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Johdanto 1 
ENSIMMÄINEN LUKU 

Sotajoukkojen kohtaaminen Kuruksetran 
taistelukentällä 33 


Armeijoiden ollessa hyökkäysvalmiina Arjuna, voimallinen soturi, 
näkee molemmissa rintamariveissä läheisten sukulaistensa, opetta- 
jiensa ja ystäviensä valmistautuvan taisteluun ja uhraamaan hen- 
kensä. Murheen ja säälin valtaama Arjuna tuntee voimiensa ehtyvän, 
hän ei pysty enää ajattelemaan kirkkaasti ja hän luopuu päättäväi- 
syydestään taistella. 


TOINEN LUKU 
Yhteenveto Gitästa 69 


Arjuna antautuu Herra Krsnalle oppilaaksi, ja Krsna alkaa opetuk- 
sensa Arjunalle selittämällä sen peruseron, joka vallitsee väliaikai- 
sen aineellisen ruumiin ja ikuisen henkisen sielun välillä. Herra selit- 
tää sielunvaelluksen prosessin, Korkeimman pyyteettömän palvelun 
luonteen ja itsensä oivaltaneen henkilön tuntomerkit. 


KOLMAS LUKU 

Karma-jooga 153 
Jokaisen on toimittava jollain tavoin täällä aineellisessa maailmassa, 
mutta toiminta voi joko sitoa meidät tähän maailmaan tai vapauttaa 
siitä. Toimimalla Korkeimman iloksi, ilman itsekkäitä pyyteitä, ihmi- 

nen voi vapautua karman laista (toiminnasta ja sen seuraamuksista) 

ja saavuttaa transsendentaalisen tiedon itsestä ja Korkeimmasta. 


NELJÄS LUKU 
Transsendentaalinen tieto 201 


Transsendentaalinen tieto — sielua, Jumalaa ja heidän suhdettaan 
koskeva henkinen tieto — sekä puhdistaa että vapauttaa elävän olen- 





non. Tällainen tieto on pyyteettömän antaumuksellisen toiminnan 
(karma-joogan) hedelmä. Herra selittää Gitän ikuisen historian, 
aineelliseen maailmaan säännöllisin väliajoin tapahtuvan laskeutu- 
misensa tarkoituksen ja merkittävyyden sekä ihmisen tarpeen kään- 
tyä gurun, itsensä oivaltaneen henkisen opettajan, puoleen. 


VIIDES LUKU 

Karma-jooga — toimiminen Krsna-tietoisena 255 
Harjoittaen ulkoisesti kaikkea toimintaa mutta luopuen sydämes- 
sään niiden hedelmistä viisas ihminen, jonka transsendentaalisen tie- 

don tuli on puhdistanut, saavuttaa rauhan, vapautuu kiintymyksestä, 
oppii kärsivälliseksi, kehittää henkisen näkemyksen asioihin ja naut- 

tii autuudesta. 


KUUDES LUKU 

Dhyäna-jooga 287 
Astänga-joogan, mekaanisen mietiskelymenetelmän, avulla hallitaan 
mieli ja aistit ja keskitytään Paramätmaan (Ylisieluun, sydämessä 
läsnä olevaan Herran muotoon). Tämä harjoitus huipentuu sāna- 
dhin saavuttamisessa eli täydellisessä tietoisuudessa Korkeimmasta. 


SEITSEMÄS LUKU 

Absoluutin tunteminen 341 
Herra Krsna on Korkein Totuus, kaiken korkein alkusyy ja kaiken 
ylläpitävä voima, niin ainecllisen kuin henkisenkin. Edistyneet sie- 


lut antautuvat Herralle sydän täynnä antaumusta, kun taas ne, jotka 
eivät ole hurskaita, kääntyvät palvomaan muita kohteita. 


KAHDEKSAS LUKU 
Korkeimman saavuttaminen 389 


Kun ihminen muistaa antaumuksellisena Herra Krsnan koko elä- 
mänsä ja erityisesti kuolemansa hetkellä, hän voi saavuttaa Herran 
korkeimman asuinsijan, joka on kaukana aineellisen maailman tuolla 
puolen. 


YHDEKSÄS LUKU 
Kaikkein luottamuksellisin tieto 423 


Herra Krsna on Ylin Jumala ja palvonnan korkein kohde. Sielu on 
ikuisessa suhteessa Herraan transsendentaalisen antaumuksellisen 
palvelun (bhaktin) välityksellä. Elvyttämällä puhtaan antaumuksensa 
Herraa kohtaan sielu palaa Krsnan luokse henkiseen maailmaan. 


KYMMENES LUKU 
Absoluutin mahdit 475 


Kaikki aineellisessa ja henkisessä maailmassa esiintyvät ihmeelliset 
asiat, jotka ilmentävät voimaa, kauneutta, suuruutta tai ylevyyttä, 
ovat vain Krsnan jumalaisten energioiden ja majesteetillisten mah- 
tien osailmentymiä. Kaikkien syiden korkeimpana alkusyynä ja kai- 
ken ylläpitäjänä ja ydinsisältönä Krsna on kaikille olennoille korkein 
palvonnan kohde. 


YHDESTOISTA LUKU 
Maailmankaikkeudellinen muoto 523 


Herra Krsna suo Arjunalle jumalaisen näkökyvyn ja paljastaa eri- 
tyisen rajattoman muotonsa Коѕтіѕспа maailmankaikkeutena. Näin 
Hän vahvistaa lopullisesti jumalaisuutensa. Krsna selittää, että 
Hänen oma täydellisen kaunis ihmistä muistuttava muotonsa on 
Jumalan alkuperäinen muoto. Tämä muoto voidaan havaita vain 
puhtaan antaumuksellisen palvelun avulla. 


KAHDESTOISTA LUKU 
Antaumuksellinen palvelu 581 


Bhakti-jooga eli Herra Krsnan puhdas antaumuksellinen palvelu on 
ylhäisin ja tarkoituksenmukaisin keino saavuttaa puhdas rakkaus 
Күѕпаап, ja tämä rakkaus on henkisen olemassaolon korkein pää- 
määrä. Tätä ylhäisintä tietä kulkevat kehittävät itsessään jumalaisia 
ominaisuuksia. 


KOLMASTOISTA LUKU 
Luonto, nauttija ja tietoisuus 605 


Se joka ymmärtää ruumiin, sielun ja niiden yläpuolella olevan Yli- 
sielun välisen eron, saavuttaa vapautuksen tästä aineellisesta maail- 
masta. 


NELJÄSTOISTA LUKU 
Aineellisen luonnon kolme laatua 647 


Kaikki ruumiillistuneet sielut ovat aineellisen luonnon kolmen eri- 
laisen ilmenemismuodon eli laadun, nimittäin hyvyyden, intohimoi- 
suuden ja tietämältömyyden, hallinnassa. Herra Krsna selittää Arju- 
nalle, mitkä nämä eri laadut eli ilmenemismuodot ovat, kuinka ne 
vaikuttavat eläviin olentoihin, kuinka ne on mahdollista ylittää ja 
mitkä ovat sellaisen henkilön tuntomerkit, joka on saavuttanut trans- 
sendentaalisen aseman. 


VIIDESTOISTA LUKU 
Korkeimman Henkilön jooga 675 


Veeda-tiedon tarkoituksena on saada elävä olento luopumaan kiin- 
tymyksestä aineellisen maailman vankilaan ja ymmärtämään, että 
Herra Krsna on Jumaluuden Ylin Persoonallisuus. Se joka käsit- 
tää Krsnan aseman korkeimpana, antautuu Hänelle ja omistautuu 
Hänen antaumukselliseen palveluunsa, 


KUUDESTOISTA LUKU 
Jumalaiset ja demoniset ominaisuudet 703 


Ne jotka ovat ominaisuuksiltaan demonisia ја elävät omien oikku- 
jensa mukaisesti, kirjoitusten sääntöjä noudattamatta, joutuvat syn- 
tymään alempien eliölajien joukkoon ja joutuvat edelleen kärsimään 
aineen orjuudesta. Mutta ne, joiden ominaisuudet ovat jumalaiset ja 
jotka elävät säännösteltyä elämää, kirjoitusten auktoriteettiin nojau- 
tuen, saavuttavat vähitellen henkisen täydelltstymän. 


SEITSEMÄSTOISTA LUKU 
Uskon jakautumat 731 


Uskoa on kolmenlaista, ainecllisen luonnon kolmen laadun mukai- 
sesti ja niiden aikaansaamina. Ne joiden uskoa hallitsee intohimoi- 
SUUS ja tietämättömyys, toimivat tavalla, joka suo vain väliaikaisia, 
aineellisia tuloksia, kun taas hyvyyden hallitsema toiminta, joka on 
kirjoitusten sääntöjen mukaista, puhdistaa elävän olennon sydämen 
Ja auttaa häntä kehittämään puhtaan uskon ja antaumuksen Herra 
Krsnaan. 


KAHDEKSASTOISTA LUKU 
Johtopäätös — kieltäymyksen täydellistymä ' 757 


Krsna selittää kieltäymyksen merkityksen ja sen, kuinka luonnon eri 
laadut vaikuttavat ihmisen tietoisuuteen ja toimintaan. Hän selittää 
Brahman-oivalluksen, Bhagavad-gitän kunniakkuuden ja sen lopulli- 
sen johtopäätöksen: uskonnon ylhäisin tie on absoluuttinen, ehdoton 
rakkauteen perustuva antautuminen Herra Krsnalle. Tämä vapaut- 
taa elävän olennon kaikista synneistä, tuo hänet täydellisen valaistu- 
misen tasolle ja auttaa häntä palaamaan Krsnan ikuisille henkisille 
asuinsijoille. | 
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lainattujen säkeiden luettelo 857 
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Alkulause 


Vaikka Bhagavad-gitaa on laajalti julkaistu ja luettu itsenäisenä teoksena, 
se on alkujaan Mahäbhäratan, sanskriitinkielisen historiallisen eepoksen, 
yksi episodi. Mahäbhäratassa kerrotaan muinaisen maailman historiasta 
nykyisen Kalin aikakauden alkuun. Tämän aikakauden alussa, noin 5 000 
vuotta sitten, Herra Krsna puhui Bhagavad-gitän ystävälleen ja palvojal- 
leen Arjunalle. 

Heidän keskustelunsa — yksi ihmiskunnan hienoimmista filosofisista ja 
uskonnollisista vuoropuheluista — käytiin juuri ennen sodan alkua, ennen 
sitä suurta veljessotaa, joka oli syttymässä Dhrtarästran sadan pojan ja 
heitä vastaan taistelevien Pändavien, Pändun poikien, välillä. 

Dhrtarästra ja Pändu olivat veljeksiä Kuru-dynastiassa ja maata aiem- 
min hallinneen kuningas Bharatan jälkeläisiä, jonka mukaan Mahäbha- 
rata sai nimensä. Koska Dhrtarästra, vanhempi veljistä, oli syntymästään 
sokea, hänelle muutoin kuulunut valtaistuin siirtyi Pändulle. 

Koska Pändu kuoli nuorena, hänen viisi lastaan, Yudhisthira, Bhima, 
Arjuna, Nakula ja Sahadeva, joutuivat Dhrtarästran hoiviin, ja Dhrtaräst- 
rasta tuli käytännössä väliaikaisesti kuningas. Siten Dhrtarästran ja Pän- 
dun pojat kasvoivat samassa kuningasperheessä. Molemmat oppivat sota- 
taitonsa taitavalta Dronalta, ja heillä oli neuvonantajanaan kunnioitettu 
"150154", Bhisma. 

Dhrtarästran pojat, erityisesti vanhin heistä, Duryodhana, vihasivat ja 
kadehtivat Pändavia. Ja sokea ja heikkoluonteinen Dhrtarästra halusi 
omien poikiensa perivän kuningaskunnan Pändun poikien asemesta. 

Niinpä Duryodhana suunnitteli Dhrtarästran tuella surmaavansa Pän- 
dun nuoret pojat, ja vain poikien enon Viduran ja heidän serkkunsa Herra 
Krsnan huolellisen suojeluksen ansiosta Pändavien onnistui pelastua heitä 
vastaan tehdyistä tappoyrityksistä. 

Herra Krsna ei tietenkään ollut mikään tavallinen ihminen vaan Itse 
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Korkein Jumala, joka oli tullut maan päälle ja esitti prinssin roolia silloi- 
sessa dynastiassa. Tässä roolissaan Hän oli myös Pändun vaimon Kuntin 
eli Pändavien äidin Prthän veljenpoika. Krsna suosi siis niin sukulaisena 
kuin uskonnon ikuisena ylläpitäjänä Pändun oikeamielisiä poikia ja var- 
jeli heitä. 

Viekas Duryodhana päätti haastaa Pändavat uhkapeliin. Tuossa kohta- 
lokkaassa pelissä Duryodhana ja hänen veljensä voittivat itselleen Drau- 
padin. Pändavien siveän ja antaumuksellisen vaimon, ja yrittivät loukkaa- 
vasti riisua häneltä vaatteet prinssien ja kuninkaiden suuressa seurueessa. 
Krsna esti kuitenkin tämän jumalaisilla voimillaan ja pelasti Draupadin, 
mutta epärehellisen uhkapelin tähden Pändavilta huijattiin heidän kunin- 
gaskuntansa ja heidät pakotettiin kolmeksitoista vuodeksi maanpakoon. 

Maanpaosta palattuaan Pändavat pyysivät oikeutetusti kuningaskun- 
taansa Duryodhanalta, joka eväsi ykskantaan heidän pyyntönsä. Koska 
Pändavia sitoi prinsseinä velvollisuus palvella kansaa hallitsemalla, nämä 
viisi veljestä vähensivät pyyntönsä vain viiteen kylään. Mutta Duryodhana 
vastasi ylimielisesti, että hän ei antaisi heille maata edes nuppineulanpään 
verran. 

Tähän saakka Pändavat olivat olleet äärimmäisen kärsivällisiä ja sietä- 
neet kaikki loukkaukset. Sota näytti nyt kuitenkin väistämättömältä. 

Kun maailman prinssit jakautuivat sitten Dhrtarästran poikien ja Pän- 
davien puolelle, Krsna Itse ryhtyi Pändun poikien viestinviejäksi ja meni 
Dhrtarästran hoviin ehdottamaan rauhaa. Kun Hänen vetoomuksiinsa еі 
suostuttu, sota oli väistämätön. 

Pändavat, moraalin esikuvat, ymmärsivät Krsnan olevan Jumaluuden 
Ylin Persoonallisuus, kun taas Dhrtarästran jumalattomat pojat eivät tun- 
nistaneet Herraa. Krsna tarjoutui osallistumaan sotaan vastustajien toi- 
veen mukaisesti. Jumalana Hän ei kuitenkaan taistelisi henkilökohtaisesti, 
vaan toinen puoli saisi halutessaan käyttöönsä Krsnan armeijan, ja toisella 
puolella seisoisi Itse Krsna, neuvonantajana ja avustajana. Duryodhana, 
poliittinen nero, varasi heti itselleen Krsnan armeijan, kun taas Pändavat 
olivat aivan yhtä innokkaita saamaan puolelleen Itsensä Krsnan. 

Näin Krsnasta tuli Arjunan vaununajaja, ja Herra ryhtyi tehtäväänsä 
ylistetyn jousimiehen vaununajajana. Tästä alkaa Bhagavad-gitä; molem- 
mat armeijat ovat järjestäytyneet taisteluvalmiiksi, ja Dhrtarästra kysyy 
innokkaana sihteeriltään Sanjayalta: “Mitä he tekevät?” 

Alkuasetelma on valmis, eikä enää ole tarpeen muuta kuin esittää pieni 
huomautus tästä käännöksestä ja kommentaarista. 

Yleensä Bhagavad-gitän englantilaisissa käännöksissä kääntäjät ovat 
työntäneet syrjään Krsnan saadakseen tilaa omille käsityksilleen ja filoso- 
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fioilleen. Mahäbhärataa pidetään niissä erikoislaatuisena mytologiana, ja 
Krsnasta tehdään runollinen välikappale jonkun nimettömän neron aja- 
luksia esittämään tai Hänet mainitaan korkeintaan vähäpätöisenä histo- 
riallisena persoonallisuutena. 

Mutta Krsna on henkilönä niin Bhagavad-gltän päämäärä kuin sisältö- 
kin, sillä Hän on Itse puhunut Grtan. 

Tämän käännöksen ja sitä seuraavien selitysten tarkoituksena on ohjata 
lukija Krsnan luokse sen sijaan että hänet johdettaisiin pois Krsnasta. 
Tässä mielessä Bhagavad-gitä kuten se on on ainutlaatuinen. Ainutlaa- 
tuista on myös se, että Bhagavad-gitästa tulee näin kokonaisuudessaan 
johdonmukainen ja ymmärrettävä. Koska Krsna on Gltän puhuja, samoin 
kuin sen lopullinen päämäärä, tämä on epäilemättä ainoa käännös, joka 
esittää tämän mahtavan pyhän kirjoituksen sen alkuperäisessä muodossa. 
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Esipuhe 


Kirjoitin alun perin Bhagavad-gitän kuten se on nyt julkaistussa muodossa. 
Kirjan ensipainoksessa alkuperäistä käsikirjoitusta jouduttiin kuitenkin 
valitettavasti supistamaan alle 400 sivuun, eikä mukana ollut kuvitusta 
eikä myöskään selityksiä Srimad Bhagavad-gitän useimpiin alkuperäissä- 
keisiin. Kaikissa muissa kirjoissani — kuten esimerkiksi Srimad-Bhäga- 
vatamissa ja $ri I$opanisadissa — työskentelen niin, että esitän ensin alku- 
peräisen säkeen, sitten sen translitteroinnin, sanasta sanaan -käännöksen, 
itse käännöksen ja merkityksen. Tämä tekee kirjasta hyvin autenttisen 
ja arvovaltaisen, ja sen tarkoitus käy ilmeiseksi. En ollut siksi kovin- 
kaan tyytyväinen, kun jouduin supistamaan alkuperäistä käsikirjoitustani. 
Kun ihmisten kiinnostus teokseen Bhagavad-gitä kuten se on myöhemmin 
huomattavasti kasvoi, monet oppineet ja bhaktat pyysivät minua esittä- 
mään tämän kirjan sen alkuperäisessä muodossa. Niinpä tarkoitukseni 
on nyt julkaista tämän suurenmoisen tietoteoksen alkuperäiskäsikirjoitus 
ja kaikki paramparä-oppilasketjun mukaiset selitykset luodakseni pohjan 
Krsna-tietoisuus -liikkeen moitteettomalle kehitykselle. 

Krsna-lietoisuus -liike on aito, historiallisesti auktorisoitu, luonnolli- 
nen ja transsendentaalinen liike, sillä se perustuu teokseen Bhagavad-gitd 
kuten se on. Siitä on vähitellen tulossa koko maailman suosituin liike, eri- 
tyisesti nuorten ihmisten keskuudessa. Myös vanhempi sukupolvi kiinnos- 
tuu siitä yhä enemmän. Vanhat herrasmiehet osoittavat mielenkiintoa tätä 
liikettä kohtaan siinä määrin, että nämä oppilaitteni isät ja isoisät antavat 
meille tukensa liittymällä suuren yhteisömme, Kansainvälisen Krishna- 
tietoisuus -yhteisön, elintkäisiksi jäseniksi. Los Angelesissa monet isät ja 
äidit tulivat luokseni ilmaisemaan kiitollisuutensa siitä, että levitän Krsna- 
tietoisuus -liikettä kaikkialle maailmaan. Jotkut heistä sanoivat, että ame- 
rikkalaiset voivat kiittää hyvää onneaan, kun aloitin Krsna-tietoisuus -liik- 
keen levittämisen juuri Amerikasta. Tämän liikkeen alkuperäinen isä on 
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kuitenkin Itse Herra Krsna, sillä liike sai alkunsa jo kauan, kauan sitten. 
Ihmiskuntaan tämä liike on laskeutunut oppilasketjun välityksellä. Mi- 
nulle itselleni ci kuulu kuitenkaan tästä yrityksestä mitään kunniaa, vaan 
kaikki kunnia kuuluu ikuiselle henkiselle opettajalleni, His Divine Grace 
Orh Visnupäda Paramaharhsa Parivräjakäcärya 108 Sri Srimad Bhakti- 
siddhänta Sarasvati Gosvämi Maharaja Prabhupädalle. 

Omaa ansiotani voi olla ainoastaan se, että olen yrittänyt esittää vää- 
ristelemättä Bhagavad-gitän kuten se on. Ennen tätä julkaisemaani lai- 
tosta miltei kaikkien englanninkielisten Bhagavad-gitän versioiden oli tar- 
koitus tuoda kääntäjälleen kuuluisuutta. Me yritämme Blagavad-gitan 
kuten se on esittämisessä tuoda julki Jumaluuden Ylimmän Persoonalli- 
suuden, Krsnan, lähetystehtävän. Tehtävämme on esittää Krsnan tahto, 
ei kenenkään maailmallisen spekuloijan kuten poliitikon, filosofin tai tie- 
demiehen tahtoa, sillä heillä on hyvin vähän tietoa Krsnasta, kaikesta 
muusta tiedostaan huolimatta. Kun Krsna sanoo: man-manä bhava mad- 
bhakto mad-yäji тат namaskuru jne., me emme sano, kuten niin kutsu- 
tut oppineet, että Krsna ja Hänen sisäinen henkensä eroaisivat toisistaan. 
Krsna on absoluuttinen, eikä Krsnan nimen, muodon, ominaisuuksien 
ja leikkien välillä ole mitään eroa. Tämän Krsnan absoluuttisen aseman 
ymmärtäminen on vaikeaa jokaiselle, joka ei ole paramparahan (oppilas- 
ketjuun) kuuluva Krsnan palvoja. Yleensä niin kutsutut oppineet, polii- 
tikot, filosofit ja svamit, joilta puuttuu täydellinen tieto Krsnasta, yrittä- 
vät torjua Krsnan tai jopa surmata Hänet kirjoittaessaan kommentaaria 
Bhagavad-gitaan. Tuollaista Bhagavad-gitaan laadittua, arvovaltaa vailla 
olevaa kommentaaria kutsutaan mäyäväda-bhäsyaksi, ja Herra Caitanya 
on varoittanut meitä tuollaisista auktorisoimattomista kommentoijista. 
Herra Caitanya sanoo hyvin selvästi, että jokainen, joka yrittää ymmärtää 
Bhagavad-gitän mäyäväda-filosofian pohjalta, syyllistyy suureen kömmäh- 
dykseen. Tällaisesta virheestä seuraa, että Bhagavad-gitän harhateille jou- 
tunut opiskelija hämmentyy henkisen kehityksen tiellä eikä pysty palaa- 
maan kotiin, takaisin Jumaluuteen. 

Esittäessämme Blagavad-gitän kuten se on pyrimme vain ohjaamaan 
ehdollistuneen opiskelijan samaan päämäärään, jonka vuoksi myös Krsna 
laskeutuu tänne maapallolle kerran Brahmän päivän aikana eli kerran 
8 600 000 000 vuodessa. Tämä päämäärä esitetään Bhagavad-gitässa, ja 
meidän on hyväksyttävä se sellaisenaan: muutoin ei ole mitään hyötyä 
yrittää ymmärtää Bhagavad-gitaa ja sen puhujaa, Herra Krsnaa. Ensim- 
mäiseksi Herra Krsna puhui Bhagavad-gitän auringonjumalalle joitakin 
| satoja miljoonia vuosia sitten, Meidän on hyväksyttävä tämä tosiasia ja 
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ymmärrettävä Bhagavad-għiān historiallinen merkittävyys Krsnan aukto- 
riteettiin nojautuen, esillämättä virheellisiä tulkintoja. On hyvin louk- 
kaavaa tulkita Bhagavad-gitaa Krsnan tahdon vastaisesti. Välttyäksemme 
tältä loukkaukselta meidän on ymmärrettävä Herran olevan Jumaluuden 
Ylin Persoonallisuus, kuten Arjuna, Herra Krsnan ensimmäinen oppi- 
las, ymmärsi. Tällainen arvovaltainen ymmärrys Bhagavad-gitästa on suu- 
reksi hyödyksi koko ihmisyhteisön menestykselle ihmisen elämäntehtä- 
vän täyttämisessä. 

Krsna-tietoisuus -liike on tärkeässä asemassa ihmisyhteisössä, sillä se 
antaa ihmisille mahdollisuuden elämän korkeimman täydellistymän saa- 
vuttamiseen. Tämä seikka selitetään täydellisesti Bhagavad-gitassa. Vali- 
tettavasti maailmalliset kitstelijät ovat käyttäneet hyödyksi Bhagavad- 
gttaa ajaakseen eteenpäin demonisia taipumuksiaan ja johtaakseen har- 
haan ihmisiä elämän yksinkertaisia periaatteita koskevasta oikeasta ym- 
märryksestä. Jokaisen tulee tietää, kuinka Jumala eli Krsna on suuri, ja 
jokaisen tulee tietää myös elävien olentojen todellinen asema. Jokaisen 
on tiedettävä, että elävä olento on ikuisesti palvelija ja ellet ihminen pal- 
vele Krsnaa, hänen on palveltava harhaa aineellisen luonnon kolmen eri 
laadun vallassa ja vaelleltava siten loputtomiin syntymän ja kuoleman 
kiertokulussa; tämä koskee jopa niin kutsuttua vapautettua mäyävädi- 
spekuloijaa. Tämä tieto on suurta tiedettä, ja jokaisen elävän olennon on 
kuultava se omaksi edukseen. 

Ihmiset ovat erityisesti tällä Kalin aikakaudella Krsnan ulkoisen ener- 
gian lumoissa, ja he erehtyvät luulemaan, että jokaisesta voi tulla onnel- 
linen aineellisia mukavuuksia lisäämällä. He eivät tiedä, että aineellinen 
eli ulkoinen luonto on hyvin voimakas, sillä jokaista sitovat lujasti aineel- 
lisen luonnon tiukat lait. Elävän olennon onnellisena asemana on olla 
Herran pieni osanen, ja siten hänen luonnollinen tehtävänsä on palvella 
suoraan Herraa. Harhan lumoissa elävä olento yrittää olla onnellinen 
palvelemalla omaa aistityydytystään eri muodoissa, mutta tämä ei tee 
hänestä koskaan onnellista. Sen sijaan että hän tyydyttäisi omia aineel- 
lisia aistejaan. hänen on ilahdutettava Herran aisteja. Tämä on elämän 
korkein täydellistymä. Herra haluaa sitä, ja Hän myös vaatii sitä. Mei- 
dän on ymmärrettävä tämä Bhagavad-gitän keskeinen seikka. Krsna-tie- 
toisuus -liikkeemme opettaa koko maailmalle tämän keskeisen asian, ja 
koska me етте likaa Bhagavad-gitän kuten se on henkeä, jokaisen joka 
vilpittömästi toivoo hyötyvänsä Bhagavad-gitän opiskelusta, on käännyt- 
tävä Krsna-tietoisuus -liikkeen puoleen ymmärtääkseen Bhagavad-gitän 
Herran välittömässä ohjauksessa. Me toivommekin, että ihmiset saisivat 
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suurimman mahdollisen hyödyn tutkiessaan Bhagavad-gitaa kuten se on 
meidän tässä esittämällämme tavalla, ja jos yhdestäkin ihmisestä tulee 
Herran puhdas palvoja, pidämme yritystämme onnistuneena. 


А.С. Bhaktivedanta Swami 


12. toukokuuta 1971 
Sydney, Australia 


Johdanto 


om ajhäna-timirändhasya 
jiänänjana-saläkayä 

caksur unmilitarii yena 
tasmai sri-gurave namah 


sri-caitanya-mano- 'bhistarit 
sthapitam yena bhit-tale 

svayami räpah kadā талуат 
dadäti sva-padäntikam 


Synnyin synkimmässä pimeydessä, mutta henkinen mestari avasi silmäni 
tiedon soihdulla. Minä osoitan hänelle kunnioitustani. 


$га Rüpa Gosvämi Prabhupäda on aloittanut täällä aineellisessa maail- 
massa lähetystehtävän Herra Caitanyan toiveen täyttämiseksi. Milloin 
minä pääsen hänen lootusjalkojensa suojiin? 


vande 'ham sri-guroh sri-yuta-pada-kamalari $ri-gurän vaisnaväms са 
sri-räpari ѕаргајаіат saha-gana-raghunathänvitari tam sa-jivain 

sädvaitamn sävadhitam parijana-sahitam krsna-caitanya-devam 
sri-rädhä-krsna-pädän saha-gana-lailitä-sri-visäkhänvitämis ca 


Minä osoitan kunnioitustani henkisen mestarini lootusjalkojen ja kaik- 
kien vaisnavien jalkojen juuressa. Minä kumarran kunnioittavasti Srila 
Rüpa Gosvämin, hänen isoveljensä Sanätana Gosvämin samoin kuin Rag- 
hunätha Däsan ja Raghunätha Bhattan, Gopäla Bhattan ja Srila Jiva 
Gosvämin lootusjalkojen juuressa. Minä osoitan kunnioitustani Herra 
Krsna Caitanyalle ja Herra Nityänandalle samoin kuin Advaita Äcäryalle, 
Gadädharalle, Sriväsalle ja muille Herran seuralaisille. Minä kumarran 
kunnioittavasti Srimati Rädharänia ja Sri Krsnaa sekä Heidän seuralai- 
siaan Sri Lalitaa ja Visäkhaa. 


2 Bhapavad-gita kuten se on 


he krsna karuna-sindlo 
dIna-bandho jagat-pate 

gopesa gopikä-känta 
rädhä-käntäa пато 'stu te 


Oi rakas Krsnani, Sinä olet kärsivien ystävä ja luomuksen alkulähde. Sinä 
olet gopien valtias ja Rädhäränin rakastettu. Minä osoitan Sinulle nöyrän 
kunnioitukseni. 


tapta-käicana-gaurängi 
radhe vrndävanesvari 

vrsabhänu-sute devi 
pranamämi hari-priye 


Minä osoitan kunnioitustani Rädhäränille, jonka ihonväri on kuin sulaa 
kultaa ja joka on Vrndävanan kuningatar. Sinä olet kuningas Vrsabhänun 
tytär, ja Sinä olet Herra Krsnalle hyvin rakas. 


väitehä-kalpatarubhyas ca 
krpa-sindhubhya eva ca 

patitänäm pävanebhyo 
vaisnavebhyo namo namah 


Minä osoitan kunnioitustani Herran kaikille vaisnava-bhaktoille. He voi- 
vat täyttää toivepuiden lailla kaikkien toiveet, ja he ovat täynnä sääliä 
kaikkia langenneita sieluja kohtaan. 


$rt-krsna-caitanya 
prabhu-nityänanda 

$rT-advaita gadädhara 
Sriväsädi-gaura-bhakta-vrnda 


Minä osoitan kunnioitustani $тт Krsna Caitanyalle, Prabhu Nityänandalle, 
$ri Advaitalle, Gadädharalle, $riväsalle ja kaikille muille antaumukselli- 
sille bhaktoille. 


hare krsna hare krsna 
krsna krsna hare hare 

hare rāma hare rāma 
rämä rāma hare hare 


Bhagavad-gltä tunnetaan myös Gitopanisadina. Se on Veeda-tiedon ydin 
ja yksi Veeda-kirjallisuuden tärkeimmistä Upanisadeista. Bhagavad-gitaan 
on laadittu monia englanninkielisiä kommentaareja, ja uuden kommen- 
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laarin tarpeellisuutta voidaan epäillä. Tämän laitoksen julkaisemista voi- 
daan selittää seuraavasti. Hiljattain muuan amerikkalainen naishenkilö 
pyysi minua suosittelemaan jotain Bhagavad-gitan englanninkielistä kään- 
nöstä. Amerikassa on tietenkin tarjolla lukuisia englanninkielisiä Bhaga- 
vad-gltoja, mutta näkemykseni mukaan amerikkalaisia sen enempää kuin 
intialaisiakaan versiolla ei voida kutsua arvovaltaisiksi sanan tarkassa 
merkityksessä, sillä miltei kaikissa niissä kommentoija on ilmaissut omat 
mielipiteensä tavoittamatta aidon Bhagavad-gitän henkeä. 
Bhagavad-gitän henki mainitaan Bhagavad-gltässa itsessään. Tätä voi- 
daan kuvailla seuraavasti: Jos me haluamme ottaa lääkettä, meidän on 
noudatettava reseptin ohjeita. Me emme voi nauttia lääkettä omien oik- 
kujemme tai jonkun ystävän ohjeen mukaan. Meidän on otettava lääkettä 
reseptin tai lääkärin antamien ohjeiden mukaisesti. Vastaavasti Bhagavad- 
ва tulee nauttia eli hyväksyä sen puhujan toivomalla tavalla. Bhagavad- 
gltän on puhunut Herra Sri Krsna. Bhagavad-gitän joka sivulla Hänen 
mainitaan olevan Jumaluuden Ylin Persoonallisuus, Bhagavän. Sana bha- 
gavän viittaa toisinaan kehen tahansa voimalliseen ihmiseen tai puoliju- 
malaan, ja tässä yhteydessä tuo sana viittaa epäilemättä Herra $ri Krsnan 
suuruuteen, mutta samalla meidän tulee tietää, että Herra Sri Krsna оп 
Jumaluuden Ylin Persoonallisuus, minkä vahvistavat kaikki suuret äcär- 
yai (henkiset opettajat), kuten Sankaräcärya, Rämänujäcärya, Madhvā- 
cärya, Nimbärka Svämi, Sri Caitanya Mahäprabhu ja monet muut Intian 
Veeda-tiedon auktoriteetit. Herra Itse myös vahvistaa Bhagavad-gitässa 
olevansa Jumaluuden Ylin Persoonallisuus, ja Hänet hyväksytään sellai- 
seksi myös Bralma-samhitässa ja kaikissa Puranoissa, eritoten Bhägavata 
Риғапапа tunnetussa Srimad-Bhägavatamissa (krsnas tu bhagavän sva- 
yam). Meidän tulee siksi hyväksyä Bhagavad-gitä Jumaluuden Persoonal- 
lisuuden Itsensä toivomalla tavalla. 
Gitän neljännessä luvussa (4.1-3) Herra sanoo: 


{тат vivasvale yogain 
proktavän айат avyayam 

vivasvän manave praha 
manur iksväkave 'bravit 


eva paramparä-präptam 
imam rajarsayo ман! 
sa kaleneha mahata 
yogo nastali parantapa 


sa еуйуат тауа te 'dya 
yogah proktah puratanah 


a Bhapavad-pgitä kuten se on 


hhakto 'si me sakha ceti 
rahasyam hy etad uttamaim 


Herra kertoo tässä Arjunalle, että tämä joopgajärjestelmä, Bltagavad-gita, 
selitettiin ensiksi auringonjumalalle, ja auringonjumala selitti sen Manulle 
ja Manu puolestaan Iksväkulle, ja tällä tavoin tämä joogan tiede on las- 
keutunut oppilasketjun välityksellä puhujalta toiselle. Ajan myötä tämä 
tiede joutui kuitenkin kadoksiin. Niinpä Herran oli puhuttava se uudel- 
leen, tällä kertaa Arjunalle Kuruksetran taistelukentällä. 

Herra sanoo kertovansa tämän korkeimman salaisuuden Arjunalle, 
koska Arjuna on Herran palvoja ja Hänen ystävänsä. Tämä toteamus 
merkitsee sitä, että Bhagavad-gitä on tarkoitettu erityisesti Herran palvo- 
jalle. Henkisen tien kulkijat voidaan jakaa kolmeen ryhmään, nimittäin 
jääneihin, joogeihin ja bhaktoihin eli persoonattomuusfilosofeihin, mie- 
tiskelijöihin ja Herran palvojiin. Tässä Herra ilmoittaa selvästi Arjunalle, 
että Hän tekee Arjunasta uuden paramparän (oppilasketjun) ensimmäi- 
sen vastaanottajan, sillä vanha oppilasketju oli katkennut. Herra halusi 
siksi aloittaa toisen paramparän, joka vastasi auringonjumalasta alkanutta 
oppilasketjua, ja Hän toivoi Arjunan aloittavan uudelleen Hänen ope- 
tustensa levittämisen. Herra halusi Arjunasta auktoriteetin Bhagavad- 
gitän ymmärtämisessä. Bliagavad-gltä opetettiin siis Arjunalle erityisesti 
siksi, että Arjuna oli Herran palvoja, Krsnan henkilökohtainen oppilas ja 
Hänen läheinen ystävänsä. Bhagavad-gitän ymmärtää parhaiten se, jolla 
on samanlaiset ominaisuudet kuin Arjunalla. Hänen on oltava Herran pal- 
voja, jolla on henkilökohtainen suhde Herraan. Kun ihmisestä tulee Her- 
ran palvoja, hänellä on myös henkilökohtainen suhde Herraan. Kyseessä 
on hyvin ylevä keskustelunaihe, mutta lyhyesti voidaan sanoa, että Her- 
ran palvojalla on Jumaluuden Ylimpään Persoonallisuuteen yksi seuraa- 
vista viidestä suhteesta: 


1. hän voi olla Herran passiivinen palvoja, 
2. hän voi olla Herran aktiivinen palvoja, 

3. hän voi olla Herran ystävä, 

4. hän voi olla Herran isä tai äiti, 

5. hän voi olla Herran aviollinen rakastettu. 


Arjuna oli Herran ystävä. Tämän ja aineellisessa maailmassa esiintyvän 
ystävyyden välillä on tietysti huima ero. Tässä on kyseessä transsenden- 
taalinen ystävyys, jota ei suoda kaikille. Jokaisella on tietysti erityinen 
suhteensa Herraan, ja tuo suhde elpyy, kun ihminen saavuttaa antau- 
mukseliisen palvelun täydellistymän. Mutta nykyisessä elämässämme me 
olemme unohtaneet Korkeimman Herran ja myös ikuisen suhteemme 
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Häneen. Monista miljardeista ja biljoonista eri elävistä olennoista jokai- 
sella on ikuisesti oma erityinen suhteensa Herraan. Sitä kutsutaan svard- 
paksi. Me voimme elvyttää antaumuksellisella palvelulla tuon svaritpan, 
ja tätä kutsutaan svartpa-siddhiksi — elävän olennon luontaisen aseman 
täydellistymäksi. Arjuna oli siis Herran palvoja, ja hänellä oli Korkeim- 
paan Herraan ystävyyssuhde. 

Meidän tulee huomata, millä tavoin Arjuna vastaanotti tämän ВЛага- 
vad-gltän. Tätä kuvaillaan kymmenennessä luvussa (10.12-14): 


arjuna uväca 
param brahma param dhäma 
pavitrari sasvatam bhavän 
purusam säsvatari divyam 
ädi-devam ajar vibhum 


ahus tväm rsayah sarve 
devarsir näradas tathä 

asito devalo vyasah 
зуауат саїуа bravisi me 


sarvam etad нат manye 
yan тат vadasi kesava 

na hi te bhagavan vyaktim 
vidur deva na dānaval 


"Arjuna sanoi: Sinä olet Jumaluuden Ylin Persoonallisuus, ylin asuinsija, 
kaikkein puhtain ja Absoluuttinen Totuus. Sinä olet ikuinen, ylimaalli- 
nen ja alkuperäinen henkilö, syntymätön ja mahtavin. Kaikki suuret tie- 
täjät, kuten Närada, Asita, Devala ja Vyäsa, vahvistavat tämän totuuden 
Sinusta, ja nyt Sinä Itse julistat sen minulle. Oi Krsna, minä hyväksyn 
täydellisesti totuudeksi kaiken sen, mitä olet minulle kertonut. Oi Herra, 
puolijumalat sen enempää kuin demonitkaan eivät tunne Sinua,” 

Kuultuaan Blagavad-gitän Jumaluuden Ylimmältä Persoonallisuudelta 
Arjuna hyväksyi Krsnan parani brahmaksi, Korkeimmaksi Brahmaniksi. 
Jokainen elävä olento on Brahman, mutta korkein elävä olento eli Juma- 
luuden Ylin Persoonailisuus on Korkein Brahman, Рагат алата merkit- 
see Herran olevan korkein leposija tai kaiken olinsija, pavitram merkitsee 
Hänen olevan puhdas ja aineen lian ulottumattomissa, purusam merkitsee 
Hänen olevan korkein nauttija, säsvatam tarkoittaa Hänen olevan alku- 
peräinen ja divyam merkitsee Hänen olevan transsendentaalinen. Herra 
on aädi-devam eli Jumaluuden Ylin Persoonallisuus, Hän on ajam eli syn- 
tymätön, ja Hän on vibhum eli suurin. 
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Nyt voidaan ehkä ajatella. että koska Krsna oli Arjunan ystävä, Arjuna 
sanoi Hänelle kaiken tämän vain imarrellakseen Häntä. Poistaakseen täl- 
laisen epäilyksen Bhagavad-gitän lukijoiden mielestä Arjuna vahvistaa 
todeksi nämä ylistyssanat seuraavassa säkeessä sanoessaan, että Krsnan 
hyväksyvät Jumaluuden Ylimmäksi Persoonallisuudeksi paitsi hän itse 
myös sellaiset arvovaltaiset henkilöt kuin Närada, Asita, Devala ja Vyä- 
sadeva. Nämä ovat suuria persoonallisuuksia, jotka jakavat Veeda-tie- 
toa kaikkien äcäryoiden hyväksymässä muodossa. Siksi Arjuna sanoo 
Krsnalle hyväksyvänsä kaiken mitä Krsna sanoo kaikin puolin täydelli- 
seksi. Sarvam etad пат manye: “Minä hyväksyn todeksi kaiken mitä olet 
sanonut.” Arjuna sanoo myös, että Herran persoonaa on hyvin vaikea 
ymmärtää ja että Häntä eivät voi tuntea edes suuret puolijumalat. Tämä 
merkitsee sitä, että Herra on jopa ihmistä mahtavampien persoonallisuuk- 
sien ymmärryskyvyn ulottumattomissa. Kuinka siis joku voisi ymmärtää 
Herra $ri Krsnan olematta bhakta? 

Bhacavad-gitä tuleekin omaksua antaumuksen hengessä. Kenenkään 
ei pidä luulla olevansa Krsnan veroinen, eikä kenenkään pidä myöskään 
luulla, että Krsna olisi tavallinen elävä olento tai edes hyvin mahtava 
persoonallisuus. Herra $ri Krsna on Jumaluuden Ylin Persoonallisuus. 
Bhagavad-gitän lausuntojen tai Arjunan, Bhagavad-gitän ymmärrystä 
tavoittelevan henkilön, lausuntojen mukaisesti meidän tulee ainakin teo- 
reettisesti hyväksyä $ri Krsna Jumaluuden Ylimmäksi Persoonallisuu- 
deksi ja ymmärtää Blagavad-gitä tässä nöyrässä hengessä. Ellemme 
nöyrry Blagavad-gitan edessä, meidän on hyvin vaikea ymmärtää sitä, 
sillä se on suuri mysteeri. 

Mikä Blagavad-gitä sitten on? Bhagavad-gitä on tarkoitettu vapaut- 
tamaan ihmiskunta aineellisen olemassaolon tietämättömyydestä. Jokai- 
nen ihminen on monin tavoin vaikeuksissa, kuten Arjunakin joutuessaan 
Kuruksetran taisteluun. Arjuna antautui ŠrI Krsnalle, ja siten tämä Bhaga- 
vad-gltä puhuttiin. Ei vain Arjuna vaan me kaikki olemme täynnä huolia 
aineellisessa olemassaolossa. Koko olemassaoloamme hallitsee epätodel- 
lisuus. Tämän epätodellisuuden ei itse asiassa ole tarkoitus uhata meitä. 
Olemassaolomme on ikuinen, mutta tavalla tai toisella me olemme kui- 
tenkin joutuneet tähän asat-tilaan. Asat viittaa siihen, mitä ei ole ole- 
massa. 

Lukuisista kärsivistä ihmisolennoista muutamat esittävät kysymyksiä 
asemastaan, keitä he oikein ovat, miksi he ovat joutuneet tähän epämiel- 
lyttävään tilanteeseen jne. Ellei ihminen herää kysymään kärsimykses- 
tään, ellei hän oivalla haluavansa kärsimysten sijasta ratkaisua kaikkeen 
kipuun, häntä ei voida pitää täydellisenä ihmisolentona. Ihmisyys alkaa, 
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kun ihmisen mielessä herää tällaisia kysymyksiä. Brahma-siitrassa sano- 
Ihmisolennon jokainen teko on epäonnistunut, ellei hän esitä kysymyk- 
siä Absoluutin luonteesta. Siksi ne, jotka alkavat esittää kysymyksiä siitä, 
miksi he kärsivät tai mistä he tulevat ja minne he menevät kuoleman jäl- 
keen, ovat oikeita oppilaita ymmärtämään B/agavad-gitän. Vilpittömän 
opiskelijan on myös kunnioitettava vakaasti Jumaluuden Ylintä Persoo- 
nallisuutta. Arjuna oli juuri täilainen opiskelija. 

Herra Krsna laskeutuu erityisesti osoittaakseen jälleen elämän todel- 
lisen tarkoituksen, kun ihmiset ovat sen unohtaneet. Silloinkin monista, 
monista heräävistä ihmisolennoista ehkä vain yksi todella ymmärtää ase- 
mansa, ja juuri häntä varten on tämä Bhagavad-gitä. Itse asiassa me kaikki 
olemme joutuneet tietämättömyyden tiikerin hampaisiin, mutta Herra on 
hyvin armollinen eläville olennoille, erityisesti ihmisille. Tätä tarkoitusta 
varten Hän puhui Bhagavad-gitän, tehden ystävästään Arjunasta oppi- 
laansa. 

Herra Krsnan seuralaisena Arjuna oli ylittänyt kaiken tietämättömyy- 
den, mutta Kuruksetran taistelukentällä hän joutui tuon tietämättömyy- 
den valtaamaksi vain kysyäkseen Herra Krsnalta elämän ongelmista, jotta 
Herra voisi selittää ne tulevien ihmissukupolvien hyödyksi ja hahmotella 
näin, miten ihmisen tulisi elää elämänsä. 

Bhagavad-gitässa selitetään viisi perustotuutta. Aivan ensiksi siinä seli- 
tetään tiede Jumalasta ja seuraavaksi tutkitaan elävien olentojen, jivojen, 
luontaista asemaa. On olemassa isvara, hallitsija, ја jivat eli elävät olen- 
not, jotka ovat hallittuja. Jos elävä olento sanoo olevansa vapaa, ei hal- 
littu, hän on mielipuoli. Elävä olento on kaikissa suhteissa hallittu, aina- 
kin ehdollistuneessa elämässään. Bhagavad-gitässa puhutaan siis isvarasta 
eli korkeimmasta hallitsijasta ja jivotsta eli hallituista elävistä olennoista. 
Siinä puhutaan myös prakriista (aineellisesta luonnosta) ja ajasta (koko 
maailmankaikkeuden eli aineellisen ilmentymän kestosta) sekä karmasta 
(toiminnasta). Kosminen ilmentymä on täynnä eri toimintoja. Kaikki elä- 
vät olennot harjoittavat erilaista toimintaa. Bhagavad-gitästa meidän tulee 
oppia ymmärtämään, kuka Jumala on, keitä elävät olennot ovat, mikä on 
prakrti, mikä on kosminen ilmentymä, kuinka aika hallitsee sitä ja miten 
elävät olennot toimivat. 

Näistä viidestä B/agavad-gitässa vahvistetaan, että Korkein Jumala, 
Krsna eli Brahman eli korkein hallitsija, Paramätmä — voimme käyttää 
mitä tahansa näistä nimistä — on kaikista mahtavin. Elävät olennot ovat 
laadullisesti korkeimman hallitsijan veroisia. Herra esimerkiksi hallitsee 
aineellisen luonnon kaikkia asioita, kuten tullaan selittämään Bhagavad- 
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енйп myöhemmissä luvuissa. Aineellinen luonto ei ole itsenäinen vaan 
se toimii Korkeimman Herran ohjauksessa. Kuten Herra Krsna sanoo: 
mavädhyaksena prakriili ѕйуаге sa-caracaram — ”Tämä aineellinen luonto 
toimii Minun ohjauksessani" Kun me näemme kosmisessa luonnossa 
tapahtuvan ihmeellisiä asioita, meidän on ymmärrettävä, että tämän kos- 
misen ilmentymän takana vaikuttaa kaiken hallitsija. Mitään ei voisi 
ilmentyä ilman, että joku hallitsee kaikkea. On lapsellista jättää kaiken 
hallitsija huomiotta. Esimerkiksi lapsesta auto saattaa olla hyvinkin 
ihmeellinen liikkuessaan ilman hevosta tai muuta vetojuhtaa, mutta äly- 
käs ihminen tietää auton koneiston rakenteen, Hän on tietää, että koneis- 
ton takana on ihminen, auton ajaja. Vastaavasti Korkein Herra on se ajaja, 
jonka ohjauksessa kaikki toimii. Kuten myöhemmistä luvuista käy ilmi, 
Herra on hyväksynyt jivat eli elävät olennot osasikseen. Kultahippu on 
sekin kultaa, valtameren vesipisara on sekin suolainen, ja samalla tavoin 
meillä elävillä olennoilla on korkeimman hallitsijan, varan eli Bhagava- 
nin, Herra $ri Krsnan, osasina kaikki Korkeimman Herran ominaisuudet 
pienessä määrin, sillä me olemme pikku-i$varoita, alisteisessa asemassa 
olevia isvaroita. Me yritämme hallita luontoa, aivan kuten me yritämme 
parhaillamme hallita avaruutta ja planeettoja, ja meillä on tämä taipumus, 
sillä se on myös Krsnalla. Mutta vaikka haluammekin hallita aineellista 
luontoa, meidän on ymmärrettävä, että emme ole korkein hallitsija. Tätä 
selitetään Bhagavad-gitässa. 

Mikä sitten on aineellinen luonto? Sitä kutsutaan Gitässa myös alem- 
maksi prakrtiksi, alemmaksi luonnoksi. Elävän olennon selitetään kuu- 
luvan ylempään prakrtiin. Prakrti on aina hallinnan alainen, oli kyseessä 
sitten alempi tai ylempi prakrti. Prakrti on naispuolinen, ja sitä hallitsee 
Herra, aivan kuten vaimon toimia hallitsee aviomies. Prakrti on aina Her- 
ran, hallitsijan, alainen. Elävät olennot ja aineellinen luonto ovat Kor- 
keimman Herran hailitsemina molemmat alisteisessa asemassa. Gitan 
mukaan eläviä olentoja tulee pitää prakrtina, vaikka he ovatkin Korkeim- 
man Herran osasia. Tämä sanotaan selvästi Bhagavad-gitän seitsemän- 
nessä luvussa. Apareyam itas tv anyäm prakrtirh viddhi me paräm / jiva- 
bhittäm — “Tämä aineellinen luonto on Minun alempi prakrtini, mutta 
tämän prakrtin ulottumattomissa on toinen prakrti — jiva-bhiitäm, clävä 
olento.” 

Aineellinen luonto itsessään muodostuu kolmesta eri laadusta: hyvyy- 
destä, intohimoisuudesta ja tietämättömyydestä. Näiden luonnon eri ilme- 
nemismuotojen yläpuolella on ikuinen aika, ja nämä luonnoniaadut 
aikaansaavat ikuisen ajan hallinnassa ja vaikutuspiirissä karmaksi kut- 
suttuja toimintoja. Näitä toimintoja on harjoitettu ikimuistoisista ajoista, 
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ja me kärsimme tai nautimme toimintojemme hedelmistä. Oletetaanpa 
esimerkiksi, että olen liikemies ja olen älyllä ja kovalla työllä kartutta- 
nut pankkiin aimo tilin. Silloin minua voidaan kutsua nauttijaksi. Mutta 
jos sitten menetän kaikki rahani liiketoiminnassa, minusta tulee kärsijä, 
Vastaavasti me nautimme tai kärsimme elämän kaikilla eri osa-alueilla 
työmme tuloksista. Tätä kutsutaan karmaksi. 

I$varn (Korkein Herra), jiva (elävä olento), prakrii (luonto), kala (ikui- 
nen aika) ja karma (toiminta) saavat kaikki selityksensä Bhagavad-gitässa. 
Näistä viidestä Herra, elävät olennot, aineellinen luonto ja aika ovat ikui- 
sia. Prakrtin ilmentymä saattaa olla väliaikainen, mutta se ei ole epä- 
todellinen. Jotkut filosofit sanovat, että aineellisen luonnon ilmentymä 
on epätodellinen, mutta Bhagavad-gitän filosofian eli vaisnava-filosofian 
mukaan tämä ei pidä paikkaansa. Ilmentynyttä maailmaa ei pidetä val- 
heellisena; se on todellinen mutta väliaikainen. Sitä verrataan taivaan yli 
kiitävään pilveen tai viljaa kasvattavan sadeajan tuloon. Niin pian kuin 
sadeaika on ohitse ja pilvet pakenevat taivaalta, kaikki sateen ravitsemat 
pellot kuivuvat. Vastaavasti tämä aineellinen ilmentymä omaksuu muo- 
tonsa säännöllisin väliajoin, pysyy sellaisenaan aikansa ja katoaa sitten. 
Prakrti toimii tällä tavoin. Tämä pyörä pyörii kuitenkin ikuisesti. Prakrti 
on siksi ikuinen; se ei ole epätodellinen. Herraa viittaa siihen ”Minun 
prakrtinani”. Tämä aineellinen luonto on Korkeimman Herran erillinen 
energia, ja samalla tavoin elävät olennot ovat nekin Korkeimman Herran 
energiaa, vaikka ne eivät olekaan Herrasta erossa vaan niillä on Häneen 
ikuinen suhde. Siten Herra, elävät olennot, aineellinen luonto ja aika 
ovat kaikki yhteydessä toisiinsa ja ovat ikuisia. Yksi tekijä, karma, ei ole 
kuitenkaan ikuinen. Karman vaikutukset voivat olla ikimuistoisia. Me 
kärsimme tai nautimme kauan, kauan sitten harjoittamamme toiminnan 
tuloksista. mutta me voimme muuttaa karmamime eli toimintamme seu- 
raamuksia, ja tämä muutos riippuu tietomme täydellistymisestä. Me har- 
jottamme erilaista toimintaa emmekä varmastikaan tiedä, minkälaiseen 
toimintaan meidän tulisi ryhtyä vapautuaksemme kaikkien näiden toimin- 
tojen vastavaikutuksista. mutta myös tämä selitetään Bhagavad-gitässa. 

I$vara, Korkein Herra, edustaa korkeinta tietoisuutta. Jivat eli elävät 
olennot ovat Korkeimman Herran osasina nekin tietoisia. Niin elävää 
olentoa kuin aineellista luontoakin kutsutaan prakrtiksi, Korkeimman 
Herran energiaksi, mutta toinen niistä, jiva, on tietoinen. Toinen prakrti 
ei ole tietoinen. Tämän on näiden kahden välinen ero. Jiva-prakrtia kut- 
sutaan siksi ylemmäksi, sillä jivalla on Herran tietoisuutta muistuttava tie- 
toisuus. Herran tietoisuus on kuitenkin korkein tietoisuus, eikä meidän 
siksi pidä väittää, että jivalla, elävällä olennolla, olisi hänelläkin tällai- 
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nen tietoisuus. Elävä olento ei voi saavuttaa tällaista tietoisuutta millään 
täydellistymänsä tasolla, ja tätä väittävä teoria on harhaanjohtava. Elävä 
olento voi olla tietoinen, mutta hänen tietoisuutensa ei ole täydellinen tai 
kaikkein ylhäisin. l 

Bhagavad-gitän kolmannessatoista luvussa selitetään jivan ja isvaran 
välinen ero. Herra on ksetra-jña eli tietoinen, kuten elävä olentokin, mutta 
elävä olento on tietoinen omasta erityisestä kehostaan, kun taas Herra 
on tietoinen kaikkien olentojen kehoista. Koska Herra elää jokaisen elä- 
vän olennon sydämessä, Hän on tietoinen kunkin erityisen jivan mielen- 
liikkeistä. Tätä meidän ei pidä unohtaa. Kirjoituksissa selitetään myös, 
että Paramätmä, Jumaluuden Ylin Persoonallisuus, elää jokaisen sydä- 
messä isvarana, hallitsijana, ја Hän ohjaa elävää olentoa toimimaan tämän 
haluamalla tavalla, Elävä olento unohtaa, mitä hänen tulee tehdä. Ensiksi 
hän päättää toimia tietyllä tavalla ja kahliutuu sitten oman karmansa seu- 
raamuksiin. Yhdenlaisesta kehosta luovuttuaan hän siirtyy seuraavaan, 
aivan kuten me vaihdamme vaatteitamme. Vaeltaessaan tällä tavoin ruu- 
miista toiseen sielu kärsii menneiden tekojensa vastavaikutuksista. Näitä 
toimintoja voidaan muuttaa, kun elävää olentoa hallitsee hyvyys, kun hän 
on taas tervejärkinen, ja kun hän ymmärtää, minkälaiseen toimintaan 
hänen tulee ryhtyä. Näin tehdessään hän voi muuttaa kaikki menneiden 
tekojensa seuraamukset. Siten karma ei ole ikuista. Siksi sanoimme, että 
näistä viidestä (t$varasta, jivasta, prakriista, ajasta ja karmasta) neljä on 
ikuisia, kun taas karma ei ole. 

Elävä olento muistuttaa korkeinta tietoista i$varaa siinä, että niin Her- 
ran kuin elävän olennonkin tietoisuus ovat luonteeltaan transsendentaa- 
lisia. Tietoisuus ei saa alkuaan yhteydestä aineeseen. Tämä on erehdys. 
Bhagavad-gitässa ei hyväksytä sitä teoriaa, jonka mukaan tietoisuus kehit- 
tyy aineyhdistelmien saavutettua tietyn kehitystason. Aineellisten olo- 
suhteiden peite voi saada tietoisuuden heijastumaan vääristyneesti, aivan 
kuten värillisen lasin läpi heijastuva valo voi vaikuttaa tietynväriseltä, 
mutta Herran tietoisuuteen aine ei vaikuta. Jos näin olisi, Hän ei olisi kel- 
vollinen puhumaan transsendentaalisista asioista kuten Hän tekee Bha- 
gavad-gitässa. Emme voi sanoa mitään transsendentaalisesta maailmasta, 
ellei tietoisuutemme ole puhdistunut aineen liasta. Herraa ei siis aine 
likaa. Meidän tietoisuutemme on kuitenkin tällä hetkellä aineen likaama. 
Bhagavad-gitässa opetetaan, että meidän on puhdistettava tämä aineen 
likaama tietoisuutemme. Puhtaassa tietoisuudentilassa harjoitamme toi- 
mintaa Svaran tahdon mukaisesti, ja tämä tekee meistä onnellisia. Mei- 
dän ei tarvitse luopua kaikesta toiminnasta. Sen sijaan meidän tulee puh- 
distaa toimintamme, ja näitä puhdistuneita toimia kutsutaan bhakiiksi. 
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Bhaktin toiminnat vaikuttavat aivan tavallisten toimien kaltaisilta, mutta 
niitä ei aine likaa. Tietämättömästä ihmisestä saattaa näyttää siltä, että 
bhakta toimii tai työskentelee aivan tavallisen ihmisen tavoin, mutta täl- 
lainen tiedoltaan vähäinen ihminen ei ole periilä siitä, että Herran palvo- 
jan toimia eivät epäpuhdas tietoisuus tai aine likaa. Ne ovat aineellisen 
luonnon kolmen laadun yläpuolella. Meidän tulee kuitenkin tietää, että 
nykyinen tietoisuutemme on vielä epäpuhdas. 

Kun olemme aineen likaamia, meitä kutsutaan ehdollistuneiksi. Vir- 
heellinen tietoisuus ilmenee sen kuvitelman vallassa, että minä olen 
aineellisen luonnon tuote. Tätä kutsutaan vääräksi minätunteeksi. Ruu- 
mista koskeviin käsityksiin syventynyt henkilö ei voi ymmärtää tilannet- 
taan. Bhagavad-pitä puhuttiin elävän olennon vapauttamiseksi ruumiiseen 
perustuvasta elämänkäsityksestä, ja Arjuna asettut tällaisen ehdollistu- 
neen sielun asemaan saadakseen kuulia Herralta tämän tiedon. Ihmisen 
on vapauduitava tällaisesta elämänkäsityksestä; se on henkisen tien kul- 
kijalle ensimmäinen kehitysaskel. Sen joka haluaa vapautua ja saavut- 
taa vapautuksen, on aivan ensiksi ymmärrettävä, että hän ei ole aineelli- 
nen ruumiinsa. Mukti eli vapautus merkitsee vapautumista aineellisesta 
tietoisuudesta. $rimad-Bhägavatamissa määritellään myös vapautuminen. 
Muktir hitvänyathä-räpan svarūpena vyavasthitilt — mukti merkitsee 
vapautumista tämän aineellisen maailman epäpuhtaasta tietoisuudesta ja 
puhtaan tietoisuuden saavuttamista. Kaikkien Bltagavad-gitän ohjeiden 
tarkoituksena on herättää elävässä olennossa tämä puhdas tietoisuus, ja 
siksi Girän viimeisissä ohjeissa Krsna kysyy Arjunalta, onko tämän tie- 
toisuus nyt puhdistunut. Puhdistunut tietoisuus merkitsee Herran ohjei- 
den mukaan toimimista. Tämä on koko puhtaan tietoisuuden ydinolemus. 
Tietoisuus meillä jo on, sillä olemmehan Herran osasia, mutta meidän tie- 
toisuudellamme on taipumus joutua alempien luonnonlaatujen valtaan. 
Herraa tämä ei koske, sillä Hän on Korkein. Tämä on erona Korkeim- 
man Herran ja pienten yksilösielujen välillä. 

Mikä sitten tämä tietoisuus on? Se on käsitys “minä olen”, Mikä sit- 
ten on tämä minä? Epäpuhtaan tietoisuuden hallitsema elävä olento ajat- 
telee "minä olen” merkitsevän, että “minä olen kaiken näkemäni herra 
ja паша”. Koko maailma pyörii siksi, että kukin elävä olento ajattelee 
olevansa aineellisen maailman valtias ja luoja. Aineellisella tietoisuudella 
on kaksi psyykkistä vaikutusta — ihminen luulee olevansa paitsi kaiken 
luoja myös kaiken nauttija. Todellisuudessa kuitenkin Korkein Herra on 
niin luoja kuin nauttijakin, eikä elävä olento ole Korkeimman Herran osa- 
sena sen enempää luoja kuin nauttijakaan vaan Herran yhteistyökump- 
pani. Elävä olento on luotu ja nautittu. Esimerkiksi koneen osa toimii 
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yhteistyössä koko muun koneen kanssa, ja samoin yksi ruumiinosa toimii 
yhteistyössä koko ruumiin kanssa. Kädet, jalat, silmät jne. ovat kaikki eri 
ruumiinosia, mutta ne eivät ole tosiasiallisia nauttijoita. Vatsa on nauttija. 
Jalat liikkuvat, kädet ojentavat ruoan, hampaat pureksivat ja kaikki muut 
ruumiinosat ilahduttavat vatsaa, sillä vatsa on se tärkein tekijä, joka ravit- 
see koko kehon ограпіѕтіа. Siksi kaikki ruoka annetaan vatsalle. Puuta 
ravitaan kaatamalla vettä sen juurelle, ja keho ravitaan antamalla ruo- 
kaa vatsalle, sillä jos keho on tarkoitus pitää kunnossa, muiden ruumiin- 
osien on toimittava yhteistyössä vatsan ravitsemiseksi. Vastaavasti Kor- 
kein Herra on nauttija ja luoja, ja meidän on alamaisina elävinä olentoina 
tarkoitus toimia yhteistyössä Herran kanssa Herran ilahduttamiseksi. Täl- 
lainen toiminta on meille itsellemmekin avuksi, aivan kuten vatsan naut- 
tima ruoka hyödyttää kaikkia muita ruumiinosia. Jos sormet ajattelisivat, 
että niiden tulee saada ruokaa vatsan sijasta, ne turhautuisivat yrityk- 
sessään. Luomisen ja nautinnon keskipisteenä on Korkein Herra, ja elä- 
vät olennot on tarkoitettu toimimaan yhteistyössä Herran kanssa. Tämä 
suo heille itselleenkin mahdollisuuden nauttia. Suhdetta voidaan verrata 
mestarin ja palvelijan suhteeseen. Jos mestari on täydellisen tyytyväinen, 
silloin palvelijakin on tyytyväinen. Vastaavasti meidän tulee ilahduttaa 
Korkeinta Herraa, vaikka myös elävillä olennoilla on taipumus tavoitella 
luojan ja nauttijan asemaa aineellisessa maailmassa, sillä nämä ominai- 
suudet ovat läsnä myös Korkeimmassa Herrassa, ilmentyneen kosmisen 
maailman luojassa. 

Tästä Bhagavad-gitasta käy ilmi, että täydellinen kokonaisuus muodos- 
tuu korkeimmasta hallitsijasta, hallituista elävistä olennoista, kosmisesta 
Ilmentymästä, ikuisesta ajasta ja karmasta eli toiminnoista, ja näitä kaikkia 
selitetään tässä säkeessä. Kaikki nämä yhdessä muodostavat täydellisen 
kokonaisuuden, ja tuota täydellistä kokonaisuutta kutsutaan Korkeim- 
maksi Absoluuttiseksi Totuudeksi. Täydellinen kokonaisuus ja täydelli- 
nen Absoluuttinen Totuus muodostavat täydellisen Jumaluuden Persoo- 
nallisuuden, Šrī Krsnan. Kaikki ilmentymät ovat Hänen eri energioidensa 
aikaansaannosta. Hän on täydellinen kokonaisuus. 

Gitässa myös selitetään, että persoonaton Brahman on sekin täydellisen 
Korkeimman Henkilön alamainen (brahmano hi pratisthāham). Brahma- 
nia selitetään edelleen Brahma-sütrassa ja sitä verrataan auringonpaisteen 
säteisiin. Persoonaton Brahman muodostuu Jumaluuden Ylimmän Per- 
soonallisuuden loistavista säteistä, ja sen oivaltaminen on epätäydellinen 
oivallus absoluuttisesta kokonaisuudesta, kuten käsitys Paramätmästakin. 
Jumaluuden Ylin Persoonallisuus on sac-cid-änanda-vigraha. Brahma- 
sarhhitä alkaa seuraavasti: ISvarah раттан krsnah sac-cid-änanda-vigra- 
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hah /anädir ädir govindah sarva-kärana-käranam. “Govinda, Krsna, оп 
kaikkien syiden alkusyy. Hän on kaiken perimmäinen syy, ja juuri Hän 
on ikuisuuden, tiedon ja autuuden henkilöitymä.” Persoonaton Brahman- 
oivallus merkitsee Herran sat-olemuspuolen (ikuisuuden) oivaltamista. 
Paramätmä-oivallus merkitsee saft-citin (ikuisen tiedon) oivaltamista. 
Mutta Jumaluuden Persoonallisuuden, Krsnan, oivaltaminen merkitsee 
kaikkien transsendentaalisten ominaispiirteiden oivaltamista, niin satin, 
citin kuin änandankin (ikuisuuden, tiedon ja autuuden) oivaitamista täy- 
dellisessä vigrahassa (muodossa). 

Älyltään vähäiset pitävät Korkeinta Totuutta persoonattomana, mutta 
Herra on transsendentaalinen henkilö, ja tämä vahvistetaan kaikkialla 
Veeda-kirjallisuudessa. Nityo nityänäm cetana$ cetanänäm. (Katha Upani- 
sad 2.2.13) Koska me kaikki olemme yksilöllisiä eläviä olentoja ja meillä 
on oma henkilöllisyytemme, myös Korkein Absoluuttinen Totuus on 
lopulta henkilö, ja Jumaluuden Persoonallisuuden oivaltaminen merkit- 
see kaikkien transsendentaalisten pirteiden oivaltamista Herran täydelli- 
sessä muodossa. Täydellinen kokonaisuus ei ole muodoton. Jos Hän olisi 
muodoton tai jos Hän olisi mitään tai ketään muuta olentoa vähäisempi, 
Hän ei voisi olla täydellinen kokonaisuus. Täydelliseen kokonaisuuteen 
on sisällyttävä kaikki kokemuspiiriimme kuuluva samoin kuin kaikki sen 
ylittävä; muutoin se ei voisi olla kokonaisuus. 

Täydellisellä kokonaisuudella, Jumaluuden Persoonallisuudella, on 
mittaamattomia mahteja (ралаѕуа saktir vividhaiva $rüyate). Bhagavad- 
gitässa selitetään myös, kuinka Krsna toimii eri mahdeissaan. Tämä ilmiö- 
maailma tai aineellinen maailma, johon meidät on asetettu, on myös täy- 
dellinen itsessään, sillä ne 24 elementtiä, joiden väliaikainen ilmentymä 
tämä aineellinen maailmankaikkeus särnkhya-filosofian mukaan on, tuot- 
tavat täydellisesti kaikki ne voimavarat, jotka ovat tarpeen tämän maail- 
mankaikkeuden ylläpiloon ja olemassaoloon. Mitään ei ole liikaa, eikä 
mitään ole liian vähän. Tällä ilmentymällä on oma, korkeimman koko- 
naisuuden energian määräämä aikansa, ja kun tämä aika on kulunut 
umpeen, nämä väliaikaiset ilmentymät tuhoutuvat kokonaisuuden täydel- 
lisestä järjestelystä. Pienillä täydellisillä yksiköillä, elävillä olennoilla, on 
kaikki mahdollisuudet oivaltaa täydellinen, ja kaikenlaiseen epätäydelli- 
syyteen on syynä epätäydellinen tieto täydellisestä. Bhagavad-gitä sisäl- 
tää siis Veeda-viisauden kaiken tiedon. 

Kaikki Veeda-tieto on erehtymätöntä, ja hindut hyväksyvät Veeda-tie- 
don täydelliseksi ja erehtymättömäksi. Esimerkiksi lehmänlanta on eläi- 
men ulostetta, ja smrtin eli Veeda-määräysten mukaan ihmisen on kylvet- 
tävä eläimen ulosteeseen koskettuaan. Veeda-kirjoituksissa lehmänlantaa 
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pidetään kuitenkin puhdistavana. Tämä saattaa vaikuttaa ristiriitaiselta, 
mutta koska kyseessä on Veeda-määräys, se hyväksytään sellaisenaan, 
eikä näin tehtäessä syyllistytä mihinkään virheeseen, Lisäksi nykytiede 
on todistanut, että lehmänlannassa on kaikki antisepiiset ominaisuudet, 
Veeda-lieto on siis täydellistä, sillä se on kaikkien epäilysten ja erehdys- 
ten yläpuolella, ja Bhagavad-gitä on kaiken Veeda-tiedon ydin. 

Veeda-tiedossa ei ole kysymys tutkimustyöstä. Tutkimustyömme on 
epätäydellistä, sillä me tutkimme asioita epätäydellisillä aisteillamme, 
Meidän on hyväksyttävä paramparän eli oppilasketjun myötä laskeutuva 
täydellinen tieto, kuten Bhagavad-gitässa sanotaan. Meidän on vastaan- 
otettava tieto oikeasta lähteestä siihen oppilasketjuun kuuluvalta hen- 
kilöltä, joka saa alkunsa korkeimmasta henkisestä mestarista, Herrasta 
[tsestään, ja jossa tieto on laskeutunut henkiseltä mestarilta oppilaalle, 
Arjuna, Herra Sri Krsnan oppilas, hyväksyy kaiken Herran sanoman vas- 
talauseitta. Meidän ei pidä hyväksyä yhtä Bhagavad-gitän osaa ja hylätä 
toista. Ei. Meidän on hyväksyttävä Bhagavad-gitä ilman tulkintoja, pois- 
tamatta siitä mitään ja lisäämättä siihen mitään. Сиа tulee hyväksyä 
Veeda-tiedon täydellisimmäksi esitykseksi. Veeda-tieto on peräisin trans- 
sendentaalisista lähteistä, ja sen ensimmäiset sanat puhui Herra Itse. Her- 
ran puhumia sanoja kutsutaan apauruseyaksi, mikä tarkoittaa sitä, että 
ne eroavat maailmallisen, neljästä puutteellisuudesta kärsivän henkilön 
puhumista sanoista. Maailmallinen ihminen (1) tekee varmasti virheitä, 
(2) on eri tavoin harhan vallassa, (3) on taipuvainen huijaamaan muita ja 
(4) häntä rajoittavat epätäydelliset aistit. Kun ihminen kärsii näistä nel- 
jästä puutteellisuudesta, hän ei voi antaa täydellistä informaatiota kaiken 
kattavasta tiedosta. 

Tällaiset puutteelliset elävät olennot eivät voi jakaa Veeda-tietoa. Tuon 
tiedon sai ensimmäisenä Brahmä, ensimmäinen luotu elävä olento, ja 
Brahmä puolestaan välitti tämän tiedon pojilleen ja oppilailleen siinä 
muodossa, kun hän vastaanotti sen Herralta. Herra on pärnam, kaikin 
puolin täydellinen, eikä ole mahdollista, että Hän joutuisi aineellisen 
luonnon lakien määräysvaltaan. Meidän tulee siksi olla kyllin älykkäitä 
tietääksemme, että Herra on kaiken maailmankaikkeudessa olevan ainoa 
omistaja ja alkuperäinen luoja, Brahmän luoja. Yhdennessätoista luvussa 
Herraa puhuteliaan prapitämahaksi, koska Brahmaa puhutellaan pitäma- 
haksi, isoisäksi, ja Hän, Herra, on isoisän luoja. Kenenkään ei siis pidä 
väittää omistavansa mitään; meidän tulee hyväksyä vain se, minkä Herra 
on asettanut syrjään omaa ylläpitoamme varten. 

Kirjoituksissa on monia esimerkkejä siitä, kuinka meidän tulee käyttää 
kaikkea sitä, minkä Herra on pannut syrjään määräosuudeksemme, Tätä 
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selitetään myös Bhagavad-gitässa. Alussa Arjuna päätti, että hänen ei 
pitäisi taistella Kuruksetran taistelussa. Tämä oli hänen oma päätöksensä. 
Arjuna sanoi Herralle, että hänen ei olisi mahdollista nauttia kuningas- 
kunnasta surmattuaan omat sukulaisensa. Tämä päätös perustui ruumii- 
seen, sillä Arjuna piti ruumista itsenään ja ruumiiseen liittyviä henkilöitä 
tai sen laajentumia veljinään, veljenpoikinaan, lankoinaan, isoisinään ja 
niin edelleen. Siksi hän halusi tyydyttää ruumiinsa tarpeet. Herra puhui 
Bhagavad-gitän vain tämän näkemyksen muuttamiseksi, ja lopulta Arjuna 
päättää taistella Herran ohjauksessa sanoessaan; karisye vacanari tava — 
“Minä toimin Sinun sanojesi mukaan.” 

Ihmisten ei ole tässä maailmassa tarkoitus riidellä kissojen ja koirien 
lailla. Heidän on oltava älykkäitä oivaltaakseen ihmiselämän tärkeyden 
ja kieltäytyäkseen toimimasta tavallisten eläinten lailla. Ihmisen tulee 
oivaltaa elämänsä päämäärä, ja tämä ohje esitetään kaikkialla Veeda- 
kirjallisuudessa, ja koko asian ydinsisältö käy ilmi Bhagavad-gltästa. 
Veeda-kirjallisuus on ihmisiä, ei eläimiä, varten. Eläimet voivat tappaa 
muita eläimiä, eikä tämä niiden kohdalla ole synti, mutta jos ihminen 
tappaa eläimen ilahduttaakseen hallitsematonta kieltään, hän joutuu vas- 
tuuseen luonnonlakien rikkomisesta. Bhagavad-gitässa selitetään selvästi, 
että toimintoja on kolmenlaisia luonnon eri laatujen mukaisesti: on hyvyy- 
den, intohimoisuuden ja tietämättömyyden hallitsemia toimintoja. Vas- 
taavasti on kolmenlaista ravintoa: hyvyyden, intohimoisuuden ja tietä- 
mättömyyden hallitsemaa. Kaikkea tätä kuvaillaan selkeästi, ja jos me 
hyödynnämme oikealla tavalla Bhagavad-gitän ohjeet, koko elämämme 
puhdistuu, ja kykenemme lopuita saavuttamaan sen määränpään, joka on 
aineellisen taivaan ulottumattomissa (yad gatvä па nivartante tad алата 
paramam mama). 

Tätä määränpäätä kutsutaan sanätana-taivaaksi, ikuiseksi, henkiseksi 
taivaaksi, Aineeilisessa maailmassa huomaamme kaiken olevan väliai- 
kaista. Kaikki syntyy, pysyy jonkin aikaa, tuottaa sivutuotteita tai jälke- 
läisiä, kuihtuu ja lopulta tuhoutuu. Tämä on aineellisen maailman laki, 
puhuimmepa sitten tästä kehosta, hedelmästä tai mistä tahansa. Tämän 
väliaikaisen maailman ulottumattomissa on kuitenkin toinen maailma, 
josta meillä on tietoa. Tämä maailma koostuu toisesta luonnosta, joka on 
sanatäna, ikuinen. Myös jivaa kuvaillaan sanaranaksi, ikuiseksi, ja samoin 
Herraa kuvaillaan yhdennessätoista luvussa sanätanaksi. Meillä on lähei- 
nen suhde Herraan, ja koska me olemme kaikki laadullisesti yhtä — sana- 
täna-dhäma eli taivas, sanatäna Jumaluuden Persoonallisuus ja sanaräna 
elävät olennot — koko Bhagavad-gitän tarkoitus on elvyttää sanatäna- 
tehtävämme eli sanatäna-dharma, joka merkitsee elävän olennon ikuista 
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tehtävää. Ме olemme väliaikaisesti syventyneet erilaisiin toimintoihin, 
mutta kaikki nämä toiminnat voivat puhdistua, kun me luovumme kai- 
kesta tästä väliaikaisesta työstä ja ryhdymme niihin toimiin, jotka Kor- 
kein Herra on määrännyt. Tätä kutsutaan puhtaaksi elämäksemme. 

Korkein Herra ja Hänen ylimaallinen asuinsijansa ovat molemmat 
sanätana, kuten ovat elävät olennotkin, ja ihmiselämän täydellistymä mer- 
kitsee Korkeimman Herran ja elävien olentojen seurustelua sanätana- 
asuinsijoilla. Herra on hyvin ystävällinen eläville olennoille, sillä nämä 
ovat Hänen poikiaan. Herra Krsna sanoo Blagavad-gitässa: sarva-yonisu 
„..айһат bija-pradah pitä — "Minä olen kaikkien isä.” On tietysti ole- 
massa erilaisia eläviä olentoja näiden eri karman mukaan, mutta tässä 
Herra julistaa olevansa kaikkien olentojen isä. Herra laskeutuu siksi hake- 
maan takaisin nämä kaikki langenneet, ehdollistuneet sielut kutsuakseen 
heidät takaisin ikuiseen sanatäna-taivaaseen, jotta sanatana-elävät olen- 
not saisivat takaisin ikuisen sanatäna-asemansa Herran ikuisessa seuras- 
sa. Herra ilmestyy eri inkamaatitoissaan tai Hän lähettää luottamuksel- 
liset palvelijansa poikinaan tai seuralaisinaan ta! äcaryoina kutsuakseen 
takaisin ehdollistuneet sielut. 

Sanätana-dharma ei siksi viittaa mihinkään lahkomaiseen uskonnon 
menetelmään. Kyseessä on ikuisten elävien olentojen ikuinen tehtävä suh- 
teessa ikuiseen Korkeimpaan Herraan. Kuten aiemmin sanottiin, sand- 
tana-dharma viittaa elävän olennon ikuiseen tehtävään. Sripäda Rämä- 
nujäcärya on selittänyt sanan sanätana merkitsevän 'alutonta ja lopu- 
tonta’, joten kun me puhumme sanätana-dharmasta, me voimme Sripäda 
Rämänujäcäryan arvovaltaan tukeutuen olla varmoja siitä, että sillä ei ole 
sen enempää alkua kuin loppuakaan. 

Sana uskonto eroaa hieman sanätana-dharman käsitteestä. Uskontoon 
liittyy ajatus uskosta, ja tuo usko voi muuttua. Uskomme ehkä johonkin 
tiettyyn menetelmään, ja saatamme vaihtaa uskomme kohdetta, mutta 
sanätana-dharma viittaa sellaiseen toimintaan, jota ei voida muuttaa. Esi- 
merkiksi nestemäisyys on vedelle ominaista, ja lämpöä taas ei voida erot- 
taa tulesta. Samalla tavoin ikuisen elävän olennon ikuista tehtävää ei 
voida ottaa pois elävältä olennolta. Sanatana-dharma on ikuisesti osa elä- 
vää olentoa. Kun me siis puhumme sanätana-dharmasta, me voimme Sri- 
päda Rämänujäcäryan arvovaltaan nojautuen olla varmoja siitä, että sillä 
ei ole aikua eikä loppua. Alutonta ja loputonta ei voida pitää millekään 
lahkolle ominaisena käsitteenä, sillä sitä eivät mitkään rajat voi sitoa. 
Itse jotain uskoniahkoa kannattavat ihmiset erehtyvät pitämään myös 
sanätana-dharmaa lahkolaiskäsitteenä, mutta jos me tarkastelemme asiaa 
syvemmin ja nykytieteen valossa, meidän on mahdollista havaita, että 
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sanätana-dharma on maailman kaikkien ihmisten, maailmankaikkeuden 
kaikkien elävien olentojen, tehtävä. 

Jollakin muulla kuin sanätana-uskonnolla saattaa olla alkunsa ihmis- 
kunnan historiassa, mutta sanätana-dharman kohdalla ei voida jäljittää 
tuollaista alkuhetkeä, sillä elävät olennot kuljettavat sitä aina mukanaan. 
Arvovaltaisissa $ästroissa sanotaan elävistä olennoista, että elävä olento 
ei synny eikä kuole. Gitässa sanotaan, että hän ei milloinkaan synny eikä 
milloinkaan kuole. Hän on ikuinen ja tuhoutumaton, ja hän jatkaa elä- 
määnsä väliaikaisen aineellisen ruumiinsa tuhouduttua. Sanätana-dhar- 
masta puhuttaessa meidän on yritettävä ymmärtää käsitys uskonnosta 
sanan sanskriitinkielistä juurta tutkimalla. Dharma viittaa siihen, joka on 
alituiseen olemassa tietyn kohteen kanssa. Esimerkiksi tuleen liittyy aina 
lämpöä ja valoa; sanalla tuli ei ole mitään merkitystä ilman näitä kahta. 
Vastaavasti meidän on päästävä perille elävän olennon olennaisesta ole- 
muksesta, siitä, mikä on hänen alituinen seuralaisensa. Tuo alituinen seu- 
ralainen on hänen ikuinen ominaisuutensa eli hänen ikuinen uskontonsa. 

Kun Sanātana Gosvämi kysyi $ri Сакапуа Mahäprabhulta jokaisen 
elävän olennon svariipasta, Herra vastasi, että elävän olennon svariipa 
eli luontainen asema on palvella Jumaluuden Ylintä Persoonallisuutta. 
Jos me analysoimme tätä Herra Caitanyan lausuntoa, voimme helposti 
havaita, että jokainen elävä olento on jatkuvasti omistautunut palvele- 
maan toista elävää olentoa. Elävä olento palveiee muita eläviä olentoja 
kykyjensä mukaan. Näin tehdessään elävä olento nauttii elämästään. 
Alemmat eläimet palvelevat ihmisiä aivan kuten palvelijat palvelevat 
mestariaan. A palvelee mestaria B, B palvelee mestaria C ja C palvelee 
mestaria D jne. Siten voimme nähdä ystävän palvelevan toista, äidin pal- 
velevan poikaansa, vaimon palvelevan aviomiestään, aviomiehen palve- 
levan vaimoaan jne. Kun tutkimme asioita tässä hengessä, huomaamme, 
että kaikki elävät olennot palvelevat jotakuta. Poliitikot esittävät ohjel- 
mansa kansalle vakuuttaakseen ihmiset kyvystään palvella. Äänestäjät 
antavat siksi poliitikolle arvokkaat äänensä, luullen poliitikon palvelevan 
yhteiskuntaa arvokkaalla tavalla. Kaupanpitäjä palvelee asiakastaan, ja 
työläinen palvelee kapitalistia. Kapitalisti palvelee perhettään, ja perhe 
palvelee valtiota ikuisen elävän olennon ikuisen kyvyn mukaisesti. Tällä 
tavoin havaitsemme, että ei ole yhtäkään elävää olentoa, joka ei palvelisi 
muita eläviä olentoja, ja siksi voimme turvallisesti tehdä sen johtopäätök- 
sen, että palvelu on elävän olennon alituinen seuralainen ja että itse pal- 
veleminen on elävän olennon ikuinen uskonto. 

Silti ihminen tunnustaa jotakin tiettyä uskontoa ajan ja olosuhteiden 
mukaisesti ja väittää olevansa hindu, muslimi, kristitty, buddhisti tai minkä 
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tahansa muun uskonlahkon kannattaja. Täilaisilla määritelmillä ci ole kui- 
tenkaan mitään tekemistä sanatana-dharman kanssa. Hindusta voi tulla 
muslimi tai muslimista voi tulla hindu, tai kristitty voi vaihtaa uskonto- 
kuntaansa jne. Mutta missään olosuhteissa uskontokunnan muuttaminen 
ei vaikuta ikuiseen tehtävään palvella muita. Hindu, muslimi tai kristitty 
on kaikissa olosuhteissa jonkun palvelija. Siten tietyn uskon tunnustami- 
nen ei merkitse sanatäna-dharman tunnustamista. Sanatäna-dharma mer- 
kitsee palvelemista. 

Itse asiassa meillä on Korkeimpaan Herraan palvelusuhde. Korkein 
Herra on korkein nauttija, ja me elävät olennot olemme Hänen palvelijoi- 
taan. Meidät on luotu Hänen nautinnokseen, ja jos me osallistumme tähän 
ikuiseen nautintoon Jumaluuden Ylimmän Persoonallisuuden kanssa, 
meistä tulee onnellisia. Me emme voi muutoin olla onnellisia. Meidän ci 
ole mahdollista olla onnellisia itsenäisesti, aivan kuten yksi ruumiinosa ei 
voi olla onnellinen toimimatta yhteistyössä vatsan kanssa. Elävä olento 
ei voi olla onnellinen palvelematta Korkeinta Herraa ylimaallisen rakas- 
tavasti. 

Bhagavad-gltässa ei hyväksytä eri puolijumalien palvontaa tai palvele- 
mista. Seitsemännen luvun 20. säkeessä sanotaan: 


kämais tais tair ћна-јлапаћ 
prapadyante 'nya-devatäh 

tam гат niyamam asthäya 
prakrtyä niyatäh svayä 


”Ne joilta aineelliset toiveet ovat vieneet älyn, antautuvat puolijumalille 
ja noudattavat oman luontonsa mukaan palvontaan liittyviä sääntöjä ja 
määräyksiä.” Tässä sanotaan selvästi, että himon ohjaamat ihmiset palvo- 
vat puolijumalia, eivät Korkeinta Herraa Krsnaa. Kun me mainitsemme 
nimen Krsna, emme viittaa sillä mihinkään lahkonimeen. Krsna merkit- 
see korkeinta nautintoa, ja Korkeimman Herran vahvistetaan olevan kai- 
ken mielihyvän tai nautinnon lähde. Kaikki me tavoittelemme nautintoa. 
Ananda-mayo 'bhyäsät (Vedanta-siitra 1.1.12). Elävät olennot ovat Her- 
ran tavoin täydellisen tietoisia olentoja, ja he tavoittelevat onnellisuutta. 
Herra on ikuisesti onnellinen, ja jos elävät olennot seurustelevat Herran 
kanssa, tekevät yhteistyötä Hänen kanssaan ja ovat Hänen seurassaan, 
silloin heistäkin tulee onnellisia. 

Herra laskeutuu tähän kuoleman maailmaan ilmentääkseen onnentäy- 
teiset leikkinsä Vrndävanassa. Kun Herra $ri Krsna oli Vrndävanassa, 
Hänen toimensa paimenystäviensä ja paimenettarien samoin kuin Vrndä- 
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vanan muiden asukkaiden ja lehmien kanssa olivat kaikki täynnä iloa 
ja onnea. Vrndävanassa kukaan ei tiennyt muusta kuin Krsnasta. Herra 
Krsna kuitenkin jopa suositti isäänsä Nanda Mahäräjaa luopumaan puo- 
lijumala Indran palvonnasta, sillä Hän halusi vakiinnuttaa sen tosiasian, 
että ihmisten ei ole tarpeen palvoa puolijumalia. Heidän tarvitsee palvoa 
yksinomaan Korkeinta Herraa, sillä heidän lopullisena päämääränään on 
palata Herran asuinsijoille. 

Herra Sri Krsnan asuinpaikkaa kuvaillaan Bhagavad-gitän viidennessä- 
toista luvussa, säkeessä kuusi: 


па lad Блаѕауаіе ѕйгуо 

na $а$апКо na pävakak 
yad gatvä па nivartante 

tad dhäma parama mama 


“Tuota Minun korkeinta asuinsijaani ei valaise aurinko eikä kuu, ei tuli 
eikä sähkö, Sen saavuttaneet eivät enää milloinkaan palaa tähän aineelli- 
seen maailmaan.” 

Tässä säkeessä kuvaillaan tuota ikuista taivasta. Meillä on aineellinen 
käsityksemme taivaasta, ja me ajattelemme sitä suhteessa aurinkoon, kuu- 
hun, tähtiin jne., mutta tässä säkeessä Herra sanoo, että ikuisessa taivaassa 
ei tarvita aurinkoa, ei kuuta, ei minkäänlaista sähköä eikä tulta, sillä 
henkistä taivasta valaisee brahmajyoti, Korkeimmasta Herrasta virtaava 
sädehohto. Me yritämme vaivalloisesti päästä muille planeetoille, mutta 
Korkeimman Herran asuinsijan luonnetta ei ole vaikea ymmärtää. Tuosta 
asuinsijasta käytetään nimeä Goloka, Brahma-samhitässa (5.37) siitä esi- 
tetään kaunis kuvaus: goloka eva nivasaty akhilätma-bhttah. Herra asuu 
ikuisesti asuinsijoillaan Golokassa, mutta Häntä voidaan silti lähestyä 
tästä maailmasta käsin, ja juuri tästä syystä Herra saapuu maan päälle 
ilmentääkseen todellisen muotonsa, sac-cid-änanda-vigrahan. Kun Herra 
ilmentää tämän muodon, meidän ei tarvitse kuvitella Hänen ulkonä- 
köään. Jotta ihmiset eivät ryhtyisi tuollaisiin kuvitteellisiin spekulointei- 
hin, Herra laskeutuu ja ilmentää Itsensä sellaisena kuin Hän on, Syäma- 
sundarana. Valitettavasti yksinkertaiset ihmiset pilkkaavat Häntä, sillä 
Hän saapuu maan päälle kuin yhtenä meistä ja toimii seurassamme ihmi- 
sen lailla. Meidän ei kuitenkaan tule pitää Herraa tästä syystä yhtenä 
meistä. Kaikkivoipaisuudelilaan Hän ilmentää Itsensä todellisessa muo- 
dossaan edessämme ja esittää leikkinsä, jotka muistuttavat täydellisesti 
Hänen leikkejään henkisessä maailmassa. 

Henkisen taivaan sädehohdossa kelluu lukemattomia planeettoja. 
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Brahmajyoti virtaa korkeimmalta planeetalta, Krsnalokalta, ја ananda- 
тауа, cin-maya -planectat, jotka eivät ole aineellisia, kelluvat noissa 
säteissä. Herra sanoo: па tad bhäsayate süryo na $asänko na pävakah/ 
yad вагой na nivartante tad аһата рататат mama. Sen jonka onnistuu 
saavuttaa tuo henkinen taivas, ei tarvitse laskeutua enää aineelliseen tai- 
vaaseen. Vaikka matkaisimme aineellisen taivaan ylhäisimmälle planee- 
talle (Brahmalokalle), kuusta puhumattakaan, kohtaisimme samat elin- 
ehdot, nimittäin syntymän, kuoleman, sairauden ja vanhuuden, Yksikään 
aineellisen maailmankaikkeuden planeetoista ei ole vapaa näistä aineel- 
lisen olemassaolon neljästä periaatteesta. 

Elävät olennot matkaavat planeetalta toiselle, mutta me emme kykene 
matkaamaan yhdellekään toivomallemme planeetalle pelkästään mekaa- 
nisin järjestelyin. On olemassa menetelmä muille planeetoille pääsemi- 
seksi. Sekin mainitaan Gttässa: yänti deva-vratä devän pitin yänti pitr-vra- 
täh. Emme tarvitse mitään mekaanisia järjestelyjä voidaksemme matkata 
planeetalta toiselle, Gitässa opastetaan: yänti deva-vratä devän. Kuuta, 
aurinkoa ja ylempiä planeettoja kutsutaan Svargalokaksi. Planeettoja on 
kolmenlaisia: ylempiä, alempia ja näiden välissä olevia. Maa sijoittuu 
ylempien ja alempien planeettojen väliin. Bhagavad-gitässa meille ker- 
rotaan, kuinka matkata ylemmille planeettajärjestelmille (Devalokalle) 
hyvin yksinkertaisen menetelmän avulla: yänti deva-vratä devän. Meidän 
tarvitsee vain palvoa kyseisen planeetan puolijumalaa, ja tällä tavoin me 
voimme matkata kuuhun, aurinkoon tai mille tahansa ylempien planeet- 
tajärjestelmien planeetoista. 

Bhagavad-gttä ei kuitenkaan neuvo meitä matkaamaan yhdellekään 
tämän aineellisen maailman planeetoista, sillä vaikka me matkustaisim- 
mekin Brahmalokalle, ylhäisimmälle planeetalle, jonkin mekaanisen 
kojeen avulla matka sinne kestäisi ehkä 40 000 vuotta (ja kuka nyt edes 
eläisi niin kauan?), kohtaisimme silti tuollakin planeetalla syntymän, kuo- 
leman, sairauden ja vanhuuden aineelliset epämukavuudet. Mutta se joka 
haluaa saavuttaa korkeimman planeetan, Krsnalokan, tai minkä tahansa 
muun henkisen taivaan planeetan, ei joudu kohtaamaan tällaisia aineel- 
lisia epämukavuuksia. Kaikista henkisen taivaan planeetoista korkeinta 
planeettaa kutsutaan Goloka Vrndävanaksi, joka on alkuperäisen Juma- 
luuden Persoonallisuuden Śri Krsnan asuinsijan alkuperäinen planeetta. 
Bhagavad-gitässa puhutaan tästä kaikesta, ja sen ohjeista saamme tietää, 
kuinka jättää aineellinen maailma ja aloittaa henkisessä taivaassa aidon 
autuas elämä. 

PBhagavad-gitän viidennessätoista luvussa annetaan todellinen kuva 
aineellisesta maailmasta. Siinä sanotaan: 
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ärdhva-milam adhah-Säkham 
asvattharn prähur avyayam 
сһапаатзі yasya parnäni 
yas tam veda sa veda-vit 


Tässä aineellista maailmaa kuvaillaan puuksi, jonka juuret osoittavat ylös- 
päin ja oksat kasvavat alaspäin. Olemme nähneet puita, jonka juuret 
näyttävät osoittavan ylöspäin: jos seisomme joen tai minkä tahansa muun 
vesilähteen rannalla, voimme nähdä veteen heijastuvien puiden seisovan 
ylösalaisin. Oksat näyttävät kasvavan alas- ja juuret ylöspäin. Samalla 
tavoin aineellinen maailma on henkisen maailman heijastuma. Se on vain 
totuuden varjo. Varjossa ei ole mitään todellista tai käsinkosketeitavaa, 
mutta varjosta voimme ymmärtää, että on olemassa käsinkosketeltava 
todellisuus. Aavikolla ei ole vettä, mutta kangastus saa meidät uskomaan 
veden olemassaoloon. Aineellisessa maailmassa ei ole mitään vettä, ei 
mitään onnea, vaan todellisen onnen todellinen vesi on henkisessä maail- 
massa. 

Herra neuvoo meitä tavoittelemaan henkistä maailmaa seuraavalla 
tavalla (Bg. 15.5): 


nirmäna-moha jita-sahga-dosä 
adhyätma-nityä vinivrita-kamäh 

dvandvair vimuktäh sukha-duhkha-sarjäair 
gacchanty amädhah padam avyayani tat 


Tämän ikuisen kuningaskunnan (padam avyayam) voi saavuttaa se, joka 
on minnäna-moha. Mitä tämä tarkoittaa? Me tavoittelemme eri määritel- 
miä. Joku haluaa tulla kutsutuksi nimellä "sir". joku haluaa arvonimen 
"lord", joku haluaa presidentiksi tai äkkinkkaaksi, joku kuninkaaksi ja 
niin edelleen. Niin kaun kuin me olemme kiintyneet näihin eri määritel- 
miin, me olemme kiintyneet ruumiiseen, sillä nämä määritelmät liittyvät 
kehoon. Me emme kuitenkaan ole tämä keho, ja tämän seikan oivaltami- 
nen on ensi askel henkisessä oivalluksessa. Me olemme yhteydessä aineel- 
lisen luonnon kolmeen ilmenemismuotoon, mutta meidän on vapaudut- 
tava niistä Herran antaumuksellisen palvelun avulla. Jos me emme ole 
kiintyneet Herran antaumukselliseen palveluun, me emme voi vapautua 
aineellisen luonnon iltmenemismuotojen vaikutusvallasta. Määritelmiin ja 
kiintymyksiin ovat syynä himomme ja toiveemme, halumme hallita aineel- 
lista luontoa. Niin kauan kuin me emme luovu tästä taipumuksesta hal- 
lita aineellista luontoa, meidän er ole mahdollista palata Korkeimman 
valtakuntaan, sanätana-dhämaan. Tuohon ikuiseen, tuhoutumattomaan 
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kuningaskuntaan voivat saapua ne, joita valheellisten aineellisten nautin- 
tojen viehtymykset eivät hämmennä ja jotka palvelevat Korkeinta Her- 
raa. Tämän aseman saavuttanut voi helposti tavoittaa tuon korkeimman 
asuinsijan. 

Toisaalla Gitässa (8.21) sanotaan: 


avyakto 'ksara ity uktas 

tam адић paramäm gatim 
yarı prapya na nivartante 

tad аата раатат mama 


Avyakta merkitsee ilmentymätöntä. Edes koko aineellinen maailma ei 
ilmenny meille. Aistimme ovat niin epätäydelliset, että me emme voi 
nähdä edes kaikkia tämän aineellisen maailmankaikkeuden tähtiä. Veeda- 
kirjallisuudesta saamme tietää paljon kaikista eri pianeetoista, ja me 
voimme uskoa noihin tietoihin tai olla uskomatta. Veeda-kirjallisuudessa, 
erityisesti $Srimad-Bhagavatamissa, kuvaillaan kaikkia tärkeitä planeet- 
toja, ja henkistä maailmaa, joka on tämän aineellisen taivaan ulottumat- 
tomissa, kuvaillaan avyaktaksi, ilmentymättömäksi. Meidän tulee toivoa 
ja tavoitella tuota korkeinta kuningaskuntaa, sillä sen saavutettuamme 
meidän ei tarvitse palata tähän aineelliseen maailmaan. 

Seuraavaksi voidaan kysyä, kuinka ihminen voi sitten saavuttaa Kor- 


keimman Herran asuinsijan, Kahdeksannessa luvussa puhutaan tästä ja 
sanotaan muun muassa; 


anta-käle ca mäm eva 
smaran muktvä kalevaram 

yah prayäti sa mad-bhavari 
уйі nästy atra sarn$ayah 


“Jokainen, joka elämänsä päättyessä jättää ruumiinsa muistaen vain 
Minut, saavuttaa heti Minun luontoni. Siitä ole epäilystäkään." (Bg. 8.5) 
Se joka ajattelee Krsnaa kuolemansa hetkellä, menee Krsnan luokse. 
Meidän on muistettava Krsnan muoto; jos me jätämme ruumiimme tätä 
muotoa ajatellen, me pääsemme varmasti henkiseen valtakuntaan. Mad- 
bhävam viittaa Korkeimman Olennon korkeimpaan luontoon. Korkein 
Olento on sac-cid-änanda-vigraha — Hänen muotonsa on ikuinen, täynnä 
tietoa ja autuutta. Nykyinen ruumiimme ei ole sac-cid-änanda. Se on asat, 
еї sat. Se ei ole ikuinen vaan tuhoutuvainen. Se ei ole cit eli täynnä tietoa 
vaan se on täynnä tietämättömyyttä. Meiltä puuttuu kaikki tieto henki- 
sestä valtakunnasta, eikä meillä ole täydellistä tietoa edes tästä aineelli- 
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sesta maailmasta, jonka monet asiat ovat meille tuntemattomia. Ruumis 
on lisäksi niränanda: sen sijaan että se olisi täynnä autuutta, se on täynnä 
kärsimystä. Kaikki aineellisessa maailmassa kokemamme kärsimys on 
syntyisin ruumiista, mutta se joka jättää ruumiinsa Herra Krsnaa, Juma- 
luuden Ylintä Persoonallisuutta, ajatellen, saavuttaa heti sac-cid-änanda 
-kehon. 

Tästä ruumiista luopuminen ja seuraavan vastaanottaminen ovat nekin 
aineellisessa maailmassa järjestettyjä prosesseja. Ihminen kuolee sen jäl- 
keen, kun on päätetty hänen seuraavasta ruumiistaan. Tämän päätöksen 
tekevät ylemmät auktoriteetit, ei elävä olento itse. Tämän elämämme 
toimien mukaan me joko kohoamme ylempään asemaan tai lankeamme 
alemmaksi. Tämä elämä on valmistautumista seuraavaa varten. Jos me 
pystymme tässä elämässä toimimaan niin, että voimme kohota Jumatan 
kuningaskuntaan, saamme varmasti tästä aineellisesta ruumiista luovut- 
tuamme Herran kehoa muistuttavan henkisen kehon. 

Kuten edellä selitettiin, henkisen tien kulkijoita on erilaisia — brahma- 
vädeja, paramätma-vädeja ja Herran palvojia — ja kuten edellä mainit- 
Uin, brahmajyotissa (henkisessä taivaassa) on lukemattomia henkisiä pla- 
neettoja. Näiden planeettojen lukumäärä on paljon, paljon suurempi kuin 
tämän aineellisen maailman kaikkien planeettojen lukumäärä. Aineelli- 
nen maailma on vain noin neljännes luomuksesta (ekärifena sthito jagat). 
Tässä aineellisessa osassa on miljoonia ja miijardeja maailmankaikkeuk- 
sia, joissa on biljoonia planeettoja ja aurinkoja, tähtiä ja kuita. Koko 
aineellinen luomus on kuitenkin vain pieni osa koko luomuksesta. Suu- 
rin osa siitä on henkisessä taivaassa. Se joka haluaa sulautua Korkeim- 
man Brahmanin olemassaoloon, siirtyy välittömästi Korkeimman Her- 
ran brahmajyotiin ja saavuttaa siten henkisen taivaan. Herran palvoja, 
joka haluaa nauttta Herran seurasta, astuu jollekin lukemattomista Vai- 
kuntha-planeetoista ja pääsee siellä Korkeimman Herran seuraan. Herra 
on siellä edustettuna täysivaltaisina laajentumaan, kuten nelikätisenä 
Näräyanana, ja Hänet tunnetaan eri nimillä, kuten Pradyumnana, Ani- 
ruddhana ja Govindana. Siksi transsendentalistit ajattelevat elämänsä 
lopussa joko brahmajyotia, Paramätmaa tai Jumaluuden Ylintä Persoonal- 
lisuutta Sri Krsnaa. He kaikki astuvat henkiseen taivaaseen, mutta ainoas- 
taan bhakta eli se, joka on henkilökohtaisessa yhteydessä Korkeimpaan 
Herraan, menee Vaikuntha-planeetoille tai Goloka Vrndävana -planee- 
talle. Herra sanoo lisäksi, eitä “tästä ei ole epäilystäkään”. Meidän tulee 
uskoa tähän lujasti. Meidän ei pidä hylätä mitään sellaista, mikä ei vas- 
taa omia kuvilelmiamme; meillä tulee olla sama asenne kuin Arjunalla: 
“Uskon kaiken mitä Sinä olet sanonut.” Kun siis Herra sanoo, että kuole- 
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man hetkellä jokainen, joka ajattelee Häntä Brahmanina, Paramätmäna 
tai Jumaluuden Persoonallisuutena, pääsee henkiseen taivaaseen, tästä ei 
ole epäilystäkään. Meillä ei ole mitään syytä olla uskomatta tähän. 

Bhagavad-gitässa (8.6) selitetään myös se yleinen periaate, joka tekee 
mahdolliseksi pääsyn henkiseen valtakuntaan yksinkertaisesti ajattele- 
malla Korkeinta kuoleman hetkellä: 


yarı yarı vapi smaran bhävanı 
tyajaty ante kalevaram 

tar: tam evaiti kaunteya 
sadä tad-bhāva-bhävitah 


“Minkä tahansa olotilan ihminen ruumiinsa jättäessään muistaakin, tuon 
tilan hän erehtymättä saavuttaa.” Meidän on ensiksikin ymmärrettävä, 
että aineellinen luonto on yksi Korkeimman Herran eri energioiden näy- 
tös. Visnu Puränassa (6.7.61) määritellään Korkeimman Herran kaikki 
energiat: 


visnu-Saktih рага proktä 
ksetra-jääkhyä аһа para 

avidyä-karma-samjnänyä 
irtiyä $aktir isyate 


Korkeimmalla Негтаа on erilaisia, lukemattomia energioita, jotka ylit- 
tävät käsityskykymme. Suuret oppineet tietäjät ja vapautetut sielut ovat 
kuitenkin tutkineet näitä energioita ja he ovat luokitelleet ne kolmeen 
ryhmään. Kaikki nämä energiat ovat Herra Visnun eri mahteja (visnu- 
$akti). Ensimmäinen niistä on parä, transsendentaalinen. Elävät olennot 
kuuluvat myös ylempään energiaan, kuten on jo selitetty. Muut energiat 
eli aineelliset energiat ovat tietämättömyyden hallinnassa. Kuoleman het- 
kellä me joko jäämme tämän aineellisen maailman alemman energian val- 


taan tai sitten siirrymme henkisen maailman energiaan. Bhagavad-gitassa 
(8.6) siis sanotaan: 


уат уат vapi smaran bhävamı 
tyajaty ante kalevaram 

tarı tam evaiti kaunteya 
sadä tad-bhäva-bhaävitah 


”Minkä tahansa olotilan ihminen ruumiinsa jättäessään muistaakin, tuon 
tilan hän erehtymättä saavuttaa,” 
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Flämässämme me olemme tottuneet ajattelemaan joko aineellista tai 
henkistä energiaa. Kuinka me voimme kohdistaa ajatuksemme aineelli- 
sesta energiasta henkiseen energiaan? Moninaiset julkaisut, kuten esi- 
merkiksi uutislehdet, aikakausilehdet ja romaanit, täyttävät ajatuksemme 
aineellisella energialla, Tällaiseen kirjallisuuteen syventyneiden ajatus- 
temme on kohdistuttava Veeda-kirjallisuuteen. Suuret tietäjät ovat kir- 
joittaneet lukuisia Veeda-teoksia, kuten Puränat. Puranat eivät ole mie- 
likuvitusta vaan ne ovat historiateoksia. Seuraava säe esiintyy Caitanya- 
caritamrtassa (Madhya 20.122): 


mäyä-mugdha jivera nähi svatah krsna-jñana 
jivere krpäya kailä krsna veda-puräna 


Unohtavaiset elävät olennot eli ehdollistuneet sielut ovat unohtaneet suh- 
teensa Korkeimpaan Herraan, ja he ovat kahliutuneet ajattelemaan 
aineellisia toimintoja. Vain auttaakseen heitä kohdistamaan ajatuksensa 
henkiseen taivaaseen Krsna-dvaipäyana Vyäsa on laatinut suuren mää- 
rän Veeda-kirjalltsuutta. Ensiksi hän jakoi Veedat neljäksi teokseksi, sit- 
ten hän selitti niitä Puränoissa, ja yksinkertaisempia ihmisiä varten hän 
kirjoitti Mahabharatan, johon sisältyy myös Bhagavad-gita. Kaikesta 
Veeda-kirjallisuudesta esitetään yhteenveto Vedänta-sätrassa, ja tulevien 
sukupolvien ohjaukseksi hän kirjoitti Srinad-Bhaägavatamiksi kutsutun 
luonnollisen kommentaarin Vedänta-siitraan. Meidän on aina syvennyt- 
tävä lukemaan näitä Veeda-teoksia. Aivan kuten materialistit uppoutuvat 
alituiseen lukemaan sanomalehtiä, aikakausilehtiä ja kaikenlaista muuta 
materialistista kirjallisuutta, samalla tavoin meidän on kohdistettava luke- 
mistaipumuksemme näihin Vyäsadevan meille antamin teoksiin; näin 
meidän on mahdollista muistaa Korkein Herra kuoleman hetkellä. Tämä 
on ainoa Herran suosittelema tapa, ja Herra Itse takaa tuloksen: "Tästä 
ei ole epäilystäkään.” 


tasmät sarvesu kälesu 
mäm anusmara yudhya ca 
тауу arpita-mano-buddhir 
män evaisyasy asarisayah 


"Arjuna, sinun on siksi aina ajateltava Minun Krsna-muotoani ja samaan 
aikaan täytettävä sinulle määrätty velvollisuus taistella. Kun olet omista- 
nut tekosi Minulle ja kohdistanut mielesi ja älykkyytesi Minuun, saavutat 
Minut varmasti.” (Bg. 8.7) 
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Herra ei neuvo Arjunaa vain muistamaan Hänet ja luopumaan teh- 
tävästään. Ei, Herra ei milloinkaan ehdota mitään epäkäytännöllistä, 
Aineellisessa maailmassa ihmisen on työskenneltävä pysyäkseen hengissä. 
Työn perusteella ihmisyhteisö jaetaan neljään yhteiskuntaryhmään — 
bramiineihin, ksatriyoihin, vaisyoihin ja $adriin. Bramiinit eli älymystö 
toimii yhdellä tapaa, ksafrivat eli hallintoluokka toimii toisella tapaa, ја 
kauppiasluokalla ja työläisillä on heilläkin omat erityisvelvollisuutensa. 
Ihmisyhteisössä ihmisen on työskenneltävä hengenpitimikseen, olipa hän 
sitten työläinen, kauppias, hallitsijaluokkaan kuuluva henkilö tai maan- 
viljelijä, ja hänen on työskenneltävä siinäkin tapauksessa, että hän kuu- 
luisi ylimystöön ja olisi kirjailija, tiedemies tai teologi. Herra sanoo siksi 
Arjunalle, että tämän ei pidä luopua ammatillisesta velvollisuudestaan, 
vaan sen sijaan hänen tulee velvollisuutta täyttäessään muistaa Krsna 
(mäm anusmara). Jos hän ei harjoittele Krsnan muistamista elämänsä 
puolesta taistellessaan, hänen ei ole mahdollista muistaa Krsnaa kuole- 
man hetkellä. Myös Herra Сайапуа antaa tämän neuvon. Hän sanoo: 
kirtaniyah sadä harih — ihmisen tulee aina ylistää Herran nimiä. Herra 
ja Hänen nimensä eivät eroa toisistaan. Herra Krsnan ohje Arjunalle 
”muista Minut” ja Herra Caitanyan ohje ”ylistä aina Herra Krsnan nimiä” 
ovat yksi ja sama ohje. Mitään eroa ei ole, sillä Krsna ja Hänen nimensä 
eivät eroa toisistaan. Absoluuttisella tasolla viittauksen ja viitatun välillä 
et ole mitään eroa. Meidän tulee siksi harjoitella Herran muistamista 
ympäri vuorokauden Hänen nimiään ylistämällä, ja meidän tulee muo- 
vata toimintamme sellaisiksi, että me voimme aina muistaa Herran. 

Kuinka tämä on mahdollista? Acäryat antavat asiasta seuraavan esi- 
merkin. Jos naimisissa oleva nainen on kiintynyt toiseen mieheen tai jos 
mies on kiintynyt johonkin toiseen naiseen kuin omaan vaimoonsa, tuota 
kiintymystä on pidettävä hyvin voimakkaana. Tällaista kiintymystä tun- 
leva ajattelee aina rakastettuaan. Vaimo, joka ajattelee rakastajaansa, 
ajattelee alituiseen tämän tapaamista, jopa talousaskareitaan toimittaes- 
saan. Tosiasiassa hän hoitaa talousaskareet vieläkin huolellisemmin, jotta 
hänen puolisonsa ei aavistaisi hänen kiintyneen toiseen. Vastaavasti mei- 
dän tulee aina muistaa korkeinta rakastajaa, Sri Krsnaa, mutta meidän 
tulee samaan aikaan täyttää aineelliset velvollisuutemme kiitettävästi. 
Tämä edellyttää voimakasta rakkaudentunnetta. Jos me tunnemme voi- 
makasta rakkautta Korkeimpaan Herraan, me voimme täyttää velvolli- . 
suutemme ja samaan aikaan aina muistaa Hänet, Mutta meidän on kehi- 
tettävä tuo rakkaus Herraan. Arjuna esimerkiksi ajatteli aina Krsnaa; 
hän oli Krsnan alituinen seuralainen ja samalla soturi. Krsna ei neuvonut 
häntä luopumaan taistelemisesta ja menemään metsään mietiskelemään. 
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Kun Herra Krsna kuvaa Arjunalle joopamenetelmää, Arjuna sanoo sen 
noudattamisen olevan hänelle mahdotonta. 


arjuna uväca 
yo 'уат yogas tvayä prokiah 
samyena madhusiidana 
etasyäham na pasyämi 
cancalaivät sthitirh sthiräm 


"Arjuna sanoi; Oi Madhusädana, tämä joopamenetelmä, jota olet nyt 
kuvaillut, vaikuttaa minusta epäkäytännölliseltä ja sietämättömältä, sillä 
mieli on levoton ja epävakaa.” (Bg. 6.33) 

Mutta Herra sanoo: 


yoginäm api sarvesäm 
mad-gatenäntarätlmanä 

$raddhävän bhajate yo тат 
sa me yuktatamo таай 


”Ja kaikista joogeista se, joka suuren vakaumuksen voimin elää aina 
Minussa, ajattelee Minua sisimmässään ja palvelee Minua transsenden- 
taalisen rakastavasti, on kaikkein läheisimmin yhteydessä Minuun joo- 
gassa ja kaikkein ylhäisin. Tämä on Minun mielipiteeni.” (Bg. 6.47) Se 
joka ajattelee aina Korkeinta Herraa, on suurin joogi, mahtavin jāni 
ja samalla ylhäisin bhakta. Herra sanoo edelleen Arjunalle, että tämä ei 
voi ksatriyana luopua taistelemisesta, mutta jos Arjuna taistelee muistaen 
Krsnan, hän kykenee muistamaan Krsnan kuolemansa hetkellä. Hänen 
täytyy kuitenkin täydellisesti antautua Herran ylimaalliseen rakastavaan 
palveluun. 

Me emme toimi itse asiassa ruumiillamme vaan mielellämme ja älyl- 
lämme, Jos siis äly ja mieli ovat aina omistautuneet ajattelemaan Kor- 
keinta Herraa, silloin myös aistit ovat luonnollisesti Korkeimman Herran 
palveluksessa. Ainakin ulkoisesti nuo aistitoiminnat saattavat vaikuttaa 
aivan entisiltä, mutta ihmisen tietoisuus on muuttunut. Bhagavad-gitä 
opettaa meille, kuinka voimme omistaa mielemme ja älymme ajattele- 
maan Herraa. Näin tehdessämme voimme siirtyä Herran kuningaskun- 
taan. Jos mieli on omistautunut Krsnan palveluun, silloin myös aistit ovat 
itsestään omistautuneet palvelemaan Herraa. Tämä on taito, ja se on myös 
Bhagavad-gitän salaisuus — täydellinen syventyminen Šri Krsnan ajatte- 
lemiseen. 

Nykyihminen on ponnistellut ankarasti tavoittaakseen kuun, mutta hän 
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ei ole suurestikaan yrittänyt kehittyä henkisesti. Jos ihmisellä on jäljellä 
50 elinvuotta, hänen tulee käyttää tuo lyhyt aika Jumaluuden Ylimmän 
Persoonallisuuden muistamisen harjoitteluun. Tämä harjoitus tarkoittaa 
antautumisen prosessia: 


$ravanam kirtanam visnoh 
зтагапат päda-sevanam 

arcanam vandanam däsyami 
sakhyam atma-nivedanam 

(Srimad-Bhägavatam 7.5.23) 


Nämä yhdeksän bhaktin menetelmää, joista helpoin on $ravanam eli Bha- 
gavad-gitän kuuleminen oivaltaneelta henkilöltä, saa ihmisen ajattele- 
maan Korkeinta Olentoa. Tämä johtaa Korkeimman Herran muistami- 
seen ja mahdollistaa sen, että elävä olento saavuttaa nykyisen ruumiinsa 
jätettyään henkisen kehon, joka soveltuu täydellisesti Korkeimman Her- 
ran kanssa seurusteluun. 

Herra sanoo edelleen: 


abhyäsa-yoga-yuktena 
cetasä папуа-ратіпа 

рагатат ригиѕат Фууат 
уйі pärthänucintayan 


"бе joka mietiskelee Minua Jumaluuden Ylimpänä Persoonallisuutena ја 
syventyy jatkuvasti muistamaan Minut, tältä tieltä poikkeamatta, saavut- 
taa Minut varmasti, oi Arjuna.” (Bg. 8.8) 

Tämä ei ole kovinkaan vaikea menetelmä. Meidän on kuitenkin opittava 
se kokeneella henkilöltä. Tad-vijiänärtkart sa gurum eväbhigacchet — 
meidän on käännyttävä tähän menetelmään jo perehtyneen henkilön puo- 
leen. Mieli vaeltelee aina sinne tänne, mutta meidän on harjoitettava 
mieltä keskittymään aina Korkeimman Herran, Sri Krsnan, muotoon tai 
Hänen nimensä sointiin. Mieli on luonnostaan levoton ja vaeltelee sinne 
tänne, mutta se voi levätä Krsnan nimen äänivärähtelyssä. Meidän on 
siten mietiskeltävä henkisessä valtakunnassa eli henkisessä taivaassa läsnä 
olevaa Jumaluuden Ylintä Persoonallisuutta (paraman ригиѕат), ja siten 
me voimme saavuttaa Hänet. Bhagavad-gitässa ilmaistaan, miten me 
voimme saavuttaa lopullisen oivalluksen, lopullisen saavutuksen, ja tämän 
tiedon ovet ovat auki jokaiselle. Ketään ei suljeta niiden ulkopuolelle. 
Kaikki ihmisryhmät voivat saavuttaa Herra Krsnan Häntä ajattelemalla, 


sillä Herrasta kuuleminen ja Hänen ajattelemisensa ovat kaikille mahdol- 
lisia. 


т == д 
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Herra sanoo lisäksi (Be. 9.32-33): 


mam hi pärtha vyapäsritya 
ye рі syuh рара-уопауаћ 
striyo vaisyäs tathä Sädräs 
te 'рі yänti paräm gatim 
Кїтїї punar brähmanäh punyä 
bhaktä räjarsayas tathä 
апйуат asukham lokam 
imam prapya bhajasva тат 


Herra sanoo, että jopa kauppias, langennut nainen, työläinen tai jopa 
ihmisistä alhaisin voi saavuttaa Korkeimman. Tähän ei tarvita pitkälle 
kehittynyttä älyä. Salaisuus piilee siinä, että jokainen, joka hyväksyy 
Dhakti-joogan periaatteet ja Korkeimman Herran elämän summum bonu- 
miksi, korkeimmaksi ja lopulliseksi päämääräksi, voi saavuttaa henkisen 
taivaan Herran. Jos ihminen omaksuu Bhagavad-gitässa esitetyt periaat- 
teet, hän voi täydellistää elämänsä ja ratkaista pysyvästi kaikki elämän 
ongelmat. Tämä on koko Bhagavad-gitän ydinsisäitö. 

Johtopäätöksenä voidaan sanoa, että Bhagavad-gitä on transsenden- 
taalinen teos, jota tulee lukea hyvin huolellisesti. Gitä-sastram їдат pun- 
yarı yah pathet prayatah pumän: jos ihminen noudattaa asianmukaisesti 
Bhagavad-gitän ohjeita, hän voi vapautua kaikista elämän kärsimyksistä 
ja levottomuuksista. Blaya-sokadi-varjital, Ihminen vapautuu kaikista 
tämän elämän peloista, ja hänen seuraava elämänsä tulee olemaan hen- 
kinen. (Gitä-mähärmyä 1) 

Lisäksi ihminen saa osakseen seuraavan hyödyn: 


gitädhyäyana-Sllasya 
pränäyama-parasya са 

naiva santi hi päpäni 
pärva-janma-krtäni ca 


"Jos ihminen lukee Bhagavad-gitaa hyvin vilpittömästi ja täydellisen vaka- 
vissaan, Herran armosta hänen menneiden rikkomustensa seuraamukset 
eivät vaikuta häneen." (Gitä-mähätmyä 2) Herra sanoo lujan vakuutta- 
vasti Blagavad-gitän viimeisessä osassa (18.66): 


sarva-dharman parityajya 
тат ekan $aranarh vraja 

айай (уйт sarva-päpebhyo 
moksayisyämi mä $исай 
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“Hylkää kaikki uskonnon eri muodot ja antaudu vain Minulle. Minä 
vapautan sinut syntien kaikista seuraamuksista. Älä pelkää!” Siten Herra 
oltaa täysin vastuulleen sellaisen henkilön, joka antautuu Hänelle, ja suo- 
jelee tätä kaikilta syntien seuraamuksilta. 


maline mocanam ритѕат 
jala-snänam dine dine 

sakrd gitämrta-snänarit 
samsära-mala-näsanam 


"Ihminen voi puhdistautua päivittäin kylpemällä vedessä, mutta jos hän 
kylpee vaikka vain kerran Bhagavad-gitän pyhässä Ganges-vedessä, 
hänen osaltaan aineellisen elämän lika on täydellisesti pyyhkiytynyt pois.” 
(Girtä-mähätmya 3) 


gltä su-gitä kartavyä 
kim anyaih šastra-vistaraih 
уй зуауат padmanäbhasya 
mukha-padmad vinihsriä 


Koska Bhagavad-gltän puhui Jumaluuden Ylin Persoonallisuus, minkään 
muun Veeda-teoksen lukeminen ei ole välttämätöntä. Riittää, jos ihmi- 
nen vain kuuntelee ja lukee Bhagavad-gitaa tarkkaavaisesti ja säännölli- 
sesti. Nykyään ihmiset ovat niin syventyneitä maailmallisiin toimiin, että 
heidän ei ole mahdollista lukea kaikkea Veeda-kirjallisuutta. Eikä se ole 
tarpeenkaan. Yksi ainoa kirja, Bhagavad-gita, riittää, sillä se on kaiken 
Veeda-kirjallisuuden ydin ja erityisesti siitä syystä, että sen on puhunut 
Jumaluuden Ylin Persoonallisuus. (Gitä-mähätmya 4) 
Kuten sanotaan: 


bhäratämrita-sarvasvarin 
visnu-vakträd vinihsriam 

gltä-gangodakam pitvä 
punar janma na vidyate 


”Se joka juo Gangesin vettä, saavuttaa pelastuksen, joten mitä voidaan- 
kaan sanoa siitä, joka juo Bhagavad-gitän nektaria? Bhagavad-gitä on 
Mahäbhäratan ambrosia, ja sen on puhunut Itse Herra Krsna, alkuperäi- 
nen Visnu.” (Gitä-mähätmya 5) Bhagavad-gitä on virrannut Jumaluuden 
Ylimmän Persoonallisuuden huulilta, ja Gangesin alkulähteenä sanotaan 
olevan Herran lootusjalat. Korkeimman Herran suun ja jalkojen välillä ei 
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ole tietenkään mitään eroa, mutta puolueettomalta kannalta katsottuna 
voimme todeta, että Bhagavad-gitä on vielä Gangesin vettäkin tärkeämpi. 


sarvopanisado gävo 
dogdhä gopäla-nandanah 
pärtho vatsah su-dhlr bhoktä 
dugdharh рпатпат mahat 


"Тата Gitopanisad, Bhagavad-gltä, kaikkien Upanisadien ydin, on aivan 
kuin lehmä, ja Herra Krsna, joka on tullut tunnetuksi paimenpoikana, 
lypsää tuota lehmää. Arjuna on aivan kuin vasikka, ja suurten oppineiden 
ja puhtaiden bhaktojen on tarkoitus juoda tuota Bkagavad-pgitän nektari- 
maista mailoa.” (Gita-mahätmya 6) 


ekam šàstrarh devaki-puira-gitam 
eko devo devaki-putra eva 
eko mantras tasya nämäni yäni 
karmäpy екат tasya devasya sevä 
(Gitä-mähätmya 7) 


Ihmiset ovat tätä nykyä hyvin innokkaita saamaan yhden pyhän kirjoituk- 
sen, yhden Jumalan, yhden uskonnon ja yhden tehtävän. Siksi: ekan: $as- 
ғат devaki-putra-gitam — olkoon koko maailmassa vain yksi, yksi yhtei. 
nen, pyhä kirjoitus, Bliagavad-gitä. Eko devo devaki-putra eva — olkoon 
koko maailmassa yksi Jumala, $ri Krsna. Eko mantras tasya nämäni — ja 
yksi hymni, yksi mantra, yksi rukous eli Herran pyhän nimen ylistäminen: 
Hare Krsna, Hare Krsna. Krsna Krsna, Hare Hare / Hare Ката, Hare 
Rama, Rama Rama, Hare Hare. Karmapy ekam tasya devasya sevä — ja 
olkoon maailmassa vain yksi työ ja tehtävä, Jumaluuden Ylimmän Per- 
soonallisuuden palveleminen. 


OPPILASKETJU 


ewar parampard-präptam 
imarı raäjarsayo viduh 
(Bhagavad-gitä 4.2) 


Tämä Bhagavad-gitä kuten se on on vastaanotettu seuraavalta oppilas- 


ketjulta: 


1. Krsna 

2. Brahma 

3. Närada 

4. Vyäsä 

S. Madhva 

6. Padmanäbha 
7. Nrhari 

8. Mädhava 

9. Aksobhya 
10. Jaya Tirtha 
11. Jäänasindhu 
12. Dayänidhi 
13. Vidyänidhi 
14. Räjendra 
15. Jayadharma 
16. Purusottama 


17. 
18. 
19. 


20. 


21. 


22. 
23. 
24. 


25. 


26. 


27. 


28. 


29. 


30. 


31. 


Brahmanya Tirtha - 
Vyāsa Tirtha 

Laksmipati 

Mädhavendra Puri 

[<уага Puri, (Nityänanda, 
Advaita) 

Herra Caitanya 

Кйра, (Svarūpa, Sanätana) 
Raghunätha, Jiva 
Krsnadäsa 

Narottama 

Visvanätha 

(Baladeva), Jagannätha 
Bhaktivinoda 
Gaurakisora 
Bhaktisiddhänta Sarasvati 


32. A.C. Bhaktivedanta Swami Prabhupšda ` 


ENSIMMÄINEN LUKU 





Sotajoukkojen kohtaaminen 
 Kuruksetran taistelukentällä 


1. SÄE 


YRE Sers 
va peda ача 9499: | 
ца: Yusa иач 834 I 9 II 


dhrtaräsira uväca 
dharma-ksetre kuru-ksetre 
samavetä yuyutsavali 
mämakäh pändaväs caiva 
kim akurvata ѕапјауа 


dhrtarästrah uväca-— kuningas Dhrtarästra sanoi; dharma-ksetre— pyhiin- 
vaelluspaikalla; kuru-kserre—Kuruksetra-nimisellä paikalla; samavetäh 
—kokoontuneet; yuyutsavah—aistelunhaluisina; mämakäh— minun 
joukkoni (poikani): pändaväh —Pändun pojat; ca—ja; eva— varmasti; 


kim— mitä; akurvata—he tekivät; sañjaya— oi Ѕайјауа. 
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Dhrtaräsira sanoi; Oi Sañjaya, mitä tekivät minun poikani ja Pändun 
pojat kokoonnuttuaan taistelunhaluisina Kuruksetran pyhiinvaclluspai- 
kalle? 


MERKITYS: Laajalti luettu Bhagavad-gitä käsittelee tiedettä teismistä, 
joka esitetään yhteenvetona Gita-mähätmyassä eliGitan ylistyksessä. 
Gita-mähätmyassä sanotaan, että Bhagavad-gitaa on luettava tutkiskel- 
len Herra Krsnan palvojan avustuksella, ja se on yritettävä ymmärtää 
ilman henkilökohtaisiin motiiveihin perustuvia tulkintoja. Bhagavad- 
gitāssa itsessään on esimerkki opin selvästä ymmärtämisestä — Arjuna, 
joka kuuli Gitän suoraan Herralta. Jos ihminen on niin onnekas, että hän 
ymmärtää Bhagavad-gitän tämän oppilasketjun jäseneltä ilman motiivei- 
hin pohjautuvia tulkintoja, hänen oppineisuutensa kattaa enemmän kuin 
koko Veeda-viisauden ja maailman kaikkien pyhien kirjoitusten viisau- 
деп. Bhagavad-gitässa on kaikki se, mikä sisältyy muihin kirjoituksiin, ja 
sen lisäksi lukija löytää myös asioita, joita ei voida löytää mistään muualta. 
Tämä on erityisesti ominaista Gitälle. Sen on puhunut Jumaluuden Ylin 
Persoonallisuus, Herra Sri Krsna, ja siksi se on täydellinen esitys teismistä. 

Mahäbhäratassa kuvatut Dhrtarästran ja Ѕайјауап väliset keskustelut 
muodostavat perustan tälle suurelle filosofialle. Tämä filosofinen keskus- 
telu käytiin Kuruksetran taistelukentällä, joka muinaisista Veeda-ajoista 
saakka on ollut pyhiinvaelluspaikka. Herra Itse selitti tämän filosofian 
ihmiskunnan johdatukseksi ollessaan henkilökohtaisesti läsnä tällä pla- 
neetalla. 

Sana dharma-kseira (paikka, jossa toimitetaan uskonnollisia rituaaleja) 
on merkityksellinen, koska Jumaluuden Ylin Persoonallisuus oli paikalla 
Kuruksetran taistelukentällä Arjunan joukoissa. Dhrtarästra, Kurujen isä, 
epäili suuresti poikiensa mahdollisuutta saavuttaa voittoa taistelussa. Hän 
kysyi siksi ministeriltään Sanjayalta: ”Mitä tekivät minun poikani ja Pän- 
dun pojat?” Hän tiesi, että hänen omat poikansa ja hänen nuoremman 
veljensä Pändun pojat olivat kokoontuneet Kuruksetralle päättäväisinä 
aloittamaan sodan. Silti hänen esittämänsä kysymys on merkityksellinen. 
Hän ei halunnut, että serkukset ja veljekset tekisivät mitään sovittelurat- 
kaisua, ja häntä kiinnosti tietää, miten hänen omien poikiensa kävisi tais- 
telussa. Koska taistelu oli tarkoitus käydä Kuruksetralla, joka mainitaan 
Veedoissa palvontapaikkana — se oli tunnettu jopa taivaan asukkaille — 
Dhrtarästra oli peloissaan ajatellessaan, miten taistelupaikka tulisi vai- 
kuttamaan taistelun kulkuun. Dhrtarästra tiesi hyvin, että paikalla olisi 
suotuisa vaikutus Arjunaan ja Pändun poikiin, $1118 he olivat luonnoltaan 
hurskaita. Ѕайјауа oli Vyäsan oppilas ja saattoi Vyäsan armosta nähdä 
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Kuruksetran taistelukentän, vaikka hän olikin Dhrtarästran huoneessa. 
Niinpä Dhrtarästra tiedusteli häneltä, mitä taistelukentällä tapahtui. 

Sekä Pändavat että Dhrtarästran pojat kuuluvat samaan perheeseen, 
mutta Dhrtarästran kysymys paljastaa hänen ajatuksensa. Hän piti vain 
omia poikiaan Kuruina ja kielsi Pändun pojilta oikeuden kuningaskun- 
taan. Tämä paljastaa Dhrtarästran erityisen suhteen veljenpoikiinsa Pän- 
daviin. Jo alusta asti on odotettavissa, että Duryodhana ja muut Dhrta- 
rästran pojat kitketään kuin rikkaruohot riisipeliolta siltä Kuruksetran 
pyhäitä maalta, missä Sri Krsna, uskonnon isä, oli henkilökohtaisesti pai- 
kalla, ja täydellisen uskonnolliset henkilöt Yudhisthira kuninkaanaan saa- 
vat vallan Herralta. Tämä on sanojen dharma-ksetre ja kuru-ksetre eri- 
tyinen merkitys niiden historiallisen ja Veeda-kirjallisuuteen liittyvän 
merkityksen lisäksi. 


2. SÄE 
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sahjaya uväca 
агза tu pändavänikaiit 
vyädham duryodhanas tadä 
йсйгуат! upasangamya 
räjä vacanam abravit 


sanjayah uväca —Sanjaya sanoi; drstvä — nähtyään: tu— mutta; pändava- 
anikam-—Pändavien sotilaat; vyädham— järjestetty sotilasryhmiin; dur- 
yodhanal — kuningas Duryodhana; tadä— tuona hetkenä; асагуат — 
opettaja: upasangamya — kääntyen puoleen; räjä — kuningas; vacanam— 
sanat; abravit — puhui. 


Sañjaya sanoi: Oi kuningas, tarkasteltuaan Pändun poikien ryhmittämää 
armeijaa kuningas Duryodhana meni opettajansa luo ja puhui tälle seu- 
raavasti: 


MERKITYS: Dhrtarästra oli ollut syntymästään saakka sokea. Valitetta- 
vasti häneltä puuttui myös henkinen näkökyky. Dhrtarästra tiesi hyvin, 
että hänen poikansa olivat yhtä sokeita uskonnon suhteen, ja hän oli 
varma siitä, etteivät he koskaan pääsisi yhteisymmärrykseen Pändavien 
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kanssa, jotka olivat syntymästään saakka hurskaita. Häntä kuitenkin huo- 
lestutti pyhiinvaclluspaikan vaikutus poikiinsa. ja Sahjaya ymmärsi, miksi 
hän kysyi taistelukentän tilanteesta. Sañjaya halusi rohkaista masentu- . 
nutta kuningasta ja vakuutti, etteivät lämän pojat tulisi tekemään mitään 
kompromisseja, vaikka he olivatkin pyhän paikan vaikutuksessa. Sañ- 
jaya ilmoitti kuninkaalle, että tämän poika Duryodhana meni heti Pända- 
vien sotilasvoiman nähtyään oman armeijansa ylipäällikön Dronäcäryan 
luo kertoakseen tälle miten asiat olivat. Vaikka Duryodhanaa kutsuttiin 
kuninkaaksi, tilanne oli niin vakava, että hänen täytyi neuvotella sotilas- 
johtajansa kanssa. Hän oli täten erittäin hyvä poliitikko. Duryodhanan 
ulkoinen diplomaattisuus ei kuitenkaan pystynyt peittämään sitä pelkoa, 
jota hän tunsi nähdessään Pändavien taisteluun ryhmittämät sotajoukot. 


3. SÄE 


TÄÄ quqara ei 95 \ 
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pasyaitäm pändu-putränärni 
äcärya mahatim camäm 

vyädhämi drupada-putrena 
tava Sisyena dhimatä 


pasya— katso; etäm —1818; pändu-putränäm—Pändun poikien; äcärya — 
ol opettaja; талайт — suuri; camam— sotajoukko; vyädhäm —järjes- 
tetty; drupada-putrena— Drupadan poika; tava—sinun; fisyena — oppi- 
las; dhi-matä—hyvin älykäs. 


Oi opettajani, katso tuota Pändun poikien valtaisaa armeijaa, jonka sinun 
älykäs oppilaasi, Drupadan poika, on niin taitavasti ryhmittänyt. 


MERKITYS: Duryodhana, hyvä diplomaatti, halusi osoittaa suuren bra- 
miinin ja sotaylipäällikön Dronäcäryan tekemät virheet. Dronäcäryalle 
oli tullut poliittista riitaa kuningas Drupadan kanssa, joka oli Arjunan 
vaimon Draupadin isä. Tämän riidan jälkeen Drupada toimitti suuren 
uhrimenon ja sai siitä siunauksen, jonka mukaan hänen tuleva poikansa 
kykenisi surmaamaan Dronäcäryan. Dronäcärya oli tästä täysin tietoinen, 
mutta oikeamielisenä bramiinina hän ei kuitenkaan epäröinyt opettaa 
kaikkia sotatieteen salaisuuksia Drupadan pojalle Dhrstadyumnalle, kun 
tämä lähetettiin hänen luokseen saamaan sotilaskasvatusta. Kuruksetran 
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taistelukentällä Dhrstadyumna oli nyt Pändavien puolella, ja juuri hän oli 
ryhmittänyt heidän sotajoukkonsa opittuaan tuon taiteen Dronäcäryalta. 
Duryodhana osoitti Dronäcäryalle tämän virheen, jotta tämä olisi taiste- 
lussa valpas ja ehdoton. Hän halusi myös osoittaa, että Dronäcäryan ei 
pitänyt olla yhtä lempeä taistellessaan Pändava-veljeksiä vastaan, jotka 
hekin olivat Dronäcäryan rakkaita oppilaita. Etenkin Arjuna oli hänen 
kaikkein rakkain ja parhain oppilaansa. Duryodhana halusi myös varoit- 
taa, että taistelussa tuollainen lempeys johtaisi häviöön. 


4. SÄE 
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atra 58га mahesv-äsä 
Dhimärjuna-samä yudhi 

yuyudhäno virätas ca 
drupada$ ca mahä-rathah 


atra— täällä; sara) — sankareita; mahä-isu-asah — mahtavia jousimiehiä; 
bhima-arjuna— Bhiman ja Arjunan; samäh— veroinen; yudhi— taiste- 
lussa; yuyudhanah — Yuyudhäna; virätah — Viräta; ca — myös; drupadah 
— Drupada; ca— myös; maha-rathah—suuri Laistelija. 


Heillä on armeijassaan monia mahtavia jousimiehiä, jotka ovat taistelussa 
Bhiman ja Arjunan veroisia, ja heillä on myös sellaisia suuria taistelijoita 
kuin Yuyudhana, Virata ja Drupada. 


MERKITYS: Vaikka Dhrstadyumna ei ollutkaan kovin suuri este ajatel- 
taessa Dronäcäryan mahtavaa sotilasvoimaa, oli kuitenkin monia muita, 
joita oli syytä pelätä. Duryodhanan mielestä he olivat kuin suuria kom- 
pastuskiviä voittoon johtavalla tiellä, sillä jokainen heistä oli yhtä pelot- 
tava kuin Bhima ja Arjuna. Hän tunsi Bhiman ja Arjunan voiman ja ver- 
tasi siksi muita heihin. 


5, SÄE 
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чеберчи saa RJA: W & N 
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dhrstaketu$ секийпаһ 
käsiräja$ са viryavän 

purujit kuntibhojas ca 
saibyaś ca nara-pungavalt 


dhrstaketuh — Dhrstaketu; cekitänah — Cekitäna; käsiräjal — Käsiräja; ca 
— myös: virya-vän hyvin voimakas; purujit —Purujit; kuntibhojJah— 
Kuntibhoja; ca — ja; $aibyah —Saibya; ca—ja; nara-purigavah—sankari 
ihmiskunnassa. 


Heillä on myös suuria ja voimallisia sotasankareita, kuten Dhrstaketu, 
Cekitäna, Käsiräja, Purujit, Kuntibhoja ja Saibya. 


6. SÄE 
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yudhämanyu$ ca vikränta 
ипатаијаѕ ca viryavän 

saubhadro draupadeyäs$ са 
sarva eva maha-rathäli 


yudhämanyuh — Yudhämanyu; ca—ja; vikräntah — suuri; uttamaujäh — 
Uttamaujä; ca—ja; virya-vän — hyvin voimakas; saubhadrah — Subhad- 
rän poika; draupadeyäh— Draupadin pojat: са— ја; sarve— kaikki: eva— 
varmasti; mahd-rathäh— suuria sotavaunutaistelijoita. 


Heillä on mahtava Yudhämanyu, hyvin voimakas Uttamaujä, Subhadrän 


poika ja Draupadin pojat. Kaikki nämä soturit ovat suuria sotavaunutais- 
telijoita. 


7. SÄE 
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asmäkarh tu visistä ye 
tän nibodha dvijottama 
näyakä mama ѕаілуаѕуа 
sarmjäärtham tän bravimi te 
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asmäkam— meidän; іи — mutta; visistäh—erityisen voimakas; ye— 
jotka; 14 —heidät; nibodha — huomaa, tiedä; dvija-uttama—oi bramii- 
neista paras; näyakäl — päälliköt; mana — minun; sainyasya — sotilaiden; 
samjää-artham— tiedoksi; tän—heistä; bravimi—minä puhun; e— 
sinulle. 


Jotta saisit tietää, oi bramiineista paras, anna kun kerron sinulle niistä 
päälliköistä, jotka ovat erityisen kelvollisia johtamaan minun sotajouk- 
kojani. 


8. SÄE 


етщ Фя sv alikisa | 
AAA (TAA Кїчїн а < U = | 


bhavän bhisma$ ca karna$ ca 
krpa$ ca samitiri-jayah 

asvatthämä vikarnas са 
saumadattis tathaiva ca 


bhavän—sinä itse; bhismah—isoisä Bhisma; ca — myös; karnah— Kar- 
па; ca—ja; krpah—- Krpa; ca—ja; samitim-jayah— aina voittoisia taiste- 
lussa; asvatthaämä— A$Svatthämä; vikarnah— Vikarna; ca-— kuten myös; 
saumadattih — Somadattan poika; tathä — niin kuin myös; eva — varmasti; 
са — myös. 


Meidän puolellamme ovat muun muassa sinä itse, Bhisma, Karna, Krpa, 
Asvatthämä, Vikarna ja Somadattan poika Bhärisravä, jotka ovat aina 
voittoisia taistelussa. 


MERKITYS: Duryodhana luettelee tässä taistelun poikkeukselliset san- 
karit, jotka ovat aina voittoisia. Vikarna on Duryodhanan veli, A$vat- 
thämä on Dronäcäryan poika, ja Saumadatti eli Bhörisrava on Bählikoi- 
den kuninkaan poika. Karna on Arjunan velipuoli, sillä Kunti synnytti 
hänet ennen kuin avioitui kuningas Pändun kanssa. Krpäcäryan kaksois- 
sisar avioitui Dronäcäryan kanssa. 


9. SÄE 


IA ч очка: п чей «ааа: | 
MARITTA: 9а 919919]: H < | 


0) Bhapgavad-gilä kuten sc on 1.10 


anye ca bahavah їйгй 
mad-arthe tyakta-jivitäh 

nänä-sastra-praharanali 
sarve yvuddha-vifäradäli 


anve— muita: ca—lisäksi; bahavah— lukuisia; $äral — sankareita; mat- 
arthe—minun tähteni: tyaktä-jivitäh — valmiit uhraamaan elämänsä; лй- 
nä—uscita; Sastra—aseita; praharanäh— varustettuina; sarve—kaikki 
he; vuddha-visaradäh—kokeneita sotatieteessä. 


On myös monia muita sankareita, jotka ovai valmiit kuolemaan puoles- 
tani. He kaikki ovat hyvin aseistautuneita, ja he ovat kokeneita sotatic- 


teessa. 


MERKITYS: Mitä tulee muihin, kuten Jayadrathaan, Krtavarmaan ja 
Salvaan, he ovat kaikki päättäneet uhrata elämänsä Duryodhanan puo- 
lesta. On siis jo päätetty, että he kaikki tulevat kuolemaan Kuruksetran 
taistelussa. sillä he taistelevat syntisen Duryodhanan puolella. Duryod- 
hana oli tietenkin varma voitostaan näiden edellä mainittujen ystäviensä 
yhdistettyä voimansa. 


10. SÄE 


ATA че чо Зат | 
чаїн kaada! so їнї йд і 90 M 


aparyäptam tad asmäkam 
balamı bhismäbhiraksitam 

paryäpiam tv idam егеѕӣт 
balari bhtmäbhiraksitam 


aparyäptam-— mittaamaton; tat—tuo; asimäkam— meidän: balam— 
voima; bhisma-— isoisä Bhisman; abhiraksitam— täydellisesti suojaama; 
paryäptam— rajallinen; ш — mutta; дат — kaikki tämä; etesäm —Pända- 
vien; balam— voima; bhima — Bhiman; abhiraksitam — huolellisesti suo- 
jelema. 


Meidān voimamme on mittaamaton, ja meitä suojaa täydellisesti isoisä 
Bhisma, kun taas Bhiman tarkoin suojelemien Pändavien voima on rajal- 
linen. 

MERKITYS: Duryodhana vertaa tässä kummankin puolen voimaa. Hän 
luulee oman armeijansa voimaa mittaamattomaksi, sillä se on kaikista 
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kokeneimman kenraalin, isoisä Bhisman, erityissuojeluksessa. Pändavien 
joukot ovat sen sijaan mahdiltaan rajalliset, sillä niitä suojaa kokemat- 
tomampi kenraali Bhima, joka on varsin vähäpätöinen Bhismaan ver- 
rattuna. Duryodhana oli aina kateellinen Bhimalle, sillä hän tiesi hyvin, 
että jos hänen täytyisi ylipäätään kuolla, ainoastaan Bhima voisi tappaa 
hänet. Duryodhana luotti kuitenkin omaan voittoonsa, koska Bhisma oli 
paikalla, sillä Bhisma oli Bhimaa paljon mahtavampi kenraali. Hänen joh- 
topäätöksensä voittoisasta taistelusta oli siis hyvin perusteltu. 


11. SÄE 


з J нач FAAVÖAVAA: | 
Міда еа Haa: aa са R H 99 1 


ayanestt ca sarvesu 
yathä-bhägam avasthitah 

bhisinam evàbhiraksantu 
bhavantah sarva eva hi 


ayanesu—strategisissa kohdissa; са-— myös; sarvesu—kaikkialla; yathä- 
bhägam— eri tavoin järjestetty; avasthitäh — sijoitettuina; bhissnam—iso- 
isä Bhismaa; eva — varmasti; abhiraksantu— on tuettava; bhavantah-—te; 
sarve— kukin erikseen; eva hi— varmasti. 


Nyt teidän on kaikkien annettava täysi tukenne isoisä Bhismalle scisoes- 
sanne kukin omalla strategisella paikallanne armeijan kärkiryhmässä. 


MERKITYS: Ylistettyään Bhisman urhoollisuutta Duryodhanalle tuli 
mieleen, että muut saattaisivat tuntea itsensä vähemmän tärkeiksi, ja 
tavanomaiseen diplomaattiseen tapaansa hän yritti pelastaa tilanteen 
näillä sanoilla, Hän painotti, että Bhismadeva oli epäilemättä sankareista 
mahtavin, mutta hän oli vanha mies, ja jokaisen täytyi siksi erityisesti aja- 
tella hänen varjelemistaan kaikilta sivuilta. Hän voisi joutua taisteluun, ja 
vihollinen saattaisi käyttää tilaisuutta hyväkseen, kun hänen huomionsa 
on kiinnittynyt toisaalle. Sen vuoksi oli tärkeää, että kaikki muut soturit 
pysyisivät strategisilla paikoillaan eivätkä antaisi vihollisen murtaa jouk- 
koja. Duryodhana tunsi selvästi, että Kurujen voitto riippui Bhismade- 
van läsnäolosta. Hän luotti Bhismadevan ja Dronäcäryan täyteen tukeen 
taistelussa, sillä hän tiesi hyvin, etteivät nämä olleet vastustaneet sanal- 
lakaan, kun Arjunan vaimo Draupadi kääntyi avuttomana heidän puo- 
leensa vedoten heidän oikeudentuntoonsa, silloin kun hänet aiottiin rii- 
sua alastomaksi kaikkien johtavien soturien edessä Kurujen seurueessa. 
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Vaikka Duryodhana tiesikin, että nämä kaksi suurta soturia tunsivat tiet- 
tyä kiintymystä Pändava-veljeksiä kohtaan, hän toivoi heidän nyt lopul- 
lisesti luopuneen kiintymyksestään, kuten oli käynyt myös uhkapelin 
aikana, | 


12. SÄE 


TA aged феа: 8: | 
Risa аа: ag TÄ Ramat U 9а W 


tasya ѕайјапауап harsami 
kuru-vrddhah pitämahal 

siniha-nädam vinadyoccaihl 
$ankham dadlmau pratapavän 


tasya — hänen: ѕайјапауап — kasvava; harsam— ilo; kuru-vrddhal-—Ku- 
ru-dvnastian isoisä (Bhisma); pitämahah— isoisä; simha-nädam—l|eijo- 
nan karjuntaa muistuttava ääni; vinadya— soi; uccaih— hyvin voimak- 
kaasti; $arikham— simpukka; dadlumau— puhalsi; pratäpa-vän — urhool- 
linen. 


Sitten Bhisma, Kuru-dynastian mahtava ja urhoollinen isoisä, taistelijoi- 
den isoisä, puhalsi simpukkaansa hyvin voimakkaasti saaden aikaan lei- 
jonan karjuntaa muistuttavan äänen, mikä ilahdutti Duryodhanaa. 


MERKITYS: Kuru-dynastian isoisä ymmärsi pojanpoikansa Duryodha- 
nan ajatukset, ja tuntien luonnollista myötämielisyyttä tätä kohtaan hän 
yritti rohkaista pojanpoikaansa puhaltamalla simpukkaansa hyvin voi- 
makkaasti, kuten leijonalle sopiikin. Epäsuorasti hän samalla vihjaisi lan- 
nistuneelle pojanpojalleen Duryodhanalle, että tällä ei ollut mitään mah- 
dollisuutta voittaa taistelua, sillä Korkein Herra Krsna oli vastapuolella. 


Mutta Bhisman velvollisuus oli kuitenkin johtaa taistelua, ja hän vakuutti 
taistelevansa kaikin voimin. 


13. SÄE 


чч: ATA Ҹа TAARNA: | 
TTÄAAAA Н IKKYÄSTAA Il 23 NA 


tatah $алКВҺаў ca bherya$ ca 
panavänaka-gomukhäh 
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sahasaiväbhyahanyanta 
sa $abdas tumulo 'bhavat 


tatah—sen jälkeen; $ankhäh-— simpukat; ca— myös; bheryah— suuret 
rummut; ca— ја; panava-anaka—pienet rummut ja palarummut; gomu- 
khäh—sarvet; sahasä — yhtäkkiä; eva— varmasti; abhyahanyanta— soi- 
tettiin yhteen ääneen; sah —tuo; $rbdal — äänten yhdistelmä; tumulah — 
myrskyisä; abhavat —tuli. 


Sen jälkeen simpukoita, rumpuja ja erilaisia, muun muassa sarvesta teh- 
tyjä torvia soitettiin kaikkia äkkiä yhteen ääneen, ja syntynyt ääni oli val- 
taisa. 


14. SÄE 


ча: Addit ЧЕМ ка-ал Red! | 
mua: mgala [дөй З Яде: N 98 | 


tatah svetair hayair yukte 

mahati syandane sthitau 
madhavah pändavas caiva 

divyau $ankhau pradadhmatuh 


tatah—sen jälkeen: $vetailt-— valkoisin; лауаій — hevosin; yukte—valjas- 
tettu; mahati — suuressa; syandane— vaunussa; sthitau — asettunut; mä- 
dhavah-—Krsna (onnenjumalattaren puoliso); pändaval — Arjuna (Pän- 
dun poika); ca — myös; eva -— varmasti; divyau-— transsendentaalisia; $an- 
khau— simpukoita; pradadlunatuh — puhalsivat. 


Vastapuolella Herra Krsna ja Arjuna puhalsivat ylimaallisia simpukoi- 
taan, seisoen suurissa, valkoisten hevosten vetämissä sotavaunuissa. 


MERKITYS: Krsnan ja Arjunan simpukoita kuvaillaan ylimaallisiksi, toi- 
sin kuin Bhismadevan puhaltamaa simpukkaa. Näiden ylimaallisten sim- 
pukoiden ääni merkitsi, että vastapuolella ei ollut mitään toivoa voitosta, 
sillä Krsna oli Pändavien puolella. Jayas tu pändu-putränäm уеѕатћ pakse 
janärdanah. Voitto seuraa aina Pändun poikien kaltaisia henkilöitä, sillä 
Herra Krsna on heidän seurassaan, Ja missä tahansa ja milloin tahansa 
Herra on läsnä, paikalla on myös onnenjumalatar, sillä hän ei milloinkaan 
elä yksin ilman aviomiestään. Voitto ja onni odottivat sen vuoksi Arjunaa, 
kuten Visnun eli Herra Krsnan puhaltaman simpukan ylimaallinen ääni 
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osoitti. Tämän lisäksi Agni (tulenjumala) oli lahjoittanut Arjunalle sota- 
vaunut, joissa ystävykset istuivat, ja minne tahansa nämä vaunut ohjattiin- 
kin kolmessa maailmassa, ne pystyivät valloittamaan kaikki ilmansuun- 
nat. 


15. SÄE 
чї ad; Saad ЧЧ: | 
dos жый] vaa чні 99168: 11 24 | 


райсајапуат hrsikeso 
devadattam dhananjayali 
paundrarni dadhmau mahä-Sankharni 
bhima-karmä vrkodarah 


райсајапуат—Раћсајапуа-пітіпеп simpukka; hrsika-isalt — Hrsikesa 
(Krsna, bhaktojensa aistien Herra); devadattam — Devadattaksi kutsuttu 
simpukka; dhanam-jayah — Dhanaäjaya (Arjuna, rikkauksien voittaja); 
paundram—simpukka nimeltä Paundra; dadhmau— puhalsi; mahäa-san- 
kham —kauhistuttava simpukka; bhrma-karmä—herkulesmaisten urote- 
kojen tekijä; vrko-udaralt — uskomaton syömäri (Bhima). 


Herra Krsna puhalsi Pääicajanya-nimistä simpukkaansa, Arjuna simpuk- 
kaansa Devadattaa, ja Bhima, uskomaton syömäri, joka pystyi herkules- 
maisiin urotekoihin, puhalsi kauhistuttavaa simpukkaansa Paundraa. 


MERKITYS: Herra Krsnaa nimitetään tässä säkeessä Hrsikesaksi, koska 
Hän on kaikkien aistien omistaja. Elävät olennot ovat Hänen osasiaan, 
ja elävien olentojen aistit ovat siksi myös Hänen aistiensa osasia. Per- 
soonattomuusfilosofian kannattajat eivät pysty ymmärtämään, että elä- 
villä olennoilia on aistit, ja he yrittävät siksi aina innokkaasti selittää, että 
elävät olennot ovat aistittomia eli persoonattomia. Herra ohjaa kaikkien 
elävien olentojen aisteja heidän sydämestään käsin. Mutta Hän ohjaa elä- 
vää olentoa tämän antautumisen määrän mukaisesti, ja jos elävä olento 
on täysin puhdas Jumalan palvoja, Herra Itse hallitsee kaikkia hänen ais- 
tejaan. Kuruksetran taistelukentällä Herra ohjaa suoraan Arjunan trans- 
sendentaalisia aisteja, ja siksi Häntä kutsutaan erityisesti Hrsikesaksi. 
Herralla on eri nimiä Hänen eri toimiensa mukaisesti. Häntä kutsutaan 
esimerkiksi Madhusädanaksi, koska Hän tappoi Madhu-nimisen demo- 
nin; Hänen nimensä on Govinda, koska Hän ilahduttaa lehmiä ja aisteja; 
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Hänen nimensä on Väsudeva, koska Hän ilmestyi Vasudevan poikana; 
Hänen nimensä on Devaki-nandana, koska Hän hyväksyi Devakin äidik- 
seen; Hänen nimensä on Yasodä-nandana, koska Hän leikki lapsuuden- 
leikkinsä Yasodä-ätdin hoivissa Vrndävanassa; Häntä kutsutaan Pärtha- 
särathiksi, koska Hän ajoi ystävänsä Arjunan vaunuja, Ja Hänen nimensä 
on Hrsike$sa, koska Hän ohjasi Arjunaa Kuruksetran taistelukentällä. 

Arjunaa kutsutaan tässä säkeessä Dhanaijayaksi, koska hän auttoi van- 
hempaa veljeään toimittamaan erilaisia uhrimenoja hankkimalla tarvitta- 
via kalleuksia. Samalla tavoin Bhima tunnetaan Vrkodarana, koska hän 
pystyi syömään uskomattomia määriä ja hän kykeni herkulesmaisiin uro- 
tekoihin, kuten tappamaan Hidimba-demonin. Pändava-veljesten puo- 
lella taistelevat soturit saivat lisää rohkeutta kuullessaan Herra Krsnan ja 
muiden Pändava-armeijan soturien puhaltavan omia erityisiä simpukoi- 
taan. Vastapuolella ei vallinnut tuollaista luottamuksen tunnetta, eivätkä 
Herra Krsna, korkein neuvonantaja, sen enempää kuin onnenjumalatar- 
kaan olleet läsnä heidän puolellaan. Oli siis ennalta määrätty, että vasta- 
puoli tulisi häviämään taistelun — tätä viestittivät simpukat. 


16.-18.SÄE 


aalas TM PAJA AUT: | 
TTO: qaa gA | 95 1 
FRIA ЧТ: гаса a Haru: | 
JETTA! aea areafsamqaford: 11 99 1 
ача Shaw наз: 99 | 
ASA четете: ATA: Чад || ?= I 
anantavijayani räjä 
kumnti-putro yudhisthirah 


nakulah sahadevas ca 
sughosa-manipuspakau 


käsyas ca раттеѕу-аѕаћ 
Sikhandi ca mahä-rathah 

dhrstadyumno virätas ca 
sätyaki$ cäparäjitah 


drupado draupadeyäs ca 
sarvašah prthivi-pate 
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saubhadra$ ca mahä-bähuli 
$ankhän dadhmuh prthak prthak 


ananta-vijavam — simpukka nimeltä Anantavijaya; räjä— kuningas; 
kunti-putrah— Kuntiin poika: yudhisthiralt — Yudhisthira; nakulah— Na- 
kula; sahadevah—Sahadeva; ca — ja: sughosa-manipuspakau— simpukat 
nimeltä Sughosa ja Manipuspaka; käsyah— Käsin (Väräna$in) kuningas; 
ca—ja: parama-isu-äsal-— mahtava jousimies; $ikhandi —Sikhandi; ca — 
myös: mahä-rarhah — soturi, joka pystyy yksin taistelemaan tuhansia vas- 
taan: dhrstadyumnah — Dhrstadyumna (kuningas Drupadan poika); virä- 
tah— Viräta (prinssi, joka suojeli Pändavia, kun nämä elivät tuntemat- 
tomina); ca— myös; säryakih —Sätyaki (sama kuin Yuyudhäna, Herra 
Krsnan vaununajaja): ca—ja; aparäjitah— jota ei oltu koskaan voitet- 
tu: drupadah— Drupada, Pääcälan kuningas; draupadeyäh — Draupadin 
pojat; ca— myös; sarvasalt — kaikki; prihivi-pate—oi kuningas; saubha- 
drah — Subhadrän poika, Abhimanyu; ca— myös; mahä-bähuh — mah- 
tava-aseinen; sankhän — simpukat: аааћтић — puhalsi; prthak prthak— 
jokainen erikseen. 


Kuningas Yudhisthira, Kuntin poika, puhalsi simpukkaansa Anantavi- 
jsyaa, ja Nakula ja Sahadcva puhalsivat Sughosaa ja Manipuspakaa. 
Käöin kuningas, joka oli mahtava jousimies, suuri taistelija Sikhandi, 
Dhrstadyomna, Viräta, voittamaton Sätyaki, Drupada, Draupadin pojat 
ja kaikki muut, oi kuningas, kuten mahtava-aseinen Subhadrän poika, 
puhalsivat kukin omia simpukoitaan. 


MERKITYS: Ѕайјауа ilmaisi kuningas Dhrtarästralle hyvin taitavasti, 
että tämän epäviisas politiikka, jonka tarkoituksena oli pettää Pändun 
poikia ja kruunata kuninkaan omat pojat valtakunnan hallitsijoiksi, ei 
ansainnut ylistystä. Kaikki merkit osoittivat jo selvästi, että koko Kuru- 
dynastia tulisi tuhoutumaan tässä suuressa taistelussa. Niin isoisä Bhisma 
kuin hänen pojanpoikansa Abhimanyukin samoin kuin muut pojanpojat 
sekä kaikki paikalle kokoontuneet maailman eri maiden kuninkaat oli 
tuomittu kuolemaan. Kuningas Dhrtarästra oli syypää koko murhenäy- 
telmään, sillä hän tuki poikiensa noudattamaa politiikkaa. 


19. SÄE 


a чїчї Черт saati samaq | 
чча JÄÄ Ча TJÄSIIMÄAAÄ Ë 9 | 
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sa ghoso dhärtarästränärm 
hrdayäni vyadarayat 

nabha$ ca prihivini caiva 
tumulo ”bhyanunädayan 


sah — (00; ghosah— ääni; dhärtaräsiränäm — Dhrtarästran poikien; Arda- 
yäni—sydäntä; vyadärayat —raastoi; nabhah— taivas; ca-— myös; prthi- 
vim— maan pinta; ca— myös; eva— varmasti; tumulah raikuva; abhya- 
nunädayan — kuuluen. 


Näiden erilaisten simpukoiden voimallinen ääni lävisti taivaan ja maan ja 
raastoi Dhrtarästran poikien sydäntä. 


MERKITYS: Kun Bhisma ja muut Duryodhanan puolella taistelevat 
soturit puhalsivat omia simpukoitaan, Pändavien puolella kenenkään 
sydän ei vavahtanut. Tässä säkeessä sanotaan kuitenkin, että Dhrtarästran 
poikien sydämet murtuivat, kun he kuulivat Pändava-veljesten simpukoi- 
den äänen. Tämä johtui sittä luottamuksesta, jota Pändava-veljekset tunsi- 
vat Herra Krsnaa kohtaan. Sellaisella henkilöllä, joka turvautuu Korkeim- 
paan Herraan, ei ole mitään pelättävää, ei edes keskellä suurta katastrofia. 


20. SÄE 


JA Tae aE UrkEretys: | 
ич JANA чүн Чез: | 
TARA sar ай ri U Зо II 


atha vyavasthitan drstvä 
dhärtarästrän kapi-dhvajah 
pravrtte sastra-sampäte 
dhanur udyamya рӣпаауаћ 
hrstkesani (аай väkyam 
idam дла mahi-pate 


atha—sen jälkeen; vyavasthitän — sijoitettu; drstvä — katsoen; dhartaras- 
irän— Dhrtarästran poikia; kapi-dhvajah — һап, jonka lipussa oli Hanu- 
mänin kuva; pravrtte—juuri aloittamaisillaan; sastra-sampäte— nuolien 
ampumisessaan; dhanuh— jousi; udyamya—tarttuen; pändavali — Рап- 
dun poika (Arjuna); hrsikefam— Herra Krsnalle; ғааа — tuolloin; vā- 
Куат — sanat; idam- nämä; äha— sanoi; mähi-pate—oi kuningas. 
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Arjuna, Pändun poika, joka istui Hanumän-lipun koristamissa sotavau- 
nuissa, nosti sitten jousensa ja valmistautui ampumaan. Oi kuningas, kat- 
sottuaan sitten taisteluun ryhmittyneitä Dhrtarästran poikia Arjuna puhui 
Herra Krsnalle seuraavasti, 


MERKITYS: Taistelu oli juuri alkamaisillaan. Aikaisemmista säkeistä 
käy selville, että Dhrtarästran pojat olivat melko lailla lannistuneita näh- 
tyään Pändavien armeijan järjestäytyvän odottamattomalla tavalla tais- 
telukentällä suoraan Herra Krsnan ohjauksessa. Arjunan lipussa oleva 
Hanumänin kuva on sekin merkki voitosta, sillä Hanuman taisteli yh- 
dessä Herra Räman kanssa Rävanaa vastaan, ja Herra Räma voitti tuon 
taistelun. Nyt sekä Rama että Hanuman olivat läsnä Arjunan sotavau- 
nuissa auttamassa häntä. Herra Krsna on Ката Itse, ja missä tahansa 
on Herra Rama, siellä on myös Hänen ikuinen palvelijansa Hanumän ja 
Hänen ikuinen puolisonsa Sitä, onnenjumalatar. Arjunalla ei siksi ollut 
mitään syytä pelätä ketään vihollista. Krsna, aistien Herra, oli kaiken 
lisäksi henkilökohtaisesti neuvomassa häntä. Arjuna sai siis kaikki tar- 
peelliset ohjeet selviytyäkseen kunnialla taistelusta. Tällaiset hyväentei- 
set olosuhteet, jotka Herra oli järjestänyt ikuiselle palvojalleen, olivat 
merkkinä varmasta voitosta. 


21.—22. SÄE 


ASA Ira 
&чаїйрчайчый zq ETA ÄSSÄ | 


асе йй ырлар 1137 II 
Фа нё Ago 11 32 1 


arjuna uväca 
senayor ubhayor madhye 
ratharh sthapaya me 'cyuta 
yävad etän nirikse Һат 
yoddhu-kämän avasthitän 


kair mayä saha yoddhavyam 
asmin rana-samudyame 


arjunah uväca— Arjuna sanoi; senayoh-— armeijoiden; ubhayoh — mo- 
lempien; madhye-—keskelle; ratham— vaunut: sthäpaya-— ystävällisesti 
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aja; me-—-minun; acyuta—oi Sinä pettämätön; yävat—niin kauan kuin; 
etän— kaikki nämä; nirlkse — voin katsoa; aham — minä; yoddhu-kämän 
—taistelunhaluiset; avasthitän-— järjestäytyneet taistelukentälle; kaih — 
ketä vastaan; mayä— minun; saha — yhdessä; yoddhavyam— on taistel- 
tava; asmin— tässä; гапа — kiista; samudyame— yrityksessä. 


Arjuna sanoi: Oi Sinä pettämätön, aja vaununi armeijoiden väliin, jotta 
voin nähdä, ketkä ovat paikalla taistelunhaluisina ja keitä vastaan minun 
on taisteltava tässä suuressa sodassa. 


MERKITYS: Vaikka Herra Krsna on Jumaluuden Ylin Persoonallisuus, 
Hän palveli silti ystäväänsä aiheettomasta armostaan. Hän ei koskaan 
jätä osoittamatta lempeyttään Hänelle omistautuneita sieluja kohtaan, ja 
Häntä kutsutaan siksi tässä pettämättömäksi. Vaununajajana Hänen täy- 
tyi noudattaa Arjunan käskyjä, ja koska Hän ei epäröinyt tehdä sitä, 
Häntä kutsutaan pettämättömäksi. Vaikka Hän olikin hyväksynyt palvo- 
jansa vaununajajan aseman, Hänen ylhäisin asemansa ei siitä muuttunut. 
Hän on kaikissa olosuhteissa Jumaluuden Ylin Persoonallisuus, Hrsikesa, 
kaikkien aistien Herra. Herran ja Hänen palvelijansa välinen suhde on 
hyvin suloinen ja ylimaallinen. Palvelija on aina valmis palvelemaan Her- 
raa, ja samalla tavoin Herra etsii aina tilaisuutta palvella palvojaansa. 
Herra ilahtuu enemmän saadessaan käskyjä puhtaalta palvojaltaan kuin 
antaessaan niitä Itse. Koska Hän on valtias, jokainen on Hänen käsky- 
jensä alainen, eikä kukaan ole Hänen yläpuolellaan tai kykenevä anta- 
maan Hänelle määräyksiä. Mutta kun puhdas Herralle antautunut sielu 
käskee Herraa, Herra nauttii ylimaailisesta ilontunteesta, vaikka Hän 
onkin kaikissa olosuhteissa erehtymätön valtias. 

Arjuna oli puhdas Herran palvoja, eikä hänellä ollut mitään halua tais- 
tella serkkujaan ja veljiään vastaan, mutta Duryodhanan uppiniskaisuus 
pakotti hänet taistelukentälle, sillä Duryodhana ei suostunut mihinkään 
rauhanomaiseen ratkaisuun. Arjuna oli siksi kovin innokas näkemään, 
ketkä johtivat taistelua. Vaikka enää ei ollutkaan mahdollista neuvoteila 
rauhasta, hän halusi kuitenkin nähdä heidät uudestaan ja saada selville, 
kuinka päättäväisiä he olivat käymään tämän ei-toivotun sodan. 


23. SÄE 


аскан пчдйз& J 0959 нил: | 
член чеч Aafaa: U аз | 
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yotsyamänän avekse Лат 
уа ete ‘tra samägatäh 

dhärtarästrasyä durbuddher 
yuddhe рпуа-сікігѕауаћ 


yotsvamänän—ne, jotka ovat tulleet taistelemaan; avekse—salli minun 
nähdä; aham-— minä: ve—jotka; ete —nuo; atm— täällä; samāgatāh— 
kokoontuneet; dhártarástrasya— Dhrtarästran pojan vuoksi; durbuddheh 
— ilkeä; yuddhe— taistelussa; priya — hyvää; cikirsaval — toivoen. 


Päästä minut näkemään ne, jotka ovat tulicet tänne taistelemaan halutes- 
saan miellyttää Dhrtarästran ilkeämielistä poikaa. 


MERKITYS: Kaikki tiesivät, että Duryodhana halusi yhteistyössä isänsä 
Dhrtarästran kanssa anastaa Pändava-veljesten kuningaskunnan juonitte- 
lullaan. Kaikki Duryodhanan puolella taistelevat kannattivat siis hänen 
ilkeitä suunnitelmiaan. Arjuna halusi nähdä heidät taistelukentällä juuri 
ennen taistelun alkua vain saadakseen selville, keitä he oikein olivat, 
mutta hän ei aikonut ehdottaa, että he neuvottelisivat rauhasta. Vaikka 
Arjuna olikin täysin varma voitostaan, koska Krsna istui hänen vieres- 
sään, hän halusi silti nähdä vastapuolen soturit myös voidakseen arvioida 
heidän voimansa, joka hänen oli kohdattava. 


24. SÄE | 

ҸҸ Jara | 
саті Td TISEFSR( UA | 
Эчан =s VÄSTI! ав | 


sañjaya uväca 
evam likto hrstkeso 
gudäkesena bhärata. 
senayor ubhayor madhye 
sthäpayitvä rathottamam 


sarijayah uväca—Safijaya sanoi; evam—siten: uktah —puhuttelema; Ar- 
stke$ah— Herra Krsna; gudäkesena— Arjunan; bhärata—oi Bharatan 
jälkeläinen; senayoh-— armeijoiden; ubhayoh— molempien; madhye— 
keskellä; sthäpayitvä— asettaen; ratha-uttamam— mitä hienoimmat sota- 
vaunut. 
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Safijaya sanoi: Oi Bharatan jälkeläinen, kun Arjuna näin pyysi Krsnaa, 
Herra Krsna ajoi komeat sotavaunut armeijoiden keskelle. 


MERKITYS: Arjunaa kutsutaan tässä säkeessä Gudäkesaksi. Gudäkä 
merkitsee unta, ja ihmistä, joka hallitsee unen, kutsutaan gudäkefaksi. 
Uni tarkoittaa myös tietämättömyyttä. Arjuna siis hallitsi niin unen kuin 
tietämättömyydenkin, koska hän oli Krsnan ystävä. Koska hän oli suuri 
Krsnan palvoja, hän ei pystynyt unohtamaan Krsnaa hetkeksikään, sillä 
se on luonteenomaista Krsna-bhaktalle. Sekä valveilla että nukkuessaan 
Herran palvoja ajattelee jatkuvasti Krsnan nimeä, muotoa, ominaisuuksia 
ja leikkejä. Krsna-bhakta voi siten voittaa niin unen kuin tietämättömyy- 
denkin pelkästään ajattelemalla Krsnaa jatkuvasti. Tätä kutsutaan Krsna- 
tietoisuudeksi eli samaädhiksi. Krsna, HrsikeSa, jokaisen elävän olennon 
aistien ja mielen hallitsija, ymmärsi mitä Arjunalla oli mielessä ja ajoi 
siksi vaunut armeijoiden väliin. Näin tehtyään Herra puhui seuraavasti. 


25. SÄE 


fenga: аач! < ЧЕНА | 
зага TÄ чэйин! IX 1 


bhlsma-drona-pramukhatah 
sarvesäm ca mahi-ksitäm 

uvaca рата pasyaitän 
samavetän kuriin iti 


bhisma— isoisä Bhisma; drona — opettaja Drona; pramukhatah—edes- 
sä; ѕагуеуат — kaikkien; са — lisäksi; mahi-ksitäm — maailman päälliköt; 
uväca— sanoi; pärtha— oi Prthän poika; раѓуа — katso vain; etän — kaik- 
kia heitä; samavetän — kokoontuneet; kuriin — Kuru-dynastian jäsenet; 
iti— täten. 


Bhisman, Dronan ja maailman kaikkien muiden päälliköiden läsnä ollessa 
Herra sanoi: Oi Pärtha, katso kaikkia tänne kokoontuneita Kuruja. 


MERKITYS: Herra Krsna on kaikkien elävien olentojen Ylisielu, ja Hän 
pystyi ymmärtämään Arjunan ajatukset. Hrsikesa merkitsee tässä yhtey- 
dessä, että Hän tiesi kaiken. Nimi Pärtha, Kuntin tai Prthän poika, on 
myös merkittävä nimi Arjunalle. Krsna halusi ystävän olemuksessa 
ilmaista Arjunalle, että Hän oli suostunut Arjunan vaununajajaksi, koska 
tämä oli Prthän, Krsnan isän Vasudevan sisaren, poika. Mitä Krsna 
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tarkoitti käskiessään Arjunaa “katsomaan Kuruja”? Halusiko Arjuna 
pysäyttää vaununsa ja olla sotimatta? Krsna ei olisi koskaan odottanut 
mitään sellaista tätinsä Prihän pojalta. Herra näki ennalta Arjunan mie- 
lialan laskiessaan hänen kanssaan ystävällistä leikkiä. 


26. SÄE 


татса: 998: ATER, | 
HMM JAALA ÄMA EA EN 
артса аа 1 E N 


tatrāpašśyat sthitän parthah 
рит atha pitämahän 
äcäryän ташап Блп 
putrān pauträn sakhūhs tatha 
Svasurdn suhrdas caiva 
senayor ubhayor api 


tatra— siellä; apasyat—Hhšin saattoi nähdä; sthitän — seisoen; pärthah — 
Arjuna; pitrn— isät; atha— myös; pitämahän — isoisät; äcäryän — opet- 
tajat; märulan — enot; bhrätrn — veljet; puträn — pojat; pauträn — pojan- 
pojat; sakhin-— ystävät; rathä — myös; svasurän—apet; suhrdah—hyvän- 
toivojat; ca-— myös; eva— varmasti; senayoh — armeijoiden; ubhayoh— 
molempien puolien; api—sisältäen. 


Arjuna saattoi silloin nähdä armeijoiden keskellä seisoessaan isänsä, iso- 
isänsä, opettajansa, enonsa, veljensä, poikansa, pojanpoikansa, ystävänsä 
sekä appensa ja hyväntoivojansa. 


MERKITYS: Arjuna saattoi nähdä taistelukentällä lukuisia sukulaisiaan. 
Hän näki isänsä ikätovereita, kuten Bhäri$ravän, isoisiä, kuten Bhisman 
ja Somadattan, opettajia, kuten Dronäcäryan ja Krpäcäryan, enoja, kuten 
Salyan ja Sakunin, veljiä, kuten Duryodhanan, poikia, kuten Laksmanan, 
tovereita, kuten ASvatthämän, hyväntoivojia, kuten Krtavarmän, sekä 
lukuisia muita. Hän näki sotajoukoissa seisovan myös monia ystäviään. 


27. SÄE 


Tail & sita: аа-аа | 
ga RATE aaaea | 29 п 
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tän samiksyä sa kaunteyah 
sarvän bandhiin avasthitän 
krpayä parayävisto 
vistdann idam abravit 


tän — heidät kaikki; samiksya — nähtyään; sah —hän; kaunteyah — Kun- 
tin poika; sarvän — kaikenlaisia; bandhin — sukulaisia; avasthitän — ase- 
massa; krpayä— säälin; parayä — suuren; avistah— valtaama; visidan— 
valittaen; idam— siten; abravit — puhui. 


Kun Arjuna, Kuntin poika, näki kaikki nämä ystävänsä ja sukulaisensa, 
hänet valtasi sääli ja hän puhui seuraavasti. 


28. SÄE 


Чч OA Фл TIA MIEN | 
das ча этат 9:9 s чї {за ú З= | 


arjuna uväca 
drstvemarni sva-janaim krsna 
унушѕит samupasthitam 
sidanti mama gäträni 
mukham ca parisusyati 


arjunah uväca— Arjuna sanoi; drstvä — nähtyään; ¿am — kaikki nämä; 
sva-janam — sukulaiset; krsna— oi Krsna; yuyutsum—- kaikki taistelunha- 
luisina; samupasthitam —|äsnä; sidanti — vapisten; тата — minun; gaträ- 
ni—ruumiinjäsenet; mukham--suu; ca — myös; parisusyati — kuivuu. 


Arjuna sanoi: Oi rakas Krsna, kun näen kaikki nämä ystäväni ja sukulai- 
seni taistelunhaluisina edessäni, suuni kuivuu ja koko ruumiini vapisee. 


MERKITYS: Ihmisellä, joka tuntee aitoa antaumusta Herraa kohtaan, 
on kaikki jumalaisten henkilöiden tai puolijumalien hyvät ominaisuudet, 
kun taas sellaiselta ihmiseltä, joka ei ole antautunut Jumalalle, puuttu- 
vat kaikki jumalaiset ominaisuudet, vaikka hän olisikin aineelliselta kou- 
lutukseltaan ja kuittuuritaustaltaan kuinka edistynyt tahansa. Arjunan 
sydän täyttyi heti säälistä, kun hän näki ystävänsä, perheenjäsenensä ja 
sukulaisensa taistelukentällä valmiina sotimaan toisiaan vastaan. Omia 
sotilaitaan kohtaan hän tunsi sääliä aivan alusta alkaen, mutta hän sääli 
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myös vastapuolen sotilaita, sillä hän aavisti heidän lähestyvän kuole- 
mansa, Kun hän ajatteli tätä, hänen ruumiinsa alkoi vapista ja hänen 
suunsa kuivui. Hän oli oikeastaan hämmästynyt nähdessään tuon taiste- 
luhengen. Käytännöllisesti katsoen kaikki Arjunan lähisukulaiset olivat 
tulleet taistelemaan häntä vastaan. Tämä hämmästytti Arjunan kaltaista 
ystävällistä Krsna-bhaktaa. Voimme helposti kuvitella, että ruumiin vapi- 
nan ja suun kuivumisen lisäksi Arjuna myös itki säälistä, vaikka tätä ei 
säkeessä mainitakaan. Tällaiset reaktiot eivät johtuneet Arjunan heik- 
koudesta vaan hänen hyväsydämisyydestään, joka on puhtaan Jumalan 
palvojan tunnusmerkki. Bhägavatamissa sanotaan siksi: 


yasyästi bhaktir bhagavaty akiñcanā 
sarvair gunais tatra samasate surah 

haräv abhaktasya kuto mahad-guna 
mano-rathenäsati dhävato bahili 


"Sillä, joka palvelee Jumaluuden Persoonallisuutta horjumattoman antau- 
mukseliisesti, on kaikki puolijumalien hyvät ominaisuudet. Mutta se, joka 
ei ole Herran palvoja, voi kehittää vain vähäarvoisia, aineellisia ominai- 
suuksia, sillä hänen tietoisuutensa häilyy mielen tasolla ja on varmastikin 
aineellisen energian kimalluksen lumoissa.” ($B. 5.18.12) 


29. SÄE 


AIJA TRA Tema UA | 
MISÄ к Era ЧЁ H эе H 


vepathu$ ca ќай me 
roma-harsas$ ca jäyate 

gändivam srarhsate hastät 
tvak caiva paridahyate 


vepathuh— vapina; ca— myös; farfre— ruumiissa; me— minun; roma- 
harsah— ihokarvat nousevat pystyyn; ca-— myös; jäyate— tapahtuu; gån- 
divam— Arjunan jousi; srartsate--putoaa; hastät— käsistä: rvak— iho: 
ca— myös, eva— varmasti; paridahyate-— palaa. 


Ruumiini vapisee ja ihoni on kananlihalla. Jouseni Gändiva putoaa 
käsistäni ja ihoani polttaa. 
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MERKITYS: Ruumis vapisee ja iho on kananlihalla kahdesta eri syystä, 
joko koettaessa henkistä hurmiota tai kärsittäessä aineellisten olosuh- 
teiden aiheuttamasta suuresta pelosta. Transsendentaalisen oivalluksen 
tasolla ei ole mitään pelkoa. Arjunan tuntemukset tässä tilanteessa johtu- 
vat aineellisesta pelosta, nimittäin kuolemanpelosta. Tämä käy ilmi myös 
muista merkeistä; Arjuna hämmentyi niin, että hän pudotti kuuluisan jou- 
sensa Gändivan, ja koska hänen sydämensä oli tukahtua, hän tunsi myös 
poltetta ihollaan. Kaikki tämä johtuu aineellisesta elämänkäsityksestä. 


30. SÄE 


+ ч IRAN уа a A HA: | 
Агата = чаі {ЧАТА Фе Ú 30 || 


па ca $Saknomy avasthätum 
bhramativa ca me manah 

nimittäni ca pasyämi 
viparitäni kesava 


na—en; ca— myöskään; $aknomi—kykene; avasthätum— jäämään; 
bhramati-— unohtaen; iva— kuten; ca—ja; me— minun; тапай — mieli; 
nimittäni — aikaansaa; ca — myös; pasyämi—aavistan; viparitäni— juuri 
päinvastoin; kesava— oi Kesi-demonin tappaja (Krsna). 


En pysty enää jäämään tänne. Olen unohtanut itseni ja ajatukseni kiep- 
puvat. Näen tästä koituvan vain pahaa, oi Krsna, Kesi-demonin tappaja. 


MERKITYS: Arjuna ei hämmennyksissään enää halunnut jäädä taistelu- 
kentälle, ja mielen heikkous sai hänet unohtamaan oman asemansa. Ylen- 
määräinen kiintymys aineellisiin asioihin saa ihmisen hämmentymään 
tällä tavoin. Bhayarn dvitiyäbhinivesatah syät (SB. 11.2.37): tuollainen 
pelko ja mielen tasapainottomuus voivat vallata vain sellaiset henkilöt, 
joihin aineelliset olosuhteet vaikuttavat liikaa. Arjuna näki taistelusta koi- 
tuvan vain pahaa — hän ei olisi onnellinen, vaikka voittaisikin viholli- 
sen. Sanat nimittämi viparitäni ovat merkityksellisiä. Kun ihminen pet- 
tyy kaikissa odotuksissaan, hän alkaa ajatella: Miksi minä olen täällä?” 
Jokainen on kiinnostunut itsestään ja omasta hyvinvoinnistaan. Kukaan 
ei ole kiinnostunut Korkeimmasta Itsestä. Krsnan tahdosta Arjuna näyt- 
tää unohtaneen oman todellisen etunsa. Elävän olennon todellinen etu 
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on Visnussa eli Krsnassa. Ehdollistunut sielu unohtaa tämän ja kärsii siksi 
aineellisesta tuskasta. Arjuna ajatteli, että vaikka hän voittaisikin laiste- 
lun, kaikki päättyisi suruun ja valitukseen. 


31. SÄE 


я я ӘУ к=п каз | 
+ аў Э ф=л а a asd Jad a H 39 | 


па са $reyo 'nupasyäimi 
лата sva-janam аһаъе 

па känkse уйауат krsna 
па са гӣјуагћ sukhäni са 


na—en; ca-— myöskään; #геуай——һууё; anupasyämi— näe; hatvã— tap- 
pamalla; sva-jananm— omia sukulaisia; ahave— taistelussa; na — enkä; 
känkse— tahdo; vijayam— voittoa; krsna—oi Күѕпа; na-— enkä; ca — 
liioin; räjyam— kuningaskunta; sukhäni—siitä koituva onnellisuus; ca — 
myöskään, 


Oi rakas Krsnani, en näe mitään hyvää koituvan omien sukulaisteni 
tappamisesta tässä taistelussa, enkä minä voi toivoa tällaista voittoa, 
en kuningaskuntaa enkä onnea. 


MERKITYS: Ehdollistuneet sielut kiintyvät ruumiiseen perustuviin suh- 
teisiin ja toivovat niiden avulla tulevansa onnellisiksi, koska he eivät tunne 
omaa etuaan, joka on löydettävissä Visnun eli Krsnan palvelemisesta. Täl- 
laisen sokean elämänkäsityksen valtaamina he unohtavat myös aincclli- 
sen onnen alkulähteet. Arjuna näyttää unohtaneen jopa ksatriyan moraa- 
lin. Sanotaan, että kahdenlaiset ihmiset saavuttavat voimallisen, hohtavan 
auringon, nimittäin kşatriyat, jotka kuolevat taistelussa noudattaessaan 
Kysnan henkilökohtaisia määräyksiä, sekä sellaiset maailmasta luopuneet, 
jotka ovat täysin omistautuneet harjoittamaan henkistä elämää. Arjuna 
ei halva tappaa vihollisiaan, saatika omia sukulaisiaan. Hän ajatteli, että 
surmattuaan sukulaisensa hän ei voisi olla onnellinen tässä elämässä, eikä 
hän siksi halunnut taistella, aivan kuten se jonka ei ole nälkä, ei halua 
laittaa ruokaa. Hän on nyt päättänyt mennä metsään ja elää siellä eristäy- 
tyneenä ja pettyneenä. Mutta koska hän on ksatriya, hänen täytyy hallita 
kuningaskuntaa, sillä ksatriyar eivät voi harjoittaa mitään muuta ammat- 
tia. Arjunalla ei kuitenkaan ole kuningaskuntaa. Hänen ainoa mahdolli- 
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suutensa saada kuningaskunta on taistella serkkujaan ja veljiään vastaan 
ja valloittaa takaisin valtakunta, jonka hän oli perinyt isältään. Sitä hän 
ei kuitenkaan halua tehdä, ja siksi hänestä on parempi mennä metsään 
ja elää siellä pettyneenä erakkona. 


32.-35. SÄE 


Њ Я asda Ла fk NRA ат | 

їч ISÄÄ + аҹ AT: а < H 32 1 
ч Asaka JE mA Valid = | 
MAA: @а: чалба < (гнет: N 33 N 
MIS: MAT: VAC RS: GARTAN | 


оча PASI Ydisid ЧӨЯ! 38 N 
з Jolaaasaa 291: ЁБ 4 rFpƏ | 
Raa Yrsa: 1 JR: ка Ú 3& 1 


kim no rajyena govinda 
kiri bhogair jivitena vä 
yesäm arthe känksitaritt no 
räjyarii bhogäh sukhäni ca 


ta ime 'vasthitä yuddhe 
ргапйт tyaktvå dhanäni са 

äcäryäh pitarah puträs 
tathaiva ca pitāmahāh 


mätuläh $va$uräh pauträh 
syäläh sambandhinas tathä 

etän na hantum icchämi 
ghnato ‘рі madhusidana 


api trailokya-räjyasya 
hetoh Кіт nu mahi-krte 

nihatya dhärtaräsirän nah 
kä pritih syäj janärdana 


kim-— mitä hyötyä; пал — meille; räjyena—on kuningaskunnasta; govin- 
da—oi Krsna; kim— mitä; bhogaih— nautintoa; jivitena— eläen; vä— 
joko; yesäm— jonka; artlie—puolesta; käriksitam— on toivoma; тал — 
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meidän: räjvam — kuningaskunta: bhogah—aineellinen nautinto; suklhä- 
ni—kaikki onnellisuus; ca — myös: te kaikki ће; ime--nämä:; avasthitäh 
— asemassa: yuddhe— 8 taistelukentällä; pränän — elämät; tyaktvä — 
luopuen; dhanäni— rikkaudet: ca — myös; äcäryäh— opettajat; pitarali -— 
isät; puträk— pojat: tathä—niin kuin myös; eva— varmasti; ca— myös; 
риатаһаһ — isoisät; mätuläh—enot; svasuräl —apet; pauträh —pojan- 
pojat; syäläh—langot; sambandhinal — sukulaiset; tathä— kuten myös; 
etän— kaikki nämä: na—en koskaan; hantum— tappaa; icehami-— halua; 
ghnatah—uulla tapetuksi; api— jopa: madhusidana——oi Madhu-demo- 
nin surmaaja (Krsna); api — vaikka: trai-lokya — kolmen maailman; rajya- 
sva—- kuningaskunnan vuoksi: hero — vaihdossa; kim nu— puhumatta- 
kaan; mahi-krte—maan puolesta; nihatya — tappamalla; dhärtarästrän — 
Dhrtaräsiran pojat; nalk— meidän; kä— mitä; pritih— iloa; syät— tulee 
olemaan; janärdana—oi kaikkien elävien olentojen ylläpitäjä. 


Oi Govinda, mitä hyötyä meille on kuningaskunnasta, onnesta tai jopa 
elämästä itsestään, kun kaikki ne, joiden puolesta me näitä asioita toi- 
voisimme, aikovat nyt taistella tässä sodassa? Oi Madhusädana, vaikka 
opettajat, isät, pojat, isoisät, enot, apet, pojanpojat, langot ja kaikki muut 
sukulaiset olisivatkin valmiit luopumaan clämästään ja omaisuudestaan 
taistelussa minua vastaan, miksi minä haluaisin surmata heidät, vaikka 
he muoten ehkä aikoisivatkin tappaa minut? Oi kaikkien elävien olen- 
tojen ylläpitäjä, minä en ole valmis taistelemaan, en edes valloittaakseni 
kaikki kolme maailmaa, puhumattakaan sitten tästä maapallosta. Mitä 
Поа meille koituu Dhrtarästran poikien surmaamisesta? 


MERKITYS: Arjuna kutsui Herra Krsnaa Govindaksi, koska Krsna on 
kaikkien aistien ja lehmien ilonlähde. Käyttämällä tätä erityistä nimeä 
Arjuna osoiltaa, että Krsnan tulisi tietää, mikä tyydyttäisi Arjunan aisteja. 
Mutta Govindan tehtävänä ei ole meidän aistiemme tyydyttäminen. Jos 
me kuitenkin yritämme ilahduttaa Govindan aisteja, omat aistimme tyy- 
dyttyvät silloin itsestään. Aineellisella tasolla jokainen haluaa aistityydy- 
tystä, ja kaikki toivovat, että Jumala auttaisi heitä siitä. Herra tyydyttää 
elävien olentojen aistit heidän ansioidensa, ei heidän himojensa, mukaan. 
Jos ihminen kuitenkin toimii toisin eli yrittää ilahduttaa Govindan ais- 
teja eikä omia aistejaan, silloin Govindan armosta kaikki elävän olen- 
non toiveet täyttyvät. Arjunan syvä kiintymys ystäviinsä ja perheenjäse- 
niinsä johtui osaksi hänen luonnollisesta säälintunteestaan. Hän ei siksi 
halunnut taistella heitä vastaan. Yleensä jokainen haluaa näyttää mah- 
linsa ystävilleen ja sukulaisilleen, mutta Arjuna pelkäsi, että kaikki hänen 
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sukulaisensa ja ystävänsä kuolisivat taistelussa eikä hän voisi voittonsa 
jälkeen jakaa rikkauksia heidän kanssaan. Tämä on tyypillistä aineellista 
laskelmointia. Transsendentaalinen elämä on kuitenkin erilaista. Koska 
Herralle antautunut sielu haluaa ainoastaan täyttää Herran toiveet, hän 
voi, jos Herra niin tahtoo, hyväksyä kaikenlaisia rikkauksia palvellakseen 
niiden avulla Herraa, mutta jos Herra ei niin halua, hän ei ota vastaan 
penniäkään. Arjuna ei halunnut tappaa sukulaisiaan, ja jos heidät nyt oli 
välttämättä surmattava, hän toivoi Krsnan henkilökohtaisesti tappavan 
heidät. Hän ei vielä tiennyt, että Krsna oli tappanut heidät jo ennen kuin 
he olivat edes tulleet taistelukentälle ja että hänen täytyi ainoastaan toi- 
mia Krsnan instrumenttina. Tämä käy selvästi esille seuraavissa luvuissa. 
Koska Arjuna oli Herran palvoja, hän ei halunnut kostaa roistomaisille 
serkuilleen ja veljilleen, mutta Herra toivoi, että he saisivat surmansa. 
Herran palvoja ei halua kostaa väärintekijälle, mutta Herra ei siedä rois- 
tojen kohtelevan palvojiaan huonosti. Herra voi antaa anteeksi Häntä 
itseään vastaan kohdistetut loukkaukset, mutta Hän ei anna anteeksi sille, 
joka on toiminut Hänen palvojiaan vastaan, Herra oli siksi päättänyt tap- 
paa kaikki roistot, vaikka Arjuna halusikin antaa heille anteeksi. 


36. SAE 


TÄTÄ det: | 
чл ал TX MARERA | 
газа (€ PU Ted FRA: EA ara H 36 | 


päpam eväsrayed asmän 
hatvaitän ätatäyinah 

tasmän närhä vayam hanturh 
dhärtarästrän sa-bändhavän 

sva-janam hi katham hatvä 
sukhinah syäma mädhava 


papan — paheet; eva — varmasti; ä$rayet—on otettava; asmän — meidän; 
hatvä — tappamalla; etän — kaikki nämä; ätatäyinah — hyökkääjät; tasmät 
—sen vuoksi; na —ei koskaan; arhäh— ansaiten; vayam — me: hantum — 
tappaa; dhärtarästran — Dhrtarästran pojat; sa-bändhavän — ystävien 
kanssa; sva-janam— sukulaiset; hi — varmasti; katham— kuinka; hatvä — 
tappamalla; sukhinal — onnellisia; syãma — meistä tulee; mädhava—oi 
Krsna, onnenjumalattaren puoliso. 
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Synti saa mcistä vallan tappacssamme nuo hyökkääjät. Mcidän ci siksi 
pidä tappaa Dhrtarästran poikia ja ystäviämme. Mitä sillä saavuttaisimme, 
oi Krsna, onnenjumalattaren puoliso, ja kuinka voisimme tulla onnelli- 
siksi tapettuamme omat sukulaisemmce? 


MERKITYS: Veeda-kirjoissa sanotaan, että on olemassa kuudenlaisia 
hyökkääjiä: 1) myrkyttäjä, 2) murhapolttaja, 3) tappoasein aseistautu- 
nut päällekarkaaja, 4) ryöstäjä. 5) maan valloittaja ja 6) vaimon ryöstäjä. 
Nämä hyökkääjät tulee heti surmata, eikä se ole synti. Tällaisten hyökkää- 
jien tappaminen sopii tavalliselle ihmiselle, mutta Arjuna ei ollut mikään 
tavallinen henkilö. Hän oli luonteeltaan pyhimysmäinen, ja hän halusi 
kohdella vihollisiaankin pyhimysmäisesti. Tällainen pyhimysmäisyys ei 
kuitenkaan sovi ksatrivalle. Vaikka maan päämiehen on oltava pyhimys, 
hänen ei pidä olla pelkuri. Esimerkiksi Herra Räma oli niin pyhä, että 
jopa nykyään ihmiset toivoisivat voivansa elää Hänen kuningaskunnas- 
saan (räma-räjva). mutta Herra Ката ei koskaan osoittanut minkäänlaista 
pelkuruutta. Rävana ryösti Катап vaimon Sitän ja hyökkäsi siten Häntä 
vastaan, mutta Herra Ката rankaisi demonia tavalla, jolle ei ole vertaa 
maailman historiassa. Arjunan tapauksessa hänen vihollisensa olivat kui- 
tenkin hänen oma isoisänsä, opettajansa, ystävänsä, poikansa, pojanpoi- 
kansa jne, Tästä syystä Arjuna ajatteli, että heitä ei pitäisi kohdella taval- 
listen vihollisten tavoin. Pyhimysten odotetaan aina antavan anteeksi. 
Tuollaiset pyhimysmäiselle ihmiselle tarkoitetut ohjeet ovat tärkeämpiä 
kuin mikään poliittinen hätätilanne. Arjuna ajatteli, että uskonnollisen ja 
pyhän miehen olisi parempi antaa anteeksi sukulaisille kuin tappaa heidät 
poliittisten syiden vuoksi. Hänen mielestään pelkkien aineellisten, väli- 
aikaisten ilojen vuoksi ei kannattanut tappaa ketään. Kuningaskunnat ja 
niiden tarjoamat ilot eivät loppujen lopuksi ole kovinkaan pysyviä — mitä 
siis hyödyttäisi vaarantaa oma elämänsä ja ikuinen pelastuksensa tappa- 
malla omia sukulaisiaan? Arjuna kutsui Krsnaa ”Mädhavaksi”, onnenju- 
maiattaren puolisoksi, mikä sekin on tässä yhteydessä merkityksellistä. 
Hän halusi osoittaa, että Krsnan, onnenjumalattaren puolison, ei pitäisi 
yrittää taivutella Arjunaa ottamaan osaa tähän onnettomuutta tuottavaan 
sotaan. Krsna ei kuitenkaan milloinkaan tuota kenellekään epäonnea, 
kaikkein vähiten omalle palvojalleen. 


37.—-38. SÄE 


AAA ч TIA Shiqaqaqa: | 
goai 99 Rast 9 EF H 39 | 
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yady ару ete na pasyanti 
lobhopahata-cetasah 

kula-ksaya-krtam йозат 
mitra-drohe ca pätakani 


katham na jAeyam asmäbhih 
päpäd asmän nivartitum 

kula-ksaya-kriari dosam 
prapasyadbhir janärdana 


yadi—jos; api—jopa; ete—he; na— eivät; pasyanti—näe; lobha— ah- 
neuden; upahata — valtaama; cetasah — sydämensä; kula-ksaya—tappa- 
malla perheensä; krtam—ehty; dosam— virhe; mitra-drohe—riitele- 
mällä ystävien kanssa; ca — myös; pätakam — syntiset vastavaikutukset; 
katham— miksi; na—e1; jhieyam- tulisi tietää; asmäbhih— meidän; pä- 
pät—synneistä; asmät — nämä; nivartituuun— akata; kula-ksaya—dynas- 
lian tuhoamisessa; krtam— tehty; dosam—rikos; prapasyadhih—ne, 
jotka voivat nähdä; janärdana—oi Krsna. 


Oi Janärdana, vaikka ahneus onkin vallannut näiden miesten sydämet 
eivätkä he näe mitään väärää perheensä tappamisessa ja ystäviensä kanssa 
riitelemisessä, miksi me tekisimme tällaisen synnin, tietäen hyvin millai: 
nen rikos perheen tuhoaminen on? 


MERKITYS: Ksatriya ei saa kieltäytyä taistelusta tai uhkapelistä, kun 
hänet siihen haastetaan. Arjuna ei siis voinut kieltäytyä taistelemasta, 
sillä Duryodhanan puoli oli haastanut hänet, Arjuna ajatteli kuitenkin, 
ellä vastapuoli ei ymmärtänyt tuollaisen haasteen seurauksia. Arjuna itse 
saattoi nähdä kaikki pahat seuraukset eikä sen vuoksi voinut hyväksyä 
haastetta. Haaste velvoittaa ksatriyan ainoastaan, jos sen seuraukset ovat 
hyviä, ei muuten. Harkittuaan kaikkia näitä hyöty- ja haittapuolia Arjuna 
päätti olla taistelematta. 


39. SÄE 


Фен ИЛМЕ ОЧА: VAA | 
UÄ чё © PATAAIsktada 1 3 1 
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kula-ksaye pranasyanti 
kula-dharmäh sanätanäli 

dhanne naste kulami krisnam 
adharmo 'bhibhavaty ша 


kula-ksaye— perheen tuhoamisessa; prona$yanti— katoaa; kula-dharmah 
— perheperinteet; sanatanäki—ikuinen; dharme— uskonto; naste—tu- 
hottu; kulam— perhe; krisnam— kauttaaltaan; ad/tarmalt— uskonnotto- 
muus; abhibhavati — muuttuu; uta — sanotaan. 


Kun dynastia tuhoutuu, ikuinen perheperinne katoaa, ja muut perheen- 
jäsenet joutuvat mukaan uskonnottomuutceen. 


MERKITYS: Varnä$rama-järjestelmässä noudatetaan monia uskonnolli- 
sia perinteitä ja periaatteita, joiden tarkoituksena on auttaa perheenjä- 
seniä kasvamaan henkisessä ymmärryksessä. Vanhimmat perheenjäsenet 
ovat vastuussa tästä puhdistusprosessista, joka alkaa syntymästä ja päät- 
tyy kuolemaan. Perheen vanhusten kuollessa nämä perinteelliset puhdis- 
tusriitit voivat kuitenkin keskeytyä, ja jäljelle jäänyt nuorempi sukupolvi 
saattaa kehittää uskonnottomia tapoja ja menettää mahdollisuutensa hen- 
kiseen pelastukseen. Perheen vanhuksia ei pidä siksi milloinkaan surmata. 


40. SÄE 


знн рөл KALA Фа: | 
HS asa ате эта ӘӘ: H Ho || 


adharmaäbhibhavät krsna 
pradusyanti kula-striyah 

sirisu dustäsu värsneya 
jäyate varna-sankarah 


adharma— uskonnottomuus; abhibhavät—saatua jalansijaa; krsna—oi 
Krsna; pradusyanti— myrkyttyy; kula-striyah— perheen naiset: strisu— 
naisten; dustäsu— mennessä näin piloille; värsneya—oi Vrsnin jälkeläi- 
nen; jäyate— tulee; varna-sarikarah—ei-toivottuja lapsia. 


Oi Krsna, oi Vrsnin jälkeläinen, kun perheessä vallitsee uskonnottomuus, 


tuon perheen naiset menevät piloille, ja kun naiset lankeavat, syntyy 
ei-toivottuja lapsia. 
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MERKITYS: Kelvollinen väestö on edellytys ihmisyhteisön rauhalle ja 
hyvinvoinnille sekä henkiselle edistykselle. Varnäsrama-uskonnon peri- 
aatteet oli laadittu sellaisiksi, että kelvollinen väestö oli vallalla yhteis- 
kunnassa, joita yhteisö ja valtakunta voisi kehittyä henkisesti. Tällaisen 
väestön kehittyminen riippuu naisten siveydestä ja uskollisuudesta. Aivan 
kuten lapset on helppo johtaa harhaan, myös naiset lankeavat hyvin hel- 
posti. Vanhempien perheenjäsenten on suojeltava niin lapsia kuin nai- 
siakin. Kun naiset ottavat osaa erilaisiin uskonnollisiin toimituksiin, he 
eivät hairahdu tekemään aviorikosta. Cänakya Panditan mukaan naiset 
eivät ole yleensä kovinkaan älykkäitä, eikä heihin siksi voi luottaa. Niinpä 
heidän on annettava aina osallistua perheen perinteisiin uskonnollisiin 
tapahtumiin, ja siten he saavat siveytensä ja antaumuksensa ansiosta kel- 
vollisia lapsia, jotka pystyvät noudattamaan varnäs$rama-järjestelmää. Jos 
varnä$rama-dharma -järjestelmää ei noudateta, naiset voivat vapaasti seu- 
rustella miesten kanssa, ja aviorikosten Luloksena syntyy ei-toivottuja lap- 
sia. Myös vastuuntunnottomat miehet saavat aikaan aviorikoksia yhteis- 
kunnassa, ja se täyttyy ei-toivotuisla lapsista, mikä шо mukanaan kulku- 
tautien ja sodan vaaran. 


41. SÄE 


нй RAA ели Fo ж | 
fa (eet asi сні: ü 89 1 


sankaro narakäyaiva 
kula-ghnänäni kulasya ca 

patanti pitaro hy езй 
lupta-pindodaka-kriyäh 


sañkarah-—sellaiset ei-toivotut lapset; narakāya — valmistavat helvetilli- 
sen elämän; eva — varmasti; kula-gphnänäm— perheen tappajille; kula- 
sya— perheelle; ca—myös; patanti— lankeavat; pitarah— esi-isät; hi— 
varmasti; esäm— heidän; lupta — pysähtynyt; pinda —ruoka-uhrien; uda- 
ka— ja vesi-uhrien; kriyäl — loimittaminen. 

Kun ei-toivottu väestö lisääntyy, sekä perhe että perheperinteiden tuhoa- 
jat ajautuvat varmasti helvetilliseen elämään. Tuollaisten turmeltuneiden 
perheiden esi-isät vajoavat alas, koska heille ei enää uhrata ruokaa eikä 
vettä. 
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MERKITYS: Tuloksellista toimintaa säätelevien määräysten mukaan 
perheen esi-isille on uhrattava määräajoin ruokaa ja vettä. Tämä uhri 
toimitetaan palvomalla Visnua, sillä Visnulle uhratun ruoan tähteiden 
syöminen vapauttaa syöjän kaikista syntisten tekojen vastavaikutuksista. 
Perheen esi-isät saattavat joskus kärsiä erilaisista syntisten tekojen seu- 
raamuksista eivätkä ehkä saa edes aina uutta karkeatekoista aineellista 
ruumista vaan joutuvat pysyttelemään hienojakoisessa ruumiissaan haa- 
muina. Kun jälkeläiset sitten tarjoavat esi-isilleen prasädaa, nämä vapau- 
tuvat haamun elämästä ja muista kärsimyksistä. Tällainen esi-isien autta- 
minen on yksi perheperinteistä, ja niiden, jotka eivät harjoita antaumuk- 
sellista palvelua, on toimitettava tällaisia rituaaleja. Antaumuksellisesti 
Herraa palvovan сі kuitenkaan larvitse huolehtia tuollaisista riiteistä. 
Yksinkertaisesti palvellessaan Jumalaa antaumuksellisesti hän vapauttaa 
satoja ja tuhansia esi-isiään kaikenlaisista kärsimyksistä. Bhägavatamissa 
(11.5.41) sanotaan: 


devarsi-bhutäpta-nrnäm риѓпат 
na kinkaro näyam rni ca räjan 
sarvätmanä yah &агапат Хагапуаї 
gato mukundam parihrtyä kartam 


"Jokainen, joka on hakenut turvaa Mukundan, vapautuksen suojan, loo- 
tusjaloista ja joka on kaikista velvollisuuksista luovuttuaan ryhtynyt hyvin 
vakavana kulkemaan tätä tietä, on vapautunut kaikista velvoitteista ja 
kiitollisuudenvelasta puolijumalia, pyhimyksiä, tavallisia eläviä olentoja, 
perheenjäseniä, ihmiskuntaa ja esi-isiä kohtaan.” Kaikki nämä muut vel- 
voitteet tulevat itsestään hoidetuiksi Jumaluuden Ylimmän Persoonalli- 
suuden antaumuksellisen palvelemisen ansiosta. 


42, SÄE 


ARA: JoU ача: | 
IAAA ÄLÄ: чију MAA: H BR 1 


dosair etaih kula-ghnänärh 
varna-sarikara-karakaih 

utsadyante jäti-dharmäh 
kula-dharmä$ ca $äsvatäk 


dosaih— näiden virheiden tähden; etaih— kaikki nämä: kula-ghnänäm— 
perheen tuhoajien; varna-sarikara—ei-toivottujen lasten; kärakailh — 
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jotka saavat aikaan; utsädyante— tuhoutuvat; jäti-dharinäl — yhteiskun- 
nalliset projektit; kula-dharmäh— perhetraditiot; ca— myös; $ä$vatäh— 
ikuinen. 


Ei-toivottujen lasten syntymisen aiheuttavat perhetradition tuhoajat saa- 
vat pahoilla teoillaan kaikki yhteiskunnan ja perhcen hyväksi määrätyt 
toiminnat cpäonnistumaan. 


MERKITYS: Sanätana-dharman eli varnäsrama-dharman järjestelmän 
neljälle yhteiskuntaluokalle tarkoitettujen ohjelmien ja perheitä suojaa- 
vien toimenpiteiden tarkoituksena on antaa jokaiselle ihmisolennolle 
mahdollisuus saavuttaa lopullinen pelastus, Kun yhteiskunnan vastuun- 
tunnottomat johtajat rikkovat lämän sanätana-dharma -perinteen, yhteis- 
kunta joutuu kaaostilaan ja ihmiset unohtavat elämän päämäärän — 
Visnun. Tällaiset johtajat ovat sokeita, ja heitä seuraavat ihmiset kulke- 
vat varmasti kohti tuhoa. 


43. SÄE 


IÄIPSAAA HIM sql | 
че [ad at aR U GI l 


utsanna-kula-dharmänärn 
manusyänäm janärdana 

narake niyatam vaso 
bhavatity anususruma 


utsanna — piloilla; kula-dharmaänäm— perheperinteiden seuraajien; ma- 
nusydänäm-sellaisten ihmisten: janärdana—o! Krsna; narake—helve- 
lissä; niyatam—aina; väsah—asuinpaikka; bhavati—tulee; iti—täten; 
anususruma— olen kuullut oppilasketjun jäsenillä. 


Oi Krsna, ihmiskunnan ylläpitäjä, olen kuullut oppilasketjuun kuuluvilta 
opettajilla, että perheperinteiden rikkojat joutuvat kärsimään ainaisesti 
helvetissä. 


MERKITYS: Arjuna ei perusta väitteitään omaan kokemukseensa vaan 
auktoriteeteilta kuulemaansa tietoon. Tämä on oikea tapa saada todellista 
tietoa. Ihminen ei voi saada todellista tietoa kääntymättä oikean henkilön 
puoleen, jolla jo on tuo tieto. Varnä$rama-järjestelmässä on menetelmä, 
jonka mukaan ihmisen täytyy ennen kuolemaansa sovittaa syntinsä. Tätä 
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syntien sovittamista kutsutaan präyascittaksi, ja kaikkien syntisten ihmis- 
ten täytyy puhdistautua sen avulla. Muuten syntinen joutuu varmasti hel- 
vetillisille planeetoille kärsimään synneistään, 


44. SÄE 
JA sq чеч +j Att AA | 
RRRA TT кз: Ú 88 N 


aho Бага mahat рарат 
Капит vyavasitä vayam 

yad räjya-sukha-lobhena 
hanturh sva-janam udyatäh 


aho— voi; bata— kuinka kummallista onkaan; mahat — suuri; päpam— 
synnit; kartum— tehdä; vyavasitäh— olemme päättäneet; vayam — те; 
yat— koska; räjva-sukha-lobhena—ahnehtiessa kuninkaallista onnea; 
hantum— tappaa; sva-janam- sukulaisia; udyatäh — yrittäen. 


Voi, kuinka kummallista onkaan, että olemme valmiita tekemään suuren 


synnin. Ahnehtiessamme kuninkaallista onnea olemme päättäneet tappaa 
omat sukulaisemme. 


MERKITYS: Ihminen saattaa itsekkäistä tarkoitusperistä ajautua sellai- 
siin synteihin kuin tappamaan oman veljensä, isänsä tai äitinsä. Maailman- 
historiassa on monia sellaisia tapauksia. Mutta Arjuna, Herran pyhimys- 


mäinen palvoja, on aina tietoinen moraaliperiaatteista ja haluaa välttää 
tuollaisia tekoja. 


45. SÄE 
AE MAPE ЕЧ: | 
чарт TÄ TYIÄ AKK NAT || BY Ú 


yadi mäm apratikäram 
asastram sastra-pänayah 
dhärtaräsirä rane hanyus 
tan me ksemataram bhavet 
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yadi— vaikkakin; mäm- minut; apratikäram— vastustelematta; a$astram 
— ilman täydellistä varustusta; $astra-pänayah — aseistautuneet; dhärta- 
rästräh — Dhrtarästran pojat; rane— taistelukentällä; hanyuh— voivat 
tappaa; tat—-tuo; me— minulle; ksema-taram — parempi; bhavet — olisi. 


Parempi olisi, jos antautuisin taistelukentällä aseitta ja puolustautumatta 
Dhrftarästran poikien aseiden surmattavaksi. 


MERKITYS: Ksatriyan periaatteiden mukaan aseistautumatonta ја tais- 
teluun halutonta vihollista vastaan ei pidä hyökätä. Arjuna päätti kuiten- 
kin olla taistelematta, vaikka vastapuoli hyökkäisikin häntä vastaan tuossa 
hankalassa tilanteessa. Hän ei ajatellut sitä, kuinka päättäväinen vasta- 
puoli oli taistelemaan. Tämä osoittaa hänen helläsydämisyytensä, joka 
johtui siitä, että hän oli suuri Herran palvoja. 


46. SÄE 
EII JAA 


vIJAIIA: TÄ LÄVEI ЗЧ | 
(sq H 19 MPRA: U 85 | 


зайјауа uväca 
evam uktvärjunah sankhye 
rathopastha upävisat 
visrjya sa-saram сайрат 
$oka-samvigna-mänasah 


sanjayah uväca — Sahjaya sanoi; evam— täten; uktva — sanoen; arjunah 
— Arjuna; sanikhye— taistelukentällä; rarka — vaunujen; upasthe—istui- 
—nuolten kera; cäpam—jousen; $oka— valituksen; sarivigna— mur- 
tama; mänasah— mielessä. 


Safijaya sanoi: Kun Arjuna oli näin puhunut taistelukentällä, hän heitti 
pois jousensa ja nuolensa ja istuutui sotavaunuihinsa mieli murheen täyt- 
tämänä. 


MERKITYS: Arjuna seisoi vaunuissa tarkastellessaan vihollisarmeijaa, 
mutta hän joutui sellaisen murheen valtaan, että hänen täytyi istuutua ja 
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asettaa syrjään jousensa ja nuolensa. Tällainen ystävällinen ja helläsydä- 
minen ihminen, joka palvelee Herraa antaumuksellisesti, on kypsä vas- 
taanottamaan tietoa itsestä, 


Täten päättyvät Bhaktivedanta-selitykset Srimad Bhagavad-gilän ensim- 
mäiseen lukuun, jota kutsutaan Nimellä ”Sotajoukkojen kohtaaminen 
Kuruksetran taistelukentällä”. 


TOINEN LUKU 





Yhteenveto Gitasta 


1. SÄE 


UTA SAJ 
q TA FTMIEHAPN PÖÄNÄ | 
aeaa amaa sua: 11 9 1 
| зайјауа uvaca 
tari tathä krpayävistaim 
asru-pirnäkuleksanam 


vistdantam idani уакуат 
uväca madhusädanalh 


sañjayah uväca — Sanjaya sanoi; tam — Arjunalle; ratliä — siten; krpayä— 
säälin; avistaan — valtaama; asru-pärna-äkula— täynnä kyyneliä; iksanam 

Silmät; visldantam— valittaen; idam — nämä; vakyaim— sanat; uväca — 
` sanoi; madhu-sitdanah — Madhun tappaja. 


Sanijaya sanoi; Nähdessään Arjunan säälin valtaamana ja hyvin suruis- 
saan, silmät kyynelten täyttäminä, Madhustdana, Krsna, puhui seuraa- 
vasti. 
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MERKITYS: Aineellinen sääli, valitus ja kyyneleet johtuvat siitä, että 
meillä ei ole tietoa todellisesta minästämme. Oman itsen oivaltamisessa 
on kyse ikuisen sielun säälimisestä. Sana ”Madhusädana” on merkittävä 
tässä säkeessä, Herra Krsna tappoi Madhu-demonin, ja nyt Arjuna halusi 
Krsnan tappavan väärinymmärryksen demonin, joka esti häntä täyttä- 
mästä velvollisuuttaan. Kukaan ei tiedä, mihin sääli pitäisi kohdistaa, 
Hukkuvan michen puvun sääliminen on järjetöntä. Tietämättömyyden 
mereen pudonnutta miestä ei voida pelastaa vain pelastamalla hänen 
ulkoinen pukunsa eli karkea aineellinen ruumis. Sellaista ihmistä, joka 
ei tiedä tätä ja suree sielun ulkoista pukua, kutsutaan $udraksi, turhaan 
valittavaksi. Arjuna oli ksatriya, eikä hänen odotettu käyttäytyvän tällä 
tavoin. Herra Krsna voi karkottaa tietämättömyyteen vajonneen ihmi- 
sen murheen, ja tätä tarkoitusta varten Hän lauloi Bhagavad-gitan. Tässä 
luvussa korkein auktoriteetti, Herra Sri Krsna, antaa ohjeita itseoivalluk- 
sesta selittämällä analyyttisesti aineellisen ruumiin ja henkisen sielun väli- 
sen eron. Tämä oivallus on mahdollinen silloin, kun ihminen toimii vailla 
kiintymystä työn tuloksiin ja hänellä on vakaa käsitys todellisesta itsestä. 


2. SÄE 


ÄT 
PARA «зей Юч Яңа | 
Эчен Я 11 Q l 


$ri-bhagavän uväca 
kutas уй ka$smalam їйат 

visame samupasthitam 
anärya-justam asvargyam 

akirti-karam arjuna 


5тї bhagavän uväca—Jumaluuden Ylin Persoonallisuus sanoi; kurah— 
mistä: (vä—sinulle; kasmalam— lika; idam—1tämä valitus: visame-—tä- 
nä vaaran hetkenä; samupasthitam— saapui; anärya — henkilöiden, jotka 
eivät tiedä elämän arvoa; justam— harjoittama; asvarpyam— joka ei 


johda ylemmille planeetoille; akirti — häpeä: karam—syy, arjuna— o! 
Arjuna. 


Jumaluuden Ylin Persoonallisuus sanoi: Rakas Arjuna, kuinka nämä epä- 
puhtaudet ovat päässeet valtaamaan mielesi? Ne eivät sovi lainkaan mie- 


22 Yhteenveto Gitästa 71 


Ë 4-0 


helle, joka tictää elämän arvon. Ne civät johda ylemmille plancctoille 
vaan häpeään. 


MERKITYS: Krsna ja Jumaluuden Ylin Persoonallisuus ovat identtisiä, 
ja siksi Krsnaa kutsutaan Bhagaväniksi läpi koko Gitän. Bhagavän on 
Absoluuttisen Totuuden lopuliinen olemus. Absoluuttinen Totuus oival- 
letaan kolmessa eri aspektissa, joista ensimmäinen on Brahmanin eli per- 
soonattoman, kaikkialla vallitsevan hengen ymmärtäminen. Seuraava laso 
on Paramätmän, kaikkien elävien olentojen sydämessä läsnä olevan Yli- 
sielun, ymmärtäminen, ja korkein taso on Bhagavänin, Jumaluuden Ylim- 
män Persoonallisuuden eli Herra Krsnan, ymmärtäminen. S$rimad-Bhaä- 
gavatamissa (1.2.11) tämä käsitys Absoluuttisesta Totuudesta selitetään 
seuraavasti: 


vadanti tat tattva-vidas 
tattvarh yaj јпапат advayam 
brahmeti paramätmeti 
bhagavan iti Sabdyate 


”Absoluuttisen Totuuden tuntija ymmärtää Absoluuttisen Totuuden kol- 
messa eri aspektissa, jotka kaikki ovat identtisiä. Nämä Absoluuttisen 
Totuuden olemuspuolet ovat Brahman, Paramätmä ja Bhagavän,” 
Nämä kolme jumalaista olemuspuolta voidaan selittää käyttämällä esi- 
merkkiä auringosta, jolla on myös kolme eri olemuspuolta, nimittäin 
auringonvalo, auringon pinta ja itse aurinko. Alkuvaiheessa tutkitaan 
auringonsäteitä. Auringon pinnan ymmärtäjä on jo edistynyt pidemmälle, 
ja se, joka pystyy astumaan itse aurinko-planeetalle, on päässyt tutki- 
muksissaan kaikkein pisimmälle. Tavanomaisia tutkijoita, jotka tyytyvät 
ymmärtämään vain auringonvalon —sen leviämisen maailmankaikkeu- 
teen ja sen persoonattoman olemuspuolen häikäisevän hohdon — voi- 
daan verrata niihin, jotka pystyvät oivaltamaan vain Absoluuttisen Totuu- 
den Brahman-olemuspuolen. Pidemmälle edistyneet voivat käsittää myös. 
auringonkehrän luonteen, mitä verrataan Absoluuttisen Totuuden Param- 
ätmä-olemuspuolen ymmärtämiseen. Ja se, joka pääsee auringon sisim- 
pään, on verrattavissa niihin, jotka ovat oivaltaneet Korkeimman Abso- 
luuttisen Totuuden persoonallisen olemuspuolen. Sen vuoksi bhaktat eli 
henkisen tien kulkijoista ne, jotka ovat oivaltaneet Absoluuttisen Totuu- 
деп Bhagavän-olemuspuolen, ovat kaikista ylhäisimpiä, vaikkakin kaikki 
Absoluuttisen Totuuden tutkijat ovat kosketuksissa saman asian kanssa. 
Auringonvaloa, auringonkehrää ja aurinko-planeetan sisäisiä toimintoja 
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ei voida erottaa toisistaan, mutta näiden kolmen eri aspcktin tutkijat civät 
silti kuulu samaan kategoriaan. 

Suuri Veeda-ticdon auktoriteetti Parä$ara Muni, Vyäsadcvan isä, on 
selittänyt sanan bhagavän merkityksen. Korkeinta Henkilöä, jolla on 
kaikki rikkaus. voima. kunnia, kauneus, tieto ja kieltäymys, kutsutaan 
Bhagaväniksi. Maailmassa on monia henkilöitä, jotka ovat hyvin rikkaita, 
voimakkaita, kauniita, kuuluisia, oppineita ja kieltäymyksellisiä, mutta 
kukaan ei voi väittää omistavansa kaikkia rikkauksia, olevansa kaikkein 
voimakkain jne. Ainoastaan Krsna voi väittää näin, sillä Hän on Jumaluu- 
den Ylin Persoonallisuus, Yhdelläkään elävällä olennolla, ei edes Brah- 
mälla, Sivalla tai Näräyanalla, ole sellaisia mahteja kuin Krsnalla. Brahmä 
itse sanoo Brahma-sarihitässa, että Herra Krsna on Jumaluuden Ylin Per- 
soonallisuus. Kukaan ei ole Hänen veroisensa tat Hänen yläpuolellaan. 
Hän on alkuperäinen Herra eli Bhagavän, joka tunnetaan Govindana, ja 
Hän on kaikkien syiden korkein alkusyy: 


isvarah paramah krsnah 
sac-cid-änanda-vigrahali 

anädir adir govindah 
sarva-kärana-käranam 


“Оп olemassa monia henkilöitä, joilla on Bhagavänin ominaisuuksia, 
mutta Krsna on kaikista korkein, koska kukaan ei voi viedä voittoa 
Hänestä. Hän on Korkein Henkilö, ja Hänen muotonsa on ikuinen, 
täynnä tietoa ja autuutta. Hän on alkuperäinen Herra Govinda ja kaik- 
kien syiden alkusyy.* (Brahma-sariihitä 5.1) 

Bhägavatamissa on myös lueteltu monia Jumaluuden Ylimmän Регѕоо- 
nallisuuden inkarnaatioita, mutta siinä kuvaillaan Krsnan olevan Juma- 
luuden alkuperäinen Persoonallisuus, josta monet, monet inkarnaatiot ja 
Jumaluuden eri Persoonallisuudet ovat laajentuneet: 


ete cänsa-kaläh purisah 
krsnas tu bhagavän svayain 

indräri-vyäkulam lokam 
mrdayanti yuge yuge 


"Kaikki tässä luetellut Jumalan inkarnaatiot ovat joko Korkeimman 

Jumalan täysivaltaisia laajentumia tai täysivaltaisten laajentumien osia, 

mutta Krsna on Itse Jumaluuden Ylin Persoonallisuus.” ($8. 1.3.28) 
Krsna on sis alkuperäinen Jumaluuden Ylin Persoonallisuus. Abso- 


luuttinen Totuus, niin Ylisielun kuin persoonattoman Brahmanin alku- 
lähde, 
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Jumaluuden Ylimmän Persoonallisuuden seurassa Arjunan ei todella- 
kaan sopinut murehtia sukulaisiaan, ja Krsna ilmaisi siksi hämmästyk- 
sensä sanalla kutali, ‘mistä’. Tuollaista epäpuhtautta ei odotettu arjalaisten 
sivistyneeseen ihmisluokkaan kuuluvalta mieheltä. Sanaa aryan käyte- 
tään henkilöistä, jotka tuntevat elämän todellisen merkityksen ja joiden 
sivilisaatio perustuu henkiseen oivallukseen, Aineellisen elämänkäsityk- 
sen hallitsemat ihmiset eivät tiedä, että elämän todellinen päämäärä on 
Absoluuttisen Totuuden eli Bhagavänin — Visnun — oivaltaminen. He 
ovat lumoutuneet aineellisen maailman ulkonaisista piirteistä eivätkä siksi 
tiedä, mitä vapautus merkitsee. Sellaisia ihmisiä, jotka eivät tiedä mitään 
aineellisista kahleista vapautumisesta, kutsutaan ei-arjalaisiksi. Arjuna oli 
ksatriya mutta poikkesi velvollisuuksistaan kieltäytyessään taistelemasta. 
Tällainen pelkuruus on sopivaa ainoastaan ei-arjalaisille. Velvollisuuksista 
poikkeaminen ei auta ihmistä kehittymään henkisessä elämässä, eikä se 
suo myöskään mahdollisuutta niittää mainetta tässä maailmassa. Herra 
Krsna ei hyväksynyt Arjunan niin kutsuttua sääliä sukulaisiaan kohtaan. 


3. SÄE 


dai ш = m TÄ T< 
JÄ TAITAA AARNE ЧЕЧЧ H 3 N 


Кіаіруат mä sma gamah pärtha 
naitat tvayy upapadyate 

ksudram hrdaya-daurbalyam 
tyakivottistha parantapa 


klaibyam-— voimattomuus; mä ѕта — 818; gamah-—ryhdy; ранла — оі 
Prthän poika; ла — koskaan; etat— tämä; tvayi—sinulle; upapadyate— 
sopii; ksudram—surkea; hrdaya— sydämen; daurbalyam- heikkous; 
tyaktvä — luopuen; uttistka — nouse; param-tapa—oi vihollisten kukis- 
taja. 


Oi Prthän poika, älä anna periksi tuolle alentavalle Reikkoudelle. Se ei 
sovi sinulle. Jätä tuollainen surkea sydämen heikkous ja nousc, oi vihol- 
lisen kukistaja. 


MERKITYS: Arjunaa kutsutaan Prthän pojaksi. Prthä oli Krsnan isän 
Vasudevan sisko. Arjuna oli siis Krsnan lähisukulainen. Jos ksatriyan 
poika kieltäytyy taistelemasta, hän on ksatriya vain nimellisesti, ja jos bra- 
miinin poika toimii syntisesti, hän on bramiini vain nimellisesti. Tällaiset 
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ksairivat ja bramiinit eivät ole isiensä arvoisia poikia. Krsna ei siksi halun- 
nut, että Arjunasta tulisi kelvoton ksatriyan poika. Arjuna oli Krsnan 
kaikkein läheisin ystävä, ja Krsna antoi hänelle suoraan neuvoja taiste- 
luvaunuissa, mutta jos Arjuna luopuisi taistelusta kaikista näistä eduista 
huolimatta, hän tekisi kunniattoman teon. Siksi Krsna sanoi, että tällai- 
nen asenne сі sopinut Arjunalle. Arjuna saattoi väittää, että hän luopuisi 
taistelusta jalomielisesti sen suuren kunnioituksen tähden, jota hän tunsi 
Bhismaa ja sukulaisiaan kohtaan, mutta Krsna piti tällaista jalomielisyyttä 
pelkkänä sydämen heikkoutena. Kukaan auktoriteettikaan ei hyväksynyt 
tuollaista valheellista jalomielisyyttä. Arjunan kaltaisen henkilön, joka 
saa ohjeita suoraan Krsnalta, on hylättävä tuollainen jalomielisyys tai niin 
kutsuttu väkivalialtomuus. 


4. SÄE 


зч Jaa 
ФЧ Ҹес RA 0\9 ч TIC! 
SITÄ: Jldatenlä Ysnelaktyed ú в и 


arjuna uväca 
катат bhtsmam aham sanikhye 
dronam ca madhusiidana 
isubhih pratiyotsyämi 
päjärhäv ari-sidana _ 


arjunah uväca— Arjuna sanoi; katham— kuinka; bhismam— Bhisma; 
aham— minä; sankhye—taistelussa; dronam—Drona; ca— myös: mad- 
hu-siidana— oi Madhun tappaja; isubhih — nuolin; pratiyotsyämi — hyök- 
käisin vastaan; päjä-arhau — palvonnanarvoisia; ari-säidana—oi vihollis- 
ten tappaja. 


Arjuna sanoi: Oi vihollisten surmaaja, oi Madhun tappaja, kuinka minä 
saattaisin hyökätä tässä taistelussa nuolineni Bhisman ja Dronan kaitai- 
sia, palvontani arvoisia miehiä vastaan? 


MERKITYS: Kunnioitettavat ylempiarvoiset henkilöt, kuten isoisä Bhis- 
madeva ja opettaja Dronäcärya, ovat aina palvonnanarvoisia. Vaikka he 
hyökkäisivätkin, heitä vastaan ei pidä hyökätä. Ylempiä vastaan ei yleisen 
tavan mukaan pidä taistella edes sanallisesti. Vaikka he joskus olisivatkin 
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ankaria käytöksessään, heitä ei pidä kohdella ankarasti. Kuinka Arjuna 
sitten saattaisi hyökätä heitä vastaan? Voisiko Krsna koskaan hyökätä 
omaa isoisäänsä Ugrasenaa tai opettajaansa Sändipani Munia vastaan? 
Tällaisia perusteluja Arjuna esitti Krsnalle. 


5. SÄE 


WERA R ETA 
JA? T= ЧЕяНЧЇє AF | 
IEE этеа 
уйн чї ите, U w 1) 


guriin ahatvä hi mahanubhavan 
ўгеуо bhoktum bhaiksyam apiha loke 
hatvärtha-kämänis tu guriin ihaiva 
bhuñjiya bhogän rudhira-pradigdhän 


guriäin— ylemmät: ahatvä — tappamatta; #i— varmasti; mahä-anubhavän 
— suuret sielut; sreyah—on parempi; bhoktum — nauttia elämästä; bhai- 
ksyam—kerjäämällä; api—jopa; iha-—tässä elämässä; loke—tässä 
maailmassa; hatvä — tappaen; artha — saavutusta; катап — toivoen; tu — 
mutta; guridn — ylemmät; iha — 18558 maailmassa; eva — varmasti; bhunjt- 
ya—on nautittava; bhogdn — nautinnonarvoisista asioista; rudlira — ve- 
ren; pradigdhaän — tahraama. 


On parempi elää tässä maailmassa kerjäten kuin elää opettajieni, näi- 
den suurten sielujen, elämän kustannuksella. Vaikka he havittelisivatkin 
maallista voittoa, he ovat silti minua ylhäisemmässä asemassa. Jos heidät 
tapetaan, kaikki mistä nautimme on veren tahraamaa. 


MERKITYS: Kirjoitusten ohjeiden mukaan sellainen opettaja, joka toi- 
mii häpeällisesti ja on menettänyt arvostelukykynsä, on hylättävä. Bhis- 
man ja Dronan oli taisteltava Duryodhanan puolella, koska tämä tuki 
heitä taloudellisesti. Heidän ei olisi itse asiassa pitänyt hyväksyä tuollaista 
asemaa vain taloudellisista syistä. Siinä tilanteessa heitä ei enää voitu 
kunnioittaa opettajina. Arjuna ajatteli kuitenkin, että he olivat kaikesta 
huolimatta häntä ylempiarvoisia, ja jos hän heidän kuolemansa jälkeen 
nauttisi aineellisista voitoista, hänen voittonsa olisi silloin veren tahrima. 
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6. SÄE 


q HA: sae vidta 
аст SAY AR AA 39; | 


na caitad vidmah kataran no gartyo 
yad vä jayema yadi vä no jayeyult 
yän eva Пага na jijivisamas 
te *'vasthitäh pramukhe dhärtaräsiräli 


na— eikä: ca—liioin: etat — tämä; vidmah— tiedämme; katarat — joka; 
nah— meille; garivah-— parempi; yat vä— joko; jayema— ehkä valloitam- 
me: vadi— jos; vä—tai; nah — meidät; јауеуил — һе valloittavat: yän — 
ne jotka: eva-— varmasti; лаѓуй — tappamalla; na— emme koskaan; jijlvi- 
sämäah—haluaisi elää; ге — kaikki he; avasthitäh— ovat asettuneet; pra- 
mukle—eteen; dhärtarästräli — Dhrtarästran pojat. 


Emmekä tiedä liioin, kumpi olisi parempi— voittaa heidät vai hävitä 
heille. Jos surmaisimme Dhrtaräasiran pojat, emme haluaisi sen jälkeen 
enää elää, ja siinä he nyt seisovat vastassamme tällä taistelukentällä. 


MERKITYS: Arjuna ei tiennyt, pitäisikö hänen taistella ja joutua ehkä 
käyttämään tarpeettomasti väkivaltaa, vaikka taisteleminen onkin ksatri- 
yan velvollisuus, vai pitäisikö hänen olla taistelematta ja elää kerjäämällä. 
Jos hän ei voittaisi vihollista, hänen olisi elettävä kerjäämäillä. Voitto ei 
myöskään oliut varma, sillä kumpi puoli tahansa saattaisi olla voittoisa. 
Vaikka he voittaisivatkin (ja oikeus oli heidän puolellaan), heidän olisi 
kuitenkin hyvin vaikea elää, jos Dhrtarästran pojat kuolisivat taistelussa. 
Näissä olosuhteissa voitto olisi heille vain toisenlainen häviö. Kaikki nämä 
Arjunan perustelut osoittivat selvästi, että hän ei ollut ainoastaan suuri 
Herran palvoja vaan myös erittäin valaistunut henkilö, joka pystyi täysin 
hallitsemaan mielensä ja aistinsa. Hänen halunsa elää kerjäämällä kunin- 
kaallisesta syntyperästään huolimatta on myös merkki kieltäymyksestä. 
Kaikki nämä ominaisuudet sekä hänen luottamuksensa Sri Krsnan (hen- 
kisen opettajansa) ohjeisiin osoittavat, että hän oli todella hurskas. Tästä 
voidaan päätellä, että Arjuna oli sopiva saavuttamaan vapautuksen. Jollei 
Ihminen pysty hallitsemaan aistejaan, hän ei pysty kohottautumaan tiedon 
tasolle, ja ilman tietoa ja antaumusta kukaan ei voi saavuttaa vapautusta. 
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Arjuna täytti nämä edellytykset, ja sen lisäksi hän oli myös aineellisessa 
mielessä erittäin ansioitunut. 


7. SÄE 


PIIA Eden: 

сета =й чечет: | 
TARA: Їй 98 JA 

Rese fo si si ЯЧАҢ H Ó I 


kärpanya-dosopahata-svabhavah 
prechämi гулат dharma-sammiidha-cetäh 
yac chreyah syän піѕзспат brūhi tan me 
Sisyas te Һат sSädhi тат (уат prapannam 


kärpanya — raukkamaisuuden; dosa— heikkouden; upahata — vaivaama; 
sva-bhävalt — ominaisuudet: prcchämi— kysyn; tväm—Sinulta; dharma 
—uskonto; sammidha— hämmentynyt; cetäli — sydämessä; yat—mitä; 
$reyah— läpeensä hyvä; syät—saattaa olla; nmiscitam —luottamukselli- 
sesti; bDrahi—kerro; tat —— tuo; me— minulle; $isyan — oppilas; te— Sinun; 
aham—minä olen; sädhi—neuvothan; mäm— minua; väm— Sinulle; 
prapannam— antautunut. 


Minulle on epäselvää, mikä on velvollisuuteni, ja surkea heikkous on vie- 
nyt minulta mielenrauhan. Tässä tilassa pyydän Sinua selvästi sanomaan, 
mikä on hyväksi minulle. Olen nyt Sinun oppilaasi ja Sinulic antautunut 
sielu. Ohjaathan minua! 


MERKITYS: Tämä maailma itsessään on sellainen, että aineellisten toi- 
mintojen järjestelmä saa jokaisen hämmentymään. Jokainen askel оп 
täynnä hämmennystä, ja meidän on sen takia käännyttävä aidon henki- 
sen opettajan puoleen, joka osaa ohjata meitä niin, että voimme toteut- 
taa elämän tarkoituksen. Kaikki Veeda-kirjat neuvovat meitä kääntymään 
aidon henkisen opettajan puoleen vapautuaksemme elämän hankaluuk- 
sista, joita koituu tiellemme ilman että niitä toivomme. Ne ovat kuin met- 
säpalo, joka vain jotenkin syttyy ilman että kukaan sitä sytyttää. Tilanne 
maailmassa on sellainen, että elämässä ilmaantuu itsestään vaikeuksia, 
vaikka emme haluakaan niitä, Kukaan ei halua tulipaloa, mutta se syt- 
tyy kuitenkin ja saa meidät neuvottomiksi. Veeda-viisaus neuvoo meitä 
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kääntymään oppilasketjuun kuuluvan henkisen opettajan puoleen rat- 
kaistaksemme elämämme vaikeudet ja ymmärtääksemme tuon ratkaisun 
tieteen. Scllaisen ihmisen, jolla on aito henkinen opettaja, odotetaan tie- 
tävän kaiken. Meidän ei siis pidä jäädä aineellisen maailman synnyttämän 
hämmennyksen valtaan, vaan meidän on käännyttävä henkisen opettajan 
puoleen. Se on tämän säkeen viesti. 

Kuka sitten on aineellisen hämmennyksen valtaama? Jokainen, joka ei 
ymmärrä elämän ongelmia. Brhad-äranyaka Upanisadissa (3.8.10) häm- 
mentynyttä ihmistä kuvaillaan seuraavasti: yo vä etad aksaram gärgy avi- 
ditväsmäl lokät praiti sa krpanali. “Surkea on ihminen, joka ei ratkaise 
elämän ongelmia ihmisolentona ja jättää tämän maailman kuin kissa tai 
koira, ymmärtämättä itseoivalluksen tiedettä.” Ihmiselämä on mitä arvok- 
kain mahdollisuus elävälle olennolle, sillä hän voi käyttää sen ratkaistak- 
seen elämän ongelmat; niinpä sellainen ihminen, joka ei käytä tätä tilai- 
suutta oikealla tavalla hyödykseen, on hyvin surkuteltava. Älykäs ihminen 
eli bramiini on taas sellainen, että hän käyttää saamaansa ihmisruumista 
kaikkien elämän ongelmien ratkaisemiseen. Ya etad aksaram gärgi vidi- 
tväsmäl lokät praiti sa brähmanah. 

Krpanat, surkeat ihmiset, tuhlaavat aineellisen elämänkäsityksen val- 
lassa aikansa sairaalloiseen kiintymykseen perhettään, yhteiskuntaansa ja 
maataan kohtaan. Ihmiset ovat usein kiintyneitä perhe-elämään, nimit- 
täin vaimoon, lapsiin ja muihin perheenjäseniin, koska heitä vaivaa ”iho- 
sairaus”. Krpana nimittäin kuvittelee voivansa suojella perhettään kuole- 
malta, tai hän luulee, että perhe tai ystävät pystyvät pelastamaan hänet 
kuoleman kynsistä. Tällaista kiintymystä perheeseen on havaittavissa jopa 
alemmissa eläimissä, jotka nekin pitävät huolta jälkeläisistään. Koska 
Arjuna oli älykäs, hän pystyi ymmärtämään, että kiintymys perheenjäse- 
niä kohtaan ja toive suojeila heitä kuolemalta saivat aikaan hänen häm- 
mennyksensä. Vaikka Arjuna ymmärsikin, että hänen velvollisuutensa eli 
taisteleminen odotti häntä, surkean heikkouden vuoksi hän ei pystynyt 
täyttämään velvoilisuuttaan. Siksi hän pyytää Herra Krsnaa, korkeinta 
henkistä opettajaa, tekemään lopullisen ratkaisun. Hän tarjoutuu Krsnan 
oppilaaksi. Hän haluaa jättää ystävien väliset puheet. Mestarin ja oppilaan 
väliset puheet ovat vakavia, ja Arjuna haluaa nyt puhua hyvin vakavasti 
arvostetun henkisen opettajansa kanssa. Krsna on sen vuoksi Bhagavad- 
gltässa käsiteltävän tieteen alkuperäinen henkinen opettaja, ја Arjuna on 
ensimmäinen oppilas joka ymmärtää Gan, Tapa, jolla Arjuna ymmärtää 
Bhagavad-gitän, on selitetty Gitässa itsessään. Tästä huolimatta yksinker- 
laiset maalliset tutkijat selittävät, että meidän ei tarvitse antautua Krsnan 
persoonalle, vaan ”syntymättömälle Krsnan sisässä”. Krsnan sisä- ja ulko- ` 
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puolella ei ole mitään eroa, ja se joka ei pysty käsittämään tätä, on mitä 
suurin typerys yrityksissään ymmärtää Bhagavad-gitaa. 


8. SÄE 


+ fè qoq HAUTA 
TOTT TAA ТТ, | 
AHAA уң нчү 
TIÄ HAA SATAA | = N 


na hi prapafyämi mamäpanudyäd 
yac chokam ucchosanam indriyänäm 
avapya bhümav asapatnam rddham 
гајуат suränäm api cädhipatyam 


na—en; hi— varmasti; prapafyami—näe; mama — minun; apanudyät — 
voi ajaa pois; yat— tuo joka; $okam— valitus; ucchosanam — kuivumi- 
пеп; indriyänäm— aistien; aväpya —saavultaen; bhdmau— maassa; asa- 
patnam— vailla vertaa; rddham— kukoistava; räjyam— kuningaskunta; 
suränäm-— puolijumalien; api—jopa; ca — myös; adhipatyam — ylivaltius. 


En tiedä, mikä ajaisi pois tämän surun, joka kuivaa aistini. En pystyisi 
lievittämään sitä, vaikka voittaisin vertaansa vailla olevan kukoistavan 
kuningaskunnan maan päällä ja taivaan puolijumalien kaltaisen ylivaltiu- 
den, 


MERKITYS: Vaikka Arjuna esittikin niin monia uskonnollisten periaat- 
teiden ja moraalisääntöjen tietämykseen perustuvia väitteitä, hän ei kui- 
tenkaan pystynyt ratkaisemaan todellista ongelmaansa ilman henkisen 
opettajansa Herra Sri Krsnan apua. Hän saattoi ymmärtää, että hänen niin 
kutsuttu tietonsa oli hyödytöntä eikä pystynyt poistamaan hänen ongel- 
miaan, jotka uhkasivat tuhota hänen koko olemassaolonsa, eikä hänen 
ollut mahdollista ratkaista näitä vaikeuksiaan ilman Herra Krsnan kal- 
taisen henkisen opettajan apua. Akateeminen tieto, oppineisuus, korkea 
asema ja muu vastaava eivät auta ratkaisemaan elämän ongelmia; vain 
Krsnan kaltainen henkinen opettaja voi auttaa. Johtopäätöksenä on, että 
sataprosenttisesti Krsna-tietoinen henkinen opettaja on aito henkinen 
opettaja, sillä hän pystyy ratkaisemaan elämän ongelmat. Herra Caitanya 
sanoi, että se joka tuntee Krsna-tietoisuuden tieteen, on todellinen hen- 
kinen opettaja riippumatta hänen yhteiskunnallisesta asemastaan. 
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kibä vipra, kibä nväsi, $itdra Кепе naya 
yei krsna-tattva-vettä, sei "guru" haya 


“On vhdentekevää, onko ihminen vipra [oppinut Veeda-viisauden tut- 
kijal. alhaissyntyinen tai maallisesta elämästä luopunut — jos hän tuntee 
tieteen Krsnasta. hän on täydellinen ја arvovaltainen henkinen opettaja.” 
Tuntematta Krsna-tietoisuuden tiedettä kukaan ei voi olla aito ja vilpitön 
henkinen mestari. Veeda-kirjallisuudessa sanotaan myös: 


sat-karma-nipuno vipro 
mantra-tantra-visaradah 

avaisnavo gurur na ѕуда 
vaisnavah $va-paco guruh 


"Oppineesta bramiinista, joka tuntee kaikki Veeda-tiedon alueet, ei voi 
tulla henkistä opettajaa, ellei hän ole vaisnava eli jos hän ei tunne tar- 
kasti tiedettä Krsna-tietoisuudesta. Mutta alhaiskastiseen perheeseen syn- 
tyneestä voi tulla henkinen opettaja, jos hän on vaisnava eli Krsna-tietoi- 
nen, "(Padma Puräna) 

Aineellisen olemassaolon ongelmia — syntymää, vanhenemista, sai- 
rautta ja kuolemaa — ei voida poistaa rikkauksien ja taloudellisen kehi- 
tyksen avulla. Monissa osissa maailmaa on vauraita ja taloudellisesti 
kehittyneitä valtioita täynnä kaikkia mukavuuksia, mutta myös näissä 
maissa kärsitään aineellisen olemassaolon ongelmista. Valtiot etsivät eri 
teitä rauhaan, mutta todellinen onni voidaan saavuttaa vain, kun Krsnan 
aidon edustajan eli Krsna-tietoisen henkilön ohjauksessa kysytään neu- 
voa Krsnalta ottamalla avuksi Bhagavad-gitä ja Srimad-Bhägavatam, jotka 
koostuvat Krsnaa käsittelevästä tieteestä. 

Jos taloudellinen kehitys ja aineelliset mukavuudet voisivat hälven- 
tää surun perheen, yhteiskunnan, kansakunnan tai kansojen kohtalosta, 
Arjuna olisi sanonut, että ainutlaatuinen maanpäällinen kuningaskunta 
tai puolijumalien kaltainen ylivaltius taivaallisilla planeetoilla voisivat 
poistaa hänen surunsa. Hän haki siksi turvaa Krsna-tietoisuudesta, mikä 
on oikea tie rauhaan ja sopusointuun. Aineellisen luonnon mullistukset 
saattavat pyyhkäistä pois taloudellisen kehityksen tai maailman ylivaltiu- 
den minä hetkenä tahansa. Kohoaminen ylemmille planeetoille ja elämi- 
nen siellä, mitä ihmiset nyt tavoittelevat yrittäessään päästä kuuhun, voi 
myös päättyä lyhyeen. Bhagavad-gitässa tämä vahvistetaan: ksine punye 
тағпуа-Іокат visanti, "Кип hurskaiden tekojen tulokset on käytetty lop- 
puun, ihminen vajoaa onnensa huipulta elämän alhaisimmalle tasolle.” 


Monet maailman poliitikot ovat pudonneet tuolla tavoin asemastaan, 
mikä aiheuttaa vain lisää murhetta. 
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Jos siis haluamme tukahduttaa murheen pysyvästi, meidän on Arjunan 
lailla turvauduttava Krsnaan. Arjuna pyysi, että Krsna ratkaisisi hänen 
ongelmansa lopullisesti — se on Krsna-tietoisuutta. 


9. SÄE 


HII Зага 
саца EIKA Aska: ЧЧ: | 
д Ace 8 це JS shaq Z ú $ 


ѕайјауа uväca 
evam икта hrslke$arhñ 
gudäkesah parantapah 
па yotsya iti роуіпаат 
uktvā täsniri babhüva ha 


sañjayah uväaca—Sanjaya sanoi; evam— täten; uktva—puhuen; hrsike- 
$am—Krsnalle, aistien valtiaalle; gpudäkesah— Arjuna, tietämättömyy- 
den voittamisen valtias; parantapah— vihollisten kukistaja; па yotsye— 
en taistele; idä—siten; govindam— Krsnalle, aistien ilahduttajalle; ukt- 
vä—sanoen; täsniim — vaitonainen; babhiiva—tuli; ha — varmasti. 


Sañjaya sanoi; Näin puhuttuaan Arjuna, vihollisten kukistaja, sanoi 
Krynalle: ”Govinda, minä en taistele”, ja vaipui hiljaisuuteen. 


MERKITYS: Dhrtarästran on täytynyt ilahtua suuresti kuullessaan, että 
Arjuna ei aikonut taistella vaan halusi sen sijaan jättää taistelukentän 
elääkseen kerjäämällä, mutta Sañjaya sai hänet jälleen pettymään ker- 
tomalla, että Arjuna pystyi tappamaan vihollisensa (parantapah). Vaikka 
kiintymys perheeseen olikin väliaikaisesti saanut Arjunan epätodellisen 
surun valtaan, hän antautui kuitenkin oppilaaksi Krsnalle, korkeimmalle 
henkiselle opettajalle. Tämä merkitsi sitä, että hänen väärä murheensa, 
joka johtui vain kiintymyksestä perheeseen, hälvenisi kohta ja hän saisi 
täydellistä tietoa itscoivalluksesta eli Krsna-tietoisuudesta ja tulisi sitten 
varmasti taistelemaan. Dhrtarästran ilo oli siis ennenaikaista, sillä Arjuna 
tulisi saamaan tietoa Krsnalta ja päättäisi lopulta taistella. 


10. SÄE 


ачага alka: meaa ЧЕЧ | 
ачаан ҸСС aa: H % 1 
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tam uväca hrsikesah 
prahasann iva bhärata 

senavor ubhayor madhye 
vistdantam idari vacah 


гат — hänelle: uvaca—sanoi: hrsikefah —aistien hallitsija, Krsna; pra- 
hasan —hymvillen: iva— tuolla tavoin; bharata— oi Dhrtarästra, Bhara- 
tan jälkeläinen; senayohh— armeijoiden; ublayol-— molempien puolien; 
madhye—välissä; vistdantam-— valittavalle; idam—seuraavat; vacali — 
sanat. 


Oi Bharatan jälkeläinen, silloin Krsna sanoi hymyillen seuraavat sanat 
surun murtamalle Arjunalle heidän oliessaan molempien armeijoiden 
keskellä. 


MERKITYS: Keskustelu käytiin kahden läheisen ystävän, nimittäin Hrsit- 
kešan ja Gudäkesan, välillä. Ystävyksinä he olivat samalla tasolla, mutta 
toinen heistä ryhtyi vapaaehtoisesti toisen oppilaaksi. Krsna hymyili, 
koska ystävä oli halunnut tulla oppilaaksi. Koska Krsna on kaiken Herra, 
Hän on aina muita ylempiarvoinen, mutta siitä huolimatta Hän suostuu 
olemaan palvojansa ystävä, poika tai rakastettu, jos tämä niin toivoo. 
Mutta kun Krsna hyväksyttiin opettajaksi, Hän omaksui välittömästi tuon 
roolin ja puhui oppilaansa kanssa kuten henkisen mestarin kuuluukin — 
vakavasti. Näyttää siltä, että opettaja ja oppilas keskustelivat avoimesti 
kummankin armeijan keskellä, jotta kaikki hyötyisivät. Bhagavad-gitän 
keskusteluja ei siis ole tarkoitettu erityiselle henkilölle, yhteiskunnalle tai 
kansakunnalle vaan ne on tarkoitettu kaikille, ja niin ystävillä kuin vihol- 
lisillakin on yhtä suuri oikeus kuunnella niitä. 


11. SÄE 
Anaa. 
AM ATAÄAAÄ TAA MÄÄ 
wega Ages «ӘБ: «99 | 


$ri-bhagavän uväca 
asocyän anva$ocas Ivar 
рга}пй-уййат ca bhäsase 
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gatäsiin agatasiim$ са 
nänusocanti panditäh 


$ri-bhagavän uväca — Jumaluuden Ylin Persoonallisuus sanoi; afocyän — 
ei kannata surra; anva$ocalt—sinä valitat; ivam— sinä; prajnä-vädän— 
oppineet puheet; ca— myös; bhdsase-— puhuen; gata-— menetetty; asiin — 
elämä; agata—ei mennyttä; asiin — elämää; ca— liioin; па —koskaan; 
anu$ocanti — murehdi; panditäh — oppineet. 


Jumaluuden Ylin Persoonallisuus sanoi: Vaikka puhutkin oppineesti, 


eivätkä kuolleita. 


MERKITYS: Herra asettui heti opettajan asemaan ja moitti oppilastaan 
kutsuen tätä epäsuorasti tyhmyriksi. Herra sanoi: ”Puhut kuin oppinut 
tietämättä kuitenkaan, että todella oppinut, joka tuntee ruumiin Ja sielun 
välisen eron, ei murehdi mitään ruumiin läpikäymää vaihetta, e1 elävää 
eikä kuollutta olotilaa.” Kuten myöhemmissä luvuissa selvitetään, tieto 
merkitsee aineen ja hengen ja niiden kummankin hallitsijan tuntemista. 
Arjuna väitti, että uskonnollisia periaatteita on pidettävä tärkeämpinä 
kuin politiikkaa ja sosiologiaa, mutta hän ei tiennyt, että tieto aineesta, 
sielusta ja Korkeimmasta on vieläkin tärkeämpää kuin uskonnolliset kaa- 
vat. Ja koska häneltä puuttui tämä tieto, hänen ei olisi pitänyt puhua kuin 
hyvinkin oppinut. Koska hän ei ollut kovin oppinut, hän suri asioita, jotka 
eivät olleet murehtimisen arvoisia. Ruumis syntyy tiettynä hetkenä, ja se 
on määrätty katoamaan joko tänään tai huomenna. Siksi se ei ole yhtä 
tärkeä kuin sielu. Ihminen, joka ymmärtää tämän, on todellinen oppinut, 
eikä hänellä ole koskaan mitään syytä murehtia, riippumatta aineellisen 
ruumiin tilasta, 


12. SÄE 
TAÄAE SJ AA A A AA эйт: | 
ч da чыз: gá ааа: Tl) #3 || 


па tv eväham jātu пйзат 
na tvari пете janädhipäh 

na caiva na bhavisyämah 
sarve vayam atah param 
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na—ci koskaan: 1u— mutta: см -— varmasti; aham—- Minä: Јане mil- 
loinkaan: na—ci: äsam— ollut olemassa; па —еї; (vam—-sinä; na — ei; 
ime—kaikki nämä; jana-adhipäh— kuninkaat; па — koskaan; ca—lNiioin; 
eva — varmasti: па —ci; bhavisyämah—tule olemaan; sarve vayam— me 
kaikki: atah param— tämän jälkeen. 


Ei ole milloinkaan ollut aikaa, jolloin Minua ci ole ollut tai sinua taikka 
kaikkia näitä kuninkaita; koskaan tulevaisuudessakaan kukaan meistä ci 
lakkaa olemasta. 


MERKITYS: Veeda-kirjoissa, niin Katha Upanisadissa kuin Svetäsvatara 
Upanisadissakin, sanotaan, että Jumaluuden Ylin Persoonallisuus ylläpi- 
tää lukemattomia eläviä olentoja sen mukaan, minkälaisen elämäntilan- 
teen he ovat itselleen luoneet omilla teoillaan ja niiden seuraamuksilla. 
Tuo Jumaluuden Ylin Persoonallisuus elää myös täysivaltaisena laajen- 
tumanaan jokaisen elävän olennon sydämessä. Vain pyhimykset, jotka 
näkevät saman Korkeimman Herran kaiken sisä- ja ulkopuolella, voivat 
saavuttaa täydellisen ja ikuisen rauhan, 


nityo nityänäm cetana$ cetanänäm 
eko bahiznëm yo vidadhäti Катап 
tam ätma-sthari ye 'nupasyanti dhiräs 
tesärh $äntih $äsvati netaresäm 
(Katha Upanisad 2.2.13) 


Arjunalle paljastettu Veeda-totuus on tarkoitettu kaikille maailman 
ihmisille, jotka ovat olevinaan hyvin oppineita vaikka itse asiassa hei- 
dän tietonsa on vähäistä. Herra sanoo selvästi, että Hän Itse, Arjuna ja 
kaikki taistelukentälle kokoontuneet kuninkaat ovat ikuisesti yksilöllisiä 
olentoja ja että Herra on ikuisesti elävien olentojen ylläpitäjä niin heidän 
ehdollistuneessa kuin vapautetussakin elämäntilanteessaan. Jumaluuden 
Ylin Persoonallisuus on korkein yksilöllinen olento, ja Arjuna, Herran 
ikuinen seuralainen, sekä kaikki paikalle kokoontuneet kuninkaat ovat 
myös ikuisia, yksilöllisiä henkilöitä. He olivat yksilöllisiä olentoja men- 
neisyydessä, ja myös tulevaisuudessa he säilyvät yksilöinä. Heidän yksi- 
löllisyytensä oli tosiasia menneisyydessä, ja se jatkuu keskeytymättä myös 
tulevaisuudessa, Kenelläkään ei siis ole mitään syytä suruun. 

Mäyäväda-teorian mukaan yksilösielu sulautuu yhteen persoonattoman 
Brahmanin kanssa vapauduttuaan mäyän eli harhan peitteestä ja menet- 
tää yksilöllisen olemassaolonsa, mutta Herra Krsna, korkein auktoriteetti, 
ei tue säkeessä tätä teoriaa. Myös se teoria, että me olemme yksilöitä vain 
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ehdollistuneessa olotilassamme, tulee tässä hylätyksi. Krsna sanoo sel- 
västi, että myös tulevaisuudessa Herran ja muiden elävien olentojen yksi- 
löllisyys jatkuu ikuisesti, kuten Upanisadeissa vahvistetaan. Krsnan lau- 
sunto on arvovaltainen, sillä harha ei voi koskaan saada Häntä valtaansa. 
Jos tämä yksilöllisyys ei olisi tosiasia, Krsna ei painottaisi sitä näin pal- 
jon ja sanoisi, että se jatkuu tulevaisuudessakin. Mäyäväda-lilosofian kan- 
nattaja saattaa kiistää tämän sanomalla, että Krsnan mainitsema yksilöl- 
lisyys ei ole henkistä vaan aineellista. Vaikka hyväksyisimmekin väitteen, 
että yksilöllisyys on aineellista, kuinka sitten Krsnan yksilöllisyys voidaan 
selittää? Krsna sanoo tässä, että myös Hän on yksilöilinen, niin mennei- 
syydessä kuin tulevaisuudessakin. Hän on julistanut olevansa yksilöllinen 
olento monin eri tavoin, ja Hän on ilmoittanut, että persoonaton Brah- 
man on Hänen alapuolellaan. Krsna on säilyttänyt kaiken aikaa henki- 
sen yksilöllisyytensä; jos Häntä pidetään tavallisena ehdollistuneena sie- 
luna, jolla on yksilöllinen tietoisuus, silloin Hänen Bhagavad-pgitänsa ei 
kelpaa arvovaltaiseksi kirjoitukseksi. Tavallinen ihminen, jolla on neljä 
inhimillistä heikkoutta, ei pysty opettamaan mitään kuulemisen arvoista. 
Gitä on tuonkaltaisen kirjallisuuden yläpuolella. Mikään maailmallinen 
kirja ei voi vetää vertoja Bhagavad-gitälle, Jos Krsnaa pidetään tavalli- 
sena ihmisenä, Gitä menettää kaiken merkityksensä. Mäyävädit väittä- 
vät, että tässä säkeessä esiintuotu moninaisuus on aivan tavanomaista ja 
viittaa ruumiiseen. Mutta edellisessä säkeessä tällainen ruumiiseen perus- 
tuva elämänkäsitys on jo tuomittu. Kuinka Krsna voisi taas puhua ruu- 
miista tuon tavanomaisen käsityksen pohjalta, tuomittuaan ensin elävien 
olentojen ruumiiseen perustuvan elämänkäsityksen? Yksilöllisyys siis säi- 
lyy henkisellä tasolla, kuten Sri Rämänuja ja muut suuret äcäryat vahvis- 
lavat. Monissa Gitän kohdissa sanotaan selvästi, että vain Herran palvo- 
jat voivat ymmärtää tämän henkisen yksilöllisyyden. Ne, jotka kadehtivat 
Krsnaa, Jumaluuden Ylintä Persoonallisuutta, eivät pysty todella pää- 
semään sisälle tähän suureen kirjallisuuteen. Muut kuin Krsna-bhaktat 
lähestyvät Gitän opetuksia kuin mehiläiset, jotka yrittävät nuolla hunaja- 
purkkia. Hunajaa ei voi maistaa avaamatta purkin kantta. Samalla tavalla 
ainoastaan Krsnan palvojat voivat ymmärtää Bhagavad-gitän mystiikan, 
eikä kukaan muu voi edes maistaa sitä, kuten kirjan neljännessä luvussa 
sanotaan. Gita ei avaudu myöskään sellaisille, jotka kadehtivat Herran 
olemassaoloa. Mäyävädien selitys Gitaan on siksi mitä pahinta totuuden 
vääristelemistä. Herra Caitanya on kieltänyt meitä lukemasta mäyävädien 
kirjoittamia selityksiä, ja Hän varoittaa, että ihminen, joka hyväksyy 
mäyävädä-lilosofian, menettää täysin kykynsä ymmärtää Gitan todellisen 
salaisuuden. Jos yksilöllisyys viittaisi empiiriseen maailmaan, Herralla ei 
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olisi mitään tarvetta esittää opetuksiaan. Henkisen sielun ja Herran indi- 
vidualiteetti on ikuinen tosiasia, kuten edellä mainituissa Veeda-kirjoi- 
tuksissa vahvistetaan. 


13. SÄE 
аана 22 st Әя Se | 
аат azmat + оңай U 93 || 


dehino 'smin yathā dehe 
kaumäram уацуапат jarä 

tathä dehäntara-präptir 
dhiras tatra па muhyati 


dehinah — ruumiillistuneen; asmin—tässä; yathä— aivan kuten; dehe— 
ruumiissa; kaumäram— lapsuus; yauvananm— nuoruus; јага — vanhuus; 
tathä— samoin; deha-antara —ruumiinvaihdoksen; präpril — saavutus; 
dhirah— vakaa; tatra-—— tuosta; na—ei koskaan; muhyati —joudu har- 
haan. 


Aivan kuten ruumiillistonut sielu jatkuvasti vaeltaa tässä ruumiissa lap- 
suudesta nuoruuteen ja nuoruudesta vanhuuteen, samalla tavoin sielu 
siirtyy toiseen ruumiiseen kuoleman hetkellä. Vakaamielinen henkilö ei 
hämmenny tällaisesta muutoksesta. 


MERKITYS: Koska kaikki elävät olennot ovat yksilöllisiä sieluja, jokai- 
nen heistä vaihtaa ruumistaan joka hetki, näyttäen joskus lapselta, joskus 
nuorelta ja joskus vanhukselta. Henkinen sielu on kuitenkin aina sama ja 
muuttumaton. Lopulta tämä yksilöllinen sielu vaihtaa ruumista kuoleman 
hetkellä ja siirtyy uuteen ruumiiseen. Koska sielu saa varmasti seuraa- 
vassa syntymässä uuden kehon, joko aineellisen tai henkisen, Arjunalla 
ei ollut mitään syytä surra Bhisman tai Dronan kuolemaa ja huolehtia 
heidän tähtensä. Hänen olisi pikemminkin pitänyt iloita, että he pystyi- 
vät nyt vaihtamaan vanhat ruumiinsa uusiin ja uudistamaan siten voi- 
mansa. Ruumiinvaihdos tuo mukanaan uudet nautinnon ja kärsimyksen 
vaihtelut tässä elämässä tehtyjen tekojen mukaisesti. Bhisma ja Drona, 
jotka olivat jaloja sieluja, saisivat varmasti seuraavassa elämässään hen- 
kisen kehon, tai ainakin he saavuttaisivat taivaalliset planeetat ja nautti- 


sivat siellä ylen määrin. Kummassakaan tapauksessa ei siis ollut mitään 
syytä murheeseen. 


214 Yhteenveto Gitästa 87 


Sitä, joka täydellisesti ymmärtää yksilöllisen sielun, Ylisielun ja niin 
aineellisen kuin henkisenkin luonnon luonteen, kutsutaan dhiraksi eli 
vakaamieliseksi. Ruumiinvaihdokset eivät harhauta häntä. 

Mäyäväda-teoria henkisten sielujen ykseydestä ei voi pitää paikkaansa, 
sillä henkistä sielua ei voida jakaa erillisiksi osiksi. Jos Korkeimmasta voi- 
taisiin erottaa erilaisia yksilöllisiä sieluja, tekisi se Korkeimmasta jakau- 
tuvaisen eli muuttuvaisen, ja se on vastoin periaatetta, jonka mukaan 
Korkein Sielu on muuttumaton. Kuten Gitässa vahvistetaan, Korkeim- 
man erilliset osaset ovat olemassa ikuisesti (sanätana), ja heitä kutsu- 
taan nimellä ksara — se merkitsee, että heillä on taipumus vajota aineelli- 
seen luontoon. Nämä erilliset osaset ovat olleet sellaisia ikuisesti, ja jopa 
vapauduttuaan yksilöllinen sielu pysyy samanlaisena — erillisenä osasena. 
Mutta saavutettuaan vapautuksen sielu elää ikuisesti autuudessa ja täy- 
dessä tiedossa yhdessä Jumaluuden Persoonallisuuden kanssa. Teoriaa 
heijastumisesta voidaan soveltaa Ylisteluun, joka on läsnä jokaisessa yksi- 
löllisessä ruumiissa Paramätmäna erillään yksilöllisestä elävästä olen- 
nosta. Kun taivas heijastuu veteen, vedessä voidaan nähdä aurinko, kuu 
ja tähdet. Tähtiä voidaan verrata eläviin olentoihin ja aurinkoa tai kuuta 
Korkeimpaan Herraan. Arjuna on yksilöllinen, erillinen henkinen sielu, 
ja Jumaluuden Persoonallisuus $ri Krsna on Korkein Sielu. He eivät ole 
samalla tasolla, kuten neljännen luvun alussa käy ilmi. Jos Arjuna olisi 
samalla tasolla kuin Krsna, eikä Krsna olisi Arjunaa ylhäisemmässä ase- 
massa, heidän suhteensa opettajana ja oppilaana olisi täysin merkitykse- 
tön, Jos he kummatkin olisivat harhaanjohtavan energian (mäyän) eksyt- 
tämiä, ei olisi mitään syytä siihen, että toinen neuvoo toista. Sellainen 
opettaminen olisi täysin hyödytöntä, sillä mayän kahlitsema olento ei voi 
antaa arvovaltaisia ohjeita. Meidän on siis hyväksyttävä Herra Krsna Kor- 
keimmaksi Herraksi, joka on ylhäisemmässä asemassa kuin elävä olento, 
Arjuna, joka on mäyän lumoissa elävä, todellisuuden unohtanut sielu. 


14. SÄE 


езйн Ska veet: | 
amma аі aeania Raa MTA H 98 M 


mäträ-sparsas tu kaunteya 
$itosna-sukha-duhkha-däh 
dgamäpäyino 'nityäs 
{йт titiksasva bhärata 
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mäträ-sparfäh — aistihavainto: tu — vain; kaunteya— oi Kuntin poika: s- 
ta— talvi: usna— kesä: sukha— onni; duhkha—ja kipu; аал — aiheut- 
taen: äeama—ilmaantuen: арйу{паһ— kadoten; anityält — väliaikainen; 
jän— kaikki nc; titiksasva— yritä vain kestää; bhärata— oi Bharata- 
dynastian jälkeläinen. 


Oi Kontin poika, onnen ja onnettomuuden väliaikainen ilmaantuminen 
ja niiden katoaminen ajallaan ovat kuin talven ja kesän ilmaantuminen 
ja katoaminen. Ne syntyvät aistihavainnosta, oi Bhäratan jälkeläinen, ja 
ihmisen täytyy oppia kestämään ne häiriintymättä. 


MERKITYS: Voidakseen täyttää velvollisuutensa kunnolla ihmisen on 
opittava kestämään onnen ja onnettomuuden väiiaikainen ilmaantumi- 
nen ja katoaminen. Veeda-ohjeiden mukaan ihmisen on pescydyttävä 
aikaisin aamulla myös Mägha-kuukauden (tammi-helmikuun) aikana, jol- 
loin on hyvin kylmä. Siitä huolimatta uskonnollisia periaatteita noudat- 
tava mies kylpee aamuisin, ja nainen laittaa ruokaa touko-kesäkuussa, 
kesän kuumimpana aikana. Ihmisen on täytettävä velvollisuutensa huoli- 
matta ilmaston aiheuttamista epämukavuuksista. Vastaavasti ksatriyoiden 
uskonnollinen velvollisuus on taistella, eikä ksatriya luovu tästä velvolli- 
suudesta, vaikka hän joutuisikin taistelemaan ystäviään tai sukulaisiaan 
vastaan. Uskonnollisten periaatteiden määräämiä velvollisuuksia ja sään- 
töjä on noudatettava, jotta voitaisiin kohottautua tiedon tasolle, sillä 
ainoastaan tiedon ja antaumuksen avulla ihminen pystyy vapauttamaan 
itsensä mäyän (harhan) kahleista. 

Ne kaksi eri nimeä, joilla Arjunaa tässä säkeessä kutsutaan, ovat myös 
merkittäviä. Nimi Kaunteya viittaa hänen mahtavaan sukuunsa äidin puo- 
leita, ja nimi Bhärata on osoituksena hänen isänpuoleisen sukunsa kun- 
niakkuudesta. Hänen sukuperintönsä on siis hyvin maineikas, ja tällai- 
nen suuri perintö velvoittaa ihmisen täyttämään velvollisuutensa oikealla 
tavalla; Arjuna ei siis voi välttää taistelua. 


15. SÄE 
q Е ч wr à qes TÄNÄÄ | 
TZ: UR ASTAAA а (| 9% || 


уат hi na vyathayanty ete 
purusarn purusarsabha 
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sama-duhkha-sukhar dhtrarh 
so 'mytatväya kalpate 


yam—se jota; hi— varmastikaan; na—ei koskaan; vyathayanti—häirit- 
se; ete— kaikki nämä; purusam — henkilölle; purusa-rsabha— oi miehistä 
paras; sama— muuttumaton; duhkha—surussa; sukham—ja onnessa; 
dhitram— kärsivällinen; sah — hän; amrtatväya — vapautumaan; kalpate — 
pidetään kelvollisena. 


Oi miehistä paras [Arjuna], se jota onni ja suru eivät häiritse ja joka on 
vakaa kohdatessaan kumman tahansa, on varmasti kelvollinen saavutta- 
maan vapautuksen. 


MERKITYS: Jokainen, joka haluaa päättäväisesti edistyä kehittyneelle 
tasolle itseoivalluksessa ja joka pystyy kestämään yhtä lailla niin mur- 
heen kuin onnenkin, on varmasti sovelias saavuttamaan vapautuksen. 
Varnäsrama-järjestelmässä elämän neljäs vaihe, nimittäin maailmasta luo- 
pumisen vaihe (sannyäsa), on hyvin vaikea. Mutta jos ihminen vakavis- 
saan haluaa täydellistää elämänsä, hän astuu varmasti tähän sannyäsa- 
elämänvaiheeseen kaikista vaikeuksista huolimatta. Vaikeudet johtuvat 
yleensä siltä, että sannyäsin täytyy katkaista perhesuhteet ja luopua yhtey- 
destä vaimoon ja lapsiin. Mutta jos ihminen pystyy kestämään tällaisia 
vaikeuksia, hänen tiensä kohti henkistä oivaliusta on täydellinen. Arju- 
naa neuvotaan pysymään uskollisena ksatriyan velvollisuuksille, vaikka 
se olisikin vaikeaa hänen joutuessaan taistelemaan perheenjäseniään ja 
muita rakkaita sukulaisia vastaan. Herra Caitanya ryhtyi sannyäsiksi 
ollessaan 24-vuotias, ja Hänestä riippuvaiset nuori vaimo sekä vanha äiti 
jäivät täysin vaille huoltajaa. Herra ryhtyi kuitenkin sannyäsiksi korkeam- 
pien syiden vuoksi ja täytti tinkimättä nuo ylevät velvollisuutensa. Tällä 
tavoin saavutetaan vapautus aineen orjuudesta. 


16. SÄE 


TAA {аа Ui MTA (9 На: | 
arka сеза Әс: 1 ?& N 


näsato vidyate bhävo 
näbhavo vidyate satah 
-ubhayor арі drsto 'ntas 
tv anayos tattva-darsibhih 
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na — ei koskaan; asatah — olemattoman: vidyate— on; bhävalt — pysyväi- 
syys: na—e1 koskaan: abhäval — muuttuvaisuus; vidyate—on; satali — 
ikuisen: uhhavolt-- kummankin; api— varmastikin: drstal — tarkasteli; 
antah — lopputulos: tu— todellakin: anayokh— heidän; tattva-—lotuuden; 
darsibhih — näkijöiden. 


Ne jotka näkevät totuuden, ovat päätelleet, että olematon [aineellinen 
ruumis] cì ole pysyvä ja että ikuinen [sielu] ci koskaan muutu. He ovat 
päätyneet tähän tulokseen tutkimalla kummankin todellista luontoa. 


MERKITYS: Ruumis muuttuu koko ajan eikä ole pysyvä. Myös nyky- 
aikainen lääketiede myöntää, että ruumis muuttuu koko ajan eri solujen 
toimiessa ja vaikuttaessa toisiinsa; tällä tavoin ruumis kasvaa ja vanhen- 
tuu, mutta henkinen sielu pysyy aina samana huolimatta ruumiin ja mielen 
läpikäymistä muutoksista. Tämä on aineen ja hengen välinen ero. Ruumis 
on luonnostaan jatkuvasti muuttuva, ja sielu on ikuinen. Kaikki totuuden- 
näkijät. niin persoonattomuusfilosofian kannattajat kuin persoonalliseen 
Absoluuttiin uskovatkin, hyväksyvät tämän johtopäätöksen. Или Pura- 
nassa (2.12.38) sanotaan. että Visnu ja Hänen asuinpaikkansa ovat hen- 
kisiä ja itsevalaisevia (jyotiriisi visnur bhuvanäni visnult). Sanat olemassa 
oleva ja olemaron viittaavat pelkästään henkeen ja aineeseen. Tämän käsi- 
tyksen hyväksyvät kaikki, jotka tuntevat totuuden. 

Tämä säe aloittaa Herran opetukset tietämättömyyden hämmentämille 
eläville olennoille. Kun tietämättömyys kaikkoaa, palvojan ja palvotta- 
van välinen ikuinen suhde soimitaan uudelleen ja elävä olento ymmär- 
tää Jumaluuden Ylimmän Persoonallisuuden ja Hänen osastensa, elävien 
olentojen, välisen eron. Korkeimman olemus voidaan ymmärtää tutki- 
malla perin pohjin itseä, ymmärrettäessä itsen ja Korkeimman välinen 
ero osan ja kokonaisuuden suhteeksi. Sekä Vedänta-sätrissa että Srimad- 
Bhägavatamissa Korkeinta pidetään kaikkien laajentumien alkulähteenä. 
Nämä laajentumat ovat laadultaan joko ylhäisemmässä tai alhaisemmassa 
asemassa. Elävät olennot kuuluvat korkeampaan luontoon, kuten seitse- 
männessä luvussa selitetään. Vaikka energian ja energianlähteen välillä ei 
olekaan mitään eroa, pidetään energianlähdettä Korkeimpana, ja ener- 
giaa eli luontoa pidetään Korkeimman alamaisena. Elävät olennot ovat 
siksi aina Korkeimman Herran alamaisia, kuten palvelija on mestarinsa ja 
oppilas opettajansa alamainen. Tietämättömyyden valtaaman olennon on 
mahdotonta ymmärtää tätä selvää tietoa, ja niinpä Herra opettaa Bhaga- 
vad-gitän poistaakseen tällaisen tietämättömyyden ja antaakseen valais- 
tusta kaikille eläville olennoille kaikkina aikoina. 
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17. SÄE 


ART ч «6 Ja аа asd | 
RRA я «ИЕ 11 7 1 


avina$si tu tad viddhi 

yena sarvam idam tatam 
vinäsam avyayasyasya 

па Ка$сй kartum arhati 


avinäsi — häviämätön; tu— mutta; rat—tuo; viddhi—tiedä se; yena— 
joka; sarvam—koko ruumiissa; idam— tämä; tatam — vallitseva; vinä- 
$am—hävitys; аууауаѕуа-— Каќоатайотап; asya—sen; na kascit—ei 
kukaan; kartum— tekemään; arhati — kykene. 


Tiedä, että se joka virtaa läpi koko ruumiin, on häviämätön. Kukaan ei 
pysty tuhoamaan tuota katoamatonta sielua. 


MERKITYS: Tämä säe selittää vielä selvemmin kaikkialle kehoon levit- 
täytyneen sielun luonnetta. Jokainen voi käsittää, mikä virtaa läpi koko 
ruumiin; se on tietoisuus. Olemme tietoisia jokaisen ruumiinosan tai koko 
kehon tuskista ja nautinnoista. Tietoisuus on kuitenkin rajoittunut kun- 
kin henkilön omaan kehoon, emmekä voi tuntea jonkun toisen tuskia 
ja nautintoja. Jokainen ruumis on siksi yksilöllisen sielun ruumiillistuma, 
ja yksilöllinen tietoisuus on merkki sielun läsnäolosta ruumiissa. Sielun 
kuvaillaan olevan kooltaan hiuksenpään kymmenestuhannesosan kokoi- 
пеп. $vetäsvatara Upanisadissa vahvistetaan (5.9): 


bälägra-sata-Dhagasya 
Satadhä kalpitasya ca 

bhago jivah sa vijñeyah 
sa cänantyäya kalpate 


”Kun hiuksenpää jaetaan sataan osaan ja jokainen näistä osista jaetaan 
edelleen sataan osaan, jokainen tällainen osanen on kooltaan yhtä suuri 
kuin henkinen sielu.” Kirjoituksissa sanotaan myös: 


kesägra-Sata-bhägasya 
Satärnisah sädrsätmakah 

jivah stksma-svaräpo 'yam 
sankhyätito hi cit-kanah 
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“On olemassa lukemattomia henkisiä atomeja, jotka ovat kooltaan hiuk- 
senpään kymmenestuhannesosan kokoisia.” 

Yksilöllinen henkinen siclu on siis aineellisia atomeja pienempi, henki- 
nen atomi, ja tällaisia atomeja on lukemattomia. Tämä tavattoman pieni 
henkinen kipinä on aineellisen ruumiin tärkein osanen, ja sen vaikutus 
on levittäytynyt läpi koko ruumiin, aivan kuten jokin lääke pystyy vai- 
kuttamaan koko ruumiiseen. Tämä henkisen sielun virta tunnetaan koko 
kehossa tietoisuutena, ja se on todiste sielun läsnäolosta. Kuka tahansa 
maallikko voi ymmärtää, että jos aineellisesta ruumiista puuttuu tietoi- 
suus, se on kuollut, eikä tätä tietoisuutta voida elvyttää eloon millään 
aineellisilla järjestelyillä. Tietoisuus ei siis perustu mihinkään aineellisiin 
yhdistelmiin vaan henkiseen sieluun. Mundaka Upanisadissa (3.1.9) ato- 
mimaisen henkisen sielun mittaamista selitetään vielä lähemmin: 


eso ‘пиг ätmä cetasä veditavyo 
yasmin pränali райсааћа sariivivesa 
pränai$ cittarii sarvam otami ргајдпат 
yasmin visuddhe vibhavaty esa ата 


”Sielu on pienen pieni, ja se voidaan havaita täydellisen älykkyyden 
avulla. Tuo atomimainen sielu kelluu viidenlaisessa ilmavirrassa (präna, 
apäna, vyana, samana ja udäna), ja se on asettunut sydämeen levittäen 
vaikutuksensa yli koko ruumiiilistuneen elävän olennon kehon. Kun sielu 
on puhdistunut viiden erilaisen aineellisen ilmavirran epäpuhtaudesta, sen 
henkinen mahti tulee näkyviin.” 

Hatha-joogassa on tarkoitus oppia hallitsemaan nämä puhdasta sielua 
ympäröivät viisi erilaista ilmavirtaa harjoittelemalla erilaisia istuma-asen- 
toja — ei aineellisten etujen vuoksi vaan jotta pienenpieni sielu vapautuisi 
aineellisen ilmapiirin kahleista. 

Kaikkialla Veeda-kirjallisuudessa todetaan, että yksilösielu on pienen- 
pieni, ja jokainen järkevä ihminen voi myös havaita tämän käytännössä. 
Vain mielipuoli voi pitää pienenpientä sielua kaikkialla vallitsevana visnu- 
tattvana. 

Tavattoman pienen yksilösielun vaikutus voi levittäytyä läpi koko ruu- 
miin. Mundaka Upanisadin mukaan tämä atomimainen sielu on läsnä 
jokaisen elävän olennon sydämessä, mutta koska ainetta tutkivat tiede- 
miehet eivät kykene mittaamaan sielun kokoa, jotkut heistä väittävät tyh- 
myyksissään, ettei sielua ole olemassa. Yksilöllinen atomimainen sielu 
on varmasti läsnä sydämessä yhdessä Ylisielun kanssa, ja siten kaikki 
ruumista liikultavat voimat virtaavat tästä ruumiinosasta. Keuhkoista 
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happea kuljettavat verisolut keräävät energiaa sielulta. Kun sielu pois- 
tuu ruumiista, verisolujen muodostuminen lakkaa. Lääketiede vahvistaa 
punaisten verisolujen tärkeyden, mutta lääketieteen avulla ei pystytä 
todistamaan, että sielu on ruumiin energioiden lähde. Lääketiede hyväk- 
syy kuitenkin, että kaikki ruumiin energiat ovat lähtöisin sydämestä. 

Henkisen kokonaisuuden pienenpieniä hiukkasia voidaan verrata 
auringonvalon hiukkasiin. Auringonvalo koostuu lukemattomista loista- 
vista hiukkasista. Korkeimman Herran erilliset osaset ovat samalla tavalla 
Herran hohdon pieniä kipinöitä, ja niitä kutsutaan prabhäksi eli уіет- 
mäksi energiaksi. Uskoipa ihminen sitten Veeda-tietouteen tai nykyaikai- 
seen tieteeseen, hän ei voi kieltää henkisen sielun olemassaoloa ruumiissa, 
ja Jumaluuden Ylin Persoonallisuus Itse selittää Bfagavad-gitässa tieteen 
sielusta perinpohjaisesti. 


18. SÄE 


AITA SÄ бат (еы: 09: | 
RASA TMYARÄA ARA 1 95 ll 


antavanta ime dehä 
nityasyoktäh saririnah 

anäsino 'prameyasya 
tasmäd yudhyasva bhärata 


anta-vantah — katoavainen; mme—kaikki nämä; dehdh— aineelliset ruu- 
miit; nityasya — olemassaololtaan ikuisia; мга — оп sanottu; sartrinal — 
ruumiillistuneen sielun; anäsinah—ei koskaan hävitetä; aprameyasya — 
mittaamaton; tasmät—siksi; yudhyasva— taistele; bhärata— oi Bharatan 
jälkeläinen, 

Häviämättömän, mittaamattoman ja ikuisen elävän olennon aincellinen 


я а 


ruumis tuhoutuu lopulta varmasti; taistele siis, oi Bharatan jälkeläinen. 


MERKITYS: Aineellinen ruumis on katoavainen. Se voi tuhoutua heti 
tai sadan vuoden kuluttua. Sen tuhoutuminen on vain ajan kysymys. Ruu- 
mista ei ole mahdollista ylläpitää loputtomasti, mutta henkinen sielu on 
niin pieni, että vihollinen ei edes pysty näkemään sitä, puhumattakaan 
sen tappamisesta. Kuten edellisessä säkeessä sanotaan, sielu on niin pieni, 
ettei kukaan voi edes kuvitella, miten sen kokoa voitaisiin mitata. Kum- 
maltakaan kannalta katsottuna ei siis ole mitään syytä murheeseen, sillä 
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elävää olentoa itseään ei koskaan voida tappaa, eikä hänen aineellista 
ruumistaan, joka tuhoutuu ajan kuluessa, voida suojella pysyvästi. Koska 
henkisen kokonaisuuden pienenpieni osanen saa aincellisen ruumiin 
tekojensa mukaisesti, elämässä on noudatettava uskonnollisia periaat- 
teita, edänta-sätrissä elävää olentoa kuvaillaan valoksi, sillä hän on osa 
korkeinta valoa. Aivan kuten auringonvalo ylläpitää koko maailmankaik- 
keutta, sielun valo ylläpitää samalla tavalla tätä aineeilista ruumista. 
Aineellinen ruumis alkaa mädäntyä heti, kun henkinen sielu jättää sen. 
Henkinen siclu siis ylläpitää tätä ruumiista; ruumis itsessään on merki- 
tyksetön. Arjunaa neuvottiin taistelemaan eikä uhraamaan uskonnollisia 
päämääriä aineellisten, ruumiiseen liittyvien syiden vuoksi. 


19. SÄE 
J оч ARI ка ач "9 TAA | 
= ач Әә ad ala + sd 11 9 1 


ya enari vetti hantäram 

yas cainarit manyate hatam 
ubhau tau na vijänito 

näyam hanti na hanyate 


vah — jokainen, joka; enam— tämä; vetti—tietää; hantäram —tappaja; 
vah— jokainen, joka; ca-—-myös; enam— tämä; manyate—ajattelee; ha- 
tam— tapettu; ubhau--kummatkin; tau—he; na—ei koskaan; vijäni- 
tah— tietävät; na— ei koskaan; ayam — tämä; hanti—tappaa; na— eikä; 
hanyate—tule tapetuksi. 


Kumpikaan, niin se joka luulee, että elävä olento tappaa kuin se joka 
laulee, että elävä olento tulee tapetuksi, ei tiedä, sillä itse ei tapa eikä 
tule tapetuksi. 


MERKITYS: Kun tappavat aseet vahingoittavat ruumiillistunutta elävää 
olentoa, on ymmärrettävä, että ruumiin sisällä läsnä oleva elävä olento ei 
ole kuollut. Henkinen sielu on niin pieni, että sitä on mahdotonta tappaa 
millään aineellisella aseella, kuten seuraavista säkeistä käy ilmi. Elävä 
olento on sitä paitsi olemukseltaan henkinen eikä siksi voi kuolla. Ainoas- 
taan ruumis voidaan niin sanotusti tappaa. Tämä ei kuitenkaan lainkaan 
rohkaise tappamiseen. Veeda-ohje kuuluu: mä hirhsyat sarva bhütani — 
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älä ole milloinkaan väkivaltainen ketään kohtaan. Elävän olennon kuole- 
mattomuuden ymmärtäminen ei kannusta meitä myöskään eläinten teu- 
rastamiseen. Mikä tahansa auktorisoimaton tappaminen on hirvittävää ja 
tuomittavaa, sekä valtion että Herran lakien mukaan. Arjuna surmaa kui- 
tenkin uskonnollisten periaatteiden vuoksi eikä omasta mielijohteestaan. 


20. SÄE 


ч SAA ARN A Fafa- 

AA J ЧЮ ат A UA: | 
HÄ еа: mads ЧЕ 

ч TAA єчї NÄ H Io [| 


na jäyate mriyate vä kadäcin 

näyari bhiitvä bhavitä vä na bhüyah 
ajo nityah sasvato "уат puräno 

na hanyate hanyamäne Sarire 


na—ei koskaan: jäyate-— synny: mriyate — kuole; vä— eikä; kadäcit— 
milloinkaan (menneisyydessä, nykyisyydessä tai tulevaisuudessa); na —еї 

koskaan; ayam— tämä; bhätvä — tultuaan olemassa olevaksi; bhavitä — 

tule olemaan; vä— tai; na-—ei; bhäyah—tai tulee jälleen olemassa ole- 

vaksi; ajah— syntymätön; nityah-— ikuinen; säsvatah — pysyvä; ayam— 

tämä; puränah— vanhin; na—ei koskaan; hanyate—tapeta; hanyamä- 
ne—tulee tapetuksi; $arire— ruumis. 


Sielu ei milloinkaan synny cikä kuole. Hän ei ole syntynyt, ei synny eikä 
tule syntymään, Hän on syntymätön, ikuinen, aina olemassa oleva ja alku- 
peräinen. Hän ci tuhoudu, kun ruumis tuhotaan. 


MERKITYS: Korkeimman Hengen pienenpieni erillinen osanen on laa- 
dullisesti yhtä Korkeimman kanssa. Hän ei muutu kehon muuttuessa. 
Sielua kutsutaan joskus kita-sthaksi eli pysyväksi. Ruumis käy läpi kuusi 
muutosta. Ensin se syntyy äidin kohdusta, säilyy jonkin aikaa, kasvaa, saa 
aikaan jotain, kuihtuu vähitellen ja katoaa lopulta unohdukseen. Sielu ei 
kuitenkaan käy läpi näitä muutoksia. Sielu ei koskaan synny, mutta koska 
sielu astuu aineelliseen ruumiiseen, ruumis syntyy. Sielu ei synny ruu- 
miin mukana, eikä sielu myöskään kuole. Kaiken syntyneen täytyy myös 
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kuolla. Ja koska siclu ei synny. hänellä ei ole menneisyyttä, nykyisyyttä 
eikä tulevaisuutta. Siclu on ikuinen. aina olemassa oleva ja alkuperäi- 
nen — se merkitsee, että ei ole mahdollista määritellä sitä hetkeä, jolloin 
sielu sai alkunsa. Ruumiin antaman vaikutelman vuoksi me ajattelemme 
myös sielun syntyvän jne. Sielu ei milloinkaan vanhene, kuten ruumis. 
Sen vuoksi niin kutsuttu vanhus tuntee itsensä samaksi henkilöksi kuin 
lapsuudessaan ja nuoruudessaan. Ruumiin muutokset eivät vaikuta sie- 
luun. Siclu ei rapistu kuin puu tai mikä tahansa muu aine. Sielu ei myös- 
kään tuota jälkeläisiä. Ruumiin tuotokset, lapset, ovat myös yksilöllisiä 
sieluja, ja ruumiinsa vuoksi he vaikuttavat jonkun tietyn ihmisen lapsilta. 
Ruumis kehittyv. koska sielu on läsnä, mutta itse sielu ei tuota jälkeläisiä 
eikä muutu. Sielu on siksi kehon kuuden muutoksen ulottumattomissa. 

Katha Upanisadista (1.2.18) voimme löytää samantapaisen katkelman, 
joka kuuluu seuraavasti: 


па jäyate mriyate vä vipascin 

näyami kutascin na babhūva kascit 
ajo nityah $äsvato “yari puräno 

na hanyate hanyamäne Sarire 


Tämän säkeen merkitys ja sisältö on sama kuin Bhagavad-gitässa, mutta 
tässä säkeessä on yksi erityinen sana, vipa$cit, joka merkitsee oppinutta 
tai sitä, jolla on tietoa. 

Sielu on täynnä tietoa ja aina täynnä tietoisuutta. Tietoisuus on sen 
vuoksi merkki sielun olemassaolosta. Vaikka sielua ei löydettäisikään 
sydämestä, missä se on läsnä, tietoisuus on merkkinä sielusta. Joskus 
aurinko ei ole näkyvissä, esimerkiksi silloin, kun se on pilvien peitossa, 
mutta auringonvalo on nähtävissä, ja siksi olemme varmoja, että on päivä. 
Heti kun taivas aikaisin aamulla valkenee, tiedämme auringon nousseen. 
Koska kaikissa kehoissa, niin ihmisten kuin eläintenkin, ilmenee jonkin- 
lainen tietoisuus, voimme ymmärtää, että sielu on niissä läsnä. Sielun tie- 
toisuus on kuitenkin erilainen kuin Korkeimman tietoisuus, sillä korkein 
tietoisuus on tietoinen kaikesta — menneisyydestä, nykyisyydestä ja tule- 
vaisuudesta. Yksilöllisen sielun tietoisuudella on taipumus joutua unoh- 
duksen valtaan. Kun sielu on unohtanut todellisen olemuksensa, hänen 
on saatava tietoa ja valaistusta Krsnalta. Mutta Krsna Itse ei ole saman- 
lainen kuin unohduksen valtaama sielu. Jos niin olisi, Hänen Bhagavad- 
gltässa esittämillään opetuksilla ei olisi mitään arvoa. 

On olemassa kahdenlaisia sieluja — nimittäin äärimmäisen pieni sielu 


(anu-ätmä) ja Ylisielu (vibhu-ätmä). Tämä vahvistetaan myös Katha 
Upanisadissa (12.20): 
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anor antyän mahato mahtyän 
dtmäsya jantor nihito guhäyäm 
tam akratuh pasyati vita-Soko 
dhatuh prasädän mahimänam ätmanah 


“Sekä Ylisielu (Paramätmä) että pienenpieni sielu (jiväunä) ovat läsnä 
samassa ruumiin puussa, saman elävän olennon sydämessä, ja ainoastaan 
se, joka on vapautunut kaikista aineellisista haluista ja murheista, voi Kor- 
keimman armosta ymmärtää sielun mahtavuuden.” Krsna on myös Ylisie- 
lun alkulähde, kuten seuraavissa luvuissa tullaan selittämään, ja Arjuna 
on pienenpieni sielu, joka on unohtanut todellisen olemuksensa ja tarvit- 
see valaistusta Krsnalta tai Hänen aidolta edustajaltaan (henkiseltä opet- 
tajalta). 


pi E чеч: TÄ + ARVAA ska SAA 39 I 


vedävinäsinarm nityam 
ya enam ajam avyayam 
Каат sa purusah päriha 
kam ghätayati hanti kam 


угда — tietää; avinäsinam— tuhoutumaton; nityam—aina olemassa ole- 
va; yah—se joka; enam— tämä (sielu); ајат-— syntymätön; avyayam— 
muuttumaton; kathiam— kuinka; sah —tuo; purusalh — henkilö; pärtha — 
oi Pärtha (Arjuna); kam— kenet; ghätayati—saa vahingoittamaan; kan- 
l[-— tappaa; kam— kenet. 


Oi Pärtha, kuinka kukaan, joka tietää sielun olevan tuhoutumaton, ikui- 
nen, syntymätön ja muuttumaton, voisi tappaa ketään tai saada ketään 
tappamaan? 


MERKITYS: Jokaisella asialla on oikea käyttöalueensa, ja ihminen, jolla 
on täydellistä tietoa, tietää, kuinka ja missä kutakin asiaa pitää käyttää. 
Samalla tavoin myös väkivallalla on oma käyttöalueensa, ja se jolla on 
tietoa, ymmärtää kuinka väkivaltaa voidaan käyttää. Vaikka oikeusistui- 
men tuomari määrää murhaajalle kuolemanrangaistuksen, häntä ei voida 
syyttää julmuudesta, sillä hän määrää väkivaltaa käytettäväksi murhaa- 
jaa vastaan lakikirjojen määräysten mukaisesti. Manu-sarihitässa, ihmis- 
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kunnan lakikirjassa. sanotaan, että murhaaja on tuomittava kuolemaan, 
jotta hänen ci tarvitse seuraavassa elämässään kärsiä suuren syntinsä seu- 
rauksista, Murhaajalle hirttotuomio on siis itse asiassa hyödyksi. Samalla 
tavoin Krsnan määräämässä taistelussa väkivaltaa on pidettävä korkeim- 
pena oikeutena, ja Arjunan tulee siksi seurata ohjeita tietäen hyvin, että 
Krsnan puolesta taistellessa väkivalta ei itse asiassa olekaan väkivaltaa, 
sillä elävää olentoa itseään eli sielua ei voida koskaan tappaa, Niinpä 
niin kutsuttu väkivalta on hyväksytty oikeuden voimaan saattamiseksi. 
Leikkauksen tarkoituksena ei ole tappaa potilasta vaan parantaa hänet. 
Koska Arjuna taistelee Krsnan ohjeiden mukaisesti täysin tietoisena tosi- 
asioista, hänen käyttämänsä väkivalta ei voi saada aikaan mitään syntisiä 
vastavaikutuksia. 


=F- = Ш ÈE ü 


naväni grhnäti naro 'parani 
tathä $агїгйтї vihäya jirnäny 
anyäni sarhyäti naväni deh! 


väsärisi — vaatteet; jirnäni— vanhat ja kuluneet; yathä-— aivan kuten; 
vihäya-— hyläten; naväni— uudet vaatteet; grhnäti— hyväksyy; narah — 
ihminen; aparäni — muut; tathä — samalla tavoin; $ariräni — ruumiit; vi- 
häya-— hyläten; jimäni— vanhat ja hyödyttömät; anyäni— erilaiset: sar- 
väti— tosiaankin hyväksyy; naväni— uuden vaatekerran; dehi—ruumiil- 
listunut. 


Aivan kuten ihminen pukee ylleen uudet vaatteet ja hylkää vanhat, 
samalla tavoin sielu hyväksyy uusia aineellisia ruumiita hyläten vanhat ja 
hyödyttömät. 


MERKITYS: Yksilöllisen, pienenpienen sielun vaellus ruumiista toiseen 
on hyväksytty tosiasia. Nykytiedemiesten, jotka eivät usko sielun ole- 
massaoloon, pystymättä kuitenkaan selittämään, mistä sydämestä virtaava 
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energia on lähtöisin, on myönnettävä, että ruumis muuttuu jatkuvasti lap- 
suudesta poikavuosiin, poikavuosista nuoruuteen ja sitten vanhuuteen. 
Vanhuuden jälkeen tämä muuttuminen siirtyy toiseen ruumiiseen. Tätä 
on jo selitetty edellisessä säkeessä (2.13). 

Pienen yksilöstelun vaellus uuteen ruumiiseen tapahtuu Ylisielun ar- 
mosta. Ylisielu täyttää pienen sielun toiveet, kuten ystävä täyttää toisen 
ystävän toiveet. Veeda-kirjoissa, kuten Mundaka Upanisadissa ja S$vetä$- 
vatara Upanisadissa, sielua ja Ylisielua verrataan kahteen samassa puussa 
istuvaan lintuun, jotka ovat ystäviä keskenään. Toinen linnuista (yksilöl- 
linen, pieni sielu) syö puun hedelmiä, ja toinen lintu (Krsna) vain katse- 
lee ystäväänsä. Aineellisen puun hedelmät ovat lumonneet toisen näistä 
kahdesta laadultaan samanlaisesta linnusta, kun taas toinen vain katselee 
ystävänsä toimia. Krsna on ystävänsä tekoja todistava lintu, ja Arjuna on 
puun hedelmiä syövä lintu. Vaikka he ovatkin ystäviä, toinen on kuitenkin 
herra ja toinen palvelija. Tämän suhteen unohtaminen saa pienen yksilö- 
sielun lentämään puusta puuhun eli ruumiista toiseen. Jva-sielu ponniste- 
lee ankarasti aineellisen ruumiin puussa, mutta heti kun hän hyväksyy toi- 
sen linnun korkeimmaksi henkiscksi opettajakseen — kuten Arjuna, joka 
päätti vapaaehtoisesti antautua Krsnalle saadakseen Tältä neuvoja — hän 
vapautuu kaikesta murhecsta. Sekä Mundaka Upanisadissa (3.1.2) että 
$vetäsvatara Upanisadissa (4.7) vahvistetaan tämä seikka: 


samäne vrkse puruso nimagno 
'nfsayä socati muhyamänah 

justarı yada pasyaty anyam ат 
asya mahimänäam iti vita-Sokalh 


“Vaikka nämä kaksi lintua ovatkin samassa puussa, hedelmiä syövä lintu 
on täynnä aineellista huoita ja murhetta yrittäessään nauttia puun hedel- 
mistä. Mutta jos hän tavalla tai toisella kääntää katseensa kohti ystäväänsä 
Herraa ja tunnustaa Herran kunnian, hän vapautuu heti kaikista huolis- 
taan.” Arjuna on nyt kääntänyt kasvonsa kohti ikuista ystäväänsä Krsnaa 
ja yrittää ymmärtää Bhagavad-gitän Häneltä. Kuunnellessaan Krsnaa hän 
voi käsittää Herran ylhäisen kunnian ja vapautua murheesta. 

Herra neuvoo tässä Arjunaa olemaan murehtimatta vanhan isoisänsä 
ja opettajansa ruumiinvaihdosta. Hänen pitäisi pikemminkin olla iloinen 
saadessaan surmata heidän ruumiinsa oikean asian puolesta, koska he 
voivat silloin puhdistua heti kaikista aineellisten tekojensa vastavaikutuk- 
sista. Ihminen, joka uhraa elämänsä Herran puolesta tai oikeudenmukai- 
sessa taistelussa, puhdistuu heti maallisten tekojen vastavaikutuksista ja 
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kohoaa aikaisempaa ylhäisempään asemaan. Arjunalla ci siis ollut mitään 
syytä murheeseen. 


23. SÄE 


34 Ра тай H aski Че: ! 
TÄ фса я їчї Aa: 1 23 | 


nainaiii chindanti Sasträni 
пайпат dahati pavakah 

па cainami kledayanty аро 
па sosayati marutah 


na—ei koskaan; enam— (tätä sielua; chindanti— voida pirstoa palasiksi; 
Sasträni— aseet; na—ei koskaan; enam— tämä sielu; далап — polttaa; 
pävakah—tuli: na—ei koskaan; ca—l|iloin; enam—--tämä sielu; kleda- 
yaniti— kastelee; äpah-—vesi; na— ei koskaan; $osayati-— kuivattaa; та- 
rutah tuuli. 


Sielua ei voi mikään ase pirstoa palasiksi, eikä sitä voi tuli polttaa, vesi 
kastella tai tuuli kuivattaa. 


MERKITYS: Minkäänlaiset aseet — kuten miekat, tuliaseet, sadeaseet ja 
tornadoaseet — eivät pysty tappamaan henkistä sielua. Tästä säkeestä käy 
1011, että taistelussa käytettiin monenlaista muun muassa maasta, vedestä, 
ilmasta ja eetteristä tehtyjä aseita nykyaikaisten tuliaseiden lisäksi. Nyky- 
ajan atomiaseetkin luokitellaan tuliaseiksi, mutta muinoin oli olemassa 
myös muita aseita, jotka oli tehty eri aineellisista elementeistä. Tuliaseet 
tehtiin tehottomiksi vesiaseilla, joita nykytiede ei tunne. Nykyajan tiede- 
miehillä ei ole tietoa tornadoaseistakaan. Sielua ei kuitenkaan voida pirs- 
toa eikä tuhota minkäänlaisilla aseilla, huolimatta kaikista tieteen kek- 
sinnöistä. 

Mäyävädi ei pysty selittämään, kuinka yksilöllinen sielu sai alkunsa 
pelkästä tietämätiömyydestä ja joutui harhaanjohtavan energian peittä- 
mäksi. Missään vaiheessa ei ole liioin mahdollista erottaa yksilösieluja 
erilleen alkuperäisestä Korkeimmasta Sielusta, vaan sen sijaan yksilösie- 
lut ovat jo ikuisesti Korkeimman Sielun erillisiä osia. Koska elävät olen- 
not ovat pienenpieniä yksilöllisiä sieluja ikuisesti (sanätana), heillä on 
taipumus joutua harhaanjohtavan energian peittämiksi ja siten eroon Kor- 
keimman Herran seurasta, aivan kuten kipinöillä on taipumus sammua, 
kun ne joutuvat eroon tulesta, vaikka ne ovatkin laadultaan yhtä tulen 
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kanssa. Varahka Puränassa eläviä olentoja kuvataan Korkeimman erillisiksi 
osasiksi. He ovat sellaisia ikuisesti myös Bhagavad-gitän mukaan. Elä- 
vät olennot säilyttävät stis erillisen yksilöilisyytensä jopa vapauduttuaan 
harhasta, kuten Herran opetuksista Arjunalle käy ilmi. Arjuna saavutti 
vapautuksen vastaanotettuaan tietoa Krsnalta, mutta hän ei milloinkaan 
tullut yhdeksi Krsnan kanssa. 


24. SÄE 


IDA SATAASAAH AISA сч ч | 
AA: TÄTÄ: RRES А199: 11 28 1 


acchedyo 'уат adähyo "уат 
akledyo '$osya eva ca 

nityah sarva-gatah sthänur 
acalo 'уат sanatanah 


acchedyah—rikkoutumaton; ayam — tämä sielu; adähyah — ei voida polt- 
taa; ayam—tätä sielua; akledyah — hajottamaton; asosyah—ei voida kui- 
vattaa; eva— varmasti; са — ја; nityah-— pysyvä: sarva-patah— kaikkialla 
vallitseva; sthänuh — muuttumaton; acalal — liikkumaton; ayam —tämä 
sielu; sanätanah — ikuisesti sama. 


Tämä yksilöllinen sielu on särkymätön ja liukenematon, eikä sitä voida 
polttaa eikä kuivattaa. Sc on pysyvä, kaikkialla läsnä oleva, muuttuma- 
ton, liikkumaton ja ikuisesti sama. 


MERKITYS: Kaikki nämä atomimaisen yksilöllisen sielun ominaisuudet 
todistavat varmasti, että hän on ikuisesti henkisen kokonaisuuden atomi- 
mainen osanen ja että hän pysyy samana atomina ikuisesti, muuttumatta. 
Monistista teoriaa on hyvin vaikea soveltaa tähän tapaukseen, sillä yksi- 
löllinen sielu ei milloinkaan voi tulla yhdeksi homogeenisesti. Aineelli- 
sesta liasta vapauduttuaan atomimainen sielu voi valita, haluaako hän 
jäädä henkiseksi kipinäksi Jumaluuden Ylimmän Persoonallisuuden säde- 
hohtoon. Älykkäät sielut menevät henkisille planeetoille seurustellakseen 
siellä Jumaluuden Persoonallisuuden kanssa. 

Sana sarva-gata (kaikkialla vallitseva?) on merkittävä, sillä ei ole epäi- 
lystäkään siitä, etteikö eläviä olentoja olisi kaikkialla Jumalan luomakun- 
nassa. Heitä on maalla, vedessä, ilmassa, maan sisällä ja jopa tulessa. Ei 
5115 voida hyväksyä väitettä, että he kuolisivat tulessa, sillä tässä sano- 
taan selvästi, että tuli ei voi polttaa sielua. Siksi ei ole epäilystäkään siitä, 
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etteikö eläviä olentoja olisi myös auringossa, missä heillä on siellä elämi- 
seen sopiva keho. Jos aurinko olisi asuttamaton, sana sarva-gata — 'kaik- 
kialla elävät — menettäisi merkityksensä. 


25. SÄE 


HTT чаан ӘӘ 1 
аєа ARA NATEN ú Qw 1 


avyakto `yam acintyo 'уат 
avikäryö ‘уат ucyate 

tasmäd суат viditvainarm 
папиќоспит arhasi 


avyaktah— näkymätön; ayam— tämä sielu; acintyah — käsittämätön; 
ayam-—tämä sielu; avikäryah — muuttumaton; ayam — tämä sielu; ucya- 
te—on sanottu; гаѕтӣг—ѕеп vuoksi; evam—-tällä tavoin; viditvä—tie- 
täen sen hyvin: enam— tämä sielu; na—ei; anusocitum-— murehtia; ar- 
hasi-—sinun kannata. 


On sanottu, että sielu on näkymätön, käsittämätön ja muuttumaton. Kun 
tiedät tämän, sinun ei kannata murehtia ruumiin puolesta. 


MERKITYS: Kuten aiemmin selitettiin, sielu on meidän aineellisille ais- 
teillemme niin pieni, ettei sitä voida nähdä edes kaikkein voimakkaim- 
malla mikroskoopilla; sen vuoksi sielu on näkymätön. Mitä sielun ole- 
massaoloon tulee, sitä ei voida todistaa kokeellisesti vaan ainoastaan sru- 
tin eli Veeda-viisauden avulla. Meidän on hyväksyttävä tämä totuus, 
koska sielun olemassaolon ymmärtämiseen ei ole muuta tietä, vaikka 
sielun olemassaoio on havainnon perusteella tosiasia. On monia asioita, 
jotka meidän on hyväksyttävä pelkästään meitä korkeammaita auktori- 
teetilta. Kukaan ei voi kieltää isänsä olemassaoloa, ja tämä tieto perus- 
tuu äidin auktoriteettiin. Isän identiteettiä ei voi saada selville muutoin 
kuin hyväksymällä äidin auktoriteetti. Sielun ymmärtämiseen ei siihen- 
kään ole muuta keinoa kuin Veeda-kirjallisuuden tutkiminen. Sielu ei 
toisin sanoen ole käsitettävissä inhimillisen kokeellisen tiedon keinoin. 
Sielu on tietoisuus ja myös tietoinen — näin sanotaan Veeda-kirjoissa, 
ja meidän on hyväksyttävä se. Toisin kuin ruumis, sielu ei milloinkaan 
muutu. Ikuisesti muuttumaton sielu on aina hiukkasmaisen pieni verrat- 
tuna äärettömään Korkeimpaan Sieluun. Korkein Sielu on loputon, ja 
atomimainen sielu on loputtoman pieni. Tämä äärettömän pieni muuttu- 
maton sielu ei voi milloinkaan tulla samanarvoiseksi kuin rajaton sielu eli 
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Jumaluuden Ylin Persoonallisuus. Tämä käsitys toistuu Veeda-kirjoissa 
monin eri tavoin, jotta sielun käsite kävisi täysin selväksi. Toisto on tar- 
peellista, jotta ymmärtäisimme asian täydellisesti ja oikein. 


26. SÄE 
за Чч Бата Ра ar r= JAN | 
TM са четте ЯЯ AÀ Ú E 1 


atha cainarh nitya-Jatarh 
пуат уа manyase тат 

tathäpi уат mahä-bäho 
паіпат $осйит arhasi 


atha—jos kuitenkin; ca— myös; enam— tämä sielu; nitya-jätam — aina 
syntynyt; nityam— ikuisesti; vä — kumpi; manyase—ajattelet niin; mrtam 
— kuollut; асла арі — vielä; tvam—sinä; mahä-bäho— oi mahtava-asei- 
пеп: na—ei koskaan; enam— sielua; $ocitum— murehtia; arhasi—ole 
tarpeen. 


Oi voimakas-aseinen, jos kuitenkin ajattelet, että sielu [eli clämän tun- 
tomerkit] syntyy jatkuvasti ja kohtaa alituiseen kuoleman, ei sinulla silti 
ole mitään syytä valittaa. 


MERKITYS: Aina on ollut olemassa eräs paljon budhisteja muistuttava 
filosofian koulukunta, jonka kannattajat eivät usko ruumiista erillisen 
sielun olemassaoloon. Näitä filosofeja oli silloinkin, kun Herra Krsna 
puhui Bhagavad-gitän, ja heidät tunnettin nimillä lokäyatikat ja vaibhäsi- 
kat. Näiden filosofien mukaan elämän tuntomerkit ilmentyvät aineyhdis- 
telmien saavutettua tietyn olotilan. Myös nykyajan ainetta tutkivat tiede- 
miehet ja materialistiset filosofit ajattelevat samoin. He ajattelevat, että 
ruumis on fysikaalisten elementtien yhdistelmä, ja tietyllä tasolla elä- 
män tuntomerkit kehittyvät fysikaalisten ja kemiallisten elementtien vuo- 
rovaikutuksesta. Antropologia perustuu tälle filosofialle. Viime aikoina 
monet pseudo-uskonnot, joista on tullut suosittuja Amerikassa, kannatta- 
vat myös tätä filosofiaa samoin kuin nihilistiset, bhaktia vastustavat bud- 
halaislahkot. 

Vaikka Arjuna ei uskoisikaan sielun olemassaoloon — vaibhasika-filo- 
sofien tavoin — hänellä ei silti olisi mitään syytä valittaa. Kukaan ei sure 
jonkin kemikaalikasan menetystä ja jätä sen vuoksi täyttämättä hänelle 
määrättyjä velvollisuuksia. Nykytieteessä ja sodankäynnissä päinvastoin 
tuhotaan tonneittain kemikaaleja vihollisen voittamiseksi. Vaibhasika- 


104 Bhapgavad-gitä kuten se on 2.27 


filosofian mukaan sielu eli гта katoaa ruumiin tuhoutuessa. Arjunalla ei 
siis ollut mitään syytä murhceseen kummassakaan tapauksessa — hyväk- 
ѕуі hän sitten Veeda-johtopäätöksen pienen sielun olemassaolosta tai oli 
uskomatta sielun olemassaoloon. Tämän teorian mukaan ei ole mitään 
syytä surra tällaisia tapahtumia, koska aine tuottaa joka hetki lukematto- 
mia eläviä olentoja ja joka hetki myös monia tuhoutuu. Jos siclu ei synny 
uudestaan, Arjunalla ci ollut mitään syytä pelätä syyllistyvänsä syntiin 
tappaessaan isoisänsä ja opettajansa. Samalla Krsna kutsui Arjunaa kui- 
tenkin sarkastisesti mahäa-bähuksi, mahtava-aseiseksi, sillä Hän ainakaan 
ei hyväksynyt vaibhasika-teotiaa, joka jättää huomiotta koko Veeda-vii- 
sauden. Arjuna oli ksamriya ја eli Veeda-kulttuurin mukaan, ja sen takia 
hänen oli noudatettava kulttuurinsa periaatteita. 


27. SÄE 


IA R чаї JAVA IA учы ч | 
amaes + < MAIITÄÄ (| 29 II 


jatasya hi dhruvo mrtyur 
dhruvaimi janma тпаѕуа са 
tasmäd apariharye 'rthe 
na tva!th $оспит arhasi 


jätasyä— sen, joka on syntynyt; hi-—— varmasti; dhruvah— tosiasia; mr- 
ryuh— kuolema; dhruvam—on myös tosiasia; janma— syntymä; mirta- 
sya— kuolleen; ca— myös; tasmät---siksi; aparihaärye — väistämättömän; 
arthe— mitä tulee; na— ei; tvam-sinun; $ocitum-— valittaa; arhasi — 
kannata. 


Se, joka on syntynyt, kuolee varmasti, ja kuoleman jälkeen hänen on taas 
synnyttävä uudelleen. Sinun ei siis pidä murehtia täyttäessäsi väistämät- 
tömiä velvollisuuksiasi. 


MERKITYS: Se mitä teemme tässä elämässä, määrää seuraavan synty- 
mämme. Yhden toimintajakson päätettyään ihmisen on kuoltava syntyäk- 
seen aloittamaan seuraavan jakson. Tällä tavoin syntymän ja kuoleman 
kiertokulku jatkuu elämä elämän jälkeen vailla vapautusta. Tämä elämän 
ja kuoleman kiertokulku ei kuitenkaan kannusta tarpeettomaan murhaa- 
miseen, teurastamiseen ja sodankäyntiin. Mutta samaan aikaan väkivalta 
ja sodat ovat väistämättömiä ihmisyhteiskunnassa lain ja järjestyksen yllä- 
pitämiseksi. 
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Kuruksetran taistelua käytiin Korkeimman tahdosta, ja se oli siksi väis- 
tämätön tapahtuma. Oikean asian puolesta taisteleminen on ksatriyan vel- 
vollisuus. Mitä syytä Arjunalla oli siis pelätä tai surra sukulaistensa kuole- 
maa täyttäessään oikeutettua velvollisuuttaan? Ніпеп ei tarvinnut rikkoa 
lakia ja saada suuresti pelkäämäänsä rangaistusta synneistä, Jos hän taas 
kieltäytyisi täyttämästä velvollisuuttaan, hän ei kuitenkaan pystyisi estä- 
mään sukulaistensa kuolemaa, ja sen lisäksi hän lankeaisi itse valitessaan 
väärän toimintatavan, 


28. SÄE 


зет YAD VAL Men | 
HRIATÄAAÄI JA A Rea 1 25 II 


avyaktädini bhiitäni 
vyakta-madhyäni bhärata 

avyakta-nidhanäny eva 
tatra kä paridevanä 


avyakta-ädini—ilmentymättömiä alussa; bhütäni— kaikki luodut; vyak- 
ta—ilmentyneitä; madhyäni — keskivaiheessa; bharata— oi Bharatan jäl- 
keläinen; avyakta—ilmentymättömät; nidhanäni—kun tuhotut; eva —se 
on kaikki niin; tatra — siksi; kä — mitä; paridevanä — murhe. 


Kaikki luodut olennot ovat alussa ilmentymättömiä, sitten ilmentyneitä 
ja tuhouduttuaan taas imentymättömiä. Mitä syytä siis on murheescen? 


MERKITYS: Jos lähdetään siitä, että on olemassa kaksi eri filosofiluok- 
kaa, joista toinen uskoo sielun olemassaoloon, kun taas toinen ei, kum- 
mallakaan ei ole mitään syytä surra ruumista. Veeda-viisauden seuraajat 
kutsuvat ateisteiksi niitä, jotka eivät usko sielun olemassaoloon. Vaikka 
hyväksyisimmekin ateistisen teorian väittelyn luomiseksi, meillä ei silti 
olisi mitään syytä murehtimiseen. Sielun erillisen olemassaolon lisäksi 
voidaan sanoa, että ennen luomista kaikki aineelliset elementit ovat vielä 
ilmentymättömiä. Tästä ilmentymättömästä hienojakoisesta tilasta tulee 
esiin ilmentynyt, aivan kuten eetteristä syntyy ilma, ilmasta tuli, tulesta 
vesi ja vedestä maa. Maasta ilmentyy sitten monia erilaisia ilmentymiä. 
Ajatellaanpa vaikka suurta pilvenpiirtäjää. Kun se hajotetaan, se on jäl- 
leen ilmentymätön ja atomit ovat jäljellä alkuperäisessä tilassaan. Ener- 
gian määrä pysyy samana, mutta asiat ovat ajoittain ilmentyneitä ja ajoit- 
tain ilmentymättömiä, ja se on ainoa muutos. Mitä syytä siis on surra 
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ilmentynyttä tai ilmentymätöntä olotilaa? Mikään ei katoa, ei edes ilmen- 
tymättömässä tilassa. Alussa ja lopussa kaikki elementit ovat ilmentymät- 
tömiä, ja ainoastaan välivaiheessa ne ilmentyvät — aineellisessa mielessä 
tällä ci ole mitään todellista merkitystä. 

Jos taas hyväksymme Bhagavad-gitässa esitetyn Veeda-tiedon johtopää- 
töksen. jonka mukaan aineelliset ruumiit tuhoutuvat ajallaan (атауата 
ime dchäh) mutta sielu on ikuinen (nityasyoktäli Saririnalt), meidän on 
aina muistettava, että ruumis on kuin päällämme oleva puku; miksi suri- 
simme puvun vaihdosta? Aineellisella ruumiilla e1 ole mitään todellista 
olemassaoloa suhteessa ikuiseen sieluun, Se on vain kuin jonkinlainen 
uni. Unessa me saatamme ajatella lentävämme taivaalla tai istuvamme 
vaunuissa kuninkaana, mutta herätessämme me huomaamme, että me 
етте ole taivaalla emmekä liioin istu vaunuissa. Veeda-viisaus kannus- 
taa itseoivallukseen siitä lähtökohdasta, että aineelliselta ruumiilta puut- 
tuu todellinen olemassaolo. Uskoimmepa siis sielun olemassaoloon tai 
етте. kummassakaan tapauksessa meillä ei ole mitään syytä murehtia 
ruumiin menetystä. 


29. SÄE 


зпад PNA- 
чізчассіа аа ча: | 
эп аяна: JNA 


AAA Ja ч da Ф 1 3 1 


äscarya-vat pasyati kascid enam 
äscarya-vad vadati tathaiva cänyah 

äscarya-vac cainam апуаћ 5гпой 
srutväpy ena veda na caiva Каїсїї 


äscarya-vat — ihmeelliseksi; pa$yati— näkee; kaścit—joku; enam —tämä 
sielu; ascarya-var—ihmeellisenä; vadati— puhuu: tathä—siten; eva— 
varmasti; ca—myös; anyah—toinen; d$carya-vat—samalla tavoin 
ihmeellinen; ca — myös; enam— tämä sielu; anyah— toinen; $rnoti — kuu- 
lee; srurvä — kuultua; api—jopa; enam—lämä sielu; veda— tietää; na — 
ei koskaan; ca—ja; eva — varmasti; kascit— joku. 


Jotkut pitävät sielua ihmeellisenä, jotkut kuvailevat sen ihmeellisyyttä ja 
jotkut kuulevat sen ihmeellisyydestä, kun taas toiset eivät pysty ymmär- 
tämään sielua lainkaan edes kuultuaan siitä. 
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MERKITYS: Koska Gitopanisad perustuu suurelta osin Upanisadien 
periaatteisiin, ei ole lainkaan hämmästyttävää, että tämä säe löytyy myös 
Кайа Upanisadista (1.2.7): 


$ravanayapi bahubhir yo na labhyah 
$rnvanto ‘pi bahavo yam na vidyuh 

äscaryo vaktä kusalo 'sya labdhä 
äscaryo 'sya jätä kusalänusistah 


On todella kovin ihmeellistä, että pienenpieni sielu on valtavien eläin- 
ten ruumiissa sekä suurissa banyanpuissa ja sen lisäksi mikrobeissa, jotka 
ovat niin pieniä, että niitä mahtuu miljardeittain yhteen neliösenttimet- 
riin. Tietämättömät ihmiset ja ne, jotka eivät ole harjoittaneet itsekuria, 
eivät saata ymmärtää tämän yksilöllisen, pienenptenen henkisen kipinän 
ihmeellisyyttä, vaikka tiedon kaikkein suurin auktoriteetti on selittänyt 
sen, Hän opetti myös Brahmaa, maailmankaikkeuden ensimmäistä elä- 
vää olentoa, Useimmat tämän aikakauden ihmisistä eivät karkean aineel- 
lisen elämänkäsityksensä vuoksi pysty kuvittelemaan, kuinka tuollainen 
pieni kipinä voi samaan aikaan tulla niin suureksi ja niin pieneksi. He 
pitävät sielua ihmeellisenä havaitessaan sen ominaisuudet tai kuullessaan 
kuvauksia siitä. Ihmiset ovat aineellisen energian harhauttamina niin 
syventyneitä aistinautintoihin, että heillä on hyvin vähän aikaa itsensä 
oivaltamiselle, vaikka todellisuudessa kaikki teot, jotka olemassaolon tais- 
telussa tehdään vailla tätä ymmärrystä itsestä, johtavat lopulta häviöön. 
Heillä ei ehkä ole käsitystäkään siitä, että ihmisen tulee ajatella sielua ja 
siten löytää ratkaisu aineellisiin kärsimyksiin. 

Jotkut ihmiset, jotka haluavat kuulla sielusta, saattavat hyvän seuran 
vaikutuksesta käydä luennoilla, mutta koska he ovat tietämättömiä, hei- 
dät johdetaan harhaan ја he luulevat Ylisielua ja pientä yksilöllistä sie- 
lua yhdeksi ja samaksi, tekemättä mitään eroa näiden kahden suuruu- 
den välillä. On hyvin vaikea löytää ketään, joka täydellisesti ymmärtäisi 
Ylisielun ja pienenpienen sielun aseman, tehtävät, suhteen toisiinsa sekä 
kaikki muut yksityiskohdat. Ja vielä vaikeampi on löytää ketään, joka olisi 
todella täysin käyttänyt hyväkseen tämän tiedon sielusta ja pystyisi selit- 
tämään sielun aseman eri näkökulmista. Jos ihminen kuitenkin tavalla tai 
toisella onnistuu ymmärtämään sielun, koko hänen elämänsä on menes- 
tyksekäs. 

Kaikkein helpoin tapa ymmärtää tämä aihe on hyväksyä Bhagavad- 
gitän opetukset sellaisina kuin suurin auktoriteetti, Herra Krsna, ne esit- 
tää, antamatta muiden teorioiden johtaa harhaan. Mutta ennen kuin ihmi- 
nen voi hyväksyä, että Krsna on Jumaluuden Ylin Persoonallisuus, hänen 
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on täytynyt harjoittaa paljon itsekuria ja tehdä uhrauksia joko tässä elä- 
mässä tai aikaisemmissa elämissään. Krsna voidaan kuitenkin oppia tun- 
temaan sellaisena kuin Hän on puhtaan bhaktan aiheettomasta armosta. 
Muuta tapaa ei ole. 


30. SÄE 


ad Rearadisa && нче Uka | 
TETRAN Jii я < Aiaaaela ú Зо N 


dehi nityam avadhyo ‘yanı 
dehe sarvasya bhärata 
газта! sarväni йат 
na tvar $ocitum arhasi 


dehl— aineellisen ruumiin omistaja; nityam— ikuisesti; avadhyah—ei 
voida tappaa: ayam—- tätä sielua; dehe— ruumiissa; sarvasya — jokaisen; 
bhärata— oi Bharatan jälkeläinen: tasmät—siksi; sarväni — kaikki; bhü- 
täni— elävät olennot (jotka ovat syntyneet); na—ei koskaan; tvam— 
sinun; $ocitum— valittaa; arhast — kannata. 


Oi Bharatan jälkeläinen, häntä, joka asustaa ruumiissa, ei voida koskaan 
tappaa. Siksi sinun ei tarvitse murehtia yhdenkään olennon puolesta. 


MERKITYS: Herra päättää nyt opetuksensa henkisen sielun muuttuma!- 
tomuudesta. Kuvailemalla kuolematonta sielua monin eri tavoin Herra 
Krsna vahvistaa sen johtopäätöksen, että sielu on kuolematon ja ruumis 
väliaikainen. Arjunan ei siksi ksatriyana pidä laiminiyödä velvollisuut- 
taan, vaikka hän pelkäisikin isoisänsä ja opettajansa — Bhisman ja Dro- 
nan — kuolevan taistelussa. Sri Krsnan auktoriteetin nojalla meidän on 
uskottava, eltä on olemassa aineellisesta ruumiista erillinen sielu, ja luo- 
vuttava siitä harhaluulosta, että ei ole olemassa mitään sielua tai että elä- 
män tuntomerkit kehittyvät, kun kemikaalit vaikuttavat toisiinsa. Vaikka 
sielu onkin ikuinen, väkivaltaan ei kannusteta, mutta sota-aikana, kun 
väkivaltaa tarvitaan, sitä ei estetä. Tuo tarve täytyy olla aiheellinen ja 
Herran hyväksymä; väkivallan oikullista käyttöä ei voida hyväksyä. 


31. SÄE 


кч чїака я Raed | 
чийа чете дечаци ч Rod N 39 l 
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sva-dharmam арі cäveksya 
na vikampiltum arhasi 

dharmyäd dhi yuddhac chreyo пуа 
ksatriyasya na vidyate 


sva-dharmam— ihmisen omat uskonnolliset periaatteet; api— myös; ca — 
todellakin; aveksya — harkiten; na— ei koskaan; vikampitum— epäröidä; 
arhasi—sinä ansaitset; dharmyät — uskonnollisten periaatteiden vuoksi; 
hi— todellakin; yuddhät — kuin taisteleminen; sreyal — parempaa teke- 
mistä; anyat — mitään muuta; ksatriyasya — ksatriyan; na—ei ole; vidya- 
te— olemassa. 


Otettaessa huomioon velvollisuutesi ksatriyana sinun tulee tietää, ettei 
sinulla ole mitään ylhäisempää tehtävää kuin taistella uskonnollisten peri- 
aatteiden mukaisesti, eikä sinulla ole siksi mitään syytä epäröintiin. 


MERKITYS: Neljästä yhteiskuntaluokasta toista, hallinnollista luokkaa, 
kutsutaan ksatriya-luokaksi. Ksat merkitsee vahingoittamista. Se, joka 
suojaa muita vahingoittumiselta, on ksatriya (träyate — suojella). Ksatri- 
yoita harjoitettiin tappamaan metsissä. Heillä oli tapana etsitä metsästä til- 
keri ja taistella sitä vastaan miekalla. Kun tiikeri sai surmansa, se haudat- 
tiin kuninkaallisesti. Jaipurin valtion ksatriya-kuninkaat ovat noudatta- 
neet tätä tapaa aina näihin päiviin saakka. Ksatriyat koulutettiin erityisesti 
haastamaan taisteluun ja surmaamaan, sillä uskonnollisten periaatteiden 
mukainen väkivalta on joskus välttämätöntä. Ei olisi siis tarkoituksenmu- 
kaista, että ksatriya ryhtyisi sannyäsiksi ja luopuisi maailmasta. Poliittinen 
väkivallattomuus saattaa olla diplomaattista, mutta se ei milloinkaan ole 
sääntö tai periaate. Uskonnon lakikirjoissa sanotaan: 


ähavesu mitho 'nyonyamnt 
jighämsanto mahi-ksitah 

yuddhamänäh param saktyä 
svargai yanty aparan-mukhah 


yajiesu pasavo brahman 
hanyante satatam dvijaihi 

sariiskriäh kila mantrai$ са 
te 'pi svargam avapnuvan 


”Kun ksatriya-kuningas taistelee hänelle kateellista kuningasta vastaan 
taistelukentällä, hän kelvollistuu saavuttamaan taivaalliset planeetat kuo- 
lemansa jälkeen, aivan kuten bramiinit, jotka hekin saavuttavat taivaan 
uhratessaan eläimiä uhritulessa.” Uskonnollisten periaatteiden mukaista 
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taistelemista ja eläinten tappamista uhritulessa ei pidetä väkivaltana, sillä 
uskonnolliset periaatteet siunaavat jokaista asiaan osallistunutta. Uhra- 
tut eläimet saavat välittömästi ihmisen muodon ja välttyvät siten vähittäi- 
seltä evoluutioprosessilta ruumiista toiseen, ja taistelussa kuolleet ksatri- 
yai samoin kuin ne bramiinit, jotka toimittavat uhrimenoja, saavuttavat 
puolestaan taivaalliset planeetat. 

On olemassa kahdenlaisia sva-dharmoja, erityisiä velvollisuuksia. Niin 
kauan kuin ihminen ei ole saavuttanut vapautusta, hänen on täytettävä 
ruumiinsa määräämät velvollisuudet uskonnollisten periaatteiden mukai- 
sesti voidakseen saavuttaa vapautuksen. Kun hän sitten on saavuttanut 
vapautuksen, hänen sva-dharmansa (erityinen velvollisuutensa) henkistyy 
eikä ole enää riippuvainen aineelliseen ruumiiseen perustuvasta elämän- 
käsityksestä. Ruumiiseen perustuvan elämänkäsityksen tasolla bramii- 
neilla ja ksatriyoilla on omat heille määrätyt velvollisuudet, jotka heidän 
on vääjäämättä täytettävä. Herra Itse on määrännyt sva-dharman, kuten 
neljännessä luvussa tullaan selvittämään. Aineellisella tasolta sva-dhar- 
maa kutsutaan vamasrama-dharmaksi eli ihmiskunnan portaiksi kohti 
henkistä ymmärrystä, Ihmissivilisaatio alkaa varmasrama-dharman tasolta 
eli niiden erityisten velvollisuuksien täyttämisestä, jotka kuuluvat tietty- 
jen luonnonlaatujen hallitsemalle keholle. Jos ihminen täyttää oman eri- 
tyisen velvollisuutensa millä tahansa alalla ylempien auktoriteettien mää- 
räysten mukaisesti, hän tulee saavuttamaan ylhäisemmän olemassaolon 
(ason. 


32, SÄE 


чип AVA EÄERATIIÄÄ | 
Чч: aAa: чё SIA gA ú 32 N 


yadrechayä сорараппат 
svarga-dväram apävriam 

sukhinah ksatriyäh pärtha 
labhante yuddham idrsam 


yadrcchayä— itsestään; ca myös; upapannam — saapuivat; svarga — tai- 
vaallisten planeettojen; dväram—ovi: apävrtam— täysin avoinna; sukhi- 
nah— hyvin onnekkaat; ksatriyäh— kuninkaallisen perheen jäsenet; pärt- 
ha— oi Рпһап poika; labhante— saavuttavat; yuddham— sota; idrsam— 
tämän kaltainen. 
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Oi Pärtha, onnellisia ovat ne ksatriyat, joille tällainen taistelu tarjoutuu 
etsimättä, aukaisten hcille ovet taivaallisille planeetoille. 


MERKITYS: Herra Krsna, koko maailman korkein opettaja, tuomitsee 
Arjunan asenteen. Arjuna sanoi: ”En näe tässä taistelussa mitään hyvää. 
Se syöksee meidät ikuisiksi ajoiksi helvettiin.” Tällaiset väitökset perustu- 
vat pelkästään tietämättömyyteen. Arjuna ei halunnut käyttää väkivaltaa 
täyttäessään hänelle määrättyjä velvollisuuksia. Väkivallattomaksi ryhty- 
minen taistelukentällä ei ole järkevää filosofiaa ksatriyalta. Suuren pyhi- 
myksen Рагаѕагап, Vyäsadevan isän, kirjoittamassa uskonnollisessa laki- 
kirjassa Paräsara-smrtissä sanotaan: 


ksatriyo hi prajä raksan 
sastra-pänih pradandayan 
nirjitya para-sainyädi 
кіт dharmena pälayet 


”Ksatriyan velvollisuus on suojella asukkaita kaikenlaisilta vaikeuksilta, 
ja tästä syystä hänen täytyy joskus käyttää väkivaltaa ylläpitääkseen lakia 
ja järjestystä. Hänen täytyy siksi voittaa viholliskuninkaiden sotilaat ja 
hallita maailmaa uskonnollisten periaatteiden mukaisesti.” 

Kun otetaan huomioon kaikki eri näkökulmat, Arjunalla ei ollut mitään 
syytä kieltäytyä taistelemasta. Jos hän voittaisi vihollisensa, hän voisi 
nauttia kuningaskunnasta, ja jos hän kuolisi taistelussa, hänet kohotet- 
taisiin taivaallisille planeetoille, joiden ovet olivat hänelle avoinna. Kum- 
massakin tapauksessa hän hyötyisi taistelemisesta. 


33. SÄE 


AA JAA ча "а я PRAA | 
dd: хачч AR ч len Taanila 11 33 | 


atha cet ivan ітат dharmyarit 
запетатат na karisyasi 

tatah sva-dharmam Кіт ca 
hitvä papam aväpsyasi 


atha-—siksi; cet — jos; tvam— sinä; ітат — tämä; dharmyam— uskonnol- 
lisena velvollisuutena; sangrämam--taistelua; па —et; karisyasi— tee; ta- 
tal — silloin; sva-dharmam—sinun uskonnollinen velvollisuutesi; kirtim 
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—maine; ca— myös: hind--mencttäen; päpam—synnin seuraamus; 
aväpsvasi—saal. 


Jos et kuitenkaan täytä uskonnollista velvollisuuttasi ja taistele, laimin- 
lyöt velvollisuutesi ja toimit siten varmasti syntisesti, menettäen maineesi 
taistelijana. 


MERKITYS: Arjuna oli kuuluisa soturi. Hän oli saavuttanut maineensa 
taistelemalla monien suurten puolijumalien, jopa itsensä Sivan, kanssa. 
Voittaessaan taistelussa metsästäjäksi pukeutuneen Sivan Arjuna ilahdutti 
Sivaa ja sai häneltä palkkioksi päsupata-astraksi kutsutun aseen. Jokainen 
tiesi, että Arjuna oli suuri taistelija. Jopa Dronäcärya oli antanut hänelle 
siunauksensa ja palkinnut hänet erityisellä aseella, jolla hän pystyisi tap- 
pamaan jopa oman opettajansa. Hän oli siis saanut lukuisia sotilaallisia 
ansiomerkkejä monilta eri auktoriteeteilta, kuten isältään Indralta, tai- 
vaallisten plancettojen kuninkaalta. Jos hän siis luopuisi taistelusta, hän ei 
ainoastaan laiminlöisi velvollisuuksiaan ksatriyana vaan menettäisi myös 
kaiken kunniansa ja maineensa ja valmistaisi siten itselleen helposti tien 
helvettiin. Hän joutuisi toisin sanoen helvettiin, jos kieltäytyisi taistele- 
masta, eikä suinkaan jos taistelisi. 


34. SÄE 


з М ALA HAR Фа зага ASIAA | 
челак ТӘН U 38 1 


аКїтїт сарі bhitäni 
kathayisyanti te 'vyayam 

sambhävitasya cäkiriir 
maranäd atiricyate 


akirtim— häpeä; ca— myös; api—sitä paitsi; bhäräni— kaikki ihmiset; 
kathayisyanti — tulevat puhumaan; fe—sinusta; avyayäm—ainaisesti; 
sambhaävitasya — kunnioitettavalle miehelle; ca — myös; akirtih — huono 
maine; marandt- kuin kuolema; atiricyate — tulee enemmän. 


Ihmiset tulevat aina puhumaan sinun häpeästäsi, ja arvossapidetylle mie- 
helle kunniattomuus on pahempi kuin kuolema. 


MERKITYS: Herra Krsna antaa nyt Arjunalle lopullisen ohjeen niin 
ystävän kuin filosofinkin näkökulmasta. Herra sanoo: ”Arjuna, jos sinä 
jätät taistelukentän jo ennen kuin taistelu on edes alkanut, ihmiset tulevat 
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kutsumaan sinua pelkuriksi. Ja jos sinä ajattelet, että puhukoot ihmiset 
vain pahaa, pelastan ainakin henkeni pakenemalla taistelukentältä, silloin 
Minun mielestäni sinun on parempi kuolla taistelussa. Sinun kaltaisel- 
lesi arvossapidetylle miehelle kunniattomuus on pahempi kuin kuolema. 
Sinun ei siis pidä paeta pelastaaksesi henkesi, vaan sinun on parempi 
kuolla taistelussa. Se pelastaa sinut siltä häpeältä, että käyttäisit väärin 
Minun ystävyyttäni ja menettäisit kaiken arvostuksesi yhteiskunnassa.” 

Herran lopullinen ohje Arjunalle oli siis kuolla taistelussa eikä kieltäy- 
tyä sotimasta. 


35. SÄE 
HAKEA HEITÄ sl четат: | 
AT A A ATA Yr AAA SIVIA U 2% || 


bhayad ranää uparatam 
marhsyante tvárt mahä-rathäh 

yesäm ca tvarh bahu-mato 
bhätvä yäsyasi läghavam 


bhayät — pelon vuoksi; ranät—taistelukentältä; uparatam — lakannut; 
maritsyante—tulevat pitämään; tvdm—sinua; mahä-rathäh — suuret ken- 
raalit; yesänı— joille; ca -— myös; tvam —sinä; bahu-matah — suuressa ar- 
vossa; bhätvä-— oltua; yäsyasi— menet; läghavam— menettänyt arvonsa. 


Sinun nimeäsi ja kunniaasi korkeasti arvostaneet suuret kenraalit tulevat 
ajattelemaan, että sinä jätit taistelukentän ainoastaan pelkuruudesta, ja 
he tulevat pitämään sinua mitättömänä. i 


MERKITYS: Herra Krsna jatkoi perustelujaan Arjunalle: ”Äläkä luule, 
että suuret kenraalit, kuten Duryodhana, Karna ja muut heidän ikäluok- 
kansa edustajat, tulevat ajattelemaan sinun vetäytymisesi taistelusta joh- 
tuneen säälistäsi veljiäsi ја 150158451 kohtaan. He luulevat, ettet halua tais- 
tella, koska pelkäät oman henkesi puolesta, ja siten sinä menetät täysin 
heidän korkean arvonantonsa.” 


36. SÄE 


зїагечетс «айза anA: | 
атча amd dal a: 3 fo H 38 1 
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avacva-vädäm$ ca bahün 
vadisyanti tavähitäli 

nindantas tava зйтапйуат 
tato duhkhatarari nu kim 


aväcva — epäystävällinen: vädän— keksityt sanat; ca— myös; bahin — 
monct: vadisyanti— tulevat sanomaan; tava—sinun; айпай — viholliset; 
nindantalh — panetcllessa; tava — sinun; sämäarthyäm — kyky; (агай — kuin 
tuo; duhkha-tarain— tuskallisempaa; nu — tietenkin; kim— mitä on. 


Vihollisesi tulevat puhumaan sinusta monin epäystävällisin sanoin ja hal- 
veksumaan kykyjäsi. Mikä voisi olla sinulle tuskallisempaa? 


MERKITYS: Herra Krsna hämmästyi Arjunan osoittaessa odottama- 
tonta säälintunnetta taistelun alkaessa, ja Hän selitti, että tämä säälin- 
tunne ei sopinut arjalaiselle. Nyt Hän on monin sanoin todistanut väit- 
teensä Arjunan niin kutsuttua sääliä vastaan. 


37. SÄE 


TA A та Ti (seat a Ч\й riq | 
Tais 144 аста Ф909: ú 30 || 


hato vä präpsyasi ѕуаграт 
Шудӣ vä bhoksyase mahim 

tasmäd uttistha kaunteya 
yuddhaya krta-niscayah 


hatah— tapettu; vä—joko; präpsyasi— saavutat; svargam— taivaallisen 
kuningaskunnan; jitvä— valloittamalla; vä—tai; bhoksyase—nautit; ma- 
him— maailma; tasmär—siksi; uttistka—nouse; kaunteya—oi Kuntin 
poika; yuddhäya—taistellaksesi; krta— päättäväisyys; niscayäh—var- 
masti. 


Oi Kunfin poika, sinä joko kuolet taistelukentällä ja saavutat taivaalliset 


planeetat tai sitten selviydyt voittajana ja saat nauttia maanpäällisestä 
kuningaskunnasta. Nouse siis päättäväisesti ja taistele. 


MERKITYS: Vaikka ei ollutkaan varmaa, että Arjunan puoli tulisi voit- 


tamaan, hänen oli silti taisteltava, sillä vaikka hänet surmattaisiinkin, hän 
kohoaisi kuolemansa jälkeen taivaallisille planeetoille. 
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38. SÄE 


TTA FI FA YTM АТУ | 
TÄ чата JNA 49 qq ü 35 1 


sukha-duhkhe same krtvä 
labhalabhau jayäjayau 

tato yuddhäya уијуаѕуа 
naivari päpam aväpsyasi 


sukha— onnellisuus; du/tkhe—ja kärsimys; same— tyynesti; krivä—niin 
tehden; /äbha-aläbhau—niin voitossa kuin tappiossakin; jaya-ajayau— 
niin voitossa kuin häviössäkin; tatah—sen jälkeen; yuddhäya— taistelun 
vuoksi; yujyasva—tee (taistele); na—et koskaan; evam-—tällä tavoin; 
päpam— synnin seuraamuksia; aväpsyasi—saa. 


Taistele siis taistelemisen vuoksi, välittämättä onnesta tai tuskasta, mene- 
tyksestä tai saavutuksesta, voitosta tai tappiosta — {8118 tavoin toimien et 
milloinkaan tec syntiä. 


MERKITYS: Herra Krsna sanoo nyt suoraan Arjunalle, että tämän on 
taisteltava taistelemisen vuoksi, koska Herra toivoo tätä taistelua. Kun 
ihminen toimii Krsna-tietoisena, hän ei ota huomioon onnea tai tuskaa, 
tulosta tai saavutusta, voittoa tai tappiota. Transsendentaalisessa tie- 
toisuudentilassa toimiva ihminen ajattelee, että kaikki työt on tehtävä 
Krsnan vuoksi; hänen tekonsa eivät siksi luo mitään aineellisille teoille 
ominaisia seurauksia. Seilainen ihminen, joka toimii omaksi aistinautin- 
nokseen, joko hyvyyden tai intohimon vallassa, luo teoillaan vastavaiku- 
tuksia, joko hyviä tai pahoja. Mutta sillä, joka on täysin omistautunut toi- 
mimaan Krsna-lietoisuudessa, ei ole enää mitään velvollisuuksia ketään 
kohtaan, eikä hän ole kenellekään mitään velkaa, kuten on aineellista 
toimintaa harjoittavien laita. Kirjoituksissa sanotaan: 


devarsi-bhiitäpta-nrnärh ритат 
na kinkaro пауат rni ca räjan 
sarvätmanä yah $aranam $aranyam 
gato mukundam parihrtyä kartam 


"Se joka on täysin antautunut Krsnalle, Mukundalle, ja luopunut kai- 
kista muista velvollisuuksista, ei ole kenellekään enää mitään velkaa, eikä , 
hänellä ole velvollisuuksia ketään kohtaan — ei puolijumalia, ei tietäjiä, 


116 Bhagavad-gitä kuten sc on 2.39 


ei ihmiskuntaa. sukulaisia eikä esi-isiä kohtaan,” ($B. (1.5.41) Tämä on 
Krsnan cpäsuora vihje Arjunalle, ja seuraavissa säkeissä Krsna selittää 
asian vielä selvemmin. 


39. SÄE 
сч ARa ad «уай Fani Ya | 
ааш JÄ IA VÄ ФАЧ HERAA Ú 29 MN 


езй te 'bhihitä sänkhye 
buddhir yoge tv imam $rnu 

buddhyä yukto yaya pāriha 
karma-bandhar prahāsyasi 


esä— koko tämä; te—sinulle; abhihitä — kuvailtu; sänkhye—analyytti- 
sesti tutkimalla; buddhih—äly; yoge—työssä, jossa ei pyritä tuloksiin; 
tu— mutta; mäm— tämä; ўғли — kuule; buddhyä—älyllä; унай — yh- 
distetty; vayä— jolla; pāriha —oi Prthän poika; karma-bandham-— sidon- 
naisuudesta työn vastavaikutuksiin; prahäsyasi-— voit vapautua. 


Olen tähän mennessä selittänyt sinulle tämän tiedon analysoimalla sitä. 
Kuule nyt, kun selitän sen sinulle kuvailemalla, kuinka ihminen voi työs- 
kennellä himoitsematta työnsä hedelmiä. Oi Prthän poika, kun toimit 
tämän tietäen, voit vapauttaa itsesi työn aiheuttamasta orjuudesta. 


MERKITYS: Niruktin, Veeda-käsitteiden sanakirjan, mukaan sarikhyä 
merkitsee ilmiöiden kuvailemista yksityiskohdittain, ja sana särikhyaä viit- 
taa siihen filosofiaan, joka kuvailee sielun todellista luonnetta. Yoga mer- 
kitsee aistien hallitsemista. Arjunan ehdotus vetäytyä taistelusta perus- 
tui halulle nauttia aisteista. Hän unohti ensisijaisen velvollisuutensa ja 
halusi luopua taistelemisesta, sillä hän ajatteli, että jos hän ei tappaisi 
sukulaisiaan, hän olisi onnellisempi kuin jos hän serkkunsa ja veljensä, 
Dhrtaräsiran pojat, voitettuaan nauttisi kuningaskunnasta. Kummassakin 
tapauksessa hän oli ensisijaisesti kiinnostunut aistinautinnosta. Heidän 
voiltamisensa aikaansaama onni ja se onni, joka koituu elossa olevien 
sukulaisten näkemisestä, perustuu henkilökohtaiseen aistinautintoon, ja 
Arjuna oli tällaisen onnen vuoksi valmis luopumaan sekä viisaudesta että 
velvollisuudesta. Krsna halusi selittää Arjunalle, että tappamalla isoisänsä 
ruumiin hän ei tappaisi sielua itseään, sillä kaikki yksilölliset henkilöt, 
myös Herra Itse, ovat ikuisesti yksilöllisiä. He olivat yksilöitä mennei- 
syydessä, he ovat yksilöitä nyt, ja he jatkavat olemassaoloaan yksilöinä 
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myös tulevaisuudessa, sillä me olemme kaikki ikuisesti yksilöilisiä sieluja. 
Me vain vaihdamme eri tavoin aineellista pukuamme, mutta säilytämme 
yksilöllisyytemme jopa vapauduttuamme ruumiin kahleista. Herra Krsna 
on hyvin havainnollisesti selittänyt sielun ja ruumiin analyyttistä tutki- 
mista, ja tätä sielua ja ruumista eri näkökulmista kuvailevaa tietoa kut- 
sutaan tässä sänk/hyaksi Nirukti-sanakirjan mukaisesti. Tällä sänkhyalla 
ei ole mitään tekemistä ateistisen Kapilan sarikhya-filosofian kanssa. 
Kauan ennen kuin peikuttaja Kapila esitti sänkhya-filosofiansa, todel- 
linen Herra Kapila, Herra Krsnan inkarnaatio, selitti tämän sankhya- 
filosofian $rimad-Bhägavatamissa äidilleen Devahätille. Hän selitti siinä 
selvästi, että purusa, Korkein Herra, on aktiivinen ja luova — Hän luo 
katsahtamalla prakrtiin. Näin selitetään Vecda-kirjoissa ja Gitässa. Vee- 
dojen kuvaus osoittaa, että Herra loi katseensa prakrtiin eli luontoon 
hedelmöittäen sen pienenpienillä yksilöllisillä sieluilia. Kaikki nämä yksi- 
löiliset sielut työskentelevät aineellisessa maailmassa saadakseen aistinau- 
tintoa ja pitävät itseään aineellisen energian lumoissa nauttijoina. Tämä 
harhaluulo pitää heitä vallassaan vapautuksen viimeiselle tasolle saakka, 
jolloin elävä olento haluaa tulla yhdeksi Herran kanssa. Tämä on mäyän 
eli aistityydytystä lupaavan harhan viimeinen ansa, Vasta lukemattomien 
syntymien jälkeen, ponnistelluaan ensin jokaisessa elämässä aistinautin- 
lojen eteen, suuri sielu antautuu Väsudevalle, Herra Krsnalle, ja saattaa 
siten päätökseen lopullisen totuuden etsinnän. 

Arjuna on jo hyväksynyt Krsnan henkiseksi opettajakseen antautu- 
malla Hänelle: $rsyas te Лат $fädhi тат {уйт prapannam. Krsna ker- 
too nyt hänelle, kuinka ihminen työskentelee buddhi-joogan eli karma- 
joogan mukaisesti eli toisin sanoen harjoittaa antaumuksellista palvelua 
vain tyydyttääkseen Herran aisteja. Kymmenennen luvun kymmenen- 
nessä säkeessä selitetään selvästi, että buddhi-joogi on suorassa yhtey- 
dessä jokaisen sydämessä Paramätmäna läsnä olevaan Неггаап. Mutta täl- 
lainen yhteys ei herää, ellei ihminen palvele Jumalaa antaumuksellisesti. 
Se, joka omistautuu Herran antaumukselliseen eli transsendentaaliseen, 
rakastavaan palveluun eli joka siis harjoittaa Krsna-tietoisuutta, saavut- 
taa buddhi-joogan lason Herran erityisestä armosta. Herra sanoo siksi, 
että Hän antaa puhtaan tiedon antaumuksellisesta rakkaudesta vain niille, 
jotka aina palvelevat Häntä antaumuksellisesti ylimaallisesta rakkaudes- 
taan Häneen. Tällä tavoin Krsna-bhakta voi helposti saavuttaa Jumalan 
Hänen iäti autuaassa valtakunnassaan, 

Tässä säkeessä mainittu buddhi-joopa merkitsee siis Herran antaumuk- 
sellista palvelemista, ja tässä käytetyllä sanalla sänkyä ei ole mitään teke- 
mistä petkuttaja Карап opettaman sänkhya-joogan kanssa. Lukijan ei 
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pidä luulla, että tässä mainitulla sänkhva-joogalla olisi jotain tekemistä 
ateistisen sänkhyen kanssa. Tuolla filosofialla ci ollut minkäänlaista vai- 
kutusvaltaa noihin aikoihin, eikä Herra Krsna edes välittäisi mainita sel- 
laista atcistista filosofista teoriaa. Herra Kapila on selittänyt todellisen 
sänkhva-filosofian Srimad-Bhägavatamissa, mutta edes tuolla sänkhyalla 
ei ole mitään tekemistä tässä käsiteltyjen asioiden kanssa. Sãukhya mer- 
kitsee tässä yhteydessä ruumiin ja sielun analyyttistä kuvailua. Herra 
Krsna kuvaili sielua analyyttisesti kohottaakseen Arjunan buddhi-joogan 
eli bhakti-joopan-tasolle. Herra Krsnan ѕалќлуа ja Herra Карап Вла- 
gavatamissa sclittämä sänkhyaä ovat yksi ja sama asia. Kummassakin on 
kyse bhakti-joogasta. Herra Krsna sanoi siksi, että ainoastaan yksinker- 
taiset ihmiset tekevät eron sänkhya-joogan ja bhakti-joogan välillä (san- 
khya-vogau prihag bäläh pravadanti na panditäh). 

Ateistisclla sänkhva-joopalla ei tietenkään ole mitään tekemistä bhakti- 
joogan kanssa, vaikka jotkut yksinkertaiset ihmiset väittävätkin, että Bha- 
gavad-gitässa viitataan tuohon ateistiseen sänkhya-joogaan. 

Meidän tulee ymmärtää, että buddhi-jooga merkitsee toimimista Krsna- 
tietoisena, täynnä antaumuksellisen palvelemisen autuutta ja tietoa. Sel- 
lainen ihminen, joka työskentelee vain Herran ilahduttamiseksi, oli se 
sitten kuinka vaikeaa tahansa, työskentelee buddhi-joogan periaatteiden 
mukaisesti ja on aina täynnä ylimaallista autuutta. Tällaisen ylimaallisen 
toiminnan avulla ihminen saavuttaa Herran armosta automaattisesti kai- 
ken transsendentaalisen ymmärryksen, ja siten hänen vapautuksensa on 
täydellinen, eikä hänen tarvitse ponnistella erityisesti tiedon saamiseksi. 
Krsna-tietoisen toiminnan ja tuloksellisen toiminnan välillä on suuri ero, 
erityisesti kun on kyseessä tuloksellinen toiminta perheestä ja aineelli- 
sesta onnesta nauttimiseksi. Buddhi-joogassa on siis kyse tekemämme 
työn transsendentaalisuudesta. 


40. SÄE 


Четата sami ч (dead | 
астыр чае MIA HSA Ча H Во 1 


nehäbhikrama-nä$o ”sti 
pratyaväyo na vidyate 

sv-alpam apy asya dharmasya 
träyate mahato bhayät 


na— ei ole; iha— tässä joopassa; abhikrama yrityksessä; nāsah— mene- 
tys: asti— ole; praryaväyahh — väheneminen; na—ei koskaan; vidyate— 
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ole; su-alpam-— vähän; api— vaikka; asya-— tämän; dharmasya— tehtävä; 
träyate---vapaultaa; mahatal — hyvin suuresta; bhayät — pelosta. 


Tässä yrityksessä ci voi menettää mitään, eikä mikään mene hukkaan. Jo 
vähäinenkin edistyminen tällä tiellä voi suojella ihmistä kaikkein pahim- 
maita pclolta. 


MERKITYS: Krsna-tietoisena toimiminen eli Krsnan puolesta työsken- 
teleminen ilman mitään odotuksia aistinautinnoista on korkein transsen- 
dentaalinen tapa toimia. Tuollaista työskentelyä et ole vaikea aloittaa, 
eikä vähänkään aloitettu työ mene milloinkaan hukkaan. Aineellisella 
tasolla kaikki työt on tehtävä loppuun saakka, muutoin koko yritystä 
pidetään epäonnistuneena, mutta Krsna-tietoisuudessa tehdyillä töillä on 
pysyvä vaikutus, vaikka työtä ei tehtäisikään loppuun. Tällaisen työn 
tekijä ei menetä mitään, vaikka hänen ei onnistuisikaan tehdä Krsna- 
tietoisia töitään loppuun saakka. Jos hän tekee yhden prosentin töistään 
Krsnalle, on tämä hänelle pysyväksi hyödyksi, ja niinpä hän seuraavan 
kerran aloittaa siitä, mihin hän aikaisemmin jäi. Aineellisista töistä taas ei 
ole mitään hyötyä, ellei niitä suoriteta sataprosenttisesti loppuun saakka. 
Ajämila täytti velvollisuutensa vain jonkin verran Krsna-tietoisena, mutta 
lopulta hän sai Herran armosta nauttia sataprosenttisesta lopputuloksesta. 
Srimad-Bhägavatamissa on tähän yhteyteen liittyvä hieno säe (1.5.17): 


tyaktvä sva-dharmarh caranämbujam harer 
bhajann apakvo tha patet tato yadi 

yatra kva väbhadram abhiid amusya kiri 
ko värtha аро 'bhajatärii sva-dharmatali 


"Јоѕ ihminen luopuu ammatillisista velvollisuuksistaan ja työskentelee 
Krsna-tietoisena mutta lankeaa sitten, koska ei suorita töitään loppuun 
saakka, mitä hän on menettänyt? Ja mitä voittaa se, joka täyttää kaikki 
aineelliset toimensa täydellisesti?” Tai kuten kristityt sanovat: ”Mitä ihmi- 
nen hyötyy koko maailman voittamisesta, jos hän samalla menettää ikui- 
sen sielunsa?” 

Aineelliset toimet ja niiden tulokset loppuvat ruumiin mukana, mutta 
Krsna-tietoisuudessa harjoitettu toiminta saa tekijänsä uudelleen jatka- 
maan Krsna-tietoisuuden kehittämistä, jopa ruumiin kohdattua loppunsa. 
Seuraavassa elämässä tällainen henkilö saa varmasti mahdollisuuden syn- 
tyä uudelleen ihmisolennoksi, joko korkeasti oppineen bramiinin perhee- 
seen tai rikkaaseen aristokraattiseen perheeseen, jolloin hänelle tarjou- 
tuu uudelleen tilaisuus kehittyä eteenpäin henkisessä elämässä. Tämä on 
Krsna-tietoisuudessa harjoitetun toiminnan erityinen ominaisuus. 
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41. SÄE 


IMARAA {80% POTEA 1 
TIA «19-10 JGÄSRIMÄAA U 99 11 


vyaiasävätmikä buddhir 
ekeha kuru-nandana 

bahu-$äkhä hy anantä$ ca 
buddhayo 'vyavasäyinäm 


vyavasäva-ätmikä — päättäväinen  Krsna-tietoisuudessa; buddhih—-äly; 
ekä—vain yksi; iha—tässä maailmassa; kuru-nandana—oi Kurujen 
rakastettu lapsi; bahu-Säkhäh— täynnä eri haaroja: hi- todellakin; anan- 
täh — rajoittamaton; ca— myös; buddhayah— Му; avyavasäytnäm—nii- 
den, jotka eivät harjoita Krsna-tietoisuutta. 


Tällä tiellä kulkevat ovat päättäväisiä, ja heillä on vain yksi päämäärä. Oi 
Kurojen rakastettu lapsi, epäröivien älykkyys haarautuu moneen suun- 
taan. 


MERKITYS: Lujaa uskoa siihen, että Krsna-tietoisuuden avulla ihminen 
voi saavuttaa elämän korkeimman täydellistymän, kutsutaan vyavasay- 
ätmikä-älykkyydeksi. Caitanya-caritämriassa sanotaan (Madhya 22.62): 


'Sraddhä”-Sabde visväsa kahe sudrdha ni$caya 
krsne bhakti Кайе sarva-karma kria haya 





Usko merkitsee vankkumatonta luottamusta johonkin ylevään. Kun ihmi- 
nen täyttää Krsna-tietoisia velvollisuuksiaan, hänen ei enää tarvitse toi- 
mia yhteydessä aineelliseen maailmaan eikä huolehtia velvoliisuuksistaan 
perhetradilioita, ihmiskuntaa tai kansakuntaansa kohtaan. Tuloksellisiin 
toimintoihin ovat syynä menneisyydessä tehdyt hyvät ja pahat teot. Kun 
ihminen on herännyt Krsna-tietoisuuteen, hänen ei tarvitse enää pon- 
nistellä hyvien tulosten saavuttamiseksi. Krsna-tietoisuudessa kaikki työ 
tapahtuu absoluuttisella tasolla, eivätkä hyvän ja pahan kaltaiset kaksi- 
naisuudet enää vaikuta siihen. Krsna-tietoisuuden korkein täydellistymä 
on aineellisesta elämänkäsityksestä luopuminen. Tämä taso saavutetaan 
itsestään Kysna-tietoisuutta kehittämällä. 

Krsna-tietoisen ihmisen päättäväisyys perustuu tietoon. Väsudevah sar- 
vam iti sa таһагта su-durlabhah: Krsna-tietoinen ihminen kuuluu nii- 
hin hyvin harvinaisiin ihmisiin, jotka tietävät täydellisesti, että Väsudeva, 
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Krsna, on kaikkien ilmentyneiden syiden alkusyy. Jos puun juurelle kaa- 
detaan vettä, se kulkeutuu myös lehtiin ja oksiin. Samalla tavalla ihminen 
voi Krsna-tietoisena palvella parhaimmalla tavalla itseään, perhettään, 
yhteiskuntaansa, maataan, ihmiskuntaa jne. Jos Krsna on tyytyväinen toi- 
miimme, kaikki tulevat tyytyväisiksi. 

Krsna-tietoista palvelemista voidaan parhaiten harjoittaa henkisen 
opettajan, Krsnan aidon ja vilpittömän edustajan, pätevässä ohjauksessa. 
Henkinen opettaja näkee oppilaansa luonteen ja pystyy ohjaamaan tätä 
toimimaan Krsna-tietoisuudessa. Kehittyäkseen pitkälle Krsna-tietoisuu- 
dessa ihmisen on oltava vakaa ja toteltava Krsnan edustajaa ja pidettävä 
aidon ja vilpittömän henkisen opettajansa ohjeita elämäntehtävänään. 
$rila Visvanätha Cakravarti Thäkura neuvoo meitä seuraavasti kuului- 
sissa rukouksissaan henkiselle opettajalle: 


уаѕуа prasädäd bhagavat-prasädo 
yasyäprasädän па gatih kuto рі 

dhyäyan stuvams tasya yaśas tri-sandhyam 
vande guroh $ri-caranäravindam 


”Kun henkinen opettaja on tyytyväinen, Jumaluuden Ylin Persoonalli- 
suus on myös tyytyväinen. Ja jos oppilas ei onnistu ilahduttamaan hen- 
kistä opettajaansa, hänellä ei ole pienintäkään mahdollisuutta kohota 
Krsna-tietoisuuteen. Minun on siksi mietiskeltävä henkistä opettajaani 
vähintään kolmasti päivässä, rukoiltava hänen armoaan ja kumarrettava 
häntä nöyrästi.” 

Koko menetelmä on riippuvainen siitä, että me tiedämme täysin sie- 
lun olevan ruumiin käsitteen tuolla puolen — tämä on ymmärrettävä ei 
vain teoreettisesti vaan myös käytännössä, kun ei enää toivota nautintoa 
tuloksellisen toiminnan suomasta aistityydytyksestä. Jos ihminen ei ole 
lujasti kiinnittänyt mieltään Krsna-tietoisuuteen, hän ajautuu monenlai- 
siin tuloksellisiin tekoihin. 


42.—43. SÄE 
MÄT Чї AA хасаа: | 
асатстат: VÄ яс alaa: 1 вә II 
FM: Fa SARIP, | 
fraag "їйї Я ú 53 | 
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уйт imam puspitäm vacain 
pravadanty avipascitah 

veda-vada-ratäli рата 
nänvad astiti vädinaht 


kämätmänäah svarga-parä 
janma-karma-phala-pradäm 

krivä-visesa-bahulärn 
bhogaisvarva-paliri prati 


уйт imäm—kaikki nämä: puspitäm—kukkais-; väcam— sanat; prava- 
danti — sanovat; avipascitalh — vähän tietävät ihmiset; veda-väda-ratäli — 
Veeda-kirjojen ohjeiden otaksutut noudattajat; pärtha— oi Prthän poika; 
па—сі koskaan; anyat— mitään muuta; asti— ole; iti— siten; vädinal — 
kannattajat; käma-ärmänal— aistinautintoja toivova; svarga-paral — 
ponnistelee saavuttaakseen taivaalliset planeetat; jarnma-karma-phala- 
pradäm— johtaa hyvään syntymään ja muihin hedelmällisten tekojen 
vastavaikutuksiin. krivä-visesa— yltäkylläisiä seremonioita; Daludäm-— 
moninaisia; bhoga — aistinautinnossa; aisvarya—ja rikkaus; gatim — kehi- 
tys; prati— kohti. 


Vähän tietävät ihmiset ovat hyvin kiintyneitä Veeda-kirjojen kukkaiskie- 
leen, jossa suositellaan monenlaisia, taivaallisten planeettojen, hyvän syn- 
tymän, voiman ja muiden samankaltaisten aineellisten asioiden saavutta- 
miseen tähtääviä hedelmällisiä tckoja. Koska he haluavat aistinautintoja 
ja rikkauksia elämässään, he sanovat, ettei ole mitään tätä ylhäisempää. 


MERKITYS: Ihmiset eivät ole yleensä kovin älykkäitä, ja tietämättö- 
myyttään he pitävät kaikkein eniten Veeda-kirjojen karma-kända -osissa 
suositellusta tuloksellisesta toiminnasta. He haluavat kuulla vain siitä, 
mikä lupaa aistityydytystä, jotta he voisivat nauttia elämästä taivaassa, 
jossa on tarjolia viiniä ja naisia samoin kuin aineellisia rikkauksia. Vee- 
doissa on annettu ohjeita monenlaisista uhreista, joilla voidaan kohota 
taivaallisille planeetoille, ja sinne haluavaa neuvotaan toimittamaan eten- 
kin jyötistoma-uhrimenoja. Veedoissa todellakin sanotaan, että jokaisen, 
joka haluaa kohottautua taivaallisille planeetoille, on toimitettava näitä 
uhrimenoja, ja tyhmät ihmiset luulevat, että se on koko Veeda-viisauden 
päämäärä. Tuollaisten kokemattomien ihmisten on hyvin vaikea harjoit- 
taa päättäväisesti Krsna-tietoisuutta. Aivan kuten tyhmyrit viehättyvät 
myrkyllisten puiden kukkiin, ymmärtämättä mihin heidän ihastuksensa 
johtaa, samalla tavoin yksinkertaiset ihmiset tuntevat houkutusta taivaal- 
lisiin rikkauksiin ja niiden suomiin aistinautintoihin. 
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Veedojen karma-kända -osassa sanotaan: apäma зотат amriä abhäma 
ja акзаууат ha vai cäturmasya-yäjinah sukrtari bhavati. Ihmiset, jotka 
harjoittavat itsekuria neljän paastokuun ajan, kelvollistuvat juomaan 
soma-rasa -juomaa ja tulevat näin kuolemattomiksi ja elävät ikuisesti 
onnellisina. Jopa täällä maan päällä jotkut ovat kovin innokkaita saamaan 
soma-rasaa tullakseen vahvoiksi ja pystyäkseen nauttimaan aisti-iloista. 
He eivät usko, että aineen kahleista voi vapautua, ja he ovat ylen ihastu- 
neita Veeda-uhritoimitusten loisteliaisiin seremonioihin. He ovat yleensä 
hyvin aistillisia eivätkä halua muuta kuin nauttia elämän taivaallisista 
nautinnoista. Taivaallisilla planeetoilla on Nandana-känana -nimisiä puu- 
tarhoja, joissa taivaan asukkaat saattavat nauttia enkelimäisten kaunot- 
tarien seurasta ja juoda mielin määrin soma-rasa -viiniä. Tuollainen ruu- 
miiseen perustuva onnellisuus on varmastikin aistillista; niinpä on niitä, 
jotka aineellisen maailman valtiaina ovat täysin kiintyneitä tuollaiseen 
aineelliseen, väliaikaiseen onneen. 


44. SÄE 


JÄÄTÄ FIMIN | 
TIIMIÄ Ak: mÄ + МЧА Ú gg 1 


Dhogaisvarya-prasaktänäm 
tayäpahrta-cetasäm 

vyavasäyätmikä buddhih 
samadhau na vidhiyate 


Dhoga— aineelliseen nautintoon; aisvarya—ja rikkauksiin; prasaktänäm 
-— niille, jotka ovat kiintyneet; tayä—sellaisista asioista; apahria-ceta- 
säm— hämmentyneitä; vyavasäya-atmika—|ujan päättäväisiä; buddhih 
— Herran antaumuksellinen palveleminen; samädhau—hallitussa mie- 
lessä; na—ei koskaan; vidhiyate—ilmaannu. 


Aistinautintoihin ja aineelliseen rikkauteen liikaa kiintyneiden ja sellai- 
sista asioista hämmentyvien henkilöiden miclessä ei herää lujaa ja päät- 
täväistä halua palvella antaumuksellisesti Korkeinta Herraa. 


MERKITYS: Sana samādhi merkitsee 'mielen täydellistä keskittämistä”. 
Nirukiissa, Veeda-sanakirjassa, sanotaan: samyag ädhiyate 'sminn ätma- 
tattva-yathatmyam — “Sitä mielentilaa, jossa mieli keskittyy itsen ymmär- 
tämiseen, kutsutaan samädhiksi.” Ne, joita kiinnostavat aineelliset aisti- 
nautinnot, eivät milloinkaan pysty saavuttamaan samadhia, kuten eivät 
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nekään, joita tuollaiset väliaikaiset asiat hämmentävät, He joutuvat ole- 
maan enemmän tai vähemmän aineellisen energian hallinnassa. 


45, SÄE 


vaasa aa 
A ао Ратч анн 1 BY Il 


trai-eunva-visayä vedä 
nistrai-punyo bhavärjuna 

nirdvandvo nitya-sattva-stho 
niryoga-ksema ätmavän 


trai-punva—koskien aineellisen luonnon kolmea ilmenemismuotoa; visa- 
yäh— tässä asiassa; vedäh— Veeda-kirjallisuus; nistrai-gunyal — aineelli- 
sen luonnon kolmen ilmenemismuodon yläpuolella; bhava — ole; arjuna 
— oi Arjuna: nirdvandvali—vapaa kaksinaisuudesta; nitya-sattva-stali — 
puhtaassa henkisen olemassaolon tilassa; niryoGa-ksemah— ajattelemat- 
ta voittoa ja turvallisuutta; ätma-vän—lujasti kiinnittynyt itseen. 


Veedoissa käsitellään etupäässä aineellisen luonnon kolmea eri ilmene- 
mismuotoa. Nouse näiden kolmen eri laadun yläpuolelle, oi Arjuna. 
Vapaudo kaikesta kaksinaisuudesta sekä kaikesta voiton tavoitteluun 
ja turvallisuuteen liittyvästä levottomuudesta ja ole lujasti kiinnittynyt 
itseen. 


MERKITYS: Kaikki aineellinen toiminta saa aikaan tekoja ja niiden vas- 
tavaikutuksia luonnon kolmen eri ilmenemismuodon vallassa. Toimin- 
nalla pyritään hedelmällisiin tuloksiin, ja ne sitovat meidät aineelliseen 
maailmaan. Veedoissa käsitellään etupäässä niitä tuloksellisia toimia, joi- 
den tarkoituksena on vähitellen kohottaa ihmiskunta aistinautiskelusta 
transsendentaaliselle tasolle. Arjunaa, Herra Krsnan oppilasta ja ystävää, 
neuvolaan tässä kohottautumaan vedänta-filosofian transsendentaaliselle 
tasolle, joka alkaa brahma-jijääsästa eli korkeinta transsendenssia koske- 
vista kysymyksistä. Kaikki aineellisessa maailmassa elävät olennot kamp- 
pailevat olemassaolostaan. Aineellisen maailman luotuaan Herra antoi 
heille Veeda-viisauden, jossa neuvotaan, kuinka pitää elää ja vapautua 
samalla aineen kahleista. Kun Veeda-ohjeiden karma-kanda -osa eli ais- 
tinautintoihin tähtäävät teot on suoritettu loppuun, Upanisadit tarjoavat 
ihmiselle mahdollisuuden henkiseen oivallukseen. Upanisadit ovat osia 
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eri Veedoista, aivan kuten Bhagavad-gitä on osa viidennestä Veedasita, 
nimittäin Mahäbhäratasta. Upanisadien filosofia merkitsee transsenden- 
taalisen elämän alkua. 

Niin kauan kuin meillä on aineellinen ruumis, joudumme kohtaamaan 
toimintaa ja sen vastavaikutuksia aineen eri ilmenemismuotojen alaisuu- 
dessa, Meidän on opittava kestämään onnen ja onnettomuuden tai kyl- 
myyden ja kuumuuden kaltaisia kaksinaisuuksia, ja näitä kaksinaisuuksia 
sietämällä me voimme vapautua voittoa ja tappiota koskevista huolista. 
Tällainen transsendentaalinen asema saavutetaan täydessä Krsna-tietoi- 
suudessa, kun ihminen on täysin riippuvainen Krsnan armeliaisuudesta. 


46. SÄE 


MAA ITÄÄ 999: 8059188 | 
TAPIA Чач sara AAA: H BE | 


yävän artha udapäne 
sarvatah samplutodake 

Jävän sarvesu vedesu 
brähmanasya vijänatal 


yävän kaikki tuo; arthah—on tarkoitettu; uda-päne— kaivossa; sarva- 
tah— kaikissa suhteissa; sampluta-udake- suuressa vesilähteessä; tävän 
—samalla tavoin; sarvesu — kaikissa; vedesu-— Veeda-teoksissa; brahma- 
nasya-—sellaisen ihmisen, joka tuntee Korkeimman Brahmanin; vijäna- 
tah—se, jolla on täydellistä tietoa. 


Kaikki se, mitä saadaan picncstä kaivosta, voidaan saada heti suuresta 
vesilähteestä. Samalla tavoin kaikki Veeda-kirjojen päämäärät ovat sen 
ulottuvilla, joka tuntee niiden pohjimmaisen tarkoituksen. 


MERKITYS: Veeda-kirjallisuuden karma-kända -osassa mainittujen 
uhritoimitusten ja rituaalien tarkoituksena on rohkaista ihmistä vähitel- 
len kehittymään kohti itseoivallusta. Itsensä oivaltamisen päämäärä on 
selvästi selitetty Bhapavad-gltän viidennessätoista luvussa (15,15); Veedo- 
jen tutkimisen tarkoituksena on oppia tuntemaan Herra Krsna, kaikkeu- 
den pohjimmainen alkusyy. Itsensä oivaltaminen tarkoittaa siis Krsnan 
sekä ikuisen Krsna-suhteemme ymmärtämistä, Bhagavad-gltän viidennes- 
sätoista luvussa (15.7) mainitaan myös, mikä on tämä Krsnan ja elävien 
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olentojen välinen suhde, Elävät olennot ovat Krsnan osasia, ja siksi yksi- 
löllisen elävän olennon Krsna-tietoisuuden elvyttäminen on Veeda-tiedon 
korkein täydellistymisen taso. Tämä vahvistetaan Srimad-Bhägavatamissa 
(3.33.7) seuraavasti: 


aho bata sva-paco Чо gariyän 
yaj-jihväere vartate пата tubhyam 

tepus tapas te juhuvuh sasnur äryä 
brahmänäcur пата grnanti ye te 


“Oi Herrani, se joka laulaa Sinun pyhää nimeäsi, on korkeimmalla itse- 
oivalluksen tasolla, vaikka hän olisikin syntynyt alhaiseen perheeseen, 
kuten candälan (koiransyöjän) perheeseen. Hänen on täytynyt suorittaa 
kaikenlaisia Veeda-rituaalien mukaisia katumusharjoituksia ja uhritoimi- 
tuksia, ja hänen on täytynyt tutkia useaan kertaan Veeda-kirjallisuutta, 
kylvettyään sitä ennen kaikissa pyhiinvaelluspaikkojen joissa. Sellaista 
ihmistä on pidettävä arjalaisista parhaimpana." 

Meidän täytyy siis olla kyllin älykkäitä ymmärtämään Veeda-kirjojen 
päämäärä eikä kiintyä pelkästään rituaaleihin tai pyrkiä kohottautumaan 
taivaallisiin kuningaskuntiin paremman aistinautinnon toivossa. Tällä 
aikakaudella tavallisen ihmisen ei ole mahdollista noudattaa kaikkia 
Veeda-rituaalien ohjeita ja säännöksiä, eikä hänen ole myöskään mah- 
dollista opiskella koko Vedäntaa ja kaikkia Upanisadeja. Se vaalisi paljon 
aikaa, energiaa, tietoja ja voimavaroja, mikä on tuskin mahdollista nykyi- 
sellä aikakaudella. Veeda-kulttuurin paras päämäärä voidaan kuitenkin 
saavuttaa laulamalla Herran pyhää nimeä, kuten Herra Caitanya, kaik- 
kien langenneiden sielujen vapauttaja, on suositellut. Suuri Veeda-oppi- 
nut Prakäsänanda Sarasvati kysyi kerran Herra Caitanyalta, miksi Tämä 
vain lauloi Herran pyhää nimeä kuin mikäkin sentimentalisti eikä tutkinut 
vedänta-filosofiaa. Herra Caitanya vastasi, että Hänen henkinen opetta- 
jansa piti Häntä suurena typeryksenä ja pyysi Häntä siksi vain laulamaan 
Herra Krsnan pyhää nimeä. Caitanya teki niin ja hurmioitui täysin kuin 
mielipuoli. Nykyisellä aikakaudella lähes kaikki ihmiset ovat yksinkertai- 
sia, eivätkä he ole tarpeeksi oppineita kyetäkseen ymmärtämään vedänta- 
filosofiaa. Vedänta-filosofian korkein päämäärä voidaan kuitenkin saa- 
vuttaa laulamalla rikkeettömästi Herran pyhää nimeä. Vedänta on koko 
Veeda-viisauden päätös ja huipentuma, ja vedänta-filosofian kokoaja ja 
tietäjä on Herra Krsna. Parhain vedäntisti on sellainen suuri sielu, joka 
nauttii Herran pyhän nimen laulamisesta. Tämä on kaiken Veeda-mysti- 
sismin pohjimmainen päämäärä. 
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47, SÄE 


чачы M POS sana | 
m PÄPOEIJÄ 4 AFISTAIÄÄ 1139 N 


karmany evädhikäras te 
mä phalesu kadäcana 

mä karma-phala-hetur bhür 
та te sango ‘stv akarmani 


karmani-— määrättyihin velvollisuuksiin; eva— varmasti; adhikärah— 
oikeus; te—sinun; mä—ei koskaan; phalesu— hedelmissä; kadäcana — 
milloinkaan; mä—ei koskaan; karma-phala—työn tulokseen; Леш — 
syy; bhiih— tule; mä—ei milloinkaan; te—sinun; sañgah— kiintymys; 
astu— pidä olla; akarmani— määrättyjen velvollisuuksien tekemättä jät- 
tämiseen. 


Sinulla on oikeus täyttää sinulle määrätyt velvollisuudet, mutta sinulla ei 
ole oikeutta työsi hedelmiin. Älä milloinkaan pidä itseäsi toimiesi tulos- 
ten aikaansaajana, äläkä milloinkaan kiinny velvollisuutesi tekemättä jät- 
tämiseen. 


MERKITYS: Tässä käsitellään kolmea seikkaa: määrättyjä velvollisuuk- 
sia, omiin oikkuihin pohjautuvaa työtä ja toimettomuutta. Määrätyt vel- 
vollisuudet viittaavat aineellisen luonnon laatujen mukaisesti kullekin 
annettuihin töihin. Oikullinen työ merkitsee toimimista vailla kenenkään 
auktoriteetin tukea, ja toimettomuus merkitsee määrättyjen velvollisuuk- 
sien täyttämättä jättämistä. Herra neuvoi, että Arjunan ei pidä olla toi- 
meton, vaan hänen on täytettävä määrätyt velvollisuutensa kiintymättä 
niiden tuloksiin. Työn tuloksiin kiintynyt on myös toiminnan aikaansaaja. 
Niinpä hän joutuu nauttimaan tai kärsimään tekojensa tuloksista. 

Määrätyt velvollisuudet voidaan jakaa kolmeen ryhmään, nimittäin 
rutiinityöhön, hätätyöhön ja toivottuihin tekoihin. Kirjoitusten ohjeiden 
mukainen rutiinityö tehdään odottamatta mitään tuloksia, ja se tapahtuu 
hyvyyden laadun alaisuudessa, sillä se tehdään velvollisuudentunnosta. 
Tuloksien vuoksi tehty työ orjuuttaa tekijäänsä eikä ole siksi hyväenteistä. 
Jokaisella on oikeus täyttää hänelle määrätyt velvollisuudet, mutta hänen 
on toimittava vailla kiintymystä tuloksiin; tällaiset pakolliset velvollisuu- 
det, jotka täytetään ajattelematta omaa etua, johtavat ihmisen varmasti 
vapautuksen tielle. 
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Herra neuvoi Arjunaa taistelemaan pelkästään velvollisuudentunnosta, 
tulokseen kiintymättä. Haluttomuus taistella oli sekin merkki kiintymyk- 
sestä. Tuollainen kiintymys ei milloinkaan johda vapautuksen tielle. Kai- 
kenlainen kiintymys, niin myönteinen kuin kiclteinenkin, on aina orjuut- 
tavaa. Toimettomuus taas on syntistä. Arjunan ainoa hyväenteinen tie 
kohti pelastusta oli siis täyttää velvollisuutensa ja taistella. 


48. SÄE 


JNA: PE SAN 99 A ATA | 
Agaga: TA X ача A зе і GS NN 


yoga-sthah kuru karmäni 
sangar työktvä dhanañjaya 

siddhy-asiddhyoh samo bhiitvä 
samatvam yoga ucyate 


vora-sthah— vakaa; kuru —suorita; karmäni — velvollisuutesi: sañgam — 
kiintymys: tyaktvä— luopuen; dhanaiijayva— oi Arjuna; siddhi-asiddhyoh 
— voitossa ja tappiossa; samah— tasapainoinen; bhärvä— tullen; sama- 
tam — mielenrauha; yogah— jooga; ucyate— kutsutaan. 


Täytä tasapainoisena velvollisuutesi, oi Arjuna, ja luovu kaikesta kiinty- 
myksestä voittoon ja tappioon. Sellaista mielenrauhaa kutsutaan joogaksi. 


MERKITYS: Krsna sanoo Arjunalle, että tämän tulee toimia joogan peri- 
aatteiden mukaisesti. Mitä jooga sitten on? Jooga merkitsee mielen kes- 
kittämistä Korkeimpaan hallitsemalla alati häiritsevät aistit. Ja kuka sitten 
on tuo Korkein? Hän on Herra, ja koska Hän Itse käskee Arjunaa tais- 
telemaan. Arjunalla ei ole mitään tekemistä taistelun seurausten kanssa. 
Krsna päättää voitosta; Arjunaa neuvotaan vain toimimaan Krsnan mää- 
räysten mukaisesti. Krsnan ohjeiden seuraaminen on todellista joogaa, ja 
sitä harjoitetaan Krsna-tietoisuudeksi kutsutussa menetelmässä. Ainoas- 
taan Krsna-tietoisuuden avulla ihminen voi luopua omistajuuden tun- 
teesta. Hänestä on tultava Krsnan palvelija eli Krsnan palvelijan palve- 
Ша. Tämä on oikea tapa täyttää velvollisuudet Krsna-tietoisuudessa, ja 
ainoastaan Krysna-tietoisuus voi auttaa ihmistä toimimaan joogan periaat- 
teiden mukaan. 

Arjuna on ksatriya, ja hän elää varnäsrama-dharman mukaisesti. Visnu 
Puränassa sanotaan, että koko varmäsrama-dharman tarkoituksena on 
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ilahduttan Visnua. Kenenkään ei pidä yrittää ilahduttaa omia aistejaan, 
kuten kaikki tekevät aineellisessa maailmassa, vaan jokaisen tulee ilah- 
duttaa Krsnaa. Jos ihminen ei ilahduta Krsnaa, hän ei noudata oikealla 
tavalla varnäsrama-dharman periaatteita. Epäsuorasti Arjunaa neuvottiin 
toimimaan Krsnan haluamalla tavalla. 


49. SÄE 


січ 99 sä «АЙТ ча | 
Jo! aka suut: Ф899: ÚW $$ N 


diirena hy avararii karma 
buddhi-yogad dhananjaya 

buddhau $aranam anviccha 
krpanah phala-hetavah 


direna—pidä loitolla; /i— varmasti; avaram— inhottava; karma toi- 
minta; buddhi-yogät — Krsna-tietoisuuden voimalla; dhanafijaya— oi rik- 
kauksien valloittaja; buddlhau—sellaisessa tietoisuudentilassa; saranam 
— täydellistä antautumista; anviccha— tavoittele; krpanah—sailureita; 
phala-hetavah—ne, jotka haluavat nauttia töittensä tuloksista. 


Oi Dhananjaya, pidä kaikki pahennusta herättävät teot loitolla palvele- 
malla antaumuksellisesti Herraa, ja antaudu Hänelle tuossa tietoisuuden- 
tilassa. Ne, jotka haluavat nauttia töittensä hedelmistä, ovat saitureita. 


MERKITYS: Ihminen, joka on selvästi ymmärtänyt luontaisen asemansa 
Herran ikuisena palvelijana, ei tee enää mitään muuta kuin Krsna-tietoi- 
sia tekoja. Kuten aiemmin jo selitettiin, buddhi-jooga merkitsee Herran 
transsendentaalista, rakastavaa palvelemista. Tällainen antaumuksellinen 
palvelu on elävän olennon oikea toimintatapa. Ainoastaan onnettomat 
saiturit haluavat nauttia töittensä tuloksista kahlehtien siten itsensä yhä 
lujemmin aineen orjuuteen. Krsna-tietoista työtä lukuun ottamatta kaikki 
toiminta on epäsuotavaa, sillä se sitoo tekijänsä ikuisesti syntymän ja 
kuoleman kiertokulkuun. Ihmisen ei pidä siksi milloinkaan toivoa ole- 
vansa työnsä aikaansaaja. Kaikki työ on tehtävä Krsna-tietoisena Krsnan 
ilahduttamiseksi. Saiturit eivät tiedä, kuinka käyttää hyvällä onnella tai 
kovalla työllä keräämiään rikkauksia. Jos ihminen käyttää kaiken ener- 
giansa työskennelläkseen Krsna-tietoisena, hänen elämänsä tulee onnis- 
tumaan. Saiturit ja epäonnekkaat ihmiset eivät ymmärrä käyttää ihmis- 
energiaansa Herran palvelemiseen. 
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50. SÄE 


жетй зї цас 
KS н q НИО wo | 


buddhi-yukto jahätiha 
ubhe sukria-duskrie 
tasmäd yogäyäa yujyasva 
yogah karmasu kausalam 


buddhi-yuktah—se, joka palvelee Herraa antaumuksellisesti; jahäti — voi 
vapautua; iha—tässä elämässä; ubhe— kummastakin; sukrta-duskrte— 
niin hyvät kuin pahatkin tulokset; rasmat— siksi; yogäy— antaumukse!- 
lisen palvelemisen vuoksi; yrmjyasva— työskentele sillä tavoin; уорай — 
Krsna-tietoisuus; karnnasu—kaikissa töissä; kausalam— taide. 


Fhminen, joka palvelee Herraa antammnuksellisesti, vapautuu niin hyvistä 
kuin pahoistakin teoista jo tässä elämässään. Ponnistele sen vuoksi har- 
joittaaksesi joogaa, kaiken toiminnan taidetta. 


MERKITYS: Jokainen elävä olento on ikimuistoisista ajoista koonnut 
hyvillä ja pahoilla toimillaan monenlaisia vastavaikutuksia eikä siksi mil- 
loinkaan ymmärrä todellista asemaansa. Bhagavad-gitän ohjeet voivat 
poistaa tuon tietämättömyyden, sillä Bhagavad-gita neuvoo ihmistä antau- 
tumaan Herra Sri Krsaalle kaikissa suhteissa ja vapautumaan siten teko- 
jen ja niiden seurausten aiheuttamasta kahliutumisesta, joka seuraa elävää 
olentoa elämästä elämään. Arjunaa neuvotaan siksi toimimaan Krsna-tie- 
toisena ja puhdistamaan tekojensa tulokset. 


51. SÄE 


TÄÄ IST & PS de Ч: | 
Чече: Ча терда HÚ 9 N 


karma-jarh buddhi-yukta hi 
phalam tyaktvā manisinah 

janma-bandha-vinirmuktäh 
padam gacchanty anämayam 


karma-jam—uloksellisten töiden vuoksi; buddhi-yuktäh— palvellen 
Herraa antaumuksellisesti; hi— varmasti; pkalam— tulokset; tyaktvä — 
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hyläten; manisinah — suuret tietäjät ja Herran palvojat; janma-bandha— 
syntymän ja kuoleman kahleista; vinirmuktah — vapautettu; padam— 
asema; gacchanti—he saavuttavat; anamayan—vailla kärsimystä. 


Suuret tietäjät ja Herran palvojat vapauttavat itsensä aineellisen maail- 
man tekojen tuloksista omistautumalla näin Herran antaumukselliseen 
palveluun. Tällä tavalla hc vapautuvat syntymän ja kuoleman kehästä ja 
saavuttavat olotilan kaikkien kärsimysten ulottumattomissa [palaamalla 
takaisin Jumalan luokse]. 


MERKITYS: Vapautetut elävät olennot kuuluvat paikkaan, jossa ei ole 
aineellisia kärsimyksiä. Bhägavatamissa (10.14.58) sanotaan: 


samasritä ye pada-pallava-plavamt 
mahat-padan: punya-yaso muräreh 

bhavämbudhir vatsa-padam paramı padam 
padam padam yad vipadärm na tesäm 


"Aineellisen maailman valtameri on kuin vasikan sorkanpainallukseen 
mahtuva vesi sille, joka on turvautunut Herran lootusjalkojen veneeseen. 
Herra on koko kosmisen ilmentymän turvapaikka, ja Hänet tunnetaan 
Mukundana eli muktin antajana. Sellaisen ihmisen päämäärä on param 
padam, paikka vailla aineellisia kärsimyksiä eli Vaikuntha, ei tämä 
maailma, jossa vaara vaanii joka askeleella.” 

Tietämättömyyksissään ihmiset eivät ymmärrä, että tämä aineellinen 
maailma on onneton asuinsija, jossa vaarat uhkaavat joka askeleella. Pel- 
kästään tietämättömyyksissään yksinkertaiset ihmiset yrittävät parantaa 
tilannettaan tulokselliseila toiminnalla, kuvitellen, että tällaisen toimin- 
nan hedelmät tekisivät heidät onnellisiksi. He eivät tiedä, että mikään 
aineellinen ruumis tässä maailmankaikkeudessa ei voi tarjota heille elä- 
mää vailla kärsimyksiä. Elämän kärsimykset, nimittäin syntyminen, kuole- 
minen, vanhuus ja sairaus, vallitsevat kaikkialla aineellisessa maailmassa. 
Mutta se, joka ymmärtää todellisen asemansa Herran ikuisena palvelijana 
ja käsittää myös Jumaluuden Persoonallisuuden aseman, alkaa palvella 
Herraa ylimaallisen rakastavasti ja kelvollistuu pääsemään Vaikuntha-pla- 
neetoille, joissa elämä on henkistä ja ajatonta, vailla kärsimyksiä ja kuole- 
maa. Käsittääkseen oman todellisen asemansa ihmisen täytyy ymmärtää 
myös Herran ylevä asema. Se, joka kuvittelee elävän olennon ja Herran 
olevan samalla tasolla, elää pimeydessä eikä pysty palvelemaan Herraa 
antaumuksellisesti. Sellainen henkilö haluaa tulla itse herraksi ja siten hän 
päällystää tietään kohti toistuvaa syntymää ja kuolemaa, kun taas se, joka 
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ymmärtää, että tehtävämme on palvella. ryhtyy palvelemaan Herraa ja 
voi heti päästä Vaikunthalokalle. Herran palvelemista kutsutaan karma- 
joogaksi tai buddhi-joopaksi eli yksinkertaisemmin Jumalan antaumuk- 
selliseksi palvelemiseksi. 


52. SÄE 


де] а ЗЕ akokiaksia | 
аат Уі 9с aitasaea 398 чо уз 1 


yadä te тоһа-Кайат 
buddhir vyatitarisyati 

tadä gantäsi nirvedam 
$rotavyasya srutasya ca 


yadä— kun; te—sinun; moha-— harhan; kalilam—synkkä metsä; bud- 
dhih—iranssendentaalinen, älyyn perustuva palvelus; vyatitarisyati — 
ylittää: radd— tuona hetkenä; gantä asi—sinä menet; nirvedam—tun- 
teettomuus; $rotavyasya — kaikkea kuultavaa kohtaan; #rutasya— kaikki 
jo kuultu; ca— myös. 


Kun älysi on jättänyt harhan synkän metsän, tulet välinpitämättömäksi 
kaiken sen suhteen, mitä olet jo kuullut, niin kuin myös sen suhteen, mitä 
sinun on vielä kuultava. 


MERKITYS: Suurten Herran palvojien elämässä on monia esimerkkejä 
siitä, kuinka he eivät välittäneet Veeda-rituaaleista palvellessaan Herraa 
antaumuksellisesti. Kun ihminen todella ymmärtää Krsnan ja oman suh- 
teensa Herraan, hän luonnollisesti menettää täysin mielenkiinnon rituaa- 
leihin ja hedelmällisiin tekoihin, vaikka hän saattaisikin olla taitava bra- 
miini. Šrī Mädhavendra Рип, suuri Herralle antautunut sielu ja bhaktojen 
oppilasketjuun kuuluva äcärya, on sanonut: 


sandhyä-vandana bhadram astu bhavato bhoh snänä tubhyarhñ пато 
bho deväh pitaras ca tarpana-vidhau nahäm ksamah ksamyatäm 
yatra kväpi nisadya yädava-kulottamasya karisa-dvisah 
smaram smaram agham harämi tad alarh manye kim anyena me 


"Oi kolmesti päivässä uhraamani rukoukset, kaikki kunnia teille. Oi kyl- 
руш, minä osoitan sinulle kunnioitustani. Oi puolijumalat! Oi esi-isät! 
Suokaa anteeksi, etten pysty kumartamaan teitä kunnioittavasti. Missä 
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tahansa istunkin, muistan Yadu-dynastian mahtavan jälkeläisen (Krsnan), 
Karhsan vihollisen, ja voin siten vapauttaa itseni kaikista synnin kahleista. 
Luulen, että tämä riittää minulle,” 

Veeda-riitit ja rituaalit ovat pakollisia vasta-alkajille. Niihin kuuluu eri- 
laisia rukouksia kolmasti päivässä, peseytyminen hyvin aikaisin aamulla, 
kunnioittavan tervehdyksen osoiltaminen esi-isille jne. Mutta kun ihmi- 
nen on täysin Krsna-tietoinen ja palvelee Herraa ylimaallisen rakkau- 
dentunteen vallassa, kaikki nämä säännöstelevät periaatteet eivät enää 
kiinnosta häntä, sillä hän on jo täydellistynyt. Jos ihminen voi saavuttaa 
ymmärryksen palvelemalla Korkeinta Herraa Krsnaa, hänen ei tarvitse 
enää ryhtyä erilaisiin ilmoituskirjoituksissa suositeltuihin katumusharjoi- 
tuksiin ja uhritoimituksiin. Jos hän taas suorittaa rituaaleja ymmärtä- 
mättä, että Veeda-kirjojen päämääränä on Krsnan saavuttaminen, hän 
vain tuhlaa aikaansa. Krsna-tietoiset henkilöt ylittävät $abda-brahman 
rajan eli Veeda-kirjojen ja Upanisadien ulottuvuuden. 


53. SÄE 


ykdföstdvat + war кете 144807 | 
четче Sea latta 11 43 H 


Sruti-vipratipanna te 
yadä sthäsyati ni$calä 

samadhav асай buddhis 
tadä yogam aväpsyasi 


$ruti— Veedoissa ilmoitettujen asioiden; vipratipannä— tekojen hedel- 
mällisten tulosten vaikuttamatta; te—sinun; yadä—kun; sthäsyati— 
pysyy; mniscala— liikkumaton; samädhau—transsendentaalisessa tietoi- 
suudessa eli Krsna-tietoisuudessa; acalä — järkkymätön; buddhih— äly; 
tada— tuolloin; yogam—itseoivallus; aväpsyasi— saavutat. 


Kun Vceda-kirjojen kukkaiskieli ei enää hämmennä mieltäsi vaan pysyt 
järkkymäittä itseoivalluksen hurmiotilassa, olet saavuttanut jumalaisen 
tietoisuudentilan. 


MERKITYS: Samadhi merkitsee sitä, että ihminen on täysin oivaltanut 
Krsna-tietoisuuden eli toisin sanoen se, joka on täysin samädhissa, on 
oivaltanut Brahmanin, Paramätmän ja Bhagavänin. Itseoivalluksen kor- 
kein täydellistymä on ymmärtää, että sielu on ikuisesti Krsnan palvelija 
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ja että ainoa tehtävämme on täyttää velvollisuutemme Krsna-tietoisina. 
Krsna-tietoisen henkilön eli vakaan Herran palvojan ei pidä hämmen- 
tyä Veeda-kirjojen kukkaiskielestä. eikä hänen pidä ryhtyä hedelmälli- 
siin tekoihin kohotakseen taivaalliseen kuningaskuntaan. Krsna-tietoinen 
henkilö on suorassa yhteydessä Krsnaan ја voi tuossa transsendentaali- 
sessa tietoisuudentilassa ymmärtää kaikki Krsnan ohjeet. Noudattaessaan 
sitten näitä ohjeita hän saavuttaa varmasti toivotun tuloksen ja ymmärtää 
lopullisen tiedon. Hänen on vain täytettävä Krsnan tai Krsnan edustajan, 
henkisen opettajan, määräykset. 


54. SÄE 


эя sara 
Ёла +I U «ӘСЕ Ф571 | 
иччї: Ъ maia ач 959 {94 U 48 1 


arjuna uväca 
sthita-prajnrasya kä bhasa 
samadhi-sihasyä kesava 
sthita-dhih kiri prabhäseta 
kim äslta vrajeta kim 


arjunah uväca— Arjuna sanoi; srhita-prajttiasya— sen, joka on vakaa 
Krsna-tietoisuudessa; k4— mitä; bhasa — kieli; samädhi-sthasya — (rans- 
sin saavuttaneen; kesava—oi Krsna; sthita-dhih — täysin Krsna-tietoinen; 
kim - mitä; prabhäseta — puhuu; kim — kuinka; äsita — pysyy paikoillaan; 
vrajera — kävelee; kim — kuinka. 


Arjuna kysyt: Oi Krsna, minkälainen on sellainen ihminen, jonka tietoi- 
suus on siten yhtä transsendenssin kanssa? Kuinka hän puhuu ja millaista 
kieltä? Kuinka hän istuu ja kuinka hän kävelee? 


MERKITYS: Kuten jokainen osoittaa käyttäytymisellään oman erityisen 
asemansa, samalla tavoin Krsna-tietoisella ihmisellä on oma erityinen 
tapansa puhua, kävellä, ajatella, tuntea jne. Kuten rikkaan miehen voi 
tuntea rikkaaksi, sairaan sairaaksi ja oppineen oppineeksi tietyistä mer- 
keistä, samalla tavoin ihminen osoittaa transsendentaalisen Krsna-tietoi- 
suutensa erityisillä merkeillä eri tilanteissa. Bhagavad-gitässa selitetään 
nämä erityiset ominaisuudet. Merkittävin niistä on puhe, sillä puhuminen 
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on ihmisen tärkein ominaisuus. On sanottu, että hullua ei kukaan tunnista 
hulluksi niin kauan kuin hän on hiljaa, eikä hyvin pukeutunutta tunnis- 
teta varmasti typerykseksi, jollei hän puhu mitään, mutta hän paljastaa 
itsensä heti kun avaa suunsa. Krsna-tietoisen ihmisen tunnistaa siitä, että 
hän puhuu ainoastaan Krsnasta ja Krsnaan liittyvistä asioista. Muut mer- 
kit seuraavat sitten itsestään, kuten seuraavissa säkeissä selitetään. 


55. SÄE 


Эга чата 
зей ает AVAA ЭАТ | 
эпе JE: [ёч = H w% I 


sri-bhagavān uväca 
prajahäti уааа Катап 
sarvän päriha mano-gatān 
ätmany evätmanä tustah 
sthita-prajnas tadocyate 


$ri-Phagavän uvaca—Jumaluuden Ylin Persoonallisuus sanoi; prajahä- 
ti— luopuu; yadä — kun; kämän — aistinautinnon toiveiden; sarvän —kai- 
kenlaisten; pärtha—oi Prthän poika; manah-gatän— mielen keksinnön; 
ätmani—sielun puhtaassa tilassa; eva — varmasti; ätmanä — puhdistuneen 
mielen ansiosta; tusta — tyytyväinen; sihita-prajiiah— transsendentaali- 
sessa asemassa; 1ada— tuolloin; ecyate—sanotaan. 


Jumaluuden Ylin Persoonallisuus sanoi: Oi Pärtha, kun ihminen hylkää 
kaikki erilaiset mielen keksimät aistinautinnon toiveet ja kun hänen puh- 
distunut mielensä on tyytyväinen itsessään, hänen sanotaan olevan puh- 
taassa, ylimaallisessa tietoisuudentilassa. 


MERKITYS: Bhägavatam vahvistaa, että jokaisella täysin Krsna-tietoi- 
sella sielulla, joka palvelee Herraa antaumuksellisesti, on kaikki suurten 
tietäjien hyvät ominaisuudet, kun taas sillä, joka ei ole tällaisessa ylimaa!- 
lisessa tietoisuudentilassa, ei ole mitään hyviä ominaisuuksia, koska hän 
turvautuu oman mielensä kuvitelmiin. Tässä sanotaan sen vuoksi aivan 
oikein, että ihmisen täytyy luopua kaikista mielen luomista aistinautinnon 
toiveista. Tällaisia toiveita ei voida keinotekoisesti tukahduttaa, mutta jos 
ihminen harjoittaa Krsna-tietoisuutta, ne lakkaavat itsestään ilman mitään 
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erityisiä ponnisteluja. Mcidän on siksi epäröimättä ryhdyttävä harjoitta- 
maan Krsna-tietoisuutta. sillä tämä Herran antaumuksellinen palvelemi- 
nen auttaa meitä heti kohottautumaan transsendentaaliseen tietoisuuteen. 
Korkcasti kehittynyt sielu on aina tyytyväinen itsessään ja ymmärtää ole- 
vansa Korkeimman Herran ikuinen palvelija. Tällaisessa ylimaallisessa 
tietoisuudentilassa ihmisellä ei ole mitään joutavan materialismin aiheut- 
tamia toiveita aistinautinnosta, vaan hän on aina onnellinen luonnollisessa 
asemassaan Korkeimman Herran ikuisena palvelijana. 


56. SÄE 


SS IAS: TAMAN 
sip piq: ЁН ө 


II xG ll 


duhkhesv anudvigna-manäl 
sukhesu vigata-sprhah 

vita-räga-bhaya-krodhah 
sthita-dhir munir ucyate 


duhkhesu—kolminaisissa kärsimyksissä; anudvigna-manah— vailla mie- 
len kuohuntaa; sukhesu— onnessa; vigata-sprhah— tuntematta mielen- 
kiintoa; vira—vapaa: räga— kiintymys; bhaya— pelko: krodhah—ja 
viha: sttita-dhlh — jonka mieli on vakaa; типі — viisas; ucyate — kutsu- 
taan. 


Sitä, jota kolminaiset kärsimykset eivät häiritse, joka ei onnesta riemuitse 
ja joka on vapaa kiintymyksestä, pelosta ja vihasta, kutsutaan vakaamie- 
liseksi viisaaksi. 


MERKITYS: Sana muni tarkoittaa ihmistä, joka pystyy älyllisen teoreti- 
soinnin avulla kiihottamaan mieltään päätymättä mihinkään todelliseen 
lopputulokseen. Sanotaan, että jokaisella munilla on erilainen näkemys 
asioista, ja jollei muni ole eri mieltä kuin kaikki toiset munir, häntä ei 
itse asiassa voida kutsua muniksi sanan tarkassa merkityksessä. Nä cäsäv 
rsir уазуа matarh na bhinnam (Mahäbhärata, Vana-parva 313.117). Mutta 
sthita-dhir -muni, josta Herra puhuu tässä säkeessä, eroaa tavallisesta 
munista. Sthita-dhir -muni on aina Krsna-tietoinen, sillä hän on ammen- 
tanut tyhjiin luovan järkeilynsä. Häntä kuvaillaan sanoin prasänta-nih- 
$esa-mano-rathäntara (Stotra-raina 43), mikä merkitsee ihmistä, joka on 
ylittänyt älyllisen spekuloinnin ja päätynyt siihen lopputulokseen, että 
Herra $ri Krsna, Väsudeva, on kaikki (väsudevah servam iti sa таһагта 
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su-durlabhaly). Häntä kutsutaan vakaamieliseksi muniksi. Tällaista täysin 
Krsna-tietoista ihmistä maailman kolminaiset kärsimykset eivät lainkaan 
häiritse, sillä hän pitää kaikkia kärsimyksiään Herran armona ja ajattelee 
menneillä pahoilla teoillaan ansainneensa paljon enemmänkin vaikeuksia; 
hän näkee, että hänen murheensa ovat Herran armosta hyvin vähäiset. 
Onnestaan hän kiittää samalla tavalla vain Herraa, pitäen itseään arvotto- 
mana sellaiseen onneen; hän ymmärtää, että vain Herran armosta hänen 
tilanteensa on nyt miellyttävä, jotta hän pystyisi paremmin palvelemaan 
Herraa. Hän on aina rohkea ja toimelias palvellessaan Herraa, eikä hän 
välitä kiintymyksen ja vastenmielisyyden tunteista. Kiintymys merkitsee 
sitä, että käytämme kaikenlaisia asioita omaksi aisti-iloksemme, ja kiin- 
lymättömyys tarkoittaa sitä, että emme ole kiintyneitä aisti-iloihin. Ihmi- 
nen, joka on vakaa Krsna-tietoisuudessa, ei tunne kiintymystä eikä kiin- 
tymättömyyttä, sillä hänen elämänsä on omistettu Herran palvelemiseen. 
Hän ei siksi edes vihastu, vaikka hänen ponnistuksensa epäonnistuisivat. 
Krsna-tietoinen ihminen on aina vakaa päättäväisyydessään, onnistuipa 
hän tai ei. 


57. SÄE 


а: SARRERA рлер | 
ёте + Әй чен яп AÈ H və || 


уай sarvatränabhisnehas 

tat tat prapya Subhasubham 
näbhinandati na dvesti 

tasya prajiää pratistliitä 


yah-—se joka; sarvatra—kaikkialla; anabhisnehah — vailla mieltymystä; 
lat — tuo; tat— tuo; prapya— saavuttaen; subha — hyvä; asubham— paha; 
na—ei koskaan; abhinandati— ylistä; na—ei koskaan; dvesti — kadehdi; 
tasya — hänen; prajitä — täydellinen tieto; pratisthitä-— vakaa. 


Se, joka ainecllisessa maailmassa vacltaessaan ci kiinny saamaansa 
hyvään tai pahaan eikä ylistä tai paheksu sitä, on lujan vakaa täydelli- 
sessä tiedossa. 


MERKITYS: Aineellisessa maailmassa on aina kaikenlaisia mullistuksia, 
joko hyviä tai pahoja. Krsna-tietoisuudessa vakaa ihminen ei kiihdy tällai- 
sista aineellisista mullistuksista, eikä hän välitä hyvästä tai pahasta. Niin 
kauan kuin olemme aineellisessa maailmassa, asiat ovat aina joko hyviä 
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tai pahoja, sillä tämä maailma on täynnä kaksinaisuuksia, mutta пе eivät 
vaikuta ihmiseen. joka on vakaa Krsna-tietoisuudessa, sillä hän välittää 
vain Krsnasta, joka on absoluuttisen hyvä. Tällainen tietoisuus Krsnasta 
kohottaa ihmisen täydelliseen, transsendentaaliseen asemaan, josta käy- 
tetään nimitystä samādhi. 


58. SÄE 


JA Feed ча 9549 HÄN: | 
sraamikaaihaaa sei wf 11 х= u 


yada samharate сйуа 
kärmo 'hgäniva sarvasali 

indriyänindriyärthebhyas 
tasya prajiä pratisihitä 


yada— Кип; sarhharate— vetää sisään; ca — myös; ayam — hän; kürmah — 
kilpikonna; anigäni—jäsenet; iva— kuten; sarvafah—kaikki yhdessä; in- 
driväni—aistit; indriya-artheblyah —aistikohteista; tasya — hänen; praj- 
Aä- tietoisuus; pratisthitä — vakaa. 


Sellainen ihminen, joka pystyy vetämään aistinsa aistikohteista aivan 
kuten kilpikonna vetää jäsenensä kuorensa suojaan, on lujan vakaa täy- 
dellisessä tietoisuudessaan. 


MERKITYS: Joogin, Krsna-bhaktan eli itsensä oivaltaneen sielun tunto- 
merkki on, että hän pystyy hallitsemaan aistinsa suunnitelmiensa mukai- 
sesti. Useimmat ihmiset ovat kuitenkin aistiensa palvelijoita ja toimivat 
niiden sanelun mukaan. Tämä on vastaus kysymykseen joogin asemasta. 
Aisteja verrataan myrkkykäärmeisiin. Ne haluavat toimia vapaasti ja 
rajoituksetta. Joogin tai Herran palvojan on oltava hyvin voimakas ja 
hallittava käärmeet kuin käärmeenlumoaja. Bhakta ei koskaan anna ais- 
tien toimia itsenäisesti. Ilmoituskirjoituksissa on monia ohjeita siitä, mitä 
ihmisen pitää tehdä ja mitä välttää. Ellei ihminen pysty noudattamaan 
näitä ohjeita ja kieltoja ja välttämään aistinautintoja, hän ei voi olla vakaa 
Krsna-tieloisuudessa. Tässä säkeessä on annettu erinomainen esimerkki 
kilpikonnasta. Se voi milloin tahansa vetää sisään aistinsa ja ottaa ne 
taas esiin jotakin erityistä tarkoitusta varten. Samalla tavoin Krsna-tietoi- 
sen henkilön aisteja käytetään ainoastaan jotakin tiettyä tarkoitusta var- 
ten Herran palvelemiseksi, muutoin ne suunnataan pois aistikohteista. 
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Arjunaa opetetaan tässä käyttämään aistejaan Herran palvelemiseen, ei 
omaksi aistinautinnoksi. Vertaus kilpikonnasta, joka pitää aistinsa kuo- 
rensa suojassa, kuvaa sitä, kuinka ihmisen on aina käytettävä aistejaan 
Herran palvelemiseen. 


59. SÄE 


бачат 4-9 aere alta: | 
TAATA TAISEEI K TM (add H YR 1 


visayä vinivartante 
nirähärasyä dehinah 

rasa-varjam raso ‘ру asya 
paranı drstvä nivartate 


visayäh — aistinautinnon kohteet; vinivartante—on harjoitettu pidättäy- 
tymään; nirähärasyä—kielloilla; dehinah —ruumiillistuneelle; rasa-var- 
jam— hyläten maun; rasah— nautinto; api— vaikka on; asya—hänen; 
param— paljon ylhäisempiä asioita; drstvä — kokemalla; nivartate—hän 
luopuu. 


Ruumiillistunutta sielua voidaan estää nauttimasta aisteistaan, vaikka 
mieltymys aistikohteisiin säilyykin, mutta jos hän luopuu niistä kokies- 
saan korkeamman maun, hänen tietoisuutensa on vakaa. 


MERKITYS: Jollei ihminen ole saavuttanut transsendentaalista olotilaa, 
hän ci voi luopua aistinautinnoista. Niiden rajoittaminen kielloilia ja sään- 
nöksillä on vähän samanlaista kuin joidenkin ruokien kielläminen sai- 
raalta. Potilas ei pidä rajoituksista, eikä hän lakkaa pitämästä ruoasta. 
Samalla tavoin joidenkin henkisten meneteimien aistitoimintaa koskevat 
rajoitukset, kuten astänga-joopan yama, niyama, äsana, pränäyäma, pra- 
tyähära, dhäranä ja dhyäna, on tarkoitettu yksinkertaisille ihmisille, joilla 
ei ole parempaa tietoa. Mutta se, joka on maistanut Korkeimman Her- 
ran Krsnan kauneutta kehittyessään Krsna-tietoisuudessa, ei enää välitä 
kuolleista aineellisista asioista. Rajoitukset onkin tarkoitettu vähemmän 
älykkäille henkisen elämän noviiseille, mutta niistä on hyötyä vain sii- 
hen saakka, kunnes ihmisellä on todella makua Krsna-tietoisuuteen. Kun 
ihminen on Krsna-lietoinen, hän menettää itsestään mieltymyksensä 
värittömiin asioihin. 
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60. SÄE 


ATA її aI qewgaq 989: | 
=Риа mellä setä mad TA: 11 So H 


yatata hy api kaunteya 
purusasva vipascitali 
indriväni pramathini 
haranti prasabhani manalı 


vatatah— ponnistellessaan; hi— varmasti; api— huolimatta; kaunteya — 
oi Kuntin poika; purusasya— ihmisen; vipascitah-— täynnä tietoa ja 
arvostelukykyä: indriyäni—aistit; pramäthini—kiihottaen; haranti — 
heittää; prasabhari — väkipakolla; manah-— mieli. 


Oi Arjuna, aistit ovat niin vahvat ja kiihkeät, että ne väkisin hämmentä- 
vät mielen jopa arvostelukykyiseltä ihmiseltä, joka yrittää hallita ne. 


MERKITYS: On olemassa monia oppineita ja viisaita miehiä, filosofeja 
ja henkisen tien kulkijoita, jotka yrittävät hallita aistinsa, mutta huoli- 
matla ponnisteluistaan jopa suurimmatkin heistä joutuvat joskus aineel- 
listen aistinaulintojen uhriksi, koska heidän mielensä on kiihottunut. Jopa 
Visvämitra, suuri tietäjä ja täydellinen joogi, lankesi Menakän houkutuk- 
sesta sukupuolinautintoihin vaikka olikin yrittänyt hallita aistinsa anka- 
rilla katumus- ja joogaharjoituksilla. Maailman historiassa on lukemat- 
tomia samanlaisia esimerkkejä. Mieltä ja aisteja on tavattoman vaikea 
hallita olematta täysin Krsna-tietoinen. Ihminen ei voi luopua aineelli- 
sista nautinnoista, ellei hän syvenny täydellisesti ajattelemaan Krsnaa. Sri 
Yämunäcärya. suuri pyhimys ja Jumalalle omistautunut sielu, on antanut 
tästä käytännön esimerkin sanoessaan: 


yad-avadhi mama cetah krsna-padäravinde 
nava-nava-rasa-dhämany udyatar rantum аѕи 

tad-avadhi bata näri-sangame smaryamäne 
bhavati mukha-vikärah susthu nisthivanam ca 


"Sitä asti, kun Herra Krsnan lootusjalkojen palveleminen on vallannut 
kaikki ajatukseni ja olen saanut nauttia alati uudesta ylimaallisesta ilosta, 
käännän heti kasvoni ja sylkäisen, kun vain ajattelenkin sukupuolielämää 
naisen kanssa.” 

Krsna-tietoisuus on niin ylimaallisen kaunista, että aineelliset nautin- 
not muuttuvat itsestään vastenmielisiksi. Tätä voidaan verrata nälkäiseen 
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mieheen, joka on tyydyttänyt nälkänsä riittävällä määrällä ravitsevaa ruo- 
kaa. Mahäräja Ambarisakin voitti suuren joogin Durväsä Munin yksin- 
kertaisesti siksi, että hän oli syventynyt Krsna-tietoisuuteen (sa vai manah 
krsna-padäravindayor vacäriisi vaikuntha-gunänuvarnane), 


61. SÄE 


«її аай aa 5 УТЧ Hame: | 
аз R аай ае Hei RIIS H &9 1 


täni sarväni samyamya 
yukta äsita mat-parah 

vase hi yasyendriyäni 
tasya prajña pratisthitaä 


täni—nuvo aistit; sarväni — kaikki: sarhyamya —halliten; yuktah — syven- 
tynyt; äsita—tulee olla; mat-parah — suhteessa Minuun; vase—täysin 
kukistettu; Ri— varmasti; yasya—se, jonka; indriyäni— aistit; tasya— 
hänen; prajia—tietoisuus; pratisthitä — vakaa. 


Se, joka pitää aistinsa kurissa ja hallitsee ne täydellisesti ja joka kiinnit- 
(йй tietoisuutensa Minuun, on vakaaälyinen. 


MERKITYS: Krsna-tietoisuus on joogan korkein täydellistymä, kuten 
tässä säkeessä selvästi selitetään. Ellei ihminen ole Krsna-tietoinen, hän 
ei voi mitenkään hallita aistejaan. Kuten edellä mainittiin, suuri tietäjä 
Durväsä Muni riiteli Mahäräja Ambarisan kanssa ja ylpeyksissään suuttui 
turhanpäiten eikä pystynyt hallitsemaan aistejaan. Kuningas (Mahäräja 
Ambarisa) puolestaan kesti vaiti kaikki tietäjän epäoikeudenmukaisuu- 
det ja selvisi riidasta voittajana, vaikka hän ei ollutkaan yhtä voimal- 
linen joogi kuin Durväsa Muni, vaan Herran palvoja. Kuningas pystyi 
hallitsemaan aistinsa, sillä hänellä oli seuraavat, Srimad-Bhāgavatamissa 
(9.4.18-20) mainitut ominaisuudet: 


sa vai manah krsna-padaravindayor 
vacärisi vaikuntha-eunänuvarnane 

karau harer mandira-märjanädisu 
rutini cakäräcyuta-sat-kathodaye 


mukunda-lingälaya-dar$ane dr$au 
tad-bhrtya-gätra-sparse ‘пра-ѕапратат 
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ghränam ca tat-päda-saroja-saurabhe 
$rimat-tulasvä rasanäm tad-arpite 


pädau hareh kseträ-padänusarpane 
siro hrsike$a-padäbhivandane 

катат ca däsye па ш käma-kämyayä 
vathottamasloka-janäsrayä ratih 


"Kuningas Ambarisa kiinnitti miclensä Herra Krsnan lootusjalkoihin, 
kuvaili sanoillaan Herran asuinsijaa ja puhdisti käsillään Herran temppe- 
liä. Korvillaan hän kuunteli kertomuksia Herran leikeistä, silmillään hän 
katseli Herran hahmoa, ruumiillaan hän kosketti Herran palvojia ja sierai- 
millaan hän aisti Herran lootusjaloille uhrattujen kukkien tuoksua. Kie 
lellään hän maistoi Herralle uhrattuja telasi-lehtiä, jaloillaan hän vaelsi 
pyhiinvaelluspaikkoihin Herran temppeleihin, päänsä hän kumarsi nöy- 
rästi Herran edessä, ja tahtonsa hän käytti Herran toivomusten täyttämi- 
ѕесп...ја kaikkien näiden ominaisuuksien ansiosta hän kelvollistui Her- 
ran mat-para -palvojaksi." 

Sana mat-para on merkittävä tässä yhteydessä. Mahäräja Ambarisan 
elämänkuvaus osoittaa, kuinka ihmisestä voi tulla mat-para. Srila Bala- 
deva Vidväbhösana, suuri tutkija ja äcärya mat-parojen oppilasketjussa, 
huomauttaa: mad-bhakti-prabhävena sarvendriya-vijaya-pärvikä svätmna- 
drstih sulabheti bhāvah — “Ainoastaan Krsnan antaumuksellisen palve- 
lemisen voimalla aistit voidaan täydellisesti hallita.” Tähän sopii myös 
esimerkki tulesta: ”Aivan kuten tulen roihuavat liekit polttavat kaiken 
huoneessa, joogin sydämessä läsnä oleva Herra Visnu polttaa kaiken- 
laiset epäpuhtaudet.” Myös Yoga-sätrassa ihmistä neuvotaan mietiskele- 
mään Visnua, сі tyhjyyttä. Niin kutsutut joogit, jotka mietiskelevät jotakin 
muuta kuin Visnun muotoa, tuhlaavat yksinkertaisesti aikansa harhanäky- 
jen tavoitteluun. Meidän on oltava Krsna-tietoisia — Jumaluuden Persoo- 
nallisuuden palvojia. Tämä on todellisen joogan päämäärä. 


62. SÄE 


ЯТЕНШЩЁ Si аата | &Q | 


dhyäyato visayän purhsah 
sanigas tesipajäyate 
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sangat saiijäyate kämah 
Катай. krodho 'bhijäyate 


dhyäyatah — miettiessä; visayän — aistikohteita; purisah — henkilön; sar- 
gah— kiintymys; tesu—aistikohteisiin; upajäyate—kehittyy; sangät — 
kiintymyksestä; sajijäyate— kehittyy; kämah—halu; kämät—halusta; 
krodhah—viha; abhijäyate— ilmentyy. 


Miettiessään aistikohteita ihminen kiintyy niihin, ja tuollaisesta kiinty- 
myksestä herää himo, ja himosta nousee viha. 


MERKITYS: Kun ihminen, joka ei ole Krsna-tietoinen, miettii aistikoh- 
teita, hänessä heräävät aineelliset toiveet. Aistit vaativat jotain tekemistä, 
ja jos niitä ei käytetä Herran ylimaalliseen, rakastavaan palvelemiseen, 
ne etsivät varmasti aineellisen palvelemisen kohteen. Aineellisessa maail- 
massa jokainen, myös Siva ja Brahmä — puhumattakaan muista puoli- 
jumalista taivaaliisilla planeetoilla — on aistikohteiden vaikutuksessa, ja 
ainoa tapa päästä ulos tästä aineellisen olemassaolon labyrintista on tulla 
Krsna-tietoiseksi. Siva oli vaipunut syvään mietiskelyyn, mutta kun Pär- 
vati kiihotti häntä aistinautintoon, hän myöntyi vaimonsa ehdotukseen, 
ja Kärtikeya syntyi. Kun Haridäsa Thäkura oli nuori Herran palvoja, 
Mäyä-devin inkarnoituma houkutteli häntä samalla tavoin, mutta Hari- 
däsa läpäisi kokeen helposti, koska hän tunsi puhdasta rakkautta Herra 
Krsnaa kohtaan. Kuten edellä mainittu Śri Yämunäcäryan säe kuvaa, 
Herran vakava palvoja väittää kaikkia aineellisia aistinautintoja, sillä hän 
on kokenut korkeammanlaatuisen, henkisen nautinnon Herran seurassa. 
Tämä on menestymisen salaisuus. Ihminen, joka ei ole Krsna-tietoinen, 
tulee lopulta varmasti epäonnistumaan yrityksissään, kuinka voimallisesti 
hän sitten hallitsisikin aistinsa tukahduttamalla ne keinotekoisesti, sillä 
pieninkin ajatus aistinautinnosta kiihottaa hänet uudestaan täyttämään 
halujaan. 


63. SÄE 


musa ams: TRARA: | 
= изд чэй «ятса U 63 | 


krodhäd bhavati sammohah 
sammohat smrti-vibhramali 


144 Bhapgavad-gitä kuten sc on 2.63 


smrti-hhramtäd buddli-näso 
buddhi-nä$ät pranasyati 


krodhät— vihasta; bhavari—nousee; samemolal — täydellinen harha; 
sammohät — harhan vuoksi; smri— muistin; vibhramal —hämmentymi- 
nen: smrti-bhrarmisär— kun muisti on hämmentynyt; buddhi-nasal— älyn 
menctys: buddhi-nä$ät—ja älyn menetyksestä; pranasyani— elävä olento 
lankeaa. 


Vihasta syntyy täydellinen harhautuminen, ja harha hämmentää muistin. 
Kun muisti on hämmentynyt, älykkyys katoaa, ja kun äly on mennyttä, 
ihminen lankeaa jälleen aineellisuuden suohon. 


MERKITYS: $rila Rüpa Gosvämi on antanut meille seuraavan ohjeen: 


präparicikatayä buddhyä 
hari-sambandhi-vastunali 
mumuksubhih parityägo 
vairägyam phalgu kathyate 
(Bhakti-rasämrta-sindhu 12.258) 


Krsna-tietoisuuden kehittyessä ihminen oppii ymmärtämään, että kaik- 
kea voidaan käyttää Herran paivelemiseen. Ne, jotka eivät tiedä mitään 
Krsna-tietoisuudesta, yrittävät keinotekoisesti välttää aineellisia asioita 
eivätkä siksi saavuta täydellistä kieltäymystä vaikka toivoisivatkin vapau- 
tuvansa aineen kahleista. Heidän nimellistä kieltäymystään kutsutaan 
phalguksi eli merkityksettömäksi. Krsna-tietoinen ihminen tietää, kuinka 
käyttää kaikkea Herran palvelemiseen; sen takia hän ei joudu aineellisen 
tietoisuuden uhriksi. Persoonattomuusfilosofian kannattaja ajattelee esi- 
merkiksi, että Herra eli Absoluutti on persoonaton eikä siksi voi syödä. 
Tällamen ihminen yrittää siksi välttää hyviä ruokia, kun taas Krsna- 
bhakta tietää, että Krsna on korkein пайа ja syö kaiken, mikä uhrataan 
Hänelle antaumuksellisesti. Uhrattuaan hyviä ruokia Herralle bhakta 
nauttii prasädaksi kutsuttuja tähteitä Herran ateriasta. Tällä tavoin kaikki 
henkistyy eikä aiheuta lankeamista. Bhakta nauttii prasädaa Krsna-tie- 
toisena, kun taas muut hylkäävät sen aineellisena. Persoonattomuusfilo- 
sofian kannattaja ei voi nauttia elämästä keinotekoisen kieltäymyksensä 
tähden, ja siksi pienikin mielen kiihotus vetää hänet takaisin aineellisen 
olemassaolon suohon. Sanotaan, että sellainen sielu lankeaa jopa nous- 


tuaan aina vapautumisen tasolle saakka, koska hän ei voi tukeutua antau- 
mukselliseen palvelemiseen. 
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64. SÄE 


mi Kia 
HMHIRÄÄÄAMN патер П Eg i 


räga-dvesa-vimuktais tu 
visayän indriyais caran 

ätma-vasyair vidheyätmä 
prasädam adhigacchati 


räpa— kiintymys; dvesa—ja vastenmielisyys; vimuktaih— sen, joka оп 
vapautunut; tu — mutta; visayän — aistikohteet; indripaih— aisteilla; ca- 
гап — toimien; ätma-vafyaih—hallinnassaan; vidheya-ätlmä—se, joka 
noudattaa säännösteltyä vapautta; prasädam— Herran armo; adhigac- 
chati — saavuttaa. 


Kaikista kiintymyksen ja vastenmicelisyyden tunteista vapautunut ihmi- 
nen, joka pystyy hallitsemaan aistinsa noudattamalla vapauden säännös- 
televiä periaatteita, voi sen sijaan saada osakseen Hicrran täydellisen 
armon. 


Edellä on jo selitetty, kuinka ihminen saattaa ulkoisesti hallita aistinsa 
jonkin keinotekoisen menetelmän avulla, mutta jollei hän käytä aistejaan 
Herran transsendentaaliseen palvelemiseen, on hyvin mahdollista, että 
hän lankeaa. Vaikka täysin Krsna-tietoinen ihminen näennäisesti olisi а15- 
tien tasolla, hän ei Krsna-tietoisuutensa ansiosta ole kuitenkaan kiintynyt 
aistitoimintoihin. Krsna-tietoinen ihminen on kiinnostunut vain Krsnan 
tyytyväisyydestä eikä mistään muusta. Hän on siksi kaikkien kiintymyk- 
sen ja vastenmielisyyden tunteiden yläpuolella. Jos Krsna niin haluaa, 
bhakta voi tehdä mitä tahansa, mikä tavallisissa oloissa olisi epämiellyt- 
tävää, ja vastaavasti, jos Krsna ei halua, bhakta ei tee sitä, mitä olisi 
muuten tehnyt omaksi aistityydytyksekseen. Krsna-bhakta pystyy hallit- 
semaan tekonsa, sillä hän toimii ainoastaan Krsnan ohjauksen mukaisesti. 
Tämä tietoisuus on Herran aiheetonta armoa, ja Herran palvoja voi saa- 
vuttaa sen, vaikka olisikin vielä kiintynyt aistilliseen elämään. 


65. SÄE 


пата дап BERERA | 
wada TY 96: Tdakdsd | € I 
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prasäde sarva-duhkhänäm 
hänir asvopajävate 

prasanna-cetaso hy asu 
buddhih parvavatisihate 


prasäde— saavutettuaan Herran aihecttoman armon; sarva— kaikkien; 
duhkhänäm— aineellisten surujen; hänih— häviäminen; asya— hänen; 
upajävate— tapahtuu; prasanna-cetasaln— onnellisen; hi— varmasti; asu 
—hyvin pian; buddhilh — äly; pari—niittävästi; avatistlate — vakiintuu. 


Tällä tavoin tyytyväiseen [Krsna-tietoiseen] ihmiseen eivät aineellisen 
olemassaolon kolminaiset kärsimykset enää vaikuta; tällaisessa tyytyväi- 
syyden tietoisuudentilassa hänen älystään tulce pian vakaa. 


66. SÄE 


TRI SIPE + че Man | 
ч чїч: MERIR Фа: SEA H && 1 


nästi buddhir ayuktasya 
na cäyuktasya bhävanä 

па cäbhävayatah Säntir 
аѕатаѕуа kutah sukham 


na asti—ei voi olla; buddhih—transsendentaalinen älykkyys; ayukta- 
sya—sen, joka ei ole yhteydessä (Krsna-tietoisuuteen); па —ei; ca — ја; 
ayuktasva— hänen, joka on vailla Krsna-tietoisuutta; bhävana — vakaa 
(onnellinen) mieli; na—ei; ca—ja; abhävayatal— sen, joka ei ole vakaa; 
säntih— rauha; asäntasyäa — rauhattoman; kutah— missä on; sukham— 
onm. 


Ihmisellä, jolla ei ole yhteyttä Korkeimpaan [Krsna-tietoisuuden välityk- 
sellä], ei voi olla transsendentaalista älykkyyttä eikä liioin vakaata mieltä, 
joita ilman kukaan ei voi olla rauhallinen. Ja kuinka kukaan voisi olla 
onnellinen vailla rauhaa? 


MERKITYS: Ellei ihminen ole Krsna-tietoinen, hän ei voi olla rauhal- 
linen. Bhagavad-gitän viidennessä luvussa (5.29) vahvistetaan, että kun 
ihminen ymmärtää Krsnan olevan kaikkien uhritoimituksissa ja itseku- 
riharjoituksissa saavutettujen hyvien tulosten ainoa паша, kaikkien 
maailmankaikkeuden ilmentymien omistaja ja kaikkien elävien olentojen 
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todellinen ystävä, hän voi saavuttaa rauhan. Jollei ihminen siis ole Krsna- 
tietoinen, hän ei voi löytää mitään lopullista päämäärää mielelleen. Mie- 
len levottomuus johtuu siitä, että tätä lopullista päämäärää ei ole, mutta 
kun ihminen on vakuuttunut siitä, että Krsna on korkein nauttija, kaik- 
kien ja kaiken omistaja ja ystävä, hän voi vakaalla mielellä saavuttaa rau- 
han. Ihminen, joka työskentelee vailla yhteyttä Krsnaan, on varmastikin 
aina tuskainen ja rauhaton vaikka olisikin olevinaan tyyni ja menestyk- 
sekäs henkisessä elämässään. Krsna-tietoisuus on itsestään ilmenevä rau- 
han olotila, mikä voidaan saavuttaa ainoastaan yhteydessä Krsnaan. 


67. SÄE 
Залі @ чеп vadtsaläetaa | 
TTA 29 лей AJAamKasälä H < I 
indriyänärn hi сагайт 
yan mano ”nuvidhiyate 


tad asya harati prajñāih 
väyur nävam ivämbhasi 


indriyänäm— aistien; hi—varmasti; caratäm—harhaillen; yat—jolla; 
manah— mieli; anuvidhiyate— jatkuvasti miettii; tat — tuo; asya — hänen; 
harati—vie pois; prajääm — äly; väyuh — tuuli; nävam— vene; iva— kuin; 
ambhasi — vedessä. 


Aivan kuten voimakas tuuli kuljettaa pois vedessä kelluvan veneen, 
samalla tavoin harhailevista aisteista yksikin, jota mieli alituisesti miettii, 
voi viedä mennessään ihmisen älykkyyden. 


MERKITYS: Jollei kaikkia aisteja käytetä Herran palvelemiseen, voi 
yksikin niistä aistinautintoihin antautuessaan hairahduttaa bhaktan hen- 
kisen kehityksen tieltä. Kuten kertomus Maharaja Ambarisan elämästä 
osoittaa, kaikkia aisteja on käytettävä Krsna-tietoisuuden harjoittami- 
seen, sillä se on oikea tapa hallita mieli. 


68. SÄE 


JTE чете РЕЯ 993: | 
Зато ат әде sx RA 1 << | 
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tasmäd vasva mahä-bäho 
nigrhitäni sarvasali 

indrivänindrivärthebhyas 
tasya prajää pratisthitä 


tasmät— siksi; yasva—jonka; mahä-bäho—oi voimakasaseinen; nigrhi- 
täni—1äten hallitut; sana$ah — kaikki: indriyäni— aistit; indriya-arthe- 
bhvah—aistikohteista; tasyä — hänen; prajiä—äly; pratisthita— vakaa. 


Oi voimakasascinen, sen vuoksi sc, joka pidättää aistinsa aistikohteista, 
on varmasti vakaaälyinen. 


MERKITYS: Aistinautiskelun voima voidaan lannistaa vain Krsna-tie- 
toisuuden avulla cli käyttämällä kaikkia aisteja Herran transsendentaali- 
seen, rakastavaan palvelemiseen. Kuten viholliset voidaan kukistaa voi- 
makkaampien joukkojen avulla, myös aistit voidaan pitää kurissa — ei 
minkään inhimillisen ponnistelun avulla, vaan käyttämällä niitä aina Her- 
ran palvelemiseen. Ihmistä, joka on ymmärtänyt, että hän voi tulia todella 
älykkääksi ainoastaan Krsna-tietoisuuden avulla ja että tätä taitoa hänen 
on harjoiteltava aidon ja vilpittömän henkisen opettajan ohjauksen alai- 
sena, kutsutaan nimellä sädhaka, mikä merkitsee, että hän on sovelias 
saavuttamaan vapautuksen. 


69. SÄE 
W F не чей эл SIA | 
JA чийа JA ат т TAA ЧЧ: ú ER И 


уй nisä sarva-bhiitänäm 
tasyäm jägarti samyami 
yasyarh jägrati bhütani 
sä nisä pasyato типеһ 


yä— mikä; ni$d—on yö; sarva—kaikkien: blätänäm — elävien olento- 
jen; tasyäm—luossa; jägarti—on valpas; samyami—itsensä hallitseva; 
yosyväm— jossa; jägrati—ovat valppaat; bharäni— kaikki olennot; sä— 
se on; nisä—yö: pasyatah— itseään tutkiskelevalle; munehk—viisaalle. 


Kaikkien olentojen yö on heräämisen aika sille, joka hallitsee itsensä, ja 
kaikkien muiden olentojen heräämisen aika on yö itseään tutkivalle vii- 
saalle. 
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MERKITYS: On olemassa kahdenlaisia älykkäitä ihmisiä. Toinen toimii 
hyvin älykkäästi aineellisessa mielessä hankkiakseen aistinautintoja, ja 
toinen tutkii valppaana itseään kehittääkseen itseoivallustaan. Itseään tut- 
kivan viisaan eli ajattelevaisen ihmisen elämä on yö aineellisista asioista 
kiinnostuneille. Materialistiset ihmiset nukkuvat sellaisen yön aikana, sillä 
he eivät tiedä mitään itseoivalluksesta. Itseään tutkiva viisas pysyy valp- 
paana materialistien ”yön” aikana. Viisaat tuntevat ylimaallista iloa kehit- 
tyessään vähitellen henkisessä elämässä, kun taas aineellisiin toimiin 
uppoutunut ihminen, jonka itseoivallus nukkuu, uneksii erilaisista aisti- 
iloista, tuntien itsensä joskus onnelliseksi ja joskus onnettomaksi. Itseään 
tutkiva ei välitä aineellisesta onnesta ja tuskasta. Hän tavoittelee itseoi- 
vallusta, häiriintymättä aineellisten tekojen aiheuttamista vastavaikutuk- 
sista. 


70. SÄE 
ITÄ ASA AS 
ачен: іа Jed | 
dori 4 aidalla НӘ 
a ЭРЧ 4 PAT і Vo || 


äpärvamänam acala-pratisthavr 
samudram apah pravisanti yadvat 

tadvat ката уай pravisanti sarve 
sa säntim apnoti na käma-kämi 


äpäryamänam- aina täynnä; acala-pratistham— vakaassa asemassa; sa- 
mudram— valtameri; apal— vedet; pravisanti— saapua; yadvat — kuten; 
tadvat — niin; катай —һаіш; yam-— johon; pravifanti— saapuvat; sar- 
ve— kaikki; sah —tuo henkilö: $äntinn— rauha; äpnoti-— saavuttaa; na — 
ei; käma-kämi—se, joka haluaa täyttää toiveensa. 


Ainoastaan se, jota halujen jatkuva virta ci häiritse — virta, joka saapuu 
häneen kuin joet alati täyttyvään mutta kuitenkin tyyneen valtamereen — 
voi saavuttaa rauhan, ei se, joka yrittää täyttää nuo toiveet. 


MERKITYS: Vaikka aava valtameri on aina täynnä vettä, siihen virtaa 
jatkuvasti, erityisesti sadeaikaan, yhä enemmän vettä, Vallameri pysyy 
kuitenkin vakaana ja muuttumattomana, eikä se ylitä reunojaan. Tämä 
pitää paikkansa myös vakaasti Krsna-tietoisen ihmisen suhteen. Niin 
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kauan kuin meillä on aineellinen ruumis, se vaatii aina aistinautintoja. 
Krsna-bhakta ci kuitenkaan anna tällaisten halujen häiritä itseään, sillä 
hän on täysi itsessään. Krsna-tictoinen ihminen ei tarvitse mitään, sillä 
Herra huolehtii kaikista hänen ainecllisista tarpeistaan. Hän on siksi kuin 
valtameri — aina täysi itsessään. Hänessä saattaa herätä toiveita, aivan 
kuten jokien vesi virtaa valtamereen, mutta hän täyttää aina vakaasti 
tehtävänsä antamatta näiden aistinautinnon toiveiden häiritä itseään. 
Tämä on todiste hänen Krsna-tietoisuudestaan — vaikka halut ovatkin 
olemassa, hänellä ei ole pienintäkään aikomusta hankkia näitä aistinau- 
tintoja. Koska Krsna-bhakta on aina tyytyväinen palvellessaan Herraa yli- 
maallisen rakkaudentunteen täyttämänä, hän voi olla valtameren tavoin 
vakaa ja nauttia täydestä rauhasta. Muut, jotka yrittävät täyttää toiveensa 
aina vapautukseen saakka, puhumattakaan aineellisen menestyksen toi- 
veesta, eivät milloinkaan saavuta rauhaa. Tuloksellisen työn tekijät, pelas- 
tuksen tavoittelijat ja mystisiä voimia haluavat joogit ovat kaikki onnetto- 
mia täyttymättömien toiveidensa vuoksi, mutta Krsna-tietoinen ihminen 
on onnellinen palvellessaan Herraa, eikä hänellä ole mitään toiveita täy- 
tettävänään. Hän еі itse asiassa toivo vapautusta edes niin kutsutusta 
aineen orjuudesta. Krsnan palvojilla ei ole mitään aineellisia toiveita, ja 
he nauttivat siksi täydellisestä rauhasta. 


71. SÄE 


AET 91914: Чаа AR: | 
Frida Paggi: н maar 11 499 1 


vihaya kaman yah $агуйп 
ритат carati nihsprhah 
nirmamo nirahankärah 
sa $äntim adhigacchati 


vihäva — hyläten: kämän— kaikki aineelliset toiveet aistinautintojen saa- 
miseksi; yah-— joka: sarvän — kaikki; pumän — henkilö: carati— elää; nih- 
sprhah— toiveista päässyt; ninnamah— vailla omistushalua; nirahankä- 
rah— vailla väärää minätunnetta; sah —hän; $äntim-— täydellisen rauhan; 
adhigacchari-— saavuttaa. 


Ainoastaan se, joka on luopunut kaikista aistinautinnon toiveista ja elää 
vapaana kaikista haluista sekä on luopunut kaikesta omistamisen halusta 
ja jolla ei ole väärää minätunnetta, voi saavuttaa todellisen rauhan. 
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MERKITYS: Haluista vapautuminen merkitsee sitä, että ihminen ei enää 
toivo mitään aistinautintoja. Toive tulla Krsna-lietoiseksi on siis itse 
asiassa sama asia kuin toiveiden puuttuminen. Täydellisen Krsna-lietoi- 
nen ihminen ymmärtää todellisen asemansa Krsnan ikuisena palvelijana, 
eikä hin enää väitä aineellista ruumista omaksi itsekseen tai kuvittele 
omistavansa mitään tässä maailmassa. Tässä täydellisyyden tilassa ihmi- 
nen tietää, että kaikkea on käytettävä Krsnan ilahduttamiseen, koska 
Krsna omistaa kaiken. Arjuna ei halunnut taistella omaksi aistityydytyk- 
sekseen, mutta kun hän tuli täysin Krsna-tietoiseksi, hän taisteli, koska 
Krsna niin halusi. Arjunalla ei itsellään ollut mitään halua taistella, mutta 
Krsnan puolesta hän taisteli parhaan kykynsä mukaan. Halu ilahduttaa 
Krsnaa on todellista vapautta kaikista haluista; siinä ei yritetä keinote- 
koisesti tukahduttaa kaikkia toiveita. Elävä olento ei voi olla vailla toi- 
veita tai tunteita, mutta hän voi muuttaa toiveidensa laadun. Aineel- 
lisista haluista vapautunut tietää varmasti, että kaikki kuuluu Krsnalle 
(tsäväsyam ійат sarvam), eikä hän siksi väitä omistavansa mitään. Tämä 
transsendentaalinen tieto perustuu itseoivallukseen eli sen tosiasian täy- 
delliseen tietämiseen ja ymmärtämiseen, että jokainen elävä olento on 
ikuisesti Krsnan henkinen osanen eikä milloinkaan samalla tasolla kuin 
Krsna tai Häntä suurempi. Tämä Krsna-tietoisuuden ymmärtäminen on 
todellisen rauhan perusperiaate. 


72. SÄE 


сч 97 Raki: vd tai aa (ачаа | 
kaemas Әг 11 92 1 


езй brähmi sthitih pärtha 
nainäni ргаруа vimuhyati 

sthitväsyäm anta-kale °рі 
brahma-nirvänam rcchati 


esä-— tämä; brähmi—henkinen; sthitih—tilanne; pärtka—oi Prthän 
poika; na— ei koskaan; enänt — tämä; präpya— saavuttaen; vimuhyati — 
ihminen on hämmentynyt; sthitvä— tällaisessa asemassa; asyäm —tässä; 
anta-kale — elämän loppuessa; api- myös; brahma-nirvänam— Jumalan 
henkisen valtakunnan; rechati—elävä olento saavuttaa. 


Tällaista on henkinen ja jumalainen elämä, jonka saavutettuaan ihminen 
ei enää hämmenny mistään. Jos hän jopa kuoleman hetkellä on tällai- 
sessa tilassa, hän voi mennä Jumalan valtakuntaan. 
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MERKITYS: Krsna-tietoisuus eli jumalainen elämä voidaan saavuttaa 
sekunnissa — tai sitä ei saavuteta edes miljoonissa ja taas miljoonissa elä- 
missä. On vain kysymys tosiasioiden ymmärtämisestä ja hyväksymisestä. 
Khatvänga Mahäräja saavutti tämän tilan vain muutama minuutti ennen 
kuolemaansa antautumalla Krsnalle. Nirväna merkitsee materialistisen 
elämän loppumista. Budhalaisen filosofian mukaan aineellisen elämän 
loppuessa jäljelle jää vain tyhjyys, mutta Bhagavad-gitän opetuksissa ei 
sanota näin. Itse asiassa todellinen elämä alkaa vasta aineellisen elämän 
päättyessä. Karkealle materialistille riittää tieto siitä, että hänen on luo- 
vuttava materialistisesta elämäntavastaan, mutta henkisesti kehittyneem- 
mät ihmiset aloittavat uuden elämän luovuttuaan aineellisesta elämästä. 
Jos ihminen on kyllin onnekas kehittyäkseen Krsna-tietoiseksi ennen 
nykyisen elämänsä päättymistä, hän saavuttaa heti brahma-nirvänan. 
Jumalan valtakunnan ja Herran antaumuksellisen palvelemisen välillä ei 
ole mitään eroa. Koska kummatkin ovat absoluuttisella tasolla, henkilö, 
joka palvelee Herraa transsendentaalisen rakastavasti, on jo saavuttanut 
henkisen valtakunnan. Aineellisessa maailmassa kaikki toimivat saadak- 
seen aistinautintoja, kun taas henkisessä maailmassa kaikki toiminta on 
Krsna-tietoista. Krsna-tietoiseksi tuleminen jo tämän elämän aikana mer- 
kitsee Brahmanin saavuttamista, ja Krsna-tietoinen henkilö on jo varmasti 
astunut Jumalan valtakuntaan. 

Brahman on aineen vastakohta. Brähmi sthiti merkitsee 'ei aineeilis- 
ten toimien tasolla’. Herran antaumuksellinen palveleminen hyväksytään 
Bhagavad-gltässa vapautuksen olotilaksi (sa gpunän samatityaitän brahma- 
bhäyäya kalpate). Brähmi sthiti merkitsee siis aineen kahleista vapautu- 
mista. 

$га Bhaktivinoda Thäkura on selittänyt, että tämä Bhagavad-gitän 
toinen luku on yhteenveto koko kirjasta. Bhagavad-gitässa käsitellään 
karma-joogaa, jääna-joogaa ja bhakti-joogaa. Toisessa luvussa on perus- 
teellisesti keskusteltu karma-joogasta ja jääna-joogasta, ja myös bhakti- 
Joogasta on annettu viitteitä, aivan kuin sisällysluetteloksi koko teokseen. 


Täten päättyvät Bhaktivedanta-selitykset Srimad Bhagavad-gitän toiseen 
lukuun, jota kutsutaan nimellä "Yhteenveto Gitästa”. 


KOLMAS LUKU 





Karma-jooga 


1. SÄE 


зг JAA 
за: Ada че аят | 
aka sd ot si (айз aa 1 9 1 


arjuna uväca 
jyäyast сег karmanas te 
matā budedhir janärdana 
tat Кіт karmani ghore тат 
niyojayasi kesava 


arjunah uväca— Arjuna sanoi; jyäyasi — parempi; сег — jos; karmanal — 
kuin tuloksellinen toiminta; te — Sinä; matā — pidät; buddhih-—äly; јапаг- 
dana— oi Krsna; tat — siksi; Кіт — miksi; karmani— toimintaan; ghore— 
hirvittävään; mām— minut; niyojayasi — Sinä omistat; kesava—oi Krsna. 


Arjuna sanoi: Oi Janardana, oi Kesava, miksi Sinä haluat minun ryhty- 
vän tähän hirvittävään sotaan, jos pidät älykkyyttä tuloksellista toimintaa 
parempana? 
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MERKITYS: Jumaluuden Ylin Persoonallisuus Šri Krsna on hyvin yksi- 
tyiskohtaisesti kuvaillut edellisessä luvussa sielun luontaista asemaa pelas- 
taakseen läheisen ystävänsä Arjunan aineellisen murheen valtamerestä. 
Herra suosittelee itseoivalluksen, buddhi-joopan eli Krsna-tietoisuuden, 
tietä. Toisinaan jotkut ajattelevat virheellisesti, että Krsna-tietoisuus tar- 
koittaa toimettomuutta, ja usein ihminen, jolla on tällainen väärä käsi- 
tys Krsna-tietoisuudesta, vetäytyy yksinäisyyteen mietiskelemään Herra 
Krsnan pyhää nimeä tullakseen täysin Krsna-tietoiseksi. Jos ihminen ei 
ole kuitenkaan saanut harjoitusta Krsna-tietoisuuden filosofiassa, hänen 
ei ole viisasta mietiskellä Krsnan pyhää nimeä syrjäisessä paikassa, missä 
hän saa osakseen vain halpaa ihailua viattomilta ihmisiltä. Myös Arjuna 
ajatteli Krsna-tietoisuuden tai buddhi-joogan eli älykkyyden käytön hen- 
kisen tiedon kehittämisessä merkitsevän aktiivisesta elämästä luopumista 
ja katumuksen ja itsekurin harjoittamista yksinäisyydessä. Hän halusi toi- 
sin sanoen taitavasti välttää taistelemista käyttämällä Krsna-tietoisuutta 
tekosyynä. Vilpittömänä oppilaana hän asetti kuitenkin asian mestarinsa 
harkittavaksi ja kysyi Krsnalta, mitä hänen olisi paras tehdä. Herra Krsna 
vastaa Arjunan kysymykseen tässä kolmannessa luvussa selittämällä tark- 
kaan karma-joogan eli Krsna-tietoisena työskentelemisen taiteen. 


2. SÄE 


aAa asda 985 Эа 4 | 
9% aa Аа ая Эе ш l Q Н 


vyämisreneva väkyena 
buddhirn mohayasiva me 

tad ekarh vada ni$citya 
yena sreyo ‘ham apnuyäm 


vyämis$rena —kaksiselitteisestä; iva— varmasti; väkyena—sanat; bud- 
dhim— älykkyys; mohayasi—Sinä hämmennät; iva— varmasti; me 
minun; tat—siksi; ekam— vain yksi; vada— ystävällisesti kerro; nisci- 
fya— varmistaen; yerna---jolla; freyah— todellinen hyöty, айат — minä; 
äpnuyäm— voin saada. 


Sinun kaksiselitteiset ohjeesi ovat saaneet älykkyyteni hämmentymään. 
Antaisitko minulle lopullisen ohjeesi siitä, mikä on minulle parasta. 


MERKITYS: Edellisessä luvussa, johdantona Bhagavad-gitaan, selitettiin 
monia eri itseoivalluksen teitä, kuten särikhya-joogaa, buddhi-joogaa, ais- 
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tien hallitsemista älykkyyden avulla ja toimintaa, jossa ei havitella tulok- 
sia. Lisäksi selitettiin vasta-alkajan asema. Näitä seikkoja ei käyty kui- 
tenkaan läpi järjestelmällisesti. Toiminnan ja ymmärtämisen kannalta 
niitä on selvitettävä lähemmin. Arjuna halusi selvittää nämä näennäi- 
sesti hämmentävät asiat, jotta jokainen tavallinen ihminen voisi ymmär- 
tää ne oikein. Krsnalla ei ollut mitään aikomusta hämmentää Arjunaa 
sanaleikeillä, mutta Arjuna ei kyennyt noudattamaan Krsna-tietoisuuden 
menetelmää — ei toimettomana eikä aktiivisesti palvelemalla. Arjuna siis 
selventää kysymyksillään Krsna-tietoisuuden tietä kaikille niille, jotka 
haluavat vakavissaan oppia ymmärtämään Bhagavad-gitän mysteerion. 


3. SÄE 


RSS EI 
{Фа Mei Ta ЯКЫ sama | 
TAVA GA 99 АТАТ I 3 N 


sri-bhagavän uväca 
loke "тіп dvi-vidhä nisthä 
pura proktä mayänagha 
jAäna-yogena sänkhyänäm 
karma-yogena yoginäin 


$ri-bhagavän uvaca—Jumaluuden Ylin Persoonallisuus sanoi; loke— 
maailmassa; asmin— tämä; dvi-vidlhä — kahdenlainen; nistha— usko; ри- 
rä aiemmin; proktä — sanomani; maya — Minun: anagha—oi synnitön; 
jääna-yogena — tiedon yhdistävän menetelmän avulla; särkhyänäm— 
empiirikkofilosofien; karma-yogena—antaumuksen yhdistävällä mene- 
telmällä; yoginäm— bhaktojen. 


Jumaluuden Ylin Persoonallisuus sanoi: Oi synnitön Arjuna, olen jo selit- 
tänyt, että on olemassa kahdenlaisia ihmisiä, jotka yrittävät oivaltaa itsen. 
Toiset yrittävät ymmärtää sen empiirisen, filosofisen spekuloinnin avulla 
ja toiset antaumuksellista palvelua harjoittamalla. 


MERKITYS: Toisen luvun 39. säkeessä Herra selitti kahta eri mene- 
telmää — nimittäin särikhkya-joogaa ja karma-joogaa eli buddhi-joogaa. 
Tässä säkeessä Herra selittää saman asian vielä selkeämmin. Sänkhya- 
jooga eli hengen ja aineen luonteen analyyttinen tutkiminen on niitä var- 
ten, jotka ovat taipuvaisia spekuloimaan ja yrittävät ymmärtää asiat koke- 
musperäisen tiedon ja filosofian keinoin. Toinen ryhmä henkisen tien 
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kulkijoita toimii Krsna-tietoisuudessa, kuten toisen luvun 61. säkeessä 
selitetään. Lisäksi Herra selittää 39. säkeessä, että toimimalla buddhi-joo- 
gan eli Krsna-tietoisuuden periaatteiden mukaisesti ihminen voi vapau- 
tua toiminnan aiheuttamasta sidonnaisuudesta, ja Herra sanoo myös, että 
tämä Krsna-tietoisuuden menetelmä on täysin virheetön. Tätä samaa peri- 
aatetta selitetään vielä selkeämmin 61. säkeessä — Duddhi-jooga mer- 
kitsee täydellistä turvautumista Korkeimpaan (eli tarkemmin sanottuna 
Krsnaan), ja tällä tavoin aistit voidaan һаа hyvin helposti. Molem- 
mat јоора‹ ovat toisistaan riippuvaisia, aivan kuten uskonto ja filoso- 
fia. Uskonto ilman filosofiaa on tunteellisuutta ja joskus fanatismia, kun 
taas filosofia ilman uskontoa on pelkkää järkeilyä. Lopullinen päämäärä 
on Krsna, sillä filosofit jotka etsivät vilpittömästi Absoluuttista Totuutta, 
päätyvät lopulta Krsna-tietoisuuteen. Tämä sanotaan myös Bhagavad- 
gitāssa. Koko menetelmän tarkoituksena on ymmärtää itsen todellinen 
asema suhteessa Yli-itseen. Filosofinen spekulointi on epäsuora mene- 
telmä, jonka avulla voidaan vähitellen päätyä Krsna-tietoisuuteen, kun 
taas toinen menetelmä on toiminta suoraan Krsna-tietoisena. Näistä kah- 
desta Krsna-tietoisuuden tie on parempi, sillä se ei edellytä aistien puh- 
distamista filosofisen menetelmän avulla. Krsna-tietoisuus on itsessään 
puhdistusmenetelmä, ja antaumuksellisen palvelun ansiosta se on samalla 
kertaa sekä helppo että ylevä. 


4. SÄE 
ч FAMARS ESA | 
чоч 99189 А ане ú g I 


na karmanäm anärambhän 
naiskarmyam puruso ‘пше 

па ca sannyasanäd eva 
siddhim samadhigacchati 


na-— ei, karmanäm— määrättyjen velvollisuuksien; anäramblät — täyt- 
tämättä jättämisellä; naiskarmyäm— vapaus seuraamuksista; purusah— 
ihminen; a$rute — saavuta; na—ei myöskään; ca —l|iioin; sannyasanät — 
kieltäymyksellä; eva — yksinomaan; siddhimn — menestys; samadhigaccha- 
ti— saavuta. 


Seuraamuksista ei voida vapautua vain välttämällä työtä, eikä täydellis- 
tymää saavuteta pelkän kieltäymyksen avulla. 
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MERKITYS: Ihminen voi ryhtyä kieltäymyksen elämänvaiheeseen, kun 
hän on puhdistunut täyttäessään ne ilmoituskirjoituksissa asetetut vel- 
vollisuudet, jotka on määrätty materialistien sydämen puhdistamiseksi. 
Jiman puhdistumista ihminen ei voi menestyä pelkästään ryhtymällä oiko- 
päätä henkisen elämän neljänteen vaiheeseen eli sannyäsiksi. Empiirik- 
kofilosofien mukaan ihmisestä tulee Näräyanan veroinen, kun hän yksin- 
kertaisesti ryhtyy sannyäsan elämänvaiheeseen eli luopuu tuloksellisesta 
toiminnasta. Herra Krsna ei kuitenkaan hyväksy tätä periaatetta. Jollei 
sannyäsin sydän ole puhdistunut, hän on vain häiriöksi yhteiskunnassa. 
Toisaalta, jos joku ryhtyy Herran transsendentaaliseen palveluun, Herra 
hyväksyy hänen edistysaskeleensa, vaikka hän ei edes täyttäisi määrättyjä 
velvollisuuksiaan (buddhi-jooga). Sv-alpam apy asya dharmasya träyate 
mahato bhayät. Tämän periaatteen vähäinenkin noudattaminen auttaa 
ihmisen suurten vaikeuksien ylitse. 


5, SÄE 


ч R FaR aid 529% | 
TÄÄ VAA: SÄ 9: ИӘ: uú v N 


na hi kascit ksanam api 
jätu tisthaty akarma-krt 

käryate hy avasah karma 
sarvali prakrii-jair gunaih 


na-—ei myöskään; /i-—— varmasti; ka$cit — kukaan; ksanam— hetki; api— 
liioin; jätu— milloinkaan; tisthati — ole; akarma-krt— tekemättä jotakin; 
käryate— on pakko tehdä; hi — varmasti; avašah— avuttomasti; karma — 
työ; sarvah— kaikki; prakrti-jailt — aineellisen luonnon ilmenenemismuo- 
doista syntynyt; gunaih — ominaisuuksien. 


Jokaisen on auttamattomasti pakko toimia niiden ominaisuuksien mukai- 
sesti, jotka hän on saanut aincellisen luonnon eri laaduilta; kukaan ei voi 
siksi olla hetkeäkään tekemättä jotakin. 


MERKITYS: Elävä olento ei ole aktiivinen ruumiinsa tähden vaan sielu 
on luonnoltaan aina toimelias. Aineellinen ruumis ei voi liikkua ilman 
henkisen sielun läsnäoloa. Ruumis on vain kuollut kulkuneuvo, jonka 
henkinen sielu panee toimimaan. Tämä henkinen sielu on aina aktiivinen 
eikä voi lakata toimimasta hetkeksikään. Näin ollen henkisen sielun on 
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annettava toimia Krsna-tietoisuudessa eli myönteisellä tavalla, sillä muu- 
toin sielu joutuu olemaan aktiivinen harhaanjohtavan energian sanele- 
missa tehtävissä, Ollessaan yhteydessä aineelliseen energiaan henkinen 
sielu omit aineellisia laatuja, ja puhdistuakseen näistä yhteyksistä sielun 
on tarpeen täyttää $ästroissa määrätyt velvollisuudet. Jos sielu omistau- 
tuu luonnolliseen tehtäväänsä, Krsna-tietoisuuteen, kaikki mitä se pystyy 
tekemään, on sille hyväksi. $rmad-Bhägavatamissa (1.5.17) tämä vahvis- 
telaan: 


tyaktva sva-dharmarh caranämbujarn harer 
bhajann apakvo 'tha patet tato yadi 

yatra kva väbhadram abhüd amusya Кіт 
ko värtha äpto 'bhajatäni sva-dharmatahi 


“Jos ihminen ryhtyy harjoittamaan Krsna-tietoisuutta, hän ei menetä 
mitään eikä vaaranna mitään, vaikka hän ei täyttäisikään sästroissa mää- 
rättyjä velvollisuuksia tai harjoittaisi antaumuksellista palvelua täydelli- 
sesti ja vaikka hän jopa lankeaisi Krsna-tietoisuudesta. Jos hän kuitenkin 
noudattaa kaikkia $ästroissa annettuja puhdistumista koskevia määräyk- 
siä, mitä hän niistä hyötyy, jos hänestä ei tule Krsna-tietoista?” Puhdistu- 
misprosessi on siis tarpeen Krsna-tietoisuuden saavuttamiseksi. Sannyä- 
san tai minkä tahansa puhdistumismenetelmän tarkoituksena on auttaa 
elävää olentoa saavuttamaan lopullinen päämäärä, Krsna-tietoisuus, jota 
ilman kaikkia yrityksiä tulee pitää epäonnistuneina. 


6. SÄE 


«ЧЇ VIA а IRA VAA 8984 | 
saaran AAR: & зе II & N 


karmendriyäni sarhyamya 
уа aste manasä smaran 

indriyärthän vimidhätmä 
mithyäcärah sa ucyate 


karma-indriyäni—viisi toimivaa aistielintä; sarnyamya— halliten; уай — 
jokainen, joka; aste—jää; manasä — mielen; snaran — ajatellen; indriya- 
айап —aistikohteet; vimädha— yksinkertainen; ätmä—sielu; mithyä- 
äcärah— teeskentelijä; sah — häntä; ucyate — kutsutaan. 
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Se, joka pidättää aistinsa toiminnasta mutta mietiskelee kuitenkin mie- 
lessään aistikohteita, pettää varmasti itseään, ja häntä on pidettävä tees- 


kentelijänä. 


MERKITYS: On monia teeskentelijöitä, jotka kieltäytyvät Krsna-tietoi- 
sesta toiminnasta mutta ovat silti olevinaan mietiskelijöitä, vaikka samalla 
ajattelevatkin mielessään aistinautintoja. Tuollaiset teeskentelijät saatta- 
vat myös opettaa kuivaa filosofiaa pettääkseen näennäisen hienostuneita 
seuraajiaan, mutta tässä säkeessä heidän sanotaan olevan kaikkein suu- 
rimpia huijareita. Aistinautinnokseen ihminen voi toimia missä tahansa 
ominaisuudessa, mutta jos me noudatamme oman asemamme sääntöjä ja 
määräyksiä, me voimme vähitellen puhdistaa olemassaolomme. Jos joku 
kuitenkin on olevinaan joogi vaikka tosiasiassa tavoittelee vain aistityy- 
dytyksen kohteita, häntä on pidettävä suurimpana huijarina, vaikka hän 
toisinaan puhuisikin filosofiaa. Hänen tietonsa on arvotonta, sillä Herran 
harhaanjohtava energia tekee tyhjäksi tuoilaisen syntisen ihmisen tiedon 
vaikutukset. Tuollaisen teeskentelijän mieli on aina epäpuhdas, eikä sillä, 
että hän on harjoittavinaan mietiskelyä, ole minkäänlaista arvoa. 


7. SÄE 


ёге ATA RCRRKASSIN | 
siä: sake: н RRA U 9 I 


yas tv indriyäni manasa 
niyamyärabhate 'rjuna 

karmendriyail karma-yogam 
asaktah sa visisyate 


уаһ—ѕе, joka; tu — mutta; indriyäni— aistit; manasä — mielen; niyam- 
ya—säännöstellen; arabhate—alkaa; arjuna— oi Arjuna; karma-indri- 
yaih— aktiivisilla | aistielimillä; karma-yogam—antaumus; asaktah— 
ilman kiintymystä; sak —hän; visisyate—on paljon parempi. 


Toisaalta, jos vilpitön ihminen yrittää hallita toiminta-aistinsa mielensä 
avulla ja ryhtyy kiintymättömänä harjoittamaan karma-joogaa [Krsna- 
tietoisuudessa], hän on paljon ylhäisemmässä asemassa. 


MERKITYS: Sen sijaan että ihminen ryhtyy pseudotranssendentalistiksi 
moraalittoman elämän ja aistinautinnon toivossa, hänen olisi parempi hoi- 
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taa ammattinsa ja tavoitella siten elämän päämäärää, mikä on yhtä kuin 
vapautuminen aineen orjuudesta ja pääseminen Jumalan valtakuntaan. 
Tärkein svärtha-gati eli oman edun huipentuma on Visnun saavuttami- 
nen. Koko varnan ja ä$raman instituution tarkoituksena on auttaa meitä 
saavuttamaan tämä elämän päämäärä. Perheenelättäjäkin voi saavuttaa 
tämän päämäärän palvellessaan Herraa säännönmukaisesti Krsna-tietoi- 
suutta harjoittamalla. Saavuttaakseen itseoivalluksen ihminen voi elää 
$ästrojen ohjeiden mukaista säännösteltyä elämää ja täyttää ammatilliset 
velvollisuutensa tuloksiin kiintymättä, ja näin hän voi edistyä henkisessä 
elämässä. Tämän menetelmän rehellinen noudattaja on paljon parem- 
massa asemassa kuin sellainen vilpillinen teeskentelijä, joka ryhtyy muka 
harjoittamaan henkistä elämää huijatakseen viattomia ihmisiä. Rehelli- 
nen kadunlakaisija on paljon ylevämmässä asemassa kuin huijarimietis- 
kelijä, joka mietiskelee vain ansaitakseen sillä toimeentulonsa. 


8. SÄE 


ad pe ad ad ЭЧӘ useaa: | 
TÄVÄ FA A ИССН: J = 1 


niyatari kuru karma tvari 
karma jyäyo hy akarmanali 
Sarira-yäträpi ca te 
na prasiddhyed akarmanah 


nivatam -— määrätty; kuru—tee; karma-— velvollisuudet: tvam—sinä; 
karma — työ; jyäyali — parempi; hi— varmasti; akarmanah — kuin toimet- 
tomuus; Sara — ruumiin; yäträ— ylläpito; api—jopa; ca— myös; te— 
sinun; na—ei koskaan; prasiddhyet-— vaikuttaa; akarmanali — ilman 


lyötä, 


Täytä sinulle määrätyt velvollisuudet, sillä se on parempi kuin toimetto- 
muus. ilman työtä ihminen ei voi edes ylläpitää ruumistaan. 


MERKITYS: On monia pseudomietiskelijöitä, jotka väittävät polveutu- 
vansa ylhäisistä suvuista, ja monia ammattilaisia, jotka uskottelevat luo- 
puneensa kaikesta, jotta he edistyisivät henkisessä elämässä. Herra Krsna 
ei halunnut, että Arjunasta tulisi teeskentelijä. Pikemminkin Herra toi- 
voi, että Arjuna täyttäisi ksatriyalle määrätyt velvollisuutensa. Arjuna oli 
perheellinen ja kenraali, ja hänen oli siksi parempi pysyä tuossa asemassa 
ja täyttää perheelliselle ksasrivalle määrätyt uskonnolliset velvollisuudet. 


19 Karma-jooga 161 


Tuollaiset toiminnat puhdistavat vähitellen maailmallismielisen ihmisen 
sydämen ja vapauttavat hänet aineen epäpuhtaudesta. Herra sen enempää 
kuin uskonnolliset kirjoituksetkaan eivät milloinkaan hyväksy kieltäy- 
myksen harjoittamista toimeentulokeinona. Ihmisen on loppujen lopuksi 
tehtävä jonkinlaista työtä hengenpitimikseen. Työstä ei pidä luopua mieli- 
valtaisesti, ilman että materialismiin kohdistuvasta taipumuksesta on 
päästy eroon. Jokaisella aineellisen maailman asukkaalla on epäilemättä 
epäpuhdas taipumus hallita aineellista luontoa eli havitella aistityydytystä. 
Tuollaiset epäpuhtaat taipumukset on puhdistettava. Jos ihminen ei pyri 
tähän täyttämällä määrätyt velvollisuutensa, hänen ei pidä milloinkaan 
yrittää ryhtyä transsendentalistiksi luopumalla työstään ja elämällä mui- 
den kustannuksella, 


9. SÄE 


ерли SIIKA SANAA: | 
Tad sd da Haa: Нага 9 | 


yajäärthät karmano 'nyatra 
loko 'уат karma-bandhanah 

tad-arthari karma kaunteya 
mukta-sangah samäcara 


yajila-arthät — vain Yajñan eli Visnun vuoksi tehty; karmanah — kuin työ; 
anyatra — muutoin; lokah — maailma; ayam — tämä; karma-bandhanalt— 
työn aikaansaama orjuus; tat —-Hänen: artham— vuoksi; karma työ; 
kaunteya— oi Kuntin poika; muikta-sañgah— seurasta vapautettu; samā- 
cara—tee täydellisesti. 


Ihmisen tulee tehdä työnsä uhrina Visnulle; muutoin työ sitoo tekijänsä 
tähän aineelliseen maailmaan. Siksi, oi Kuntin poika, täytä määrätyt vel- 
vollisuutesi Hänen ilahduttamisekseen, eikä työ voi näin milloinkaan sitoa 
sinua. 


MERKITYS: Koska ihmisen on tehtävä työtä jo pelkästään pysyäkseen 
hengissä, kullekin varnalle ja äsramalle määrätyt velvollisuudet on laa- 
dittu tätä tarkoitusta silmällä pitäen. Yajääa merkitsee Herra Visnua tai 
uhritoimituksia. Myös kaikki uhrimenot on tarkoitettu Herra Visnun ilah- 
duttamiseksi, Veedoissa sanotaan: yajilo vai visnul. Sama asia tulee toi- 
Sin sanoen täytettyä hoidettaessa määrätyt velvollisuudet tai palveltaessa 
suoraan Herra Visnua. Krysna-tietoisuudessa on siksi kyse yajaan toimit- 
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tamisesta, kuten tässä säkeessä sanotaan. Varnäsrama-instituutio tähtää 
sekin Herra Visnun ilahduttamiseen. Varnäsramäcäravatä purusena parah 
pumän / visnur ärädhyate (Visnu Puräna 3.8.8). | 

Meidän on siksi työskenneltävä Visnun ilahduttamiseksi. Kaikki muu 
aineellisessa maailmassa tehty työ sitoo tekijänsä, sillä niin hyvillä kuin 
pahoillakin teoilla on seuraamuksensa, ja kaikki nämä seuraamukset sito- 
vat työn tekijän. Meidän on siis toimittava Krsna-tietoisuudessa Krsnan 
(eli Visnun) ilahduttamiseksi, ja näin toimiessamme olemme vapautet- 
tuja. Tämä on työskentelemisen suuri taide, joka alkuvaiheessa edellyt- 
lää hyvin taitavaa ohjausta. Meidän on siksi toimittava tarkkaavaisesti 
Herra Krsnan palvojan taitavassa ohjauksessa tai Herra Krsnan Itsensä 
henkilökohtaisessa ohjauksessa (minkä mahdollisuuden Arjuna sai). Mei- 
dän ei pidä tehdä mitään tyydyttääksemme aistejamme, vaan kaikki tulee 
tehdä Krsnan ilahduttamiseksi. Toimiessamme tällä tavoin emme säästy 
ainoastaan työn vastavaikutuksilta vaan kohoamme myös vähitellen Her- 
ran transsendentaalisen, rakastavan palvelun tasolle, mikä yksin voi aut- 
laa meitä saavuttamaan Jumalan valtakunnan. 


10. SÄE 


неча: NI: SET Чачта ЯЗТЧКЧ: | 
зая KAINYÄI ASERRE II o || 


заһа-уајпаћ рғајаћ srstvä 
puroväca prajapattii 

anena prasavisyadhvam 
esa vo 'stv ista-käma-dhuk 


saha— kanssa; yojääh — uhrit; prajäh — sukupolvet; srstvä— luoden; pu- 
rä-— muinoin; uvaca—sanoi; praja-patik— olentojen Valtias; anena — 
tällä: prasavisyadhvam— kukoista entisestäsi; esah— tämä: vah —sinun; 
astu— olkoon; ista-— kaikkien toivottujen asioiden; käma-dhuk — suoja. 


Luomisen alussa kaikkien olentojen Herra lähetti maailmaan ihmisten 
ja puolijumalien sukupolvet yhdessä Visnulle tarkoitettujen uhrimenojen 
kanssa ja siunasi heitä sanoen: ”Olkaa onnellisia tämän yajäan [uhrime- 
non] avulla, sillä sen toimittaminen suo teille kaiken mitä toivotte, jotta 
voitte elää onnellisina ja saavuttaa lopulta vapautuksen.” 


MERKITYS: Kaikkien olentojen Herran (Visnun) aineellinen luomus 
suo ehdollistuneille sieluille mahdollisuuden palata kotiin — takaisin 


1.10 Karma-jooga 163 


Jumalan luokse. Kaikki aineellisessa luomuksessa elävät olennot ovat 
aineellisen luonnon ehdollistamia, sillä he ovat unohtaneet suhteensa 
Visnuun eli Krsnaan, Jumaluuden Ylimpään Persoonallisuuteen. Veeda- 
periaatteiden tarkoituksena on auttaa meitä ymmärtämään tämä ikui- 
nen suhde, kuten Bhagavad-gitässa sanotaan: vedais ca sarvair aham eva 
vedyah. Herra sanoo, että Veedojen tarkoitus on antaa tietoa Hänestä. 
Veeda-hymneissä sanotaan: patiri visvasyätmesvaram. Elävien olentojen 
Herra on Jumaluuden Ylin Persoonallisuus, Visnu. Srimad-Bhäpavata- 
missa (2.4.20) Srila Sukadeva Gosvämi kuvailee monella tapaa Herraa 
patiksi: 


$riyah patir yajäa-patih prajä-patir 
dhiyäm patir loka-patir dharä-paiili 

patir gati$ cändhaka-vrsni-sätvatäni 
ргаѕіаагат me bhagavan sataiii patih 


Herra Visnu on praja-pati, ja Нап on kaikkien luotujen olentojen, kaik- 
kien maailmojen ja kaiken kauniin Valtias ja jokaisen suojelija. Herra 
loi tämän aineellisen maailman, jotta ehdollistuneet sielut voisivat oppia, 
kuinka toimittaa yajäoja (uhrimenoja) Visnun iloksi ja elää siten hyvin 
miellyttävästi ilman levottomuulta ja päästä Jumalan valtakuntaan sitten, 
kun he luopuvat nykyisestä aineellisesta ruumiistaan. Tämä on kokonai- 
nen toimintasuunnitelma ehdollistuneelle sielulle. Yajäoja toimittamalla 
ehdollistuneesta sielusta tulee vähitellen Krsna-tietoinen ja kaikissa suh- 
teissa jumalainen. Veeda-kirjoitukset suosittelevat, että Kalin aikakau- 
della toimitetaan sankirtana-yajäaa (Jumalan pyhien nimien laulamista), 
ja Herra Caitanya otti käyttöön tämän transsendentaalisen menetelmän 
kaikkien tämän aikakauden ihmisten vapauttamiseksi. Sañkirtana-yajña 
ja Krsna-tietoisuus sopivat hyvin yhteen. Herra Krsnan bhakta-muoto 
(Herra Caitanya) mainitaan Srimad-Bhägavatamissa (11.5.32) erityisesti 
sankirtana-yajian yhteydessä: 


krsna-varnain tvisäkrsnam 
sängopähpgäsira-pärsadam 

yajäaih sankirtana-präyair 
yajanti hi su-medhasalt 


”Nykyisin Kalin aikakaudella ihmiset, joilla on kylliksi älykkyyttä, palvo- 
vat seuralaisineen ilmestyvää Herraa sanikirtana-yajialla." Muita Veeda- 
kirjallisuudessa mainittuja yajñoja on vaikea toimittaa nyt Kalin aikakau- 
della, mutta sankirtana-yaja on helppo ja kaikkia tarkoituksia palveleva 
ylevä uhritoimitus, jota suositellaan myös Bhagavad-gitässa (9.14). 
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11. SÄE 


ganran à дет Malda a: | 


TE эч: Яя: Taara U 99 1) 


devän bhävayaränena 
te deva bhävayantu vah 
parasparami bhävayantali 
$reyah param aväpsyatha 


devän—— puolijumalat: bhävayatä— ilahdutettua; anena— tällä uhrilla; te 
— nuo; Феу — puolijumalat: bhävayantu— ilahduttavat; vah — teitä; pa- 
rasparam— vastavuoroisesti; bhävayantal—ilahduttaen toinen toista; 
sreyah-—-siunaus; param--korkein; aväpsyatla—saavutalle. 


Uhrimenojen ilahduttamat puolijumalat ilahduttavat puolestaan teitä, ja 
näin kaikki voivat nauttia kukoistavasta hyvinvoinnista ihmisten ja puo- 
lijamalien yhteistyön ansiosta. 


MERKITYS: Herra on valtuuttanut puolijumalat hoitamaan aineellisen 
maailmankaikkeuden asioita. Jiman, valon, veden ja kaikkien muidenkin 
jokaista elävää olentoa ylläpitävien siunausten toimittaminen on uskottu 
lukuisille puolijumalille, jotka ovat apureita Jumaluuden Ylimmän Per- 
soonallisuuden kehon eri osissa, Heidän tyytyväisyytensä ja tyytymät- 
lömyytensä riippuu ihmisten toimittamista yajñoista. Joidenkin yajäojen 
tarkoituksena on ilahduttaa tiettyjä puolijumalia, mutta siinäkin tapauk- 
sessa Herra Visnua palvotaan kaikissa yajäoissa korkeimpana nauttijana. 
Myös Bhagavad-gitässa sanotaan, eitä Krsna Itse on kaikkien yajriojen 
nauttija: блокот yajia-tapasäm. Kaikkien yajäojen perimmäisenä tar- 
koituksena on siis lopulta yajna-patin ilahduttaminen. Kun nämä yajñat 
toimitetaan täydellisellä tavalla, eri luonnonvaroista vastuussa olevat puo- 
lijumalat ovat itsestään tyytyväisiä, eikä luonnonvaroista ole puutetta. 
Yajñoista on monia etuja, jotka johtavat lopulta aineellisesta orjuu- 
desta vapautumiseen. Yajäojen toimittaminen puhdistaa kaikki toimin- 
nat, kuten Veedoissa sanotaan: ähära-Suddhau sattva-Suddhih sattva-$ud- 
dhau dhruvä smrtih smrti-lambhe sarva-granthinäm vipramoksah. Үајпап 
avulla ihmisen nauttima ravinto puhdistuu, ja kun ihminen nauttii pyhitet- 
tyä ravintoa, hänen koko olemassaolonsa puhdistuu ja näin hänen muisti- 
keskuksensa hienommat kudokset pyhittyvät, jolloin hän pystyy ajattele- 
maan vapautukseen johtavaa menetelmää. Kaikki nämä yhdessä johtavat 
Kgysna-tietoisuuteen, josta on suuri tarve nyky-yhteiskunnassa. 


3.12 Karma-jooga 165 


12. SÄE 


greim аі дет «тет ЗАТ: | 
qaa hal A ч кя са E: H ?Q H 


istän bhogän hi vo devä 
dāsyante yajña-bhavitah 

tair dattän apradäyaibhyo 
yo bhunkte stena eva sah 


istän— toivottu; bhogän—elämän —välttämättömyydet; hi— varmasti; 
vah—teille; devält — puolijumalat; däsyante— suovat; yajia-bhävitäli — 
uhrien toimittamisen ilahduttamina; taih —heidän; dattän — antamansa 
asiat; apradäya — uhraamatta; ebhyah— näille puolijumalille; уал —se 
joka; bhunkte—nauttii; stenal — varas; eva— varmasti; sal — hän. 


Kun elämän eri välttämättömyyksistä vastuussa olevat puolijumalat ovat 
tyytyväisiä yajnaan [uhrimenoon], he toimittavat teille kaiken mitä tar- 
vitsette, Mutta se, joka nauttii näistä lahjoista uhraamatta niitä vastalah- 
jaksi puolijumalille, on epäilemättä varas. 


MERKITYS: Puolijumalat ovat Jumaluuden Ylimmän Persoonallisuu- 
den Visnun valtuuttamia avustajia, joiden vastuulla on elämän välttämät- 
tömyyksien toimittaminen eläville olennoille. Heitä on ilahdutettava mää- 
rätyillä yajñoilla. Veedoissa määrätään eri yajñoja eri puolijumalia varten, 
mutta pohjimmiltaan ne kaikki toimitetaan Jumaluuden Ylimmälle Per- 
soonallisuudelle. Niitä, jotka eivät ymmärrä, kuka Jumaluuden Persoonal- 
lisuus on, kehotetaan uhraamaan puolijumalille. Veedoissa suositellaan 
eri yajoja eri ihmisille sen mukaan, millaisia aineellisia ominaisuuksia 
heillä on. Eri puolijumalien palvonta perustuu vastaavasti palvojien eri 
ominaisuuksiin. Esimerkiksi lihansyöjille suositellaan jumalatar Kälin, 
aineellisen luonnon kauhistuttavan hahmon, palvontaa ja eläinuhrien toi- 
mittamista hänen edessään. Hyvyyden hallitsemille suositellaan kuitenkin 
Visnun transsendentaalista palvontaa. Kaikkien yajñojen perimmäisenä 
tarkoituksena on kuitenkin kohottaa ihminen vähitellen transsendentaa- 
liseen asemaan. Tavallisten ihmisten on tarpeen toimittaa ainakin viittä 
еп yajñaa, jotka tunnetaan parica-mahä-yajnana. 

Meidän tulee kuitenkin tietää, että Herraa avustavat puolijumalat toi- 
mittavat ihmisyhteisölle kaikki elämän välttämättömyydet. Kukaan ei voi 
luottaa itse mitään. Esimerkkinä mainittakoon ihmiskunnan ravinto, joka 
muodostuu hyvyyden hallitsemille ihmisille tarkoitetuista viljasta, hedel- 
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mistä, vihanneksista, maidosta ja sokerista sekä muille kuin kasvissyöjille 
tarkoitetuista ruoka-aineista, kuten lihasta. Mitään näistä ei ihminen itse 
pysty luomaan. Ihmiskunnassa ei liioin voida tuottaa esimerkiksi lämpöä, 
valoa, vettä tai ilmaa, jotka nekin ovat elämän välttämättömyyksiä. Ilman 
Korkeinta Herraa emme saa yllin kyllin esimerkiksi auringon- ja kuunva- 
loa, sadetta ja tuulta, joista elämämme on riippuvaista. On ilmeistä, että 
elämämme on riippuvaista kaikesta siitä, mitä Herra meille antaa. Jopa 
teollisuusyrityksissämme me tarvitsemme lukuisia raaka-aineita, kuten 
metalleja, rikkiä, elohopeaa, mangaania ja monia muita raaka-aineita, joi- 
den kaikkien toimittamisesta huolehtivat Herran apurit. Tämän kaiken 
tarkoituksena on auttaa meitä pysymään terveinä ja hyvinvoivina, jotta 
voimme saavuttaa itseoivalluksen, joka johtaa elämän lopulliseen pää- 
määrään, vapautumiseen aineellisen olemassaolon taistelusta. Tämä elä- 
män päämäärä saavutetaan yajñoilla. Jos me unohdamme ihmiselämän 
tarkoituksen ja käytämme vain kaikkia Herran avustajien meille suo- 
mia lahjoja aistityydytykseen ja kahliudumme näin aina vain tiukemmin 
aineelliseen olemassaoloon, mikä ei ole luomuksen tarkoitus, me olemme 
varkaita, ja aineellisen luonnon lait rankaisevat meitä. Varkaiden yhteis- 
kunta ei voi olla milloinkaan onnellinen, sillä heillä ei ole päämäärää 
elämässään. Karkeilla materialistisilia varkailla ei ole minkäänlaista pää- 
määrää elämässään. Heitä kiinnostaa vain aistien tyydyttäminen, eivätkä 
he Шош tiedä mitään yajñojen toimittamisesta. Herra Caitanya pani alulle 
helpoimman yajäan, nimittäin sankirtana-yajäan. Tähän uhrimenoon voi 
osallistua jokainen tämän maailman asukas, joka hyväksyy Krsna-tietoi- 
suuden periaatteet. 


13. SÄE 


айй: EA JAA На аф: | 
чач а «ач чч A TIAVARARI ?3 ! 


yajna-sistäsinah santo 
mucyante sarva-kilbisaih 

bhunjate te tv aghar papa 
ye pacanty йїта-Кйгапй! 


yajia-Sista — yajäan toimittamisen jälkeen nautitun ruoan; afinah — naut- 
tijat, santah—bhaktat; mucyante— vapautuvat; sarva—kaikenlaisista; 
kilbisaih— synneistä; bhurijate — nauttivat; te —he; tu — mutta; agham— 
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vakavat synnit; päpält— synnintekijät; ye—jolka; pacanti—valmistavat 
ruokaa; ätma-käranat—aistinautinnoksi. 


Herran palvojat vapautuvat kaikenlaisista synneistä, sillä he syövät ruo- 
kaa, joka on ensin uhrattu uhrina Herralle. Muut, jotka valmistavat ruo- 
kaa vain omaksi aistinautinnokseen, syövät pelkkää syntiä. 


MERKITYS: Korkeimman Herran palvojia eli henkilöitä, jotka ovat 
Krsna-tietoisia, kutsutaan sanoiksi. He ovat aina rakastuneita Herraan, 
kuten Brahma-sanihitässa (5.38) kuvaillaan: premänjana-cchurita-bhakti- 
vilocanena santah sadaiva hrdayesu vilokayanti. Santat, joilla on aina 
rakastava suhde Jumaluuden Ylimpään Persoonallisuuteen, Govindaan 
(kaiken ilon antajaan), Mukundaan (vapauttajaan) tai Krsnaan (kaik- 
kein viehättävimpään), eivät voi ottaa vastaan mitään uhraamatta sitä 
ensin Korkeimmalle Henkilölle. Tällaiset bhaktat toimittavat aina yajioja 
harjoittamalla antaumuksellista palvelua eri muodoissa (sravanam, kirta- 
nam, smaranam, arcanam jne.), ја nämä yajñat pitävät heidät aina eril- 
lään aineellisen maailman syntisen seuran aiheuttamasta epäpuhtaudesta. 
Muut, jotka valmistavat ruokaa vain itselleen tai aistien tyydytykseksi, 
ovat sekä varkaita että myös kaikenlaisten syntien syöjiä. Kuinka ihmi- 
nen voisi olla onnellinen, jos hän on varas ja syntinen? Se ei ole mahdol- 
lista. Jotta ihmisistä tulisi kaikissa suhteissa onnellisia, heitä on opetettava 
noudattamaan sankirtana-yajhan helppoa menetelmää täysin Krsna-tie- 
toisina. Muutoin tässä maailmassa ei voi olla rauhaa eikä onnellisuutta. 


14. SAE 


ama Yllä часа: | 
aaga TAA AA: PAGA: HÚ ?8 1 


annaäd bhavanti Батат 
parjanyäd anna-sambhavah 

yajñad bhavati parjanyo 
yajñah karma-samudbhavah 


annät--— viljasta; bhavanti — kasvavat; bhätäni— aineelliset ruumiit; par- 
janyät — sateista; anna —ruokaviljan; sambhavah— tuottaminen; yajiät 
—uhrin toimittamisesta; bhavati — mahdollistuu; parjanyal —sade; ya- 
JAah — yajñan toimittaminen; karma — määrätyistä velvollisuuksista; sa- 
mudbhavah— syntynyt. 
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Kaikki aincelliset ruumiit elävät ruokaviljalla, jonka kasvu riippuu 
sateista. Satcet syntyvät yajäoista [uhrimenoista], ja yajäat saavat alkunsa 
ihmiselle määrätyistä velvollisuuksista. 


MERKITYS: $rila Baladeva Vidyaäbhösana, suuri Bhagavad-gitän kom- 
mentoija, kirjoittaa seuraavasti: ye indrädy-angatayävasthitam yajiari sar- 
vesvararii visnum abhyarcya tac-chesam asnanti tena tad deha-yäiräm sam- 
pädayanti, te santah sarvesvarasya yajäa-purusasyä bhaktäli sarva-kilbisair 
anadi-käla-vivrddhair ätmänubhava-prati-pandhakair тпа päpair vi- 
mucyante. Korkein Herra, joka tunnetaan yajña-purusana eli kaikkien 
uhrien todellisena nauttijana, on kaikkien puolijumalien valtias, ja nämä 
puolijumalat palvelevat Häntä aivan kuten eri ruumiinosat palvelevat 
koko kehoa. Puolijumalat. kuten Indra, Candra ja Varuna, on nimitetty 
hoitamaan aineellisen maailman asioita, ja Veedoissa ihmisiä ohjataan 
toimittamaan uhreja näiden puolijumalien ilahduttamiseksi, jotta he ystä- 
vällisesti toimittaisivat riittävästi ilmaa, valoa ja vettä ruokaviljan kasvat- 
tamiseksi. Herra Krsnaa palvottaessa puolijumalien, Herran kehon eri 
osien. palvonta tapahtuu itsestään; siksi ei ole tarpeen palvoa puoliju- 
malia erikseen. Tästä syystä Herran palvojat, jotka harjoittavat Krsna- 
tietoisuutta, uhraavat ruoan Krsnalle ja nauttivat sitten tuon uhratun 
ruoan tähteet — menetelmä, joka antaa keholle henkistä ravintoa. Tämä 
tuhoaa kehosta menneiden syntien seuraamukset sekä tekee siitä myös 
immuunin kaikelle aineellisen luonnon epäpuhtaude!le. Epidemian puh- 
jetessa antiseptinen rokote suojelee ihmistä tartuntataudilta. Vastaavasti 
Herra Visnulle uhratun ruoan nauttiminen tekee meistä riittävän vastus- 
tuskykyisiä aineen vaikutukselle, ja sitä joka on tottunut toimimaan näin, 
kutsutaan Herran palvojaksi. Krsna-tietoinen ihminen, joka nauttii vain 
Krsnalle uhrattua ruokaa, voi mitätöidä kaiken aineellisen tartuntansa 
seuraamukset, jotka ovat esteenä itseoivalluksen kehittymiselle. Toisaalta 
se, joka ei toimi näin, tekee aina vain enemmän syntejä, ja seuraavassa 
elämässä hän joutuu hyväksymään sikojen ja koirien ruumista muistutta- 
van kehon, jossa hän kärsii kaikkien syntiensä seuraamuksista. Aineelli- 
nen maailma on täynnä epäpuhtauksia, mutta se, josta tulee vastustusky- 
kyinen nauttimalla Herran prasädaa (Visnulle uhrattua ruokaa), pelastuu 
hyökkäykseltä, kun taas muut joutuvat alttiiksi aineelliselle epäpuhtau- 
delle. 

Ruokavilja ja vihannekset ovat todellista ravintoa. Ihminen syö muun 
muassa erilaisia viljalajeja, vihanneksia ja hedelmiä, ja eläimet syövät 
ylijäämän ruokaviljasta ja vihanneksista sekä ruohoa, kasveja jne. Myös 
lihansyöntiin tottuneet ihmiset ovat riippuvaisia kasvikunnan tuotannosta 
voidakseen syödä eläimiä. Me olemme siksi lopulta riippuvaisia pellon, 
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emme suurten tehtaiden, tuotannosta. Pellot antavat sadon taivaalta vir- 
taavien riittävien sateiden ansiosta, ja näitä sateita hallitsevat Indran, 
Auringon ja Kuun kaltaiset puolijumalat, jotka ovat kaikki Herran pal- 
velijoita. Herraa voidaan ilahduttaa uhrimenoilla; siksi se, joka ei voi toi- 
mittaa uhreja, joutuu kärsimään puutteesta — tämä on luonnon laki. Mei- 
dän tulee siis toimittaa yajrioja, erityisesti tälle aikakaudelle määrättyä 
sankirtana-yajhaa, säästyäksemme ainakin ravintopulalta. 


15. SÄE 


9 99а |Ә п НДС! 
TAÄRAÄA NT іч Ja MATA H 95 I 


karma brahmodbhavarit viddhi 
brahmäksara-samudbhavam 

tasmät sarva-gatarn brahma 
nityani yajne pratisthitam 


karma— työ; brahina-— Veedoista; udblavani — syntynyt; viddhi— sinun 
tulee tietää; brahma— Veedat; aksara— Korkeimmasta Brahmanista 
(Jumaluuden Persoonallisuudesta); samudblavam— suoraan ilmentynyt; 
tasmät—siksi; sarva-gatam— kaikkialla vallitseva; brahma-— transsen- 
denssi; niyam— ikuisesti; yajñe—uhrissa; pratisthitam— läsnä. 


Veedoissa annetaan määräyksiä säännöstellyistä toiminnoista, ja nämä 
Veedat ovat ilmentyneet suoraan Jumaluuden Ylimmästä Persoonallisuu- 
desta. Niinpä kaikkialla vallitseva Transsendenssi on ikuisesti läsnä uhri- 
menossa. 


MERKITYS: Yajäärtha-karmaa eli yksinomaan Krsnan ilahduttamiseksi 
tehtävän työn tarpeeliisuutta painotetaan vielä selvemmin tässä säkeessä. 
Jos meidän on toimittava yajäa-purusan eli Visnun ilahduttamiseksi, mei- 
dän on saatava asiaan liittyviä ohjeita Brahmanista eli trassendentaali- 
sista Veedoista. Veedal ovat toimintaa koskevien määräysten iakikokoel- 
mia, Kaikkea toimintaa, joka tapahtuu ilman Veedojen ohjeita, kutsutaan 
vikarmaksi eli laittomaksi, syntiseksi toiminnaksi. Meidän tulee siksi aina 
noudattaa Veedojen ohjeita säästyäksemme työn aiheuttamilta seuraa- 
muksilta. Aivan kuten meidän on jokapäiväisessä elämässä toimittava val- 
tion määräysten mukaisesti, meidän on samalla tavoin toimittava Herran 
johtaman korkeimman valtion määräysten mukaisesti. Tällaiset Veedo- 
jen ohjeet ilmentyvät suoraan Jumaluuden Ylimmän Persoonallisuuden 
hengityksestä. Kirjoituksissa sanotaan: asya mahato bhūtasya nisvasitam 
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etad yad rg-vedo уајиг-уейаћ säma-vedo 'tharvänigirasah. ”Neljä Veedaa — 
nimittäin Rg-veda, Yajur-veda, Säma-veda ja Atharva-veda — ovat virran- 
neet mahtavan Jumaluuden Persoonallisuuden henpityksestä.” (Brhad- 
äranyaka Upanisad 4.5.11) Koska Herra on kaikkivoipa, Hän voi puhua 
hengittämällä ilmaa, sillä kuten Bra/rma-samhitässa vahvistetaan, Herralla 
on kyky hoitaa millä tahansa aistiliaan kaikkien muiden aistien toimin- 
nat. Herra voi toisin sanoen puhua hengittämällä, ja Hän voi hedelmöit- 
tää silmillään, Itse asiassa kirjoituksissa sanotaan, että Herra loi katseensa 
aineelliseen luontoon ja hedelmöitti sen siten kaikilla elävillä olennoilla. 
Luotuaan tai siitettyään ehdollistuneet sielut aineellisen luonnon koh- 
tuun Herra antoi ohjeensa Veeda-viisautena, jotta nämä ehdollistuneet 
sielut voisivat palata kotiin, takaisin Jumaluuteen. Meidän tulee aina 
muistaa, että aineellisen luonnon ehdollistuneet sielut tavoittelevat kaikki 
innokkaasti aineellista nautintoa. Veeda-ohjeet on kuitenkin laadittu niin, 
että ihminen voi täyttää epäpuhtaat aineelliset toiveensa ja palata sit- 
ten Jumalan luokse saatuaan päätökseen niin kutsutun nautiskelunsa. Ne 
antavat ehdollistuneille sieluilile mahdollisuuden vapautukseen; heidän 
on siksi yritettävä noudattaa yajäan menetelmää kehittymällä Krsna-tie- 
toisiksi. Jopa ne, jotka eivät ole noudattaneet Veeda-määräyksiä, voivat 
omaksua Krsna-tietoisuuden periaatteet, ja tämä vastaa Veeda-yajriojen 
toimittamista tai Veeda-karman mukaan toimimista. 


16. SÄE 
ча хач чє ятачак <: | 
зт аа чїч чё A sfiaf н 95 m 


evarh pravartitanı cakranı 
nänuvartayatiha yah 

aghäyur indriyärämo 
moghar pärtha sa jivati 


evam— siten; pravartitam — Veedojen vakiinnuttama; cakram — kierto; 
na—ei; anuvartayati—omaksu; iha—tässä elämässä; vah—se joka; 
agha-äyuh — jonka elämä on täynnä syntejä; indriya-arämal —aistityydy- 
tykseen tyytyväinen; mogham—hyödyttömästi; partha— oi Prthän poika 
(Arjuna); sak —hän; jivati—elää. 


Rakas Arjuna, se joka ei seuraa ihmiselämässään tätä Vecdojen asetta- 
maa uhrien sykliä, elää varmasti synnin täyttämää elämää. Eläessään vain 
aistiensa ilahduttamiseksi tuollainen ihminen heittää hukkaan elämänsä. 
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MERKITYS: Herra tuomitsee tässä maallisen mammonan tavoittelijoi- 
den filosofian ”työskentele ankarasti ja nauti aisti-iloista”. Niille, jotka 
haluavat nauttia tästä aineellisesta maailmasta, edellä mainittu yajäojen 
sykli on aivan välttämätön. Tällaisista säännöistä piittaamaton elää hyvin 
vaarallista elämää ja joutuu aina vain ankarammin tuomituksi. Luon- 
nonlakien mukaan tämä ihmisen elämänmuoto on erityisesti tarkoitettu 
itseoivallusta varten, joka voidaan saavuttaa kulkemalla yhtä kolmesta 
eri tiestä, nimittäin karma-joogan, jääna-joogan tai bhakti-joogan tietä. 
Hyveen ja paheen ylittäneiden transsendentalistien ei tarvitse noudattaa 
tarkoin Veedoissa määrättyjä yajoja, mutta aistityydytykseen omistautu- 
neiden on puhdistuttava toimittamalla edellä mainittuja yajäoja. Toimin- 
toja on erilaisia. Niillä, jotka eivät ole Krsna-tietoisia, on aivan varmasti 
aistikeskeinen tietoisuus, ja heidän on siksi tarpeen toimia hurskaasti. 
Yajäa-järjestelmä on suunniteltu siten, että aisteihinsa syventyneet voi- 
vat täyttää toiveensa kahliutumatta kuitenkaan aistinautiskelunsa seuraa- 
muksiin. Maailman hyvinvointi ei riipu omista ponnisteluistamme vaan 
kaiken takana olevasta Korkeimman Herran suunnitelmasta, jonka puoli- 
jumalat sitten käytännössä toteuttavat. Yajñat osoitetaan siksi suoraan jol- 
lekin Veedoissa mainituista puolijumalista. Tämä on Krsna-tietoisuuden 
epäsuoraa harjoittamista, sillä kun ihminen hallitsee yajñojen toimittami- 
sen, hänestä tulee varmasti Krsna-tietoinen. Jos ihmisestä ei kuitenkaan 
tule Krsna-tietoista yajiioja toimittamalla, hänen noudattamiaan periaat- 
teita on pidettävä vain moraalisääntöinä. Ihmisen ei pidä jäädä kehityk- 
sessään vain moraalisääntöjen tasolle, vaan hänen tulee ylittää ne Krsna- 
tietoisuuden saavuttamiseksi. 


17. SAE 


qarita orana Aa: | 
MAAA ч FRA HÄ + (AAA HM 99 |! 


yas tv ätma-ratir eva syäd 
aätma-trptas ca mānavah 

atimany eva ca santustas 
tasya Кйгуат na vidyate 


yah—se joka; ги — mutta; ätma-ratih— iloiten itsessä; eva— varmasti; 
syät— jää, äatma-trptahh—itsevalaiseva; ca—ja; mänavah— ihminen; 
älmani—ilsessään; eva — ainoastaan; ca—ja; santustah — täydellisen tyy- 
tyväinen; tasya— hänen; käryam— velvollisuus; na—ei ole; vidyate— 
olemassa. 
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Mutta sillä, joka iloitsee itsessään, käyttää ihmiseläminsä itscoivallukseen 
ja on tyytyväinen itsessään, ci ole mitään velvollisuuksia. 


MERKITYS: Täysin Krsna-tietoisella ihmisellä, joka on täysin tyytyväi- 
nen toimiessaan Krsna-tietoisena, ci ole enää mitään velvollisuutta täy- 
tettävänään. Krsna-tietoisuuden ansiosta kaikki se, mikä ei ole hurskasta 
hänen sydämessään, pyyhkiytyy pois välittömästi, vaikka tämä muuten 
edellyttäisi monien, monien tuhansien yajñojen toimittamista. Kun tie- 
toisuus näin puhdistuu, ihminen on täysin varma ikuisesta asemastaan 
suhteessa Korkeimpaan. Herran armosta hänen velvollisuutensa kirkas- 
tuu, eikä tällaisen ihmisen tarvitse enää noudattaa Veedojen määräyksiä. 
Krsna-tietoista ihmistä eivät enää kiinnosta aineelliset toiminnat, eikä hän 
iloitse sellaisista aineellisista lumoista kuin viinistä ja naisista, 


18. SÄE 


ta чей pAn MAN SUA | 
я AAA 99 PAAT: | 95 | 


naiva tasya krtenärtho 
пакпепећа kascana 

na cäsya sarva-bhüteşu 
kascid artha-vyapäsrayah 


na—ei milloinkaan; eva — varmastikaan; tasya — hänen; krtena—täyttä- 
mällä velvollisuuden; arrhah — tarkoitus; na—ei myöskään; akriena — 
täyttämättä velvollisuutta; iha-—tässä maailmassa; kascana — mikä 
tahansa; na—ei koskaan; ca—ja; asya—hänen; sarva-bhütesu— Каік- 
kien elävien olentojen joukossa; kascit — mikään; artha—— tarkoitus; vya- 
päsrayali— turvautuen. 


Itsensä oivaltancella ihmisellä ei ole mitään tarkoitusta täytettävänä mäi- 
rättyjä velvollisuuksiaan hoitaessaan, eikä hänellä ole liioin mitään syytä 
olla tekemättä työtään. Hänellä ei ole myöskään mitään tarvetta turvau- 
tua kehenkään toiseen elävään olentoon. 


MERKITYS: Itsensä oivaltaneella ei ole enää mitään muita velvollisuuk- 
sia täytettävänään kuin Krsna-tietoinen toimintansa. Krsna-tietoisuus ei 
ole toimettomuutta, kuten seuraavissa säkeissä selitetään. Krsna-tietoinen 
ihminen ei turvaudu kehenkään elävään olentoon, ei ihmiseen eikä puo- 
lijumalaan. Kaikki hänen Krsna-tieloiset toimintansa riittävät täyttämään 
hänen veivollisuutensa. 
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19. SÄE 


ЧЕН: 99 sd ФН amet | 
HAT ТЧ ЧӘЧӘ qes: 11 9$ I! 


tasmäd asaktah satatam 
käryari karma samäcara 

asakto hy äcaran karma 
param арпогі piirusali 


tasmät—siksi; asaktah— tuntematta kiintymystä; satatam— jatkuvasti; 
käryam— velvollisuutena; karma—työ; samäcara—tehdä; asaktah— 
vailla kiintymystä; hi — varmasti; acaran — tehden; karma — työ; param — 
Korkein; äpnoti— saavuttaa; pärusah — ihminen. 


Ihmisen tulee siksi toimin velvollisuudentunnosta, ilman kiintymystä 
työnsä hedelmiin, sillä toimiessaan ilman kiintymystä hän saavuttaa Kor- 
keimman. 


MERKITYS: Bhaktoille Korkein on Jumaluuden Persoonallisuus ja per- 
soonattomuusfilosofeille Hän on vapautus. Krsnan puolesta toimiva eli 
Krsna-tietoisuutta harjoittava ihminen, joka toimii oikeassa ohjauksessa 
ja työn tuloksiin kiintymättä, edistyy varmasti kohti elämän korkeinta 
päämäärää. Arjunalle sanottiin, että hänen tuli taistella Kuruksetran tais- 
telussa Krsnan tähden, koska Krsna niin halusi. Ihminen on kiintynyt pitä- 
mään itseään hyvänä tai väkivallattomana ihmisenä, mutta Korkeimman 
puolesta toimiminen merkitsee toimimista ilman kiintymystä työn tulok- 
seen, Tämä on ylhäisintä täydellistä toimintaa, jota Jumaluuden Ylin Per- 
soonallisuus, Sri Krsna, suosittelee. | 

Veeda-rituaaleja, kuten kirjoituksissa määrättyjä uhrimenoja, toimite- 
taan syntisistä teoista puhdistumiseksi, joihin aistinautiskelun parissa syyl- 
listytään. Toimiminen Krsna-tietoisena on hurskaan ja jumalattoman toi- 
minnan seuraamusten yläpuolella. Krsna-lietoinen ihminen ei ole millään 
tavoin kiintynyt toimintansa tuloksiin vaan tekee vain kaiken yksinomaan 
Krsnan hyväksi. Hän toimii monin tavoin mutta on täysin vapautunut 
kiintymyksestä, 


20. SÄE 


«Ча f fàg 19969: | 
Sragen ааа Ú Зо 1 
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karmanaiva hi samsiddhim 
ästhitä janakädayah 

loka-sangraham eväpi 
sampasyan Капит arhasi 


karmanä työllä; eva— jopa; hi— varmasti; samsiddhim-—täydellisyy- 
teen: dsthitäh — asettunut; janaka-ādayah— Janaka ja muut kuninkaat; 
loka-sanigrahain — ihmiset; eva api—myös; sampa$yan —harkiten; kar- 
tum— toimia; arhasi— ansaitset. 


Sellaiset kuninkaat kuin Janaka saavuttivat täydellistymän pelkästään 
täyttämällä määrätyt velvollisuutensa. Sinun tulee siksi tehdä työsi vain 
ihmisiä opettaaksesi. 


MERKITYS: Sellaiset kuninkaat kuin Janaka olivat itsensä oivaltaneita 
sieluja, eikä heidän olisi tarvinnut täyttää Veedoissa määrättyjä velvol- 
lisuuksia. Tästä huolimatta he toimivat kirjoitusten määräämällä tavalla 
ollakseen esimerkkinä kansalle. Janaka oli Sitän isä ja Herra $п Катап 
appi. Suurena Herran palvojana Janaka oli transsendentaalisessa ase- 
massa, mutta koska hän oli kuningas Mithilässa (osa Biharin maakuntaa 
Intiassa), hänen oli opetettava alamaisilleen, kuinka määrätyt velvollisuu- 
det täytetään. Herra Krsnan ja Arjunan, Herran ikuisen ystävän, ei tar- 
vinnut taistella Kuruksetran taistelussa, mutta he taistelivat opettaakseen 
ihmisille, että väkivalta on tarpeen, kun hyvät perustelut eivät enää riitä. 
Muiden muassa jopa Itse Jumaluuden Ylin Persoonallisuus yritti kaik- 
kensa ennen Kuruksetran taistelua, jotta sodalta vältyttäisiin, mutta vas- 
tapuoli oli päättäväinen taistelemaan, Tällaisen oikeutetun syyn ollessa 
kyseessä taistelu on tarpeen. Vaikka Krsna-tietoinen ihminen ei ehkä 
tunne mitään mielenkiintoa maailmaan, hän toimii silti opettaakseen kan- 
saa elämään ja toimimaan oikealla tavalla. Kokeneet Krsna-tietoisuuden 
harjoittajat kykenevät toimimaan siten, että muut seuraavat heidän esi- 
merkkiään, ja tätä selitetään seuraavassa säkeessä. 


21. SÄE 
JAT Явктчеача AA: | 
a AHA Pod ҹа H 39 1 


yad yad äcarati $resthas 
tat tad evetaro janah 
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sa уа! pramänarh kurute 
lokas tad anuvartate 


yat yat—mitä tahansa; acarati—hän tekee; $resthah— kunnianarvoisa 
johtaja; tat— tuo; tat—ja tuo yksin; eva— varmasti; itara — tavallinen; 
janah — henkilö; sah —hän:; yat-—- mikä tahansa; pramänam— esimerkki; 
kurute— ekee; lokah — koko maailma; tat — tuo; anuvartate — noudattaa 
esimerkkiä. 


Mitä tahansa suuri ja mahtava ihminen tekeekin, muut seuraavat hänen 
esimerkkiään, ja hänen esimerkillisillä teoillaan asettamaa mallia seuraa 


koko maailma. 


MERKITYS: Ihmiset tarvitsevat aina johtajan, joka voi opettaa kansaa 
omalla käytöksellään. Johtaja ei voi opettaa kansaa lopettamaan tupa- 
kointia, jos hän itse tupakoi. Herra Caitanya sanoi, että opettajan on käyt- 
täydyttävä asianmukaisesti ennen kuin hän alkaa opettaa. Sitä joka opet- 
taa näin kutsutaan äcäryaksi eli ihanteelliseksi opettajaksi. Opettajan on 
noudatettava $ästran (pyhän kirjoituksen) periaatteita voidakseen opet- 
taa ihmisiä. Opettaja ei voi kehitellä ilmoituskirjoitusten periaatteiden 
vastaisia sääntöjä. Ilmoituskirjoituksia, kuten esimerkiksi Manu-samhitaa, 
pidetään normeina, joita ihmiskunnan tulee noudattaa. Kansan johta- 
jan opetusten on perustuttava tällaisten $a$trojen periaatteisiin. Jos ihmi- 
nen haluaa kehittyä, hänen on noudatettava niitä normeja, joita suu- 
ret opettajatkin noudattavat, Myös $rimad-Bhagavatamissa vahvistetaan, 
että meidän tulee kulkea suurten bhaktojen jalanjäljissä. ja tällä tavoin 
me voimme edistyä henkisen oivalluksen tiellä. Kuningasta tai valtion 
päämiestä, isää ja koulunopettajaa pidetään viattomien ihmisten luonnol- 
lisina johtajina, Kaikki tällaiset luonnolliset johtajat kantavat suurta vas- 
tuuta alaisistaan, ja siksi heidän on oltava hyvin perillä niistä normikir- 
joista, jotka sisältävät ihmiskunnalle tarkoitettuja moraalisia ja henkisiä 
säännöksiä. 


22. SÄE 


TA TARA +9 (49 AF PAA | 
чечен ad са a єй H 55 I 


na me parihästi kartavyam 
trisu lokesu kincana 
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nänaväptam ауйріаууат 
varta eva ca karmani 


na—ei: me— Minun; pärika—oi Prthän poika; asti-—on; kartavyam — 
säädetty velvollisuus; mrisu— kolmessa; lokesu— planecttajärjestelmässä; 
kiricana-- mitään; na—ei mitään; anavapiam—haluttu; avāptavyam — 
saavutettavaa: varte--Minä olen omistautunut; eva— varmasti; ca— 
myös; karnnani — määrättyyn velvollisuuteen. 


Oi Prthän poika, koko kolmessa plancettajärjestelmässä ei ole yhtäkään 
Minulle määrättyä työtä. Minulta ei liioin puutu mitään, eikä Minulla ole 
myöskään mitään tarvetta saavuttaa mitään — ja silti Minä täytän määrä- 
tyt velvollisuudet. 


MERKITYS: Jumaluuden Ylintä Persoonallisuutta kuvaillaan Veeda-kir- 
jallisuudessa seuraavasti: 


tam tsvaränäm рағгатат таћһеўуағат 
гат devatänämi рагататћ ca datvatam 

patim patinäm paramam parastäd 
vidäma deva bhuvanesam idyam 


na tasya Кдгуат Кагапат ca vidyate 
па tat-samas cäbhyadhika$ ca dr$yate 

paräsya saktir vividhaiva $rityate 
sväbhäviki jääna-bala-kriyä ca 


"Korkein Herra on kaikkien muiden hallitsijoiden hallitsija. ja Hän on 
mahtavin kaikista planeettojen eri johtajista. Jokainen on Hänen hal- 
linnassaan. Kaikki olennot ovat saaneet erityisen voimansa yksinomaan 
Korkeimmalta Herralta; he eivät itse ole korkein. Herra on myös pal- 
vonnanarvoinen kaikille puolijumalille, ja Hän on kaikkien johtajien kor- 
kein johtaja. Hän on siksi kaikkien aineellisten johtajien ja hallitsijoiden 
yläpuolella ja kaikille palvonnanarvoinen. Kukaan ei ole Häntä mahta- 
vampi, ja Hän on kaikkien syiden korkein aikusyy.” 

”Hänen muotonsa ei ole kuten tavallisen elävän olennon. Hänen kehonsa 
ja sielunsa välillä ei ole mitään eroa. Hän on absoluuttinen. Hänen kaikki 
aistinsa ovat ylimaalliset. Mikä tahansa niistä voi toimia minkä tahansa 
muun aistin sijasta. Kukaan ei siksi ole Häntä mahtavampi tai Hänen 
veroisensa. Hänen mahtinsa ovat lukemattomat, ja kaikki Hänen tekonsa 
tapahtuvat luonnollisesti aivan itsestään.” (Sverä$varara Upanisad 6.7-8) 
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Koska kaikki on läsnä täydessä mitassaan ja täydessä totuudessa Juma- 
luuden Ylimmässä Persoonallisuudessa, Jumaluuden Ylimmällä Persoo- 
nallisuudella ei ole mitään velvollisuutta täylettävänään. Sillä, joka on 
sidoksissa työnsä tuloksiin, on jokin määrätty velvollisuus täytettävänään, 
mutta sillä, jolla ei ole mitään saavutettavaa kolmessa planeettajärjestel- 
mässä, ei varmastikaan ole mitään velvollisuutta vastuullaan. Ja silti Herra 
Krsna osallistuu Kuruksetran taisteluun ksatriyoiden johtajana, sillä ksa- 
triyoiden velvollisuutena on suojella kärsiviä. Vaikka Herra on kaikkien 
ilmoituskirjoitusten säännösten yläpuolella, Hän ei tee mitään sellaista, 
mikä olisi vastoin ilmoituskirjoituksia. 


23. SÄE 
J TE + 9 эң Фа: | 
на JAA AJA: TÄ нё: U 3I W 


yadı hy aham na уагієуат 
jätu karmany atandritah 

mama varimänuvartante 
manusyäh pärtha sarvasah 


yadi—jos; hi — varmasti; алат — Minä: па —еп; varteyam—siten tee; ја- 
ш — milloinkaan; karmani — määrättyjen velvollisuuksien täyttämisessä; 
atandritah — hyvin huolellisesti; nama Minun; vartma — tie; anuvartan- 
te—seuraisi, manusyäh — kaikki ihmiset; pärtha— oi Prthän poika; sar- 
vasah-— kaikissa suhteissa. 


Sillä jos Minun ei joskus onnistuisi huolellisesti täyttää määrättyjä vel- 
vollisuuksia, oi Pärtha, kaikki ihmiset seuraisivat varmasti antamaani esi- 
merkkiä. 


MERKITYS: Jotta yhteiskunnassa säilyisi rauha ja tasapaino ja ihmiset 
voisivat kehittyä henkisessä elämässä, perhe-elämää varten on olemassa 
erilaisia säännöksiä, joita jokaisen sivistyneen ihmisen tulee noudattaa. 
Vaikka tuollaiset säännöt ja määräykset on tarkoitettu ehdollistuneita sie- 
luja, ei Krsnaa, varten, Herra noudatti annettuja säännöksiä, sillä Hän tuli 
maan päälle vakiinnuttaakseen uskonnon periaatteet. Muutoin tavallinen 
kansa seuraisi Hänen antamaansa esimerkkiä, sillä Hän on suurin aukto- 
riteetti. $rimad-Bhägavatamista käy ilmi, että Herra Krsna täytti kaikki 
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uskonnolliset velvollisuudet niin kotona kuin sen ulkopuolellakin, kuten 
perheelliseltä edellytetään. 


24. SÄE 


IAÄÄARÄ Sai я al ad AEN | 
TTA J FA EMITAIÄT: As: M 28 N 


utsideyur ime lokä 
na Кигуйт karma ced aham 
ѕайкагаѕуа ca kartā syäm 
upahanyäm imäh ргајаћ 


utsidevuh— tuhoutuisi: ime—kaikki nämä; lokäh— maailmat; na —en; 
kurväm-— tee; karma — määrätyt velvollisuudet; cet— jos; алат — Minä; 
sankarasya—ci-toivotun väestön; ca—ja, kartä—luoja; syäm—- olisin; 
upahanyäm—tuhoisi; pnah— kaikki nämä; ргајаћ — elävät olennot. 


Jos Minä en täyttäisi näitä määrättyjä velvollisuuksia, kaikki nämä maail- 
mat tuhoutuisivat. Olisin syynä ei-toivotun väestön syntymiseen ja tuhoai- 
sin siten kaikkien elävien olentojen rauhan. 


MERKITYS: Varna-sankara merkitsee ei-toivottua väestöä, joka on häi- 
riöksi koko yhteiskunnan rauhalle. Tämän yhteiskunnallisen häiriötilan 
välttämiseksi kirjoituksissa annetaan sääntöjä ja määräyksiä, joita nou- 
dattamalla kansa voi elää rauhallista ja organisoitua elämää henkisesti 
edistyäkseen. Kun Herra Krsna laskeutuu, Hän toimii luonnollisesti täl- 
laisten sääntöjen ja määräysten mukaisesti ylläpitääkseen niiden arvoval- 
lan ja merkityksen. Herra on kaikkien elävien olentojen isä, ja jos elävät 
olennot joutuvat harhateille, Herra on siitä epäsuorasti vastuussa. Kun 
säännösteleviä periaatteita ei enää yleisesti noudateta, Herra tulee Itse 
maan päälle oikaisemaan ihmiskuntaa, Meidän on selvästi ymmärrettävä, 
että vaikka meidän onkin noudatettava Herran antamaa esimerkkiä, on 
silti muistellava, että emme voi jäljitellä Häntä. Seuraaminen ja jäljitte- 
leminen eivät ole samalla tasolla. Me emme voi jäljitellä Herraa ja nos- 
taa Govardhana-kukkulaa, kuten Herra teki lapsuudessaan. Tämä ei ole 
mahdollista yhdellekään ihmisolennolle. Meidän on noudatettava Hänen 
antamiaan ohjeita, mutta meidän ei pidä koskaan jäljitellä Häntä. $rimad- 
Bhägavatamissa (10.33.30-31) vahvistetaan: 


пайа! samacarej jätu 
manasapi hy anisvarah 
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vina$yaty äcaran maudhyäd 
yathärudro *bdhi-jarh visam 


ISvaränämi vacah satyarii 
tathaiväcaritarn kvacit 

геѕат yat sva-vaco-yuktam: 
buddhimärns tat samäcaret 


"Meidän tulee vain seurata Herran ja Hänen valtuutettujen palvelijoi- 
densa ohjeita. Heidän ohjeensa ovat meille täydellisen hyviä, ja jokainen 
älykäs ihminen toimii niiden mukaisesti. Meidän tulee kuitenkin varoa 
jäljittelemästä heitä. Meidän ei pidä yrittää matkia Ѕіуаа ja juoda myrk- 
kyvaltamerta.” 

Meidän tulee aina ymmärtää, että ifvaroiden asema on ylevä. He pys- 
tyvät hallitsemaan auringon ja kuun liikkeitä. Ilman tuollaisia voimia me 
emme voi jäljitellä i$varoita, jotka ovat hyvin voimallisia. Siva joi koko- 
naisen myrkkymeren, mutta jos tavallinen ihminen yrittää juoda vaikka 
vain siemauksen tuollaista myrkkyä, hän menettää henkensä. On monia 
ihmisiä, jotka väittävät palvovansa Sivaa ja jotka polttavat gañjaa (mari- 
huanaa) ja käyttävät muita vastaavia huumeita. He unohtavat kuiten- 
kin, että matkiessaan näin Sivaa he kutsuvat omaa kuolemaansa. On 
myös niitä, jotka väittävät olevansa Herra Krsnan palvojia ja jäljittele- 
vät mielellään Herran räsa-lilaa eli rakkauden tanssia mutta unohtavat, 
että he eivät kykene nostamaan Govardhana-kukkulaa. Siksi on parasta, 
että emme yritä jäljitellä voimallisia vaan noudatamme vain heidän anta- 
miaan ohjeita. Meidän ei myöskään pidä yrittää tavoitella heidän ase- 
maansa ilman siihen vaadittavia ominaisuuksia. Maailmassa on niin monia 
Jumalan ”inkarnaatioita”, joilla ei ole Korkeimman Jumalan voimaa. 


25. SÄE 


TTT: pioa AU df Ua | 
PAE REEN osaysi H Qw il 


saktäh karmany avidvärnso 
yathä kurvanti bhärata 

kuryäd vidväms tathäsakta$ 
cikirsur loka-sangraham 


saktäh — kiintyneenä; karmani— määrättyihin velvollisuuksiin; avidvärn- 
sah— tietämätön; yathā—niin paljon kuin; kurvanti--he tekevät; bhä- 
rata— oi Bharatan jälkeläinen; kuryät—on tehtävä; vidvän-— oppinut; 
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tathä—siten; asaktal-—ilman kiintymystä; cikirsufh—haluten johtaa; 
loka-sangraham— ihmiset. 


Aivan kuten tietämättömät täyttävät velvollisuutensa niiden tuloksiin 
kiintyneinä, samalla tavoin oppincet voivat toimia johtaakseen ihmisiä 
oikealle polulle, mutta he toimivat kiintymyksestä vapautuneina. 


MERKITYS: Krsna-tietoisen ihmisen erottaa tavallisesta ihmisestä hei- 
dän toiveidensa erilaisuus, Krsna-tietoinen ihminen ci tee mitään, mikä 
ei auta Krsna-tietoisuuden kehittämisessä. Hän saattaa jopa toimia aivan 
kuten tietämätön ihminen, joka on liiallisen kiintynyt aineelliseen toimin- 
taan. Tavallinen ihminen harjoittaa kuitenkin tällaista toimintaa tyydyt- 
tääkseen aistejaan, kun taas Krsna-tietoinen ihminen toimii Krsnan iloksi. 
Krsna-tietoista ihmistä tarvitaan näyttämään muille ihmisille, kuinka toi- 
mia ja kuinka käyttää toiminnan tulokset Krsna-tietoisuuden edistämi- 
seen. 


26. SÄE 
я «йч задаст! PÄAYAA | 
З\часааФи feat: TRA U RE H 


па buddhi-bhedam janayed 
ајпапатћ karma-sanginäm 

josayet sarva-karmani 
vidvän yuktah samäcaran 


na—ei; buddhi-bhedam— älykkyyden hämmennys; janayet — hänen pidä 
aikaansaada; ajtänäm— tyhmien; karma-saniginäm— jotka ovat kiinty- 
neet tulokselliseen toimintaan; josayet hänen tulee yhdistää; sarva— 
kaikki; karmani-—työ; vidvän — oppinut; yuktah — omistautunut; sama- 
caran—harjoittaen. 


Ollakseen hämmentämättä tietämättömiä, jotka ovat kiintyneitä heille 
määrättyjen velvoliisuuksien tuloksiin, oppineen ei pidä yrittää saada 
heitä luopumaan työskentelystä. Hänen on sen sijaan antaumuksen hen- 
gessä työskentelemällä saatava heidät mukaan kaikenlaiseen toimintaan 
[jotta he vähitellen kehittyisivät Krsna-tietoisuudessa]. 


MERKITYS: Vedais ca sarvair aham eva vedyal. Tämä on kaikkien 
Veeda-rnituaalien päämäärä. Kaikki rituaalit, kaikki uhritoimitukset ja 
kaikki mikä sisältyy Veedoihin, myös aineellista toimintaa koskevat 
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ohjeet, on tarkoitettu Krsnan, elämän lopullisen päämäärän, ymmärtämi- 
seksi. Koska ehdollistuneet sielut eivät tiedä mistään muusta kuin aistityy- 
dytyksestä, he tutkivat Veedoja siinä valossa. Ihminen kehittyy vähitellen 
Krsna-tietoisuuteen toimiessaan tuloksellisesti ja tyydyttämällä aistejaan ` 
Veeda-rituaalien säännöstelemällä tavalla. Krsna-tietoisen itsensä oival- 
taneen sielun ei pidä häiritä muita heidän toimissaan tai käsityksissään, 
vaan hänen tulee käytännössä osoittaa, kuinka työn kaikki tulokset voi- 
daan omistaa Krsnan palveluun. Oppinut Krsna-tietoinen ihminen voi toi- 
mia niin, että aistityydytyksen eteen ponnisteleva tietämätön ihminen saa 
mahdollisuuden oppia, kuinka toimia ja kuinka käyttäytyä. Vaikka tie- 
tämätöntä ihmistä ei pidäkään häiritä hänen toimissaan, hieman Krsna- 
tietoisuutta kehittäneen ihmisen voidaan Куа antaa suoraan palvella 
Herraa eikä muista Veeda-muodollisuuksista tarvitse välittää. Tämän 
onnekkaan ihmisen ei tarvitse toimia Veeda-rituaalien mukaan, sillä har- 
joittamalla suoraan Krsna-tietoisuutta hän voi saavuttaa kaikki ne tulok- 
set, jotka hän saisi määrättyjen velvollisuuksiensa täyttämisestä. 


27. SÄE 


и: Rason 19: alla sadat | 
зв тёцекат peA HAA H озо N 


prakrteh kriyamänäni 
gunaih karmäni sarvasah 

ahankara-vimaädhätmä 
kartäham iti manyate 


prakrtelh — aineellisen luonnon; kriyamänäni—tehtynä: gunaih—ilmene- 
mismuotojen; karmäni— toiminnat; sarvasah —kaikki erilaiset; алапка- 
ra-vimädha— väärän minätunteen hämmentämä: ätmā— henkinen sielu; 
kartä— tekijä; aham— minä; iti — siten; manyate—hän luulee. 


Väärän minätunteen hämmentämä henkinen sielu luulee olevansa itse 
tekojensa tekijä, vaikka niiden aikaansaajana ovat tosiasiassa aineellisen 
luonnon kolme ilmenemismuotoa. 


MERKITYS: Krsna-tietoinen ja aineellisen tietoisuuden hallitsema ihmi- 
nen, jotka tekevät samaa työtä, näyttävät toimivan samoin, mutta tosi- 
asiassa he ovat täysin eri asemassa. Väärä minätunne saa aineellisessa 
tietoisuudessa elävän ihmisen luulemaan itseään kaiken tekijäksi. Hän ei 
tiedä, että Korkeimman Herran valvonnassa toimiva aiheellinen luonto 


182 Bhapgavad-pitä kuten sc on 3.28 


on aikaansaanut ruumiin mekanismin. Materialisti ei tiedä olevansa lop- 
pujen lopuksi Krsnan hallinnassa. Väärän minätunteen hallitsema ihmi- 
nen ottaa itselleen kaiken kunnian teoistaan ja luulee suoriutuneensa 
niistä täysin omin voimin, ja juuri tämä on merkki hänen tietämättö- 
myydestään. Hän ei tiedä, että tämä karkea- ja hienojakoinen ruumis 
ovat Jumaluuden Ylimmän Persoonallisuuden määräysvallassa toimivan 
aineellisen luonnon luomus, ja siten ihmisen tulee omistaa ruumiin ja mie- 
lensä toiminnat Krsnan palveluun, Krsna-tietoisuuden harjoittamiseen. 
Tietämätön ihminen unohtaa, että Jumaluuden Ylin Persoonallisuus tun- 
netaan Hrsikesana eli aineellisen ruumiin aistien valtiaana, sillä koska hän 
on pitkään käyttänyt aistejaan väärin aistityydytykseen, väärä minätun- 
ne on saanut hänet hämmentymään, ja se saa hänet unohtamaan ikuisen 
suhteensa Krsnaan. 


28. SÄE 


ҹа Helse! эттенет: | 
зш этч add sd чег я asd I Q= 1 


tattva-vit tu mahä-bäho 
guna-karma-vibhägayoh 
JUNA рипеуи vartanta 
iti matvä na sajjate 


tattva-vit — Absoluuttisen Totuuden tuntija; 14 — mutta; mahä-bäho— oi 
mahtava-aseinen; guna-karma— aineen vaikutusvallassa tapahtuvien töi- 
den; vibhägayoh—crot; gunäh—aistit; gunesu—aistityydytykseen; var- 
tante—on omistettu; iti—siten; matvä— ajatellen; na—ei milloinkaan; 
sajjate—kiinny. 


Oi mahtava-aseinen, Absoluuttisen Totuuden tuntija ei omistaudu ais- 
teilleen eikä aistien tyydyttämiseen, sillä hän tietää hyvin, mitä eroa on 
antaumuksellisen toiminnan ja hedelmällisten tulosten tavoittelemiseen 
tähtäävän toiminnan välillä. 


MERKITYS: Absoluuttisen Totuuden tuntija on vakuuttunut tukalasta 
asemastaan aineellisessa maailmassa. Hän tietää, että hän on Jumaluuden 
Ylimmän Persoonallisuuden, Krsnan, osanen eikä kuulu aineelliseen luo- 
mukseen. Hän tietää todellisen henkilöllisyytensä Korkeimman — ikui- 
sen autuuden ja tiedon — оѕаѕепа, ja hän oivaltaa joutuneensa tavalla 
tai toisella aineellisen elämänkäsityksen pauloihin. Puhtaassa olotilassaan 
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hänen on tarkoitus omistaa kaikki toimintansa Jumaluuden Ylimmän Per- 
soonallisuuden, Krsnan, antaumukselliseen palveluun. Hän omistautuu 
siksi harjoittamaan Krsna-tietoisuutta ja luopuu luonnostaan kiintymyk- 
sestä aineellisten aistien toimintoihin, jotka ovat olosuhteista riippuvaisia 
ja väliaikaisia. Hän tietää aineellisen elämäntilansa olevan Herran kor- 
keimmassa hallinnassa; niinpä minkäänlaiset aineelliset vastavaikutuk- 
set eivät saa häntä häiriintymään, sillä hän pitää niitä Herran armona. 
$Srimad-Bhagavatamissa Absoluuttisen Totuuden kolmen eri olemuspuo- 
len, nimittäin Brahmanin, Paramätmän ja Jumaluuden Ylimmän Persoo- 
nallisuuden, tuntijaa kutsutaan tattva-vitiksi, sillä hän tietää myös oman 
tosiasiallisen suhteensa Korkeimpaan. 


29. SÄE 


эраи amd met | 
APA Taalla {991594 (| 38 | 


ргакпег guna-sammiidhäh 
sajjante guna-karmasu 

tän akrisna-vido mandän 
krtsna-vin na vicälayet 


prakrteh— aineellisen luonnon; guna—laatujen; sammädhäh—ainee- 
seen samastumisen huijaama; sajjante—he omistautuvat; guna-karmasu 
— aineelliseen toimintaan; tän -—— nuo; akrisna-vidah —tiedoltaan vähäi- 
set; mandän—itseoivalluksen tavoittelussa laiskat; krtsna-vit — todellista 
tietoa omaava; na —ei; vicäalayet— tule yrittää kiihdyttää. 


Aineellisen luonnon ilmenemismuotojen hämmentämät, tietämättömät 
ihmiset omistautuvat täysin aineelliseen toimintaan ja kiintyvät siihen. 
Viisaan ei pidä kuitenkaan häiritä heitä, vaikka heidän täyttämillään vel- 
vollisuuksilla ei olekaan niin suurta arvoa, koska heiltä puuttuu tieto. 


MERKITYS: Tietämättömät ihmiset samastavat itsensä virheellisesti kar- 
keaan aineelliseen tietoisuudentilaan, ja he ovat täynnä aineellisia määri- 
telmiä. Tämä ruumis on lahja aincelliselta luonnoita, ja ruumiiseen perus- 
tuvaan tietoisuudentilaan liiaksi kiintynyttä kutsutaan mandaksi, mikä 
tarkoittaa laiskaa, jolla ei ole käsitystä henkisestä sielusta. Tietämättömät 
pitävät ruumista itsenä; he pitävät ruumiin perusteella muita sukulaisi- 
nään, syntymämaataan palvontansa kohteena ja uskonnollisten rituaalien 
muodollisuuksia itse päämääränä. Sosiaalityö, nationalismi ja altruismi 
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ovat joitain tuollaisilie ihmisille ominaisia toimintoja. Näiden aineellisten 
määritelmien lumoissa he toimivat aina aktiivisesti aineellisessa maail- 
massa: heille henkinen oivallus on myytti, joka ei heitä kiinnosta. Hen- 
kisessä elämässä valaistuneiden ei pidä yrittää ärsyttää näitä aineelliseen 
elämään syventyneitä ihmisiä. On parempi vain harjoittaa omia henki- 
siä toimintojaan kaikessa rauhassa. Nämä ihmiset voidaan ohjata nou- 
dattamaan sellaisia elämän moraalisia perusperiaatteita kuin väkivallat- 
tomuutta ja harjoittamaan muuta aineellisesti suotuisaa toimintaa, 

Tielämättömät ihmiset eivät pysty arvostamaan Krsna-tietoista toimin- 
taa, ja siksi Herra Krsna neuvoo meitä, että emme häiritse heitä ja vain 
tuhlaa kallista aikaamme. Herran palvojat ovat kuitenkin Herraakin ystä- 
vällisempiä, sillä he ymmärtävät Herran tarkoituksen. Niinpä he antautu- 
vat monenlaisiin vaaroihin ja yrittävät saada jopa tietämättömät ihmiset 
toimimaan Krsna-tietoisuudessa, joka on ehdoton välttämättömyys ihmis- 
olennolle. 


30. SÄE 


чїй a SAIN AEAT | 
FRR x доле favtasat: 11 Зо | 


mayi sarväni karmani 
sannyasyädhyätmä-cetasä 

niräsir ninnamo bhiitvä 
yudhyasva vigata-jvarah 


mayi — Minulle: sarväni— kaikenlainen; karmäni— toiminta; sannyasya 
— luopuen täydellisesti; adhyätma-— täydellä tiedolla itsestä; cetasä — 
tietoisuudella; niräsih— etua toivomatta; mnirmamah—ilman omistajuut- 
ta; bhitrvä—näin ollen; ymdhyasva— taistele; vigata-jvarah— olematta 
apaattinen. 


Niinpä oi Arjana, omista kaikki työsi Minulle ja taistele innostuneesti 
täynnä tietoa Minusta, ilman halua voittoon tai omistajuuteen. 


MERKITYS: Tämä säe osoittaa selvästi Bhagavad-gltän tarkoituksen. 
Herra neuvoo, että ihmisestä on tultava täysin Krsna-tietoinen täyttääk- 
seen velvollisuutensa, hänen on ikään kuin noudatettava sotilaskuria. Täl- 
lainen ohje saattaa tehdä asioista hieman vaikeita, mutta velvollisuudet 
оп täytettävä siitä huolimatta Krsnaan turvautuen, sillä se on elävän olen- 
non luontainen asema. Elävä olento ei voi oila onnellinen, jos hän ei 
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toimi yhteistyössä Korkeimman Herran kanssa, sillä elävän olennon ikui- 
nen, luontainen asema on olla kuuliainen Herran toiveille. Sri Krsna mää- 
räsi siksi Arjunaa taistelemaan, aivan kuin sotilaskomentaja. Meidän on 
uhrattava kaikki saadaksemme osaksemme Korkeimman Herran suopeu- 
den ja samalla täytettävä määrätyt velvollisuutemme ilman halua omis- 
tajuuteen, Arjunan ei ollut tarpeen miettiä Herran antamaa määräystä; 
hänen tuli vain toimia sen mukaisesti. Korkein Herra on kaikkien sielujen 
sielu, ja siksi sellaista henkilöä, joka turvautuu yksinomaan Korkeimpaan 
Sieluun, omasta itsestään välittämättä, eli täydeilisen Krsna-tietoista hen- 
kilöä, kutsutaan nimellä adhyätma-cetas. Nirasth merkitsee, että ihmisen 
tulee toimia mestarin määräyksen mukaan odottamatta kuitenkaan toi- 
mintansa tuloksia. Kassanhoitaja saattaa laskea miljoonia dollareita työ- 
nantajansa puolesta, mutta hän ei pyydä rahoista senttiäkään itselleen. 
Vastaavasti ihmisen on oivallettava, että mikään maailmassa ei kuulu yksi- 
lölliselle elävälle olennolle vaan kaikki kuuluu Korkeimmalle Herralle. 
Tämä on sanan mayi eli 'Minulle' todellinen merkitys. Ja kun ihminen 
toimi! tällä tavalla Krsna-tietoisena, hän ei varmastikaan väitä mitään 
omakseen. Tätä tietoisuudentilaa kutsutaan nirmamaksi eli 'mikään ei ole 
minun", Ja jos ihminen on vähääkään haluton täyttämään tuollaista anka- 
raa määräystä, joka ei huomioi ruumiiseen perustuvia sukulaisuussuhtei- 
tamme, hänen on luovuttava tuosta haluttomuudesta, sillä siten hänestä 
voi tulla vigata-jvara eli hän vapautuu kuumeisesta mentaliteetista tai apa- 
tiasta. Jokaisella on ominaisuuksiensa ja asemansa mukaan tietynlainen 
työ hoidetlavanaan, ja kaikki nuo velvollisuudet on täytettävä Krsna-tie- 
toisena, kuten edellä kuvailtiin. Tämä johtaa elävän olennon vapautuk- 
sen tielle. 


31. SÄE 
а U пас aegea Hat | 
JTTASTJAA FA ASA Ф: Ú 37 I 


ye me matam idam nityam 
anutisthanti manaväh 

$raddhävanto 'пазйуато 
mucyante te "pi karmabhih 


ye—ne jotka; me—Minun; тагат — määräykset; idam— nämä; nityam 
— ikuisena tehtävänä; anutisthkanti— täytä säännönmukaisesti; mänaväh 
— ihmiset; $raddhä-vantah — uskolla ja antaumuksella; апазйуамай—Ка- 
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dehtimatta; mucvante-— vapautuvat; re—he kaikki; api—jopa; karma- 
bhih —tuloksellisten toimintojen lain sidonnaisuudesta. 


No, jotka täyttävät velvollisuutensa Minun määräysteni mukaan ja jotka 
noudattavat uskollisesti ja kadehtimatta näitä ohjeita, vapautuvat tulok- 
sellisten toimintojen orjuudesta. 


MERKITYS: Jumaluuden Ylimmän Persoonallisuuden, Krsnan, ohje on 
kaiken Veeda-viisauden ydin ja pitää siksi poikkeuksetta paikkansa ikui- 
sesti, Aivan kuten Veedat ovat ikuisia, myös tämä Krsna-tietoisuuden 
totuus on ikuinen. Meidän tulec lujasti uskoa tähän ohjeeseen Herraa ka- 
dehtimatta. Monet filosofit kirjoittavat kommentaareja Bhagavad-gitaan, 
mutta heiltä puuttuu usko Krsnaan. He eivät milloinkaan saavuta vapau- 
tusta tuloksellisen toiminnan orjuudesta. Jos tavallinen ihminen uskoo 
kuitenkin vahvasti Herran ikuisiin ohjeisiin, hän vapautuu karman lain 
orjuudesta, vaikka е! edes kykenisi noudattamaan näitä määräyksiä. 
Krsna-tietoisuuden alkuvaiheessa ihminen ei ehkä toimi täysin Herran 
antamien ohjeiden mukatsesti, mutta koska hän ei torju tätä periaatetta 
vaan toimii vilpittömästi tappiosta ja toivottomuudesta välittämättä, hän 
kohoaa varmasti puhtaaseen Krsna-tietoisuuteen. 


32. SÄE 


4 «ачса AJASEA A HAL | 
aiamaa яваа: 1 32 1 


уе tv etad abhyasäyanto 
nänutisthanti me matam 

sarva-jnäna-vimädhärs tän 
viddhi nastän acetasah 


ye—nvuo; ш — kuitenkin; etat — tämä; abhyasäyantah — kateudesta; na — 
ei; anutisthanti—tee säännöllisesti; me— Minun; matam — määräys; sar- 
va-jiäna—kaikenlaisessa tiedossa; vimiädhän — täydellisesti huijattu; tän 
—he ovat; viddhi— tietävät sen hyvin; nastän — kaikki raunioina; aceta- 
sah— ilman Krsna-tietoisuutta. 


Mutta niitä, jotka kateellisina hylkäävät nämä opetukset eivätkä noudata 
niitä, tulee pitää kaiken tiedon menettäneinä, petettyinä ja epäonnistu- 
neina yrityksissään saavuttaa täydellistymä. 
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MERKITYS: Tässä ilmaistaan selvästi, minkälaisen virheen ihmiset teke- 
vät laiminlyödessään Krsna-tieloisuuden. Aivan kuten ihminen saa ran- 
gaistuksen, jos hän ei noudata valtiovallan määräyksiä, saa hän varmasti 
myös rangaistuksen, jos hän toimii vastoin Jumaluuden Ylimmän Persoo- 
nallisuuden määräystä. Tottelematon ihminen, olipa hän sitten muuten 
kuinka mahtava tahansa, ei tunne omaa itseään sen enempää kuin Kor- 
keinta Brahmaniakaan, Paramätmaa tai Jumaluuden Persoonallisuutta. 
Tähän on syynä hänen tyhjä sydämensä. Hänen ei ole mahdollista saa- 
vuttaa elämän täydellistymää. 


33. SÄE 


да Чеч көш: paa | 
х Ara Jali Rue: ЁБ Ф 1 33 | 


sadrsami cestate svasyäh 
prakrter jäänavän api 

ргакгіт yänti bhiitäni 
nigrahah kim karisyati 


sadrfam— mukaan; cestate—yrittää; svasyäh — omansa mukaan; prakr- 
teh — luonnonlaadut; jiäna-vän— oppinut; api— vaikka; prakriim— 
luonto; yänti—läpikäydä: bhatäni—kaikki elävät olennot; migrahah— 
tukahduttaminen; kim — mitä; karisyati—voi tehdä, 


Jopa viisas ihminen toimii oman luontonsa mukaisesti, sillä jokainen seu- 
raa kolmelta luonnonlaadulta saamaansa ominaisluonnetta. Mitä hyödyt- 
täisi yrittää tukahduttaa sitä? 


MERKITYS: Ellei ihminen saavuta ylimaallista Krsna-tietoisuutta, hän 
el voi vapautua aineellisen luonnon ilmenemismuotojen vaikutusvallasta, 
kuten Herra vahvistaa seitsemännessä luvussa (7.14). Siksi jopa sivisty- 
neimmän maailmallisen oppineen on mahdotonta vapautua mäyän kah- 
leista pelkän teoreettisen tiedon avulla tai tekemällä ero sielun ja ruu- 
miin välillä. On monia niin sanottuja henkisen tien kulkijoita, jotka ovat 
ulkoisesti olevinaan edistyneitä mutta ovat kuitenkin sisimmässään täysin 
luonnon ilmenemismuotojen vaikutusvallassa eivätkä kykene niitä ylittä- 
mään. Ihminen saattaa olla akateemisesti hyvin oppinut, mutta koska hän 
on ollut pitkään yhteydessä aineelliseen luontoon, hän on sen kahleissa. 
Krsna-tietoisuus auttaa ihmistä vapautumaan aineen kahleista, vaikka hän 
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omistautuisikin täyttämään määrättyjä velvollisuuksiaan aineellisessa ole- 
massaolossa. Jollei ihminen ole täysin Krsna-tietoinen, hänen ei pidä luo- 
pua ammatillisista velvollisuuksistaan. Kenenkään ci tule luopua yhtäkkiä 
määrätyistä velvollisuuksistaan ja ryhtyä keinotekoisesti niin sanotuksi 
joogiksi tai transsendentalistiksi. Ihmisen on parempi jäädä asemaansa 
ja yrittää saavuttaa Krsna-tietoisuus itseään ylemmän ohjauksessa. Näin 
hän voi vapautua Krsnan mäyän kahleista. 


34. SÄE 


ЁЁ +s sdakterit | 
чач asda! vaa yRakuai 1 34 1 


indriyasyendniyasyärthe 
räga-dvesau vyavasthitau 

tayor na vašam agacchet 
tau hy asya paripanthinau 


іпапуаѕуа — aistien; indriyasya arthe—aistikohteisiin; гара — kiintymys; 
dvesau— myös kiintymyksestä luopuminen; vyavasthitau — asettaa rajoi- 
hin; tayoh— niiden; na—ei milloinkaan; vafam—-hallinta; ägpacchet — 
ihmisen tulee tulla; tax— nuo; hi-— varmasti; аѕуа-— hänen; paripanthi- 
nau-—esteitä. 


On olemassa menetelmiä aisteihin ja aistikohteisiin liittyvän kiintymyk- 
sen ja vastenmielisyyden säännöstelemiseksi. Meidän ci pidä antaa tuol- 
laisen kiintymyksen ja vastenmielisyyden hallita itseämme, sillä ne ovat 
esteenä itseoivalluksen tiellä. 


MERKITYS: Krsna-tietoiset ihmiset ovat luonnostaan haluttomia аіпее!- 
liseen aistityydytykseen, kun taas niiden, jotka eivät ole saavuttaneet täl- 
laista tietoisuutta, tulee noudattaa ilmoituskirjoitusten sääntöjä ja mää- 
räyksiä. Rajoittamaton aistinautiskelu kahlitsee elävän olennon aineel- 
liseen maailmaan, mutta aistikohteet eivät kahlitse sitä, joka noudattaa 
ilmoituskirjoitusten sääntöjä ja määräyksiä, Esimerkiksi sukupuolinau- 
tinto on yksi ehdollistuneen sielun tarpeista, ja sukupuolinen kanssakäy- 
minen on sallittua avioliitossa. Kirjoitusten määräysten mukaan miestä 
kielletään olemasta sukupuolisuhteessa kenenkään muun naisen kuin 
oman vaimonsa kanssa. Kaikkia muita naisia hänen tulee pitää äitinään. 
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Tällaisista määräyksistä huolimatta mies on silti taipuvainen solmimaan 
sukupuolisuhteita muihin naisiin. Tällaiset taipumukset täytyy kuitenkin 
nujertaa; muutoin ne ovat esteenä itseoivalluksen tiellä. Niin kauan kuin 
ihmisellä on aineellinen ruumiinsa, hänen on täytettävä sen tarpeet, mutta 
sääntöjen ja määräysten rajoissa. Meidän ei pidä kuitenkaan luulla, että 
näitä säännöksiä noudattamalla pystymme automaattisesti hallitsemaan 
himomme, Meidän tulee noudattaa kirjoitusten antamia sääntöjä ja mää- 
räyksiä, niihin kiintymättä, sillä säännösteltyyn aistien tyydyttämiseen 
omistautuminen voi myös johtaa ihmisen harhateille, aivan kuten liiken- 
neonnettomuuksia voi tapahtua myös kuninkaallisilla teillä, vaikka niistä 
pidetäänkin hyvää huolta. Kukaan ei voi taata, etteikö vaara vaanisi jopa 
turvallisimmilla teillä. Koska elävä olento on ollut yhteydessä aineelli- 
seen luontoon, aistinautinnon henki on vallinnut hänen sydämessään 
hyvin, hyvin kauan. Huolimatta säännöstellystä aistinautinnosta elävällä 
olennolla on kaikki mahdollisuudet langeta; siksi kaikkea kiintymystä 
myös säännösteltyyn aistinautintoon tulee välttää kaikin tavoin. Kiinty- 
mys Krsna-tietoisuuteen tai alituinen toimiminen Krsnan rakastavassa 
palvelussa saa elävän olennon luopumaan kiintymyksestä kaikkiin ais- 
titoimintoihin. Kenenkään ei siksi pidä yrittää luopua kiintymyksestä 
Krsna-tietoisuuteen missään elämänsä vaiheessa. Kaikenlaisesta aistikiin- 
tymyksestä vapautumisella pyritään saavuttamaan lopulta Krsna-tietoi- 
suus. 


35. SÄE 


Aaaa (ATA: a BTA, | 
au Rud a: mwa waq: || Эу I 


$геуйп sva-dharmo vigunah 
para-dharmät sv-anusthität 

sva-dharme nidhanamn $reyah 
para-aharmo bhayävahal 


$reyän — paljon parempi; sva-dharmal—ihmisen määrätyt velvollisuu- 
det; vigunah—jopa puutteellinen; para-dharmät— kuin muille tarkoi- 
tetut velvollisuudet; su-anusihität — täydellisesti tehty; sva-dharme— 
omissa säädetyissä velvollisuuksissa; nidhanam- tuho; $reyah — parempi; 
para-dharmah — muille määrätyt velvollisuudet; bhaya-ävahah— vaaral- 
linen. 
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On paljon parempi täyttää omat määrätyt velvollisuudet vaikka puutteci- 
lisestikin kuin suoriutua toisen velvollisuuksista täydellisesti. On parempi 
kohdata loppunsa omaa velvollisuuttaan täyttäessään kuin syventyä hoi- 
tamaan toisen velvollisuuksia, sillä toisen ticn kulkeminen on vaarallista. 


MERKITYS: Mcidän on täytettävä määrätyt velvollisuutemme täysin 
Krsna-tietoisina sen sijaan että hoitaisimme toisille määrättyjä velvol- 
lisuuksia. Aineelliset velvollisuudet määräytyvät ihmisen psykofyysisen 
tilan mukaisesti, jonka aineellisen luonnon kolme eri ilmenemismuotoa 
oval saaneet aikaan. Henkinen opettaja määrää henkiset velvollisuudet 
Krsnan palvelemiseksi. Olivatpa ihmisen velvollisuudet sitten aineellisia 
tai henkisiä, hänen on pidettävä niistä kiinni kuolemaansa saakka sen 
sijaan että hän jäljittelisi toisille määrättyjä velvollisuuksia. Henkisen ja 
aineellisen tason velvollisuudet eroavat ehkä toisistaan, mutta arvoval- 
taisten ohjeiden noudattaminen on aina hyväksi ihmiselle. Kun ihminen 
on aineellisen luonnon eri ilmenemismuotojen lumoissa, hänen tulee nou- 
dattaa omaan tilanteeseensa sopivia sääntöjä eikä jäljitellä muita. Esimer- 
kiksi hyvyyden hallitsema bramiini on väkivallaton, kun taas intohimoi- 
suuden hallitsema ksarriya saa olla väkivaltainen. Näin ollen ksatriyan on 
parempi kohdata loppunsa väkivaltaisuuden periaatteita noudattamalla 
kuin jäljitellä bramiinia, joka toimii väkivallattomuuden periaatteiden 
mukaisesti. Jokaisen on puhdistettava sydämensä vähitellen, ei äkkinäi- 
sesti. Kun ihminen ylittää aineellisen luonnon eri laadut ja kehittyy täy- 
sin Krsna-tietoiseksi, hän voi tehdä mitä tahansa arvovaltaisen henkisen 
mestarin ohjauksessa. Tuolla täydellisen Krsna-tietoisuuden tasolla ksa- 
triya voi toimia bramiinina tai bramiini voi toimia ksatriyana. Aineellisen 
maailman erottelut eivät päde transsendentaalisella tasolla. Esimerkiksi 
Visvämiträ oli alkujaan ksatriya, mutta myöhemmin hän toimi kuin bra- 
miini, kun taas Para$uräma oli bramiini mutta toimi myöhemmin ksatri- 
yana, Heille tämä oli mahdollista, koska he olivat transsendentaalisella 
tasolia, mutta kun ihminen on vielä aineellisella tasolla, hänen on täytet- 
tävä velvollisuutensa aineellisen luonnon eri laatujen mukaisesti. Samaan 
aikaan hänen tulee kuitenkin täysin ymmärtää, mitä Krsna-tietoisuus on. 


36. SÄE 


AIA зая 
за FA HJÄSÄ чч = qes: | 
ASA агл sea Raisa: M 38 N 
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arjuna uväca 
atha kena prayukio 'уат 
рйрат carati pärusah 
anicchann api värsneya 
baläd iva niyojitah 


arjunah uväca — Arjuna sanoi; atha sitten; kena— minkä; prayuktah— 
pakottamana; ayam— ihminen; päpam-synnit; carati— tekee; pärusah 
—ihminen; anicchan—toivomatta; api— vaikka; varsneya—oi Vrsnin 
jälkeläinen; balat — pakosta; iva— ikään kuin; niyojitah— omistautunui. 


Arjuna sanoi: Oi Vrsnin jälkeläinen, mikä pakottaa ihmisen toimimaan 
syntisesti jopa haluamattaan, ikään kuin pakon sanelemana? 


MERKITYS: Korkeimman osasena elävä olento on alun perin henkinen, 
puhdas ja kaikesta aineen liasta vapautunut. Hän ei ole siksi alkuperäi- 
seltä luonnoitaan aineellisen maailman syntien alainen, mutta koska hän 
on yhteydessä aineelliseen luontoon, hän ei epäröi toimla monin syntisin 
tavoin, ja toisinaan jopa vastoin omaa tahtoaan. Niinpä Arjunan Krsnalle 
esittämä kysymys elävien olentojen vääristyneestä luonnosta on hyvin pai- 
кааап. Vaikka elävä olento ei aina edes halua toimia syntisesti, hänen 
on silti pakko toimia siten. Sydämessä läsnä oleva Ylisielu ei kuitenkaan 
pakota elävää olentoa näihin synteihin, kuten Herra selittää seuraavassa 
säkeessä. 


37. SÄE 


AITA JAA 
9 еч PII ӨЧ Ла: | 
TVA Haun їчєє ARV 1 30 1 


$ri-bhagavän uväca 
kämä esa krodha esa 
rajo-guna-samudbhavah 
mahäsano mahä-päpmä 
viddhy enam iha vairinam 


$STI-bhagavän uväca — Jumaluuden Persoonallisuus sanoi; kämäal — himo; 
esah— tämä; krodhah—viha; езай —lämä; rajah-guna-—intohimoisuus; 
samudbhavah— syntyisin: mahä-afanah-— kaikkinielevä; mahä-päpmä— 
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hyvin syntinen: viddhi—tietää; enam— tämä; Ла — aineellisessa maail- 
massa; wiirinam — suurin vihollinen. 


Jumaluuden Ylin Persoonallisuus sanoi: Oi Arjuna, sithen on syynä yksin- 
omaan himo, joka on syntyisin yhteydestä intohimoisuuden aineelliseen 
laatuun ja joka myöhemmin muuttuu vihaksi, tämän maailman kaikki- 
nieleväksi syntiseksi viholliseksi. 


MERKITYS: Kun elävä olento joutuu yhteyteen aineellisen luonnon 
kanssa, hänen ikuinen rakkautensa Krsnaan muuttuu intohimoisuuden 
vaikutuksesta himoksi. Rakkaus Jumalaan muuttuu siis himoksi, aivan 
kuten maidosta tulee jogurttia, kun siihen sekoitetaan hapanta tamarin- 
dia. Kun himo ei tyydyty, se muuttuu puolestaan vihaksi, viha muuttuu 
harhaksi ja harha jatkaa elävän olennon aineellista olemassaoloa. Himo 
on siksi elävän olennon suurin vihollinen, ja yksinomaan se saa puhtaan 
elävän olennon jäämään aineellisen maailman kahleisiin. Viha on tietä- 
mättömyyden laadun ilmentymä; nämä luonnon ilmenemismuodot ilmen- 
tyvät vihana ja muina vastaavina seuraamuksina. Jos siis intohimoisuuden 
annetaan kehittyä hyvyydeksi kirjoituksissa määrättyä, elämistä ja toimi- 
mista koskevaa menetelmää noudattamalla, eikä sen sallita muuttua tie- 
tlämättömyydeksi, ihminen voi pelastua vihan langettavalta vaikutukselta 
henkisiin asioihin kohdistuvan kiintymyksensä ansiosta. 

Jumaluuden Ylin Persoonallisuus laajensi Itsensä moneksi iäti laajene- 
van henkisen autuutensa tähden, ja elävät olennot ovat tämän henkisen 
autuuden erottamattomia osasia. He ovat myös osittain itsenäisiä, mutta 
kun he käyttävät väärin itsenäisyyttään ja heidän palveluasenteensa muut- 
tuu aistinautiskeluun kohdistuvaksi taipumukseksi, he joutuvat himon 
armoille. Herra on Juonut tämän aineellisen luomuksen antaakseen ehdol- 
listuneille sieluille mahdollisuuden toteuttaa nämä himokkaat taipumuk- 
set, ja kun elävät olennot ovat sitten täysin epäonnistuneet aina vain 
toistuvissa himokkaissa toiminnoissaan, he alkavat kysellä todellisesta 
asemastaan. 

Tämä kysymys esitetään Vedänta-sätrien alussa, missä sanotaan: athäto 
brahma-jijääsä — on esitettävä kysymyksiä Korkeimmasta. Srimad-Bhä- 
gavatamissa korkein määritellään sanoilla janmädy asya yato 'nvayäd ita- 
rata$ ca eli “kaiken alkuperä on Korkein Brahman”. Myös himon alku- 
perä on Korkeimmassa. Jos himo muuttuu rakkaudeksi Korkeimpaan eli 
jos se muuttuu Krsna-tietoisuudeksi, Krsnaan kohdistuviksi toiveiksi, sekä 
himo että viha voivat henkistyä. Hanumän, suuri Herra Räman palve- 
lija, ilmaisi vihansa polttamalla Rävanan kultaisen kaupungin, mutta näin 
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tehdessään hänestä tuli mahtavin Herran palvoja, Myös tässä, Bhagavad- 
gltässa, Herra kehottaa Arjunaa kohdistamaan vihan vihollisiaan vastaan 
Herran ilahduttamiseksi. Siksi niin himosta kuin vihastakin tulee vihollis- 
ten sijasta ystäviä, kun niitä käytetään Krsna-tietoisuudessa. 


38. SÄE 


JAT aladeunsi Tot ч | 
дейсе MÄET аси і 35 ll 


dhtimenävriyate vahnir 
yathädar$o malena ca 

yatholbenävrio garbhas 
tathä tenedam ävrtäm 


dhimena—savulla; ävriyate—on peitetty; vahnih—tuli; yathä-— aivan 
kuten; ädarfah—peili; malena — tomulla; ca— myös; yatkä— aivan ku- 
ten; ulbena-— kohdun; аунай — peittämä; garbhah—sikiö; tathä— niin; 
tena — tuon himon; idam— tämä; ävrtam— peittämä. 


Aivan kuten savu peittää tulta, tomu реша tai kohtu sikiötä, samalla 
tavoin elävää olentoa peittää tämä eriasteinen himo. 


MERKITYS: Elävää olentoa verhoaa kolme erilaista peitettä, jotka saa- 
vat hänen puhtaan tietoisuutensa hämärtymään. Tämä peite ei ole muuta 
kuin himoa, joka ilmentyy eri tavoin, aivan kuten savu peittää tulta, tomu 
peiliä ja kohtu sikiötä. Kun himoa verrataan savuun, elävän kipinän tuli 
on vielä havAittavissa. Eli kun elävä olento ilmentää Krsna-tietoisuu- 
tensa vähäisessä määrin, häntä voidaan verrata savun peittämään tuleen. 
Vaikka tulta aina esiintyykin siellä, missä on savua, tulesta ei alkuvai- 
heessa näy paljoakaan. Tämä vastaa Krsna-tietoisuuden alkuvaihetta. Pel- 
liä peittävä tomu viittaa mielen peilin puhdistamiseen monin henkisin 
menetelmin. Paras menetelmä on laulaa Herran pyhiä nimiä. Kohdun 
peittämän sikiön analogia kuvaa elävän olennon avutonta asemaa, sillä 
kohdussa oieva lapsi on niin avuton, että hän ei voi edes liikkua. Tätä elä- 
mäntilaa voidaan verrata puiden olemassaoloon. Puut ovat myös eläviä 
olentoja, mutta ne ovat joutuneet kyseiseen olotilaan ilmaistessaan niin 
suunnatonta himoa, että ne ovat miltei täysin vailla kaikkea tietoisuutta. 
Tomun peittämää peiliä verrataan lintuihin ja villieläimiin ja savun peit- 
tämää tulta puolestaan ihmisolentoon. Ihmisenä elävä olento voi elvyttää 
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hieman Krsna-tietoisuuttaan. ja jos hän kehittyy edcileen, hänen henki- 
sen elämänsä tuli voi syttyä. Jos savun peittämää tulta käsitellään taita- 
vasti. tuli voidaan saada roihahtamaan liekkeihin. Ihmisen elämänmuoto 
tarjoaa elävälle olennolle mahdollisuuden vapautua aineellisen olemassa- 
olon vankilasta. Ihmisen elämänmuodossa elävä olento voi voittaa vihol- 
lisensa, himon, kehittämällä Krsna-tietoisuutta taitavassa ohjauksessa. 


39. SÄE 


agi «19899 ARA Reddkun | 
999 S aPARSAI Ҹ 11 39 | 


йупат jäänam etena 
јпапіло nitya-vairinä 

käma-räpena kaunteya 
duspiirenänalena ca 


äyrtam— peitetty; jäänam — puhdas tietoisuus; erena — tällä; pianinal — 
tietäjän; nirya-vairinä— ikuisen vihollisen; käma-räpena — himon muo- 
dossa; kaunteya— oi Kuntin poika; duspärena—ei milloinkaan tyydytet- 
tävissä; analena — tulella; ca — myöskään. 


Elävän olennon puhtaan tietoisuuden peittää näin hänen ikuinen viholli- 
sensa himo, jota ei voida milloinkaan tyydyttää ja joka polttaa kuin tuli. 


MERKITYS: Manu-smrtissä sanotaan, että himoa ei voida tyydyttää 
millään määrällä aistinautintoja, aivan kuten tulta ei voida koskaan tukah- 
duttaa, jos suhen lisätään jatkuvasti polttopuuta. Aineellisessa maailmassa 
kaikkien toimintojen keskipisteenä on sukupuolielämä, ja siten aineellista 
maailmaa kutsutaan maithunya-ägäraksi eli sukupuolielämän kahleiksi. 
Tavallisessa vankilassa rikollisia pidetään kaltereiden takana; vastaavasti 
sukupuolielämä kahlehtii ne rikolliset, jotka eivät tottele Herran lakeja. 
Aineellisen sivilisaation edistyminen aistityydytyksen pohjalta pidentää 
elävän olennon aineellista olemassaoloa. Tämä himo on sen tietämät- 
lömyyden symboli, joka pitää elävän olennon aineellisessa maailmassa. 
Elävä olento nauttii ehkä jonkinlaisesta onnesta tyydyttäessään aistejaan, 


mutta todellisuudessa tämä niin sanottu onnentunne on lopulta aistinau- 
tiskelijan vihollinen. 
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40. SÄE 


Раат наї абат етчаә4 | 
gae Ala Clad H Bo Н 


indriyäni mano buddhir 
asyädhisthänam ucyate 

etair vimohayaty еза 
jäänam ävrtyä dehinam 


indriyäni — aistit; тапай — mieli; buddhih — älykkyys; asya — tämän hi- 
mon; adhisthänam— istumapaikka; ucyate — kutsutaan; etaih— kaikilla 
näillä; vimohayati — hämmentää; esah — tämä himo; jäänam— tieto; йуг- 
tya— peittäen; dehinam—ruumiillistuneen. 


Aistit, mieli ja älykkyys ovat tämän himon olinpaikkoja. Niiden avulla 
himo peittää elävän olennon tiedon ja saa hänet hämmennyksiin. 


MERKITYS: Vihollinen on valloittanut ehdollistuneen sielun kehossa 
erilaisia strategisia asemia, ja siksi Herra Krsna viittaa näihin paikkoi- 
hin, jotta vihollisensa kukistamista loivova tictäisi, mistä tämän löytää. 
Mieli on kaikkien aistitoimintojen keskus. ja niinpä, kun me kuulemme 
aistikohteista, mieli täyttyy yleensä kaikenlaisista aistityydytystä koske- 
vista ajatuksista. Näin mielestä ja aisteista tulee himon kätköpaikkoja, 
ja seuraavaksi älykkyydestä tulee tuollaisten himokkaiden taipumusten 
pääpaikka. Älykkyys on heti henkisen sielun naapurina, ja himon kylläs- 
tämä äly saa henkisen sielun omaksumaan itselleen väärän minätunteen 
ja samastamaan itsensä aineeseen ja siten mieleen ja aisteihin. Henkisestä 
sielusta tulee taipuvainen nauttimaan ainecllisista aisteista, ja hän erehtyy 
pitämään tätä todellisena onnena. Tätä henkisen sielun väärää samastu- 
mista aineeseen selitetään taitavasti Srimad-Bhägavatamissa (10.84.13): 


yasyärnna-buddhil kunape tri-dhätuke 
sva-dhih kalaträdisu bhauma ijya-dhth 

yat-tirtha-buddhil salile na karhicij 
janesv abhijnesu sa суп go-kharah 


"Sellaista ihmistä, joka pitää tätä kolmesta elementistä tehtyä ruumista 
itsenään, ruumiin sivutuotteita sukulaisinaan ja syntymämaataan palvon- 
nanarvoisena ja joka menee pyhiinvaelluspaikkaan vain kylpeäkseen 
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siellä sen sijaan että tapaisi siellä eläviä transsendentaalisen tiedon tun- 
tevia ihmisiä, tulee pitää aasin tai lehmän kaltaisena.” 


41, SÄE 


чета атте) Ram tu | 
TUTA ЯЗ 93 эч H 89 || 


газта: тат indriyäny adau 
туатуа bharatarsabha 

päpmänam prajahi hy enam 
jääna-vijiiäna-näsanam 


tasmät — siksi; tvam— sinä; indriyäni— aistit; adau— alussa; піуатуа — 
säännöstelemällä; bharata-rsabha—oi johtava Bharatan jälkeläisistä; 
päpmänam—synnin suuri symboli; prajahi—hillitse; hi — varmasti; enam 
—lämä; jääna —tiedon; vijiäna—ja puhdasta sielua koskevan tieteelli- 
sen tiedon; näfanam — tuhoaja. 


Siksi oi Arjuna, Bharatoista paras, taltuta jo aivan alussa tämä synnin 
suuri symboli [himo] säännöstelemällä aistitoimintasi ja nujerra tämä tie- 
don ja itseoivalluksen tuhoaja. 


MERKITYS: Herra neuvoi Arjunaa säännöstelemään aistitoimintansa 
aivan alusta pitäen, jotta Arjuna voisi nujertaa suurimman syntisen vihol- 
lisen, himon, joka tuhoaa elävän olennon tarpeen itseoivallukseen ja itseä 
koskevan erityisen tiedon. /ййпа viittaa tietoon siitä, että itse on erossa 
ei-ilsestä eli toisin sanoen tietoon siitä, että henkinen sielu ei ole sama 
kuin ruumis. И ййпа viittaa siihen erityiseen tietoon, joka koskee henki- 
sen sielun luontaista asemaa ja hänen suhdettaan Korkeimpaan Sieluun. 
Srimad-Bhägavatamissa (2.9.31) selitetään seuraavasti: 


јһапат parama-guhyam me 
yad vijiäna-samanvitam 

sa-rahasyarm tad-añgarh ca 
grhäna gaditarit mayá 


"Itseä ja Korkeinta Itseä koskeva tieto on hyvin luottamuksellista ja mys- 
teeristä, mutta ihmisen on mahdollista käsittää tuo tieto ja sen erityinen 
oivaltamistapa, jos hän kuulee Herralta Ilseltään tämän tiedon eri aspek- 
teista.” Bhagavad-gitässa esitetään tämä yleinen ja erityinen tieto itsestä. 
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Elävät olennot ovat Herran osasia, ja siksi heidän tarkoituksenaan on vain 
palvella Herraa, Tätä tietoisuutta kutsutaan Krsna-tietoisuudeksi. Ihmi- 
sen on siis opittava aivan elämänsä alusta tämä Krsna-lietoisuus, ja siten 
hänestä voi tulla täydellisen Krsna-tietoinen ja hän voi toimia tämän tie- 
toisuudentilan mukaisesti. . 

Himo on vain vääristynyt heijastuma siitä Jumalaan kohdistuvasta rak- 
kaudesta, joka on luonnollista jokaiselle elävälle olennolle. Jos ihminen 
saa harjoitusta Krsna-tietoisuudessa aivan elämänsä alusta, tuo luonnol- 
linen rakkaus Jumalaan ei voi rappeutua himoksi. Himoksi rappeutu- 
nutta rakkautta on hyvin vaikea palauttaa enää normaaliksi. Krsna-tie- 
toisuus on kuitenkin niin voimallista, että myös siitä, joka aloittaa sen 
myöhään, voi tuila Jumalan rakastaja antaumuksellisen palvelun sään- 
nösteleviä periaatteita noudattamalla. Ihminen voi siis alkaa säännöstellä 
aistitoimintojaan Krsna-tietoisuutta harjoittamalla eli Herran antaumuk- 
selliseen paiveluun omistautumalla missä tahansa elämänvaiheessa, heti 
kun hän ymmärtää sen olevan ehdottoman välttämätöntä. Näin hän voi 
muuttaa himonsa rakkaudeksi Jumalaan, mikä merkitsee ihmiselämän 
korkeinta täydellistymää. 


42. SAE 


TAAN чатта: чё нч: | 
TN ч aisa 90: RI а: Ú sQ N 


indriyäni рағапу ähur 
indriyebhyah ратат тапай 
manasas tu parä buddhir 
yo buddheh paratas tu sah 


indriyäni — aistit; paräni— ylempi; ähuh—sanotaan; indriyebhyah— 
enemmän kuin aistit; param -— ylhäisempi; manah-— mieli; manasal — 
enemmän kuin mieli; iu-— myös; раға — ylhäisempi; buddhih — älykkyys: 
yah— joka; buddheh— enemmän kuin älykkyys; paratah —ylhäisempi; 
[u— mutta; sa) —hän. 


Toiminta-aistit ovat elottoman aineen yläpuolella, mieli on aisteja ylempi, 
älykkyys on vielä mieltäkin ylempi, ja hän [sielu] on vielä älykkyydenkin 
yläpuolella. 


MERKITYS: Aistit ovat himokkaiden toimintojen purkautumisteitä. 
Himo on läsnä ruumiissa, mutta se kanavoituu toiminnaksi aistien kautta. 
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Aistit ovat siis ylempiä kuin keho kokonaisuudessaan, Himo ei purkaudu 
aistien välityksellä, kun ihminen on saavuttanut ylhäisemmän tietoisuu- 
dentilan eli Krsna-tictoisuuden. Krsna-tietoisuuden saavuttanut sielu оп 
suorassa yhteydessä Jumaluuden Ylimpään Persoonallisuuteen; siksi tässä 
kuvailtu ruumiintoimintojen hierarkia huipentuu lopulta Korkeimmassa 
Sielussa. Ruumiintoiminta merkitsee aistitoimintoja, ja aistitoimintojen 
pysäyttäminen merkitsee kaiken ruumiintoiminnan lakkaamista. Koska 
mieli on toimelias, se on aktiivinen, vaikka ruumis olisikin paikallaan ja 
levossa, kuten käy esimerkiksi unen aikana. Mielen yläpuolella on älyk- 
kyyden päätäntävalta. ja sen yläpuolella on itse sielu. Jos sielu on suoraan 
omistautunut Korkeimman palveluun, kaikki sen alamaiset, nimittäin äly, 
mieli ja aistit. ovat nekin luonnostaan Korkeimman palveluksessa. Katha 
Upanisadissa on asiaa kuvaileva katkelma, jossa sanotaan, että aistikoh- 
teet ovat aistien yläpuolella ja mieli on aistikohteiden yläpuolella. Jos 
mieli on siis jatkuvasti omistautunut Herran palveluun, aistien ei ole mah- 
dollista toimia millään muulla tavalla. Tätä mielen asennoitumista on jo 
kuvailtu. Paramı drsivä nivartate. Jos mieli on syventynyt Herran trans- 
sendentaaliseen palveluun, sen ei ole mahdollista toimia alempien taipu- 
mustensa mukaan, Katha Upanisadissa siclua on kuvailtu sanalla mahän 
eli suuri. Siksi sielu on kaiken muun yläpuolella — niin aistikohteiden, 
aistien, mielen kuin älykkyydenkin. Sielun luontaisen aseman ymmär- 
täminen ratkaisee siis koko ongelman. 

Ihmisen on yritettävä älykkyyden avulla ottaa selville sielun luontai- 
nen asema ja käyttää sitten mieltään aina Krsna-tietoisuuteen. Tämä rat- 
kaisee koko ongelman. Henkisen elämän aloittelijaa neuvotaan yleensä 
pysyttelemään erossa aistikohteista, Tämän ohella hänen tulee voimistaa 
mieltään älykkyyden avulla. Jos ihminen käyttää älykkyyden avulla miel- 
tään Krsna-tietoisuuteen ja antautuu täydellisesti Jumaluuden Ylimmäille 
Persoonallisuudelle, silioin hänen mielensä vahvistuu itsestään, ja vaikka 
aistit ovat voimallisia kuin käärmeet, ne eivät ole voimallisempia kuin sel- 
laiset käärmeet, joiden myrkkyhampaat on katkaistu. Mutta vaikka sielu 
onkin älykkyyden ja mielen samoin kuin aistien valtias, kiihottunut mieli 
voi saada ihmisen lankeamaan, jollei yhteys Krsnaan ja Krsna-tietoisuu- 
den harjoittaminen ole sitä vahvistanut. 
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evarh buddheh paramı buddhvä 
saristabhyätmänam ätmanä 

jahi хатай maha-baho 
käma-ripam duräsadam 


evam—siten; buddhel — älykkyyden; param— yläpuolella; buddhvä — 
tietäen; samsrabhya — vakauttamalla; atmänam— mielen; ätmanä—va- 
kaalla älykkyydellä; jahi— voittaa; $atrum — vihollinen; mahä-bälho—-oi 
mahtava-aseinen; kama-räpam— himon muodossa; durasadam—epä- 
miellyttävä. 


Oi mahtava-aseinen Arjuna, kun ihminen tietää näin olevansa aineellis- 
ten aistien, mielen ja älykkyyden yläpuolelia, hänen tulee tehdä гпісіеѕ- 
tään vakaa harkitsevan, henkisen älykkyyden [Krsna-tictoisuuden] avulla 
ja siten nujertaa henkisellä voimalla tämä himona tunnettu kyltymätön 
vihollinen. 


MERKITYS: Tämä Bhagavad-gitaän kolmas luku johtaa lopulta Krsna- 
tietoisuuteen eli sen ymmärtämiseen, että ihminen on Jumaluuden Ylim- 
män Persoonallisuuden ikuinen palvelija; persoonaton tyhjyys ei siis ole 
lopullinen päämäärä. Aineellisessa elämäntilassa ihmiseen vaikuttavat 
varmasti taipumus himoon ja taipumus hallita aineellisen luonnon voi- 
mavaroja. Hailitsemishalu ja toive nauttia aistityydytyksestä ovat ehdol- 
istuneen sielun suurimmat viholliset, mutta Krsna-tietoisuuden voimalla 
elävä olento voi hallita aineelliset aistinsa, mielensä ja älynsä. Ihminen 
ei voi luopua yhtäkkiä työstään ja määrätyistä velvollisuuksistaan, mutta 
kehittämällä vähitellen Krsna-tietoisuutta ihminen voi kehittyä transsen- 
dentaaliseen asemaan, jossa aineelliset aistit ja mieli eivät enää vaikuta 
häneen. Tämä on mahdollista, kun ihminen kohdistaa vakaan älykkyy- 
tensä puhtaan identiteettinsä oivaltamiseen. Tämä on koko luvun ydinsi- 
sältö. Aineellisen olemassaolon epäkypsällä tasolla filosofinen spekulointi 
ja keinotekoinen yritys hallita aistit jooga-asentoja harjoittamalla eivät 
voi milloinkaan auttaa ihmistä saavuttamaan henkistä elämää. Hänen on 
saatava harjoitusta Krsna-tietoisuudessa käyttämällä apunaan aistien ja 
mielen ylittävää älykkyyttä. 


Täten päättyvät Bhaktivedanta-selitykset Srimad Bhagavad-gitän kol- 
manteen lukuun, jossa puhutaan Karma-joogasta eli määrättyjen velvolli- 
suuksien täyttämisestä Krsna-tietoisena. 
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Transsendentaalinen tieto 


1. SÄE 


su Какач Ji RENATA, | 
Raama me Haktaasassiea 11 9 1 


$ri-bhagavän иъаса 
imari vivasvate уо а?й 
proktavän aham аууауат 
vivasvän manave präha 
mantr iksväkave 'bravit 


$T-bhagavän uväca—Jumaluuden Ylin Persoonallisuus sanoi; iman: — 
tämä; vivasvate—auringonjumalalle; yogam— tiede elävän olennon suh- 
teesta Korkeimpaan; proktavän— opetin; aham— Minä; avyayam- 
tuhoutumaton; vivasvän — Vivasvän (auringonjumalan nimi); manave — 
ihmiskunnan isälle ( Vaivasvatalle); präha— kertoi; талий —ihmiskun- 


пап isä; iksväkave— kuningas Iksväkulle; abravit — sanoi. 


201 


202 Bhagavad-pitä kuten sc on 4.1 


Jumaluuden Persoonallisuus, Herra Sri Krsna, sanoi: Minä opetin tämän 
katoamattoman tictcen јоораѕќа auringonjumala Vivasvänille, ja Vivas- 
vän opetti sen Manulle, ihmiskunnan isälle, ja Manu puolestaan opetti 
sen Iksväkulle. 


MERKITYS: Tässä säkeessä kerrotaan, että Blagavad-gitän historia 
juontaa juurensa kaukaa menneisyydestä, jolloin se opetettiin aurinko- 
planeetasta alkaen kaikkien planeettojen kuninkaallisille. Kaikkien pla- 
neettojen kuninkaiden erityisenä tehtävänä on suojella planeettansa asuk- 
kaita, ja kuninkaallisten tulee ymmärtää Bhagavad-gitän tiede, jotta he 
pystyisivät hallitsemaan alamaisiaan ja suojelemaan heitä himon aiheut- 
tamalta aineelliselta orjuudelta. Ihmiselämä on tarkoitettu henkisen tie- 
don kehittämiseen ja ikuisen suhteen elvyttämiseen Jumaluuden Ylim- 
pään Persoonallisuuteen. Kaikkien valtioiden ja kaikkien planeettojen 
päämiesten velvollisuutena on opettaa tämä alamaisilleen koulutuksen, 
kulttuurin ja antaumuksen avulla. Valtionjohtajien tehtävänä on siis levit- 
tää Krsna-tietoisuutta, jotta ihmiset voivat hyötyä tästä suurenmoisesta 
tieteestä, astua menestyksen polulle ja käyttää näin hyväkseen ihmis- 
elämän suoma mahdollisuus. 

Nykyisen aikakauden auringonjumala tunnetaan Vivasvänina, aurin- 
gon kuninkaana. Kaikki aurinkokunnan planeetat ovat saaneet alkunsa 
auringosta. Brahma-sariihitässa (5.52) sanotaan: 


yac-caksur esa savitä sakala-grahänäm 
raja samasta-sura-mirtir asesa-tejäh 
yasyäjnayä bhramati sambhrta-käla-cakro 
govindam ädi-purusain tam алат bhajäimi 


”Brahmä sanoi: 'Minä palvon Jumaluuden Ylintä Persoonallisuutta, 
Govindaa (Krsnaa), joka on alkuperäinen henkilö ja jonka määräyksestä 
aurinko, kaikkien planeettojen kuningas, omaksuu suunnattoman voiman 
ja lämmön. Aurinko edustaa Herran silmää ja vaeltaa radallaan Herran 
määräystä noudattaen.” 

Aurinko on planeettojen kuningas, ja auringonjumala (joka on tällä 
hetkellä Vivasvän) hallitsee tuota planeettaa, joka puolestaan hallitsee 
kaikkia muita planeettoja antamalla niille Lämmön ja valon. Aurinko 
kiertää radallaan Krsnan määräyksestä, ja Herra Krsna teki alkujaan 
Vivasvänista ensimmäisen oppilaansa, jolle Hän opetti Blhagavad-gitän 
tieteen. GĦA ei siksi ole mikään vähäpätöiselle maailmalliselle tutkijalle 
tarkoitettu spekulointiin perustuva tutkielma, vaan se on kaukaa mennei- 
syydestä periytyvä tiedon normiteos. 
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Mahäbhäratasta (Sänti-parva 348.51-52) me voimme jäljittää Gftän his- 
torian seuraavasti: 


tretä-yugadau ca talo 
vivasvän manave dadau 

manus ca loka-bhrty-arthant 
sutäyeksväkave dadau 


iksväkunä ca kathito 
vyäpya lokän avasthitah 


”Tretä-yugana tunnetun aikakauden alussa Vivasvän esitti Manulle tämän 
tieteen suhteestamme Korkeimpaan. Ihmiskunnan isänä Manu kertoi sen 
edelleen pojalleen Mahäräja Iksväkulle, tämän maa-planeetan kunin- 
kaalle ja Raghu-dynastian esi-isälle, jossa Herra Rämacandra ilmestyi.” 
Bhagavad-gitä on ollut olemassa ihmiskunnassa aina Maharaja Iksväkun 
ajoista. 

Kali-yugasta, joka kestää 432 000 vuotta, on nyt kulunut 5 000 vuotta. 
Tätä aikakautta edelsivät Dväpara-yuga (800 000 vuotta) ja Tretä-yuga 
(1200 000 vuotta). Manu puhui siis noin 2 005 000 vuotta sitten Bhaga- 
vad-gitän oppilaalleen ja pojalleen Mahäräja Iksväkulle, tämän maa-pla- 
neetan kuninkaalle. Nykyisen Manun aikakauden kestoksi on arvioitu 
noin 305 300 000 vuotta, joista on nyt kulunut 120 400 000. Kun tiede- 
(айп, että Herra puhui Gitän oppilaalleen auringonjumala Vivasvänille 
ennen Manun syntymää, voidaan arvioida karkeasti, että Са puhuttiin 
ainakin 120 400 000 vuotta sitten. Ihmiskunnassa Gita on ollut noin kaksi 
miljoonaa vuotta. Herra puhui sen uudelleen Arjunalle viitisentuhatta 
vuolla sitten. Tämä on karkea arvio Bhagavad-gitän historiasta Grtan 
itsensä ja sen puhujan, Herra Śri Krsnan, lausunnon mukaan. Сїй puhut- 
tiin auringonjumala Vivasvänille, sillä hänkin oli ksatriya ja kaikkien 
auringonjumalasta polveutuvien ksaitriyoiden eli siirya-vanisa -ksatriyoi- 
den isä. Koska Bhagavad-gitä on Jumaluuden Ylimmän Persoonallisuu- 
den puhumana Veedojen veroinen, sen sisältämä tieto on transsenden- 
taalista (apauruseya), yli-inhimillistä. Koska Veedojen ohjeet hyväksytään 
sellaisinaan, ilman ihmisen tulkintaa, myös Сий on hyväksyttävä ilman 
maailmallisia tulkintoja. Maailmalliset kiistelijät esittäkööt vain omia teo- 
rioitaan Gitästa, mutta silloin ei ole kyseessä Bhagavad-gitä kuten se on. 
Bhagavad-gitä on hyväksyttävä sellaisena kuin se on, oppilasketjuita kuul- 
luna, ja tässä kuvaillaan, että Herra puhui sen auringonjumalalle, aurin- 
gonjumala puhui sen Manulle ja Manu puolestaan puhui sen pojalleen 


Iksväkulle. 


204 Bhagavad-gitä kuten sc on 42 
2. SÄE 
са чачын «тїзїї (da: 1 
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eva paramparä-präpiam 
iman räjarsayöo viduh 
sa käleneha mahata 
yogo nastah parantapa 


evam-—siten; = paramparä—oppilasketjulta; рғарѓат — vastaanotettu; 
ітат tämä tiede; räja-rsayah— pyhät kuninkaat; viduh — ymmärsi; sah 
—1u0 tieto; kälena— ajallaan; іла — 18554 maailmassa; талага — suuri; 
yogah—elävän olennon ja Korkeimman suhdetta koskeva tiede; nas- 
tal — häipynyt; parantapa— oi Arjuna, vihollisten kukistaja. 


Näin tämä ylhäisin tiede vastaanotettiin oppilasketjulta, ja pyhät kunin- 
kaat oppivat sen tällä tavoin. Mutta ajan kuluessa oppilasketju katkesi, 
ja tämä alkuperäinen tiede vaikuttaa joutuneen hukkaan. 


MERKITYS: Tässä sanotaan selvästi, että Gita oli erityisesti tarkoitettu 
pyhille kuninkaille, sillä heidän oli noudatettava sen opetuksia hallites- 
saan kansalaisia. Bhagavad-gitaa ei milloinkaan tarkoitettu demoneille, 
jotka olisivat vain häpäisseet sen arvon ja keksineet kaikenlaisia tulkin- 
toja omien oikkujensa mukaisesti, mikä ei hyödyttäisi ketään. Kun rois- 
tomaisten kommentoijien motiivit sumensivat alkuperäisen tarkoituksen, 
oppilasketju oli palautettava. Herra Itse huomasi viisituhatta vuotta sitten 
oppilasketjun katkenneen, ja siksi Hän sanoi, että Gitän todellinen tar- 
koitus näytti hämärtyneen. Nykyäänkin on lukuisia Gitän versioita (eri- 
tyisesti englanniksi), mutta niistä tuskin yksikään on arvovaltaisen oppi- 
lasketjun mukainen. Erilaiset maailmalliset tutkijat ovat esittäneet Gitästa 
lukemattomia tulkintoja, mutta tuskin kukaan heistä hyväksyy Jumaluu- 
den Ylintä Persoonallisuutta, Krsnaa, vaikka he harjoittavatkin tuottoi- 
saa liiketoimintaa $ri Krsnan sanojen kustannuksella. Tällainen toiminta 
on demonista, sillä demonit eivät usko Jumalaan vaan nauttivat vain Kor- 
keimman omaisuudesta. Koska parampäran eli oppilasketjujärjestelmän 
mukainen Gitän käännös on hyvin tarpeellinen, yritämme tällä käännök- 
sellä korvata vallitsevan puutteen. Bhagavad-gitä on suuri siunaus ihmis- 
kunnalle, kun se hyväksytään sellaisena kuin se on, mutta sen filosofian 
spekuloiva tutkiminen on pelkkää ajanhukkaa. 
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3. SÄE 


а сач HA ISA ARI: Я: ЧЧ: 
м5 Я ат JA TA ӘӘ, 11 3 N 


sa еуйуат тауа te ‘уа 
yogah proktah puratanah 

bhakto 'si me sakha ceti 
rahasyam hy etad uttamam 


sah—sama; eva— varmasti; ayam—tšmš; maya—Minun; te—sinulle; 
adya—tänään, yogah—joogan tiede; proktah—puhuma; purätanah— 
hyvin vanha; bkaktah— Herran palvoja; asi—sinä olet; me— Minun; sak- 
hä— ystävä; ca— myös; iti—siksi; rahasyam — mysteeri; hi—varmasti; 
etat — tämä; uttamam-—-transsendentaalinen. 


Minä kerron sinulle tänään tämän muinaisen tieteen elävän olennon suh- 
teesta Korkeimpaan, sillä sinä olet Minun palvojani ja ystäväni ja voit 
siksi ymmärtää tämän tieteen transsendentaalisen mysteerin. 


MERKITYS: Ihmisiä on kahdenlaisia. nimittäin bhaktoja ja demoneja. 
Herra valitsi Arjunan tämän suurenmoisen tieteen vastaanottajaksi, sillä 
Arjuna oli Herran palvoja. Demonin ei ole mahdollista ymmärtää tätä 
suurta mysteeristä tiedettä. Tästä mahtavasta tietoteoksesta on olemassa 
lukuisia eri laitoksia, joiden kommentaarit ovat niin bhaktojen kuin 
demonienkin käsialaa. Bhaktojen laatimat kommentaarit ovat aitoja ja 
todellisia, kun taas demonien kommentaarit ovat hyödyttömiä. Arjuna 
hyväksyy Šrī Krsnan Jumaluuden Ylimmäksi Persoonallisuudeksi, ja 
jokainen Arjunan esimerkin mukainen Gitän kommentaari palvelee tätä 
suurta tiedettä ja edustaa antaumuksellista palvelua. Demonit eivät 
hyväksy Herra Krsnaa sellaisena kuin Hän on. Sen sijaan he keksivät 
omia totuuksiaan Krsnasta ja johtavat lukijat harhaan Krsnan opetusten 
tieltä. Tässä varoitetaan tuollaisista harhaanjohtavista poluista. Meidän 
tulee kulkea Arjunasta alkavan oppilasketjun polkua ja hyötyä tästä suu- 
renmoisesta $rimad Bhagavad-gitän tieteestä. 


4. SÄE 
ISA Зага 
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206 Bhagavad-gitä kuten se on 4.4 


arjuna uväca 
apara bhavato janma 
parari janma vivasvatali 
katham etad уййтїуйт 
тат ädau proktavān iti 


arjunah uvāca— Arjuna sanoi; арағат — пиогетрі; bhavatah—Sinun; 
janma — syntymä: param — ylempi; janma —syntymä; vivasvatali — aurin- 
gonjumalan; katham— kuinka; erat—tämä; vijäniyäm— ymmärrän; tvam 
— Sinä; ãdau—alussa; proktavän — opetti; HNi—siten, 


Arjuna sanoi: Aoringonjumala Vivasvän on Sinua vanhempi. Kuinka on 
mahdollista, että aikojen alussa Sinä opetit tämän tieteen hänelle? 


MERKITYS: Arjuna hyväksytään Herran palvojaksi, joten kuinka hän 
saattoi epäillä Herran sanoja? Todellisuudessa Arjuna ei esittänyt tätä 
kysymystä itsensä tähden, vaan hän kysyi sen niiden puolesta, jotka eivät 
usko Jumaluuden Ylimpään Persoonallisuuteen, tai niiden demonien puo- 
lesta, jotka eivät ole halukkaita hyväksymään Krsnaa Jumaluuden Ylim- 
mäksi Persoonallisuudeksi. Ainoastaan heidän tähtensä Arjuna kysyy 
tästä asiasta, ikään kuin hän ei tietäisi Jumaluuden Persoonallisuudesta 
eli Krsnasta. Kuten kymmenennestä luvusta käy ilmi, Arjuna tiesi tarkal- 
leen, että Krsna on Jumaluuden Ylin Persoonailisuus, kaiken alkulähde 
ja transsendenssin huipentuma. Tietenkin Krsna ilmestyi myös Devakin 
poikana tänne maan päälle. Tavallisen ihmisen on hyvin vaikea käsittää, 
kuinka Krsna pysyy samana Jumaiuuden Ylimpänä Persoonallisuutena, 
ikuisena, alkuperäisenä henkilönä. Tämän seikan selventämiseksi Arjuna 
esitti Krsnalle sellaisen kysymyksen, että Herra Itse voisi puhua asiasta. 
Krsna on koko maailman hyväksymä korkein auktoriteetti, ei ainoastaan 
nyt vaan aina, ja yksinomaan demonit torjuvat Hänet. Koska kaikki muut 
kuitenkin hyväksyvät Krsnan auktoriteetiksi, Arjuna esitti tämän kysy- 
myksen Herralle, jotta Krsna kuvailisi Itse Itseään sen sijaan että siihen 
ryhtyisivät demonit, jotka yrittävät itselleen ja seuraajilieen ymmärRet- 
tävällä tavalla aina vääristellä käsitystä Herrasta. Jokaisen on tarpeen jo 
oman etunsa nimissä tuntea tiede Krsnasta. Kun Krsna Itse puhuu Itses- 
tään, on se kaikkien maailmojen onneksi ja hyvinvoinniksi. Demoneista 
tuollaiset Krsnan Itsensä antamat selitykset vaikuttavat ehkä oudoilta, 
sillä demonit tutkivat aina Krsnaa omasta näkökulmastaan, mutta Her- 
ran palvojat ovat sydämellisesti iloisia Krsnan Itsensä esittämistä lausun- 
noista. Bhaktat palvovat aina tuollaisia arvovaltaisia lausuntoja, sillä he 
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haluavat aina tietää lisää Herrasta. Krsnaa tavallisena ihmisenä pitävät 
ateistit oppivat ehkä tällä tavoin ymmärtämään, että Hän on enemmän 
kuin ihminen, että Hän on sac-cid-änanda-vigraha — autuuden ja tiedon 
ikuinen muoto — että Hän on ylimaallisessa asemassa ja aineellisen luon- 
non ilmenemismuotojen ja ajan ja paikan vaikutuksen yläpuolella. Arju- 
nan kaltainen Krsna-bhakta on epäilemättä kaikkien Krsnan ylimaallista 
asemaa koskevien väärinkäsitysten yläpuolella. Arjuna esittää kysymyk- 
sensä Herralle vain uhmatakseen näin bhaktana sellaisten ihmisten ateis- 
lista asennetta, jotka pitävät Krsnaa tavallisena, aineellisen luonnon eri 
laatujen hallitsemana ihmisolentona. 


5. SÄE 


йтлатдагя 
RA Я aA згч da чч | 
avaa da дайт я «я = чач Н х || 


$ri-bhagavän uvaca 
bahiini me vyatitäni 
janmani tava cärjuna 
läny aham veda sarväni 
па tvari vettha parantapa 


$rt-bhagavän uvaca— Jumaluuden Persoonallisuus sanoi; bahäni —mon- 
ta; me— Minun; vyaditäni—on kulunut; jammäni—syntymät; tava— 
sinun; ca—ja myös; arjuna—oi Arjuna: täni—nuo; aham-— Minä; ve- 
da— tiedän; sarväni— kaikki; na —ei; tvam—sinä; vettha — tiedät; paran- 
tapa oi vihollisen kukistaja. 


Jumaluuden Persoonallisuus sanoi: Sinä ja Minä olemme kokeneet 
monia, monia syntymiä. Minä voin muistaa ne kaikki, mutta sinä et, oi 
vihollisen kukistaja! 


MERKITYS: Brahma-sarthitästa (5.33) me saamme tietää Herran luke- 
mattomista inkarnaatioista. Siinä sanotaan: 


advaitam асушат anädim ananta-ripam 
ädyarh puräna-purusam nava-yauvanam ca 
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vedesu durlabham adurlabham ätma-bhaktau 
govindam adi-purusarii tam aha bhajämi 


“Minä palvon Jumaluuden Ylintä Pcrsoonallisuutta, Herra Govindaa 
(Кгѕпаа). joka on alkuperäinen henkilö — absoluuttinen, erehtymätön, 
aluton. Vaikka Hän on laajentunut rajattomiksi muodoiksi, Hän on silti 
sama alkuperäinen, vanhin henkilö, joka näyttää aina kukoistavalla nuo- 
rukaiselta. Kelvollisimmat Veeda-oppineel ymmärtävät yleensä nämä 
ikuiset, autuaat ja kaikkitietävät Herran muodot, mutta ne ovat aina puh- 
taiden ja tahrattomien Herran palvojien nähtävissä.” 
Brahma-sanihitässa (5.39) sanotaan myös: 


rämädi-miirtisu kalä-niyamena tisthan 
nänävatäram akarod bhuvanesu kintu 

krsnah ѕуауат samabhavat paramah pumän yo 
govindam adi-purusai tam айат bhajämi 


”Minä palvon Jumaluuden Ylintä Persoonallisuutta, Herra Govindaa 
(Krsnaa), joka ilmentyy aina еп inkarnaatioissaan esimerkiksi Rämana 
ja Nrsimhana samoin kuin monina muina inkarnaatioina mutta joka on 
myös alkuperäinen Jumaluuden Persoonallisuus, Krsna, ja joka myös 
imkarnoituu henkilökohtaisesti.” 

Myös Veedoissa sanotaan, että vaikka Herra onkin yksi ainoa ja vailla 
vertaistaan, Hän ilmentää Itsensä lukemattomissa muodoissa. Hän on 
kuin vaidurya-kivi, joka muuttaa väriään mutta pysyy silti samana. Puh- 
taat ja vilpittömät Herran palvojat ymmärtävät kaikki nuo lukuisat muo- 
dot, mutta se ei ole mahdollista pelkästään Veedoja opiskelemalla (vedesu 
durlabham adurlabham аппа-Бћһакгаи). Arjunan kaltaiset bhaktat ovat 
Herran alituisia seuralaisia, ja aina kun Herra inkarnoituu, myös Hänen 
seuralaisensa inkarnoituvat palvellakseen Herraa eri tavoin. Arjuna on 
yksi näistä bhaktoista, ja tästä säkeestä käy ilmi, että Herra Krsnan 
puhuessa joitain miljoonia vuosia sitten Bhagavad-gitän auringonjumala 
Vivasvanille myös Arjuna oli läsnä, joskin eri muodossa. Herran ja Arju- 
nan välillä on kuitenkin se ero, että Herra muisti tämän tapahtuman, kun 
taas Arjuna eL Tämä on erona pikkuruisen elävän olennon ja Korkeim- 
man Herran välillä. Vaikka Arjunaa puhutellaan tässä voimalliseksi san- 
kariksi, joka kykeni nujertamaan vihollisensa, hän ei pysty muistamaan 
menneiden elämiensä tapahtumia. Elävä olento ei siis voi koskaan olla 
Korkeimman Herran veroinen, olipa hän aineellisesti arvioiden kuinka 
mahtava tahansa. Jokainen Herran alituinen seuralainen on varmasti 
vapautettu sielu, mutta häntä ei voida verrata Herraan. Herraa kuvaillaan 
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Brahma-sarhhitassa lankeamattomaksi (acyurtaksi), mikä merkitsee sitä, 
että Hän ei milloinkaan unohda asemaansa, ei edes ollessaan yhteydessä 
aineeseen. Herra ja elävä olento eivät siksi voi milloinkaan olla kaikissa 
suhteissa toistensa veroisia, vaikka elävä olento olisi jopa vapautuksen 
saavuttanut sielu, kuten Arjuna. Vaikka Arjuna on Herran palvoja, hän 
unohtaa toisinaan Herran aseman, mutta Jumalan armosta bhakta voi heti 
ymmärtää Herran lankeamattomuuden, kun taas avaisnavalle tai demo- 
nille tämän transsendentaalisen luonnon ymmärtäminen ei ole mahdol- 
lista. Demonisilla aivoilla ei ole mahdollista käsittää näitä Gitän kuvauk- 
sia. Krsna muisti miljoonia vuosia sitten tekemänsä teot, mutta Arjuna 
ei pystynyt siihen huolimatta siitä tosiasiasta, että niin Krsna kuin Arju- 
nakin ovat ikuisia. Meidän tulee myös huomata, että elävä olento unoh- 
taa kaiken vaihtaessaan ruumistaan, kun taas Herra muistaa kaiken, sillä 
Hänen sac-cid-änanda -kehonsa on ikuinen. Herra on advaita, mikä mer- 
kitsee, että Hänen kehonsa ja Hänen Itsensä välillä ei ole mitään eroa. 
Kaikki Häneen liittyvä on henkeä — ehdollistunut sielu on sen sijaan 
erossa aineellisesta ruumiistaan. Ja koska Herra Itse ja Hänen kehonsa 
ovat yhtä, Hän ei ole koskaan samassa asemassa tavallisen elävän olen- 
non kanssa, vaikka Hän laskeutuisikin aineelliseen maailmaan. Demonit 
eivät kykene hyväksymään tätä Herran ylimaallista luontoa, jota Herra 
Itse selittää seuraavassa säkeessä. 


6. SÄE 


aaisa ня чата 9959 E | 
ЇЧ RRS zT H € | 


ajo 'рі sann avyayätmä 
bhätänäm t$varo pi san 

prakrtim sväm adhisthäya 
sambhavamy atma-mäyayä 


ajali — syntymätön; api— vaikka; san—näin ollen; avyaya—rappeutu- 
matta; ätmā— keho; bhftänäm— kaikkien syntyneiden; алай — Ког- 
kein Herra; api— vaikka; san—näin ollen; prakrtim—transsendentaali- 
sessa muodossa; sväm- Itseni; adhisthäya-—tässä asemassa; samblhavä- 
mi—inkarnoidun; ätma-mäyayä—sisäisellä energiallani. 


Vaikka Minä olen syntymätön ja vaikka transsendentaalinen kehoni ci 
milloinkaan rappeudu ja vaikka Minä olen kaikkien elävien olentojen 
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Herra, Minä ilmestyn siitä huolimatta joka aikakausi alkuperäisessä trans- 
sendentaalisessa muodossani, 


MERKITYS: Herra on puhunut erikoisesta syntymästään; vaikka Hän 
ehkä ilmestyykin kuin tavallinen ihminen, Hän muistaa kaiken lukemat- 
lomista menneistä ”syntymistään”, kun taas tavallinen ihminen ci pysty 
muistamaan edes mitä on tehnyt muutama tunti sitten. Jos joltakulta kysy- 
tään, mitä hän teki eilen tähän samaan aikaan, hänen on hyvin vaikea 
vastata heti. Hän joutuu varmasti pinnistämään muistiaan. Ja silti ihmi- 
set rohkenevat usein väittää olevansa Jumala, Krsna. Tuollaisten mer- 
kityksettömien väitteiden ei pidä antaa johtaa harhaan. Herra selittää 
prakrtiaan eli muotoaan. Prakrti merkitsee luontoa” samoin kuin svarii- 
paa, ‘elävän olennon omaa muotoa’. Herra sanoo ilmestyvänsä omassa 
kehossaan. Hän ei vaihda kehoaan, kuten tavallinen elävä olento vaihtaa 
ruumistaan. Ehdollistuneella sielulla on ehkä tässä elämässä yhdenlainen 
ruumis, mutta seuraavassa elämässä hänellä on toisenlainen, Ainecllisessa 
maailmassa elävällä olennolla ei ole mitään pysyvää ruumista vaan hän 
vaeltaa ruumiista toiseen. Herra ei kuitenkaan tee näin. Hän ilmestyy 
aina samassa alkuperäisessä kehossaan sisäisen mahtinsa avulla. Krsna 
ilmestyy toisin sanoen aineellisessa maailmassa alkuperäisessä ikuisessa 
muodossaan, Kaksikätisenä ja huilu huulillaan. Hän ilmestyy ikuisessa 
kehossaan eikä aineellinen maailma pystyy Häntä likaamaan. Vaikka 
Herra ilmestyy samassa ylimaallisessa kehossaan ja vaikka Hän on maail- 
mankaikkeuden Valtias, Hän näyttää silti syntyvän kuin tavallinen elävä 
olento. Ja vaikka Hänen kehonsa ei vanhene, kuten aineellinen ruumis 
vanhenee, vaikuttaa kuitenkin siltä, että Herra Krsna varttuu pienokai- 
sesta pojaksi ja pojasta nuorukaiseksi. Mutta hämmästyttävää kyllä, Herra 
Pysyy aina nuorukaisena eikä vanhene koskaan. Kuruksetran taistelun 
aikoihin Herralla oli jo kotona monta lastenlasta eli Hän oli toisin sanoen 
aineellisesti laskettuna varsin iäkäs. Tästä huolimatta Hän näytti aivan 
20- tai 25-vuotiaalta nuorukaiselta. Emme koskaan näe Krsnasta kuvaa 
vanhana, sillä Hän ei milloinkaan vanhene, kuten me, vaikka Hän onkin 
koko luomuksen — niin menneisyyden, nykyisyyden kuin tulevaisuuden- 
kin — vanhin henkilö. Hänen kehonsa ei koskaan rappeudu eikä Hänen 
älykkyytensä liioin muutu. Siksi on selvää, että vaikka Hän onkin läsnä 
aineellisessa maailmassa, Hän on sama syntymätön, autuuden ja tiedon 
ikuinen muoto, joka on transsendentaaliselta olemukseltaan ja älykkyy- 
deltään muuttumaton. Itse asiassa Hänen ilmestymisensä ja katoamisensa 
muistuttaa auringon nousemista ja sen katoamista taas näkymättömiin. 
Kun emme näe aurinkoa, luulemme sen laskeneen, ja kun aurinko näyt- 
täytyy silmiemme edessä, me luulemme sen nousseen horisontin takaa. 
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itse asiassa aurinko pysyy aina paikallaan, mutta puutteelliset aistimme 
saavat meidät luulemaan, että se ilmestyy taivaalle ja taas katoaa sieltä. 
Ja koska Herra Krsnan ilmestyminen ja katoaminen eroavat täysin taval- 
lisen elävän olennon ilmestymisestä ja katoamisesta, on ilmeistä, että 
Herra on sisäisen mahtinsa voimasta ikuinen, autuas tieto, jota aineelli- 
nen luonto ei koskaan likaa. Myös Veedoissa vahvistetaan, että vaikka 
Jumaluuden Ylin Persoonallisuus on syntymätön, Hän näyttää silti ilmes- 
tyvän ja syntyvän lukemattomissa muodoissaan. Veedoja täydentävässä 
kirjallisuudessa vahvistetaan myös, että vaikka Herra näyttääkin synty- 
vän, Hän ei silti vaihda kehoaan. Bhägavatamissa Herra ilmestyy äitinsä 
eteen nelikätisenä Näräyanana, jota koristavat kuusi majesteetillista mah- 
tia. Kun Herra ilmestyy alkuperäisessä ikuisessa muodossaan, kyseessä 
on Hänen aiheeton armonsa, joka suodaan eläville olennoille, jotta nämä 
voisivat keskittää mielensä Korkeimpaan Herraan sellaisena kuin Hän on, 
ei mihinkään mielen kehitelmiin tai kuvitelmiin, joita persoonattomuusfi- 
losofi erehtyy pitämään Herran muotoina. Sana mayá eli ätma-maäyä viit- 
taa Visva-kosa -sanakirjan mukaan Herran aiheettomaan armoon. Herra 
on tietoinen kaikista aiemmista ilmestymisistään ja katoamisistaan, mutta 
tavallinen elävä olento unohtaa kaiken menneestä ruumiistaan heti kun 
hän saa uuden. Herra on kaikkien elävien olentojen Valtias, sillä ollessaan 
täällä maan päällä Hän toimii ihmeellisellä tavalla. Herra on siksi aina 
sama Absoluuttinen Totuus eika Hänen muotonsa ja Hänen Itsensä tai 
Hänen ominaisuuksiensa ja Hänen kehonsa välillä ole mitään eroa. Nyt 
voidaan kysyä, miksi Herra ilmestyy ja katoaa tässä maailmassa. Tätä seli- 
tetään seuraavassa säkeessä. 


7. SÄE 


дар qar R UÄed чча чка | 
JAMA TAA GAER 1 09 Il 


yadä yadä hi dharmasya 
glänir bhavati bhärata 

abhyutthänam adharmasya 
tadätmänann srjämy aham 


yada yadä—aina kun ja missä tahansa; hi— varmasti; dharmasya— 
uskonnon; glänih — sopimattomuudet; bhavati— ilmentyvät; bhärata— oi 
Bharatan jälkeläinen; abhyutthänam-—vallitsevuus; adharmasya— uskon- 
nottomuuden; tadä — tuolloin; ätmänam— itse; srjämi —ilmennän; aham 
— Minä, 
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Oi Bharatan jälkeläinen, milloin ja missä tahansa uskonnon harjoittami- 
nen taantuu ja uskonnottomuus saa ylivallan — silloin Minä laskcudun, 


MERKITYS: Tässä käytetty sana srjämi on merkitykseilinen. Sitä ei 
voida käyttää merkityksessä luominen, sillä edellisen säkeen mukaan Her- 
ran muotoa tai kehoa ei luoda, sillä kaikki Hänen muotonsa ovat jo ole- 
massa. Srjami merkitsee, että Herra ilmentää ]tsensä sellaisena kuin Hän 
on. Vaikka Herra ilmestyykin tiettyinä aikoina, nimittäin Brahmän päivän 
aikana seitscmännen Manun 28. aikakaudella Dväpara-yugan lopussa, 
Hänellä ei ole mitään tarvetta noudattaa tällaisia sääntöjä ja määräyksiä, 
sillä Hän on täysin vapaa toimimaan kuten haluaa. Hän ilmestyy siksi 
omasta tahdostaan aina, kun uskonnottomuus saa ylivallan ja todellinen 
uskonto katoaa. Uskonnon periaatteet esitetään Veedoissa, ja jos ihmi- 
nen ei noudata asianmukaisesti Veedojen säännöksiä, häntä ei voida enää 
kutsua uskonnolliseksi. Bhàgavatamissa sanotaan, että tällaiset periaat- 
teet ovat Herran lakeja. Ainoastaan Herra voi luoda uskonnon järjestel- 
män. Herran Itsensä katsotaan myös alun perin puhuneen Veedat Brah- 
mälle tämän sydämestä käsin. Dharman eli uskonnon periaatteet ovat 
siksi Jumaluuden Ylimmän Persoonallisuuden omia määräyksiä (dhar- 
mar tu säksäd bhagavat-pranitam). Näihin penaatteisiin viitataan selvästi 
kaikkialla Bfagavad-gitässa. Veedojen tarkoituksena on vakiinnuttaa täl- 
laiset penaatteet Korkeimman Herran määräyksestä, ja Herra määrää 
suoraan Blhagavad-gitän lopussa, että uskonnon korkein periaate on 
antautua yksinomaan Hänelle. Veeda-periaatteet ohjaavat ihmistä antau- 
tumaan täydellisesti Herralle, ja aina kun demoniset elävät olennot häirit- 
sevät tällaisten periaatteiden noudattamista, Herra ilmestyy tänne maan 
päälle. Bhagavaramista käy ilmi, että Buddha on Krsnan inkarnaatio, joka 
ilmestyi materialismin rehottaessa ja materialistien käyttäessä hyväkseen 
Veedojen arvovaltaa. Vaikka Veedoissa annetaan sääntöjä ja määräyksiä 
tiettyjä tarkoituksia varten tapahtuvista eläinuhreista, demoniset ihmiset 
toimittivat eläinuhreja välittämättä Veeda-periaatteista. Buddha ilmes- 
tyi tehdäkseen tästä järjettömyydestä lopun ja vakiinnuttaakseen väki- 
vallattomuuden Veeda-periaatteet. Kullakin avatäralla eli Herran inkar- 
naatiolla on siksi oma erityinen tehtävänsä, ja niitä kaikkia kuvaillaan 
ilmoituskirjoituksissa. Ketään ei tule hyväksyä avatäraksi, ellei hänestä 
ole mainintoja ilmoituskirjoituksissa. Herra ei ilmesty yksinomaan Intian 
maaperällä. Hän voi ilmestyä aivan missä tahansa ja milloin tahansa halu- 
tessaan. Kussakin inkarnaatiossaan Hän puhuu niin paljon uskonnosta 
kuin niissä oloissa elävät ihmiset voivat ymmärtää. Herran tehtävä on kui- 
tenkin aina sama — johtaa ihmiset Jumala-tietoisuuteen ja noudattamaan 
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uskonnon periaatteita. Toisinaan Herra laskeutuu henkilökohtaisesti, ja 
toisinaan Hän lähettää arvovaltaisen edustajansa poikansa tai palvelijansa 
muodossa, ja joskus Hän Ilse ilmestyy tuntemattomana. 

Herra kertoi Bhagavad-gitän periaatteet Arjunalle ja siten myös muille 
ylhäisille ihmisille, sillä Arjuna oli hyvin edistynyt verrattuna muun maail- 
man tavallisiin ihmisiin. Kaksi plus kaksi on neljä, ja tämä matemaattinen 
periaate pitää paikkansa niin alkeisaritmetiikassa kuin edistyneemmällä- 
kin tasolla. Silti on olemassa korkeampaa ja yksinkertaisempaa matema- 
tiikkaa. Herra opettaa siis kaikissa inkarnaatioissaan samoja periaatteita, 
mutta ne vaikuttavat eri olosuhteiden mukaan ylhäisemmiltä ja alhaisem- 
milta. Uskonnon ylemmät periaatteet alkavat henkisen ja yhteiskunnalli- 
sen elämän neljän luokan hyväksymisestä, kuten myöhemmin selitetään. 
Herran eri inkarnaatioiden tehtävänä on Krsna-tietoisuuden herättämi- 
nen kaikkialla. Vain olosuhteista riippuen tämä tietoisuus toisinaan ilme- 
nee tai on ilmentymättä. 


8. SÄE 


IRAVI AJA іа 9 Ca | 
чңаеалтччтӘіа аат JA AA 1 S Il 


paritränäya ѕдаһапат 
vinäsäya ca duskrtäm 

dharma-sanisthäpanärthäya 
sambhavämi yuge yuge 


paritranaya— vapauttamiseksi; ѕдййлапат — bhaktojen; vinäsäya— tuho- 
amiseksi; ca—ja; duskrtäm— roistojen; dharma— uskonnon periaatteet; 
sSarmsthäpana-arthäya — vakiinnuttaakseni uudelleen; sambhavämi—1l- 
mestyn; yuge— aikakausi; yuge— aikakauden jälkeen. 


Vapauttaakseni hurskaat ja tuhotakseni roistot samoin kuin vakiinnut- 
taakseni uudelleen uskonnon periaatteet Minä ilmestyn aikakausi aika- 
kauden jälkeen. 


MERKITYS: Bhagavad-gitän mukaan sädhu (pyhimys) on Krsna-tietoi- 
nen ihminen. Joku saattaa vaikuttaa uskonnottomalta, mutta jos hänellä 
on kaikki Krsna-tietoiset ominaisuudet, häntä on pidettävä sadhuna. Sana 
duskrtäm viittaa niihin, jotka civät välitä Krsna-tietoisuudesta. Tuollaisia 
roistoja (duskrtäm) kuvaillaan tyhmyreiksi ja ihmiskunnan alhaisimmiksi, 
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vaikka heitä koristaisikin maailmallinen sivistys, kun taas täydellisesti 
Krsna-tietoisuuteen omistautunutta ihmistä pidetään sädhuna, vaikka hän 
ei olisikaan oppinut tai sivistynyt. Mitä ateisteihin tulee, Korkeimman 
Herran ei tarvitse ilmestyä henkilökohtaisesti tuhoamaan heitä, kuten 
kävi Rävanan ja Karhsan kohdalla. Herralla on monia apureita, jotka 
pystyvät tuhoamaan demonit. Herra laskeutuu rauhoittaakseen erityisesti 
puhtaita palvojiaan, joita demonit aina ahdistelevat. Demoni ahdistelee 
Herran palvojaa, vaikka tämä olisi hänen sukulaisensa. Vaikka Prahiäda 
Maharäja oli Hiranyakasipun poika, isä kidutti silti poikaansa, ja vaikka 
Devaki, Krsnan äiti, oli Karhsan sisar, häntä ja hänen aviomiestään Vasu- 
devaa kidutettiin vain, koska he saivat Krsnan lapsekseen. Herra Krsna 
ilmestyi siis ensisijaisesti vapauttaakseen Devakin eikä niinkään surma- 
takseen Karhsan, mutta Herra hoiti nämä molemmat tehtävät samanaikai- 
sesti. Siksi säkeessä sanotaankin, että Herra ilmestyy eri inkarnaatioina 
vapauttaakseen palvojansa ja tuhotakseen roistomaiset demonit. 

Krsnadäsa Kaviräjan seuraavissa Caitanya-caritämrian säkeissä (Ma- 
dhya 20.263-264) esitetään yhteenveto näistä inkarnaatioita koskevista 
periaatteista: 


srsti-hetu yel mūrti prapaiice avatare 
sei I$svara-murii 'avatära? nama dhare 


mäyätita paravyome sabära avasthäna 
visve avatari" dhare 'avatära' пата 


”Avatära eli Jumalan inkarnaatio laskeutuu Jumalan valtakunnasta ai- 
neelliseen ilmentymään, Ja näin laskeutuvaa Jumaluuden Persoonallisuu- 
den erityistä muotoa kutsutaan inkarnaatioksi eli avatäraksi. Tuollaiset 
inkarnaatiot ovat läsnä henkisessä maailmassa, Jumalan valtakunnassa. 
Kun he laskeutuvat aineelliseen luomukseen, heitä kutsutaan ауага- 
roiksi.” 

Avatäroja on erilaisia, kuten purusävatäroja, gunavatäroja, lilävatäroja, 
$akty-ävesa avatäroja, manvantara-avatäroja ja yugävatäroja — ne kaikki 
ilmestyvät määräaikoina eri puolilla maailmankaikkeutta. Mutta Herra 
Krsna on alkuperäinen Herra, kaikkien avatärojen alkulähde. Herra $ri 
Krsna laskeutuu erityisesti hälventääkseen niiden puhtaiden palvojiensa 
levottomuuden, jotka haluavat hyvin innokkaasti nähdä Herran Hänen 
alkuperäisissä Vrndävanan leikeissään. Krsna-avatäran tärkeimpänä teh- 
tävänä on siis ilahduttaa puhtaita palvojiaan. 

Herra sanoo inkamoituvansa joka aikakaudella. Tämä tarkoittaa, että 
Hän inkarnoituu myös Kalin aikakaudella. Kuten $rimad-Bhägavatamissa 
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sanotaan, Herra inkarnoituu Kalin aikakaudella Herra Caitanya Маһа- 
prabhuna, joka opetti ihmisille Krsnan palvomista sankirtana-liikkeen 
avulla (laulamalla yhdessä Herran pyhiä nimiä) ja joka levitti Krsna-tie- 
toisuutta ympäri Intiaa. Hän ennusti, että tämä sankirtana leviäisi ympäri 
maailmaa, kaupungista kaupunkiin ja kylästä kylään. Herra Caitanyaan 
viitataan ilmoituskirjoitusten, kuten Upanisadien, Mahäbharatan ja ВАа- 
gavatamin, luottamuksellisissa osissa, mutta Hänestä ei puhuta niissä suo- 
raan. Herra Krsnan palvojat ovat suunnattomasti viehättyneet Herra 
Caitanyan sarikirtana-liikkeeseen. Tämä Herran avatära ei surmaa rois- 
toja vaan osoittaa heille aiheettomasti armonsa ja vapauttaa heidät. 


9, SÄE 


sq ad < ñ №94 A Ad 9: | 
сы ЗЕ pa АВ ma] 9599 о 1 


јапта karma са me divyam 
evam yo уе! tattvatah 

tyaktvä делат punar janma 
паш mäm eli so Tjuna 


janma— syntymä; karma— työ; ca — myös; те-— Minun; divyam—trans- 
sendentaalinen; evam — kuin tämä; yah — kukaan, joka; vetti-— tietää; tat- 
tvatah — todellisuudessa; tyaktvä — jättäen syrjään; deham—tämä ruu- 
mis; punah— taas; janma —syntymä:; na—ei milloinkaan; eti— saavuta; 
mäm— Minulle; eti—saavuttaa; зай — hän; arjuna—oi Arjuna. 


Se joka tuntee Minun ilmestymiseni ja toimintojeni ylimaallisen luon- 
teen, ei ruumiinsa jätettyään synny enää tähän aineelliseen maailmaan 
vaan saavuttaa Minun ikuisen asuinsijani, oi Arjuna, 


MERKITYS: Kuudennessa säkeessä on jo selitetty Herran laskeutumista 
(ranssendentaalisesta asuinsijastaan. Se joka ymmärtää totuuden Juma- 
luuden Persoonallisuuden ilmestymisestä, on jo vapautettu aineen orjuu- · 
desta, ja siksi hän palaa Jumalan kuningaskuntaan luovuttuaan nykyi- 
sestä aineellisesta ruumiistaan. Elävän olennon ei ole lainkaan helppo 
vapautua aineen orjuudesta. Persoonattomuusfilosofit ja joogit saavutta- 
vat vapautuksen vasta ponnisteltuaan ankarasti monen, monen elämän 
ajan. Ja silloinkin heidän saavuttamansa vapautus — Herran persoonat- 
lomaan brahmajyotiin sulautuminen — on vain osittainen, ja vaarana on, 


216 Bhagavad-gitä kuten sc on 4.9 


että he joutuvat palaamaan tähän aineelliseen maailmaan. Bhaktan koh- 
dalla tilanne on kuitenkin toinen: jos bhakta yksinkertaisesti ymmärtää 
Herran kehon ja toimintojen transsendentaalisen luonteen, hän saavuttaa 
Herran asuinsijan tästä ruumiista luovuttuaan eikä hänen tarvitse pelätä 
joutuvansa palaamaan aineelliseen maailmaan. Bra/hma-sarihitässa (5.33) 
sanotaan, että Herralla on lukemattomia muotoja ja inkarnaatioita: advai- 
tam acyutam anädim ananta-räpam. Vaikka Herralla onkin monia trans- 
sendentaalisia muotoja, ne kaikki ovat silti yksi ja sama Jumaluuden Ylin 
Persoonallisuus. Meidän tulee olla vakuuttuneita tästä tosiasiasta, vaikka 
sen ymmärtäminen ei olekaan mahdollista maailmallisille oppineille ja 
empiirikkofilosofeille. Kuten Veedoissa (Purusa-bodhini Upanisad) sano- 
taan: 


eko devo nitya-lilänurakto 
bhakta-vyäpi hrdy antar-ätmä 


“Yksi ja ainoa Jumaluuden Ylin Persoonallisuus on ikuisesti omistautunut 
lukemattomissa transsendentaalisissa muodoissaan seurustelemaan puh- 
taiden palvojiensa kanssa eri suhteissa." Herra vahvistaa henkilökohtai- 
sesti tämän Veeda-totuuden tässä Gitän säkeessä. Se joka hyväksyy tämän 
totuuden arvovaltaisista lähteistä eli Veedoista ja Jumaluuden Ylimmältä 
Persoonallisuudelta eikä hukkaa aikaansa filosofisiin spekulointeihin, saa- 
vuttaa vapautuksen korkeimman täydellistymän. Yksinkertaisesti hyväk- 
syessään ja uskoessaan tämän totuuden ihminen voi varmasti saavuttaa 
vapautuksen. Veeda-totuus гї тат asi soveltuu erinomaisesti tähän 
yhteyteen. Jokainen, joka ymmärtää Herra Krsnan Korkeimmaksi tai joka 
sanoo Herralle ”Sinä olet se sama Korkein Brahman, Jumaluuden Per- 
soonallisuus”, saavuttaa varmasti heti vapautuksen, ja näin hän pääsee 
varmasti Herran transsendentaaliseen seuraan. Tällainen Herran uskolli- 
nen palvoja saavuttaa toisin senoen täydellistymän, ja tämä vahvistetaan 
seuraavasti Veedoissa: 


tam eva viditväti mrtyum eli 
nänyah panthä vidyate ”yanäya 


"Ihminen voi saavuttaa syntymästä ja kuolemasta vapautumisen täydel- 
lisen tason tuntemalla Herran, Jumaluuden Ylimmän Persoonallisuuden, 
eikä tämän täydellistymän saavuttamiseksi ole mitään muuta keinoa." 
(Svetä$vatara Upanisad 3.8) Vaihtoehdon puuttuminen merkitsee sitä, että 
jokainen, joka ei ymmärrä Herra Krsnaa Jumaluuden Ylimmäksi Persoo- 
nallisuudeksi, on varmasti tietämättömyyden hallinnassa eikä näin ollen 
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saavuta vapautusta pelkästään niin sanotusti hunajapurkkia nuolemalla 
eli tulkitsemalla B/fagavad-gitaa maailmallisen oppineisuuden pohjalta. 
Tuollaiset empiirikkofilosofit saattavat omaksua hyvin merkittäviä roo- 
leja aineellisessa maailmassa, mutta he eivät ole välttämättä kelvollisia 
saavuttamaan vapautusta. Tuollaisten ylpeiden maailmailisten oppinei- 
den on odotettava Herran palvojan aiheetonta armoa. Meidän on siksi 
kehitettävä Krsna-tietoisuutta uskon ja tiedon avulla ja saavutettava tällä 
tavoin täydellistymä. 


10. SÄE 


MTATMAAPA HAA MINÄ: 1 
ATA MAAT YM ЧОН: H о I 


vita-räga-bhaya-krodha 
man-mayä тат upäsritäli 
bahavo jtäna-tapasa 
piitä mad-bhävam āgatāh 


уа — vapautunut; räga — kiintymyksestä; bhaya — pelosta: krod/täh — ја 
vihasta; mat-mayä—täysin Minussa; mäm— Minussa; upäsritäh — täydel- 
lisesti asettuneena; bahavah— monet; jääna — tiedon; tapasä — katumuk- 
sen; pittäh — puhdistamana; mat-bhavam — ylimaallinen rakkaus Minuun; 
ägatäh — saavuttanut. 


Kiintymyksestä, pelosta ja vihasta vapautuneina, Minuun täydellisesti 
syventyneinä ja Minuun turvautuen, lukuisat muinoin eläneet puhdistui- 
vat Minua käsittelevän tiedon ansiosta, ja näin he kaikki saavuttivat yli- 
maallisen rakkauden Minuun. 


MERKITYS: Kuten edellä on kuvailtu. sellaisen ihmisen, johon aineelli- 
nen maailma liiaksi vaikuttaa, on hyvin vaikea ymmärtää Korkeimman 
Absoluuttisen Totuuden persoonallista luonnetta. Yleensä ne, jotka ovat 
kiintyneet ruumiiseen perustuvaan elämänkäsitykseen, syventyvät mate- 
rialismiin niin, että heidän on miltei mahdoton ymmärtää, kuinka Kor- 
kein voi olla henkilö. Tuollaiset materialistit eivät voi edes kuvitella, että 
on olemassa katoamaton transsendentaalinen keho, joka on täynnä tie- 
toa ja ikuista autuutta. Materialistisen elämänkäsityksen mukaan ruumis 
on katoavainen, täynnä tietämättömyyttä ja kurjuutta. Ihmiset yleensä 
ajattelevat juuri tällaista ruumista kuullessaan Herran persoonallisesta 


218 Вһарауай-дїй kuten se on 4.10 


muodosta. Tuollaisille materialisteille jättiläismäisen aineellisen ilmenty- 
män muoto on korkein. Niinpä he pitävät Korkeinta persoonattomana. 
Ja koska he syventyvät liiaksi aineeseen, ajatus persoonallisuuden säi- 
lyttämisestä aineesta vapautumisen jälkeen pelottaa heitä. Kun he saa- 
vat kuulla, että henkinen elämä on myös yksilöllistä ja persoonallista, he 
pelkäävät joutuvansa taas olemaan henkilöitä, ja he pitävät parempana 
jonkinlaista sulautumista persoonattomaan tyhjyyteen. Yleensä he ver- 
taavat eläviä olentoja valtameren kupliin, jotka yhtyvät taas itse valtame- 
reen. Tämä on henkisen olemassaolon korkein ilman yksilöllisyyttä saa- 
vutettava täydellistymä. Kyseessä on eräänlainen pelon täyttämä olotila, 
josta puuttuu henkistä olemassaoloa koskeva täydellinen tieto. Lisäksi 
on paljon ihmisiä, jotka eivät lainkaan kykene ymmärtämään henkistä 
olemassaoloa. Lukuisat teoriat ja eri filosofiset spekuloinnit ovat ristirii- 
taisuuksillaan hämmentäneet heidät, ja he ovat kyllästyneet tai suuttu- 
neet kaikkeen ja tekevät tyhmyyksissään sen johtopäätöksen, että ei ole 
mitään korkeinta alkusyytä ja kaikki on lopulta tyhjyyttä. Tällaiset ihmi- 
set kärsivät sairaudesta. Jotkut ihmiset ovat liiaksi aineen vaikutusval- 
lassa eivätkä paneudu henkiseen elämään, jotkut heistä haluavat sulautua 
kaiken korkeimpaan henkiseen alkusyyhyn, ja jotkut eivät usko mihin- 
kään vihastuttuaan toivoitomuuttaan kaikenlaiseen henkiseen spekuloin- 
tiin. Tämä viimeinen ihmisryhmä turvautuu päihteisiin, ja heidän tun- 
nehallusinaatioitaan pidetään toisinaan henkisinä visioina. Ihmisen on 
vapauduttava aineelliseen maailmaan kohdistuvasta kolmenlaisesia kiin- 
tymyksestä: henkisen elämän kieltämisestä, henkistä persoonallista iden- 
titeettiä koskevasta pelosta ja tyhjyyskäsityksestä, jonka synnyttää tur- 
hautuminen elämään. Vapautuakseen näistä aineellisen elämänkäsityksen 
kolmesta tasosta ihmisen on turvauduttava täydellisesti arvovaltaisen hen- 
kisen opettajan ohjauksessa Herraan ja noudatettava antaumuksellisen 
palvelun kuria ja säännösteleviä periaatteita. Antaumuksellisen palvelun 
ylhäisintä tasoa kutsutaan bhävaksi eli Jumalan ylimaalliseksi rakastami- 
seksi. 

Bhakti-rasämrta-sindhussa (14.15-16) puhutaan antaumuksellisen pal- 
velun tieteestä: 


ädau sraddhä tatah sädhu- 
saùgo tha bhajana-kriyä 

tato ‘папћа-піупић уй! 
tato nisthä rucis tatah 


athäsaktis tato bhävas 
tatah premäbhyudaiicati 
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sädhakänäm ayam premnah 
prädurbhave bhavet kramah 


"Alussa ihmisellä on oltava orastava toive oivaltaa itsensä. Tämä kohot- 
taa hänet tasolle, jolla hän yrittää seurustella henkisesti kehittyneiden 
ihmisten kanssa. Seuraavalla tasolla hän saa kasteen kehittyneeltä hen- 
kiseltä mestarilta, ja hänen ohjauksessaan noviisibhakta aloittaa antau- 
muksellisen palvelun. Harjoittamalla antaumuksellista palvelua henkisen 
opettajan ohjauksessa ihminen vapautuu kaikesta kiintymyksestä ainee- 
seen, tulee vakaaksi itseoivalluksessaan ja saavuttaa maun Absoluutti- 
sesta Jumaluuden Persoonallisuudesta, Sri Krsnasta, kuulemiseen. Tämä 
maku saa ihmisen kiintymään Krsna-tietoisuuteen, joka kypsyy bhävaksi 
eli Jumalan transsendentaalisen rakastamisen alkuvaiheeksi. Todellista 
rakkautta Jumalaan kutsutaan premaksi, elämän korkeimmaksi täydellis- 
суткі," Prema-tasolla ihminen omistautuu jatkuvasti Herran ylimaal- 
liseen rakastavaan palveluun. Ihminen voi siis saavuttaa vähittäisellä 
antaumuksellisen palvelun menetelmällä, arvovaltaisen henkisen opetta- 
jan ohjauksessa, elämän ylhäisimmän tason ja vapautua kaikesta kiinty- 
myksestä aineeseen sekä oman henkisen yksilöllisen identiteetin pelosta 
ja tyhjyysfilosofiaan johtavasta turhautumisesta. Silloin hän voi lopulta 
saavuttaa Korkeimman Herran asuinsijan. 


11. SÄE 


а чет чї ATA Чіа ЧП | 
TA aiia Чт: чё НӘЗ: W 99 I 


уе yaihä тат prapadyante 
täris tathaiva bhajämy aham 

mama vartmänuvartante 
manusyäh päriha sarvašah 


ye—kaikki, jotka; yathä — kuten; mam- Minulle; prapadyante—antau- 
luvat; гал —һеШе; tatrhä—niin; eva— varmasti; bhajämi—vpalkitsen; 
aham— Minä; mama — Minun; капта —1ie; anuvartante— kulkevat; ma- 
nusyäh— kaikki ihmiset; pärtha—oi Prthän poika; sarvafah— kaikissa 
suhteissa. 


Minä vastaan jokaiselle sen mukaisesti, kuinka hän antautuu Minulle, 
Jokainen kulkee kaikissa suhteissa Minun viitoittamaani tietä, oi Prthän 
poika. 
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MERKITYS: Jokainen etsii Krsnaa Hänen ilmentymiensä eri aspektissa. 
Krsna, Jumaluuden Ylin Persoonallisuus, oivalletaan osittain Hänen per- 
soonattomana brahmajyoti-sädehohtonaan ja kaikessa, myös atomien 
hiukkasissa, läsnä olevana kaikkialla vallitsevana Ylisieluna. Täydellisesti 
Krsnan voivat kuitenkin oivaltaa vain Hänen puhtaat palvojansa. Siten 
Krsna on oivalluksen kohde kaikille, ja Herra ilahduttaa jokaista sen 
mukaisesti, missä määrin he haluavat Häntä. Myös transsendentaalisessa 
maailmassa Krsna vastaa puhtaille palvojilleen juuri heidän toivomallaan 
ylimaalliselia tavalla. Joku bhakta haluaa ehkä pitää Herraa korkeimpana 
valtiaanaan, joku ystävänään, joku poikanaan ja joku rakastettunaan. 
Krsna palkitsee kaikkia palvojiaan yhtä lailla, sen mukaan kuinka voima- 
kasta palvojan rakkaus on. Myös aineellisessa maailmassa elävät olennot 
tunteva! vastaavia vastavuoroisia tunteita, ja samanlaista kanssakäymistä 
esiintyy Herran ja Hänen erilaisten palvojiensa välillä. Puhtaat bhaktat 
seurustelevat Herran kanssa henkilökohtaisesti niin täällä kuin henkisessä 
maailmassakin, ja he voivat palvella Herraa henkilökohtaisesti ja naut- 
tia ylimaallisesta autuudesta Herran rakastavassa palvelussa. Krsna aut- 
taa niitäkin, jotka ovat persoonattomuusfilosofeja ja haluavat tehdä hen- 
kisen itsemurhan tuhoamalla yksilöllisen olemassaolon. Krsna sulauttaa 
heidät sädehohtoonsa. Tuollaiset persoonattomuusfilosofit eivät suostu 
hyväksymään ikuista, autuasta Jumaluuden Persoonallisuutta; niinpä he 
eivät kykene nauttimaan Herran henkilökohtaisen, ylimaallisen palve- 
lun autuudesta, koska he ovat tehneet lopun yksilöllisyydestään. Jotkut 
heistä, jotka eivät ole asettuneet vakaasti edes persoonattomaan ole- 
massaoloon, palaavat tähän aineelliseen maailmaan ilmentämään toimin- 
taan kohdistuvat uinuvat toiveensa. He eivät pääse henkisille planee- 
toille vaan saavat taas mahdoliisuuden toimia aineellisilla planeetoilla. 
Tuloksellisen toiminnan harjoittajille Herra suo yajäesvarana heidän toi- 
vomansa tulokset heille määrätyistä velvollisuuksista, ja joogavoimia 
tavoittelevat joogit saavat Herralta haiuamansa mystiset mahdit. Menes- 
tyäkseen jokainen on toisin sanoen riippuvainen yksin Herran armosta, ja 
kaikki eri henkiset menetelmät ovat vain eripituisia edistysaskelia samalla 
tiellä. Ellei ihminen saavuta Krsna-tietoisuuden korkeinta täydellistymää, 
kaikki hänen yrityksensä jäävät epätäydellisiksi, kuten $rimad-Bhägava- 
tamissa (2.3.10) sanotaan: 


akämah sarva-kämo vä 
moksa-käma udara-dhilt 

пугепа bDhakti-yogena 
yajeta purusarh param 
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"Olipa ihminen sitten vailla toiveita (kuten bhakta) tai toivoi osakseen 
kaikkia mahdollisia tuloksellisen toiminnan hedelmiä tai vapautusta, 
hänen tulee kaikin tavoin yrittää palvoa Jumaluuden Ylintä Persoonal- 
lisuutta saavuttaakseen Krsna-tietoisuudessa huipentuvan, ihmiselämän 
kaikinpuolisen täydellistymän.” 


12. SÄE 


TFA: pA AR AAA Se Aadt | 
fem R ча е АЕ sisi 11 92 | 


kañksantah karmanäin siddhini 
yajanta iha devatäh 

ksiprani hi mänuse loke 
siddhir bhavati karma-ja 


känksantalt-— toivoen; karmanam—tuloksellisten toimintojen; siddhim 
—täydellistymä; yajante—he palvovat uhrimenoilla; iha — aineellisessa 
maailmassa; devatäh — puolijumalat; ksipram— hyvin nopeasti; hi—var- 
masti; mänuse—ihmisyhteisössä; /loke—tässä maailmassa; siddhih — me- 
nestys; bhavati— tulee; karma-jä — tuloksellisesta toiminnasta. 


Tämän maailman ihmiset toivovat menestyvänsä tuloksellisessa toimin- 
nassa, ja siksi he palvovat puolijumalia. Näin he saavat tietysti nopeasti 
hedelmällisen toiminnan tulokset tässä maailmassa. 


MERKITYS: Ihmisillä on suuri väärinkäsitys tämän aineellisen maail- 
man jumalista eli puolijumalista, ja vaikka älyitään vähäiset ovat saa- 
neet mainetta suurina oppineina, he pitävät näitä puolijumalia Korkeim- 
man Herran eri muotoina. Itse asiassa puolijumalat eivät ole Jumalan eri 
muotoja, vaan he ovat Jumalan osasia. Jumala on yksi, mutta Hänellä 
on lukuisia osasia. Veedoissa sanotaan: пйуо nityänäm — Jumala on yksi. 
Isvaral: paramah krsnali. Korkein Jumala on yksi — Krsna — ja Herra 
оп varustanut puolijumalat eri voimilla tämän aineellisen maailman hal- 
litsemiseksi. Nämä puolijumalat ovat kaikki eläviä olentoja (nityänän), 
ja heillä on eri määrä aineellista voimaa. He eivät voi olla Korkeimman 
Jumalan — Näräyanan, Visnun tai Krsnan — veroisia. Jokaista, joka luu- 
lee, että Jumala ja puolijumalat ovat samantasoisia, kutsutaan ateistiksi 
eli päsandiksi. Edes suuria puolijumalia, Brahmaa ja Sivaa, ei voida ver- 
rata Korkeimpaan Herraan. Tosiasiassa Brahmä ja Siva palvovat Herraa 
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($iva-viritci-nutani). Kummallista kyllä, maailmassa on tästä huolimatta 
monia johtajia, joita tyhmät ihmiset palvovat antropomorfismin tai Zoo- 
morfismin nimissä. Sanat ¿ha devatäh viittaavat tämän aineellisen maail. 
man voimalliseen ihmiseen tai puolijumalaan. Näräyana, Visnu eli Krsna, 
Jumaluuden Ylin Persoonallisuus, ei kuulu tähän aineelliseen maailmaan. 
Hän on sen yläpuolella eli transsendentaalisessa asemassa. Jopa Sripäda 
Sankaräcärya, persoonattomuusfilosofien johtaja, sanoo Näräyanan eli 
Krsnan olevan tämän aineellisen luomuksen ulottumattomissa, Yksin- 
kertaiset ihmiset (hrta-jääna) palvovat kuitenkin puolijumalia nopeiden 
tulosten toivossa. Niitä he saavatkin tietämättä kuitenkaan, että heidän 
saavuttamansa tulokset ovat väliaikaisia ja tarkoitetut yksinkertaisille 
ihmisille. Älykäs ihminen on Krsna-tietoinen, eikä hänellä ole mitään 
tarvetta palvoa vähäpätöisiä puolijumalia nopean, väliaikaisen hyödyn 
toivossa. Tämän aineellisen maailman puolijumalat samoin kuin heidän 
palvojansa tuhoutuvat aineellisen maailman tuhoutuessa. Puolijumalien 
antamat siunaukset ovat aineellisia ja väliaikaisia. Niin aineelliset maail- 
mat kuin niiden asukkaatkin, myös puolijumalat ja heidän palvojansa, 
ovat kuin kuptia kosmisessa valtameressä. Tässä maailmassa ihmisyhteisö 
tavoittelee kuitenkin hullun lailla väliaikaisia aineellisia rikkauksia, kuten 
maaomaisuutta, perhettä ja kaikkia niihin liittyviä nautinnollisia asioita. 
Tällaisten väliaikaisten asioiden saavuttamiseksi ihmiset palvovat puoliju- 
malia tai ihmisyhteisön voimailisia ihmisiä. Jos joku saa ministerinpaikan 
hallituksessa poliittista johtajaa palvomalla, hän katsoo saaneensa osak- 
seen suuren siunauksen. Kaikki tällaiset ihmiset nöyristelevät niin kut- 
suttuja johtajia tai "isoja kihoja” saavuttaakseen väliaikaisia etuja, joita 
he tällä tavalla kyllä saavatkin osakseen. Tuollaisia tyhmiä ihmisiä ei kiin- 
nosta Krsna-tietoisuus, joka voi pysyvästi ratkaista aineellisen olemassa- 
olon kurjuudet. Kaikki tällaiset ihmiset tavoittelevat vain aistinautintoja, 
ja saadakseen siihen edes pienoisia mahdollisuuksia heitä viehättää puo- 
lijumalina tunnettujen Herran valtuuttamien elävien olentojen palvonta. 
Tämä säe viittaa siihen, että ihmisiä harvoin kiinnostaa Krsna-tietoisuus. 
Enimmäkseen he ovat kiinnostuneita aineellisesta nautinnosta, ja siksi he 
palvovat jotakuta voimallista elävää olentoa. 


13. SÄE 


ayu бшшш 
mata rí Ramen N 23 l 


4.33 Transsendentaalinen tieto 223 


cätur-varnyarn тауа srstam 
guna-karma-vibhägasah 

tasya kartäram api тат 
viddhy akartäram avyayam 


cätuh-varnyam-—ihmisyhteisön neljä luokkaa; mayä— Minun; srstam-— 
luomani; guna — laadun; karma — ja työ; vibhagasalh— mitä tulee jakoon; 
tasya— tuon; kartäram— isä; api-— vaikka; mäm- Minut; viddhi— voit 
tuntea; akartäram—siksi, joka ei ole tekijä; avyayam— muuttumaton. 


Minä olen luonut ihmisyhteisön neljä luokkaa aineellisen luonnon kolmen 
laadun ja niihin liittyvän työn mukaisesti. Ja vaikka Minä olenkin tämän 
järjestelmän luoja, sinun tulee tietää, että Minä en tee mitään, sillä Minä 
olen muuttumaton. 


MERKITYS: Herra on kaiken luoja. Kaikki on syntynyt Hänestä, Hän 
ylläpitää kaikkea, ja kaikki lepää tuhon jälkeen Hänessä. Hän on siksi 
yhteiskunnan neljän luokan luoja, alkaen bramiineiksi kutsutusta älymys- 
töstä, jota hallitsee hyvyys. Seuraavaa luokkaa, ksatriyoiksi kutsuttua hal- 
litsijaluokkaa, hallitsee intohimoisuus. Kauppiasluokkaa, vaisyoja, hallit- 
sevat intohimoisuus ja tietämättömyys, ja sädria eli työläisiä hallitsee 
aineellisen luonnon tietämättömyys. Vaikka Herra Krsna loikin nämä 
neljä yhteiskuntaluokkaa, Hän ei Itse kuulu niistä yhteenkään, sillä Hän ei 
kuulu ehdollistuneisiin sieluihin, jotka muodostavat ihmisyhteisön. Ihmis- 
yhteisö on verrattavissa mihin tahansa eläinyhteisöön, mutta Herra on 
luonut edellä mainitut jaot Krsna-tietoisuuden systemaattiseksi kehittä- 
miseksi, jotta ihmiset voisivat kohota eläimellisestä asemasta. Ihmisen tai- 
pumus tehdä tietynlaista työtä määräytyy niiden aineellisen luonnon laa- 
tujen mukaan, jotka hän on saanut. Näitä aineellisen luonnon eri laatujen 
mukaisia elämän tuntomerkkejä kuvaillaan tämän teoksen kahdeksannes- 
satoista luvussa. Krsna-tietoinen ihminen on kuitenkin jopa bramiineja 
ylhäisempi. Vaikka bramiinien edellytetään ominaisuuksiensa puolesta 
tuntevan Brahmanin, Korkeimman Absoluuttisen Totuuden, useimmat 
heistä tavoittelevat vain Herra Krsnan persoonatonta Brahman-ilmen- 
tymää. Sellaisesta ihmisestä, joka ylittää bramiinin rajallisen tiedon ja 
saavuttaa tiedon Jumaluuden Ylimmästä Persoonallisuudesta, Herra Sri 
Krsnasta, tulee Krsna-tietoinen eli toisin sanoen vaisnava. Krsna-tietoi- 
suus sisältää tiedon kaikista Krsnan eri täysivaltaisista laajentumista, ku- 
len esimerkiksi Rämasta, Nrsimhasta ја Varähasta. Ja aivan kuten Krsna 
on tämän yhteiskunnan neljän jaon yläpuolella, myös Krsna-tietoinen 
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ihminen on kaikkien ihmisyhteisön eri ryhmien yläpuolella, ajattelim- 
mepa sitten yhteisöön, kansakuntaan tai ihmisrotuihin perustuvia jakoja, 


14. SÄE 
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па тат karmaäni limpanti 
na me karma-phale sprhä 

iti ma yo bhijänäti 
karmabhir na sa badhyate 


na— ei milloinkaan; mäm— Minuun; karmäni— minkäänlainen työ; Jim- 
panti— vaikuta; na—ei myöskään; me— Minun; karma-plhale—tuloksel- 
lisessa toiminnassa; sprhä-—tavoittelu; ii— siten; mām— Minua; уал — 
se joka: abhijänäti — tietää; karmabhih— tuollaisten työn seuraamusten; 
na— ei koskaan; sal — hän; badhyate — kahliudu. 


Mikään työ ei vaikuta Minuun, enkä Minä myöskään tavoittele toimin- 
nan hedelmiä. Sc joka ymmärtää tämän totuuden Minusta, ci myöskään 
kahliudu työn hedelmällisiin tuloksiin. 


MERKITYS: Aivan kuten aineellisessa maailmassa on perustuslait, joi- 
den mukaan kuningas ei voi tehdä mitään väärää, eikä hän ole liioin val- 
tion lakien alaisuudessa, samalla tavoin aineellisen maailman toiminnat 
eivät vaikuta Herraan, vaikka Hän onkin tämän aineellisen maailman 
luoja. Hän luo mutta pysyttelee luomansa ulottumattomissa, kun taas 
elävät olennot kahliutuvat aineellisten toimintojen hedelmäliisiin tulok- 
siin, sillä he ovat taipuvaisia hallitsemaan aineellisia voimavaroja. Yri- 
tyksen omistaja ei ole vastuussa alaistensa oikeista ja vääristä teoista, 
vaan alaiset itse ovat niistä vastuussa. Elävät olennot ovat syventyneet 
omaan aistityydytykseensä, mutta Herra ei ole määrännyt heille näitä 
toimintoja. Aistinautiskelunsa parantamiseksi elävät olennot toimivat eri 
tavoin tässä maailmassa, ja he tavoittelevat kuolemansa jälkeen taivaal- 
lista onnea. Koska Herra on täysi Itsessään, Häntä tällainen taivaalli- 
nen onni ei viehätä. Taivaan puolijumalat ovat vain Hänen palvelijoitaan. 
Yrityksen omistaja ei milloinkaan tavoittele sellaista alhaista onnea kuin 
työläiset ehkä toivovat osakseen. Hän on aineellisen toiminnan ja sen 
seuraamusten yläpuolella. Esimerkiksi sateet eivät ole vastuussa siitä eri 
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kasvillisuudesta, joka versoaa maasta, vaikka ilman sateita mikään ei voi 
kasvaa. Veeda-smrtissä tämä tosiseikka vahvistetaan seuraavasti: 


nimitta-mairam еуаѕаи 
srjyänäni sarga-karmani 

pradhäna-kärani-bhiita 
yato vai srjya-Saktayah 


"Aineellisissa luomuksissa Herra on kaiken ainoa, korkein alkusyy. Väli- 
tön syy on aineellinen luonto, joka tekee kosmisen ilmentymän näky- 
väksi.” Luotuja olentoja on monenlaisia, kuten puolijumalia, ihmisiä ja 
alempia eläimiä, ja ne kaikki joutuvat kokemaan menneiden hyvien tai 
pahojen tekojensa seuraamukset. Herra vain suo heille tarvittavat edelly- 
tykset tuollaiseen toimintaan sekä luonnon ilmenemismuotojen säännök- 
set, mutta Hän ei ole milloinkaan vastuussa heidän menneistä ja nykyisistä 
teoistaan. Vedänta-sätrassa (2.1.34) vahvistetaan: vaisamya-nairghrnye па 
säpeksatvät — Herra ei suhtaudu milloinkaan kehenkään elävään olen- 
toon puolueellisesti. Elävä olento on vastuussa omista teoistaan. Herra 
suo vain hänelle mahdollisuudet täyttää toiveensa aineellisen luonnon eli 
ulkoisen energian avustuksella. Toiminnan tulokset eivät vaikuta yhteen- 
kään elävään olentoon, joka on täysin perillä karman eli tuloksellisen 
toiminnan lain kaikista monimutkaisuuksista. Sellainen ihminen, joka 
ymmärtää tämän Herran ylimaallisen luonteen, on kokenut Krsna-tietoi- 
suudessa, eikä hän ole milloinkaan karman lakien alaisuudessa. Se joka 
ei tunne Herran transsendentaalista luontoa vaan luulee Herran toimin- 
noillaan pyrkivän hedelmällisiin tuloksiin, kuten tavalliset elävät olennot, 
kahliutuu varmasti toimintansa seuraamuksiin, mutta se joka tuntee Kor- 
keimman Totuuden, on Krsna-tietoisuudessa vakaa, vapautuksen saavut- 
tanut sielu. 


15. SÄE 
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ерат jäätvä Кпат karma 
piirvair арі mumuksubhih 

kuru karmaiva tasmät tvami 
pūrvaih piirvataram krtam 


226 Bhapavad-gita kuten se on 4.16 


evam-siten; jäärvä—tuntien hyvin; kriam—-tehtiin; karma—työ: pär- 
wailt—- menneiden auktoriteettien; api— toden tolta; mumuksubhili— 
joka saavutti vapautuksen; kureu— tee vain: karma — määrätty velvol- 
lisuus; eva — varmasti; rasmär—siksi; рат — 5118; piirvailt —edeltäjien; 
pärva-taram— muinaisina aikoina; krfam-—kuten tehty. 


Kaikki muinoin vapautuksen saavuttaneet sielut toimivat tällä tavoin 
Minun ylimaallisen luontoni ymmärtäen. Sinun tulee siksi täyttää velvol- 
lisuutesi heidän esimerkkiään noudattaen. 


MERKITYS: Ihmisiä on kahdenlaisia. Aineelliset asiat likaavat joiden- 
kin sydämen täysin, ja toisiin aine ei vaikuta. Krsna-tietoisuus hyödyt- 
tää yhtä lailla molempia. Ne, joiden sydän on täynnä likaa, voivat ryh- 
tyä harjoittamaan Krsna-tietoisuutta, jotta he vähitellen puhdistuisivat, 
ja he voivat noudattaa antaumuksellisen palvelun säännösteleviä periaat- 
teita. Jo puhdistuneet voivat jatkaa samaan tapaan Krsna-tietoisena toimi- 
misia, jotta muut voivat noudattaa heidän esimerkillistä käyttäytymistään 
ja hyötyä siitä. Tyhmät ihmiset tai Krsna-tietoisuuden noviisit haluavat 
usein vetäytyä toiminnasta, sillä heillä ei ole todellista tietoa Krsna-tietoi- 
suudesta. Herra ei hyväksynyt Arjunan toivetta vetäytyä taistelukentältä. 
Meidän tulee vain tietää, kuinka toimia. Vetäytyminen Krsna-tietoisista 
toiminnoista ja yksinäisyydessä istuminen muka Krsna-tietoisena ei ole 
yhtä tärkeää kuin varsinainen toiminta Krsnan hyväksi. Arjunaa neuvo- 
taan tässä toimimaan Krsna-tietoisena Herran aiempien oppilaiden, ku- 
ten edellä mainitun auringonjumala Vivasvänin, esimerkkiä noudattaen. 
Korkein Herra tuntee kaikki menneet tekonsa samoin kuin niiden teot, 
jotka muinoin toimivat Krsna-tietoisina. Herra suosittelee siksi Arjunaa 
toimimaan samoin kuin auringonjumala, joka oppi tämän taiteen Herralta 
jottain miljoonia vuosia sitten. Kaikki Herra Krsnan oppilaat mainitaan 
tässä muinoin vapautuksen saavuttaneiksi sieluiksi, jotka olivat omistau- 
tuneet täyttämään Krsnan heille määräämiä velvollisuuksia. 


16. SÄE 
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kim karma kim akarmeti 
kavayo 'py atra mohitäh 
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tat te karma pravaksyämi 
yaj jäätvä moksyase ‘ќибла 


kim—mitä on; karmnna—toiminta; kim— mitä on; akarma—toimetto- 
muus; iti—siten; kavayah — älykäs; api — myös; atra — tässä asiassa; mo- 
hitäh—- ovat hämmentyneet; ta1—tuo; te—sinulle; karma —työ; prava- 
ksyämi—selitän; yat—joka; jäätvä— tuntien; moksyase—sinä saavutat 
vapautuksen; afublät — huonosta onnesta. 


Jopa älykkäät hämmentyvät yrittäessään päättää, mitä on toiminta ja mitä 
toimettomuus. Selitän nyt sinulle, mitä toiminta on, minkä tietäessäsi sinä 
vapaudut kaikesta epäonnesta. 


MERKITYS: Krsna-tietoista toimintaa on harjoitettava edeltäneiden ar- 
vovaltaisten bhaktojen antaman esimerkin mukaisesti. Tätä suositellaan 
15. säkeessä. Seuraavassa säkeessä selitetään, miksi tuollaista toimintaa 
ei pidä harjoittaa ominpäin. 

Toimiakseen Krsna-tietoisena ihmisen on kuljettava niiden arvovaltais- 
ten Henkilöiden viitoittamaa tietä, jotka kuuluvat oppilasketjuun, kuten 
tämän luvun alussa selitettiin. Krsna-tietoisuuden menetelmä kerrottiin 
ensiksi auringonjumalalle, auringonjumala selitti sen pojalleen Manulle, 
Manu selitti sen pojalleen Iksväkulle, ja tätä maapallolla vallitsevaa jär- 
jestelmää on noudatettu aina noista ajoista lähtien. Meidän on siksi nou- 
datettava oppilasketjuun kuuluneiden aiempien auktoriteettien antamaa 
esimerkkiä. Muutoin älykkäimmätkin ihmiset ovat epävarmoja Krsna-tie- 
loisuuden standardista. Tästä syystä Herra päätti opastaa henkilökohtai- 
sesti Arjunaa Krsna-tietoisuudessa. Herran Arjunalle antamien suorien 
ohjeiden ansiosta yksikään Arjunan esimerkkiä noudattava ei varmasti- 
kaan hämmenny. 

Kirjoituksissa sanotaan, että ihminen ei voi päästä perille uskonnosta 
pelkästään epätäydellisen, kokemusperäisen tiedon avulla. Uskonnon 
periaatteet voi tosiasiassa esittää yksinomaan Herra Itse. Dharma tu 
säksäd bhagavat-pranitam (SB. 6.3.19). Kukaan ei voi keksiä uskonnol- 
lista periaatetta epätäydellisen järkeilyn avulla. Meidän on noudatettava 
sellaisten suurten auktoriteettien kuin Brahmän, Sivan, Näradan, Manun, 
Kumäroiden, Карап, Prahiädan. Bhisman, Sukadeva Gosvämin, Yama- 
räjan, Janakan ja Bali Mahäräjan esimerkkiä. Älyllisen spekuloinnin 
avulla emme voi päästä perille siitä, mitä tarkoittaa uskonto ja mitä itse- 
oivallus. Aiheettomasta armostaan palvojiaan kohtaan Herra selittää siksi 
suoraan Arjunalle, mitä merkitsee toiminta ja mitä toimettomuus. Ainoas- 
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taan Krsna-tietoinen toiminta voi vapauttaa ihmisen aincelliseen ole- 
massaoloon kahliutumisesta. 


17. SÄE 
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karmano hy арі boddhavyamı 
boddhavyarii ca vikarmanalh 

akarmanas са boddhavyarn 
gahanä karmano gatilt 


karmanah—työn: hi--varmasti; api—myös; boddhavyam— tulee ym- 
märtää; boddhavyam-tulee ymmärtää; ca— myös; vikarmanah—kiel- 
letyn työn; akarmanah—toimettomuuden; ca— myös; boddhavyam — 
tulee ymmärtää; gahanä— hyvin vaikea; karmanah — työn; gatil — pääsy. 


Toiminnan monimutkaisuuksia on hyvin vaikea ymmärtää. Meidän on 
siksi tarkalleen tiedettävä, mitä merkitsee toiminta, mitä kielleity toiminta 
ja mitä toimettomuus. 


MERKITYS: Jos ihminen haluaa vakavissaan vapautua aineen orjuu- 
desta, hänen on ymmärrettävä, miten toiminta, toimettomuus ja auktori- 
soimaton toiminta eroavat toisistaan. Ihmisen on analysoitava toimintaa, 
sen vastavaikutuksia ja vääristynyttä toimintaa, sillä niiltä on hyvin vai- 
kea käsittää. Ymmärtääkseen Krsna-tietoisuuden ja luonnon ilmenemis- 
muotojen mukaisen toiminnan ihmisen on opittava käsittämään suhteensa 
Korkeimpaan eli hänen on opittava täydellisesti tietämään, että jokainen 
elävä olento on Herran ikuinen palvelija ja jokaisen on siksi toimittava 
Krsna-lietoisuudessa. Koko Bhagavad-gltä tähtää tähän johtopäätökseen. 
Kaikki muu toiminta, joka on vastoin tätä tietoisuutta ja siihen liittyviä 
toimintoja, on kiellettyä toimintaa (vikarmaa). Kaiken tämän ymmärtä- 
miseksi ihmisen on oltava yhteydessä Krsna-tietoisuuden auktoriteettei- 
hin ja opittava tämä salaisuus heiltä; tämä vastaa Itseltään Herralta oppi- 
mista. Muutoin älykkäimmätkin ihmiset hämmentyvät. 


18. SÄE 
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karmany akarma yah pasyed 
akarmani ca karma yah 

sa buddhimän mamnusyesu 
sa yukiah krisna-karma-krt 


karmani— toiminnassa; akarma—toimettomuus; уал —se joka; pasyet 
— näkee; akarmani — toimettomuudessa; ca — myös; karma—tulokselli- 
nen toiminta; yak —se joka; sah — hän; buddhi-man— on älykäs; ma- 
nusyesu—ihmisyhteisössä; зай — hän; yuktah— on transsendentaalisessa 
asemassa; krtsna-karma-krt — vaikka kaikkeen toimintaan omistautunut. 


Se joka näkee toimettomuutta toiminnassa ja toimintaa toimettomuu- 
dessa, on älykäs, ja hän on transsendentaalisessa asemassa vaikka onkin 
omistautunut kaikenlaiseen toimintaan. 


MERKITYS: Krsna-tietoisuudessa toimiva ihminen on luonnollisesti 
vapautunut karman siteistä. Hän tekee kaikki työnsä Krsnalle, eikä hän 
siksi nauti tai kärsi työnsä vaikutuksista. Niinpä hän on älykäs ihminen, 
ja vaikka hän harjoittaakin kaikenlaista toimintaa, hän tekee sen Krsnan 
hyväksi. Akarma merkitsee toimimista vailla työn seuraamuksia. Persoo- 
nattomuusfilosofi lopettaa peloissaan tuloksellisen toiminnan, jotta toi- 
minnan seuraukset eivät olisi esteenä itseoivallukseen johtavalla tiellä, 
mutta persoonalliseen Jumalaan uskova tietää todellisen asemansa Juma- 
luuden Ylimmän Persoonallisuuden ikuisena palvelijana ja omistautuu 
Krsna-tietoisiin toimintoihin. Koska hän tekee kaiken Krsnan hyväksi, 
hän nauttii vain ylimaallisesta onnentunteesta Herraa palvellessaan. 
Tähän menetelmään omistautuneet civät enää toivo tyydytystä omille 
aisteilleen. Kun ihminen ymmärtää olevansa Krsnan ikuinen palvelija, 
hänestä tulee immuuni työn kaikille seuraamuksille. 


19. SÄE 
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уаѕуа sarve samärambhal 
käma-sankalpa-varjitäh 

jäänägni-dagdha-karmaänan 
tam hul рапайатћ budhäh 


yasya—se jonka; sarve— kaikenlaiset; samärambhäl — yritykset; кдйта — 
aistityydytykseen kohdistuvalle toiveelle perustuva; sankalpa-päättä- 
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väisyys; varjitäh- ovat vailla; jääna—täydellisen tiedon; agni—tulen; 
dagdha-— polttama; kannänam—jonka työ: 1am— hänet; алил — julista- 
vat; panditam— viisas; budhalh—ne, jotka tuntevat. 


Sellaisella ihmiseltä sanotaan olevan täydellistä tictoa, jonka kaikki pon- 
nistelut ovat vailla aistityydytykseen kohdistuvia toiveita. Tictäjät kutsu- 
vat häntä työskentelijäksi, jonka työn scuraamukset täydellisen tiedon 
tuli on polttanut. 


MERKITYS: Ainoastaan tiedoltaan täydellinen ihminen voi ymmärtää 
Krsna-tietoisen henkilön toimintoja. Koska Krsna-tietoisella ihmisellä ei 
ole minkäänlaisia aistityydytykseen kohdistuvia taipumuksia, hänen kat- 
sotaan polttaneen loppuun kaikki työnsä seuraamukset sen täydellisen 
tiedon ansiosta, joka hänellä on luontaisesta asemastaan Jumaluuden 
Ylimmän Pcrsoonallisuuden ikuisena palvelijana. Se, joka on saavutta- 
nut tuollaisen tiedon täydellistymän, on todellinen oppinut. Tätä elävän 
olennon ikuista palvelussuhdetta koskevan tiedon kehittämistä verrataan 
tuleen, Kun tuollainen tuli kerran syttyy, se voi polttaa tuhkaksi työn 
kaikki seuraamukset. 


20. SÄE 
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työkivä karma-phaläsangan 
nitya-trplo niräsrayah 

karmany abhipravrtto ‘pi 
naiva kincit karoti sah 


tyaktvä — luovuttua; karma-phala-äsatgam— kiintymyksestä hedelmälli- 
siin tuloksiin; nitya — aina; trptah — tyytyväisenä; niräsrayah— ilman mi- 
lään suojaa; karnnani— toiminnassa; abhipravrttala — täydellisesti omis- 
tautuneena: api—hvolimatta; na—ei; eva— varmasti; kirlcit — mitään; 
karoti—tee; sah— hän. 


Luopuen kaikesta kiintymyksestä toimintansa tuloksiin, alati tyytyväi- 
senä ja riippumattomana hän ei tee mitään tuloksellisia toimintoja vaikka 
onkin omistautunut kaikenlaiseen työhön. 


MERKITYS: Tämä vapaus toimintojen orjuudesta on mahdollista vain 
Krsna-tjetoisuudessa, kun ihminen tekee kaiken Krsnalle. Krsna-tietoinen 
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ihminen toimii puhtaasta rakkaudesta Jumaluuden Ylimpään Persoonal- 
lisuuteen, eivätkä häntä siksi lainkaan viehätä toiminnan tulokset. Häntä 
ei kiinnosta edes oma ylläpitonsa, sillä hän jättää kaiken Krsnan haltuun. 
Hän ei liioin välitä haalia tavaroita itselleen tai huolehtia jo omistamansa 
puolesta. Hän täyttää velvollisuutensa parhaan kykynsä mukaan ja jättää 
kaiken Krsnan käsiin. Ihminen joka on päässyt eroon tuollaisesta kiinty- 
myksestä, on aina vapaa hyvän ja pahan seuraamuksista; on kuin hän ei 
tekisi mitään, Tämä on merkkinä akarmasta eli toiminnasta, johon ei liity 
hedelmällisiä tuloksia. Kaikki muu, Krsna-tietoisuutta vailla oleva toi- 
minta sitoo tekijänsä, ja juuri tämä on ominaista vikarmalle, kuten aiem- 
min selitettiin. 


21. SÄE 
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niräsir yata-cittätmä 
tyakta-sarva-parigrahah 

$ärirani kevalan karma 
kurvan näpnoti kilbisam 


nirästh— tuloksia toivomatta:; yata — hallittu; citta-atmä— mieli ja äly; 
tyakta — luopuen; sarva—kaikki; parigraliali hallussa olevaa koskeva 
omistajuudentunne; s$äriram — hengissä pysymisessä; kevalam— ainoas- 
taan; karma— työ; kurvan— tehden; na—ei koskaan; äpnoti—saa; kil- 
Disam— syntien seuraamukset. 


Tuollainen älykäs ihminen toimii mielensä ja älynsä täydellisesti halliten, 
hän luopuu kaikesta omistajuudentunteesta omistamaansa ja toimii vain 
hengenpitimikseen, Kun hän toimii näin, syntisen toiminnan seuraamuk- 
set eivät vaikuta häneen. 


MERKITYS: Krsna-tietoinen ihminen ei odota toiminnastaan hyviä tai 
huonoja tuloksia. Hänen mielensä ja älynsä on täydellisesti hallinnassa. 
Hän tietää, että koska hän on osa Korkeinta, hänen esittämänsä osa koko- 
naisuuden osasena ei ole hänen omaa toimintaansa vaan Korkein toimii 
hänen välityksellään. Kun käsi liikkuu, se ei liiku itsestään vaan koko 
kehon ponnistelusta. Krsna-tictoinen ihminen on aina yhteydessä Kor- 
keimman toiveeseen, sillä hän ei millään tavalla toivo omaa aistityydy- 
tystä. Hän toimii aivan kuin koneen osa. Aivan kuten koneen osa edeliyt- 
{84 toimiakseen öljyämistä ja puhdistamista, vastaavasti Krsna-tietoinen 
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ihminen ylläpitää itseään työllään vain pysyäkseen kunnossa Herran yli- 
maallisen, rakastavan palvelun harjoittamiseksi. Häneen eivät siksi vai- 
kuta mitkään hänen ponnistelujensa seuraamukset. Eläimen tavoin hän ei 
omista edes omaa ruumistaan, Eläimen julma omistaja tappaa toisinaan 
omistamansa eläimen, mutta eläin ei silti vastustele. Eläimellä ei myös- 
kään ole mitään varsinaista itsenäisyyttä. Täydellisesti itseoivallukseen 
omistautuneella ihmisellä on hyvin vähän aikaa perusteettomasti vaatia 
omistukseensa mitään aineellista. Hänen ei tarvitse ansaita rahaa epäre- 
hellisesti pysyäkseen hengissä. Tuollaiset aineelliset synnit eivät siksi likaa 
häntä. Hän on vapaa kaikista toimintansa seuraamuksista. 


22. SÄE 


AITA Ford ace | 
чї. Road ч тай ч evä | QQ II 


yadrccha-labha-santusto 
dvandvaätito vimatsarah 

samah siddhäv asiddhau са 
krtväpi na nibadhyate 


yadrechä-— itsestään; /äbha— saavutukseen; santuştah— tyytyväinen; 
dvandva—kaksinaisuus; аай — ylitti; vimatsarah — kateudesta päässyt; 
samah—vakaa; siddhau— menestyksessä; asiddhau — epäonnistuminen; 
ca— myös; krivä— tehden; api— vaikka; na—ei milloinkaan; nibadhya- 
te — vaikuta. 


Se joka on tyytyväinen itsestään tuleviin saavutuksiin ja on vapautunut 
kaksinaisuudesta eikä kadehdi ketään ја on vakaa niin menestyksessä 
kuin epäonnistumisessakin, ei milloinkaan kahliudu toimintansa tuloksiin 
vaikka toimtsikin monella tapaa. 


MERKITYS: Krsna-tietoinen ihminen ei ponnistele paljoakaan edes ruu- 
miinsa ylläpitämiseksi. Hän tyytyy niihin saavutuksiin, jotka tulevat hänen 
osakseen itsestään. Hän ei kerjää eikä lainaile vaan ponnistelee rehel- 
lisesti kykyjensä mukaan ja tyytyy siihen, minkä saa osakseen omalla 
rehellisellä työllään. Hän on siksi toimeentulossaan itsenäinen. Hän ei 
anna kenenkään toisen palvelun estää omaa Krsna-tietoista paiveluaan. 
Herran palvelemiseksi hän voi kuitenkin osallistua mihin tahansa toimin- 
taan ilman. että aineellisen maailman kaksinaisuus häntä häiritsee. Tämän 
aineellisen maailman kaksinaisuus tunnetaan kuumuutena ja kylmyytenä 


424 Transsendentaalinen tieto 233 


tai kärsimyksenä ja onnena. Krsna-tietoinen ihminen on ylittänyt kaksi- 
naisuudet, sillä hän ei epäröi toimia millä tavalla tahansa Krsnan ilahdut- 
tamiseksi. Siksi hän on järkkymätön kohdatessaan niin menestystä kuin 
epäonnistumisiakin. Nämä merkit ovat nähtävissä sellaisessa ihmisessä, 
joka on täynnä transsendentaalista tietoa. 


лануы JTE AMakueAda: | 
атага: PA AAA MASA H 23 I 


gata-sangasya muktasya 
jäänävasthita-cetasah 

yajräyäcaratah karma 
samagram praviliyate 


gata-sangasya—sen, joka ei ole kiintynyt aineellisen luonnon ilmene- 
mismuotoihin; mektasyä — vapautuneen; jääna-avasthita—transsendens- 
sissa; cetasah— jonka viisaus; yajñaya— Yajäan (Krsnan) tähden; äcara- 
tah— toimien; karma— (уб: samagram— kokonaisuudessa; praviliyate — 
sulautuu kokonaan. 


Sellaisen ihmisen työ, johon aineellisen luonnon ilmenemismuodot eivät 
vaikuta ja joka on saavuttanut kaikinpuolisen transsendentaalisen tiedon, 
sulautuu täydellisesti transsendenssiin. 


MERKITYS: Kehittyessään täysin Krsna-tietoiseksi ihminen vapautuu 
kaikista kaksinaisuuksista ja aineellisen luonnon eri ilmenemismuotojen 
epäpuhtauksista. Hän voi saavuttaa vapautuksen, sillä hän tuntee luon- 
laisen asemansa suhteessaan Krsnaan, eikä hänen mieltään voida siksi 
johtaa pois Krsna-tietoisuudesta. Niinpä hän tekee kaiken Krsnalle, joka 
on alkuperäinen Visnu. Siksi hänen kaikki työnsä ovat uhreja, sillä uhri 
on tarkoitettu Korkeimman Henkilön, Visnun, Krsnan, ilahduttamiseksi. 
Kaikki tuollaisen toiminnan seuraamukset sulautuvat varmasti transsen- 
denssiin, eikä ihminen siten joudu kärsimään aineellisista vaikutuksista. 


24. SÄE 


TAA A EKA а FIA | 
хаа JA MIA KAKÄEMÖA H 28 і 
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brahmärpanam brahma havir 
brahmägnau brahmanä hutam 

brahmaiva tena gantavyani 
brahma-karma-samädhinä 


brahma —luonnoltaan henkinen; arpanam— avustus; bralhma-— Korkein: 
havih— voi: brahma— henkinen; agnau— täydellisyyden tulessa; brah- 
manä—henkisen sielun; hutam—uhraama; brahma—henkinen valta- 
kunta; eva—varmasti; fena—hänen; pantavyam—-saavutettavissaan; 
brahma— henkinen; karma — toimintoihin; samädhinä — täydellisellä sy- 
ventymisellä. 


Täysin Krsna-tietoisuuteen syventynyt sielu saavuttaa varmasti henkisen 
valtakunnan, sillä hän omistautuu täydellisesti henkisiin toimintoihin, joi- 
den lopputulos on absoluuttinen ja joiden uhri on sekin samaa henkistä 
luontoa. 


MERKITYS: Tässä kuvaillaan, kuinka Krsna-tietoiset toiminnat voivat 
johtaa ihmisen lopulta henkiseen päämäärään. Krsna-tietoisuuteen liittyy 
erilaisia toimintoja, ja niitä kuvaillaan seuraavissa säkeissä. Tässä kuvail- 
laan kuitenkin vain Krsna-tietoisuuden periaatetta. Aineen lian peittämä 
ehdollistunut sielu toimii aineellisessa ilmapiirissä, mutta hänen on pääs- 
tävä siitä vapaaksi. Krsna-tietoisuus on se menetelmä, jolla ehdollistu- 
nut sielu voi vapautua aineen ilmapiiristä. Esimerkiksi potilas, joka kärsii 
vatsavaivoista nautittuaan liikaa maitotuotteita, voidaan parantaa toisella 
maitotuotteeila, nimittäin jogurtilla. Aineeseen syventynyt ehdollistunut 
sielu voidaan parantaa Krsna-tietoisuuden avulla, kuten Gitässa esite- 
tään. Tämä menetelmä tunnetaan yleisesti yajäana eli (toimintoina (uhri- 
menoina), joiden ainoana tarkoituksena on Visnun eli Krsnan ilahdut- 
taminen. Mitä enemmän aineellisen maailman toimintoja harjoitetaan 
Krsna-tietoisena eli yksinomaan Visnun ilahduttamiseksi, sitä enemmän 
ilmapiin henkistyy, koska täydellisesti syvennytään Krsna-tietoisuuteen. 
Sana brahma (Brahman) merkitsee ‘henkistä’. Herra on henkinen, ja 
Hänen olemuksensa ylimaallista säteilyä kutsutaan brahmajyotiksi, hen- 
kiseksi sädehohdoksi. Kaikki olemassa oleva lepää tuossa brahmajyotissa, 
mutta kun tuota jyotia peittää harha (тауа) eli aistityydytys, sitä kutsu- 
taan aineelliseksi. Tämä aineellinen verho voidaan siirtää heti syrjään vain 
Krsna-tietoisuuden avulla; niinpä Krsna-tietoisuuden edistämiseksi tehty 
uhri, tällaisen uhrin tai lahjan nauttija, itse nauttiminen, uhrin tai lahjan 
antaja ja tulos ovat kaikki yhdessä Brahman eli Absoluuttinen Totuus. 
Mäyan peittämää Absoluuttista Totuutta kutsutaan aineeksi. Kun ainetta 
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käytetään Absoluuttisen Totuuden palvelemiseen, se saa taas takaisin 
henkiset ominaisuutensa. Krsna-tietoisuus on se menetelmä, joila illuso- 
rinen tietoisuus saadaan yhdistettyä Brahmaniin eli Korkeimpaan. Kun 
mieli on täysin syventynyt Krsna-tietoisuuteen, sen sanotaan olevan samá- 
dhissa eli transsissa. Kaikkea tuollaisessa transsendentaalisessa tietoisuu- 
dentilassa tehtyä kutsutaan yajäaksi eli Absoluutille tehdyksi uhrauk- 
seksi. Tuossa henkisen tietoisuuden tilassa uhrin tai lahjan antajasta, itse 
uhrista tai lahjasta, niiden nauttimisesta, toimituksen tekijästä tai johta- 
jasta ja tuloksesta tai lopullisesta saavutuksesta — kaikesta — tulee yhtä 
Absoluutissa, Korkeimmassa Brahmanissa. Tämä on Krsna-tietoisuuden 
menetelmä. 


25. SÄE 


dada Ja API: ЧЧ |! 
ATTMAN Ad AdAYSEÄ I Qw | 


daivam eväpare yajham 
yoginah paryupasate 

brahmägnäv apare уа}пай 
yajhenaivopajuhvati 


дахат — puolijumalien palvomisessa; eva— tällä tavoin; apare— toiset; 
yajtam— uhrit; yoginal — mystikot; paryupäsate— palvoa täydellisesti; 
brahma — Absoluuttisen Totuuden: agnau— tulessa; apare— muut; ya- 
jäam — uhri; yajäena— uhrilla; eva —siten; upajuhvati — uhraavat. 


Jotkut joogit palvovat täydellisesti puolijumalia uhraamalla heille eri 
uhreja, ja toiset uhraavat uhreja Korkeimman Brahmanin tuleen. 


MERKITYS: Kuten edellä on kuvailtu, Krsna-tietoisten velvollisuuksien 
täyttämiseen omistautunutta ihmistä kutsutaan myös täydelliseksi joogiksi 
tai ensiluokkaiseksi mystikoksi. Mutta on myös muita, jotka toimittavat 
samanlaisia uhreja puolijumalien palvomiseksi, ja niitä, jotka uhraavat 
uhrinsa Korkeimmalle Brahmanille eli Korkeimman Herran persoonatto- 
malle olemuspuolelle. On siis olemassa eri kategorioiden mukaisia erilai- 
sia uhreja. Tällaiset erilaisten ihmisten toimittamat eri uhrit eroavat vain 
nimellisesti toisistaan. Itse asiassa uhri merkitsee Korkeimman Herran, 
myös Үајпапа tunnetun Visnun, ilahduttamista. Kaikki eri uhrit voidaan 
luokitella kahteen kategoriaan kuuluviksi eli niiksi uhreiksi, joilla tavoi- 
tellaan aineellista omaisuutta, ja niiksi uhreiksi, joilla pyritään saamaan 
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transsendentaalista tietoa. Krsna-tietoiset ihmiset uhraavat kaiken aineel- 
lisen omaisuutensa Korkeimman Herran ilahduttamiseksi, kun taas väliai- 
kaista, aineellista onnea tavoittelevat ihmiset uhraavat kaiken aineellisen 
omaisuutensa puolijumalien, kuten esimerkiksi Indran ja auringonjuma- 
lan, tyydyttämiseksi. Persoonattomuusfilosofit taas uhraavat henkilölli- 
syytensä sulautuakseen persoonattomaan Brahmaniin. Puolijumalat ovat 
Korkeimman Herran nimittämiä voimallisia eläviä olentoja, jotka huoleh- 
tivat maailmankaikkeuden kaikkien aineellisten toimintojen. kuten läm- 
mön, veden ja valon, ylläpitämisestä ja valvomisesta. Aineellisista eduista 
kiinnostuneet palvovat puolijumalia erilaisilla uhreilla Veeda-rituaalien 
mukaisesti. Heitä kutsutaan moniin jumaliin uskojiksi (bahv-isvara-vädi). 
Ne jotka palvovat Absoluuttisen Totuuden persoonatonta olemuspuolta 
ja pitävät puolijumalien muotoja väliaikaisina, uhraavat puolestaan oman 
yksilöllisyytensä korkeimpaan tuleen ja tekevät siten lopun olemassaolos- 
taan sulautumalila Korkeimman olemassaoloon. Tuollaiset persoonalto- 
muusfilosofit uhraavat aikansa filosofiseen spekulointiin ymmärtääkseen 
Korkeimman ylimaallisen luonteen. Työnsä tuloksia tavoittelevat uhraa- 
vat toisin sanoen aineellisen omaisuutensa aineellisen nautinnon tähden, 
kun taas persoonattomuusfilosofi uhraa aineelliset määritelmänsä sulau- 
tuakseen Korkeimman olemassaoloon. Persoonattomuustfilosofille uhrin 
tulialttarina on Korkein Brahman, ja uhrina on itse, jonka Brahmanin tuli 
nielee. Krsna-tietoinen ihminen, kuten Arjuna, uhraa kaiken Krsnan ilah- 
duttamiseksi, ja siten hän uhraa kaiken aineellisen omaisuutensa samoin 
kuin oman itsensä — kaiken — uhrina Krsnalle. Hän on siten ensiluok- 
kainen joogi, mutta hän ei menetä omaa yksilöllisyyttään. 


JTE чачту aaki | 
JAA AIATA SKAIYIY ASR u RE I 


$roträdinindriyäny anye 
samyamägnisu juhvati 

$abdädin visayän anya 
indriyägnisu juhvati 


$rotra-adini— kuten kuulemisen prosessi; indriyäni— aistit; anye— muut; 
samyama-— pidättämisen; agnisu—tuliin; juhvati— uhrata; sabda-ädin — 
äänivärähtely jne.; visayän —aistityydytyksen kohteet; anye— muut; in- 
driya—aistielinten; agnisu—tuliin; juhvati—he uhraavat. 
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Jotkut [vakaat brahmacärit] uhraavat kuulemisen prosessin ja aistit halli- 
tun miclen tulessa, ja muut [säännösteltyä elämää viettävät perheenelät- 
täjät] uhraavat aistikohteet aistien tulessa. 


MERKITYS: Kaikkien ihmisyhteisön neljän eri ryhmän jäsenten, nimit- 
täin brahmacärlen, grhasthojen, vänaprastlhojen ja sannyästen, on tarkoi- 
tus kehittyä täydellisiksi joogeiksi tai transsendentalisteiksi. Koska ihmis- 
elämää ei ole tarkoitettu aistityydytyksestä nauttimiseen kuten eläimet 
tekevät, ihmisyhteisön neljä eri luokkaa on järjestetty siten, että ihmi- 
sestä voisi tulla henkisessä elämässä täydellinen. Bralmacärit eli oikea- 
oppisen henkisen mestarin huolenpidossa elävät opiskelijat hallitsevat 
mielensä pidättäytymällä aistityydytyksestä. Brahmacari kuuntelee vain 
Krsna-tietoisia puheenaiheita; kuuleminen on ymmärtämisen perusperi- 
aate, ja puhdas brahmacäri omistautuu siksi täydellisesti ylistämään Her- 
ran kunniaa ja kuulemaan siitä (harer nämänukirtanam). Hän välttää 
aineellisia äänivärähtelyjä ja keskittyy kuuntelemaan Hare Krsna -maha- 
mantran transsendentaalista äänivärähtelyä. Vastaavasti perheelliset ovat 
hyvin pidättyväisiä aistityydytyksessään, vaikka se onkin heille tietyssä 
määrin sallittua. Sukupuolielämä, päihteet ja lihansyönti ovat yleisiä tai- 
pumuksia ihmisyhteisössä, mutta säännösteltyä elämää viettävä perheen- 
elättäjä ei harjoita rajoittamatonta sukupuolielämää ja muuta aistityydy- 
tystä. Uskonnollisen elämän periaatteisiin perustuva avioliitto on siksi 
käytössä kaikissa sivistynetssä ihmisyhteisöissä, sillä siten sukupuolieiä- 
mää voidaan säännöstellä. Täilainen rajoitettu, vailla kiintymystä har- 
joitettu sukupuolielämä on sekin eräänlainen yajña, sillä säännösteltyä 
elämää viettävä perheellinen uhraa siinä aistityydytykseen kohdistuvan 
yleisen taipumuksensa ylhäisemmän, transsendentaalisen elämän tähden. 


27. SÄE 


наат yvllä ПЧ | 
IMAÄAAAMÄ TER sma I 20 | 


sarvänindripa-karmäni 
präna-karmäni cäpare 

Ätma-samyama-yogäpnau 
juhvati jääna-dipite 


sarväni— kaikkien; indriya— aistit; karmäni— toiminnot; präna-karma- 
ni—eloilman toiminnot: са — myös; apare — muut; йрпа-ѕатуата — mie- 
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len hallitsemisen; voga —liittämismenetelmä; agnau--tulessa; julivati — 
uhrata: fääna-dipite —itseoivallukseen kohdistuvan suunnattoman tar- 
peen vuoksi. 


Muut, joita kiinnostaa itscoivalluksen saavuttaminen mielen ja aistien hal- 
linnan avulla, uhraavat kaikki aistitoimintansa ja cloilmansa uhrilahjoina 
hallitun mielen tulcen. 


MERKITYS: Tässä viitataan Patanjalin alulle panemaan joogajärjestel- 
mään. Patañjalin Yoga-sätrassa sielusta käytetään nimitystä pratyag-ätmä 
ja paräg-ärmä. Niin kauan kuin sielu on kiintynyt aistinautiskeluun, sitä 
kutsutaan paräg-ärmäksi, mutta heti kun tuo samainen sielu vapautuu 
tällaisesta aistinautiskelusta, sitä kutsutaan pratyag-Gtmäksi. Sielu on 
kehossa toimivien kymmenen erilaisen eloilman alainen, mikä havaitaan 
hengitysprosessin avulla. Patanjalin joogamenetelmä opettaa ihmiselle, 
kuinka kaikki ruumiin eloilman toiminnat voidaan hallita teknisesti, jotta 
sisäisten ilmavirtojen kaikista toiminnoista tulee lopulta suotuisia sielun 
puhdistamiseksi aineellisesta kiintymyksestä. Kyseisen joogajärjestelmän 
mukaan pratyag-ätmä on lopullinen päämäärä. Praryag-ätmä on vetäyty- 
nyt aineellisista toiminnoista. Aistit toimivat aistikohteiden kanssa, kuten 
korva kuulemisen, silmät näkemisen, nenä tuoksujen aistimisen, kieli 
maistamisen ja käsi koskettamisen kanssa, ja ne kaikki toimivat siten itsen 
ulkopuolella. Niitä kutsutaan präna-väyun toiminnoiksi. Apana-väyun 
liike on alaspäin suuntautuva, vyäna-väys kutistaa ja laajentaa, samäna- 
vayu huolehtii tasapainosta, ja udana-vayun liike suuntautuu ylöspäin — 
ja kun ihminen on saavuttanut valaistuksen, hän käyttää kaikkia näitä 
itseoivalluksen tavoitteluun. 


28. SÄE 


ета ТӘПӘ. | 
TTS ая: ІІ: I 25 1 


dravya-yajiiäs {аро-уајла 
уова-уајпаӣѕ tathäpare 

svädhyäya-jiiäna-yajiäs ca 
yatayah sarsita-vratäli 


dravya-vajräh— uhraten omaisuutensa; tapah-yajääh —itsekurin uhrime- 
по; yoga-yajääh —kahdeksanvaiheisen mystisismin uhrimeno; tathä — 
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siten; apare-—muut; svädhyäya— Veedojen tutkimisen uhrimeno; jñá- 
na-yajääh —transsendentaalisessa tiedossa edistymisen uhrimeno; ca— 
myös; yatayali— valaistuneet henkilöt; sarisita-vratäh—ankaria valoja 
noudattavat. 


Ryhdyttyään noudattamaan ankaria valoja jotkut saavuttavat valaistuk- 
sen uhraamalla omaisuutensa ja toiset ankaraa itsekuria harjoittamalla, 
kahdeksanvatheista joopamystisismin tietä kulkemalla tai opiskelemalla 
Vecdoja edistyäkscen ylimaallisessa tiedossa. 


MERKITYS: Nämä uhrit voidaan jakaa edelleen eri kategorioihin. Jot- 
kut uhraavat omaisuutensa erilaisena hyväntekeväisyytenä. Intiassa rik- 
kaat kauppiaat tai kuninkaalliset avaavat erilaisia hyväntekeväisyyslaitok- 
sia, joita ovat muun muassa dharma-sala, anna-kseira, atithi-sala, anatha- 
Jaya ja vidyä-pitha. Muissa maissa on monia sairaaloita, vanhainkoteja ja 
muita samanlaisia hyväntekeväisyyslaitoksia, joiden tehtävänä on jakaa 
ilmaiseksi köyhille ruokaa, antaa koulutusta ja lääkehoitoa. Kaikesta tästä 
hyväntekeväisyydestä käytetään sanaa dravyamaya-yajna. On myös niitä, 
jotka elämässään edistyäkseen tai kohotakseen maailmankaikkeuden 
ylemmille planeetoille ryhtyvät vapaaehtoisesti harjoittamaan monen- 
laista itsekuria, joista esimerkkeinä mainittakoon candräyana ja cäturmä- 
sya. Näihin menetelmiin liittyy ankaria valoja tiukan säännönalaisen elä- 
män viettämisestä. Esimerkiksi cäturmäsyan valaa noudattava henkisen 
tien kulkija ei aja partaansa neljään kuukauteen (heinäkuusta lokakuu- 
hun), hän ei syö lainkaan tiettyjä ruokia, eikä hän syö kahdesti päivässä 
eikä myöskään lähde mihinkään kotoaan. Tällaista elämän mukavuuk- 
sien uhraamista kutsutaan tapomaya-yajäaksi. On myös niitä, jotka omis- 
tautuvat harjoittamaan mystisen joogan eri menetelmiä, kuten Patanjali- 
menetelmää (jossa pyritään sulautumaan Absoluutin olemassaoloon), 
hatha-joogaa tai astänga-joogaa (joita harjoitetaan tiettyjen täydellisty- 
mien saavuttamiseksi). Jotkut taas matkustavat pyhiinvaeltuspaikkoihin. 
Kaikkia näitä harjoituksia kutsutaan jooga-yajnaksi eli uhriksi. jolla tavoi- 
tellaan jotain täydellistymää aineellisessa maailmassa. Jotkut syventyvät 
opiskelemaan eri Veeda-kirjoja, erityisesti Upanisadeja ja Vedänta-siitria 
lai sänkhya-filosofiaa. Kaikkia näitä kutsutaan nimellä svädhyäya-yajäa, 
opiskelun uhri. Kaikki nämä joogit toimittavat uskollisesti eri uhrime- 
noja ja tavoittelevat ylevöitymistä elämässä. Krsna-tietoisuus eroaa kui- 
tenkin kaikista näistä edellä mainituista uhreista, sillä siinä palvellaan 
suoraan Korkeinta Herraa. Krsna-tietoisuutta ei voida saavuttaa yhdellä- 
kään näistä eri uhreista vaan se voidaan saavuttaa ainoastaan Herran ja 
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Hänen arvovallaisten palvojiensa armosta. Krsna-tietoisuus on siksi luon- 
teeltaan transsendentaalista. 


29. SÄE 
HTA Jaki MUA MUSAA AMA | 
ял TAY MATAT: | 
IR fam: ИЧ Said 11.38 1 


apäne juhvati ргаёпат 
präne 'рапат tathäpare 
pränäpana-gati ruddhvä 
pränävyäma-parayanäli 
apare niyatähäräh 
pränän pränesu juhvati 


apäne— alaspäin toimivassa ilmassa; juhvati— uhrata; pränam — ulospäin 
toimiva ilmavirta; präne— ulospäin suuntautuva ilmavirta; apänam— 
alaspäin suuntautuva ilmavirta; гала — kuten myös; apare— muut; prä- 
t1ra— ulospäin suuntautuvan ilman; арӣпа — ја alaspäin suuntautuva ilma- 
virta; gati—liike; ruddhvä— estäen; präna-äyäma— kaiken hengityksen 
lakkaamisen synnyttämä transsi; paräyanäh — tähän taipuvainen; apare— 
muut; niyata—hallittua; алага — syöden; pränän — ulospäin kulkeutuva 
iima: pränesu-—ulospäin kulkevassa ilmassa; juhvati— uhri. 


Ja on myös niitä, jotka pyrkivät hengityksensä säännöstelemällä pysy- 
mään transsitilassa. He harjoittelevat uloshengityksen uhraamista sisään- 
hengitykseen ja sisäänhengityksen uhraamista uloshengitykseen, ja näin 
he saavuttavat viimein transsitilan, lopetettuaan kokonaan hengittämisen. 
Toiset puolestaan hallitsevat syömisensä ja uhraavat uhrinaan uloshengi- 
tyksen siihen itseensä. 


MERKITYS: Tätä hengityksen hallitsemiseen tähtäävää joogamenetel- 
mää kutsutaan pränäyämäaksi, ja alkuvaiheessa sitä harjoitetaan harha-joo- 
рап menetelmällä eri istuma-asentojen avulla. Kaikkia näitä menetelmiä 
suositellaan aistien hallitsemiseksi ja henkisessä oivalluksessa edistymi- 
seksi. Tähän harjoitukseen sisältyy kehon sisäisten ilmavirtojen hallitsemi- 
nen muuttamalla niiden kulkusuunta päinvastaiseksi. Apäna-ilma virtaa 
alaspäin, ја präna-ilma virtaa ylöspäin. Pränäyäma-joogi harjoittelee hen- 
gittämään päinvastaisella tavalla, kunnes ilmavirrat neutralisoituvat pära- 
kassa, tasapainotilassa. Uloshengityksen uhraamista sisäänhengitykseen 


430 Transsendentaalincn ticto 241 


kutsutaan recakaksi. Kun molemmat ilmavirrat ovat täydellisesti pysäh- 
tyneet, joogi on saavuttanut kumbhaka-joogan tason, Kumbhaka-joogaa 
harjoittamalla ihminen voi. pidentää elinikäänsä, jotta hän täydellistyisi 
henkisessä oivalluksessa. Alykäs joogi haluaa saavuttaa täydellistymän 
yhden elämän aikana, joutumatta odottamaan seuraavaa. Kumbhaka-joo- 
gaa harjoittamalla joogit pidentävät elinikäänsä lukuisia vuosia, Krsna- 
tietoinen ihminen on kuitenkin aina omistautunut Herran ylimaalliseen 
rakastavaan palveluun, ja hän hallitsee itsestään aistinsa. Koska hän omis- 
taa aina aistinsa Krsnan palveluun, hän ei voi omistautua mihinkään muu- 
hun toimintaan. Niinpä hän siirtyy elämänsä lopussa luonnoilisesti Herra 
Krsnan transsendentaaliseen maailmaan; niinpä hän ei yritä millään lailla 
pidentää elämäänsä. Hän saavuttaa välittömästi vapautuksen, kuten Bha- 
gavad-gitässa (14.26) sanotaan: 


män ca yo 'vyabhicärena 
bhakti-yogena sevate 

sa gunän samatityaitän 
brahma-bhüyaya kalpate 


“Herran puhtaaseen antaumukselliseen palveluun omistautunut ylittää 
välittömästi aineellisen luonnon eri ilmenemismuodot ja kohoaa heti hen- 
kiselle tasolle.” Krsna-tietoinen ihminen aloittaa transsendentaaliselta 
tasolta, ja hän on jatkuvasti tuossa tietoisuudentilassa. Hän ei voi siksi lan- 
geta, ja lopulta hän menee suoraan Herran asuinsijoille. Ihminen rajoit- 
taa itsestään syömistään, kun hän nauttii vain krsna-prasädaa eli ruo- 
kaa, joka on ensin uhrattu Herralle. Syömisen vähentäminen on suureksi 
avuksi aistien hallitsemisessa. Ja jos ihminen ei hallitse aistejaan, hänen 
ei ole mahdollista vapautua aineen kahleista. 


30. SÄE 


94599 яис! ачаа: | 
чабтетчяҷэї ALA яа 9999, 1 30 ! 


sarve "py ete yajia-vido 
yajia-ksapita-kalmasäli 

yajäa-sistämrta-bhujo 
уйли brahma sanätanam 


sarve— kaikki; api— vaikka näennäisesti erilainen; ete—nämä; yajña- 
vida — tietoinen uhrien toimittamisen tarkoituksesta; yajña-ksapita— 
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tuollaisten toimitusten tuloksista puhdistuneena; kalmasäh —syntien seu- 
raamusten; vajnia-Sista— tuollaisten yajäa-toimitusten tuloksen; ammrta- 
bhujah— tuollaista nektaria maistaneet; yänti—saavuttavat; brafma— 
korkein; sandtanam ikuinen ilmapiiri. 


Kaikki nämä eri uhrien toimittajat, jotka tuntevat uhrin tarkoituksen, 
puhdistuvat syntien scuraamuksista, ja uhrien suomien tulosten nektaria 
maistettuaan he edistyvät kohti korkeinta henkistä sfääriä. 


MERKITYS: Edellä esitetystä erilaisia uhreja (nimittäin omaisuuden 
uhraamista, Veedojen tai filosofisten oppien tutkimista ja joogan har- 
joittamista) koskevasta selityksestä käy ilmi, että niissä kaikissa pyritään 
aistien hallintaan, Aistien tyydyttäminen on aineellisen olemassaolon 
alkusyy, ja ellei elävä olento ole ylittänyt aistityydytystä hänen ei ole 
mahdollista kohota täydellisen tiedon, täydellisen autuuden ja täydelli- 
sen elämän ikuiselle tasolle, Tämä taso vallitsee ikuisessa sfäärissä, Brah- 
man-sfäärissä, Kaikki edellä mainitut uhrit auttavat elävää olentoa puh- 
distumaan aineellisessa olotilassa tekemiensä syntien seuraamuksista. 
Edistyessään näin elämässään ihmisestä ei tule ainoastaan onnellista ja 
hyvinvoipaa tässä elämässä, vaan hän saavuttaa myös lopulta Jumalan 
ikuisen valtakunnan. Hän joko sulautuu persoonattomaan Brahmaniin tai 
seurustelee Jumaluuden Ylimmän Persoonallisuuden, Krsnan, kanssa. 


31. SÄE 
TA SIRISEAIIA PASA: FERTA 11 39 | 


näyam loko 'sty ayajiasya 
kuto ‘nyah kuru-sattama 


na— ei koskaan; ayam— tämä; lokah— planeetta; asti —on; ayajñasya— 
sille, joka ei toimita yhtään uhrimenoa; kutah— missä on; anyah— toi- 
nen; kuru-sat-tama— oi Kuruista paras. 


Oi Kuru-dynastian parhain, ilman uhrien toimittamista ihminen ci voi 
milloinkaan elää onnellisena tällä planeetalla tai tässä elämässä. Entäpä 
sitten seuraavassa? 


MERKITYS: Elipä elävä olento sitten missä tahansa aineellisessa olo- 
tilassa, hän on enemmän tai vähemmän tietämätön todellisesta asemas- 
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taan. Olemassaoloomme aineellisessa maailmassa on toisin sanoen syynä 
syntisten elämiemme lukuisat seuraamukset. Tietämättömyys on syynä 
syntiseen elämään, ja syntinen elämä saa meidät jatkamaan elämäämme 
aineellisessa olotilassa. Ihmisen elämänmuoto on ainoa pakoreikä tästä 
vankeudesta. Veedat antavat meille mahdollisuuden paeta osoittamalla 
uskonnon, taloudellisesti mukavan elämän ja säännöstellyn aistinautiske- 
lun tien sekä viimein keinon vapautua tyystin tästä kurjuudesta. Uskon- 
non tie eli edellä suositellut erilaiset uhrit ratkaisevat itsestään talou- 
delliset ongelmamme. Yajäoja toimittamalla saamme riittävästi ravintoa, 
maitoa jne., vaikka väestö niin sanotusti lisääntyisikin. Kun keho on 
ravittu, seuraava vaihe on luonnollisesti aistien tyydyttäminen. Siksi Vee- 
doissa määrätään, että ihminen solmii pyhän avioliiton aistityydytyksen 
säännöstelemiseksi. Näin hän vapautuu vähitellen aineen orjuudesta, ja 
vapautetun elämän korkein täydellistymä on seurustella Korkeimman 
Herran kanssa. Täydellistymä saavutetaan toimittamalla yajroja eli 
uhreja, kuten edellä on kuvailtu. Jos ihminen ei ole halukas toimittamaan 
уајпоја Veedojen mukaisesti, kuinka hän voi odottaa voivansa elää onnel- 
lisena edes tässä elämässä, ja mitä voidaankaan sanoa hänen toiveestaan 
saada toinen keho jollain toisella planeetalla? Eri taivaallisilla planeetoilla 
on tarjolla erilaisia aineellisia mukavuuksia, ja kaikissa tapauksissa yajño- 
jen toimittajaa odottaa yltäkylläinen määrä onnea. Ylhäisimmän onnen 
ihminen saavuttaa kuitenkin kohotessaan henkisille planeetoille Krsna- 
tietoisuutta harjoittamalla. Krsna-tietoinen elämä on ratkaisu aineellisen 
olemassaolon kaikkiin ongelmiin. 


32. SÄE 


са eaa A їч sev HA | 
ЧУПЕ: ачаа assi aqa ú 32 Mi 


еуат bahu-vidha уајпа 
vitatä brahmano mukhe 

karma-jän viddhi tän sarvän 
evaih jäätvä vimoksyase 


evam— siten; bahu-vidhäli— erilaiset; yajäiäh — uhrimenot; vitatäh—]|e- 
vittävät; brahmanah — Veedojen; muklhe—suulla; karma-jän— työstä 
syntynyt; viddhi— sinun tulee tietää; tän — niiden; sarvän— kaikki; evam 
—siten; jäätyä — tuntien; vimoksyase—-sinä vapaudut, 
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Veedoissa hyväksytään kaikki nämä eri uhrimenot, jotka ovat syntyisin 
erilaisista töistä. Tämän tictäessäsi sinä saavutat vapautuksen. 


MERKITYS: Kuten edellä sanottiin, Veedoissa mainitaan erilaisia uhreja 
erilaista toimintaa harjoittavia ihmisiä varten. Koska ihmiset ovat hyvin 
uppoutuneita ruumiiseen perustuvaan elämänkäsitykseen, nämä uhrit 
ovat luonteeltaan sellaisia, että ihminen voi toimittaa niitä ruumiin, mie- 
lensä tai älykkyytensä avulla. Kaikkia niitä suositellaan kuitenkin, jotta 
elävä olento lopulta vapautuisi ruumiista. Herra vahvistaa sen Itse tässä. 


33. SÄE 


Яде ГЫ: ЧӘЧ | 
ad salka Ч ad чнч 0 33 II 


$reyän dravya-mayäd уајлај 
jäna-yajiah parantapa 

sarvam karmäkhilam рата 
јйапе parisamäpyate 


$reydn — suurempi; dravya-mayät —aineellisen omaisuuden; yajäät — 
kuin uhri; jääna-yajäal — tiedon kyllästämän uhrin; parantapa— oi vihol- 
lisen kurittaja; sarvam — kaikki; kanna — toiminnat; akhilam — kokonai- 
suudessaan; partha— oi Prthän poika; jäänne tiedon; parisamäpyate— 


päätös. 


Oi vihollisen kukistaja, tiedon kyllästämä uhrin toimittaminen on ylhäi- 
sempää kuin pelkkä aineellisen omaisuuden uhraaminen. Oi Prthän 
poika, kaikki uhritoiminnat huipentuvat lopulta ylimaallisessa ticdossa. 


MERKITYS: Kaikkien uhrien tarkoituksena on se, että niiden toimit- 
taja päätyy täydelliseen tietoon, vapautuu sitten aineellisista kurjuuksista 
ja omistautuu lopulta Korkeimman Herran rakastavaan transsendentaa- 
liseen palveluun (Krsna-tietoisuuteen). Kaikkiin näihin eri uhritoimintoi- 
hin kätkeytyy kuitenkin mysteeri, joka ihmisen tulee tietää. Kun ihmisen 
usko saavuttaa transsendentaalisen tiedon tason, tällaista uhrien toimit- 
tajaa tulee pitää edistyneempänä kuin niitä, jotka vain uhraavat aineel- 
lisen omaisuutensa vailla henkistä tietoa, sillä ilman tietoa uhritoimituk- 
set jäävät aineelliselle tasolle eivätkä suo toimittajalleen mitään henkistä 
hyötyä. Todellinen tieto huipentuu Krsna-tietoisuudessa, transsendentaa- 
lisen tiedon ylhäisimmäillä tasolla. Ilman tiedon kehittymistä uhrit ovat 
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vain aineellisia toimintoja, mutta kun ne saavuttavat transsendentaalisen 
tiedon tason, niistä kaikista tulee henkisiä toimintoja. Tietoisuuden ero- 
jen mukaan uhritoimituksia kutsutaan toisinaan karma-kändaksi (tulok- 
selliseksi toiminnaksi) ja toisinaan jäana-kändaksi (totuuden etsimiseksi). 
On parempi, kun päämääränä on tieto, 


34. SÄE 


aleta хаая чїч Satar | 
yafaa д MA maaf: 11 38 N 


tad viddhi pranipätena 
pariprasnena sevayä 

upadeksyanti te jäänarm 
jääninas tattva-darsinah 


tat—tuo eri uhreja koskeva tieto; viddhi— yritä ymmärtää: pranipä- 
‘ела — kääntymällä henkisen opettajan puoleen; paripra$nena— nyörillä 
kysymyksillä; sevayä— palvelemalla; upadeksyanti—he vihkivät; te— 
sinut; jlänam— tietoon; jiäninah — itsensä oivaltanut; tattva — totuuden; 
darfinah —näkijät. 


Yritä vain ymmärtää totuus kääntymällä henkisen mestarin puoleen. 
Kysele häneltä nöyrästi ja palvele häntä. Itsensä oivaltaneet sielut voivat 
antaa sinulle tietoa, sillä he ovat nähneet totuuden. 


MERKITYS: Henkisen oivalluksen tie on epäilemättä vaikea. Herra neu- 
voo meitä siksi kääntymään arvovaltaisen, Herrasta Itsestään alkavaan 
oppilasketjuun kuuluvan henkisen opettajan puoleen. Kukaan ei voi olla 
arvovaltainen henkinen opettaja noudattamatta tätä oppilasketjun periaa- 
tetta. Herra on alkuperäinen henkinen mestari, ja oppilasketjuun kuuluva 
henkinen mestari voi välittää Herran viestin sellaisenaan oppilaalleen. 
Kukaan ei voi saavuttaa henkistä oivallusta omin neuvoin, mitä yksin- 
kertaisten teeskentelijöiden on tapana yrittää. Blhagavatamissa (6.3.19) 
sanotaan; dharma tu säksäd bhagavat-pranitam — Herra on henkilö- 
kohtaisesti viitoittanut uskonnon tien. Älyllinen spekulointi tai kuivat 
argumentit eivät voi auttaa ihmistä oikealle tielle. Kukaan ei voi liioin 
edistyä henkisessä elämässä tutkimalla itsekseen tietoteoksia. Ihmisen on 
käännyttävä arvovaltaisen henkisen mestarin puoleen tiedon saamiseksi. 
Hänen tulee hyväksyä täydellisen antautuneena tällainen henkinen opet- 
taja, ja hänen tulee palvella mestariaan alamaisen palvelijan tavoin, ilman 
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väärää ylpeyttä. Itsensä oivaltaneen henkisen mestarin tyytyväisyys on 
henkisessä elämässä edistymisen salaisuus. Kysely ja nöyryys muodosta- 
vat oikeanlaisen yhdistelmän henkisen ymmärryksen kehittämiseksi, Ellei 
oppilas ole nöyrä ja valmis palvelemaan, oppineelle henkiselle mesta- 
rille esitetyistä kysymyksistä ei ole apua. Oppilaan on läpäistävä henki- 
sen opettajan hänelle asettama testi, ja kun henkinen mestari näkee oppi- 
laansa olevan toiveissaan vilpitön, hän siunaa automaattisesti tätä aidolla 
henkisellä ymmärryksellä. Tässä säkeessä tuomitaan niin sokea seuraami- 
nen kuin järjettömät kysymyksetkin. Paitsi että oppilaan tulee kuunnella 
nöyränä henkistä opettajaa, hänen tulee myös saada tältä selkeä käsitys 
asioista palvelemalla mestariaan nöyrästi ja esittämällä kysymyksiä. Aito 
ja vilpitön henkinen opettaja on luonnostaan hyvin ystävällinen oppilaal- 
leen. Kun oppilas siis on nöyrä ja aina valmis palvelemaan, tiedon saan- 
nista ja kysymysten esittämisestä muodostuu täydellinen vuorovaikutus- 
suhde. 


35. SÄE 


AAA + ЧЇ ЙЯ аа 8 ЧТЗ | 
AA YTWYÄNMÄ Cacarear AAU 3% | 


yaj jäätvä na punar moham 
evarii yäsyasi pändava 

yena bhätäny asesäni 
draksyasy ätmany atho mayi 


yat— jonka; jnätvä- tietäen; na—et milloinkaan; punalh — uudelleen; 
moham-— harhaan; evam— tällä tavoin; yäsyasi—joudu; pändava—oil 
Pändun poika; yena— jolla; bhittäni—elävät olennot; asesäni— kaikki; 
draksyasi—sinä näet; ätmani — Korkeimmassa Sielussa; atha u— eli toi- 
sin sanoen; mayi— Minussa. 


Saatuasi todellista tietoa itsensä oivaltaneelta sielulta sinä et enää mil- 
loinkaan lankea uudelleen tuohon harhaan, sillä tämän ticdon avulla sinä 
tulet huomaamaan, että kaikki elävät olennot ovat vain Korkeimman 
osasia eli toisin sanoen he ovat Minun. 


MERKITYS: Kun ihminen saa tietoa itsensä oivaltaneelta sielulta eli 
henkilöltä, joka tietää asiat kuten ne ovat, hän oppii, että kaikki elä- 
vät olennot ovat Jumaluuden Ylimmän Persoonallisuuden, Herra Śri 
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Krsnan, osasia. Käsitystä olemassaolosta Krsnasta erillään, kutsutaan 
mäyäksi (та — ei, уй — tämä). Jotkut luulevat, että meillä ei ole mitään 
tekemistä Krsnan kanssa, Krsna on vain joku suuri historiallinen hen- 
kilö ja Absoluutti merkitsee persoonatonta Brahmania. Tämä persoona- 
ton Brahman on tosiasiassa Krsnan kchosta virtaavaa sädehohtoa, kuten 
Bhagavad-gitässa sanotaan. Krsna, Jumaluuden Ylin Persoonallisuus, on 
kaiken alkusyy. Jopa miljoonat inkarnaatiot ovat vain Hänen eri laajentu- 
miaan. Myös elävät olennot ovat Krsnan laajentumia. Mäyävädi-filosofit 
erehtyvät luulemaan, että Krsna menettää oman erillisen olemassaolonsa 
laajentuessaan eri muodoiksi. Tämä ajatus on luonteeltaan aineellinen. 
Meillä on aineellisessa maailmassa kokemusta siitä, että kun jokin kohde 
jaetaan osiin, se menettää alkuperäisen olemuksensa. Mäyävädi-filosofit 
eivät vain ymmärrä, että absoluutti merkitsee sitä, että yksi plus yksi on 
yksi ja yksi miinus yksi on myös yksi. Tämä on tilanne absoluuttisessa 
maailmassa. 

Koska meillä ei ole riittävästi tietoa absoluuttia käsittelevästä tieteestä, 
meitä peittää nyt harha, ja luulemme olevamme erossa Krsnasta. Vaikka 
me olemme Krsnan erillisiä osasia, me emme ole Hänestä eroavaisia. Elä- 
vien olentojen ruumiiseen perustuvaa eroavaisuutta kutsutaan mäyäksi 
eli tämä eroavuus ei ole tosiasiallinen, Meidät on kaikki tarkoitettu ilah- 
duttamaan Krsnaa. Yksinomaan mäyän vaikutuksesta Aruna luuli, että 
väliaikaiset, ruumiiseen perustuvat suhtect sukulaisiin olisivat tärkeämpiä 
kuin hänen ikuinen henkinen suhteensa Krsnaan. Сал kaikki opetuk- 
set tähtäävät tähän: Krsnan ikuisena palvelijana elävä olento ei voi olla 
erossa Krsnasta, ja sitä käsitystä, että hän olisi Herrasta erossa, kutsutaan 
mäyäksi. Elävillä olennoilla on Korkeimman erillisinä osasina tarkoitus 
täytettävänään. Unohdettuaan tämän tehtävänsä ikimuistoisista ajoista 
heidät on asetettu esimerkiksi ihmisten, eläinten ja puolijumalien ruu- 
miiseen. Tällainen ruumiiseen perustuva eroavaisuus on syntyisin Herran 
transsendentaalisen palvelun unohtamisesta. Mutta kun ihminen omistau- 
tuu transsendentaaliseen palveluun Krsna-tietoisuutta harjoittamalla, hän 
vapautuu heti tästä harhasta. Ihminen voi saada osakseen tällaista puh- 
dasta tietoa vain arvovaltaiselta henkiseltä opettajalta ja välttää siten sen 
harhan, että elävä olento olisi Krsnan veroinen. Täydellinen tieto on sen 
ymmärtämistä, että Korkein Sielu, Krsna, on kaikkien elävien olentojen 
korkein turva ja että elävät olennot ovat tuosta turvasta luovuttuaan jou- 
tuneet aineellisen energian hämmentämiksi ja kuvittelevat olevansa Her- 
rasta erillistä olentoja. Siten he unohtavat Krsnan samastaessaan itsensä 
eri tavoin aineeseen, Mutta kun tuollaiset hämmentyneet elävät olen- 
not saavuttavat Krsna-tietoisuuden, he ovat astuneet vapautuksen tielle, 
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kuten Bhágavatantissa (2.10.6) sanotaan: muktir hitványatha-rüpant svarü- 
pena vyavasthitih. Vapautus merkitsee elävän olennon asettumista luon- 
taiseen asemaansa Krsnan ikuisena palvelijana (eli Krsna-tietoisuutta). 


36. SÄE 
З Зе WPA: аад: TUSTA: | 
ad ayda Ri аі 11 3& N 


арі ced asi päpebhyali 
sarvebhyah päpa-krt-tamali 

sarvarni jnana-plavenaiva 
угіпат santarisyasi 


api-— jopa; cet— jos: asi—sinä olet; päpebhyal — syntisten; sarvebltyah — 
kaikkien; päpa-krt-tamali— suurin synnintekijä; sarvamm — kaikki tuollai- 
set syntien seuraamukset; jäääna-plavena —transsendentaalisen tiedon 
veneellä: eva — varmasti; vrjinam— kärsimysten valtameri; santarisyasi — 
sinä ylität täydellisesti. 


ylittämään kärsimysten valtameren transsendentaalisen tiedon veneellä. 


MERKITYS: Oman luontaisen aseman ja Krsna-suhteen ymmärtäminen 
on niin ihmeellistä, että sen avulla elävä olento ylittää heti aineellisen 
olemassaolon taistelun, jota käydään tietämättömyyden valtameressä. 
Aineellista maailmaa pidetään toisinaan Lietämättömyyden valtamerenä 
ja toisinaan loimuavana metsäpalona. Vaikka uimari olisi kuinka taitava, 
hän joutuu taistelemaan valtameressä ankarasti hengestään. Jos joku nos- 
taa ylös valtameressä kamppailevan uimarin, hän on todellinen pelastaja. 
Jumaluuden Ylimmältä Persoonallisuudelta saatu täydellinen tieto on tie 
vapautukseen. Krsna-tietoisuuden vene on hyvin yksinkertainen mutta 
samalla mitä ylevin. 


37. SÄE 
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yathaidhänisi samiddho 'gnir 
bhasma-sät kurute 'rjuna 

jäänägnih sarva-karmäni 
bhasma-sat kurute tathā 


yatha—aivan kuten; edhariisi — polttopuu; samiddhah—- roihuava; agnih 
—tuli; bhasma-sät-— tuhkaksi: kurute— muuttaa; arjuna —oi Arjuna; jña- 
na-agnih—tiedon tuli; sarva-karmäni— kaikki aineellisen toiminnan seu- 
raamukset: b/asma-sät — tuhkaksi; kuride—se muuttaa; tathä— samalla 
tavoin. 


Aivan kuten tuli polttaa polttopuun tuhkaksi, oi Arjuna, samoin tiedon 
tuli polttaa tuhkaksi kaikki aineellisten toimintojen seuraamukset. 


MERKITYS: Täydellistä tietoa itsestä ja Yli-itsestä ja näiden kahden 
välisestä suhteesta verrataan tässä tuleen. Tämä tuli ei polta ainoastaan 
tuhkaksi kaikkia syntisten tekojen seuraamuksia vaan tekee lopun myös 
kaikista hurskaiden tekojen seuraamuksista. Tekojen seuraamuksia on 
olemassa monentasoisia: vastavaikutukset, joita juuri luomme, hedelmää 
kantavat vastavaikutukset, jo saadut vastavaikutukset ja a priori vasta- 
vaikutukset. Elävän olennon luontaista asemaa koskeva tieto polttaa kui- 
tenkin kaiken tuhkaksi. Kun ihminen on saavuttanut täydellisen tiedon, 
kaikki tekojen seuraamukset, niin a priori kuin a posteriorikin, palavat 
tuhkaksi. Veedoissa (Brhad-aranyaka Upanisadissa 4.4.22) sanotaan: ubhe 
uhaivaisa ete taraty amrtah sädhv-asädhiini — “Ihminen ylittää niin hurs- 
kaiden kuin jumalattomienkin tekojen seuraamukset,” 


38. SÄE 
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па hi jäänena sadrsami 
pavitram iha vidyate 

tat svayarhà yoga-samsiddhah 
kälenätmani vindati 


па—еі mitään; hi— varmasti; jäänena — tietoon; sadrsam— verrattuna; 
pavitram— pyhitetty; ika —lässä maailmassa; vidyate—on olemassa; tat 
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—400; nuyam—hän itse: yoga—antaumuksessa; sariisiddhali—se joka 
on kypsä: kälena— ajallaan; ärmani—ilsessiän; vindari— nauttii. 


Tässä maailmassa ei ole mitään niin ylhäistä ja puhdasta kuin transsen- 
dentaalinen ticto. Tuollainen tieto on kaiken mystisismin kypsä hedelmä. 
Ja se. joka on mencstyksellisesti harjoittanut antaumukseliista palvelua, 
nauttii ajallaan tästä ticdosta sydämessään. 


MERKITYS: Kun puhumme transsendentaalisesta tiedosta, viittaamme 
sillä henkiseen ymmärrykseen. Näin ollen ei ole mitään yhtä ylevää ja 
puhdasta kuin transsendentaalinen tieto. Tietämättömyys on syynä orjuu- 
teemme, ja tieto on syynä vapautumiseemme. Tämä tieto on antaumuk- 
sellisen palvelun kypsä hedelmä, ja kun ihmisellä on transsendentaalista 
tietoa, hänen сі tarvitse enää etsiä rauhaa muualta, sillä hän nauttii sisäi- 
sestä rauhasta. Tämä tieto ja rauha huipentuvat siis Krsna-tietoisuudessa. 
Se on Bhagavad-gitän johtopäätös. 


IFARA MÄ чеч: ӘӘ: | 
JA SSA R ЗРАЧЕ 11.38 II 


$raddhäväl labhate jäänari 
tat-parah samyatendriyah 

}папат labdhvä param säntim 
acirenädhigacchati 


$raddhä-vän— uskollinen ihminen; lablate— saavuttaa; jñānam— tieto; 
tat-parah—siihen suuresti kiintynyt; sarayata — hallitut; indriyah —ais- 
tit; jlänam— tieto: labdhvä — saavutettua; param--transsendentaalinen; 
$äntim— rauha; acirena — hyvin pian; adhigacchati — saavutlaa. 


Luottavainen ihminen, joka omistautuu ylimaallisen tiedon kehittämiseen 
ja joka hillitsee aistinsa, kelvollistuu ymmärtämään tuon tiedon, ja sen 
saavutettuaan hän tavoittaa pian korkeimman henkisen rauhan. 


MERKITYS: Krsnaan lujasti uskova luotiavainen ihminen voi saada 
osakseen tämän Krsna-lietoisuutta käsittelevän tiedon. Luottavaiseksi 
ihmiseksi kutsutaan sitä, joka uskoo, että yksinkertaisesti Krsna-tietoisena 
toimimalla hän voi saavuttaa korkeimman täydellistymän. Tämä usko 
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saavutetaan antaumuksellista palvelua harjoittamalla: Hare Krsna, Hare 
Krsna, Krsna Krsna, Hare Hare / Hare Ката, Hare Ката, Ката Вата, 
Hare Hare, mikä puhdistaa kaiken aineellisen lian ihmisen sydämestä. 
Ennen muuta ihmisen tulee hallita aistinsa. Krsnalle uskollinen ihminen, 
joka hallitsee aistinsa, voi helposti ja pikimmiten saavuttaa täydellistymän 
Krsna-tietoisuutta käsittelevässä tiedossa. 


40. SÄE 


AMEA 8191891 AAA 1 
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ajñaś cäsraddadhänas ca 
samsayätmä vinasyati 
näyam loko sti na paro 
na sukha samsayäatmanah 


ajäah—tyhmyri, joka ei tunne lainkaan standardikirjoituksia; ca—ja; 
asraddadhänali—ilmoituskirjoituksiin uskomatta; ca — myös; sariifaya — 
epäilysten; aätmä— henkilö; vinaspyati — vaipuu takaisin; na—ei milloin- 
kaan; ayam--tässä; loka — maailmassa; asti—ole; па —l|iioin; parah-— 
seuraavassa elämässä; па — ei; sukham — onni; samisaya — epäilevä; дгта- 
nah—henkilön. 


Tietämättömät ja epäuskoiset, jotka epäilevät ilmoituskirjoituksia, eivät 
saavuta Jumala-tietoisuutta; he lankeavat. Epäilevä sielu ei löydä onnea 
sen enempää tässä kuin seuraavassakaan maailmassa. 


MERKITYS: Monista normikirjoituksista ja muista arvovaltaisista ilmoi- 
tuskirjoituksista Bhagavad-gitä on ylhäisin. Eläinten kaltaiset ihmiset 
eivät usko arvovaltaisiin ilmoituskirjoituksiin, ja jotkut, vaikka heillä olisi- 
kin tietoa näistä kirjoituksista tai he kykenisivät lainaamaan niistä otteita, 
eivät todellisuudessa usko niiden sanoihin. Ja vaikka jotkut uskoisivatkin 
Bhagavad-gitan kaltaisiin kirjoituksiin, he eivät usko Jumaluuden Persoo- 
nallisuuden, $ri Krsnan, palvontaan tai eivät itse ryhdy siihen. Tuollai- 
silla henkilöillä ei ole mitään jalansijaa Krsna-tietoisuudessa. He lankea- 
vat. Edellä mainituista eivät lainkaan edisty ne, joilla ei ole uskoa ja jotka 
ovat aina epäileväisiä. Ne joilta puuttuu usko Jumalaan ja Hänen ilmoit- 
lamaansa sanaan, eivät kohtaa mitään hyvää tässä sen enempää kuin seu- 
raavassakaan maailmassa. Heille ei ole tarjolla mitään todellista onnea. 
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Meidän tulee siksi noudattaa uskollisesti ilmoituskirjoitusten periaatteita 
ja kohota tiedon tasolle. Ainoastaan tämä tieto auttaa meitä kohoamaan 
henkiseen ymmärrykseen, transsendentaaliseen asemaan. Epäilijöillä ci 
ole toisin sanoen mitään mahdollisuuksia henkiseen vapautukseen. Mei- 
dän tulec siksi noudattaa oppilasketjuun kuuluvien suurten äcäryoiden 
esimerkkiä ja siten menestyä. 


41. SÄE 
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yora-sannyasta-karmänam 
jäna-sanichinna-samsayam 

ätmavantam na karmäni 
nibadhnanti dhananjaya 


yoga—karma-joogan mukaisella antaumuksellisella palvelulla; sannyas- 
га — maailmasta luopunut; karmänam-— toiminnan tulokset; jaana —tie- 
dolla: sañchinna— leikata; sams$ayam — epäilykset; ärma-vantam — itses- 
sä; na— ei koskaan; karmäni—työt; nibadhnanti—eivät sido; dhananja- 
ya— oi rikkauksien valloittaja. 


Antaumuksellisen palvelun harjoittaja, joka luopuu toimintansa tulok- 
sista ja jonka epäilykset transsendentaalinen tieto on hälventänyt, on 
tosiasiassa saavuttanut itsen. Niinpä häntä eivät sido työn seuraamukset, 
oi rikkauksien valloittaja! 


MERKITYS: Se joka noudattaa Bhacavad-gitän ohjeita kuten Herra, Itse 
Jumaluuden Persoonallisuus, on ne antanut, pääsee transsendentaalisen 
tiedon ansiosta kaikista epäilyksistä. Täydellisen Krsna-tietoisena Herran 
osasena Hän on jo saavuttanut itseä koskevan tiedon. Näin ollen hän on 
epäilemättä ylittänyt toiminnan aikaansaaman orjuuden. 
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tasmäd ajiäna-sambhitam 
hrt-stharii jäänäsinätmanah 

chittvainar ѕатхауат уорат 
ätisthottisiha bhärata 


tasmaät—sen vuoksi; ajääna-sambhäiam— tietämättömyydestä syntyisin: 
hrt-stham—|äsnä sydämessä; jnäna — tiedon; asinä — aseella; amanah — 
itsen; chittvä— leikaten; enam — tämä; sariisayam— epäilys; yoganm — joo- 
passa; aristha — läsnä; uttistha—nouse taisteluun; bharata—oi Bharatan 
jälkeläinen. 


Siksi sinun tulec murskata tiedon aseella kaikki sydämessäsi tictämättö- 
myydestä heränneet epäilykset. Jooga аѕсепаѕі nouse ja taistele, oi Bhä- 
rata. 


MERKITYS: Tässä luvussa opetettua joogajärjestelmää kutsutaan sanä- 
tana-joogaksi eli elävän olennon harjoittamaksi ikuiseksi toiminnaksi. 
Tähän joogaan liittyy kaksi eri uhritoimintaa: toista kutsutaan aineellisen 
omaisuuden uhraamiseksi ja toista tiedoksi itsestä, ja tässä jälkimmäisessä 
on kyse puhtaasta henkisestä toiminnasta. Jos aineellisen omaisuuden 
uhraamista ei liitetä henkiseen oivallukseen, tuollainen uhri jää aineelli- 
seksi. Mutta se, joka toimittaa tällaisia uhreja henkinen päämäärä mie- 
lessään eli joka harjoittaa antaumuksellista palvelua, toimittaa täydellisiä 
uhreja. Kun puhumme henkisistä toiminnoista, huomaamme myös niiden 
jakautuvan kahteen ryhmään: oman itsen (eli elävän olennon luontai- 
sen aseman) ymmärtämiseen ja Jumaluuden Ylimmän Persoonallisuuden 
käsittämiseen. Kun ihminen toimii arvovaltaisen B/agavad-gitän mukaan, 
hän voi hyvin helposti ymmärtää nämä henkisen tiedon kaksi tärkeää 
kategoriaa. Tällaisella ihmisellä ei ole minkäänlaisia vaikeuksia saavut- 
taa täydellistä tietoa elävän olennon asemasta Herran оѕаѕепа. Ja tämä 
ymmärrys on hänelle eduksi, sillä hän voi helposti käsittää Herran trans- 
sendentaaliset teot. Tämän luvun alussa Korkein Herra Itse puhui yli- 
maallisista toimistaan. Siltä joka ei ymmärrä Gitän opetuksia, puuttuu 
usko, ja hän käyttää väärin Herran hänelle suomaa pikkuruista vapautta. 
Jos ihminen ei tällaisista ohjeista huolimatta ymmärrä Herran todellista 
luontoa ikuisena, autuaana, kaiken tietävänä Jumaluuden Persoonallisuu- 
tena, hän on varmastikin ensiluokkainen typerys. Tietämättömyys voi- 
daan poistaa Krsna-tietoisuuden periaatteiden vähittäisellä hyväksymi- 
sellä. Krsna-tietoisuutta herättävät elävässä olennossa eri puolijumalille 
tarkoitetut uhrimenot, Brahmanille osoitetut uhrit, selibaatin uhri, perhe- 
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elämän uhri, aistihallinnan uhri, mystisen joogan harjoittamisen uhri, 
katumuksen uhri, aineellisesta omaisuudesta luopumisen uhri, Veedojen 
opiskelemisen uhri ja varnäsrama-dharman noudattamisen uhri, Nämä 
kaikki tunnetaan uhreina, ja ne perustuvat säännösteltyyn toimintaan. 
Kaikkiin näihin toimintoihin kätkeytyvä tärkeä tekijä on kuitenkin itseoi- 
vallus. Tämän päämäärän tavoittelija on Bhagavad-gitän todellinen opis- 
kelija, mutta se joka epäilee Krsnan arvovaltaa, lankeaa asemastaan. 
Ihmistä neuvotaan opiskelemaan B/ragavad-eltaa tai mitä tahansa muuta 
pyhää kirjoitusta arvovaltaisen henkisen mestarin ohjauksessa ja tätä 
antaumuksellisesti palvellen. Aito ja vilpitön henkinen opettaja kuuluu 
ikimuistoisina aikoina alkunsa saaneeseen oppilasketjuun, eikä hän Iain- 
kaan hairahdu niistä Korkeimman Herran antamista ohjeista, jotka väli- 
tettiin miljoonia vuosia sitten auringonjumalalle. Häneltä nämä Bhaga- 
vad-gitän opetukset ovat tulleet edelleen tänne maapallolle. Meidän tulee 
noudattaa arvovaltaisen Bhagavad-gitän ohjeita sellaisina kuin ne esite- 
tään Gitassa itsessään, ja meidän on oltava varuillamme sellaisten omaa 
etuaan ajavien ihmisten suhteen, jotka haluavat itselleen kunniaa mutta 
saavat muut poikkeamaan todelliselta tieltä. Herra on ehdottomasti kor- 
kein henkilö, ja Hänen tekonsa ovat luonteeltaan ylimaallisia. Se joka 
ymmärtää tämän, on saavuttanut vapautuksen jo aloittaessaan Bhagavad- 
gitän opiskelun. 


Täten päättyvät Bhaktivedanta-selitykset Srimad Bhagavad-pitän neljän- 
teen lukuun, jota kutsutaan nimellä ”Transsendentaalinen tieto”. 


VIIDES LUKU 





Karma-jooga — toimiminen 
Krsna-tietoisena 


1. SÄE 


ASA Jara 
TAA SÄV HA JAAN < AAA | 
THA TIIÄ TA 398 HÄÄT || 9 1 


arjuna uväca 
sannyasam karmanäm krsna 
punar уорат ca samsasi 
yac chreya etayor екат 
tan me briihi su-niscitam 


arjunah uväca— Arjuna sanoi; sannyäsam—kieltäymys; karmanäm— 
kaiken toiminnan; krsna—oi Krsna; punah—taas; yogam-—antaumuk- 
sellinen palvelu; ca— myös; Sarisasi— Sinä ylistät; yat--mikä; Sreyah — 
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on hyödyllisempi; erayoh— näistä kahdesta; ekam— yksi; tat— tuo; те— 
minulle; brihi— ystävällisesti kerro; su-niscitam— lopullisesti. 


Arjuna sanoi: Oi Krsna, ensiksi Sinä pyydät minua luopumaan työstä, 
mutta sitten Sinä suosittelet toimimista antaumuksellisena. Voisitko nyt 
ystävällisesti kertoa minulle lopullisesti, kumpi näistä kahdesta on suu- 
remmaksi hyödyksi? 


MERKITYS: Bhagavad-gitän viidennessä luvussa Herra sanoo antau- 
muksellisen palvelemisen olevan parempaa kuin kuiva älyllinen speku- 
lointi. Antaumuksellinen palvelu on jälkimmäistä helpompaa, sillä luon- 
teeltaan transsendentaalisena se vapauttaa elävän olennon toiminnan 
seuraamuksista. Toisessa luvussa annettiin alustavaa tietoa sielusta ja siitä, 
kuinka se on aineellisen ruumiin kahleissa. Siinä selitettiin myös, kuinka 
tästä aineellisesta vankilasta voidaan vapautua buddlii-joogaa eli antau- 
muksellista palvelua harjoittamalla. Kolmannessa luvussa selitettiin, että 
tiedon tason saavuttaneella ihmisellä ei ole enää mitään velvollisuuksia 
täytettävänään. Ja neljännessä luvussa Herra sanoi Arjunalle, että kaiken- 
lainen uhritoiminta huipentuu tiedossa. Neljännen luvun lopussa Herra 
neuvoi kuitenkin Arjunaa heräämään taisteluun, täydellisellä tiedolla 
varustettuna. Painottaessaan samanaikaisesti sekä antaumuksellisena toi- 
mimista että tiedon avulla toiminnasta luopumista, Krsna on saanut 
Arjunan hämmentymään, eikä tämä ole enää varma päätöksenteossaan. 
Arjuna ymmärtää, että tiedon kyllästämään kieltäymykseen sisältyy kai- 
kenlaisesta aistitoimintoihin liittyvästä työstä luopuminen. Mutta jos ihmi- 
nen harjoittaa antaumuksellista palvelua, kuinka hän silloin luopuu toi- 
minnasta? Arjuna toisin sanoen luulee, että sannyäsan eli tiedon avulla 
tapahtuvan kieltäymyksen on oltava täysin vailla kaikkea toimintaa, sillä 
hänen mielestään työ ja kieltäymys eivät sovi yhteen. Vaikuttaa siltä, että 
Arjuna ei ole ymmärtänyt sitä, kuinka täydellisen tiedon kyllästämä toi- 
minta ei luo mitään vastavaikutuksia ja vastaa toiminnasta luopumista. 
Arjuna kysyy, tulisiko hänen lakata kokonaan toimimasta vai tulisiko 
hänen toimia täydessä tiedossa. 


2. SÄE 
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$rT-Dhagavän uväca 
sannyäsah karma-yoga$ са 
nihs$reyasa-karäv ubhau 
tayos tu karma-sannyäsät 
karma-yogo visisyate 


$ri-bhagavän uväca —Jumaluuden Persoonallisuus sanoi; sannyäsah — 
työstä luopuminen; karma-yogah —antaumuksellisena toimiminen; ca— 
myös; nihsreyasa-karau— johtaen vapautuksen tielle; ubhau—molem- 
mat; rayoh— kahden; ta — mutta; karma-sannyäsät — verrattuna tuloksel- 
lisesta toiminnasta luopumiseen; karma-yogah— antaumuksellisena toi- 
miminen; visisyate—on parempi. 


Jumaluuden Persoonallisuus vastasi: Työstä luopuminen ja toimiminen 
antaumuksellisena edistävät molemmat vapautuksen saavuttamista. Näis- 
tä kahdesta antaumuksellinen palvelu on kuitenkin ylhäisemmässä ase- 
massa kuin työstä luopuminen. 


MERKITYS: Tuloksellinen toiminta (jolla tavoitellaan aistityydytystä) 
on syynä aineelliseen orjuuteen. Niin kauan kuin ihminen toiminnallaan 
toivoo parantavansa fyysistä mukavuuttaan, hän joutuu varmasti vaelta- 
maan ruumiista toiseen ja jatkamaan aineellista orjuuttaan loputtomiin. 
$rimad-Bhägavatamissa (5.5.4-6) tämä vahvistetaan seuraavasti: 


ninam pramattah kurute vikarma 
yad indriya-pritaya äprnoti 

na sädhu manye yata ätmano 'yam 
asann api klesa-da asa dehah 


paräbhavas їйуаа abodha-jäto 
yävan na jijtäsata atma-tattvam 
yävat kriyäs tävad idanı mano vai 
karmätmakarii yena $artra-bandhalt 


eviii manah karma-vasam prayuñkte 
avidyayätmany upadhiyamäne 
pritir na yävan mayi väsudeve 
na mucyate deha-yogena tävat 


"Ihmiset tavoittelevat hullun lailla aistityydytystä, eivätkä he tiedä, että 
tämä kurjuuksien täyttämä ruumis on seurausta heidän menneistä tulok- 
sellisista toiminnoistaan. Vaikka tämä ruumis onkin väliaikainen, se 
aiheuttaa aina monin tavoin ongelmia. Siksi ei ole hyvä ponnistella ais- 
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tityydytyksen saamiseksi. Ihmistä on pidettävä elämässään epäonnistu- 
neena niin kauan kuin hän ei esitä kysymyksiä todellisesta identiteetis- 
tään. Niin kauan kuin hän ei tunne omaa todellista henkilöllisyyttään, 
hänen on työskenneltävä hedelmällisesti voidakseen nauttia aistityydy- 
tyksestä, ja niin kauan kuin hän on kahliutunut tulokselliseen toimintaan, 
hänen on vaellettava ruumiista toiseen. Vaikka tietämättömyyden hallit- 
sema mieli olisikin syventynyt tulokselliseen toimintaan, ihmisen on kehi- 
tettävä rakkaus Väsudevan antaumukselliseen palveluun. Ainoastaan sil- 
loin hän voi vapautua aineellisen olemassaolon orjuudesta.” 

Jääna (eli tieto siitä, että elävä olento ci ole aineellinen ruumiinsa vaan 
henkinen sielu) ei riitä vapautukseen. Ihmisen on toimittava henkisen sie- 
lun aseman mukaisesti, sillä muutoin hän ei pysty pakenemaan aineen 
orjuudesta. Krsna-tietoisena toimiminen ei kuitenkaan merkitse toimin- 
taa tuloksista nauttimiseksi. Täydessä tiedossa harjoitettu toiminta auttaa 
elävää olentoa edistymään todellisen tiedon kehittämisessä. Ehdollistunut 
sielu ei voi puhdistaa sydäntään vain luopumalla tuloksellisesta toimin- 
nasta ilman Krsna-tietoisuutta. Niin kauan kuin elävän olennon sydän ei 
ole puhdistunut, hänen on toimittava tuloksellisesti. Krsna-tietoinen toi- 
minta auttaa kuitenkin elävää olentoa vapautumaan itsestään tulokselli- 
sen toiminnan seuraamuksista, eikä hänen näin tarvitse vajota aineelli- 
selle tasolle. Krsna-tietoinen toiminta on siksi ylhäisemmässä asemassa 
kuin kieltäymys, johon sisältyy aina lankeamisen vaara. Kieltäymys vailla 
Krsna-tietoisuutta on epätäydellistä, kuten Srila Rupa Gosvämi vahvistaa 
Bhakti-rasämrna-sindhussaan (1.2.258): 


präpancikatayä buddhyä 
hari-sambandhi-vastunah 

mumiuksubhih parityägo 
vairägyari phalgu kathyate 


”Kun vapautumista innokkaasti tavoittelevat luopuvat kaikesta Jumaluu- 
den Ylimpään Persoonallisuuteen liittyvästä ja pitävät sitä aineellisena, 
tätä kieltäymystä kutsutaan epätäydelliseksi.* Kieltäymys on täydellistä 
silloin, kun siihen liittyy tieto siitä, että kaikki olemassa oleva kuuluu 
Herralle ja että kenenkään ei pidä väittää omistavansa mitään. Meidän 
on ymmärrettävä, että mikään e! kuulu meille. Miten siis voidaan edes 
puhua kieltäymyksestä? Se joka tietää kaiken olevan Krsnan omaisuutta, 
on aina kieltäymyksellinen. Koska kaikki kuuluu Krsnalle, kaikkea tulee 
käyttää Hänen palveluunsa. Tällainen täydellinen Krsna-tietoinen toi- 
minta on huomattavasti ylhäisempää kuin mikä tahansa määrä mäyävädi- 
koulukuntaan kuuluvan sannyäsin osoittamaa keinotekoista kieltäymystä. 
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3. SÄE 


Жа: ч еа A + 88 + ФА | 
Rss! R пете sä AIAT | 3 || 


jäeyah sa nitya-sannyäsi 
yo na dvesti na känksati 
nirdvandvo hi mahä-bäho 
sukha bandhät pramucyate 


jreyah—tulee tietää; sah—hän; nitya — aina; sannyäst— kieltäymyksel- 
linen; yah— joka: #a— ei koskaan; dvesti---kammoa; na—ei myöskään; 
känksati—toivo; nirdvandvah— vapaus kaikista kaksinaisuuksista; hi— 
varmasti; mahä-bälho-—oi mahtava-aseinen; sukham— onnellisesti: bar- 
dhät — orjuudesta; pramucyate—on täydellisesti vapautunut. 


Se joka ei vihaa eikä himoitse tekojensa tuloksia, on aina kieltäymyksel- 
linen. Tuollainen kaikista kaksinaisuuksista vapautunut ihminen ylittää 
helposti aineen orjuuden ja saavuttaa täydellisen vapautuksen, oi mah- 
tava-ascinen Arjuna. 


MERKITYS: Täydellisen Krsna-tietoinen ihminen on aina kieltäymyk- 
sen harjoittaja, sillä hän ci vihaa eikä liioin toivo tekojensa tuloksia. Tuol- 
lainen kieltäymyksellinen ihminen, joka on omistautunut Herran trans- 
sendentaaliseen rakastavaan palveluun, on täydellinen tiedossaan, sillä 
hän tuntee luontaisen asemansa suhteessaan Krsnaan. Hän tietää erin- 
omaisesti, että Krsna on kokonaisuus ja että hän on Krsnan osanen. Täl- 
lainen tieto on täydellistä, sillä se pitää paikkansa laadullisesti ja määräl- 
lisesti. Käsitys ykseydestä Krsnan kanssa ei pidä paikkaansa, sillä osa ei 
voi olla kokonaisuuden veroinen. Tieto siitä, että elävä olento on laadulli- 
sesti yhtä Korkeimman kanssa mutta eroaa Tästä määrällisesti, on oikeaa 
transsendentaalista tietoa, joka johtaa elävän olennon täydellistymään, 
tilaan, jossa hänellä ei ole enää mitään tavoiteltavaa tai murehdittavaa. 
Hänen mielensä on vapautunut kaksinaisuuksista, sillä kaiken sen, minkä 
hän tekee, hän tekee Krsnalle. Koska hän on päässyt kaksinaisuuksista, 
hän on vapautuksen saavuttanut sielu, jopa tässä maailmassa eläessään. 


4. SÄE 


AA читай: Haara + EM: | 
серная: ат GA II 8 1 
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sänkhya-yogau prthag bālāh 
pravadanti na panditäli 

ekam apy asthitah ѕатуав 
ubhayor vindate phalam 


ѕапкһуа — aineellisen maailman analyyttinen tutkiminen; yogau—toi- 
minta antaumuksellisessa palvelussa; prthak—eri; balah— ei niin älykäs; 
pravadanti—sanoa; na—ei koskaan; panditäli — oppinut; ekam— yksey- 
dessä; api— jopa; asthital— läsnä; samyak — täydellinen; ubhayolt — mo- 
lempien; vindate— nauttii; phalam— tulos. 


Vain tietämättömät puhuvat antaumuksellisesta palvelusta [karma-joo- 
gasta] ikään kuin se eroaisi aineellisen maailman analyyttisesta tutkimi- 
sesta [sankhyasta]. Todella oppineet sanovat, että sc joka astuu yhdelie 
näistä teistä, saavuttaa niiden molempien tulokset. 


MERKITYS: Aineellisen maailman analyyttisellä tutkimisella pyritään 
sielun olemassaolon löytämiseen. Aineellisen maailman sielu on Visnu 
eli Ylisielu. Herran antaumukseiliseen palveluun sisältyy Ylistelun pal- 
veleminen. Toinen menetelmä on puun juuren etsiminen ja toinen juu- 
ren kasteleminen, Sankhya-filosolian vilpitön opiskelija löytää aineelli- 
sen maailman alkujuuren, Visnun, ja hän omistautuu sitten täydellistä 
tietoa saatuaan Herran palveluun. Tosiasiassa näiden kahden menetel- 
män välillä ei ole mitään eroa, sillä molempien päämääränä on Visnu. Ne 
jotka eivät ole perillä lopullisesta päämäärästä, sanovat, että särikhya- ja 
karma-joogan tarkoitukset eroavat toisistaan, mutta oppinut tietää näi- 
den eri menetelmien tähtäävän samaan päämäärään. 


5. SÄE 


Денгей: MUA пч чей IR | 
с asa ч Alvi a q: 9598 & Ч 0 v || 


yat sañkhyaih präpyate sthänanit 
tad yogair арі gamyate 
екат särikhyam ca yogarii ca 
yah pasyati sa pasyati 
yat — mikä; sänikhyaih— sänkhya-filosofian keinoin; präpyate— saavute- 
taan; sthänam — paikka; tat — tuo; yogaih — antaumuksellisella palvelulla; 
api— myös; gamyate— voidaan saavuttaa; ekam- yksi; särikhyam—ana- 
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lyyttinen tutkiminen; ca—ja; yogam---antaumuksellinen toiminta; ca— 
ja; уа —se joka; pasyati— näkee; sah — hän; pasyati— tosiasiassa näkee, 


Se joka tietää, että analyyttisellä tutkimisella voidaan saavuttaa sama 
päämäärä kuin antaumuksellisella palvelulla ja joka siksi katsoo näiden 
kahden olevan samalla tasolla, näkee asiat niin kuin todellisuudessa ovat. 


MERKITYS: Filosofisen tutkimuksen todellinen tarkoitus on löytää elä- 
män lopullinen päämäärä. Koska elämän lopullinen päämäärä on itseoi- 
vallus, näiden kahden eri menetelmän avulla saavutettavien päätelmien 
välillä ei ole mitään eroa. Saähkhya-filosofian tutkimisella ihminen päätyy 
siihen johtopäätökseen, että elävä olento ei ole osa aineellista maailmaa 
vaan osa korkeinta henkistä kokonaisuutta. Henkisellä sielulla ei ole mi- 
tään tekemistä aineellisen maailman kanssa; hänen toimintansa on oltava 
yhteydessä Korkeimpaan. Kun ihminen toimii Krsna-tietoisena, hän on 
itse asiassa saavuttanut luontaisen asemansa. Sänkhya-joogan menetel- 
mässä ihmisen on luovuttava kiintymyksestään aineeseen, ja antaumuk- 
sellisen palvelemisen joopamenetelmässä hänen on kiinnyttävä Krsna- 
tietoiseen toimintaan. Tosiasiassa molemmat menetelmät ovat yksi ja 
sama asia, vaikka ulkoisesti näyttää siltä, että toisessa on kyse kiinty- 
myksestä luopumisesta ja toisessa kiintymyksen kehittämisestä. Ainee- 
seen kohdistuvasta kiintymyksestä luopuminen ja kiintymyksen kehittä- 
minen Krsnaan ovat yksi ja sama asia. Se joka ymmärtää tämän, näkee 
asiat niin kuin ne ovat. 


6. SÄE 


HAARA] чете нна}: | 
Әт Asta RATER ü & | 


sannyäsas tu mahä-bäho 
duhkham ёршт ayogatah 

yoga-yukto munir brahma 
па cirenddhigacchati 


sannyäsah-— kieltäymyksen elämänvaihe; 14— mutta; maha-baho—oi 
mahtava-aseinen; duhkham— kärsimys; äptum— vaikuttaa elävään olen- 
toon; ayogatah— ilman antaumuksellista palvelua; yoga-yuktalt—antau- 
muksellisen palvelun harjoittaja; munih— ajattelija; brahma— Korkein; 
па cirena-— viipymättä; adhigacchati—saavuttaa. 
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Pelkkä luopuminen kaikesta toiminnasta ilman omistautumista Herran 
antaumukselliseen palveluun ei voi tehdä ihmisestä onnellista. Mutta 
antaumuksellista palvelua harjoittava ajattelevainen ihminen voi saavut- 
taa oitis Korkeimman. 


MERKITYS: Sannyäseja eli kieitäymyksen elämänvaiheen kulkijoita on 
kahdenlaisia. Mäyävädi-sannyäsit tutkivat sänkhya-filosofiaa, kun taas 
vaisnava-sannyäsit tutkivat Bhagavatamin filosofiaa, joka tarjoaa arvoval- 
taisen kommentaarin Vedänta-siitriin. Myös mäyävädi-sannyäsit tutkivat 
Vedänta-sätria, mutta he käyttävät omaa kommentaariaan, Sankaräcäryan 
laatimaa Säriraka-bhäsyaa. Bhagavata-koulukunnan opiskelijat ovat omis- 
tautuneet Herran antaumukselliseen palveluun päräcarätrikl-säännösten 
mukaisesti, ja siksi vaisnava-sannyäsit omistautuvat monin tavoin Herran 
ylimaalliseen palveluun. Vaisnava-sannyäseilla ei ole mitään tekemistä ai- 
neellisten toimintojen kanssa, mutta kuitenkin he toimivat eri tavoin pal- 
vellessaan Herraa antaumuksellisesti. Sankhyan ja Vedäntan opiskeluun 
sekä spekulointiin omistautuneet sannyäsit eivät voi nauttia Herran trans- 
sendentaalisesta palvelusta. Koska heidän opiskelunsa on hyvin pitkä- 
veteistä, he väsyvät toisinaan spekuloimaan Brahmanista ja turvautuvat 
Bhägavatamiin ilman oikeaa ymmärrystä. Niinpä heidän Srimad-Bhaga- 
vatamin opiskelunsa käy hyvin vaivalloiseksi. Kuiva spekulointi ja keino- 
tekoisesti luodut persoonattomuusfilosofian mukaiset tulkinnat eivät hyö- 
dytä mäyävädi-sannyäseja. Antaumukselliseen palveluun omistautuneet 
vaisnava-sannyäsit ovat onnellisia täyttäessään transsendentaalisia velvol- 
lisuuksiaan, ja he pääsevät lopulta varmasti Jumalan kuningaskuntaan. 
Mäyävädi-sannyäsit lankeavat toisinaan itseoivalluksen tieltä filantroop- 
pisen ja altruistisen toiminnan pariin, mikä merkitsee vain aineelliseen 
toimintaan ryhtymistä, Tästä voidaankin tehdä se johtopäätös. että ne 
jotka ovat omistautuneet Krsna-lietoisiin toimiin, ovat paremmassa ase- 
massa kuin ne sannyäsit, jotka vain spekuloivat siitä, mikä Brahman on 
ja mikä ei, vaikka hekin päätyvät monien elämien jälkeen lopulta Krsna- 
tietoisuuteen. 


7. SÄE 


їзє! Карате ARa ӘР: | 
начакачитеят 99 + (od Н 1 


yoga-yukto visuddhätmä 
vijtätmä jitendriyak 


a asiakkaan haqa F n 
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sarva-bhiitätma-bhiitätmä 
kurvann api na lipyate 


yoga-yuktah — antaumukselliseen palveluun omistautunut; vifuddha-ät- 
mä — puhdistunut sielu; vijita-atma— itsensä hallitseva; jita-indriyah— 
voitettua aistit; sarva-bhadta— kaikille eläville olennoille; ätma-bhära-ät- 
mä myötätuntoinen; kurvan api—vaikka omistautunut työskentele- 
mään; na—ei milloinkaan; /ipyate—kahliudu. 


Antaumuksellisesti toimiva puhdas sielu joka hallitsee mielensä ja ais- 
tinsa, on jokaiselle rakas, ja jokainen on hänelle rakas. Vaikka tällainen 
ihminen työskenteleekin alituiseen, työ сі milloinkaan kahlehdi häntä. 


MERKITYS: Se joka on astunut vapautuksen tielle ryhtyessään harjoit- 
tamaan Krsna-tietoisuutta, on hyvin rakas jokaiselle elävälle olennolle, 
ja jokainen elävä olento on myös hänelle hyvin rakas. Tämä on hänen 
Krsna-tietoisuutensa ansiota. Tuollainen ihminen ei vot edes ajatella 
yhdenkään elävän olennon olevan erossa Krsnasta, aivan kuten puun leh- 
det ja oksat eivät ole erossa puusta. Hän tietää erinomaisesti, että kaa- 
tamalla vettä puun juurelle tuo vesi kulkeutuu kaikkiin lehtiin ja oksiin 
tai kun vatsalle annetaan ruokaa, energia leviää itsestään koko kehoon. 
Koska Krsna-tietoisena toimiva elävä olento on jokaisen palvelija, hän 
on jokaiselle rakas. Ja koska hänen työnsä ilahduttavat kaikkia, hänen 
tietoisuutensa on puhdas. Sen ansiosta hänen mielensä on täysin hallin- 
nassa, ja kun mieli on hallinnassa, myös aistit ovat hallinnassa. Koska 
hänen mielensä on aina kiinnittynyt Krsnaan, hänen ei ole mahdollista 
ajatella mitään muuta. Hän ei voi liioin käyttää aistejaan mihinkään muu- 
hun kuin Herran palveluun. Hän ei halua kuulla mistään muusta kuin 
Krsnasta, hän ei halua syödä mitään Krsnalle uhraamatonta, eikä hän 
halua mennä minnekään, ellei se jotenkin liity Krsnaan. Hänen aistinsa 
ovat siksi hallitut. Ihminen, joka hallitsee aistinsa, ei voi loukata ketään. 
Joku voi ehkä kysyä: ”Miksi sitten Arjuna loukkasi muita (taistelussa)? 
Eikö hän ollut Krsna-tietoinen?” Arjuna toimi vain näennäisesti louk- 
kaavalla tavalla, sillä (kuten toisessa luvussa jo selitettiin) kaikki taistelu- 
kentälle kokoontuneet jatkoivat elämäänsä yksilöinä, sillä sielua ei voida 
tuhota. Henkiseltä kannalta katsottuna voidaan siis sanoa, että kukaan 
ei saanut surmaansa Kuruksetran taistelukentällä. He vain vaihtoivat 
ulkoista pukuaan, koska [tse Krsna, joka oli paikalla, niin määräsi. Siksi 
Arjuna, joka taisteli Kuruksetran taistelussa, ei tosiasiassa taistellutkaan; 
hän vain täytti Krsnan määräyksiä täydellisen Krsna-tietoisena. Tuollai- 
nen ihminen ei milloinkaan kahliudu työnsä vastavaikutuksiin. 
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8.—9. SÄE 


da бый JS ma alaa | 
PITA JII TAIAN = Ú - 


ече д asa 
ааа афет sf этип < А 


naiva kiricit karomiti 
yukto manyeta tattva-vit 
pasyan $rnvan spršañ jighrann 
апап gacchan svapan svasan 


pralapan visrjan grhnann 
unmisan nimisann api 

indriyänindriyärthesu 
vartanta iti dhärayan 


na—en milloinkaan: eva — varmasti; kiñcit— mitään; karomi—tee: iti 
—siten; yuktah—tietoisuudeltaan jumalainen; manyeta — ajattelee; tatt- 
va-vit—se, joka tuntee totuuden; pafsyan—nähden; $rnvan— kuullen; 
spr$an — koskettaen; jighran-—haistaen; a$nan — syöden; pacchan—teh- 
den; svapan — uneksien; $vasan— hengittäen; pralapan — puhuen, visrjan 
— luopuen; grhnan—hyväksyen; unmisan avaten; nimisan—sulkien; 
api— huolimatta; indriyäni—aistit; indriya-arthesu—aistityydytyksessä; 
vartante—toimikoot ne niin; iti—siten; dhärayan — huomioiden. 


sään, että hän ei todellisuudessa tee mitään vaikka näkee, kuulee, kosket- 
taa, aistii tuoksuja, syö, liikkuu, nukkuu ja hengittää. Sillä puhuessaan, 
ulostaessaan, jotain saadessaan sekä avatessaan tai sulkiessaan silmänsä 
hän on aina tietoinen siitä, että yksinomaan aineelliset aistit ovat yhtey- 
dessä kohteisiinsa, mutta että hän itse on niiden yläpuolella. 


MERKITYS: Krsna-tietoisen ihmisen olemassaolo on puhdas, eikä hä- 
nellä ole mitään tekemistä sellaisen toiminnan kanssa, joka on riippu- 
vaista viidestä välittömästä ja toissijaisesta syystä eli toimijasta, työstä, 
tilanteesta, ponnistelusta ja onnesta. Tähän on syynä se, että hän on omis- 
tautunut Krsnan ylimaalliseen, rakastavaan palveluun. Vaikka hän näyt- 
tää toimivan ruumiillaan ja aisteillaan, hän on aina tietoinen todellisesta 
asemastaan, joka tarkoittaa henkisen toiminnan harjoittamista. Aineelli- 
sessa tietoisuudentilassa aistit ovat syventyneet aistityydytykseen, kun 
taas Krsna-tietoisuudessa aisteilla pyritään ilahduttamaan Krsnan aisteja. 
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Tästä syystä Krsna-tietoinen ihminen on aina vapaa, vaikka hän näyttää- 
kin syventyneen aistitoimintaan. Esimerkiksi näkemisen ja kuulemisen 
kaltaisilla aistitoiminnoilla on tarkoitus hankkia tietoa, kun taas liikku- 
minen, puhuminen ja ulostaminen ovat työhön tarkoitettujen aistien toi- 
mintaa. Aistitoiminnat eivät milloinkaan vaikuta Krsna-tietoiseen ihmi- 
seen. Hän ei voi tehdä mitään muuta kuin palvella Herraa, sillä hän tietää 
olevansa Herran ikuinen palvelija. 


а татыта SAIN 99 AS PÄÄ A: | 
а я а чч чча ачат U 90 I 


brahmany adhaya karmäni 
запрат tyaktvä karoti yah 

lipyate na sa päpena 
padma-patram ivämbhasa 


brahmani-—Jumaluuden Ylimmälle Persoonallisuudelle; а4Айуа—1цо- 
puen; karmäni— kaikki työt; saigam— kiintymys; tyaktyä — luopuen; ka- 
roti-— tekee; yah joka; lipyate — vaikuta; na—ei koskaan; sah—hän; 


päpena—synnin; padma-patram— lootuksen lehti; iva— kuten; ambha- 
sä — vedellä. 


Aivan kuten vesi ci kostuta lootuksen lchtcä, syntien seuraamukset eivät 
vaikuta siihen, joka täyttää kiintymättä velvollisuutensa ja luovuttaa 
kaikki työnsä tulokset Korkeimmalle Herralle. 


MERKITYS: Tässä brahmani merkitsee 'Krsna-tietoisena?. Aineellinen 
maailma on aineellisen luonnon kolmen laadun kokonaisilmentymä, josta 
käytetään nimitystä pradhāna. Veeda-hymneissä sarvarit hy etad brahma 
(Mändäkyaä Upanisad 2), tasmäd etad brahma näma-räpam annari ca 
jäyate (Mundaka Upanisad 1.2.10) ja Bhagavad-gitässa (14.3) mama yonir 
mahad brahma viitataan siihen, että aineellisessa maailmassa kaikki on 
Brahmanin ilmentymää, ja vaikka seuraukset ilmentyvät eri tavoin, ne 
eivät eroa itse syystä. Ifopanisadissa sanotaan, että kaikki on suhteessa 
Korkeimpaan Brahmaniin eli Krsnaan, ja siten kaikki kuuiuu yksinomaan 
Hänelle. Se joka tietää täydellisesti kaiken kuuluvan Krsnalle, Krsnan 
olevan kaiken omistaja ja kaiken kuuluvan siksi Herran palveluun, vapau- 
tuu luonnollisesti sekä hurskaiden että syntisten toimintojensa seuraa- 
muksista. Ihminen voi käyttää Herralta tietynlaista toimintaa varten saa- 
maansa aineellista ruumista Krsna-tietoisuuden harjoittamiseen. Silloin 
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syntien seuraamukset eivät voi liata häntä, aivan kuten lootuksen lehti ei 
kastu, vaikka se onkin vedessä. Herra myös sanoo Gitässa (3.30): mayi 
sarväni karmäni sannyasyä — ”Omista kaikki työsi Minulle (Krsnalle).” 
Johtopäätöksenä on, että ilman Krsna-tietoisuutta ihminen toimii aineel- 
lista ruumista ja aineellisia aisteja koskevan käsityksen vallassa, kun taas 
Krsna-tietoinen ihminen toimii sen tiedon mukaan, että ruumis on Krsnan 
omaisuutta ja sitä on käytettävä Krsnan palveluun. 


11. SÄE 


TÄÄ FA FSA Фа ДД | 
аба: SÄ Pdkd а «ӘӘ I 99 l 


käyenä manasä buddhyä 
kevalair indriyair api 

yoginah karma kurvanti 
зайрат tyäkivätmä-Suddhayc 


käyena— ruumiilla; manasä— mielellä; buddhyä — älyllä; kevalaih--puh- 
distunut; indriyaih aisteilla; api—jopa; yoginal: — Krsna-tieloiset hen- 
kilöt; karma— toiminnat; kurvanti—he tekevät; залрат — kiintymys; 
tyaktvä— luopuen; atma—ilsen; $suddhaye — puhdistamiseksi. 


Kiintymyksestä luopuncet joogit käyttävät ruumistaan, mieltään, älyk- 
kyyttään ja jopa aistejaan vain puhdistuakseen aineellisesta olemassa- 
olosia. 


MERKITYS: Kun ihminen harjoittaa Krsna-tietoisuutta ilahduttaakseen 
Krsnan aisteja, kaikki toiminnat, niin ruumiin, mielen, älyn kuin aistien- 
kin, puhdistuvat aineen liasta. Krsna-tietoisen ihmisen toiminnoista ei seu- 
raa mitään aineellisia vastavaikutuksia. Siksi ihminen voi helposti harjoit- 
laa puhdistunulla toimintaa (sad-äcära) Krsna-tietoisuutta harjoittamalla. 
$га Rapa Gosvämi kuvailee tätä Bhakti-rasämrta-sindhussaan (1.2.187) 
seuraavasti: 


а уаѕуа harer däsye 
karmanä тапазй girä 

nikhiläsv apy avasthäsu 
jivan-muktah sa ucyate 


"Sellainen ihminen, joka harjoittaa Krsna-tietoisuutta (eli palvelee 
Krsnaa) ruumiillaan, mielellään, älyllään ja sanoillaan, on jo saavuttanut 
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vapautuksen, vaikka eläisikin vielä aineellisessa maailmassa ja harjoittaisi 
monenlaisia niin kutsuttuja aineellisia toimintoja.” Hänellä ei ole väärää 
minätunnetta, sillä hän ei usko olevansa aineellinen ruumiinsa tai että se 
olisi hänen omaisuuttaan. Hän tietää, ettei hän ole tämä ruumis ja että se 
ei kuulu hänelle. Hän itse kuuluu Krsnalle ja niin kuuluu hänen kehon- 
sakin. Kun hän käyttää kaikkea kehon, mielen, älykkyyden, sanojen, elä- 
män, vaurauden jne. aikaansaamaa eli kaikkea omistamaansa Krsnan pal- 
veluun, hän on heti yhteydessä Krsnaan. Hän on yhtä Krsnan kanssa ja 
vailla sitä väärää minätunnetta, joka saa ihmisen luulemaan, että hän on 
ruumiinsa. Tämä on täydellistä Krsna-tietoisuutta. 


12. SÄE 


JTE: ФИЧО Ji ПЕЧ 809, | 
за: PAPRI ФӘ EB! ATA H 9 || 


yuktah Кағта-рћаіат tyaktva 
$āntim apnoti naisthikim 
ayuktah käma-kärena 
phale sakto nibadhyate 


puktah—antaumukselliseen palveluun omistautunut; karma-phalam-— 
kaikkien toimintojen tuloksista; ryaktvä — luopuen; säntim— täydellinen 
rauha; apnoti— saavuttaa; naisithikim— horjumaton; ayuktah—se, joka 
ei ole Krsna-tietoinen; käma-kärena — nauttiakseen työn tuloksesta; pha- 
le— tulokseen; saktali — kiintynyt; nibadhyate-— kahliutuu. 


Vakaasti antaumuksellinen siclu saavuttaa todellisen rauhan, sillä hän 
uhraa kaikkien tekojensa tulokset Minulle, kun taas se, joka ei ole yhtey- 
dessä Jumaluuteen vaan alnehtii työnsä hedelmiä, joutuu työnsä kahleh- 
timaksi, 


MERKITYS: Krsna-tietoisen ja ruumiillisen elämänkäsityksen hallitse- 
man ihmisen välillä on se ero, että edellinen on kiintynyt Krsnaan, kun 
taas jälkimmäinen on kiintynyt työnsä tuloksiin. Krsnaan kiintynyt ihmi- 
nen, joka työskentelee yksinomaan Krsnan hyväksi, on varmasti saavut- 
tanut vapautuksen, eikä hän huolehdi työnsä tuloksista. Bhägavatamissa 
toiminnan tuloksen puolesta huolehtimisen syyksi mainitaan se, että ihmi- 
nen toimii kaksinaisuuksien vaikutusvallassa eli vailla tietoa Absoluut- 
tisesta Totuudesta. Krsna on Korkein Absoluuttinen Totuus, Jumaluu- 
den Persoonallisuus. Krsna-tietoisuudessa ei ole mitään kaksinaisuuksia. 
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Kaikki olemassa oleva on Krsnan energiaa, ja Krsna on täydellisen hyvä, 
Kaikki Krsna-tietoinen toiminta tapahtuu absoluuttisella tasolla; tällai- 
nen toiminta on transsendentaalista eikä siihen liity aineellisia seuraa- 
muksia. Krsna-tietoisen ihmisen sydäntä täyttää siksi rauha. Se joka on 
kahliutunut tavoittelemaan aistityydytykseen liittyviä etuja, ei voi saavut- 
taa tällaista rauhaa. Tämä on Krsna-tietoisuuden salaisuus — kun ihmi- 
nen oivaltaa, että ei ole olemassa muuta kuin Krsna, hän saavuttaa niin 
rauhan kuin pelottomuudenkin. 


13. SÄE 


наза нчат а= TA AA | 
часа чї Ad da sd PRA И 93 1 


sarva-karmäni manasä 
sannyasyäste sukharni vasi 
nava-dvare pure dehi 
naiva kurvan na kärayan 


sarva-— kaikki; karmänt— toiminnat; manasqa — mielen; ѕаппуаѕуа — luo- 
puen; aste—jää; sukham—onnessa; vasi—se, joka on hallittu; nava- 
dväre— paikassa, jossa on yhdeksän porttia; pure —kaupungissa; dehi— 
ruumiillistunut sielu: na—ei milloinkaan; eva— varmasti; kurvan—teh- 
den mitään; na— ei; kärayan — aikaansaaden tekemisen. 


Kun ruumiillistunut elävä olento hallitsee luontonsa ja luopuu mielessään 
kaikesta toiminnasta, hän asustaa onnellisena yhdeksänporttisessa kau- 
pungissa [aineellisessa ruumiissa] toimimatta itse ja aiheuttamatta toi- 
mintaa. 


MERKITYS: Ruumiillistunut sielu elää yhdeksänporttisessa kaupun- 
gissa. Ruumista hallitsevat tietyt luonnonlaadut hoitavat automaattisesti 
ruumiin toiminnat eli huolehtivat ruumiista, jota tässä kuvaannollisesti 
verrataan kaupunkiin. Vaikka sielu onkin ruumiin asettamien ehtojen 
alaisuudessa, hän voi halutessaan ylittää ne. Yksinkertaisesti siksi, että 
hän on unohtanut ylemmän luontonsa, hän samastaa itsensä aineelliseen 
ruumiiseen ja joutuu kärsimään. Krsna-tietoisuutta harjoittamalla hän voi 
elvyttää todellisen asemansa ja vapautua vankilastaan. Kun ihminen ryh- 
tyy harjoittamaan Krsna-tietoisuutta, hän ylittää heti täydellisesti ruumiin 
toiminnat. Eläessään tällaista hallittua elämää hän voi elämänkäsitystensä 
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muututtua olla onnellinen yhdeksänporttisessa kaupungissa. Näitä yhdek- 
sää porttia kuvaillaan seuraavasti: 


nava-dväre pure dehi 
harhso leläyate bahih 

vasi sarvasya lokasya 
sthävarasya carasya ca 


”Jumaluuden Ylin Persoonallisuus, joka elää elävän olennon ruumiissa, 
on koko maailmankaikkeuden kaikkien elävien olentojen hallitsija. Ruu- 
miissa on yhdeksän porltia (kaksi silmää, kaksi sierainta, kaksi korvaa, 
suu, peräaukko ja sukupuolielimet). Ehdollistuneessa tilassa elävä olento 
samastaa itsensä tähän kehoon, mutta kun hän samastaa itsensä sydämes- 
sään läsnä olevaan Herraan, hän tulee olemaan yhtä vapaa kuin Herra, 
jopa tässä ruumiissa eläessään.” ($vetäsvatara Upanisad 3.18) 

Krsna-tietoinen ihminen on siksi vapautunut aineellisen ruumiin ulkoi- 
sista ja sisäisistä toiminnoista. 


14. SÄE. 


ч %9 Я SAVU SSA JAVA ЯЯ: | 
+ и хамме ЛЕНА 1 28 1 


па karirtvain па karmäni 
lokasya srjati prabhuh 

na karma-phala-saryogam 
svabhävas tu pravartate 


na—ei koskaan; калтат — omistajuus; na—ei myöskään; karmäni — 
toiminnat; /okasya— ihmisten; srjati—luo; prabhwl — ruumiin kaupungin 
valtias; na— ei liioin; karma-phala — toiminnan tuloksilla; samyogam— 
yhteys; svablävah- aineellisen luonnon ilmenemismuodot; tu—mutta; 
pravartate— toimia. 


Ruumiillistunut henki, kehonsa kaupungin valtias, ei luo toimintoja eikä 
hän liioin yllytä ihmisiä toimimaan. Hän ci myöskään luo toiminnan tulok- 
sia. Tästä kaikesta huolehtivat aineellisen luonnon eri ilmenemismuodot. 


MERKITYS: Kuten seitsemännessä luvussa tullaan selittämään, elävä 
olento on yksi Korkeimman Herran energioista tai luonnoista, mutta hän 
eroaa aineesta, joka on myös eräs Herran energioista, nimittäin alempi 
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energia. Tämä ylempi luonto, elävä olento, on ollut aineellisen luonnon 
yhteydessä ikimuistoisista ajoista. Hänen saamansa väliaikainen ruumis 
eli aineellinen asumus aikaansaa eri toiminnat ja niiden seuraamukset. 
Eläessään näin ehdollistuneena hän kärsii ruumiin toimintojen seuraa- 
muksista samastaessaan (tietämättömyyttään) itsensä ruumiiseen. Tämä 
tietämättömyys, josta elävä olento on kärsinyt ikimuistoisista ajoista, on 
syynä ruumiin aikaansaamaan kärsimykseen ja tuskaan. Heti kun elävä 
olento on erillään ruumiin toiminnoista, hän vapautuu myös niiden 
seuraamuksista. Niin kauan kuin hän elää ruumiin kaupungissa, hän vai- 
kuttaa sen valtiaalta, mutta tosiasiassa hän ei omista ruumistaan eikä liioin 
hallitse sen toimintoja ja vastavaikutuksia. Hän yksinkertaisesti taistelee 
hengestään keskellä aineellista valtamerta. Valtameren aallot heittelevät 
häntä, eikä hän pysty hallitsemaan niitä. Paras ratkaisu hänen ongelmiinsa 
on pelastua valtamerestä transsendentaalisen Krsna-tietoisuuden avulla. 
Yksin se voi pelastaa hänet tästä syöveristä. 


15. SÄE 
TEA жеч я da asd fq: | 
эч MA AA Чара эч: H 9% || 


nädatte kasyacit рйрат 
па caiva sukrtan vibhuh 
ajñanenavrtam jñananm 
tena muhyanti jantavah 


па—еї milloinkaan; ädatte— hyväksy; kasyacit — kenenkään; papan — 
synti; na— ei liioin; ca— myöskään; eva — varmasti; su-krtam— hurskaat 
teot; vibhuh — Korkein Herra; ajäänena — tietämättömyyden; дулат — 
peittämä; jäänam— tieto; tena —tuosta: muhyanti— ovat hämmentyneet; 
jantaval — elävät olennot, 


Korkein Herra ei liioin ota kannettavakseen kenenkään syntisiä tai hurs- 
kaita tekoja. Ruumiillistuneet olennot ovat hämmentyneitä sen tietämät- 
tömyyden vuoksi, joka peittää heidän todellisen tietonsa. 


MERKITYS: Sanskriitin sana vibhu merkitsee Korkeinta Herraa, jolla on 
täydessä mitassa rajaton tieto, rikkaudet, voima, maine, kauneus ja kiel- 
läymys. Hän on aina tyytyväinen Itsessään, eivätkä Häntä häiritse syn- 
liset tai hurskaat teot. Hän ei luo mitään tiettyä tilannetta yhdellekään 
elävälle olennolle, mutta tietämättömyyden hämmentämä elävä olento 
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toivoo pääsevänsä tiettyihin elinoloihin, ja siten toiminnan ja sen seuraa- 
musten ketju saa alkunsa hänen osaltaan. Ylempään luontoon kuuluvana 
elävä olento on täynnä tietoa. Rajallisen voimansa tähden hän on kuiten- 
kin altis joutumaan tietämättömyyden vaikutusvaltaan. Herra on kaikki- 
voipa, mutta elävä olento ei ole. Herra on vibhu eli kaikkitietävä, kun taas 
elävä olento on anu eli atominkokoinen. Koska hän on elävä sielu, hän 
voi vapaasti esittää toivomuksensa. Hänen toiveensa täyttää ainoastaan 
kaikkivaltias Herra. Ja kun toiveet ovat saaneet elävän olennon hämmen- 
tymään, Herra sallii hänen täyttää nuo toiveet, mutta Hän ei ole milloin- 
kaan vastuussa elävän olennon toivoman tilanteen aikaansaamista toimin- 
noista ja niiden seuraamuksista. Hämmennyksissään ruumiillistunut sielu 
samastaa itsensä väliaikaiseen aineelliseen ruumiiseen ja joutuu kohtaa- 
maan elämän väliaikaisen kurjuuden ja onnen. Herra on elävän olennon 
alituinen seuralainen Paramätmäna eli Ylisieluna, ja Hän voi ymmärtää 
yksilösielun toiveet, aivan kuten kukan tuoksu voidaan aistia sen lähei- 
syydessä. Toive on elävän olennon ehdollistumisen hienojakoinen muoto. 
Herra täyttää elävien olentojen toiveet heidän ansioidensa mukaan; ihmi- 
nen päättää, Jumala säätää. Yksilösielu ei ole kaikkivoipa toiveidensa 
täyttämisessä. Herra voi kuitenkin täyttää kaikki toiveet, ja koska Herra 
on puolueeton kaikkia kohtaan, Hän ei sekaannu pikkuruisten, itsenäis- 
ten elävien olentojen toiveisiin. Jos elävä olento kuitenkin toivoo saa- 
vuttavansa Krsnan, Herra huolehtii hänestä erityisesti ja rohkaisee häntä 
sellaisiin toiveisiin, joiden avulla hän voi saavuttaa Herran ja olla ikui- 
sesti onnellinen. Veeda-hymneissä sanotaankin: еза u hy eva sädhu karma 
kärayati tarı yam ebhyo lokebhyaä unnintsate. esa u eväsädhu karma kāra- 
yati yam adho nintsate — “Herra antaa elävälle olennolle mahdollisuuden 
hurskaaseen toimintaan, jotta tämä voisi ylevöityä. Herra antaa hänelle 
mahdollisuuden jumalattomiin tekoihin, jotta hän voi mennä helvettiin.” 
(Kausttaki Upanisad 3.8) 


ajño jantur aniso 'уат 
ätmanah sukha-duhkhayoh 
isvara-prerito gacchet 
svargamn vāśv abhram eva са 


"Elävä olento ei ole missään mielessä itsenäinen kärsimyksessään ja on- 
nessaan. Korkeimman tahdosta hän voi mennä taivaaseen tai helvettiin, 
aivan kuten tuulen ajama pilvi.” 

Ruumiillistunut sielu on ikimuistoisista ajoista toivonut välttävänsä 
Krsna-tietoisuutta, ja näin hän on saanut aikaan oman hämmennyksensä. 
Vaikka hän onkin alkuperäiseltä asemaltaan ikuinen, autuas ja kaikesta 
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tietoinen, hän unohtaa pienuuttaan luontaisen asemansa Herran palve- 
lijana ja joutuu tietämättömyyden kahleisiin. Tietämättömyyden vallassa 
hän väittää Herran olevan vastuussa hänen ehdollistuneesta elämästään. 
Tämä vahvistetaan Vedänta-sitirissä (2.1.34). Vaisamya-nairghrnye па 
säpeksaivät гала hi dar$ayati — "Herra ei vihaa ketään eikä pidä kenes- 
täkään, vaikka siltä vaikuttaisikin.” 


16. SÄE 


TÄÄ J TCA AN «їйїн: | 
ARER ERA «Әң, | q& Ц 


jäänena tu гаа аўпапат 
уеѕдт näsitam ätmanah 

tesäm äditya-vaj јпапат 
prakasayati tat param 


jäänena —tiedolla; tä— mutta; tat — tuo; ajäänam— tietämättömyys; ye- 
säm— jonka; nasitam — tuhoutuu; ännanah — elävän olennon; tesänt— 
heidän; äditya-vat kuin nouseva aurinko; јлапат — tieto; prakäsaya- 
ti — paljastaa; tat param -— Krsna-tietoisuus. 


Kun elävä olento valaistuu tiedolla, joka tuhoaa tietämättömyyden, hänen 
tietonsa paljastaa kaiken, aivan kuten aurinko valaisee kaiken päiväsai- 
kaan. 


MERKITYS: Elävät olennot jotka ovat unohtaneet Krsnan, ovat epäi- 
lemättä hämmennyksen vallassa, mutta Krsna-tietoiset sielut eivät ole 
hämmentyneitä. Bhagavad-gitässa sanotaan: sarvaiii jiäläna-plavena, jäänä- 
gnih sarva-karmäni ja na hi jäänenä sadr$am. Tieto on aina arvossaan. Ja 
mistä tuossa tiedossa sitten on kyse? Täydellinen tieto saavutetaan, kun 
antaudutaan Krsnalle, kuten seitsemännen luvun 19. säkeessä sanotaan: 
bahänäm janmanäm ante jäänavän тайт prapadyate. Kun tiedossaan täy- 
dellinen elävä olento antautuu Krsnalle eli kun hän saavuttaa Krsna-tie- 
toisuuden, kaikki paljastuu hänelle, aivan kuten aurinko paljastaa kaiken 
päiväsaikaan. Elävä olento kärsii hämmennyksestä monella tavalla. Kun 
hän esimerkiksi luulee kursailematita olevansa Jumala, hän lankeaakin tie- 
tämättömyyden viimeiseen ansaan. Jos elävä olento olisi Jumala, kuinka 
tietämättömyys voisi hämmentää häntä? Saako tietämättömyys Jumalan 
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hämmennyksiin? Jos näin olisi, silloin Saatana eli tietämättömyys olisi 
Jumalaa voimallisempi. Todellista tietoa voidaan saada täydellisen Krsna- 
tietoiselta henkilöltä. Meidän on siksi etsittävä arvovaltainen henkinen 
mestari ja opittava hänen ohjauksessaan, mistä Krsna-tietoisuudessa on 
kyse, sillä Krsna-tietoisuus ajaa varmasti pois kaiken tietämättömyyden, 
aivan kuten aurinko ajaa pois pimeyden. Vaikka ihminen olisikin täy- 
sin tietoinen siitä, että hän ei ole ruumiinsa vaan transsendentaalinen 
sen suhteen, hän ei ehkä siltikään pysty erottelemaan toisistaan sielua ja 
Ylisielua, Hän voi kuitenkin tietää kaiken erinomaisesti, jos hän vaivau- 
tuu turvautumaan täydelliseen, arvovaltaiseen Krsna-tietoiseen henkiseen 
mestariin. Ihminen voi oppia tuntemaan Jumalan ja oman Jumala-suh- 
teensa ainoastaan, jos hän tapaa Jumalan todellisen edustajan. Jumalan 
edustaja ei milloinkaan väitä olevansa Jumala, vaikka häntä kunnioite- 
taankin aivan kuten Jumalaa, koska hänellä on tietoa Jumalasta. Ihmisen 
on opittava tietämään Jumalan ja elävän olennon välinen ero. Siksi Herra 
Sri Krsna sanoi toisessa luvussa (2.12), että jokainen elävä olento on yksilö 
ja että Herrakin on yksilö. He kaikki olivat yksilöitä menneisyydessä, he 
ovat yksilöitä nyt ja he tulevat olemaan yksilöitä myös tulevaisuudessa, 
jopa vapautuksen saavutettuaan. Yöllä kaikki näyttää yhdeltä suureita 
pimeydeltä, mutta päiväsaikaan, kun aurinko nousee, me näemme kaiken 
niin kuin se on. Todellinen tieto merkitsee sitä, että yksilöllinen identi- 
teetti säilyy henkisessä elämässä. 


17. SÄE 


аа ача теч ЧА БТЕ: 
чта Ч TAIKA: i 79 |1 


tad-buddhayas tad-ätmänas 
tan-nisthäs tat-paräyanäh 

gacchanty apunar-Avrttim 
jAäna-nirdhtuta-kalmasäh 


tat-buddhayahh—ne, joiden älykkyys lepää aina Korkeimmassa; (а{-йїтай- 
nah—ne, joiden mieli lepää aina Korkeimmassa; rat-nisthäh—ne, joiden 
usko on tarkoitettu yksinomaan Korkeimmalle; tat-paräyanäh— jotka 
ovat täydellisesti turvautuneet Häneen; gacchanti— menevät; apunah- 
ävrttint — vapautukseen; jääna—tiedon; nirdhäta — puhdistamat; kalma- 
säh —epäilykset. 
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Kun ihminen on kiinnittänyt älynsä, mielensä ja uskonsa Korkcimpaan 
ja täydellisesti turvautunut Hcrraan, hän puhdistuu tyystin epäilyksistään 
täydellisen tiedon ansiosta ja edistyy esteettä vapautuksen tiellä. 


MERKITYS: Korkein Transsendentaalinen Totuus on Herra Krsna. 
Koko Blagavad-gitän keskeisin sanoma on, että Krsna on Jumaluuden 
Ylin Persoonallisuus. Tämä on kaiken Veeda-kirjallisuuden mukainen 
totuus. Para-tattva merkitsee Korkeinta Todellisuutta, jonka Korkeimman 
luntijat ymmärtävät olevan Brahman, Paramälmä ja Bhagavän. Bhaga- 
vän eli Jumaluuden Ylin Persoonallisuus on Absoluutin ylhäisin muoto. 
Häntä ylhäisempää muotoa ei ole, Herra sanoo: mattah рагаіатт папуа 
kiñcid asti dhanañjaya. Krsna tukee myös näkemystä persoonattomasia 
Brahmanista: brahmano hi pratisihäham. Krsna on siksi kaikin puolin 
Korkein Todellisuus. Se jonka mieli, äly ja usko lepäävät aina Krsnassa ja 
joka turvautuu aina Krsnaan eli joka on täysin Krsna-tietoinen, on puhdis- 
tunut kaikista epäilyksistä ja on saavuttanut täydellistymän koko transsen- 
denssia koskevassa tiedossa. Krsna-tietoinen ihminen voi perin pohjin ym- 
märtää, että Krsnaan sisältyy kaksinaisuus (samanaikainen yhtäläisyys ja 
yksilöllisyys), ja tällaisella transsendentaalisella tiedolla varustautuneena 
hän voi edistyä vakaasti vapautuksen tiellä. 


18. SÄE 


femra эле mid eaf | 
qA da ят = чеч: saakin: HI 9= | 


vidyä-vinaya-sampanne 
brähmane gavi hastini 

Suni caiva $va-päke ca 
panditäh sama-darsinah 


vidyä-—sivistyksellä; vinaya — ја jaloudella; sampanne— täydellisesti va- 
rustautunut; braqhmane—bramiinissa; gavi — lehmässä; /hastini—elefan- 
tissa; $uni— koirassa; ca—ja; eva— varmasti; $va-päke—koiransyöjässä 
(kastittomassa); ca — vastaavasti; panditäh—ne jotka ovat viisaita; sama- 
dar$inalt —jotka näkevä! yhtäläisinä. 


Nöyrät viisaat näkevät todellisen tictonsa voimasta samanarvoisina oppi- 
neen ja jalon bramiinin, lehmän, elefantin, koiran ja koiransyöjän [kas- 
tittoman]. 
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MERKITYS: Krsna-tietoinen ei erottele toisistaan eri eliölajeja tai kas- 
teja, Bramiini ja kastiton eroavat ehkä toisistaan yhteiskunnalliselta kan- 
nalta katsottuna, ja vastaavasti koira, lehmä ja elefantti kuuluvat eri eliö- 
lajeihin, mutta nämä ruumiiden väliset erot ovat merkityksettömiä oppi- 
neelle henkisen tien kulkijalle, Tähän on syynä heidän kaikkien suhde 
Korkeimpaan, sillä Korkein Herra on täysivaltaisena laajentumanaan, 
Paramätmäna, läsnä jokaisen sydämessä. Tällainen ymmärrys Korkeim- 
masta on todellista tietoa. Mitä tulee eri kasteihin kuuluvien ihmisten tai 
eri eliölajeihin kuuluvien olentojen erilaisiin ruumiisiin, Herra on jokai- 
selle yhtä ystävällinen, sillä Hän kohtelee jokaista elävää olentoa ystä- 
vänään mutta pysyy silti asemassaan Paramätmäna riippumatta elävien 
olentojen erilaisista olosuhteista. Herra on Paramätmäna läsnä niin kastit- 
tomassa kuin bramiinissakin, vaikka nämä eroavatkin ruumiillisesti toisis- 
taan. Eri ruumiit ovat aineellisen luonnon еп ilmenemismuotojen ainee!- 
lisia tuotoksia, mutta ruumiissa läsnä olevat sielu ja Ylisielu ovat samaa 
henkistä luontoa. Vaikka sielu ja Ylisielu ovat laadullisesti samanlaisia, 
se ei kuitenkaan merkitse sitä, että ne olisivat sitä määrällisesti, sillä yksi- 
lösielu on läsnä ainoastaan yhdessä ruumiissa, kun taas Paramätmä on 
läsnä jokaisen elävän olennon ruumiissa. Krsna-tietoinen ihminen tietää 
tämän, ja hän on siksi todellinen oppinut, jolla on asioista tasavertainen 
näkemys. Sielu ja Ylisielu ovat molemmat tietoisia, ikuisia ja autuaita. 
Ne eroavat kuitenkin toisistaan siinä, että yksilösielun tietoisuus rajoittuu 
yhteen tiettyyn ruumiiseen, kun taas Ylisielu on tietoinen kaikista ruu- 
miista. Ylisielu on yhtä lailla läsnä kaikissa ruumiissa. 


19. SÄE 


айа Ҹа: avi Av ad Reed TA: | 
[Tais 1 ач sa senast а ÈR: 11 ?% I 


ihaiva tair jitah sargo 
уезйт sämye sthitam manah 
nirdosani hi samani brahma 
tasmäd brahmani te sthitäh 


iha——tässä elämässä; eva — varmasti; taih— niiden; jitah-— voittama; sar- 
gah— syntymä ja kuolema; yesäm— jonka; sämye—tasapainossa; sthi- 
ат — asettunut; тапай — mieli; nirdosam — virheetön; hi— varmasti; sa- 
тат —tasapainossa; brahma—kuten Korkein; tasmaät—siksi; brahmani 
— Korkeimmassa; te—he; sthitäh — ovat läsnä. 
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Ne, joiden mieli on kiinnittynyt ykseyteen ja tasapainoon, ovat jo voitta- 
neet syntymän ja kuoleman. He ovat Brahmanin tavoin virheettömiä, ja 
siten he ovat jo Brahmanissa. 


MERKITYS: Edellä mainittu mielen tasapaino on merkki itseoivalluk- 
sesta. Sen saavuttaneiden on katsottava voittaneen aineelliset olosuhteet 
erityisesti syntymän ja kuoleman. Niin kauan kuin elävä olento samastaa 
itsensä tähän ruumiiseen, häntä pidetään ehdollistuneena sieluna, mutta 
kun hän saavuttaa mielen tasapainon itsensä oivaltaessaan, hän vapautuu 
ehdollistuneesta elämästä. Hänen ei toisin sanoen tarvitse syntyä enää 
aineelliseen maailmaan vaan hän voi siirtyä henkiseen taivaaseen kuole- 
mansa jälkeen. Herra on virheetön, sillä Hän ei viehäty mihinkään eikä 
inhoa mitään. Samalla tavoin, kun elävä olento on vapautunut viehtymyk- 
sestä ja vihasta, hänestäkin tulee tahraton ja hän kelvollistuu pääsemään 
henkiseen taivaaseen. Tuollaisia henkilöitä on pidettävä jo vapautuksen 
saavuttaneina, ja heidän ominaispiirteitään kuvaillaan seuraavaksi. 


20. SÄE 


ч яз яте Alsasna чїй | 
[raa sadassa fa: ú Qo i 


na prahrsyet ргіуат präpya 
nodvijet präpya сарпуат 

sthira-buddhir asammiidho 
brahma-vid brahmani sthitah 


na—ei milloinkaan; prahrsyet— iloitse; priyam — mieluisa; präpya—saa- 
vuttaen; na—ei; udvijet —kiihdy; prapya— saavuttaen; ca— myös; apri- 
yam— epämiellyttävä; sehira-buddhih— itsessään älykäs; asammiuadhah — 
hämmentymätön; brahma-vit—se joka tietää Korkeimman täydellisesti; 
bDrahmani—transsendenssiin; sthitalk —-asettunut. 


Se joka ei iloitse saatuaan osakscen jotakin miellyttävää eikä liioin 
murehdi kohdatessaan jotakin ikävää ja joka on itsessään älykäs, häm- 


mentymätön ja perillä Jumalaa käsittelevästä tieteestä, on jo saavuttanut 
transsendenssin, 


MERKITYS: Tässä esitetään itsensä oivaltaneen ihmisen tuntomerkit. 
Ensimmäinen niistä on se, että tällainen ihminen ei erehdy samastamaan 
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virheellisesti ruumista todelliseen itseensä. Hän tietää erinomaisesti, että 
hän ei ole tämä ruumis vaan Jumaluuden Ylimmän Persoonallisuuden 
hiukkasmainen osanen. Siksi hän ei riemuitse, jos hän saavuttaa jota- 
kin, eikä hän myöskään murehdi minkään ruumiiseensa liittyvän menet- 
tämistä, Tätä mielen vakautta kutsutaan sthira-buddhiksi eli itseä koske- 
vaksi älykkyydeksi. Tällainen ihminen ei ole milloinkaan hämmentynyt 
eikä erehdy pitämään karkeaa ruumista sieluna, eikä hän myöskään pidä 
ruumista pysyvänä ja ole välittämättä sielusta. Tämä tieto kohottaa hänet 
Absoluuttista Totuutta käsittelevän täydellisen tieteen tuntemiseen eli 
Brahmanin, Paramätmän ja Bhagavänin oivaltamiseen, Hän tuntee täy- 
dellisen hyvin luontaisen asemansa eikä yritä erheellisesti yhtyä kaikissa 
suhteissa Korkeimpaan. Tätä kutsutaan Brahmanin oivaltamiseksi tai itse- 
oivallukseksi, ja tällaista vakaata tietoisuudentilaa nimitetään Krsna-tie- 
toisuudeksi. 


21. SÄE 


TULIVAT [ad TAI | 
a TANYA GERAJA 11 Q? N 


bähya-sparsesv asaktätmä 
vindaty ätmani yat sukham 

sa brahma-yoga-yuktätmä 
sukham aksayam asnute 


Dähya-sparsesu— ulkoisiin aistinautintoihin; asakta-ätmä—se joka ei ole 
kiintynyt; vindati— nauttii; äenani—itsessä; yat—se joka; sukham— 
onni; ѕай -— hän; brahma-yoga- keskittymällä Brahmaniin; yukta-ätmä — 
itsen yhteys; sukham— onni; aksayam rajaton; asnute—nauttii. 


Tuollaista vapautettua henkilöä eivät viehätä aineelliset aisti-ilot vaan hän 
on aina transsissa ju nauttii sisäisestä onnesta. Tällä tavoin itsensä oival- 
tanut sielu nauttii rajattomasta onnesta, sillä hän keskittyy Korkeimpaan. 


MERKITYS: Šri Yämunäcärya, suuri Krsna-tietoinen Herran palvoja, on 
sanonut: 


yad-avadhi mama cetah krsna-padäravinde 
nava-nava-rasa-dhämany udyatam rantum äsit 

tad-avadhi bata näri-sangame smaryamäne 
bhavati mukha-vikärah susthu nisthivanarnii ca 
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”Koska olen omistautunut Krsnan ylimaalliseen rakastavaan palveluun 
ja oivallan Hänessä piilevän alati uutta mielihyvää, sylkäisen ajatukselle 
sukupuolinautinnosta, aina kun se tulee mieleeni, ja huuleni vääntyvät 
inhosta.” Brakma-joogi eli Krsna-lietoisuuden harjoittaja on niin syven- 
tynyt Herran rakastavaan palveluun, että hän menettää tyystin makunsa 
aineelliseen aistinautiskeluun. Suurin aineellinen nautinto on sukupuoli- 
elämän suoma nautinto. Koko maailma liikkuu sen lumoissa, eikä mate- 
rialisti voi lainkaan toimia ilman tätä motiivia. Krsna-tietoisuuden har- 
joittaja voi toimia tarmokkaammin ilman sukupuolinautintoa, jota hän 
välttää. Tämä on henkisen oivalluksen mitta. Henkinen oivallus ja suku- 
puolinautinto eivät sovi yhteen. Krsna-tietoista ihmistä ei viehätä min- 
käänlainen aistinautiskelu, sillä hän on vapautuksen saavuttanut sielu. 


22. SÄE 


эпе: Alda + AJ TT 99: I 22 і 


ye hi sarisparsa-jä bhogä 
dulkha-yonaya eva te 

ädy-antavantah kaunteya 
na tesu ramate budhah 


ye— nuo; hi— varmasti; sarispar$a-jäh — yhteydellä aineellisiin aisteihin; 
Dhogdl — nautinnot; duhkha—kärsimyksen; yonayah— lähteitä; eva— 
varmasti; ѓе— пе ovat; ädi—alku; anta —|oppu; vantah —alainen; kaun- 
teya— oi Kuntin poika; na—ei koskaan; tesu— niissä; ramate—iloitse; 
budhah-— älykäs henkilö. 


Älykäs ihminen ei ota osaa siihen, mikä aiheuttaa kurjuutta, siihen mikä 
saa alkunsa yhteydestä aineellisiin aisteihin. Oi Kuntin poika, tuollaisilla 
iloilla on alkunsa ja loppunsa, eikä viisas ihminen nauti niistä. 


MERKITYS: Aineellisiin aistinautintoihin on syynä yhteys aineellisiin 
aisteihin, jotka ovat väliaikaisia, koska ruumis itsekin on väliaikainen. 
Vapautettua sielua ei kiinnosta mikään väliaikainen. Vapautettu sielu on 
hyvin perillä ylimaallisista iloista, joten kuinka hän suostuisi nauttimaan 
valheellisista iloista? Padma Puränassa sanotaan: 


ramante уоріпо ‘пате 
satyänande cid-ätmani 
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iti räma-padenäsau 
param brahmaäbhidhtyate 


”Mystikoille Absoluuttinen Totuus suo rajattomasti ylimaallisia nautin- 
toja, ja siksi Korkeinta Absoluuttista Totuutta, Jumaluuden Persoonalli- 
suutta, kutsutaan myös Rämaksi.” 

Myös $rimad-Bhägavatamissa (5.5.1) sanotaan: 


näyam deho deha-bhajarh nr-loke 
kastän kaman arhate vid-bhujam ye 
tapo @їууат putrakā yena ѕайуат 
$uddhyed yasmäd brahma-saukhyarh tv anantam 


"Rakkaat poikani, ei ole mitään syytä työskennellä ankarasti aistinau- 
tintojen eteen tässä ihmisen elämänmuodossa; tuollaisia iloja on tarjolla 
jopa ulosteensyöjille (sioille). Sen sijaan teidän tulee harjoittaa katumusta 
tässä elämässä, minkä avulla puhdistatte olemassaolonne, ja sitten teidän 
on mahdollista nauttia rajattomasta ylimäallisesta autuudesta.” 

Todellisia joogeja tai oppineita transsendentalisteja eivät viehätä aisti- 
ilot, jotka saavat aineellisen olemassaolon jatkumaan loputtomiin. Mitä 
enemmän ihminen on taipuvainen aineellisiin nautintoihin, sitä enemmän 
hän kärsii aineellisten kurjuuksien kourissa. 


23. SÄE 
SPS 4: Ae RRAN, | 
PARAI AN H T$: a JA Ae 11 23 H 


$aknotihaiva yah sodhum 
präk sarira-vimoksanät 

käma-krodhodbhavam vega 
sa yuktah sa sukhi пагай 


saknoti—on kykenevä; iha eva— tässä kehossa; yah—se joka; sodhum—— 
sietämään; präk—ennen; $arira — ruumis; vimoksanät — |uopuen; kama 
—toive; krodha-—ja suuttumus; udbhavam—-saanut alkunsa; vegam— 
halut; sak—hän; yuktah—transsissa; sah—hän; sukhi— onnellinen; na- 
rah— ihminen, 


Jos ihminen ennen ruumiista luopumista oppii sietämään aineellisten ais- 
tiensa halut ja estämään toiveen ja suuttumuksen voiman, hän on suotui- 
sassa asemassa ja elää onnellisena tässä maailmassa. 
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MERKITYS: Jos ihminen haluaa edistyä vakaasti itseoivalluksen tiellä, 
hänen on yritettävä hallita aineellisten aistien voimat. Näitä voimia ovat 
puheen voima, vihan voima, mielen voima, vatsan voima, sukupuolielin- 
ten voima ja kielen voima. Sitä joka pystyy hallitsemaan näiden eri aistien 
ja mielen voimat, kutsutaan gosvämiksi tai svämiksi. Tuollaiset gosvämit 
elävät hyvin hallittua elämää ja hallitsevat kaikki aistien vaatimukset. Tyy- 
dyttämättä jääneet aineelliset toiveet herättävät ihmisessä suuttumusta, ja 
levottomuus näkyy mielessä, silmissä ja rinnassa. Ihmisen on siksi pyrit- 
tävä hallitsemaan ne ennen kuin hän luopuu tästä aineellisesta ruumiista, 
Sitä joka pystyy tähän pidetään itsensä oivaltaneena, ja hän elää onnel- 
lisena. Henkisen tien kulkijan velvollisuus on yrittää uupumatta hallita 
toiveensa ja suuttumuksensa. 


24. SÄE 
очна нтанеча эйе йа qa: | 
а Avi зач seps Rer ú 24 1 


yo 'ntah-sukho 'ntar-ärämas 
tathäntär-jyötir eva yah 

sa yogi brahma-nirvänam 
brahma-bhato 'dhigacchati 


yah—se joka; antali-sukhalt— onnellinen sisältä; artah-arämal —naut- 
tien aktiivisesti sisällään; tathä — samoin kuin; antah-jyotih — tähdäten 
sisäiseen; eva— varmasti; уай —јокаіпеп; ғай — һап: yogi— mystikko; 
brahma-nirvänam — vapautuksen saavuttaminen Korkeimmassa; brahma- 
bhitah— itsensä oivaltaneena; adhigacckati — saavuttaa. 


Se joka tuntee onnellisuutta sisimmässään, joka on toimelias ja ricmuit- 
see sisimmässään ja jonka päämääräkin on sisäinen, on todellinen täy- 
dellistymän saavuttanut mystikko. Hän on vapautettu Korkeimmassa, ja 
lopulta hän saavuttaa Korkeimman. 


MERKITYS: Ellei ihminen kykene nauttimaan sisäisestä onnesta, kuinka 
hän voisi luopua ulkoisista toiminnoista, joiden tarkoituksena on suoda 
keinotekoista iloa? Vapautuksen saavuttanut nauttii todelia kokemastaan 
onnesta. Hän voi siksi istua hiljaa missä tahansa ja nauttia sisällään elä- 
män toiminnoista. Tuollainen vapautettu ihminen ei kaipaa enää ulkoista 
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aineellista onnea. Tätä tasoa kutsutaan brahma-bhiltaksi, jonka saavut- 
taessaan ihminen palaa varmasti takaisin Jumalan luokse, takaisin kotiin. 


25. SÄE 


ETÄ saaga: fRA: | 
Raga amea: aAA TM: H ах | 


labhante brahma-nirvänam 
rsayah ksina-kalmasäh 

chinna-dvaidhä yatätmänah 
sarva-bhäta-hite ratäh 


labhante— saavuttaa; brahma-nirvänam— vapautus Korkeimmassa; rsa- 
yah—ne, jotka ovat toimeliaita sisälssään; ksina-kalmasäh— jotka ovat 
päässeet kaikista synneistä; chinna — revittyä irti; dvaidhah —kaksinai- 
5005; yata-ätmänal —itseoivallukseen syventynyt; sarva-bhäta— kaikille 
eläville olennoille; hite— hyväntekeväisyystyöhön; ratdh — omistautunut. 


Ne jotka ovat ylittäneet epäilysten synnyttämät kaksinaisuudet ja joiden 
mieli askartelee sisäisten asioiden parissa, ne jotka toimivat aina kaikkien 
elävien olentojen hyvinvoinniksi ja jotka ovat vapautuneet kaikista syn- 
neistä, saavuttavat vapautuksen Korkeimmassa. 


MERKITYS: Ainoastaan täydellisen Krsna-tietoisen ihmisen voidaan 
sanoa omistautuneen kaikkia eläviä olentoja hyödyttävään hyväntekeväi- 
syystyöhön. Kun ihminen todella tietää, että Krsna on kaiken alkulähde, 
hän tuossa hengessä toimiessaan toimii jokaisen hyväksi. Ihmiskunta kär- 
sii unohdettuaan Krsnan olevan korkein nauttija, kaiken korkein omistaja 
ja elävien olentojen ylin ystävä. Siksi parhainta hyväntekeväisyystyötä on 
elvyttää tämä tietoisuus koko ihmisyhteisössä. Ihminen ei voi harjoittaa 
tällaista toimintaa, ellei hän ole saavuttanut vapautusta Korkeimmassa. 
Krsna-tietoisella ihmisellä ei ole minkäänlaisia epäilyksiä Krsnan ylival- 
tiuden suhteen, Hänellä ei ole tällaisia epäilyksiä, sillä hän on vapautu- 
nut täydellisesti kaikista synneistä. Tämä on jumalaisen rakkauden taso. 

Pelkästään ihmiskunnan fyysisen hyvinvoinnin edistäminen ei auta 
ketään. Väliaikainen helpotus ulkoista ruumista ja mieltä rasittavista kär- 
simyksistä ei tyydytä ketään. Todellinen syy ihmisen ankarassa olemassa- 
olon taistelussa kohtaamiin vaikeuksiin on se, että hän on unohtanut 
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suhteensa Korkeimpaan Herraan. Kun elävä olento on täysin tietoinen 
suhteestaan Krsnaan, hän on todellisen vapautuksen saavuttanut sielu, 
vaikka hän eläisikin vielä aineellisessa tomumajassaan. 


26. SÄE 
Чаї Td ӘӘ, | 
aAa жайат add атаң i! 3& II 


këma-krodha-vimuktanam 
yatinäm yata-cetasëm 

abhito brahma-nirvänann 
vartate viditätmanäm 


käma— toiveista; krodha—ja suuttumuksesta; vimuktanäm—— niiden, 
jotka ovat saavuttaneet vapautuksen; yatinäm— pyhimysten; yata-ceta- 
säm-—jotka hallitsevat täydellisesti mielensä; abhitah— varma lähitule- 
vaisuudessa: brahma-nirvänam — vapautus Korkeimmassa; vartate—on 
siellä; vidita-ätmanäm— niiden, jotka ovat itsensä oivaltaneita. 


Ne jotka ovat vapautuneet vihasta ja kaikista aineellisista toiveista, пе 
jotka ovat saavuttancet itseoivalluksen ja hallitsevat itsensä ja jotka 
tavoittelevat alituiseen täydellistymää, saavuttavat epäilemättä hyvin pian 
vapautuksen Korkeimmassa. 


MERKITYS: Pelastusta alituiseen tavoittelevista pyhimyksistä ylhäisin 
on se, joka on Krsna-tietoinen. Bhägavatamissa (4.22.39) tämä tosiseikka 
vahvistetaan seuraavasti: 


yat-päda-pankaja-paläsa-viläsa-bhaktyä 
karmäsayari grathitam udgrathayanti santak 

tadvan na rikta-matayo yatayo 'pi ruddha- 
sroto-ganäs tam ағапат bhaja väsudevam 


”Yritä vain palvoa Väsudevaa, Jumaluuden Ylintä Persoonallisuutta, 
antaumuksellisella palvelulla. Edes suuret tietäjät eivät kykene hallitse- 
maan aistien voimaa yhtä tehokkaasti kuin ne, jotka nauttivat ylimaalli- 
sesta autuudesta Herran lootusjalkoja palvelemalla, repien näin juurineen 
syvälle juurtuneen toiveen harjoittaa tuloksellista toimintaa.” 

Toive nauttia työn hedelmistä on ehdollistuneessa sielussa niin piinty- 
neenä, että jopa suurten tietäjien on ankarasta ponnistelustaan huolimatta 
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äärimmäisen vaikea hallita sitä. Herran palvoja, joka on jatkuvasti omis- 
tautunut antaumukselliseen palveluun Krsna-tietoisuutta harjoittaessaan, 
saavuttaa hyvin nopeasti vapautuksen Korkeimmassa. Koska hänen itse- 
oivallusta koskeva tietonsa on täydellistä, hän on aina transsitilassa. Tässä 
yhteydessä voidaan lainata seuraavaa analogiaa: 


darsana-dhyäna-samsparfair 
matsya-kiirma-vihatgamäh 

sväny apatyäni pusnanti 
tathäham api раата-ја 


”Kala, kilpikonna ja linnut ylläpitävät jälkeläisiään yksinomaan katseen, 
mietiskelyn ja kosketuksen voimalla. Niin teen myös Minä, oi Padmaja!” 

Kala kasvattaa jälkeläisensä yksinkertaisesti luomalla katseensa niihin. 
Kilpikonna tekee sen niitä mietiskelemällä. Se laskee munansa maalle 
ja mietiskelee niitä sitten vedessä uidessaan. Vastaavasti Krsna-tietoinen 
bhakta voi ylevöityä Herran kaukana sijaitseville asuinsijoille yksinker- 
taisesti ajattelemalla Herraa alituiseen eli omistautumalla Krsna-tietoi- 
suuteen. Hän ei tunne aineellisten kärsimysten tuottamia kipuja; tätä elä- 
mäntilaa kutsutaan brahma-nirvänaksi eli aineellisten kurjuuksien poissa- 
oloksi alituisen Korkeimpaan syventymisen ansiosta. 


27.-28. SÄE 


vd айнікіицінн нй. 
VÄ а se ааай | 20 || 


TAKIA ачаа: | 
ät Rahat J: qar q va & (| 25 l 


sparsän krtvä bahir bähyäms 
caksus$ caiväntare bhruvoh 

ргапарапаи samau krtvä 
näsäbhyantara-cärinau 


yatendriya-mano-buddhir 
munir moksa-paräyanah 

vigatecchä-bhaya-krodho 
yah sadä mukta eva sah 


spar$än — aistikohteet, kuten ääni; krtvä-— pitäen; bahik— ulkoinen; bä- 
h yän— tarpeeton; caksuh— silmät; ca myös; eva— varmasti; antare— 
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välissä; bhruvoh — kulmakarvat; präna-apänau—ylös- ja alaspäin liikku- 
va ilmavirta; samau—pidättäen; krivä— pitäen; näsa-abhyantara—sie- 
raimissa; oärinau — puhaltaen; yata —hallittu; indriya—aislit; талай — 
mieli; buddhih—äly; munih—transsendentalisti; moksa —vapautumi- 
seksi; paräyanah—näin määrättynä; vigata— hylättyä; icchä— toiveet; 
blaya — pelko; krodhalh —suuttumus; yah—se joka; sadä— aina; muk- 
гаї — vapautettu; eva — varmasti; sah — hän on. 


Sulkien pois kaikki ulkoiset aistikohteet, keskittäen silmänsä ja katseensa 
kulmakarvojen väliin, pidättäen sieraimissaan sisään- ja uloshengityksen 
ja halliten näin mielensä, aistinsa ja älykkyytensä vapautusta tavoitte- 
leva henkisen tien kulkija vapautuu toiveista, pelosta ja suuttumuksesta. 
Se joka pysyy aina tässä tilassa, on varmasti vapautettu siclu, 


MERKITYS: Toimiessaan Krsna-tietoisuudessa ihminen voi ymmärtää 
heti henkisen identiteettinsä, ja silloin hän voi ymmärtää Korkeimman 
Herran antaumuksellista palvelua harjoittamalla. Kun ihminen on lujasti 
omistautunut antaumukselliseen palveluun, hän kohoaa transsendentaali- 
seen asemaan ja on kelvollinen tuntemaan toimissaan Herran läsnäolon. 
Tätä erityistä asemaa kutsutaan vapautumiseksi Korkeimmassa. 

Selitettyään Korkeimmassa saavutettavan vapautuksen edellä maini- 
tut periaatteet Herra opettaa Arjunalle, kuinka ihminen voi saavuttaa 
tämän aseman harjoittamalla mystisismiä eli astänga-joogaa, johon liit- 
tyy kahdeksan eri harjoitusta, yama, niyama, äsana, pränäyämä, pratyä- 
hara, dhäranä, dhyäna ja samadhi. Kuudennessa luvussa puhutaan joo- 
gasta yksityiskohtaisesti, ja alustavasti siitä puhutaan tämän viidennen 
luvun lopussa. Ihmisen on luovuttava aistikohteista, kuten äänestä, koske- 
tuksesta, muodosta, mausta ja tuoksusta, joogan pratyähära-menetelmän 
avulla ja kohdistettava sitten katseensa kulmakarvojensa väliin ja kes- 
kityttävä nenänpäähänsä puoliavoimin silmin. Silmien täydellisestä sul- 
kemisesta ei ole apua, sillä silloin joogan harjoittaja nukahtaa helposti. 
Silmiä ei tule liioin pitää täysin auki, sillä silloin on vaarana viehättyä 
aistikohteisiin. Hengitys pidätetään sieraimissa neutralisoimalla kehossa 
ylös- ja alaspäin virtaava ilmavirta. Tällaista joogaa harjoittamalla ihmi- 
nen kykenee hallitsemaan aistinsa, pidättäytymään ulkoisista aistikoh- 
teista ja siten valmistautumaan vapautukseen Korkeimmassa. 

Tämä joogamenetelmä auttaa ihmistä vapautumaan kaikesta pelosta ja 
suuttumuksesta ja tuntemaan Ylisielun läsnäolon tässä transsendentaa- 
lisessa olotilassa. Krsna-tietoisuus on toisin sanoen helpoin menetelmä 
noudattaa joogaperiaatteita. Tätä selitetään tarkasti seuraavassa luvussa. 
Koska Krsna-tietoinen ihminen on aina omistautunut antaumukselliseen 
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palveluun, hänellä ei ole vaaraa langeta käyttämään aistejaan mihinkään 
muuhun toimintaan. Tämä on astänga-joogaa parempi tapa hallita aistit. 


29. SÄE 
КЫ Чеч HAAF | 
ged неч Ara нї MANTRA 11 28 II 


bhoktäram yajna-tapasäm 
sarva-loka-mahesvaram 

suhrdam sarva-bhätänäm 
jäätvä тат säntim rcchati 


bhoktäram-—nauttija; yajäa — uhrien; tapasäm —ja katumus- ja itsekuri- 
harjoitusten; sarva-loka— kaikkien planeettojen ja niiden puolijumalien; 
maha-i$varam— Korkein Herra; su-hrdam— hyväntekijä; sarva—kaik- 
kien; bharanäm— elävät olennot; jäätvä—näin tietäen; mäm— Minut 
(Herra Krsnan); säntim — vapautus aineellisista kivuista; rechati—ihmi- 
nen saavuttaa. | 


Minusta täysin tietoinen henkilö, joka tietää Minun olevan kaikkien 
uhrien ja itsekuriharjoitusten lopullinen nauttija, kaikkien plancettojen 
ja puolijumalien Korkein Herra ja kaikkien elävien olentojen hyvänte- 
kijä ja hyväntoivoja, saavuttaa rauhan aineellisten kärsimysten kivuista. 


MERKITYS: Harhaanjohtavan energian kahlehtimat ehdollistuneet sie- 
lut ovat kaikki innokkaita saavuttamaan rauhan aineellisessa maailmassa. 
He eivät kuitenkaan tiedä rauhan edellytyksiä, jotka selitetään tässä Bha- 
gavad-gitän osassa. Tärkein edellytys rauhaile on tämä yksinkertainen 
tosiasia: Herra Krsna on ihmisten kaikkien toimintojen nauttija. Ihmisten 
tulee uhrata kaikki Herran ylimaalliseen palveluun, sillä Herra on kaik- 
kien planeettojen ja niitä hallitsevien puolijumalien omistaja. Kukaan ei 
ole Häntä mahtavampi. Hän on mahtavampi kuin mahtavimmatkin puo- 
lijumalat kuten Siva ja Brahmä. Veedoissa (Svetäsvatara Upanisad 6.7) 
Korkeinta Herraa kuvaillaan sanoilla tam isvaränämi paramarı mahes- 
varam. Harhan lumoissa elävät olennot yrittävät hallita kaikkea näke- 
määnsä, mutta todellisuudessa heitä hallitsee Herran aineellinen ener- 
gia. Herra on aineellisen luonnon valtias, ja ehdollistuneet sielut ovat 
aineellisen luonnon tiukkojen lakien alaisuudessa. Ellei näitä yksinker- 
taisia tosiasioita ymmärretä, yksilöllisen tai yhteisöllisen rauhan saavut- 
taminen tässä maailmassa ei ole mahdollista. Tätä merkitsee Krsna-tie- 
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toisuus: Herra Krsna on korkein hallitsija, ja kaikki elävät olennot, myös 
suuret puolijumalat, ovat Hänen alamaisiaan, Ihminen voi saavuttaa rau- 
han vain saavutettuaan täydellisen Krsna-tietoisuuden. 

Tämä viides luku on käytännön selitys Krsna-tietoisuudesta, ja se tun- 
netaan karma-joogana. Tässä vastataan siihen älyllistä spekulointia kos- 
kevaan kysymykseen, kuinka karma-jooga voi suoda elävälle olennolle 
vapautuksen. Krsna-tietoisena toimiminen merkitsee työskentelemistä 
täydellisen tietoisena siitä, että Herra on kaiken hallitsija. Tällainen toi- 
minta ei eroa transsendentaalisesta tiedosta, Välitön Krsna-tietoisuus 
tarkoittaa bhakti-joopaa, ja jräna-jooga on blakti-joogaan johtava tie. 
Krsna-tietoisuus merkitsee työskentelemistä täydellisen tietoisena omasta 
suhteesta Korkeimpaan Absoluuttiin, ja tämän tietoisuuden täydellistymä 
on täydellinen tieto Krsnasta eli Jumaluuden Ylimmästä Persoonallisuu- 
desta. Puhdas sielu on Jumalan ikuinen palvelija ja Hänen hiukkasmai- 
nen osasensa. Hänen toiveensa hallita тдуаа saa hänet yhteyteen tämän 
mäyän (harhan) kanssa, ja tämä on syynä hänen moniin kärsimyksiinsä. 
Niin kauan kuin hän on yhteydessä aineeseen, hänen on toimittava kuten 
aineelliset tarpeet hänelle sanclevat. Krsna-tietoisuus tuo hänet kuiten- 
kin henkisen elämän tasolle, vaikka hän elääkin vielä aineen vaikutus- 
vallassa, sillä Krsna-tietoisuudessa on kyse harjoituksen avulla tapahtu- 
vasta henkisen olemassaolon heräämisestä aineellisessa maailmassa. Mitä 
enemmän ihminen edistyy, sitä enemmän hän vapautuu aineen kahleista. 
Herra ei suhtaudu kehenkään puolueellisesti. Kaikki riippuu velvollisuuk- 
sien Krsna-tietoisesta täyttämisestä, sillä se auttaa ihmistä hallitsemaan 
aistinsa kaikissa suhteissa ja voittamaan toiveen ja suuttumuksen voi- 
man. Ja se joka on vakaa Krsna-tietoisuudessa ja hallitsee edellä mai- 
nitut intohimoisuuden laadun ilmentymät, asettuu todella transsenden- 
taaliselle tasolle eli brafma-nirvänaan. Krsna-tietoisuudessa harjoitetaan 
itsestään kahdeksanvaiheista joogamystisismiä, sillä Krsna-tietoisuus pal- 
velee lopullista päämäärää. Ihminen voi vähitellen ylevöityä noudat- 
tamalla yaman, niyaman, аѕапап, pränäyäman, pratyähäran, dhäranän, 
dhyänan ja samädhin menetelmää, mutta nämä vain edeltävät antaumuk- 
sellisen palvelun suomaa täydellistymää, joka yksin voi tuoda ihmiselle 
rauhan. Se on elämän korkein täydellistymä. 


Täten päättyvät Bhaktivedanta-selitykset Srimad Bhapgavad-pitän viiden- 
teen lukuun, jota kutsutaan nimellä ”Karma-jooga eli toimiminen Krsna- 
tietoisena”. 


KUUDES LUKU 





Dhyäna-jooga 


1. SÄE 


ATTAJAA 
чїй: SG; FA РЧ Ф A: | 
a ani a ahi a + ВЧ sika: Hú 9 1 


$ri-bhagavän uvaca 
anäsritah karma-phalam 
käryam karma karoti yah 
sa sannyäsi ca yogi са 
na niragnir na cäkriyah 


$ri-bhagavän uvaca— Herra sanoi; anäsritah—suojautumatta; karma- 
phalam—työn tuloksen; käryam— välttämätön; karma—työ; karoti— 
tekee; yah se joka; sah— hän; sannyäsi— maailmasta luopunut; ca— 
myöskään; yogi— mystikko; са — liioin; па — ei; піл — ilman; agnih—tuli; 
na— eikä; ca— myöskään; akriyah— vailla velvollisuutta. 
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Jumaluuden Ylin Persoonallisuus sanoi: Sc, joka on päässyt kiintymyk- 
sestä työnsä hedelmiin ja joka työskentelee sen mukaan mikä on hänen 
velvollisuutensa, on maailmasta luopunut ja todellinen mystikko, ci se, 
joka ci sytytä yhtäkään tulta eikä täytä mitään velvollisuutta, 


MERKITYS: Tässä luvussa Herra selittää, että kahdeksanvaiheisen joo- 
gamenetelmän harjoittaminen on keino mielen ja aistien hallitsemiseksi, 
mutta sen harjoittaminen on yleensä hyvin vaikeaa, erityisesti Kalin aika- 
kaudella. Vaikka tässä luvussa suositellaankin kahdeksanvaiheisen jooga- 
menetelmän noudattamista, Herra painottaa kuitenkin, että on parempi 
harjoittaa karma-joogaa eli toimia Krsna-tietoisena. Tässä maailmassa 
jokainen toimii ylläpitääkseen perhettään ја omaisuutlaan, mutta kukaan 
ei työskentele ilman jotakin itsekästä pyrkimystä henkilökohtaiseen nau- 
tintoon, oli tuo toive sitten itsekeskeinen tai laajentunut. Täydellistymisen 
kriiteerinä on Krsna-tietoisena toimiminen ilman työn hedelmistä nautti- 
mista. Krsna-tietoisuudessa toimiminen on jokaisen elävän olennon vel- 
vollisuus, sillä kaikki ovat alun perin Korkeimman osasia. Ruumiinosat 
työskentelevät koko kehon tyydyttämiseksi. Ne eivät toimi tyydyttääk- 
seen itseään vaan tyydyttääkseen kokonaisuutta. Vastaavasti elävä olento, 
joka toimii tyydyttääkseen korkeinta kokonaisuutta eikä saadakseen itse 
aistinautintoa, on täydellinen sannyäsi ja täydellinen joogi. 

Joskus sannyösit luulevat vapautuneensa kaikista aineellisista velvolli- 
suuksista ja lakkaavat sen vuoksi toimittamasta agnihotra-yajäoja (tuliuh- 
reja), mutta itse asiassa he ovat näin ajatellessaan vain itsekkäitä, sillä he 
tavoittelevat persoonattomaan Brahmaniin yhtymistä. Tällainen toive on 
parempi kuin aineelliset toiveet, mutta sekin on itsekeskeinen. Samoin 
myös mystisen joogan harjoittaja, joka istuu silmät puoliummessa kaikista 
aineellisista toimista luopuneena, toivoo saavansa jonkinlaista tyydytystä. 
Mutta Krsna-tietoisena työskentelevä toimii kokonaisuuden tyydyttämi- 
seksi vailla itsekkyyttä. Krsna-tietoisella ihmisellä ei ole mitään halua 
saada itselleen tyydytystä. Hänelle menestys on sitä, että Krsna on tyy- 
tyväinen, ja hän on siksi täydellinen sannyäsi ja täydellinen joogi. Herra 
Cailanya, täydellisen kieltäymyksen korkein esikuva, rukoilee: 


na dhanam na јапат na sundaritii 
Кауййт vä jagad-isa kämaye 

mama janmani janmanisvare 
bhavatäd bhaktir ahaituki tvayi 


”Oi kaikkivaltias Herra, Minä en halua kerätä rikkauksia enkä nauttia 
kauniista naisista. En halua myöskään lukuisia seuraajia. Pyydän vain, 
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että aiheettomasta armostasi antaisit minun palvella Sinua antaumuksel- 
lisesti elämä elämän jälkeen.” | 


2. SÄE 
а alla Meal ч (aka ча | 
д 93929 450 ХӘ RAA H 2 ІІ 


уа sannyäsaäm iti prähur 
уорат tarh viddhi pändava 

па hy asannyasta-sankalpo 
yogi bhavati ka$cana 


yam— joka; sannyäsam—kieltäymys; iti—siten; prähuh—he sanovat; 
yogam— Korkeimman kanssa yhdistyminen; tam— tuo; viddhi—sinun 
tulee tietää; pändava— oi Pändun poika; na—ei koskaan; hi— varmasti; 
asannyasta — luopumatta; sankalpah—itsekäs toive nautintoihin; yogi— 
mystikko-transsendentalistia; bhavati— tule; kascana — kenestäkään. 


Oi Pändun poika, sinun on tiedettävä, että kieltäymys on sama asia kuin 
jooga eli yhdistyminen Korkeimman kanssa, sillä kenestäkään ei voi tulla 
joogia luopumatta halusta nauttia aisteistaan. 


MERKITYS: Todellinen sannyäsa-jooga eli bhakti merkitsee oman alku- 
peräisen asemansa tuntemista elävänä olentona ja tämän ymmärryksen 
mukaista toimintaa. Elävällä olennolla ei ole erillistä, itsenäistä yksilö!- 
lisyyttä. Hän on Korkeimman marginaalista energiaa. Aineellisen ener- 
gian vankina hän on ehdollistunut, ja kun hän on Krsna-tietoinen eli 
tietoinen henkisestä energiasta, hän on todellisessa ja luonnollisessa olo- 
tilassaan. Täydellinen tieto saa siksi ihmisen lopettamaan aineellisista ais- 
teista nauttimisen ja luopumaan kaikista toimista aistien tyydyttämiseksi. 
Јоорії harjoittelevat tällaista kieltäymystä, kun he eivät anna aistiensa 
kiintyä aineeseen, mutta Krsna-tietoisella ihmisellä ei ole edes mahdol- 
lisuutta käyttää aistejaan mihinkään, mikä ei tapahdu Krsnan hyväksi. 
Krsna-tietoinen ihminen onkin samanaikaisesti sannyäsi ja joogi. Krsna- 
tietoisuuden avulla jiäna-menetelmän tiedon harjoittamisen ja јоорате- 
netelmän aistien pidättämisen päämäärät täyttyvät itsestään. Jos ihminen 


ei ole hänelle mitään hyötyä. Elävän olennon varsinainen päämäärä on 
luopua kaikesta itsekkään aistityydytyksen etsinnästä ja valmistautua sen 
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sijaan ilahduttamaan Korkeinta. Krsna-tietoinen ihminen ei toivo min- 
käänlaista nautintoa itselleen vaan työskentelee jalkuvasti ilahduttaak- 
seen Korkeinta. Sellaisen ihmisen, joka ei tiedä mitään Korkeimmasta, 
on aivan pakko työskennellä oman itsensä tyydyttämiseksi, sillä kukaan 
ei voi olla toimimatta. Krsna-tietoisuuden avulla kaikki eri päämäärät 
täyttyvät täydellisellä tavalla. 


3. SÄE 


зто А9 4 RATAA 
йе ан JM ней а з N 


äruruksor muner уорат 
karma käranam ucyate 

yogärüdhasya tasyaiva 
samah käranam исуаге 


äruruksoh—joogan harjoittamisen juuri aloittaneelle; munah— viisaan; 
yogpam— kahdeksanosainen joogamenetelmä; karma- työ; käranam— 
keino; ucyate— sanotaan olevan; uyoga -— kahdeksanosainen jooga; ärä- 
dhasya— saavuttaneen; tasya — hänen; eva — varmasti; $amah—kaikkien 
aineellisten toimintojen lakkaaminen; käranam— keino; ucyate—sano- 
taan olevan. | 


Kahdeksanvaiheisessa joogamenetelmässä vasta-alkajan keinona on työ, 
kun taas joogassa jo pitkälle edenneelle kaikkien aineellisten toimintojen 
lopettaminen on kcino päämäärän saavuttamiseksi, 


MERKITYS: Menetelmää, jonka avulla ihminen elvyttää suhteensa Kor- 
keimpaan, kutsutaan joopaksi, ja tätä menetelmää voidaan verrata tikkai- 
siin, joita pitkin päästään korkeimpaan henkiseen oivallukseen. Nämä 
tikkaat alkavat elävän olennon alhaisimmasta aineellisesta olotilasta ja 
kohoavat puhtaaseen henkiseen elämään ja täydelliseen itseoivallukseen. 
Tikkaiden eri askelmia kutsutaan eri nimillä. Tikapuita kokonaisuudes- 
saan kutsutaan joogaksi, ja ne voidaan jakaa kolmeen osaan, nimittäin 
јпапа-)оораап, dhyäna-joopgaan ja bhakfti-joogaan. Tikapuiden alkupäätä 
kutsutaan yogäruruksu-tasoksi, ja ylintä askelmaa kusutaan yogärudhaksi. 

Kahdeksanvaiheisen joogpamenetelmän alkupään ponnisteluja pidetään 
tuloksellisina, aineellisina toimintoina. Alkuvaiheessa joogan harjoittaja 
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mietiskelee ja noudattaa samalla säännösteleviä periaatteita sekä harjoit- 
telee erilaisia istuma-asentoja (jotka ovat itse asiassa voimisteluliikkeitä). 
Kaikki nämä harjoitukset johtavat täydelliseen mielen tasapainoon ja ais- 
tien hallintaan. Kun ihminen on edistynyt mietiskelyn harjoittamisessa, 
hän lopettaa kaikki häiritsevät mielen toiminnat, 

Krsna-tietoinen ihminen mietiskelee kuitenkin jo alusta alkaen, sillä 
hän ajattelee aina Krsnaa. Hänen voidaan katsoa myös lopettaneen kaikki 
aineelliset toiminnat, koska hän jatkuvasti palvelee Krsnaa. 


4. SÄE 


JA R AA я сәҹ | 
adaga есе N g Il 


yada hi nendriyärthesu 
na karmasv anusajjate 

sarva-saiikalpa-sannyäsi 
yogariidhas tadocyate 


yadä— kun; hi — varmasti; na— ei; indriya-arthesu—aistinautintoihin; na 
—ei koskaan; karmasu —hedelmällisiin tekoihin; anusajjate—tarpeetto- 
masti omistaudu; sarva-sankalpa— kaikkien aineellisten toiveiden; san- 
nyäst— hylkääjä; yoga-arädhah —joogassa pitkälle edistynyt; гаа — tuol- 
loin; ucyate — sanotaan olevan. 


Sellaisen ihmisen, joka kaikista aineellisista toiveista luovuttuaan ei toimi 
aistinautintojen saavuttamiseksi eikä omistaudu tulokselliseen työhön, 
sanotaan edistyneen pitkälle joogassa. 


MERKITYS: Kun ihminen on täysin omistautunut palvelemaan Herraa 
täynnä ylimaallista rakkautta, hän on tyytyväinen itsessään eikä sen 
vuoksi enää toimi hankkiakseen aistinautintoja tai nauttiakseen työnsä 
tuloksista. Jollei ihminen palvele Herraa, hänen täytyy omistautua aisti- 
nautintoihin, sillä kukaan ei voi elää toimimatta. Ilman Krsna-tietoisuutta 
ihmisen on aina toimittava itsekeskeisesti tai laajentuneesti itsekeskei- 
sellä tavalla. Krsna-tietoinen ihminen voi sitä vastoin tehdä kaiken ilah- 
duttaakseen Krsnaa ja tällä tavoin täysin luopua aistiensa tyydyttämisestä. 
Sen joka ei ole tällä oivalluksen tasolla, on mekaanisesti yritettävä paeta 
aineellisia toiveita ennen kuin hän voi kohota jooga-tikkaiden ylemmille 
askelmille. 
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5. SÄE 
заўк +q | 
эпа ZI sa RRETA: Ú < N 


uddhared atmanatmanarh 
nätmänam avasädayet 

ätmaiva hy ātmano bandhur 
ätmaiva ripur ätmanah 


uddharet —on vapautettava; amanä— mielen avulla; дгпапат — ehdol- 
listunut sielu; па —ei koskaan; ätmänan —ehdollistunut sielu; avasäda- 
yet— alentaa; atmä— mieli; eva— varmasti; hi— todellakin; ätmanah — 
ehdollistuneen sielun; bandhul— ystävä; ätmä — mieli; eva — varmasti; 
ripuh vihollinen; ätmanah— ehdollistuneen sielun. 


Ihmisen on vapautettava itsensä mielensä avulla, eikä antaa sen halven- 


taa itseään. Mieli on ehdollistuneen sielun ystävä mutta yhtä hyvin hänen 
vihollisensakin. 


MERKITYS: Sana ätmä merkitsee tilanteesta riippuen joko ruumista, 
mieltä tai sielua. Joogamenetelmässä erityisesti mieli sekä ehdollistunut 
sielu ovat tärkeitä käsitteitä. Koska joogan harjoittamisessa mieli on kes- 
keisessä asemassa, ätmä viittaa tässä säkeessä mieleen. Joogan harjoitta- 
misen tarkoituksena on oppia hallitsemaan mieli ja estää sitä kiintymästä 
aistikohteisiin. Tässä painotetaan, että mieltä on harjoitettava siten, että 
ehdollistunut sielu voi sen avulla päästä tietämättömyydestä. Aineellisessa 
elämässä ihminen on mielen ja aistien vaikutusvallassa. [tse asiassa juuri 
mielen omaksuma väärä minätunne ja sen aiheuttama halu hallita aineel- 
lista luontoa on saanut puhtaan sielun kahliutumaan aineelliseen maail- 
maan. Mieltä on siksi harjoitettava niin, että aineellisen luonnon välke 
ei enää houkuttele sitä, ja tällä tavoin ehdollistunut sielu voi pelastua. 
Ihmisen ei pidä alentaa itseään viehtymällä aistikohteisiin. Mitä enemmän 
aistikohteet houkuttelevat meitä, sitä lujemmin me kahliudumme aineel- 
liseen olemassaoloon. Paras tapa vapauttaa itsensä on alituinen syventy- 
minen Krsna-tietoisuuleen. Sanaa йі on käytetty tässä säkeessä painotta- 
maan, että ihmisen täytyy tehdä näin. Kirjoituksissa sanotaan myös: 


mana eva manusyänäm 
käranam bandha-moksayoh 
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bandhaäya visayäsango 
muktyai nirvisayarh manah 


"Ihmisen mieli on syy niin hänen vankeuteensa kuin hänen vapautu- 
miseensakin. Aistikohteisiin syventynyt mieli on syy kahliutumiseen, ja 
aistikohteista irtautunut mieli on syy vapautumiseen.” (Amrta-bindu Upa- 
nisad 2) Jatkuvasti Krsna-tietoisuuteen syventynyt mieli auttaa korkeim- 
paan vapautukseen. 


6. SÄE 
TTAATNÄAN TÄÄ бич: | 
этен ATA SAA TIA i € l 


bandhur ätinätmänäs tasya 
yenätmaivätmanä jitah 

anätmanas tu satrutve 
vartetätmaiva $atru-vat 


bandlhuh— ystävä; ätmä — mieli; ateinanah— elävän olennon; tasya — 
hänen; yena— jolta; ätmä— mieli; eva — varmasti; ätmanä— elävän olen- 
non; јал — valloittama; anätmanak—sen, joka ei ole onnistunut hallit- 
semaan mieltään: tu— mutta; satrutve— vihollisuuden vuoksi; varteta— 
jää; дета eva— samainen mieli; sazru-vat — kuin vihollinen. 


Mielensä voittaneelle mieli on hänen paras ystävänsä, mutta sille, joka 
tässä epäonnistuu, mieli pysyy hänen pahimpana vihollisenaan. 


MERKITYS: Kahdeksanvaiheisen joogamenetelmän harjoittamisen tar- 
koituksena on oppia hallitsemaan mieli, jotta se sitten auttaisi ihmistä 
täyttämään elämän tarkoituksen. Jollei ihminen hallitse mieltään, joogan 
harjoittaminen (näön vuoksi) on yksinkertaisesti ajan tuhlausta. Ihmi- 
nen, joka ei pysty hallitsemaan mieltään, elää aina yhdessä suurimman 
vihollisensa kanssa, eikä hän siksi onnistu elämässään ja elämäntehtä- 
vänsä täyttämisessä. Elävän olennon luontaiseen asemaan kuuluu, että 
hän täyttää ylempiensä käskyjä. Niin kauan kuin mieli on ihmisen voit- 
tamaton vihollinen, ihmisen on palveltava himoa, vihaa, ahneutta, har- 
haa jne. mutta kun mieli on voitettu, hän myöntyy vapaaehtoisesti totte- 
lemaan Jumaluuden Persoonallisuutta, joka on läsnä jokaisen sydämessä 
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Paramätmäna. Todellinen joogan harjoittaminen merkitsee Paramätmän 
kohtaamista sydämessä ja Hänen käskyjensä seuraamista. Omaksuessaan 
Krsna-tietoisuuden ihminen antautuu itsestään täydellisesti Herran käs- 
kyille. 


sfihemqaa aq qar ягнн: | п 1 


jitätmanah prasantasya 
paramätmä samähitah 

$Ttosna-sukha-duhkhesu 
tathä mänäpamänayoli 


jita-ätmanah — mielensä valloittaneen; prafäntasya — joka on saavuttanut 
rauhan hallitsemalla näin mielensä; paramätmä-— Ylisielu; samähitah — 
täysin saavutettu; $ita— kylmyydessä; usna — kuumuudessa; sukha— on- 
nessa; duhkhesu—ja kärsimyksessä; гаіла — myös; mäna—kunniassa; 
apamänayoh—ja kunniattomuudessa. 


Mielensä voittanut on jo kohdannut Ylisielun, sillä hän on saavuttanut 
rauhan. Sellaiselle ihmiselle onni ja kärsimys, kuumuus ja kylmyys, kun- 
nia ja häpeä ovat samanarvoisia. 


MERKITYS: Itse asiassa jokainen elävä olento on tarkoitettu tottele- 
maan Jumaluuden Ylintä Persoonallisuutta, joka on läsnä Paramätmäna 
jokaisen sydämessä. Kun ulkoinen, harhaanjohtava energia on vienyt mie- 
len harhateille, mieli kahlitsee ihmisen aineellisiin toimintoihin. Niin pian 
kuin ihminen on oppinut hallitsemaan mielensä joliakin joogamenetel- 
mällä, hän on jo saavuttanut päämääränsä, Meidän on toteltava ylem- 
pien käskyjä. Kun ihmisen mieli on lujasti keskittynyt ylempään luontoon, 
hänellä ei ole muuta mahdollisuutta kuin totella Korkeinta. Mielen on 
aina hyväksyttävä ylemmät käskyt ja seurattava niitä. Mielen hallinta saa 
ihmisen automaattisesti seuraamaan Paramätmän eli Ylisielun käskyjä. 
Koska tämä transsendentaalinen asema saavutetaan Krsna-tietoisuuden 
avulla heti, aineellisen olemassaolon kaksinaisuudet, kuten kärsimys ja 
onnellisuus, kylmyys ja kuumuus, eivät vaikuta Herran palvojaan. Tällai- 
nen tila on käytännön samādhi eli syventyminen Korkeimpaan. 
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8. SÄE 


атдан FCA {ада | 
JTE IAS AVN НЧЕ: || = |! 


jAÄäna-vijääna-trptätmä 
käta-stho vijitendriyah 

yukta ity ucyate yogi 
sama-losträ$ma-kääcanakh 


jääna— hankitulla tiedolla; vijiäna—ja oivallettu tieto; trpta—tyytyväi- 
nen; atmäa— elävä olento; kiita-sthah— henkisessä asemassa; vijita-indri- 
yah— aistinsa hallitseva; yuktalh—itseoivallukseen kykenevä; iti—siten; 
ucyate— оп sanottu; yogi— mystikko; samma — samanarvoinen; lostra— 
sora; a$ma—-kivi:; käiäcanah— kulta. 


Sellaisen ihmisen, joka on täysin tyytyväinen hankkimansa tiedon ja oival- 
luksen ansiosta, sanotaan oivaltaneen itsensä, ja häntä kutsutaan joogiksi 
[tai mystikoksi]. Hän on transsendentaalisessa asemassa ja hallitsee 
itsensä. Hän näkee kaiken samanarvoisena oli se sitten soraa, kiveä tai 
kultaa. 


MERKITYS: Kirjaviisaus vailla ymmärrystä Korkeimmasta Totuudesta 
on hyödytöntä. Tämä ilmaistaan seuraavasti; 


atah $ri-krsna-nämäädi 
na bhaved grähyam indriyaih 
sevonmukhe hi jihvädau 
svayam eva sphuraty adah 


"Kukaan ei voi ymmärtää $ri Krsnan nimen, muodon, ominaisuuksien 
ja leikkien ylimaallista luonnetta aineen likaamilla aisteillaan. Vasta sit- 
ten, kun ihminen on hengen kyllästämä Herran ylimaallisen palvelemi- 
sen ansiosta, Herran ylimaalliset nimet, muodot, ominaisuudet ja leikit 
paljastuvat hänelle.” (Bhakti-rasämrta-sindhu 12.234) 

Bhagavad-gltä käsittelee Krsna-tietoisuuden tiedettä. Kukaan ei voi 
tulla Krsna-tietoiseksi pelkän maailmallisen oppineisuuden voimin. Ihmi- 
sen täytyy olla kyllin onnekas saadakseen mahdollisuuden seurustella sel- 
laisen ihmisen kanssa, jonka tietoisuus on puhdas. Krsna-tietoista ihmistä 
tyydyttää puhdas antaumuksellinen palvelu ja siksi hänellä on Krsnan 
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armosta oivallettua tietoa. Oivalletun tiedon ansiosta ihmisestä tulee täy- 
dellinen. Transsendentaalisen tiedon voimin ihminen voi pysyä vakau- 
muksessaan järkkymättömänä, mutta pelkällä akateemisella tiedolla 
varustautunutta voidaan helposti pettää ja hämmentää näennäisillä vasta- 
kohtaisuuksilla. Ainoastaan itsensä oivaltanut sielu hailitsee itsensä, sillä 
hän on antautunut Krsnalle. Hänen asemansa on transsendentaalinen, 
sillä hänellä ei ole mitään tekemistä maailmallisen oppineisuuden kanssa. 
Maailmallinen oppineisuus ja älyllinen spekulointi, jotka muiden mielestä 
ovat kullan arvoisia, eivät ole hänelle soraa tai kiviä arvokkaampia. 


9. SÄE 


чн OAK S EO SASK ЧЧ 
VOR = чаң и ДЕБЕ U < ! 


suhrn-miträry-udäsina- 
madhyastha-dvesya-bandhusu 

sädhusv арі ca рареѕи 
sama-buddhir visisyate 


su-hrt — luonnostaan hyväntoivojille; mitra — hellämieliset hyväntekijät; 
ari — viholliset; udāsina— taistelevien osapuolten suhteen neutraalit hen- 
kilöt; madhyastha — taistelijoiden väliset sovittelijat; dvesya — kateelliset; 
bandhusu—ja sukulaiset tai hyväntoivojat; sädhusu—hurskaille; api — 
kuten myös; ca—Jja; päpesi-—syntisille; sama-buddhih— tasaveroinen 
älykkyys; visisyate—on pitkälle edennyt. 


[Ihmistä pidetään vielä edistyneempänä, kun hän kohtelee rehellisiä 


wmv, ай 


kateellisia, ystäviä ja vihollisia, pyhiä ja syntisiä samalla tavoin. 


10. SÄE 


З айч ачага vala ҹа: | 
сер! Asa" ҸЕ: II 2 [| 


yog! yuhijita satatam 
ätmänam rahasi sthitah 

ekäki yata-cittätinä 
niräsir aparigrahalt 
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yopi—transsendentalisti; yuäjita— on keskityttävä Krsna-tietoisuuteen; 
satatam— alati; änmänam— itsensä (ruumiin, mielen ja itsen); rahasi — 
syrjässä; sthitah näin ollen; ekäki-— yksin; yata-citta-ätmä—aina varo- 
vainen; nirä$ih — viehtymättä mihinkään muuhun; aparigrahah— vapaa 
omistajuudentunteesta. 


Henkisen tien kulkijan on aina omistettava ruumiinsa, mielensä ja itsensä 
työskentelemään yhteydessä Korkeimpaan; hänen on asuttava syrjässä 
yksinään ja hallittava aina tarkoin mielensä. Hänen on oltava vapaa 
haluista ja omistajuudentunteista. 


MERKITYS: Krsna oivalletaan eri vaiheissa Brahmaniksi, Paramätmäksi 
ja Jumaluuden Ylimmäksi Persoonallisuudeksi. Krsna-tietoisuus merkit- 
see lyhyesti sanoen sitä, että ihminen on jatkuvasti omistautunut Her- 
ran ylimaalliseen rakastavaan palveluun. Mutta myös persoonattomaan 
Brahmaniin tai jokaisen sydämessä läsnä olevaan Ylisieluun kiintyneet 
ovat osittain Krsna-tietoisia, sillä persoonaton Brahman on Krsnan hen- 
kisiä säteitä, ja Ylisielu on Krsnan kaikkialla vallitseva osittainen laajen- 
tuma. Siten persoonattomuusfilosofi ja mietiskelijä ovat myös epäsuorasti 
Krsna-tietoisia. Suoraan Krsna-tietoinen henkilö on kaikkein ylhäisin 
henkisen tieteen harjoittaja, sillä hän tietää, mitä tarkoitetaan Brahma- 
пШа ja Paramätmälla. Hänen tietonsa Absoluuttisesta Totuudesta on täy- 
dellistä, kun taas persoonattomuusfilosofi ja mietiskelyä harjoittava joogi 
ovat Krsna-tietoisuudeltaan epätäydellisiä. 

Kaikkia näitä eri teiden kulkijoita neuvotaan tässä aina innokkaasti 
ponnistelemaan kohti päämääräänsä, jotta he ennemmin tai myöhemmin 
voisivat saavuttaa korkeimman täydellistymän. Henkisen tieteen harjoit- 
tajan ensimmäinen tehtävä on keskittää mielensä aina Krsnaan. Meidän 
On aina ajateltava Krsnaa unohtamatta Häntä hetkeksikään. Mielen kes- 
kittämistä Korkeimpaan kutsutaan samadhiksi eli transsiksi. Pystyäkseen 
keskittämään mielensä ihmisen on aina pysyteltävä syrjässä ja vältettävä 
ulkoisten kohteiden aiheuttamia häiriöitä. Hänen on tarkoin hyväksyttävä 
vain itseoivallukseensa suosiollisesti vaikuttavat asiat ja hylättävä epä- 
edullisesti vaikuttavat. Hänen on täydellisen päättäväisesti oltava havit- 
telematta tarpeettomia aineellisia asioita, jotka vain sitovat hänet omis- 
tajuudentunteeseen. 

Kaikkia näitä ohjeita ja varokeinoja ihminen noudattaa täydellisesti, 
kun hän harjoittaa suoraan Krsna-tietoisuutta, sillä tämä merkitsee itsensä 
luovuttamista, jolloin aineellisella omistusoikeuden tunteella on hyvin 
vähän mahdollisuutta kehittyä. Srila Вора Gosvämi luonnehtii Krsna-tie- 
toisuutta seuraavasti: 
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anäsaktasyä visayän 
yathärham upayunjatah 
` nirbandhah krsna-sambandhe 
унат vairägyam ucyate 


prapaiicikatayä buddhya 
hari-sambandhi-vastunah 

mumuksubhih parityägo 
vairägyaiii phalgu kathyate 


"Kun ihminen ei ole kiintynyt mihinkään mutta hyväksyy kuitenkin kai- 
ken, mikä on yhteydessä Krsnaan, hän on oikealla tavalla omistushalun 
yläpuolella. Mutta se, joka hylkää kaiken tietämättä asioiden suhdetta 
Krsnaan, ei ole kieltäymyksessään yhtä täydellinen.” (Bhakii-rasämrta- 
sindhu 2.255-256) 

Krsna-tietoinen ihminen tietää hyvin, että kaikki kuuluu Krsnalle, ja 
hän on siksi aina vapaa omistajuudentunteesta. Niinpä hän ei toivo mitään 
itselleen. Hän osaa hyväksyä Krsna-tietoisuutta edistävät asiat ja hylätä 
kaiken Krsna-tietoisuudelle epäsuotuisan. Hän on aina aineellisuuden 
yläpuolella, sillä hän on aina transsendentaalinen, ja hän on aina yksin, 
sillä hänellä ei ole mitään tekemistä sellaisten ihmisten kanssa, jotka eivät 
ole Krsna-tietoisia, Krsna-tietoinen ihminen on siksi täydellinen joogi. 


11.-12. SÄE 


TA! ©з KEKE ЁН: | 


AAA 999 AARNA | 99 N 
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Sucau dese pratisthäpya 
sthiram дѕапат ätmanah 

näty-ucchritar näti-nicani 
cailäjina-kusottaram 


tatraikägram manah krivä 
yata-cittendriya-kriyah 

upavisyäsane yuhijyäd 
yogam ätma-visuddhaye 


Sucau—pyhitetylle; defe— maalle: pratisthäapya—asettaen; sthiram— 
luja; Zsanam— istuin; atmanah— omansa; па —еї; ati—liian: ucchritam 
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— korkea; na— eikä; ati—lilan; пісат — matala; caila-ajina — pehmeäs- 
tä kankaasta ja peurannahasta; kusa—ja kusa-ruoho; uttaram — peit- 
(йеп: tarra — sitten; eka-agram— keskittyneenä; manah— mieli; krtvä— 
tehden; yata-citta— halliten mielensä; indriya-— aistit; kriyah—ja toimin- 
nat; upavisya — istuen; äasane— istuimella; уийјуаг— оп harjoitettava; yo- 
gam—joogamenetelmä; Anna — sydän; visuddhaye— puhdistaakseen. 


Joogaa harjoittaakseen ihmisen on vetäydyttävä yksinäisyyteen, asetet- 
tava siellä kusa-ruohoa maahan ja peitettävä se sitten peurannahalla ja 
pehmeällä kankaalla. Tämä istuin ei saa oila liian korkea eikä liian matala, 
ja sen pitää olla pyhällä paikalla. Joogin on sitten istuttava sillä hyvin 
vakaasti ja sydämensä puhdistaakseen harjoitettava joogaa mielensä, ais- 
tinsa ja toimintansa halliten sekä keskittäen mielensä yhteen kohteeseen. 


MERKITYS: “Pyhä paikka” viittaa pyhiinvaelluspaikkaan. Intiassa joo- 
git, transsendentalistit ja Krsna-bhaktat jättävät kotinsa ja viettävät elä- 
mänsä pyhissä paikoissa, kuten Prayägassa, Mathurässa, Vmdävanassa, 
Hrsikesassa ja Hardwarissa, sekä harjoittavat yksinään joogaa siellä, missä 
pyhät joet kuten Yamunä ja Ganges virtaavat. Tällainen maailmasta 
vetäytyminen on kuitenkin usein mahdotonta, erityisesti länsimaalaisille. 
Suurten kaupunkien niin kutsutut joogayhteisöt voivat olla menestyksek- 
käitä aineellisen hyödyn ansaitsemisessa, mutta ne eivät ole lainkaan sopi- 
via paikkoja todellisen joogan harjoittamiselle. Ihminen, joka ei hallitse 
itseään ja jonka mieli ei ole tyyni, ei voi harjoittaa mietiskelyä. Britan- 
näradiya Puränassa sanotaankin, että koska Kali-yugan aikana (nykyisenä 
yugana eli aikakautena) ihmiset ovat yleensä lyhytikäisiä, hitaita kehitty- 
mään henkisesti ja aina lukuisten huolten häiritsemiä, paras tie henkiseen 
oivallukseen on laulaa Herran pyhää nimeä. 


harer näma harer näma 
harer nämaiva kevalam 

kalau nästy eva nästy eva 
nästy eva galir anyatha 


"Tällä eripuraisuuden ja tekopyhyyden aikakaudella Herran pyhän nimen 
laulaminen on ainoa keino vapautukseen. Ei ole mitään muuta keinoa. 
Ei ole mitään muuta keinoa. Ei ole mitään muuta keinoa.” 


13.—14. SÄE 
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элеси aeeie (id: | 
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saman käyaä-Siro-grivam 
dhärayann асаіат sthirah 

sampreksyä näsikägrai svart 
di$a$ cänavalokayan 


pra$äntätmä vigata-bhir 
brahmacäri-vrate sthitah 

manah ѕатуатуа mac-citto 
yukta аѕпа mat-parah 


samam-suorana; käya — ruumis; $irah— pää; grivan — ја kaula; dhära- 
yan —pitäen; acalam — liikkumatta; sthiral —hiljaa; sampreksya— kat- 
soen; nāsikā— nenän- agram—päätä; svam--omaa; disalt — kaikilla 
puolin; ca— myös; anavalokayan — katsomatta; prasänta — levollinen; йг- 
mä— mieli; vigata-bhIh— vailla pelkoa; brahmacari-vrate — selibaatin va- 
lassa; sthitah — vakaa; manah— mieli; ѕатуатуа — täysin hilliten; niat — 
Minuun (Krsnaan), cittah—keskittäen mielensä; yuktah— todellisen 
joogin; äsita—tulee istua; mat — Minut; para — lopullinen päämäärä. 


Јооріп on pidettävä vartalonsa, kaulansa ja päänsä suorana ja tuijotet- 
tava nenänpäätään. Tällä tavoin hänen on häiriintymättömällä ja tyynellä 
mielellä, ilman pelkoa ja täysin sukupuolielämästä vapautuneena, micetis- 
keltävä Minua sydämessään ja tehtävä Minusta elämänsä lopullinen pää- 
määrä. 


MERKITYS: Elämän päämäärä on oppia tuntemaan Krsna, joka on 
läsnä jokaisen elävän olennon sydämessä Paramätmäna nelikätisessä 
Visnu-muodossaan. Joogamenetelmää noudatetaan, jotta joogi voisi löy- 
tää ja nähdä tämän jokaisen sydämessä läsnä olevan Visnun, ei mitään 
muuta tarkoitusta varten. Jokaisen elävän olennon sydämessä oleva visrnu- 
märti on Krsnan täysivaltainen edustaja. Ihminen, joka ei pyri oivalta- 
maan visnu-murtia, harjoittelee turhan takia jotakin valejoogaa ja tuhlaa 
vain aikaansa. Krsna on elämän lopullinen päämäärä, ja sydämessä oleva 
visnu-marti on joogan harjoittamisen kohde. Oivaltaakseen tämän sydä- 
messä läsnä olevan visnu-martin joogin on täysin luovuttava sukupuoli- 
elämästä; hänen on siksi jätettävä kotinsa ja elettävä yksinäisyydessä ja 
istuttava edellä kuvatulla tavalla. Joogiksi ei ole mahdollista kehittyä osal- 
listumalla niin kutsutuille joopatunneille ja nauttimalla samaan aikaan 
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päivittäin sukupuolielämästä kotona tai muualla. Kehittyäkseen joogiksi 
ihmisen on opittava hallitsemaan mielensä ja vältettävä kaikenlaisia ais- 
tinautintoja, joista sukupuolielämä on suurin. Suuren tietäjän Yäjäaval- 
kyan kirjoittamissa selibaatin säännöissä sanotaan: 


karmanä manasä уаса 
sarvävasthaäsu sarvada 

sarvatra maithuna-tyägo 
brahmacaryarh pracaksate 


"Brahmacarya-valan tarkoituksena on auttaa ihmistä pysymään täydel- 
lisesti erillään sukupuolielämästä teoissaan, sanoissaan ja mielessään — 
kaikkina aikoina, kaikissa olosuhteissa ja kaikissa paikoissa.” Kukaan ei 
voi harjoittaa todellista joogaa ja samaan aikaan antautua sukupuolielä- 
mään. Вгайтасағуаа opetetaan siksi jo lapsille, jotka eivät vielä tiedä 
sukupuolielämästä. Viisivuotiaat lapset lähetetään guru-kulaan eli paik- 
kaan, jossa henkinen opettaja harjoittaa nuoria poikia noudattamaan tiuk- 
kaa bralmacari-elämän kuria. Ilman sellaista harjoitusta kukaan ei voi 
edistyä minkään joogamenetelmän harjoittamisessa, oli kyseessä sitten 
dhyäna-jooga, jääna-jooga tai bhakti-jooga. Myös sellaista ihmistä kut- 
sutaan braluwnacariksi, joka noudattaa avioelämän sääntöjä ja rajoituksia 
ja jolla on sukupuolisuhde vain oman aviopuolisonsa kanssa (ja sekin 
säännöstelty). Tällainen pidättyväinen perheellinen brahmacäri voidaan 
hyväksyä bAhakti-koulukunnassa, mutta jääna- ja dhyäna-koulukunnat 
eivät ota oppilaakseen edes brahmiacäri-perheenelättäjää. Ne vaativat täy- 
dellistä pidättymistä sukupuolielämästä ilman mitään kompromisseja. 
Bhakti-koulukunnassa naimisissa olevien brahmacärien sallitaan nauttia 
säännöstellystä sukupuolielämästä, sillä bhakzi-jooga on niin voimallista, 
etä ihminen menettää itsestään kiinnostuksensa sukupuolielämään sy- 
ventyessään Herran palvelemiseen, joka suo paljon suuremman tyydytyk- 
sen. Bhagavad-gitässa sanotaan (2.59): 


visayä vinivartante 
пігапағаѕуа dehinah 

rasa-varjani raso py asya 
param drstvä nivartate 


Kun muiden täytyy pakottaa itsensä pidättymään aistinautinnoista, Her- 
ran antaumuksellinen palvoja luopuu niistä itsestään, sillä hän on kokenut 
jotakin korkeampaa. Muut kuin Krsna-bhaktat eivät tiedä mitään tuosta 
korkeammanlaatuisesta mausta. 


302 Bhagavad-gitä kuten se on 6.15 


Vigata-bhfh. Ihminen ei voi olla peloton, ellei hän ole täysin Krsna- 
tietoinen. Ehdollistunut sielu on täynnä pelkoa, sillä hänen muistinsa on 
vääristynyt ja hän on unohtanut ikuisen suhteensa Krsnaan. Blägavata- 
missa sanotaan (11.2.37): bkayarii dvittyäbhinivesatah syäd 1а apetasya 
viparyayo 'smrtih — Krsna-tietoisuus on ainoa perusta pelottomuudelle. 
Joogan täydellinen harjoittaminen on siksi mahdollista Krsna-tietoiselle 
ihmiselle, ja koska joogan harjoittamisen päämääränä on nähdä sydä- 
messä läsnä oleva Herra, Krsna-tietoinen ihminen on jo kaikista joogeista 
paras. Tässä mainitut joopamenetelmän periaatteet eroavat niistä, joita 
suositut "joogayhteisöt” soveltavat. 


15. SÄE 
JTÄÄ VAALA AA adder: | 
sf Ётаїлченї чечет I 2% I 


yunjann evarh sadätmänari 
yogi niyata-mänasah 

Säntim nirväna-paramaärh 
mat-sarhsthäm adhigacchati 


yurijan — harjoitellen; evars— kuten edellä on mainittu; sadä—jatku- 
vasti; dimänam--ruumis, mieli ja sielu; yogi—mystikko-transsendenta- 
listi; niyata-mänasah— säännöstelty mieli; Säntim—rauha; nirväna-para- 
mäm-— aineellisen olemassaolon lakkaaminen: mart-saristhäimn — henkisen 
taivaan (Jumalan valtakunnan); adhigacchati — saavuttaa. 


Harjoitellen tällä tavoin jatkuvaa ruumiin, mielen ja toiminnan hal- 
litsemista mystikko-transsendentfalisti saavuttaa Jumalan valtakunnan 
[Krsnan asuinsijan] ja päättää aineellisen olemassaolonsa. 


MERKITYS: Tässä selitetään selvästi joogan harjoittamisen perimmäi- 
nen päämäärä. Јоораа ei harjoiteta minkään aineellisen edun saavut- 
tamiseksi; sen tarkoituksena on tehdä mahdolliseksi koko aineellisen 
olemassaolon lakkaaminen. Terveydentilansa parantumista tai jotakin 
aineellista täydellistymät tavoitteleva ei ole Bhagavad-gitän mukaan 
todellinen joogi. Eikä aineellisen olemassaolon lakkaaminen merkitse 
tyhjyyteen sulautumista; tuo tyhjyys on vain myytti. Herran luomakun- 
nassa ei ole tyhjyyttä missään. Aineellisen olemassaolon lakkaaminen 
mahdollistaa joogin pääsyn henkiseen taivaaseen, Herran asuinsijoille. 
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Bhagavad-gitässa tuota Herran asuntoa on kuvailtu selvästi paikaksi, jossa 
ei tarvita aurinkoa, kuuta eikä sähköä. Kaikki henkisen valtakunnan 
planeetat ovat itsevalaisevia, kuten aurinko aineellisessa maailmassa. 
Jumalan valtakunta on kaikkialla, mutta henkistä taivasta ja sen planeet- 
toja kutsutaan nimellä рагай dhäma eli ylemmät asuinsijat, 

Täydellistynyt joogi, joka ymmärtää täysin Herra Krsnan tavalla, jonka 
Herra Itse tässä selittää (mat-cittah, mat-parah, mat-sarhstham), voi saa- 
vuttaa todellisen rauhan ja päästä lopulta Herran korkeimpaan asuinsi- 
jaan, Goloka Vrndävanana tunnetulle Krsnalokalie, Brahma-sarhhitässa 
(5.37) sanotaan selvästi: goloka eva nivasaty akhilätma-bhiitah — vaikka 
Herra onkin aina Golokaksi kutsutussa asunnossaan, Hän on silti ylem- 
pien henkisten епегріоійепѕа voimasta myös kaikkialla vallitseva Brah- 
man ja jokaisen sydämessä läsnä oleva Paramätmä. Kukaan ei voi saavut- 
taa henkistä taivasta ( Vaikunthaa) tai päästä Herran ikuisille asuinsijoille 
(Goloka Vrndävanaan), ellei hän ymmärrä oikealla tavalla Krsnaa ja 
Krsnan täysivaltaista Visnu-laajentumaa. Krsna-tietoisena työskentelevä 
on täydellinen joogi, sillä hänen mielensä on aina syventynyt Krsnan toi- 
mintoihin (sa vai тапай krsna-padäravindayoh). Veedoista voimme oppia 
myös (Svetä$vatara Upanisad 3.8): tam eva viditväti mrtyum eti. ”Syntymä 
ja kuolema voidaan ylittää vain ymmärtämällä Jumaluuden Ylin Per- 
soonallisuus, Krsna.” Joogamenetelmän täydellistymä on toisin sanoen 
aineellisesta olemassaolosta vapautuminen, ei joidenkin taikatemppujen 
ja voimistelunäytösten esittäminen viattomien ihmisten pettämiseksi. 


16. SÄE 


AATE SN + Әә: | 
ч kka sai da 199 1 98 | 


näty-asnatas tu уоро sti 
na caikäntam anasnatah 

na cati-svapna-Silasya 
jägrato naiva cärjuna 


na—ei koskaan; ati—liian paljon; asnarah—sen, joka syö; tu — mutta; 
yogal— yhdistyminen Korkeimpaan; asti—on; na—eikä; ca—1liioin; 
ekäntam- liiallisesti; anasnatah — luopuen syömisestä; na— eikä; ca— 
myöskään; ati—liian paljon; svapna-silasya—sen, joka nukkuu; jägra- 
tah— tai sen, joka valvoo liian paljon; na—ei; eva— milloinkaan; ca — 
ja; arjuna—oi Arjuna. 
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Ihmisestä ci voi tulla joopin, oi Arjuna, jos hän syö liian paljon tai syö 
liian vähän, nukkuu liian paljon tai ei nuku tarpecksi. 


MERKITYS: Tässä suositellaan joogeille ruokavalion ja unen säännöste- 
lyä. Liika syöminen merkitsee sitä, että ihminen syö enemmän kuin kehon 
ylläpitämiseksi on välttämätöntä. Ihmisillä et ole mitään syytä syödä eläi- 
miä, koska on olemassa runsaasti viljatuotteita, vihanneksia, hedelmiä ja 
maitoa. Tällainen yksinkertainen ruoka edistää Blagavad-gitän mukaan 
hyvyyden laadun ilmenemistä. Vain tietämättömyyden laadun vallaamat 
syövät eläinten lihaa. Ne, jotka harrastavat lihansyöntiä, alkoholin juo- 
mista, tupakointia ja Krsnalle uhraamattoman ruoan syömistä, joutuvat 
kärsimään syntisten tekojensa vastavaikutuksista, sillä heidän ravintonsa 
on epäpuhdasta. Bhuñjate te tv agham papa ye pacanty ätma-käranä. 
Jokainen, joka syö aistinautintonsa vuoksi tai laittaa ruokaa itselleen 
uhraamatta sitä ensin Krsnalle, syö vain syntiä. Ihminen, joka syö syn- 
tistä ravintoa ja syö enemmän kuin on hänen osansa, ei voi harjoittaa 
täydellistä joogaa. On parasta syödä vain Krsnalle uhratun ruoan täh- 
leitä. Krsna-tietoinen ihminen ei syö mitään, mitä ei ole ensin uhrattu 
Krsnalle. Ainoastaan Krsna-tietoinen ihminen voi siksi saavuttaa joogan 
harjoittamisen täydellistymän. Se, joka on keinotekoisesti syömättä ja 
keksii! omia paastoamissääntöjään, ei voi liioin harjoittaa joogaa. Krsna- 
tietoinen joogi paastoaa kirjoitusten ohjeiden mukaisesti. Hän ei paastoa 
eikä syö enemmän kuin on tarpeellista, ja hän pystyy siksi harjoittamaan 
joogaa. Jos ihminen syö enemmän kuin on tarpeen, hän uneksii hyvin 
paljon nukkuessaan ja joutuu nukkumaan pidempään kuin on välttämä- 
töntä. Meidän ei pidä nukkua enempää kuin kuusi tuntia vuorokaudessa. 
Jos joku nukkuu enemmän kuin kuusi tuntia kahdestakymmenestänel- 
jästä, hän on varmasti tietämättömyyden hallinnassa. Tietämättömyyden 
vallassa oleva on laiska ja haluaa nukkua paljon eikä voi siksi harjoittaa 


joogaa. 


17. SÄE 


FPERRA PARN FAE | 
graa YI Jaki AA H 99 |) 


yuktähära-vihärasya 
yukta-cestasya karmasu 

yukta-svapnävabodhasya 
yopo Dhavati duhkha-hä 
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yukta — säännöstelty: ähära—aterioiminen; vihärasya—virkistäytymi- 
nen; yukta — säännöstelty; cestasya—sen, joka työskentelee ylläpitääk- 
seen; karmasu— velvollisuuksia täyttäessään; yukta — säännöstelty; svap- 
na-avabodhasya—uni ja valveillaolo; yogah—joogan harjoittaminen; 
bhavati—tulee; duhkha-hä— vähentäen tuskia. 


Se, joka on säännöllinen syömisessään, nukkumisessaan, työskentelyssään 
ja virkistäytymisessään, voi vähentää kaikkia aineellisia tuskia noudatta- 
malla tätä joogamenetelmää. 


MERKITYS: Kohtuuttomuus syömisessä, nukkumisessa, puolustautumi- 
sessa ja lisääntymisessä — jotka ovat ruumiin tarpeita — voi estää edisty- 
misen joogan harjoittamisessa. Syöminen voidaan säännöstellä opittaessa 
nauttimaan ainoastaan prasädaa, pyhitettyä ruokaa. Herra Krsnaile uhra- 
taan Bhagavad-gitän (9.26) mukaan vihanneksia, kukkia, hedelmiä, vil- 
jaa, maitoa jne. Tällä tavoin Krsna-tietoinen ihminen harjoittelee itses- 
tään kieltäytymistä ruoasta, jota ei ole tarkoitettu ihmisille tai joka ei ole 
hyvyyden laadun alaisuudessa. Mitä nukkumiseen tulee, Krsna-tietoinen 
ihminen on aina innokas täyttämään Krsna-tietoiset velvollisuutensa, ja 
kaikki ylimääräinen nukkumiseen käytetty aika on hänelle suuri menetys. 
Avyartha-kälatvani: Krsna-tietoinen ihminen ei voi sietää, että minuutti- 
kaan hänen elämästään kuluisi ilman Herran palvelemista. Hän nukkuu 
siksi mahdollisimman vähän. Tässä yhteydessä hänen ihanteensa on Šrila 
Кіра Gosvämi, joka oli aina omistautunut palvelemaan Krsnaa eikä voi- 
nut nukkua enempää kuin kaksi tuntia vuorokaudessa, eikä aina edes 
sitäkään. Thäkura Haridäsa ei edes ottanut vastaan prasädaa eikä nuk- 
kunut hetkeäkään ennen kuin hän oli täyttänyt päivittäisen tehtävänsä 
eli ennen kuin hän oli toistanut Jumalan nimeä kolmesataatuhatta ker- 
taa rukousnauhallaan. Mitä työskentelyyn tulee, Krsna-tietoinen ihminen 
е1 tee mitään, mikä ei ole yhteydessä Krsnan toivomuksiin. Siksi hänen 
työnsä on aina säännösteltyä eikä sitä tahraa aistityydytys. Koska Krsna- 
lietoinen ihminen ei työskentele hankkiakseen aistinautintoja, hänellä ei 
ole mitään aineellista vapaa-aikaakaan. Koska hänen työnsä, puheensa, 
unensa, valveillaolonsa ja kaikki muut ruumiintoimintansa ovat säännös- 
leltyjä, hän ei koe mitään aineellisia kärsimyksiä. | 


18. SÄE 
Ja Әче orama | 
Гледа: EAKR YL ерта da || 95 1 
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yada viniyatari cittam 
ätmany evävatisthate 

nisprhah sarva-kämebhyo 
yukta йу ucyate айй 


yadä— kun; viniyatan — erityisen kurinalainen; cittam — mieli ja sen toi- 
minnat: amani—1ranssendenssissa; eva — varmasti; avatisihate— asettuu; 
nisprhali— vailla toiveita; sarva— kaikenlaisiin; kämebhyah— aineellinen 
aistityydytys; yuktah—Ilujan vakaa јоораѕѕа; iti—siten; ucyate—sano- 
taan olevan; tadä—1uolloin, 


Kun joogi pitää joogan harjoittamisen voimin kurissa mielensä toiminnat 
ja saavuttaa transsendenssin kaikista aineellisista toiveista vapautuneena, 
hänen sanotaan olevan lujan vakaa joogan harjoittamisessa. 


MERKITYS: Joogin toiminta eroaa lavallisen ihmisen toiminnasta siinä 
suhteessa, että kaikki hänen aineelliset toiveensa, joista sukupuolivietti 
on voimakkain, ovat sammuneet. Täydellinen joogi hallitsee niin hyvin 
mielensä toiminnat, että mitkään aineelliset toiveet eivät voi enää häiritä 
häntä. Krsna-tietoiset ihmiset saavuttavat itsestään tämän täydellistymi- 
sen, kuten $rimad-Bhagavatamissa selitetään (9.4.18-20): | 


sa vai тапай krsna-padäravindayor 
vacäntsi vaikuntha-gunänuvarnane 

karatu harer mandira-maärjanadisu 
$rutirh cakaräcyuta-sat-kathodaye 


mukunda-lingälaya-darsane атан 
tad-bhrtya-gäira-sparse 'nga-sangamam 

ghränam са tat-päda-saroja-saurabhe 
Srimat-tulasyä газапйат tad-arpite 


раааи hareh ksetra-padänusarpane 
Яго hrsike$a-padäbhivandane 

катат ca däsye na tu käma-kämyayä 
yathottama-sloka-janäsrayä ratih 


"Kuningas Ambarisa kiinnitti ensiksi mielensä ajattelemaan Krsnan loo- 
tusjalkoja, sitten hän kuvaili sanoillaan Herran ylimaallisia ominaisuuksia 
ja siivosi käsillään Herran temppeliä. Korvillaan hän kuunteli kertomuk- 
sia Herran teoista, silmillään hän katseli Herran ylimaallisia hahmoja, ruu- 
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miillaan hän kosketti Herran palvojia ja hajuaistiaan hän käytti Herralle 
uhrattujen Jootuskukkien tuoksun aistimiseen. Kielellään hän maistoi 
Herran lootusjaloille uhrattuja tulasi-lehtiä, jaloillaan hän kulki pyhiin- 
vaelluspaikoille ja Herran temppeleihin, päänsä hän kumarsi osoittaak- 
seen kunnioitustaan Herralle, ja hän toivoi vain Herran tehtävän täytty- 
mistä. Kaikki nämä ylimaalliset toiminnat sopivat hyvin puhtaalle Herran 
palvojalle.” 

Tämä transsendentaalinen olotila voi olla sanoin kuvaamaton persoo- 
nattomuusfilosofian kannattajien mielestä, mutta Krsna-tietoiselle ihmi- 
selle sen saavuttamisesta tulee hyvin helppoa ja käytännöllistä, kuten 
edellä olevasta Maharaja Ambarisan toimintojen kuvauksesta käy ilmi. 
Ellei mieli ole aina kiinnittynyt muistamaan Herran lootusjalkoja, tällaiset 
transsendentaaliset toiminnat eivät ole mahdollisia. Edellä määriteltyjä 
toimia kutsutaan arcanaksi eli Herran antaumukselliseksi palvelemiseksi 
kaikkien aistien avulla. Aisti ja mieli tarvitsevat jotakin tekemistä. Pelkkä 
pidättyminen aistitoiminnoista ei ole käytännöllistä. Edellä kuvailtu tapa, 
jossa aisteja ja mieltä käytetään transsendentaalisella tavalla, on siksi täy- 
dellinen menetelmä tavallisille ihmisille (etenkin niille, jotka eivät ole luo- 
pumuksen elämänvaiheessa) sen transsendentaalisen päämäärän saavut- 
tamiseksi, jota Bhagavad-gitässa kutsutaan yuktaksi. 


19. SÄE 


JA «Чї әче Aga AVA EA | 
ART аач 93991 Такая: 1 98 NN 


yathä dipo niväta-stho 
nengate sopamä smrtä 

yogino yata-cittasya 
yuñjato yogam àtimanah 


yatha—kuten; dipalt— lamppu; niväta-sthah—tuulettomassa paikassa; 
na ei; idgate—lepata; sä—tämä; upamä— vertaus; smrtä— pidetään; 
yoginah—joogin; yata-cittasya — jonka mieli on hallittu; yuñjatah— aina 
syventyneenä; yogam — mietiskelemiseen; ätmanah—transsendenssin. 


Aivan kuten liekki ei tuulettomassa paikassa lepata, samoin henkisen 
tien kulkija, joka hallitsee mielensä, pysyy aina vakaana mietiskellessään 
transsendentaalista itseä, 
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MERKITYS: Todella Krsna-tietoinen ihminen, joka on aina syventynyt 
transsendenssiin, mietiskelee aina palvonnanarvoista Herraansa häiriin- 


tymättömänä, yhtä vakaana kuin liekki tuulettomassa paikassa. 


20.-23. SÄE 
JAMA Raa Reg Akaan | 
аң aadA «8189 е 1 o || 
четке «чаб тача, | 
AR яз ч Зач eaae Ava: 11 Q? | 
q SSA AK SA At A da: | 
анчы я gA оч бека ú 22 M 
а ете: аЛ айтай | 33 I 


yatroparamate cittarh 
niruddhart yoga-sevayä 

yatra caivälmanätmänan 
pasyann ätmani tusyati 


sukham ätyantikam.yat tad 
buddhi-grähyam atindriyam 
vetti yatra na caiväyaih 
sthita$ calati tattvatah 


yarı labdhvä cäpararh lähhamni 
manyate nädhikain tatali 

yasmin sthito na duhkhena 
gurunapi vicälyate 


ат vidyäd duhkha-samyoga- 
viyogarh yoga-samjiitam 


yatra- tuossa tilassa, jolloin; uparamate—lakkaa (koska elävä olento 
nauttii ylimaallisesta onnentunteesta); citam— mielen toiminnat: nirud- 
dham— estetty yhteydestä aineeseen; yoga-sevayä—joogaa harjoitta- 
malla; yatra —jossa; са — myös; eva — varmasti; ätmanä— puhtaalla mie- 
lellä; ätmänam— itse; pasyan—oivaltaen aseman; ätmani—itsessä; 
tusyati-— tulee tyytyväiseksi; sukham— onni; ätyantikam— korkein; yat— 
joka; tat—tuo; buddhi—älyllä; grähyam— hyväksyttävä: atindriyam— 
ylimaallinen; verti—tietää; yatra—jossa; na—ei koskaan; ca— myös- 
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kään: eva- varmasti; ayam-—hän; sthitah— asettunut; calati— liikkuu; 
tattvatah— totuudesta; yam—se joka; labdhvä— saavuttamalla; ca— 
myös; aparam— mikään muu; läbham — saavutus; manyate-— pidä; na — 
ei koskaan; adhikam-— enempää; tatah — kuin tuo; yasmin-— jossa; sthitah 
—asettuneena; na—ei milloinkaan; duhkhena—kärsimyksillä; gurunä 
api— vaikkakin hyvin vaikeita; vicälyate— vavahda; tam— tuo; vidyät— 
sinun on tiedettävä; duhkha-samiyoga—kärsimyksien, joiden syynä on 
yhteys aineeseen; viyogam — hävitys; yoga-sarijäitam-— kutsutaan joogan 
transsitilaksi. 


Snmädhiksi eli transsitilaksi kutsutussa täydellistymisen vaiheessa mieli 
voidaan joogaa harjoittamalla pidättää täysin aineellisista mentaaleista 
toiminnoista, Tätä täydellistymää luonnehtii kyky nähdä itse puhtaan 
mielen avulla sekä kyky nauttia ja iloita itsessä. Tuossa riemukkaassa 
tilassa joogi on täynnä ylimaallista, rajatonta onnca, josta hän nauttii 
henkisillä aisteillaan. Sen saavutettuaan ihminen ei milloinkaan kadota 
totuutta eikä ajattele, että hänellä olisi jotain korkeampaa saavutettavaa. 
Tällaisen tilan saavutettuaan hän ci milloinkaan horju, ei edes mitä suu- 
rimmissa vaikeuksissa. Tämä on todellinen vapaus kaikista kärsimyksistä, 
jotka johtuvat yhteydestä aineeseen. 


MERKITYS: Joogaa harjoittamalla ihminen vapautuu vähitellen aineel- 
lisista käsityksistä. Tämä on jooga-periaatteen soveltamisen tärkein tun- 
tomerkki. Tämän jälkeen joogi saavuttaa transsitilan eli samädhin, mikä 
merkitsee, että hän oivaltaa Ylisielun henkisen mielen ja älyn avulla, 
ilman että hän kuitenkaan erehtyy samastamaan itseään Ylisieluun. Joo- 
gan harjoittaminen perustuu enemmän tai vähemmän Patanjali-järjestel- 
män periaatteisiin. Jotkut auktorisoimattomat tulkitsijat yrittävät samais- 
taa yksilöllisen sielun Ylisieluun, ja monistit luulevat sitä vapautukseksi 
ymmärtämättä Patanjalin joogamenetelmän tarkoitusta. Pataijali-järjes- 
telmässä hyväksytään transsendentaalinen nautinto, mutta monistit eivät 
hyväksy tätä henkistä iloa, koska he pelkäävät sen vaarantavan ykseyden 
teorian, Ei-dualistisessa teoriassa ei hyväksytä tiedon ja tietäjän duali- 
teettia, mutta tässä säkeessä puhutaan henkisiltä aisteilla koetusta yli- 
maallisesta ilosta. Myös ilse Patanjali Muni, tuon joogamenetelmän kuu- 
luisa esittäjä, yhtyy tähän käsitykseen julistaessaan Yoga-siltrassaan (3.34): 
purusärtha-Sänyänän: gunänäm pratiprasavah Каіуаіуат svariipa-pra- 
tisthä vä citi-saktir iti. 

Citt-Sakti eli sisäinen mahti on luonteeltaan transsendentaalinen. Puru- 
särtha merkitsee aineellista uskonnollisuutta, taloudellista kehitystä, ais- 
tien tyydyttämistä ja lopulta yritystä yhtyä Korkeimpaan. “Korkeimpaan 
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yhtymistä” monistit kutsuvat kaivalyamiksi, mutta Patanijalin mukaan kai- 
valyam on sisäinen tai ylimaailinen mahti, jonka avuila elävä olento tulee 
tietoiseksi todellisesta, alkuperäisestä asemastaan. Herra Caitanya puo- 
lestaan kuvailee tätä tilaa sanoilla ceto-darpana-märjanam, mikä merkit- 
see mielen likaisen peilin puhdistamista. Tämä ”puhdistaminen” merkit- 
see itse asiassa vapautumista: bhava-mahä-dävägni-nirväpanam. Teoria 
nirvänasta, joka sekin merkitsee vasta täydellistymisen alkua, sopii yhteen 
tämän vapautumisen periaatteen kanssa. Bhagavatamissa (2.10.6) sitä kut- 
sutaan sanoilla svariipena vyavasthitih, ja sama asia vahvistetaan myös 
tässä B/agavad-gitän säkeessä. 

Nirvänan eli aineellisen olemassaolon lakkaamisen jälkeen ilmenee 
henkisiä toimintoja eli Herran antaumuksellista palvelemista, jota kutsu- 
taan Krsna-tietoisuudeksi, B/ltägavatamin sanoin svariipena vyavasthitih: 
tämä on "elävän olennon todellinen elämä”. Mäyä eli harha merkitsee 
aineellisen sairauden saastuttamaa henkisen elämän tilaa. Aineellisesta 
turmeluksesta vapautuminen ei tuhoa elävän olennon alkuperäistä ja 
ikuista asemaa. Myös Pataäjali hyväksyy tämän sanoessaan: kaivalyarit 
svaripa-pratisthä vä citi-Saktir iti. Citi-Sakti, ylimaallinen По, on todellista 
elämää. Vedänta-siitrassa (1.1.12) tämä vahvistetaan sanoilla ananda-mayo 
bhyäsät. Tämä luonnollinen henkinen ilo on joogan lopullinen päämäärä, 
ja se voidaan saavuttaa helposti palvelemalia Herraa antaumuksellisesti 
eli harjoittamalla bhakti-joogaa. Bhagavad-gitän seitsemännessä luvussa 
kuvataan elävästi tätä bhakri-joogaa. 

Tässä luvussa selostetussa joogamenetelmässä on kaksi erilaista 
samädhi-tilaa, joita kutsutaan samprajhäta-samaädhiksi ja asamprajnäta- 
samädhiksi. Kun joogi saavultaa transsendentaalisen aseman erilaisten 
filosofisten tutkimusten avulla, hänen tilaansa kutsutaan samprajnata- 
samädhiksi. Asamprajääta-samädhissa joogilla ei ole enää mitään yhteyttä 
maallisiin iloihin, sillä hän on kaiken aistien tuoman onnen yläpuolella. 
Kun joogi kerran saavuttaa tuon ylimaallisen aseman, hän ei enää mil- 
loinkaan järky siitä. Jollei joogi pysty saavuttamaan tätä asemaa, hänen 
harjoituksensa on epäonnistunut. Nykyinen niin kutsuttu joogan harjoit- 
taminen, johon kuuluu erilaisia aistinautintoja, on kaukana tästä. Suku- 
puolielämää harjoittava ja huumaavia aineita käyttävä joogi on pelkkä 
irvikuva, Edes ne joogit, jotka ovat viehtyneet erilaisten siddhien (mys- 
tisten täydellistymien) saavuttamiseen joogamenetelmän avulla, eivät ole 
täydellisiä. Jos joogan sivutuotteet kiehtovat joogia, hän ei voi saavuttaa 
tässä säkeessä kuvailtua täydellistymää. Niiden, jotka esittävät voimiste- 
lunäytöksiä ja erilaisia siddhejä joogan nimissä, on siis tiedettävä, että 
joogan päämäärää ei saavuteta sillä tavoin. 
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Paras tapa harjoittaa joogaa nykyisellä aikakaudella on kehittää Krsna- 
tietoisuutta, sillä ponnistelut Krsnan hyväksi eivät milloinkaan mene huk- 
kaan. Krsna-tietoinen ihminen on niin onnellinen täyttäessään tehtäviään, 
että hän ei kaipaa mitään muuta onnea. Harha-joogan, dhyäna-joogan ја 
јйапа-јоорап harjoittaminen on tavattoman vaikeaa, etenkin tällä teko- 
pyhyyden aikakaudella, mutta karma-joogan tai bhakti-joogan harjoitta- 
miselle ei ole minkäänlaisia esteitä. 

Niin kauan kun ihmisellä on aineellinen ruumis, hänen on täytettävä 
sen tarpeet, joita ovat syöminen, nukkuminen, puolustautuminen ja parit- 
teleminen. Puhdas bhakti-joogi eli Krsna-tietoinen ihminen ei kuitenkaan 
yllytä aistejaan täyttäessään kehonsa tarpeita. Hän yrittää sen sijaan toi- 
mia huonossa tilanteessaan parhaalla mahdollisella tavalla ja hyväksyy 
siksi vain elämän perusvälttämättömyydet nauttien samalla Krsna-tietoi- 
suuden ylimaallisesta onnesta. Hän suhtautuu välinpitämättömästi kaik- 
kiin satunnaisiin tapahtumiin, kuten onnettomuuksiin, sairauksiin, puut- 
teeseen ja jopa hyvin rakkaan sukulaisensa kuolemaan, mutta hän on 
aina innokas täyttämään Krsna-tietoiset velvollisuutensa eli harjoitta- 
maan bhakti-joogaa. Onnettomuudet eivät milloinkaan saa häntä poik- 
keamaan velvollisuutensa täyttämisestä. Kuten Bhagavad-gitässa (2.14) 
sanotaan: agamäpäyino 'nityäs (ат titiksasväa bharata. Hän kestää kaikki 
väliaikaiset onnettomuudet, sillä hän tietää, että ne tulevat ja menevät 
vaikuttamatta hänen velvollisuuksiinsa. Tällä tavoin hän saavuttaa joo- 
gan korkeimman täydellistymän. 


24. SÄE 


a {ая 1 атт | 


TILIA EAER Saat: | 
Tai Ta Эа нича: 11 28 1) 


sa niscayena yoktavyo 
yogo 'nirvinna-cetasä 
sankalpa-prabhavän kämäms 
tyakivä sarvän asesatah 
manasaivendriya-grämari 
viniyamya samantatah 


sah— tuo; піўсауепа —horjumattoman päättäväisesti; yoktavyal— on 
harjoitettava; yogah — joogamenetelmä; anirvinna-cetasä — poikkeamat- 
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ta; sankalpa— mielen keksinnöt; prabhavän-— syntyneet; kämän-ai- 
neelliset toiveet; tyaktvä hyläten; sarvän—kaikki; asesatah— täysin; 
manasä-— mielellä; eva — varmasti; indriya-grämam— kaikki aistit; vini- 
yamya-säännöstellen; samantatah— kaikilta suunnilta. 


Joogaa on harjoitettava päättäväisesti ja vakaumuksellisesti, eikä sen 
tieltä pidä poiketa. Kaikki mielen luomat aineelliset toiveet on poikkeuk- 
setta hylättävä ja siten mielen avulla täysin hallittava kaikki aistit. 


MERKITYS: Joogan harjoittajan on oltava päättäväinen, ja hänen on 
kärsivällisesti jatkettava harjoituksiaan poikkeamatta milloinkaan tiel- 
tään. Hänen ei pidä masentua ja luopua yrityksistään, vaikka edistys 
tapahtuisikin hitaasti, vaan hänen on uupumatta jatkettava harjoituksiaan 
varmana lopullisesta menestyksestä. Järkähtämätön ponnistelija saavut- 
taa varmasti menestyksen, Rapa Gosvämi on sanonut bhakti-joogan har- 
joittamisesta seuraavasti: , 


utsähän піќсауаа dhairyät 
tat-tat-karma-pravartanät 

sanga-tyägaät sato vriteh 
sadbhir bhaktih prasidhyati 


”Bhakti-joogan harjoittaja voi menestyä, jos hän on tavattoman innostu- 
nut, kärsivällinen ja päättäväinen, noudattaa pyhissä kirjoissa määrättyjä 
sääntöjä muiden bhaktojen seurassa sekä toimii täysin hyvyyden laadun 
alaisuudessa.” (Upadefämria 3) 

Mitä päättäväisyyteen tulee, meidän on noudatettava valtamereen 
munansa hukanneen varpusen esimerkkiä. Varpunen asetti munansa val- 
tameren rannalle, mutta suuri meri kantoi aalloillaan munat pois. Varpu- 
nen tul hyvin surulliseksi ja pyysi valtamerta palauttamaan munat. Meri 
ei kuitenkaan välittänyt varpusen vetoomuksista. Niinpä varpunen päätti 
tyhjentää meren. Se alkoi kantaa pois vettä pienellä nokallaan, ja kaikki 
nauroivat sen mahdottomuutta uhmaavalle päättäväisyydelle. Uutiset sen 
yrityksestä levisivät kaikkialle, ja lopulta myös Herra Visnun jättiläismäi- 
nen kantajakotka Garuda kuuli siitä. Hän alkoi sääliä pientä sisartaan ja 
lensi katsomaan varpusta. Pikku varpusen päättäväisyys miellytti kovin 
Garudaa, ja hän lupasi auttaa varpusta. Garuda käski valtamerta heti 
palauttamaan munat, tai muuten hän ottaisi itse suorittaakseen varpusen 
työn. Valtameri pelästyi ja palautti heti munat varpuselle, ja varpunen tuli 
näin onnelliseksi Garudan armosta, 
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Samalla tavoin joogan harjoittaminen ja erityisesti bhakti-joogan har- 
joittaminen Krsna-tietoisuudessa saattaa vaikuttaa hyvin työläältä, mutta 
jos joku erittäin päättäväisesti noudattaa bhakti-joogan periaatteita, Herra 
auttaa häntä varmasti, sillä Jumala auttaa niitä, jotka auttavat itseään. 


25. SÄE 


та: TÄETÄÄISA ЧЇЧ | 
HM AA: PAI 4 ВӘ Еч H эх I 


Sanaih $anair uparamed 
buddhyä dhrti-grhitayä 

ätma-samsthani manah krtvä 
na kiñcid api cintayet 


$anaik-— vähitellen; $anaih—askel askeleelta; uparamet— on pidäteltävä; 
buddhyä-— älyllä; dhrti-grhitayä-— vakaumuksen tukeman; ätma-sarh- 
stham—transsendenssissa; тапай — mieli; krivä— tehden; na-—ei; kiñ- 
cit— mitään muuta; api— jopa; cintayet — pidä ajatella. 


Vähitellen, askel askeleelta, јооріп on kohottauduttava transsitilaan täy- 
dellisen vakaumuksen vahvistaman älyn avulla ja kiinnitettävä sitten mie- 
lensä yksinomaan itseen ajattelematta mitään muuta. 


MERKITYS: Ihmisen on vähitellen lopetettava kaikki aistitoiminnat 
oikeanlaisen vakaumuksen ja älyn voimin; tätä kutsutaan pratyähäraksi. 
Vakaumuksen ja mietiskelyn hallitsema mieli on kiinnitettävä transsiti- 
laan eli sarnadhiin luopumalla kaikista aistitoiminnoista. Tällöin ei ole 
enää mitään vaaraa aineelliseen elämänkäsitykseen vajoamisesta. Vaikka 
siis ihminen onkin yhteydessä aineeseen niin kauan kuin hänellä on 
aineellinen ruumis, hänen ei pidä ajatella aistien tyydyttämistä. Hänen ei 
pidä ajatella mitään muuta nautintoa kuin Korkeimman Itsen nautintoa. 
Tämä tila voidaan saavuttaa helposti harjoittamalla suoraan Krsna-tietoi- 
suutta. 


26. SÄE 


JA 49 Вяса яяя ЕЧ | 
чаа адаса аз 394 1 35 MN 
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yato yato ni$calati 
manaś cañcalam asthiram 
tatas tato niyamyaitad 
ätmany eva уа$ат nayet 


yatah yatah— missä tahansa; niscalati—tulee varmasti levottomaksi; 
manalh — mieli; сайсаіат — häilyvä; asthiram— epävakaa; tatah tatah— 
sieltä; niyamya— säännöstellen; etat — tämä; ätmani— itsessä; eva — var- 
masti; vašam — hallinta; nayet— on tuotava alaisuuteen. 


Minne mieli vain vaeltaakin häilyvän ja epävakaan luontonsa vuoksi, 
se on ehdottomasti palautettava takaisin itsen hallintaan. 


MERKITYS: Mieli on kovin häilyväinen ja epävakaa. Itsensä oivalta- 
neen joogin on kuitenkin hallittava mielensä; mieli ei saa hallita häntä. 
Sitä, joka hallitsee mielensä (ja siksi myös aistinsa), kutsutaan gosvä- 
miksi tai svämiksi, ja mielensä hallitsemaa ihmistä kutsutaan go-däsaksi 
eli aistiensa palvelijaksi. Gosvämi tietää, mikä on aistinautinnon normi. 
Ylimaallinen aistinautinto merkitsee, että aisteja käytetään Hrsikesan eli 
aistien korkeimman omistajan, Krsnan, palvelemiseen. Krsnan palvele- 
mista puhdistetuilla aisteilla kutsutaan Krsna-tietoisuudeksi. Sen avulla 
aistit voidaan täysin hallita, ja se on myös joogan harjoittamisen korkein 


täydellistymä. 


= 27, SÄE 
mma DA APA gA | 
JÄÄ MAIAÄ KEPA 11 20 | 


pra$änta-manasam hy спат 
уовіпат sukham uttamam 

upaiti santa-rajasarin 
brahma-bhätam akalmasam 


prafänta— rauhallinen, keskittynyt Krsnan lootusjalkoihin; manasam— 
jonka mieli; hi— varmasti; enam- tämä; yoginam — joogi; sukham—on- 
ni; uttamam— korkein; upaiti— saavuttaa; $änta-rajasam — intohimonsa 
tyyntyneenä; brahma-bhiitam— vapautuminen samastamalla itsensä Ab- 
soluuttiin; akalmasam— vapautunut kaikista aikaisempien tekojen synti- 
sistä vastavaikutuksista. 
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Joogi, jonka mieli lepää Minussa, saavuttaa varmasti ylimaallisen onnen 
korkeimman täydellistymän. Hän on intohimoisuuden laadun yläpuolella, 
ja hän on oivaltanut laadullisen yhtäläisyytensä Korkeimman kanssa. 
Siten hän on vapautunut kaikista menneiden tekojensa vastavaikutuk- 
sista. 


MERKITYS: Brahma-bhiitaksi kutsutaan sitä tilaa, jonka saavutettuaan 
ihminen on vapaa aineen epäpuhtaudesta ja harjoittaa Herran transsen- 
dentaalista palvelua. Mad-bhaktim labhate paräm (Ве. 18.54). Kukaan ei 
voi pysyä Brahmanissa eli Absoluutissa, ellei hänen mielensä ole kiinnit- 
tynyt Herran lootusjalkoihin. Sa vai manah krsna-padäravindayoh. Her- 
ran jatkuva, ylimaallinen rakastava palveleminen eli Krsna-tietoisuudessa 
pysytteleminen merkitsee todellista vapautusta intohimosta ja kaikesta 
aineen liasta. 


28. SÄE 
qd нака AVÄ [vene | 
чач яачезіңегч{ даи U 25 I 


yuñjann evam sadätmänarh 
yogi vigata-kalmasah 

sukhena brahma-sarhsparsam 
atyantari sukham asnute 


уийјап —harjoittaen joogaa; evam— siten; sadä— aina; ätrmänam— itse; 
yogli—se, joka on yhteydessä Korkeimpaan Itseen; vigata — vapautunut; 
kalmasah—kaikki aineellinen lika; sukhena-— ylimaallisessa onnessa; 
brahma-sariisparfam— ollen jatkuvassa yhteydessä Korkeimpaan; atyan- 
tam — korkeimman; sukham— onnen; asnure-— saavuttaa. 


Tällä tavalla itsensä hallitseva joopi, joka alati harjoittaa joogaa, vapautuu 
kaikesta aineellisesta liasta ja kohoaa täydellisen onnellisuuden korkeim- 
malle tasolle Herran ylimaallisessa antaumuksellisessa palveluksessa. 


MERKITYS: lisensä oivaltaminen merkitsee oman todellisen asemansa 
ymmärtämistä suhteessa Korkeimpaan. Yksilöllinen sielu on Korkeim- 
man osa, ja hänen on asemansa mukaisesti omistauduttava Herran yli- 
maalliseen palveluun. Tätä transsendentaalista yhteyttä Korkeimpaan 
kulsutaan brahma-sarnsparsaksi. 
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29. SÄE 


apena аа AAA 
Sad ANJA 999 998917: | 28 1 


sarva-bhmtia-stham ätmänäm 
sarva-bhitäni cätmani 

iksate yoga-yuktätmä 
sarvatra sama-daršanah 


sarva-bhita-stham—|äsnä kaikissa olennoissa; đtmānam— Ylisielu; sar- 
va—kaikki; bhitäni—olennot; са — myös; atmani--itsessä; iksate— 
näkee; yoga-yukta-ätmä—se, joka on yhteydessä Krsna-tietoisuuteen; 
sarvatra—kaikkialla; sama-darfanah — näkee samalla tavoin. 


— Todellinen joogi näkee kaikissa olennoissa Minut, ja hän näkee myös 
kaikki olennot Minussa. Itsensä oivaltanut siclu näkee todellakin kaik- 
kialla Minut, saman Korkeimman Herran. 


MERKITYS: Krsna-tietoinen joogi on täydellinen näkijä, sillä hän näkee 
Krsnan eli Korkeimman Herran jokaisen sydämessä Ylisieluna (Param- 
ätmäna). /fvarah sarva-bhätänäri hrd-de$e rjuna tisthati. Herra on Param- 
ätmä-olemuspuolessaan läsnä niin koiran kuin bramiininkin sydämessä. 
Täydellinen joogi tietää, että Herra on ikuisesti ylimaallinen eikä aine 
vaikuta Häneen, vaikka Hän onkin läsnä niin koirassa kuin bramiinissa- 
kin. Tämä on osoitus Herran täydellisestä puolueettomuudesta. Yksilöl- 
linen sielu on myös elävän olennon sydämessä, mutta hän ei ole läsnä 
kaikissa sydämissä. Tämä on erona yksilöllisen sielun ja Ylisielun välillä. 
Ihminen, joka ei harjoita todellista joogaa, ei pysty näkemään tätä sel- 
västi, mutta Krsna-tietoinen bhakta voi nähdä Krsnan niin uskovan kuin 
epäuskoisenkin sydämessä. 51711550 tämä vahvistetaan seuraavsti: atata- 
мас ca mäirtväc ca atmä hi paramo harih. Herraa, kaikkien olentojen 
alkulähdettä, voidaan verrata äitiin ja ylläpitäjään. Aivan kuten äiti on 
puolueeton kaikkia lapsiaan kohtaan, samalla tavoin korkein isä (tai äiti) 
on myös puolueeton. Ylisielu on siksi aina läsnä jokaisessa elävässä olen- 
nossa. 

Ulkonaisesti elävä olento on asettuneena Herran energiaan. Kuten seit- 
semännessä luvussa tullaan selittämään, Herralla on ensisijaisesti kaksi eri 
energiaa: henkinen (ylempi) ja aineellinen (alempi) energia. Vaikka elävä 
olento kuuluukin ylempään energiaan, hän on alemman energian ehdol- 
listama; elävä olento on aina Herran energiassa. Jokainen elävä olento 
on Hänessä tavalla tai toisella, 
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Јоорі näkee kaikki samanarvoisina, sillä hän ymmärtää, että vaikka 
elävät olennot ovatkin joutuneet erilaisiin elämäntilanteisiin erilaisten 
tuloksia tuottavien tekojensa ansiosta, he ovat silti tilanteestaan riippu- 
matta Jumalan palvelijoita. Ollessaan aineellisen energian vaikutusval- 
lassa elävä olento palvelee aineellisia aistejaan; henkisessä energiassa hän 
sen sijaan palvelee suoraan Korkeinta Herraa, Kummassakin tapauksessa 
elävä olento on Jumalan palvelija. Krsna-tietoinen bhakta näkee täydel- 
lisesti tämän kaikkien olentojen välisen yhtäläisyyden. 


30. SÄE 


A чі TIN ааз ad a Ч IRAN | 
TOME A HARMA Н s Ú + ЯЛ || 30 1 


yo тат pasyati sarvatra 
sarvar ca mayi pasyati 

tasyäham na prana$yämi 
sa са me na prana$yati 


yah— kuka tahansa; mäm— Minut; pasyati—näkee; sarvatra—kaik- 
kialla; sarvam— kaikki; ca—ja; mayi— Minussa; pasyati—näkee; tasya 
—häneltä; aham— Minä; na—en; pranafyami—ole kadonnut; sah — 
hän; ca— liioin; me— Minulta; na—ei; pranasyati—ole kadonnut. 


Siltä, joka näkee Minut kaikkialla ja näkee kaiken Minussa, Minä en mil- 
loinkaan katoa, eikä hän koskaan katoa Minulta. 


MERKITYS: Krsna-tietoinen ihminen näkee todellakin Krsnan kaik- 
kialla, ja hän näkee myös kaiken Krsnassa. Näennäisesti voi vaikuttaa 
siltä, että hän näkee kaikki aineellisen luonnon erilliset ilmentymät, mutta 
itse asiassa hän on joka heiki tietoinen Krsnasta ja tietää, että kaikki ole- 
massa oleva on Krsnan energian ilmentymää. Mitään ei voi olla olemassa 
ilman Krsnaa, ja Krsna on kaikkeuden Herra — tämä on Krsna-tietot- 
suuden perusperiaate. Krsna-tietoisuuden harjoittaja kehittää rakkautta 
Krsnaan saavuttaakseen jopa aineellisen vapautuksen tavoittamattomissa 
olevan henkisen aseman. Tuolla Krsna-tietoisuuden tasolla, joka on itseoi- 
valluksen yläpuolella, Jumalalle omistautunut sielu tulee yhdeksi Krsnan 
kanssa siinä mielessä, että Krsna merkitsee bhaktalle kaikkea, ja bhakta 
on täynnä rakkautta Krsnaa kohtaan. Herran ja hänen palvojansa välille 
syntyy silloin hyvin läheinen suhde. Tuolloin elävää olentoa ei voida mil- 
loinkaan tuhota, eikä Jumaluuden Persoonallisuus koskaan katoa hänen 
näkyvistään. Krsnaan sulautuminen merkitsisi henkistä tuhoutumista, 


318 Bhagavad-gilä kuten se on 6.31 


mutta Herralle omistautuneella sielulla ei ole sellaista vaaraa, Brahma- 
sarmhitässa (5.38) sanotaan: 


premaäjana-cchurita-Dhakti-vilocanena 
запа! sadaiva hrdayesu vilokayanti 

yarı Syämasundaram acintya-guna-svaräpari 
govindam ädi-purusami tam аһат bhajämi 


"Minä palvon alkuperäistä Herraa, Govindäa, jota Hänen palvojansa aina 
katselee rakkauden salvalla voidelluin silmin. Hänet nähdään ikuisessa 
Syämasundaran muodossaan palvojansa sydämessä.” 

Tuossa vaiheessa Herra Krsna ei milloinkaan katoa bhaktansa näky- 
viltä, eikä bhakta milloinkaan kadota Herraa näkyvistään. Sama koskee 
myös joogia, joka näkee Herran Paramätmäna sydämessään. Sellaisesta 
joogista tulee puhdas Jumalalle antautunut sielu, eikä hän kestä elää het- 
keäkään näkemättä Herraa sisimmässään. 


31. SÄE 
начаёыч A 91 Aeae: | 
наат ан & Av чїй add Ë 39 1 


sarva-bhuta-sthitarit yo тат 
bhajaty ekatvam ästhitah 
sarvathä vartamäno 'pi 
sa yogi mayi vartate 


sarva-bhiita-sthitam— läsnä jokaisen sydämessä; yah—se joka; mäm— 
Minua; bhajati — palvelee antaumuksellisesti; ekatvarn — ykseydessä; äs- 
(йай — sijaitsee; sarvatha — kaikissa suhteissa; vartammänah — ollen; api 
-— huolimatta; sak —hän; yogi—henkisen tien kulkija; mayi — Minussa; 
vartate — Pysyy. 


Sellainen joogi, joka jumaloiden palvelee Ylisielua ja tietää, että Minä ja 
Ylisielu olemme yhtä, pysyy aina Minussa kaikissa olosuhteissa. 


MERKITYS: Ylisielun mietiskelyä harjoittava joogi näkee sisässään 
Visnun, Krsnan täysivaltaisen osan, joka ilmestyy hänelle nelikätisenä 
pidellen simpukkaa, kiekkoa, nuijaa ја lootuskukkaa. Joogin on tiedet- 
lävä, että Visnu ei eroa Krsnasta. Krsna on Ylisielu-muodossaan jokai- 
sen sydämessä, eikä kaikkien lukemattomien elävien olentojen sydämessä 
läsnä olevien Ylisielujen välillä ole mitään eroa. Krsna-tietoisen ihmisen, 
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joka aina palvelee Krsnaa ylimaallisen rakastavasti, ja täydellisen, Ylisie- 
lua mietiskelevän joogin välillä ei myöskään ole mitään eroa. Krsna-tie- 
toinen joogi pysyy aina Krsnassa, vaikka hän toimisikin monin eri tavoin 
aineellisessa maailmassa, kuten Srila Кара Gosvämin Bhakti-rasämrta- 
sindhussa (1.2.187) vahvistetaan: nikhilasv apy avasthäsu jivan-muktah sa 
ucyate. Herran palvoja, joka alati toimii Krsna-tietoisena, on automaatti- 
sesti vapautettu sielu. Tämä vahvistetaan myös Närada-paiicarätrassa: 


dik-kälädy-anavacchinne 
krsne ceto vidhäya ca 

tan-mayo bhavati ksiprarh 
jīvo brahmani yojayet 


”Keskittämällä huomionsa Krsnan transsendentaaliseen muotoon, joka 
vallitsee kaikkialla ja on niin ajan kuin paikankin ulottumattomissa, ihmi- 
nen syventyy ajattelemaan Krsnaa ja saavuttaa onnellisuuden Hänen yli- 
maallisessa seurassaan.” 

Krsna-tietoisuus on joogan harjoittamisen aikaansaaman transsitilan 
ylhäisin taso. Pelkästään sen ymmärtäminen, että Krsna on läsnä Param- 
ätmäna jokaisen sydämessä, tekee joogista virheettömän. Veedoissa 
(Gopala-täpani Upanisadissa 1.21) tämä Herran käsittämätön mahti vah- 
vistetaan seuraavasti: eko "pi san bahudhä yo 'vabhäti — "Vaikka Herra 
onkin yksi, Hän on läsnä monena lukemattomissa sydämissä.” Myös smrti- 
Sästrassa on sanottu: : 


eko eva paro visnuh 
sarva-vyäpi na sariisayali 

aisvaryäd riipam ekarii ca 
särya-vat balhudheyate 


"Оп vain yksi Visnu, mutta silti Hän vallitsee kaikkialla. Käsittämättö- 
män mahtinsa voimasta Hän on läsnä kaikkialla, vaikka Hänen muotonsa 
onkin yksi. Hän on kuin aurinko, joka näyttäytyy monessa paikassa yhtä 
aikaa.” 


32. SÄE 
aeta нёя аң Taki Atsaia | 
JA a A а сач н AVA чей чї: || 33 1 


dätmaupamyena sarvatra 
хатат pasyati yo 'rjuna 
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sukham vä yadi vä аиһклат 
sa yogi paramo matah 


аппа —itseensä; aupamyena-— vertaamalla; sarvatra — kaikkialla; sanam 
—samalla tavoin; pasyati—näkee; уай —ѕе joka; arjuna—oi Arjuna; 
sukham— onni; và —tLai; yadi — jos; vä— tai; dulkham-— kärsimys; salt — 
sellainen; yogi—transsendentalisti; pararmmah—täydellisenä; тагай — pi- 
detään. 


Oi Arjuna, se on täydellinen joogi, joka omaan itseensä vertaamalla 
näkee kaikkien olentojen todellisen ykseyden niin heidän onnessaan kuin 
surussaankin! 


MERKITYS: Krsna-tietoinen henkilö on täydellinen joogi. Hän on tie- 
toinen kaikkien onnesta ja kärsimyksestä oman kokemuksensa ansiosta. 
Syy elävän olennon kärsimiseen on se, että hän on unohtanut suhteensa 
Jumalaan, ja syy onneen on tieto siitä, että Krsna on kaikkien ihmisolen- 
tojen tekojen ylin nauttija, kaiken maan ja kaikkien planeettojen omis- 
taja ja kaikkien elävien olentojen vilpittömin ystävä. Täydellinen joogi 
tietää, että luonnon ilmenemismuotojen ehdollistama elävä olento jou- 
tuu kärsimään kolminaisista aineellisista tuskista unohdettuaan suhteensa 
Krsnaan. Krsna-tietoinen ihminen on onnellinen, ja hän yrittää siksi levit- 
tää tietoa Krsnasta kaikkialle. Koska täydellinen joogi yrittää vakuuttaa 
muita siitä, että on tärkeää tulla Krsna-tietoiseksi, hän on maailman paras 
filantrooppi, ja hän on myös Herran kaikkein rakkain palvelija. Na ca tas- 
män manusyesu kascin me priya-krttamalh (Bg. 18.69). Krsna-bhakta ajat- 
telee toisin sanoen aina kaikkien elävien olentojen hyvinvointia, ja hän on 
tällä tavoin jokaisen todellinen ystävä. Hän on joogeista paras, sillä hän ei 
tavoittele joogassa täydellistymistä omaksi hyödykseen vaan yrittää aut- 
taa myös muita. Hän ei kadehdi ketään. Tämä on erona puhtaan Herran 
palvojan ja vain omasta ylevöitymisestään kiinnostuneen joogin välillä. 
Syrjäiseen paikkaan mietiskelemään vetäytynyt joogi ei ole yhtä täydelli- 
nen kuin Krsna-bhakta, joka yrittää parhaansa mukaan tehdä jokaisesta 
ihmisestä Krsna-tietoisen. 


33. SÄE 

зч Jara | 
IISA аһа Me: агач REA | 
счете + TIA часа ÈRA I 33 I 
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arjuna uväca 
уо 'уат yopas tvayä proktah 
sämyenä madhusiidana 
etasyäharn na pasyämi 
сайсаіагуй «іт sthiräm 


arjunah uväca— Arjuna sanoi; yah ayam—tämä menetelmä; yogah— 
mystiikka; fvayd—Sinun; proktah—kuvailema; sämyena— yleisesti; 
madhusiidana—oi Madhu-demonin tappaja; etasya-- tämän; aham— 
Minä; па —en; pasyämi—näe; caficalatvät — levottomuuttaan; sthitim — 
asema; sthiräm— vakaa. 


Arjuna sanoi: Oi Madhusiidana, tämä joopamenetelmä, jota olet пуі 
kuvaillut, vaikuttaa minusta epäkäytännölliseltä ja sietämättömältä, sillä 
mieli on levoton ja epävakaa. 


MERKITYS: Arjuna hylkää tässä sen joogamenetelmän, jota Herra 
Krsna on kuvaillut alkaen sanoilla $ucau dese ja päättäen sanoihin yogi 
paramalk, sillä hän tuntee, että hän ei pysty noudattamaan sitä. Tavalli- 
nen ihminen ei pysty jättämään kotiaan ja eristäytymään vuorille tai vii- 
dakkoon harjoittaakseen joogaa nykyisin Kalin aikakaudella. Nykyistä 
aikakautta luonnehtii katkera taistelu lyhyestä elämästä. Ihmiset eivät 
vakavissaan pyri itseoivallukseen edes yksinkertaisten ja käytännöllisten 
keinojen avulla, puhumattakaan sitten tästä vaikeasta joogamenetel- 
mästä, jonka harjoittajan on säännösteltävä elämäntapansa ja istuma- 
asentonsa, valittava joogan harjoittamiseen sopiva paikka ja irrotettava 
mielensä aineellisista ajatuksista. Koska Arjuna oli käytännön ihminen, 
hän piti tämän joopamenetelmän noudattamista mahdottomana, vaikka 
hän olikin monessa suhteessa edullisessa asemassa. Hän kuului kunin- 
kaalliseen perheeseen, ja hänellä oli monia yleviä ominaisuuksia; hän oli 
suuri soturi ja pitkäikäinen, ja ennen kaikkea hän oli Herra Krsnan, Juma- 
luuden Ylimmän Persoonallisuuden, erittäin läheinen ystävä. Viisituhatta 
vuotta sitten Arjunalla oli paljon paremmat mahdollisuudet tällaisen joo- 
gan harjoittamiseen kuin meillä on nyt, mutta siitä huolimatta hän kiel- 
täytyi hyväksymästä tätä joopamenetelmää. Me emme todellakaan löydä 
mistään historiankirjoista mainintoja siitä, että Arjuna olisi milloinkaan 
harjoittanut sitä. Tätä menetelmää on siksi pidettävä yleisesti ottaen mah- 
dottomana Kalin aikakaudella. Sen noudattaminen saattaa tietenkin olla 
mahdollista joillekin harvoille, poikkeuksellisille ihmisille, mutta tavalli- 
sille ihmisille se on täysin mahdotonta. Jos tämä piti paikkansa jo vii- 
siluhatta vuotta sitten, entä sitten nyt? Ne, jotka jäljittelevät tätä joo- 
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gamenetelmää niin kutsutuissa joogakouluissa ja -yhteisöissä, tuhlaavat 
pelkästään aikaansa, vaikka olisivatkin tyytyväisiä itseensä. He ovat täy- 
sin tietämättömiä joogan päämääräsiä. 


34. SÄE 


чаб R ra: жэл яй = ЕЧ | 
чет Rox ч alka qaspa 1 38 N 


cancalam hi manah krsna 

pramathi balavad drdham 
tasyäham nigraliairii manye 

väyor iva su-duskaram W 
cancalam — häilyvä: Аі — varmasti; тапай — mieli; krsna— oi Krsna; pra- 
märhi—kiihtyvä; bala-vat — voimakas; drdham — uppiniskainen; (азуа— 
sen; алат — minusta; nigraham — alistaminen; manye —näyltää; väyolt — 
tuulen; iva — kuten; su-duskaram— vaikeaa, 


Siltä mieli on levoton, kiihkeä, uppiniskainen ja hyvin voimakas, oi Krsna, 
ja sen alistaminen näyttää minusta vaikenmmalta kuin tuulen hallitsemi- 
nen. 

MERKITYS: Mieli on niin voimakas ja itsepäinen, että se joskus voittaa 
älyn, vaikka mielen otkeastaan pitäisi olla älyn alamainen, Arkielämäs- 
sään kaikenlaisia esteitä kohtaavan ihmisen on varmasti hyvin vaikeaa 
hallita mieltään. On ehkä mahdollista keinotekoisesti kohdella ystävää ja 
vihollista samoin, mutta kukaan maailmallinen ihminen ei voi lopullisesti 
ylläpitää tällaista asennetta, sillä se on vaikeampaa kuin myrskytuulen 
hillitseminen. Veeda-kirjallisuudessa (Katha Upanisad 1.3.3-4) sanotaan: 


ätmänäam rathinam viddhi + 

Sariram ratham eva ca A 
buddhir tu särathin viddhi , 
‚ тапай pragraham eva са 


indriyäni hayänähur 
уіѕауйтѕ tesu go-carän 

ätmendriya-mano-yukiari 
bhoktety ähur manisinah 
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”Yksilö matkustaa aineellisen ruumiin vaunuissa, ja älykkyys on hänen 
ajajansa. Mieli on vaunujen ohjakset ja aistit ovat hevosia. Tällä tavoin itse 
nauttii tai kärsii mielen ja aistien seurassa. Tämä on suurten ajattelijoiden 
käsitys.” Älyn oletetaan ohjaavan mieltä, mutta mieli on niin voimakas ja 
uppiniskainen, että se usein voittaa älyn, aivan kuten akuutti tartuntatauti 
voi voittaa lääkkeiden voiman. Joogan harjoittamisella on tarkoitus hal- 
lita tällainen voimakas mieli, mutta Arjunan kaltaiselle maallikolle tämä 
menetelmä ei ole lainkaan käytännöllinen. Mitä sitten voisimme sanoa 
sen sopivuudesta nykyajan ihmiselle? Säkeessä käytetty vertaus on hyvin 
sopiva: kukaan ei voi vangita tuulta. Vielä vaikeampi on hallita myrs- 
kyävää mieltä. Kaikkein helpoin tapa saada mieli hallintaan on laulaa 
nöyrästi Hare Krsna -талгғаа, suurta vapautuksen mantraa, kuten Herra 
Caitanya on suositellut. Hän on neuvonut: sa vai manah krsna-padäravin- 
dayoh — mieltä on käytettävä yksinomaan Krsnan ajattelemiseen. Silloin 
mielelle ei jää mitään muuta toimintaa, joka voisi kiihdyttää sitä. 


35. SÄE 


. Ялта 
зна четете! Ha! cfm чод! 
звала J DAT аҹ < JAT I| 34 Il 


$ri-bhagavän uväca 
asarmsayam mahä-bäho 
mano durnigraham calam 
арћуаѕепа tu kaunteya 
vairagyena ca grhyate 


$ri-Dhagavän иудса —Jumaluuden Persoonallisuus sanoi; asamsaym— 
varmasti; maha-bäho—-oi voimakasaseinen; manah— mieli; durnigraham 
— vaikea alistaa; calam — häilyvä; abhyäsena — harjoituksella; te — mutta; 
kaunteya— oi Kuntin poika; vairägyena— luopumalla; ca — myös; grhya- 
te— voidaan siten hallita. 


Herra $11 Krsna sanoi: Oi mahtava-aseinen Kuntin poika, levotonta mieltä 
on epäilemättä hyvin vaikea alistaa, mutta sc on mahdollista jatkuvan 
harjoituksen ja kiintymättömyyden avulla. 


MERKITYS: Itsepäistä mieltä on hyvin vaikea hallita, kuten Arjuna 
sanoi, ja Jumaluuden Persoonallisuus hyväksyy hänen mielipiteensä. 
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Mutta samalla Herra Krsna kuitenkin selittää, että harjoituksen ja kiin- 
tymättömyyden asein mieli voidaan alistaa. Mitä sitten on tuo harjoitus? 
Nykyisellä aikakaudella kukaan ei pysty noudattamaan kovin ankaria 
sääntöjä ja rajoituksia, kuten asumaan pyhässä paikassa ja kiinnittämään 
mielensä Ylisieluun, pidättämään aistinsa ja mielensä, noudattamaan seli- 
baattia, pysyttelemään yksin jne. Krsna-tietoisuutta harjoittamalla ihmi- 
nen palvelee Herraa yhdeksällä eri tavalla. Ensimmäinen ja tärkein näistä 
yhdeksästä on Krsnasta kuuleminen. Tämä on hyvin voimallinen hen- 
kinen menetelmä mielen puhdistamiseksi kaikista harhaluuloista. Mitä 
enemmän ihminen kuulee Krsnasta, sitä enemmän hän valaistuu ja on 
yhä välinpitämättömämpi kaiken sellaisen suhteen, mikä vetää hänen 
mielensä pois Krsnasta. Irrottamalla mielensä sellaisista toiminnoista, 
joita ei ole omistettu Herralle, ihminen voi hyvin helposti oppia vai- 
rägyaa. Vairägya merkitsee aineeseen kohdistuvasta kiintymyksestä luo- 
pumista ja mielen keskittämistä henkeen. On paljon vaikeampi irrottaa 
mieli aineesta soveltamalla persoonattomuusiilosofiaa kuin kiinnittämällä 
mieli Krsnan toimintoihin. Mielen keskittäminen Krsnaan on käytännöl- 
listä, sillä kuullessaan kerrottavan Krsnasta ihminen viehättyy itsestään 
Korkeimpaan Henkeen, Tätä viehtymystä kutsutaan paresänubhavaksi, 
henkiseksi tyytyväisyydeksi. Se on kuin nälkäisen miehen tyytyväisyyden 
tunne jokaisesta syömästään suupalasta. Mitä enemmän hän syö, sitä suu- 
rempaa tyytyväisyyttä hän tuntee, ja sitä enemmän hänen voimansa pa- 
lautuvat. Samalla tavoin kun ihminen palvelee Jumalaa antaumukselli- 
sesti, hän tuntee ylimaallista tyytyväisyyttä ja hänen mielensä tulee yhä 
riippumattomammaksi aineellisista asioista. Tämä muistuttaa sairauden 
parantamista erikoishoidon ja sopivan ruokavalion avulla. Herra Krsnan 
ylimaallisia tekoja kuvailevien kertomusten kuunteleminen on huilun 
mielen erikoishoitoa, ja Krsnalle uhratun ruoan syöminen on sopiva ruo- 
kavalio kärsivälle potilaalle. Tämä hoitokäsittely on Krsna-tietoisuuden 
menetelmä. 


36. SÄE 


HÄAAAA A ana sd A Ч: | 
AAA J VAA APAS: H 38 N 


asarhyatátrnana yogo 
duspräpa iti me matih 

vasyätmanä tu yatata 
$akyo 'väptum upayatah 
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asarhyata — kahlehtimaton; ätmanä— mieli; yogah—.itseoivallus; dusprä- 
pal — vaikea saavuttaa; iti— siten; me-— Minun; matih— mielipide; va- 
$ya— hallittu; ämanä— mieli; и — mutta; yatatä— ponnistellen; $akyah 
— käytännöllinen; аудргит — saavuttaa; upäyatah — sopivilla keinoilla. 


Sille, joka ei pysty hillitsemään mieltään, itsensä oivaltaminen on hyvin 
vaikeaa. Mutta se, joka hallitsee mielensä ja ponnistelee oikealla tavalla, 
saavuttaa varmasti menestyksen. Tämä on Minun mielipiteeni. 


MERKITYS: Jumaluuden Ylin Persoonallisuus julistaa tässä, että sellai- 
nen ihminen, joka ei ryhdy oikeisiin toimenpiteisiin irrottaakseen mie- 
lensä aineellisista toiminnoista, voi tuskin saavuttaa menestystä itsensä 
oivaltamisessa. Jos joku yrittää harjoittaa joogaa samanaikaisesti, kun 
hänen mielensä askartelee aineellisten nautintojen parissa, hän ponnis- 
telee yhtä turhaan kuin se, joka yrittää sytyttää tulta ja kaataa samalla 
vettä sen päälle. On pelkkää ajantuhlausta harjoittaa joogaa yrittämättä 
samalla hallita mieltä. Sellainen joogan teeskennelty harjoittaminen voi 
olla aineellisesti tuottoisaa, mutta henkisen oivalluksen kannalta se on 
täysin hyödytöntä. Mieli on siksi hallittava käyttämällä sitä aina Herran 
transsendentaaliseen, rakastavaan palvelemiseen. Ellei ihminen harjoita 
Krsna-tietoisuutta, hän ei voi vakaasti hallita mieltään. Krsna-tietoinen 
ihminen saavuttaa helposti joogaharjoituksen tulokset ilman mitään eril- 
lisiä ponnisteluja, mutta joogan harjoittaja ei voi saavuttaa menestystä, 
ellei hänestä tule Krsna-tietoista. 


37. SÄE 


этч IAA 
AAA: че паа: | 
AMA WRAS FI Ali Pot ASIA 11 39 II 


arjuna uväca 
ayatih $sraddhayopeto 
yogäc calita-mänasah 
aprapya yoga-samsiddhirh 
Кат gatirh krsna gacchati 


arjunah uväca— Arjuna sanoi; ayatih — menestyksetön henkisen tieteen 
harjoittaja; sraddhayä — vakaumuksellisesti; upetak — omistautunut; yo- 
gät— mystisestä yhteydestä; calita— poikennut; mänasah—jolla on sel- 
lainen mieli; apräpya — onnistumatta saavuttamaan; yoga-sarsiddhim— 
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mystiikan korkeinta täydellistymää; käm— minkä; gatim— päämäärän; 
krsna—oi Krsna; gacchati— saavuttaa. 


Arjuna sanoi: Oi Krsna, minne päätyy sellainen henkisen tien epäonnis- 
tunut kulkija, joka ryhtyy vakaasti harjoittamaan itscoivalluksen menc- 
telmää mutta myöhemmin luopuu siitä maailmallismielisyytensä vuoksi 
eikä saavuta mystisismin täydellistymää? 


MERKITYS: Bhagavad-gitässa kuvaillaan itseoivalluksen eli mystiikan 
tietä. Itsensä oivaltamisen ensimmäinen periaate on tieto siitä, että elävä 
olento ei ole aineellinen ruumiinsa vaan siitä erillinen henkinen olento, 
joka voi tulla täysin onnelliseksi vasta saavuttaessaan ikuisen elämän, 
autuuden ja tiedon. Ikuinen elämä täynnä tietoa ja autuutta on hen- 
kistä elämää, ja se on niin aineellisen ruumiin kuin mielenkin ulottumat- 
(отіѕѕа. Itseoivallukseen voidaan pyrkiä kolmella eri tavalla, nimittäin 
kehittämällä tietoa, harjoittamalla kahdeksanosaista joogamenetelmää tai 
sitten bhakti-joopaa. Kaikkien näiden menetelmien tarkoituksena оп 
saada ihminen oivaltamaan elävän olennon alkuperäinen asema, suhde 
Jumalaan ja tapa, jolla hän voi jälleen solmia tuon kadotetun yhtey- 
tensä Jumalaan ja saavuttaa Krsna-tietoisuuden korkeimman täydellis- 
tymän. Jos ihminen seuraa jotakin näistä edellä mainituista kolmesta 
menetelmästä, hän saavuttaa varmasti korkeimman päämäärän ennem- 
min tai myöhemmin. Herra Itse vahvistaa tämän toisessa luvussa sano- 
malla, että jo pienikin ponnistus henkisellä tiellä tarjoaa suuren toivon 
pelastumisesta. Näistä kolmesta menetelmästä erityisesti Dhakti-joogan 
tie sopii hyvin tälle aikakaudelle, sillä se on kaikkein suorin menetelmä 
Jumalan oivaltamiseksi. Ollakseen täysin varma tästä Arjuna pyytää 
Herra Krsnaa vielä vahvistamaan aikaisemman lausuntonsa. Joku saat- 
taa vilpittömästi ryhtyä noudattamaan itseoivalluksen menetelmää, mutta 
koska tiedon kehittäminen ja kahdeksanvaiheisen joogamenetelmän har- 
joittaminen ovat yleensä hyvin vaikeita tällä aikakaudella, hän voi jatku- 
vasta ponnistelustaan huolimatta epäonnistua jostakin syystä. Ensinnäkin, 
hän ei ehkä noudata menetelmää tarpeeksi vakavissaan. Henkisen elämän 
harjoittaminen merkitsee oikeastaan sodan julistamista harhaanjohtavaa 
energiaa vastaan. Jos joku yrittää paeta tämän harhaanjohtavan energian 
kahleista, se yrittää heti musertaa tällaisen ponnistelijan erilaisin houku- 
luksin. Aineellisen energian eri ilmenemismuodot kiehtovat jo ennestään 
ehdollistunutta sielua, joka voi siksi helposti joutua jälleen niiden viehä- 
tysvoiman valtaan, jopa ponnistellessaan kohti henkistä päämäärää. Tätä 
kuvaillaan sanoin yogäc calita-manasah, mikä merkitsee henkiseltä tieltä 
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lankeamista. Arjuna on utelias tietämään, mitä tapahtuu sellaiselle ihmi- 
selle, joka poikkeaa itseoivalluksen polulta. 


38. SÄE 


їнїнє Зөя AR | 
яв) чата! (ача яш: Cd ú з= и 


kaccin nobhaya-vibhrasta$ 
chinnäbhram iva naśyati 

apratistho mahä-bäho 
vimädho brahmanah pathi 


kaccit — onko; na—ei; ubhaya— molemmat; vibhrasthah — poikennut; 
chinna — revitty. abhram — pilvi; iva— kaltainen; nasyati— häviää; apra- 
tisthah — vailla mitään asemaa; mahä-balo—oi voimakasaseinen Krsna; 
vimädhal — hämmentynyt; brahmanah—1ranssendenssin; pathi— tiellä. 


Oi voimakasascinen Krsna, eikö sellainen ihminen, joka on hämmentynyt 
tellään kohti transsendenssia, epäonnistu niin henkisessä kuin aineellises- 
sakin mielessä ja tuhoudu kuin tuulen repimä, taivaalla ajelehtiva pilvi? 


MERKITYS: On olemassa kaksi tapaa edistyä: henkinen ja aineellinen. 
Materialistit eivät ole kiinnostuneet transsendenssista; he haluavat vain 
edistyä aineellisessa elämässä kehittämällä talouselämää tai kohottautu- 
malla ylemmille planeetoille työskentelemällä sopivalla tavalla. Kun ihmi- 
nen alkaa ponnistella kohti transsendenssia, hänen on lopetettava kaikki 
aineelliset toimensa ja uhrattava kaikki niin kutsutun aineellisen onnen 
eri muodot. Jos tällä tavoin ponnisteleva henkisen tien kulkija sitten epä- 
onnistuu, hän ilmeisestikin epäonnistuu niin henkisessä kuin aineellises- 
sakin mielessä eikä voi nauttia sen paremmin henkisestä kuin aineellises- 
takaan menestyksestä. Hänellä ei ole mitään asemaa; hän on kuin tuulen 
ajama pilvi. Taivaalla leijaileva pilvi irtaantuu joskus pienestä pilvirykel- 
mästä ja yhtyy suureen. Mutta jos se ei voi yhtyä suureen pilveen, tuuli 
puhaltaa sen hajalle, ja laajaila taivaalla se häviää olemattomiin. Brahma- 
nah pathi tarkoittaa henkisen oivalluksen tietä. Henkinen oivallus mer- 
kitsee sen ymmärtämistä, että meidän perusolemuksemme on henkinen 
ja että me olemme Korkeimman Herran osasia. Korkein Herra ilmentää 
Itsensä Brahmanina, Paramätmäna ja Bhagavänina. Herra $ri Krsna on 
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Korkeimman Absoluuttisen Totuuden täydellisin ilmentymä, ja Korkeim- 
malle Henkilölle antautuva joogi on siksi menestyksekäs ponnistelussaan 
kohti henkistä päämäärää. Tuon päämäärän saavuttaminen kestää kui- 
tenkin lukemattomien elämien ajan, jos siihen pyritään yrittämällä oival- 
` taa Brahman tai Paramätmä (bahänäm јаптапат ante). Bhakti-jooga eli 
Krsna-tietoisuus on siksi paras tie henkiseen oivallukseen, sillä se on suora 
menetelmä. 


39. SÄE 


сч 999 FNA ®чче нча: | 


сдача: PIIA SA A QRR 11 32 | 


etan me ѕат$ауат krsna 
chettum arhasy asesatah 

tvad-anyah sarhsayasyäsya 
chettä na hy upapadyate 


etat — tämä оп; me— minun; sarmsayam— epäily; krsna— oi Krsna; chet- 
tumn— poista; arhasi—Sinua pyydetään; aśesatah— täysin; tvat—kuin 
Sinä; anyah---muu; ѕатҳаудѕуа — epäilyksen; asya— tämän; chettä— 
poistaja; na—ei koskaan; hi — varmasti; upapadyate— ole löydettävissä. 


Tämä on minun epäilykseni, oi Krsna, ja minä pyydän Sinua täydellisesti 
poistamaan sen. Sinua lukuun ottamatta kukaan ci voi hälventää tätä 
epäilystä. 


MERKITYS: Krsna tuntee täydellisesti niin menneisyyden, nykyisyyden 
kuin tulevaisuudenkin, B/ltagavad-gitän alussa Herra sanoi, että kaikki elä- 
vät olennot ovat olleet olemassa yksilöinä menneisyydessä, jatkavat ole- 
massaoloaan nykyisyydessä ja tulevat säilyttämään yksilöllisen olemassa- 
olonsa myös tulevaisuudessa, jopa vapauduttuaan aineen kahleista. Herra 
Krsna on siis jo selvittänyt kysymyksen yksilöllisen elävän olennon tule- 
vaisuudesta. Arjuna haluaa nyt tietää, miten käy sellaisen henkisen tien 
kulkijan, joka ei onnistu yrityksessään. Kukaan ei ole Krsnan kanssa tasa- 
vertainen tai Hänen yläpuolellaan, ja niin kutsutut suuret viisaat ja filo- 
sofit, jotka ovat täysin aineellisen luonnon armoilla, eivät varmastikaan 
voi kohota Hänen rinnalleen. Krsnan selitykset ovat siksi lopullisia ja täy- 
dellisiä vastauksia kaikkiin epäilyihin, sillä Hän tuntee täydellisesti men- 
neisyyden, nykyisyyden ja tulevaisuuden, mutta kukaan ei tunne Häntä. 
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Ainoastaan Krsna ja Krsna-tietoiset bhaktat voivat nähdä asiat sellaisina 
kuin ne todellisuudessa ovat. 


40. SÄE 


tragar 
чё Чак ma aane EA | 
q @ sampe dd A 1 go И 


$rt-bhagavän uväca 
partha naiveha nämutra 

vinäsas tasya vidyate 
na hi kalyäna-krt kascid 

durgatirh tätä gacchati 


$ri-bhagavän uväca — Jumaluuden Ylin Persoonallisuus sanoi; pärtha— 
oi Prthän poika; па eva—ei ole koskaan niin; ika—tässä aineellisessa 
maailmassa; na—ei milloinkaan; amutra— seuraavassa elämässä; vinä- 
$ah — hävitys; tasya — hänen; vidyate— on olemassa; na—ei milloinkaan; 
hi— varmasti; kalyäna-krt—se, joka toimii hyväenteisesti; kascit—ku- 
kaan; durgatim— rappioon; (а — ystäväni; gacchati— joudu. 


Jumaluuden Ylin Persoonallisuus sanok Prthän poika, hyväenteisellä 
tavalla ponnisteleva henkisen tien kulkija ei tuhoudu tässä maailmassa 
eikä henkisessä maailmassa; oi ystäväni, hyväntekijä ei milloinkaan joudu 
pahan voittamaksi. 


MERKITYS: S$rimad-Bhagavatamissa (1.5.17) Sri Магада Muni neuvoo 
Vyäsadevaa seuraavasti: 


tyaktvä sva-dharmam caranämbujam harer 
bhajann apakvo 'tha patet tato yadi 

yatra kva väbhadram abhiid amusya kiri 
ko уйгіћа àpto 'bhajatäm sva-dharmatah 


"Jos joku jättää kaikki aineelliset toiveet ja turvautuu täysin Jumaluuden 
Ylimpään Persoonallisuuteen, hän ei menetä mitään eikä joudu millään 
lailla rappioon. Toisaalta, avaisnava saattaa täyttää huolellisesti kaikki 
ammatilliset velvollisuutensa saavuttamatta kuitenkaan mitään.” Saavut- 
taakseen aineellista menestystä ihmisen täytyy sekä toimia kirjoitusten 
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ohjeiden mukaisesti että noudattaa perinnäistapoja. Henkisen tien kulki- 
jan odotetaan luopuvan kaikista aineellisista toimista kehittyäkseen hen- 
kisessä elämässä eli Krsna-tietoisuudessa. Joku voi väittää, että Krsna- 
tietoisuuden avulla voidaan kyllä saavuttaa korkein täydellistymä, jos Пе 
kuljetaan loppuun saakka, mutta jollei sen harjoittaja saavuta täydellis- 
tymää, hän menettää niin aineelliset kuin henkisetkin edut. Kirjoituk- 
sissa sanotaan, että eliei ihminen täytä hänelle määrättyjä velvollisuuksia, 
hän joutuu kärsimään rangaistuksen laiminlyönnistään; se, joka epäon- 
nistuu henkisissä toiminnoissa, joutuu siis kärsimään tällaisen rangaistuk- 
sen. Bhägavatamissa vakuutetaan kuitenkin, että epäonnistuneen henki- 
sen tien kulkijan ei tarvitse olla huolissaan. Vaikka hän voisikin joutua 
kärsimään rangaistuksen hänelle määrättyjen aineellisten velvollisuuk- 
sien laiminlyönnistä, hän ei kuitenkaan menetä mitään, sillä hänen edis- 
tyksensä Krsna-tietoisuudessa ei milloinkaan unohdu, ja hän jatkaa kehi- 
tystään myöhemmin vaikka syntyisikin alhaiseen perheeseen seuraavassa 
elämässään. Toisaalta ei ole lainkaan varmaa, että sellainen ihminen saa- 
vuttaa menestystä, joka täyttää tarkoin hänelle määrättyjä velvollisuuksia 
olematta kuitenkaan samalla Krsna-tietoinen. 

Tämän säkeen merkitys on seuraavanlainen. Ihmiskunta voidaan jakaa 
kahteen osaan, nimittäin niihin, jotka elävät säännösteltyä elämää, ja nii- 
hin, jotka kieltäytyvät noudattamasta säännösteleviä periaatteita. Jälkim- 
mäiseen ryhmään kuuluvat hankkivat vain eläimellisiä aistinautintoja, 
eivätkä he tiedä mitään seuraavasta elämästään tai henkisestä pelastuk- 
sesta. Säännösteltyä elämää viettävät ihmiset täyttävät sen sijaan niitä 
velvollisuuksia, jotka on määrätty heille kirjoituksissa. Säännösteltyä elä- 
mää vastustavat ihmiset, niin sivistyneet kuin sivistymättömätkin, koulu- 
tusta saaneet ja kouluttamattomat, vahvat ja heikot, ovat kaikki täynnä 
eläimellisiä taipumuksia. Heidän tekonsa eivät milloinkaan johda hyvään, 
sillä koska he vain seuraavat eläimellisiä taipumuksiaan syöden, nukkuen, 
puolustautuen ja paritellen, he joutuvat jäämään aineelliseen maailmaan, 
joka on aina täynnä kärsimystä. Toisaalta taas ne ihmiset, jotka noudat- 
tavat ilmoituskirjoitusten säännöksiä ja kohoavat siten vähitellen Krsna- 
tietoisuuteen, edistyvät varmasti elämässään. 

Hyväenteistä elämää viettävät ihmiset voidaan jakaa kolmeen ryhmään, 
nimittäin 1) niihin, jotka noudattavat kirjoitusten ohjeita ja säännöksiä 
voidakseen nauttia aineellisesta hyvinvoinnista, 2) niihin, jotka yrittävät 
löytää lopullisen vapautumisen aineellisesta olemassaolosta, ja 3) niihin, 
jotka ovat antautuneet Jumalalle ja ovat Krsna-tietoisia. Ne, jotka nou- 
dattavat kirjoitusten säännöksiä ja ohjeita aineellisen onnen tähden, voi- 
daan vielä jakaa kahteen ryhmään: tulosten puolesta työskenteleviin sekä 
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niihin, jotka eivät halua nauttia töidensä hedelmistä. Ne, jotka halua- 
vat käyttää työnsä tulokset aistinautintoihin, voivat kyllä kohottautua 
ylhäisempään elämään ja jopa ylemmille planeetoille, mutta he eivät silti 
kulje todella hyväenteistä tietä, sillä he eivät ole vapaita aineellisesta 
olemassaolosta. Ainoat todella hyväenteiset teot ovat sellaisia, jotka joh- 
tavat ihmisen vapautukseen. Sellaiset toiminnat, joita ei tehdä itsen oival- 
tamiseksi tai aineellisesta, ruumiiseen perustuvasta elämänkäsityksestä 
vapautumiseksi, eivät voi olla hyväenteisiä. Krsna-tietoisuudessa toimi- 
minen on ainoa tapa toimia hyväenteisesti, ja kaikkia niitä, jotka vapaa- 
ehtoisesti hyväksyvät kaikenlaisia ruumiillisia epämukavuuksia edistyäk- 
seen Krsna-tietoisuudessa, voidaan kutsua täydellisiksi, ankaraa itsekuria 
harjoittaviksi henkisen tien kulkijoiksi. Koska kahdeksanvaiheinen joo- 
gamenetelmä tähtää sekin lopulliseen Krsna-tietoiseen oivallukseen, sen 
harjoittaminen on myös hyväenteistä, eikä kenenkään, joka vakavissaan 
ponnistelee parhaansa mukaan edistyäkseen henkisessä elämässä, tarvitse 
pelätä joutuvansa turmioon. 


41. SÄE 


ma papa Slagda! 28: EM: 1 
TÄIT ATT 18 MPRTEISÄSIIRII U 89 N 


präpya punya-krtäii lokän 
usitva $asvatih samah 

Sucinäm srimatam gehe 
yoga-bhrasto 'bhijäyate 


präpya— saavutettuaan; punya-krtām-—-hurskaasti toimineiden; lokän — 
planeetat; usitvä — vietettyään; $aäsvarlh — monta; samähk— vuotta; ucl- 
näm-hurskaiden; Sri-matäm—rikkaiden; gehe— talossa; yoga-bhrastah 
—-itseoivalluksen tieltä langennut; abhijäyate — syntyy. 


Vietettyään monia nautinnon vuosia hurskaiden olentojen planeetoilla 
epäonnistunut joogi syntyy oikeamielisten ihmisten tai rikkaiden ylhäis- 
syntyisten perhcescen. 


MERKITYS: Epäonnistuneet joogit voidaan jakaa kahteen luokkaan: 
loiset ovat lanpenneet heti vähäisen edistyksen jälkeen ja toiset harjoitet- 
tuaan joogaa jo pitkään. Vain vähän aikaa joogaa harjoittanut langennut 
joogi menee kuolemansa jälkeen ylemmille planeetoille, jonne hurskaat 
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elävät olennot voivat mennä. Elettyään siellä pitkän elämän hän palaa 
takaisin tälle planeetalle ja syntyy oikeamielisen bramiini-vaisnavan tai 
ylhäissyntyisten kauppiaiden perheeseen. 

Joopan harjoittamisen tarkoitus on saavuttaa Krsna-tietoisuuden kor- 
kein täydellistymä, kuten tämän luvun viimeisessä säkeessä on sanottu. 
Mutta ne, jotka eivät ole kyllin kestäviä jatkaakseen loppuun saakka vaan 
lankeavat aineellisiin houkutuksiin, saavat Herran armosta mahdollisuu- 
den täyttää aineelliset halunsa täysin mitoin. Sen jälkeen he saavat elää 
vaurasta ja onnekasta elämää oikeamielisten tai ylhäissyntyisten ihmisten 
perheessä. Tällaisissa perheissä syntyneet voivat käyttää saamiaan mah- 
dollisuuksia hyväkseen ja yrittää kohottautua täyteen Krsna-tieloisuu- 
teen. 


42. SÄE 


AAA ARa RS Jald «Нат | 
сч соч Sd s Atala Uu 2 1 


atha vä yoginam eva 
kule bhavati dhimatäm 

etad dhi durlabhataram 
loke janma yad idrsam 


atha vä—tai; yoginäm— oppineiden transsendentalistien; eva — varmasti; 
kule— perheessä; b/avati— syntyy; dhi-matäm-hyvin viisaiden; etar— 
tämä; /H— varmasti; durlabha-tarant — hyvin harvinainen; loke—tässä 
maailmassa; janma—syntymä; yat—se joka; idrsam— tämän kaltainen. 


Tai [jos hän on epäonnistunut harjoitettuaan joogaa pitkään] hän syn- 
tyy hyvin viisaiden transsendentalistien perheeseen. Sellainen syntymä on 
todellakin hyvin harvinainen tässä maailmassa. 


MERKITYS: Tässä annetaan suuri arvo syntymälle viisaiden joogien tai 
transsendentalistien perheeseen, sillä sellaiseen perheeseen syntynyt lapsi 
saa henkisiä virikkeitä aivan elämänsä alusta alkaen. Tämä koskee eri- 
tyisesti äcärya- tai gosvämi-perheisiin syntymistä, Sellaiset perheet ovat 
hyvin oppineita ja antaumuksellisia perinteiden ja harjoituksen ansiosta, 
ja heidän lapsistaan kehittyy siksi henkisiä opettajia. Intiassa on monia 
tällaisia acärya-perheitä, mutta nykyisin ne ovat rappeutuneet riittävän 
kasvatuksen ja harjoituksen puutteessa. Herran armosta on silti vielä ole- 
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massa perheitä, jotka kasvattavat henkisen tien kulkijoita sukupolvi suku- 
polven jälkeen. On todella suuri onni syntyä sellaiseen perheeseen. Hen- 
kinen opettajamme Om Visnupäda 51 Srimad Bhaktisiddhänta Sarasvati 
Gosvämi Mahäräja ja me itse, tämä vähäpätöinen henkilö, saimme onnen 
syntyä sellaiseen perheeseen Herran armosta, ja meitä kumpaakin har- 
joitettiin palvelemaan Herraa antaumuksellisesti heti elämämme alusta 
alkaen. Myöhemmin kohtasimme toisemme ylimaallisen suunnitelman 
mukaisesti. 


43. SÄE 


чл я 98997 Sud 8%, | 
чад ч 91 ҷа: 9 =+ 11 83 1 


tatra tam Биааћі-ѕатуоват 
labhate paurva-dehikam 

yatate са tato bhäyah 
samsiddhau kuru-nandana 


tatra— sitten; tam — (uo; buddhi-sarmiyogam—tietoisuuuden eivyttämi- 
nen; labhate— saavuttaa; paurva-dehikam— edellisestä elämästä; yata- 
te—hän ponnistelee; ca— myös; tatah—sen jälkeen; bhäyah-—uudel- 
leen; samsiddlau — täydellistyäkseen; kuru-nandana—oi Kurun poika. 


Oi Kurun poika, synnyttyään tällaiseen perheeseen hän saavuttaa jälleen 
edellisen elämänsä jumalaisen tietoisuudentilan ja yrittää taas edistyä saa- 
vuttaakseen täydellisen menestyksen, 


MERKITYS: Kuningas Bharata, joka syntyi kolmannella kerralla hyvään 
bramiiniperheeseen, on erinomainen esimerkki siitä, kuinka henkiseltä 
tieltä langennut joogi saavuttaa myöhemmässä elämässään jälleen aikai- 
semman transsendentaalisen tietoisuudentilansa. Kuningas Bharata oli 
maailman hallitsija, ja hänen ajoistaan lähtien tätä planeettaa on puoli- 
jumalien keskuudessa kutsuttu Bhärata-varsaksi. Aiemmin sitä nimitet- 
tiin Nävrta-varsaksi. Kuningas Bharata luopui nuorena valtakunnastaan 
ja vetäytyi metsään tavoittelemaan henkistä täydellistymistä, mutta hän 
epäonnistui yrityksessään. Seuraavassa elämässään hän syntyi hyvään bra- 
miiniperheeseen, ja häntä kutsuttiin Jada Bharataksi, koska hän aina 
pysytteli eristäytyneenä eikä puhunut kenellekään. Myöhemmin kunin- 
gas Rahügana havaitsi, että Jada Bharata oli mitä suurin henkisen tiedon 
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harjoittaja. Hänen elämästään voimme ymmärtää, että henkiset ponniste- 
lut ja joogan harjoittaminen eivät milloinkaan mene hukkaan, vaan Her- 
ran armosta transsendentalisti saa yhä uudelleen mahdollisuuksia täydel- 
listyä Krsna-tietoisuudessa. 


44. SÄE 


чаһатач Ala (ё qq maalista a: | 
[издей akka еса п gg 1 


ptrväbhyäsena tenaiva 
hriyate hy avaso "pi sah 

jijtasur api yogasya 
Sabda-brahmaätivartate 


pärva— aikaisempi; abhyösena — harjoituksella; rena — tuolla; eva — var- 
masti; Ariyate—viehtyy; hi— varmasti; avasal — itsestään; арі — myös; 
sah hän; jijiäsuh— utelias; api—jopa; yogasya—joogaa koskevat; 
$abda-bralima— kirjoitusten ritualistiset periaatteet; ativartate — ylittää. 


Aikaisemman elämänsä jumalaisen tietoisuudentilan ansiosta häntä alka- 
vat taas itsestään kichtoa joogan periaatteet — vaikka hän ei edes etsisi 
niitä. Tällainen ticdonhaluinen henkisen tien kulkija on aina kirjoitusten 
ritualististen periaatteiden yläpuolella. 


MERKITYS: Edistyneitä joogeja ei lainkaan kiinnosta pyhissä kirjoituk- 
sissa mainitut rituaalit, mutta joogan periaatteet alkavat itsestään viehät- 
tää heitä, ja niiden avulla he voivat kohottautua täydelliseen Krsna-tie- 
toisuuteen, korkeimpaan joogatäydellistymään. Srimad-Bhägavatamissa 
(3.33.7) selitetään, että pitkälle edistyneet henkisen tien kulkijat eivät 
välitä Veeda-rituaaleista: 


aho bata $va-paco Чо gariyän 
yaj-jihvägre vartate пата tubhyam 

tepus tapas te juhuvuh sasnur äryä 
brahmäniäcur пата grnanti ye te 


"Oi Herrani! Sinun Ylhäisyytesi pyhiä nimiä laulavat ovat tavattoman 
pitkälle kehittyneitä henkisessä elämässä vaikka olisivatkin syntyisin koi- 
ransyöjien perheestä, Tällaiset Jumalan nimen ylistäjät ovat epäilyksettä 
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harjoittaneet monenlaista itsekuria ja toimittaneet uhrimenoja, kylpeneet 
kaikkien pyhiinvaelluspaikkojen joissa ja saattaneet päätökseen kaikki 
kirjoituksia koskevat opintonsa.” 

Herra Caitanya antoi tästä kuuluisan esimerkin hyväksyessään Thaä- 
kura Haridäsan yhdeksi tärkeimmistä oppilaistaan. Vaikka Thäkura Hari- 
däsa olikin sattunut syntymään muhamettilaisperheeseen, Herra Caitanya 
kohotti hänet nämäcäryan asemaan, koska hän noudatti tiukasti vaiaansa 
laulaa Herran pyhää nimeä kolmesataatuhatta kertaa päivittäin; Hare 
Krsna, Hare Krsna, Krsna Krsna, Hare Hare / Hare Rama, Hare Rama, 
Ката Räma, Hare Hare. Koska hän jatkuvasti lauloi Herran pyhää 
nimeä, on ymmärrettävä, että hän oli edellisessä elämässään noudattanut 
kaikkia Veeda-kirjoissa mainittuja ritualistisia menetelmiä, joita kutsu- 
taan $abda-brahmaksi. Ellei ihminen ole tällä tavoin puhdistunut, hän ei 
voi aloittaa Krsna-tietoisuutta ja ryhtyä laulamaan Herran pyhää nimeä, 
Hare Krsna -mantraa. 


EAEE АЙ ЧЕ IRA N 84 | 


prayatnäd yatamänas tu 
yogi sams$uddha-kilbisah 

aneka-janma-sarisiddhas 
(ato уйі paräm gatim 


prayatnät — päättäväisesti harjoittelemalla; yatamänal — ponnistelemal- 
la; tu—ja: yogi—sellainen henkisen tien kulkija; sarit$uddlha— pesty 
pois; kilbisah — jonka kaikki synnit; aneka- hyvin monen jälkeen; jan- 
та — syntymän; sarisiddhah — saavutettuaan täydellisyyden; tatah—sen 
jälkeen; уйі — saavuttaa; paräm— korkein; gatim-—päämäärä, 


Kun joogi sitten tarmokkaasti ponnistelee edistyäkseen, hän kaikesta 
liasta puhdistuneena täydellistyy lopulta monen harjoituksen täyttämän 
elämän jälkeen ja saavuttaa korkeimman päämäärän, 


MERKITYS: Erityisen oikeamielisessä, ylhäissyntyisessä tai pyhässä per- 
heessä syntynyt ihminen tulee tietoiseksi joopan harjoittamiselle edulli- 
sesta tilanteestaan, ja hän ryhtyy siksi päättäväisesti harjoittamaan joogaa 
saadakseen päätökseen keskeneräisen tehtävänsä, ja näin hän puhdistaa 
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itsensä kaikesta aineen liasta. Kun hän on lopulta päässyt kaikesta epä- 
puhtaudesta, hän saavuttaa korkeimman täydellistymän — Krsna-tietoi- 
suuden, Krsna-lieloisuus on kaikesta epäpuhtaudesta vapautumisen täy- 
dellistymä, kuten Bhagavad-gitassa vahvistetaan (7.28): 


уезат tv апѓа-рагат papam 
јапапат punya-karmanäm 

te dvandva-moha-nirmuktäa 
bhajante mami drdha-vratähi 


*Tehtyään hyviä tekoja tavattoman monen elämän ajan ihminen, joka on 
täysin vapautunut kaikesta aineen liasta ja harhanomaisesta kaksinaisuu- 
desta, alkaa palvella Herraa ylimaallisen rakkaudentunteen vallassa.” 


46. SÄE 


чабаар Avi зт "5: | 
хата! 12 «ате Halsja 11 85 N 


tapasvibhyo 'dhiko уор! 
Јлапірлуо pi mato 'dhikah 

karmibhya$ cädhiko yogi 
tasmad yogi bhavarjuna 


tapasvtbhyah—kuin askeetit; adhikah — suurempi; yogi—joogi; jnani- 
bhyalt— kuin viisas; арі — myös; таай — pidetään; adhikah — suurempi; 
karmibhyal— kuin tulosten puolesta työskentelevät; ca — myös; adhi- 
kal — suurempi; yogi—joogi; tasmät—siksi; yogi—henkisen tien kul- 
kija; bhava — ryhdy; arjuna—oi Arjuna. 


Joogi on ylhäisemmässä asemassa kuin askeetti, kokcileva tutkija ja tulos- 
ten eteen työskentelevä. Scn vuoksi, oi Arjuna, ole kaikissa olosuhteissa 
joogi. 

MERKITYS: Kun puhumme joogasta, tarkoitamme tietoisuuden yhdis- 
tämistä Korkeimpaan Absoluuttiseen Totuuteen. Joogan harjoittajat kut- 
suva1 tätä yhdistämismenetelmää eri nimillä eri harjoitustavasta riippuen. 
Kun joogan harjoittamista leimaa tulosten vuoksi työskenteleminen, sitä 
kutsutaan karma-joogaksi, ја kun kokeellinen tiedonhankinta on pääasia, 
joogaa kutsutaan jnäna-joogaksi. Kun antaumuksellista suhdetta Kor- 
keimpaan Herraan pidetään tärkeimpänä, joogaa kutsutaan bhakti-joo- 
gaksi. Bhakti-jooga eli Krsna-tietoisuus on kaikkien joogamenetelmien 
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lopullinen täydellistymä, kuten seuraavassa säkeessä selitetään. Herra on 
tässä vahvistanut joogan ylemmyyden, mutta Hän ei mainitse, että se olisi 
parempi kuin bhakti-jooga. Bhakti-jooga merkitsee täydellistä henkistä 
tietoa, eikä mikään voi siksi ylittää sitä. Asketismi ilman tietoa itsestä 
on epätäydellistä. Kokeellinen tiedon kehittäminen ilman Korkeimmalle 
Herralle antautumista on sekin epätäydellistä, ja tulosten vuoksi työsken- 
teleminen ilman Krsna-tietoisuutta on ajanhukkaa. Bhakti-jooga on siksi 
kaikkein arvostetuin edeilä mainituista joogan harjoittamistavoista, kuten 
seuraavassa säkeessä selvästi osoitetaan. 


47. SÄE 


IATA ES яаа аат | 
ыа A MAA 999! Ad: H go 1) 


yoginäm арі sarvesäri 
mad-gatenäntar-ätmanä 

$raddhävän bhajate yo тат 
sa me yuktatamo matah 


yoginäm-—joogeista; api— myös: sarvesäm- kaikenlaisista; mat-gatena 
— Minussa läsnä olevat, aina Minua ajattelevat; antah-atmanä — sisim- 
mässään; $£raddhä-vän — täydellisen vakaumuksellisesti; bhajate— harjoit- 
taa transsendentaalista rakastavaa palvelua; уай —ѕе joka; mäm— 
Minulle (Korkeimmalle Herralle); sah— häntä; me— Minä; yuktatamah 
—joogeista ylhäisin; matah — pidän. 


Ja kaikista joogeista se, joka suuren vakaumuksen voimin elää aina 
Minussa, ajattelee Minua sisimmässään ja palvelee Minua transsenden- 
taalisen rakastavasti, on kaikkein läheisinmmin yhteydessä Minuun joo- 
gassa ja kaikkein ylhäisin. Tämä on Minun mielipiteeni. 


MERKITYS: Sana bhajate on tässä merkityksellinen. Sanan bhajate juu- 
rena on verbi bhaj, jota käytetään puhuttaessa palvelemisen tarpeesta. 
Englannin sanaa “worship” (palvoa) ei voida käyttää samassa merkityk- 
sessä kuin sanaa blaj. Palvominen merkitsee ihailemista, kunnioituksen 
ja arvonannon osoittamista sen arvoiselle henkilölle. Mutta rakkauden 
ja uskon kyllästämä palveleminen on tarkoitettu erityisesti Jumaluuden 
Ylimmälle Persoonallisuudelle. Jos ihminen laiminlyö kunnianarvoisen 
henkilön tai puolijumalan palvomisen, häntä voidaan pitää epäkohte- 
liaana, mutta kukaan ei voi välttää Korkeimman Herran palvelemista 


338 Bhagavad-gitä kuten se on 6.47 


joutumatta täysin tuomituksi. Jokainen elävä olento on Jumaluuden Ylim- 
män Persoonallisuuden osanen, ja jokainen elävä olento on siksi tarkoi- 
tettu palvelemaan Korkeinta Herraa oman asemansa mukaisesti. Jos hän 
ei toimi näin, hän lankeaa asemastaan. Bhägavatamissa (11.5.3) tämä vah- 
vistetaan seuraavasti: 


ya esa purusam säksäd 
ätma-prabhavam išvarant 

na bhajanty avajänanti 
sthänäd bhrastäh patanty adhah 


“Se, joka laiminlyö velvollisuutensa eikä palvele alkuperäistä Herraa, 
kaikkien elävien olentojen alkulähdettä, lankeaa varmasti todellisesta 
asemastaan.” 

Myös tässä säkeessä käytetään sanaa bhajanti. Tätä sanaa voidaan käyt- 
tää vain yhteydessä Korkeimpaan Herraan, kun taas sanaa ”palvoa” voi- 
daan käyttää puolijumalien tai jopa tavallisten elävien olentojen yhtey- 
dessä. Tässä Srimad-Bhägavatamin säkeessä käytetty sana avajänaniti 
esiintyy myös Bhagavad-gitässa: avajänanti тат mädhäh — “Ainoastaan 
hullut ja roistot ivaavat Jumaluuden Ylintä Persoonallisuutta, Herra 
Krsnaa.” Sellaiset hullut ottavat tehtäväkseen kirjoittaa selityksiä Bha- 
gavad-gitaan ilman pienintäkään halua palvella Herraa, eivätkä he sen 
vuoksi pysty erottamaan toisistaan sanoja bhajanti ја “palvoa”. 

Kaikki joogpaharjoitukset huipentuvat bhakti-joogassa. Kaikki muut 
joogamenetelmät ovat vain keinoja b/takti-joogan saavuttamiseksi. Jooga 
merkitsee itse asiassa b/akri-joogaa; kaikkien muiden joogamenetelmien 
harjoittaminen on vain kehittymistä kohti bhakii-joogaa. Itseoivalluksen 
tie karma-joogan alusta aina bhakti-joogan loppuun saakka on hyvin 
pitkä. Karma-jooga, jonka harjoittaja ei enää halua nauttia töittensä 
tuloksista, on tuon itseoivalluksen tien alkupää. Kun karma-joogan har- 
joittajasta tulee viisaampi ja kieltäymyksellisempi, hänen saavuttamaansa 
tasoa kutsutaan jääna-joopaksi. Kun jääna-joogan harjoittaja alkaa yhä 
enemmän mietiskellä Ylisielua erilaisten fyysisten ja psyykkisten harjoi- 
tusten avulla, häntä kutsutaan astäriga-joogiksi. Ja kun ihminen ylittää 
astänga-joogan ja oivaltaa Jumaluuden Ylimmän Persoonallisuuden 
Krsnan, hän alkaa harjoittaa bhakti-joogaa, joka on kaiken joogan hui- 
pentuma. Bhakti-jooga on siis itse asiassa lopullinen päämäärä, mutta 
pystyäksemme yksityiskohtaisesti analysoimaan b/takti-joopaa meidän on 
ymmärrettävä myös muut joopamenetelmät. Edistyvä joogi on siksi 
oikealla tiellä ja saavuttaa ikuisen hyvän onnen. Tiettyyn vaiheeseen jää- 
nyttä joogia, joka ei enää tee edistysaskelia, kutsutaan tuota erityistä 
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tasoa kuvaavalla nimellä: karma-joogi, jääna-joogi tai dhyäna-joogi, räja- 
joogi, hatha-joogi jne. Jos ihminen on kyllin onnekas saavuttaakseen 
bhakti-joogan, hänen on katsottava ylittäneen jo kaikki muut joogaharjoi- 
tukset. Krsna-tietoiseksi tuleminen on joopan korkein taso, aivan kuten 
Himalajan, maailman korkeimman vuoriston, korkein huippu on Mount 
Everest. 

On suuri onni ihmiselle kehittyä Krsna-tietoiseksi bhakrti-joopan avulla 
ja saavuttaa hyvä, Veeda-kirjojen ohjeiden mukainen asema elämässään. 
Täydellinen joogi kohdistaa huomionsa Syämasundaraksi kutsuttuun 
Krsnaan, Hänen ihonsa on kauniin monsuunipilven värinen ja Hänen 
lootuksen kaltaiset kasvonsa hohtavat kuin aurinko. Hänen pukunsa on 
koristeltu loistavin jalokivin ja vartalo on seppelöity kukkasin. Hänestä 
säteilee kaikkialle häikäisevä, brahmajyotiksi kutsuttu hohto. Hän inkar- 
noituu eri muodoissa, kuten Rämana, Nrsimhana, Varähana ja Krsnana, 
Jumaluuden Ylimpänä Persoonallisuutena, ja Hän laskeutuu myös ihmi- 
sen kaltaisena, äiti Yaśodān poikana, ja Häntä kutsutaan silloin Krsnaksi, 
Govindaksi tai Väsudevaksi. Hän on täydellinen lapsi, aviomies, ystävä 
ja valtias, ja Hän on täynnä kaikkia mahteja ja ylimaallisia ominaisuuk- 
sia. Jos ihminen on aina täysin tietoinen näistä Herran ominaisuuksista, 
häntä kutsutaan ylhäisimmäksi joogiksi. 

Joogan korkein täydeilistymä voidaan saavuttaa vain bhakti-joogan 
avulla, kuten kaikkialla Veeda-kirjallisuudessa vahvistetaan: 


уаѕуа deve para bhaktir 
yathä deve tathä gurau 

tasyaite kathitä hy arthäh 
prakäsante mahätmanah 


”Kaikki Veeda-tiedon merkitykset paljastuvat itsestään vain niille suurille 
sieluille, joiden usko niin Herraan kuin henkiseen mestarniinkin on horju- 
maton.” ($vetä$vatara Upanisad 6.23) 

Bhaktir asya bhajana tad ihämutropädhi-nairäsyenämusmin manah- 
kalpanam, etad eva naiskarmyam — "Bhakti merkitsee Herran antaumuk- 
sellista palvelemista vailla mitään halua saada aineellisia etuja tässä elä- 
mässä tal seuraavassa. Sellaisista toiveista vapaana ihmisen on täysin 
syvennyttävä Korkeimpaan. Sitä tarkoittaa naiskarmya.” (Gopäla-täpäni 
Upanisad 1.15) 

Tässä on kuvailtu joitakin tapoja harjoittaa bhaktia eli Krsna-tietoi- 
suutta, joka on joogajärjestelmän korkein täydellistymä. 


Täten päättyvät Bhaktivedanta-selitykset $rimad Bhagavad-gitän kuu- 
denteen lukuun, jota kutsutaan nimellä ”Dhyäna-jooga”. 
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1. SÄE 


ATA 
9ч: ЧӨ AMI 999915: | 
заа HAY AI AM TEHÄ =]?! 


$ri-bhagavän uvaca 
тауу äsakta-manäh päriha 
yogam yunjan mad-asrayah 
азата$ўауат samagram mah 
yathä jääsyasi tac chrnu 
$ri-bhagavän uväca— Korkein Herra sanoi; mayi— Minuun; asakta-ma- 
näh —mieli kiintynyt; pärtka—oi Prthän poika; yogam— itseoivallus; 
yunjan — harjoittaen; mat-asrayah— Minusta tietoisena (Krsna-tietot- 
sena); asarisayam—ilman epäilyksiä; samagram — täydellisesti; mäm— 
Minut; yathä— kuinka; jhäsyasi—sinä voit tietää; tat— luo; $rnu— yritä 
kuunnella. 
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Jumaluuden Ylin Persoonallisuus sanoi: Kuule nyt, oi Prthän poika, 
kuinka voit oppia tuntemaan Minut täydellisesti, vailla epäilyksiä, har- 
joittamalla joogaa täysin tietoisena Minusta, mieli Minuun syventyncenä, 


MERKITYS: Tässä Bhagavad-gitän seitsemännessä luvussa selitetään 
tarkkaan Krsna-tietoisuuden luonnetta. Krsna on täynnä erilaisia mah- 
teja. ja tässä kuvaillaan, kuinka Hän ilmentää näitä mahtejaan. Sen lisäksi 
kuvaillaan niitä neljänlaisia onnekkaita ihmisiä, jotka ihastuvat Krsnaan, 
ja niitä neljänlaisia onnettomia ihmisiä, jotka eivät milloinkaan käänny 
Hänen puoleensa. 

Bhagavad-gitän kuudessa ensimmäisessä luvussa on selitetty, että elävä 
olento on yliaineellinen, henkinen sielu, joka pystyy kohottautumaan 
ilseoivallukseen erilaisten joogamenetelmien avulla. Kuudennen luvun 
lopussa on sanottu selvästi, että mielen vakaa keskittäminen Krsnaan 
eli toisin sanoen Krsna-tietoisuus on kaikkein ylhäisin joopamenetelmä. 
Kohdistamalla mielensä Krsnaan ihminen voi oppia tuntemaan Absoluut- 
tisen Totuuden täydellisesti; muulla tavoin se ei ole mahdollista. Persoo- 
nattoman bra/umajyotin tai paikallistuneen Paramätmän oivaltaminen ei 
merkitse Absoluuttisen Totuuden täydellistä tuntemista, sillä bra/umajyoti 
ja Paramälmä ovat vain Absoluuttisen Totuuden eri olemuspuolia. Täy- 
dellinen, tieteellinen tieto huipentuu Krsnassa, ja kaikki paljastuu sellai- 
selle ihmiselle, joka on Krsna-lietoinen. Täydellisen Krsna-tietoisuuden 
saavutettuaan ihminen tietää, että Krsna on kaikkien epäilysten ulottu- 
mattomissa oleva lopullinen tieto. Kaikki erilaiset joogamenetelmät ovat 
vain askelia tiellä kohti Krsna-tietoisuutta. Jos ihminen ryhtyy suoraan 
harjoittamaan Krsna-tietoisuutta, hän oppii itsestään tuntemaan täydelli- 
sesti myös bra/hmajyotin ja Paramätmän. Harjoittamalla Krsna-tietoisuu- 
den joogaa hän voi oppia tuntemaan täydellisesti kaiken — Absoluutti- 
sen Totuuden, elävät olennot ja aineellisen luonnon sekä kaikkien niiden 
eri ilmentymismuodot ja kaiken niihin liittyvän. 

[Ihmisen on siksi ryhdyttävä harjoittamaan joogaa, kuten kuudennen 
luvun viimeisessä säkeessä neuvotaan. Mielen keskittäminen Krsnaan, 
Korkeimpaan, on mahdollista, jos ihminen noudattaa kirjoituksissa mää- 
rättyjä yhdeksää eri tapaa palvella Herraa antaumuksellisesti; näistä 
tavoista ensimmäinen ja kaikkein tärkein on sravanam. Herra sanoo siksi 
Arjunalle: гас chrnu — ‘Kuuntele Minua’. Kukaan ei ole Krsnaa mah- 
tavampi auktoriteetti, ja Krsnan kuunteleminen antaa ihmiselle suuren- 
moisimman mahdollisuuden tulla täysin Krsna-tietoiseksi. Bhagavad-gitan 
tieto on sen vuoksi opittava suoraan Krsnalta Itseltään tai sitten Hänen 
puhtaalta palvojaltaan; sitä ei pidä oppia keneltäkään maailmallismieli- 
seltä pyrkyriltä, joka ylpeilee akateemisella koulutukseilaan. 
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$rimad-Bhagavatamin ensimmäisen laulun toisessa runossa kuvaillaan 
tätä menetelmää, jonka avulla Krsna, Jumaluuden Ylin Persoonallisuus 
eli Absoluuttinen Totuus, voidaan oppia ymmärtämään: 


Srnvatämi sva-kathäh krsnah 
punya-$ravana kirtanah 

hrdy antah-stho hy abhadräni 
vidhunoti suhrt satäm 


nasta-präyesv abhadresu 
пйуат bhägavata-sevayä 

bhagavaty uttama-Sloke 
bhakiir bhavati naisthiki 


{аай rajas-tamo-bhäval 
käma-loblädayas са уе 

ceta etair anaviddham 
sthitam sattve prasidati 


evam prasanna-manaso 
bhagavad-bhakti-yogatali 

bhagavat-tattva-vijäänan: 
mukta-sangasya jäyate 


bhidyate hrdaya-granthi$ 
chidyante sarva-samsayäh 

kstyante сйзуа karmäni 
drsta evätmantsvare 


”Veeda-kirjojen Krsna-kertomusten ja Krsnan omien sanojen eli Bha- 
gavad-gitän kuuleminen on itsessään oikeamielinen teko. Kun ihminen 
kuulee Krsnasta, jokaisen sydämessä läsnä olevasta Herrasta tulee hänen 
paras hyvää toivova ystävänsä; Herra puhdistaa pian tällaisen palvojansa, 
joka jatkuvasti kuulee Hänestä, Tällä tavoin Jumalalle antautunut sielu 
kehittää luonnostaan uinuvaa transsendentaalista viisauttaan. Mitä enem- 
män hän kuulee Krsnasta Bhäpgavatamista ja Herran palvojilta, sitä 
vakaammin hän omistautuu palvelemaan Herraa. Kun ihminen kehittyy 
antaumuksellisessa palvelussa, hän vapautuu intohimon ja tietämättömyy- 
den vallasta ja hänen aineelliset himon ja kateuden tunteensa vähene- 
vät. Kun nämä epäpuhtaudet on pyyhitty pois, joogan harjoittaja pysyy 
vakaasti puhtaan hyvyyden vallassa ja voimistuu Herran antaumukselli- 
sen palvelemisen ansiosta oppien siten täydellisesti ymmärtämään tieteen 
Jumalasta. Bhakti-jooga avaa aineellisen kiintymyksen tiukan solmun ja 
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antaa ihmiselle mahdollisuuden saavuttaa asarišayarı samagram eli hän 
voi ymmärtää Absoluuttisen Totuuden eli Jumaluuden Persoonallisuu- 
den.” ($B. 1.2.17-21) 

Tiede Krsnasta on siis mahdollista oppia ymmärtämään ainoastaan 
kuuntelemalla Krsnaa tai Hänen Krsna-tietoista palvojaansa. 


2. SÄE 
MÄ ASE aaam чеч: | 
ASIAA Че GdsSASAAAAtAsSIA I Q || 


jAänam te ‘Лат sa-vijäänam 
{йат vaksyämy a$esatah 

yaj jñätvā neha bhityo 'nyaj 
jhätavyam avasisyate 


jäänam— ilmiöitä koskeva tieto; 1e—sinulle; ajam— Minä; sa—kera; 
vijtänam— henkinen tieto; idam— tämä; vaksyämi— aion selittää; ase- 
satah— täydellisesti; yar—jonka; jäätvä— tietäen; na— ei; iha—tässä 
maailmassa; b/iyalt — enempää; anyat —- mitään enempää; jnätavyam — 
tietämisen arvoista; avasisyate—jää jäljelle. 


Minä aion nyt selittää sinulle täydellisesti niin aineellisia ilmiöitä kuin 
henkistä elämääkin koskevan tiedon. Kun olet oppinut tämän tiedon, 
sinulle ei jää enää mitään muuta opittavaa. 


MERKITYS: Täydellinen tieto merkitsee aineellisen ilmiömaailman ja 
sen takana vaikuttavan hengen samoin kuin näiden alkulähteen tunte- 
mista. Herra haluaa selittää Arjunalle tuon edellä mainitun tiedon jär- 
jestelmän, koska Arjuna on Krsnan luottamuksellinen palvoja ja ystävä. 
Neljännen luvun alussa Herra selitti, että täydellistä tietoa voidaan saada 
vain suoraan Herrasta alkaneeseen oppilasketjuun kuuluvalta Herran pal- 
vojalta, ja sama asia vahvistetaan tässä uudelleen. Ihmisen on siksi oltava 
kyllin älykäs ymmärtääkseen, mikä on kaiken tiedon alkulähde, kaikkien 
syiden alkusyy ja kaikkien erilaisten joogaharjoitusten ainoa mietiskelyn 
kohde. Kun ihminen oppii tuntemaan kaikkien syiden alkusyyn, hän saa 
samalla tietoonsa myös kaiken muun tietämisen arvoisen, eikä jäljelle jää 
enää mitään muuta tiedettävää. Veedoissa (Mundaka Upanisad 1.3) sano- 
taan siksi: kasmin bhagavo vijñáte sarvam idamı vijäätani bhavati. 
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3. SÄE 


agami аҹ 99 Rgd | 
JAALA (Roti SE ARI avaa: H 3 N 


manusyänäm sahasresu 
kascid yatati siddhaye 

yatatäm api siddhänär 
kascin тат vetti tattvatalt 


mantusyänäm—-ihmisistä; sahasresu — monista tuhansista; ka$cit — joku; 
yatati— ponnistelee; siddhaye—kohti täydellistymää; yatatäm— niistä, 
jotka tällä tavoin ponnistelevat; api—todellakin; siddhänäm-niistä, 
jotka ovat saavuttaneet täydellisyyden; kascit — joku; mäm— Minut; vet- 
ti—tuntee:; tattvatal — totuudessa. 


Monista tuhansista ihmisistä yksi saattaa ponnistella kohti täydellisty- 
mistä, ja täydellisyyden saavuttancista tuskin kukaan todella tuntee 
Minua. 


MERKITYS: On olemassa monia erilaisia ihmisiä, ja monista tuhansista 
ehkä vain yksi on riittävän kiinnostunut transsendentaalisesta oivalluk- 
sesta yrittääkseen saada selville, mikä on itse, mikä ruumis ja mikä Abso- 
luuttinen Totuus. Ihmiset ovat yleensä kiinnostuneet vain eläimeilisten 
halujensa täyttämisestä, nimittäin syömisestä, nukkumisesta, puolustautu- 
misesta ja parittelemisesta, ja tuskin kukaan välittää henkisestä tiedosta. 
Bhagavad-gitän kuusi ensimmäistä lukua on tarkoitettu niille, joita Kiin- 
nostaa transsendentaalinen tieto, itsen ja Ylistelun tunteminen ja oival- 
luksen saavuttaminen jääna-joogaa tai dhyäna-joogaa harjoittamalla sekä 
itsen erottaminen aineesta. Mutta ainoastaan Krsna-tietoiset bhaktat voi- 
vat oppia tuntemaan Krsnan. Muut henkisen tien kulkijat voivat kyllä 
oivaltaa persoonattoman Brahmanin, sillä se on helpompaa kuin Krsnan 
ymmärtäminen. Krsna on Korkein Henkilö, mutta samanaikaisesti Hän 
on niin Brahmanin kuin Paramätmänkin tuntemisen ulottumattomissa. 
Niin joogit kuin jfänitkin ovat hämmennyksissään yrittäessään ymmärtää 
Krsnan. Vaikka jopa persoonattomuusfilosofeista suurin, Sripäda Sankar- 
äcärya, on myöntänyt selityksissään Gitaan, että Krsna on Jumaluuden 
Ylin Persoonallisuus, hänen seuraajansa eivät kuitenkaan hyväksy Krsnaa 
sellaiseksi, sillä heidän on hyvin vaikea ymmärtää Krsnan todellista ase- 
maa, vaikka he olisivatkin saavuttaneet transsendentaalisen oivalluksen 
persoonattomasta Brahmanista. 
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Krsna on Jumaluuden Ylin Persoonallisuus, kaikkien syiden alkusyy, 
alkuperäinen Herra Govinda. I$varah paramah krsnah sac-cid-änanda- 
vierahah / anädir айг govindah sarva-kärana-käranam. Muiden kuin 
bhaktojen on hyvin vaikea oppia tuntemaan Krsnaa. Vaikka avaisnavat 
julistavatkin, että bhakrin tie eli Herran antaumuksellinen palveleminen 
on hyvin helppoa, he eivät silti pysty harjoittamaan sitä. Jos bhaktin tie 
on niin helppo kuin epäuskoiset ihmiset väittävät, miksi he sitten kulke- 
vat vaikeaa tietä? Bhaktin tie ei itse asiassa ole kovinkaan helppo. Auk- 
torisoimattomien henkilöiden harjoittama nimellinen bhakti vailla todel- 
lista tietoa bhaktista voi kyllä olla helppoa, mutta kun on kyse todellisen 
bhakiin harjoittamisesta sääntöjen ja määräysten mukaisesti, spekuloivat 
tutkijat ja filosofit lankeavat sen tieltä. Srila Rapa Gosvämi kirjoittaa 
Bhakti-rasämrta-sindhussaan (1.2.101): 


Sruti-smrti-puränädi- 
pahcarätra-vidhim vina 

aikäntiki harer bhakiir 
utpätäyaiva kalpate 


"Sellainen Herran antamuksellinen palveleminen, joka ei ota huomioon 
Upanisadien, Puränoiden, Narada-pañcaratran ja muun Veeda-kirjallisuu- 
den arvovaltaa, on vain tarpeeton häiriö yhteiskunnalle.” 

Brahmanin oivaltaneen persoonaltomuustfilosolin tai Paramätmän oi- 
valtaneen Joopin ei ole mahdollista ymmärtää Krsnaa, Jumaluuden Ylintä 
Persoonallisuutta, äiti Yasodän poikaa ja Arjunan vaununajajaa. Jopa 
suuret puolijumalat ovat joskus hämmentyneitä Krsnan suhteen (mudh- 
yanti yat särayali), Мат tu veda na kascana: "Kukaan ei tunne Minua sel- 
laisena kuin Minä olen”, sanoo Herra. Ja jos joku tuntee Hänet, sa mah- 
ätmä su-durlabhah — “Sellainen suuri sielu on hyvin harvinainen.” Ellei 
ihminen siis palvele Herraa antaumuksellisesti, hän ei voi oppia tunte- 
maan Krsnaa sellaisena kuin Krsna todella on (tattvatali) vaikka olisikin 
suuri tutkija tai filosofi. Ainoastaan Herran puhtaat bhakiat voivat tie- 
tää jotakin Krsnan käsittämättömistä ylimaallisista ominaisuuksista, sillä 
Krsna on kaikkien syiden alkusyy, kaikkivaltias ja mahtava, täynnä rik- 
kautta, kuuluisuutta, voimaa, kauneutta, tietoa ja kielläymystä, ja Hän on 
palvojiensa hyväntoivoja. Hän on Brahmanin oivaltamisen huipentuma, 
ja ainoastaan bhaktat voivat oivaltaa Hänet sellaisena kuin Hän on. Sen 
vuoksi kirjoituksissa sanotaan: 


atal: $ri-krsna-nämädi 
na bhaved grähyam indriyaih 
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sevonmukhe hi jihvädau 
svayam eva sphuraty adah 


”Kukaan ei voi ymmärtää Krsnaa sellaisena kuin Hän on tylsien, aineel- 
listen aistiensa avulla, mutta Hän paljastaa Ilsensä palvojilleen ilahdut- 
{шаап heidän ylimaallisesta rakastavasta palvelustaan.” (Bhakti-rasämrta- 
sindhu 1.2.234) 


4. SÄE 


yfr ата: X чї asta Ҹ | 
зеш sdf A ат IPREM ú g || 


bhümir дро 'nalo väyuh 
клат mano buddhir eva са 
ahankära Шуат me 
bhinnä prakriir astadhä 


bhämih— maa; apah— vesi; analah— tuli; väyuh— ilma; kham—eetteri; 
manah— mieli; buddhih— äly; eva—varmasti; ca—ja; ahankärah— 
väärä minätunto; iti—siten; iyam— kaikki nämä; me-— Minun; bhinnä— 
erilliset; prakrtih — energiat; astadhäa — kaikkiaan kahdeksan. 


Maa, vesi, tuli, ilma, есіќегі, mieli, älykkyys ja väärä minätunne— kaikki 
nämä kahdeksan ovat Minun erillisiä, aineellisia enerpioitani. 


MERKITYS: Tiede Jumalasta analysoi Jumalan asemaa ja Hänen erilai- 
sia energioitaan. Aineellista luontoa kutsutaan prakrtiksi eli Herran ener- 
giaksi, jonka Hän ilmentää erilaisten purusa-inkarnaatioidensa (laajentu- 
miensa) välityksellä, kuten Sätvata-tantrassa kuvaillaan: 


visnos tu trini räpäni 

purusäkhyäny atho viduh 
eka tu mahatah srasir 

ау уат tv anda-sarhsthitaimn 
trtïyarı sarva-bhita-stharh 

täni jäätvä vimucyate 


”Luodakseen aineellisen maailman Herra Krsnan täysivaltainen laajen- 
tuma omaksuu kolme Visnu-muotoa. Näistä ensimmäinen, Mahä-Visnu, 
luo aineellisen energian kokonaisuuden, jota kutsutaan mahat-tattvaksi. 
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Seuraava Visnu-muoto, Garbhodaka$äyt-Visnu, astuu jokaiseen maail- 
mankaikkeuteen luodakseen niissä kussakin monimuotoisuutta. Kolmas 
Visnu, Ksirodakasäyi-Visnu, on läsnä jokaisessa maailmankaikkeudessa 
kaikkialla vallitsevana Ylisieluna. Hänet tunnetaan myös Paramätmäna, 
ja Hän on läsnä jopa jokaisessa atomissa. Se, joka tuntee nämä kolme 
Visnua, voi vapautua aineen kahleista.” 

Tämä aineellinen maailma on Herran yhden energian väliaikainen 
ilmentymä. Herra Krsnan kolme Visnu-laajentumaa määräävät kaikista 
aineellisen maailman toiminnoista. Näitä purisoita kutsutaan inkarnaa- 
tioiksi. Sellaiset ihmiset, jotka eivät tunne tiedettä Jumalasta (Krsnasta), 
ajattelevat yleensä, että tämä aineellinen maailma on tarkoitettu elävien 
olentojen nautintoa varten ja että elävät olennot itse ovat purusoita — 
aineellisen energian aikaansaajia, hallitsijoita ja nauttijoita. Bhagavad- 
gitän mukaan tällainen ateistinen johtopäätös on kuitenkin väärä. Tässä 
neljännessä säkeessä sanotaan, että Krsna on aineellisen ilmentymän 
alkuperäinen syy, ja tämä vahvistetaan myös Srimad-Bhägavatamissa. 
Aineellisen ilmentymän ainekset ovat Herran erillisiä energioila. Brah- 
majyoti, persoonattomuustfilosofien lopullinen päämäärä, on henkisessä 
taivaassa ilmenevää henkistä energiaa. Bralmajyotissa ei ole henkistä 
monimuotoisuutta, kuten Vaikunthalokilla, mutta persoonattomuusfilo- 
sofit pitävät silti bra/uajyotia lopullisena ja ikuisena päämääränä. Param- 
ätmä-ilmentymä on KsirodakasSäyi-Visnun väliaikainen, kaikkialla vallit- 
seva aspekti. Paramätmä-ilmentymä ei ole ikuinen henkisessä maailmassa. 
Tosiasiallinen Absoluuttinen Totuus on Jumaluuden Ylin Persoonallisuus 
Krsna. Hän on täydellinen, energioita virtaava henkilö, jolla on erilaisia 
erillisiä ja sisäistä voimia. 

Kuten edellä on mainittu, aineellinen energia koostuu kahdeksasta pää- 
asiallisesta ilmentymästä. Näistä kahdeksasta ensimmäistä viittä, nimittäin 
maata, vettä, ilmaa, tulta ja eetteriä, kutsutaan viideksi mahtavaksi tai 
karkeaksi luomukseksi, ja niihin kuuluu myös viisi aistikohdetta. Nämä 
viisi aistikohdetta ovat ääni, kosketus, muolo, maku ja tuoksu. Aineelli- 
sessa tieteessä tutkitaan ainoastaan näitä kymmentä elementtiä. Materia- 
listit ovat kuitenkin laiminlyöneet kolmen jäljellä olevan ilmentymän — 
mielen, älyn ja väärän minätunteen — tutkimisen. Mielen liikkeitä tutki- 
vat filosofit eivät hekään ole täydellisiä tiedossaan, sillä he eivät tiedä, 
että Krsna on kaikkien mielentoimintojen pohjimmainen lähde. Väärä 
minätunto — tunne siitä, että ”minä olen” ja “minä omistan” — on ainecl- 
lisen olemassaolon pohjimmainen periaate, ja siihen kuuluu kymmenen 
aistielintä aineellisia toimintoja varten. Äly viittaa aineellisen luomuk- 
sen kokonaisuuteen, jota kutsutaan mahat-tattvaksi. Herran kahdeksasta 
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erillisestä energiasta ilmentyy siis aineellisen maailman kaksikymmen- 
täneljä alkuelementtiä, joita tutkitaan ateistisessa sääkhya-filosofiassa. 
Nämä kaksikymmentäneljä elementtiä ovat alun perin virranneet Krsnan 
energioista, ja ne ovat erillään Hänestä Itsestään, mutta ateistiset sääkhya- 
filosofit eivät vähäisen tietonsa vuoksi tiedä, että Krsna on kaikkien syi- 
den alkusyy. Sänikhya-lilosofian tutkimuskohde on siis pelkästään Krsnan 
ulkoisen energian ilmentymä, kuten Bhagavad-gltässa on selitetty. 


5. SÄE 
stafi YKI (dia 4 чац! 
slag хетта чй& чч элд U N 


apareyam itas tv апуйт 
prakrtini viddhi me param 

jiva-bhatäm mahä-bäho 
yayedamƏ dharyate jagat 


арага — alempi; iyam— tämä; itah—tšámšn lisäksi; ги — mutta; anyäm — 
toinen; prakrtim— energia; viddhi— yritä vain ymmärtää; me— Minun; 
рағат — ylempi; jiva-bhitäm— käsittää elävät olennot; mahä-bäho—oi 
mahtava-aseinen; yaya — jotka; idam— tätä; dharyate — käyttävät tai hyö- 
dyntävät; jagat — aineellinen maailma. 


Oi mahtava-aseinen Arjuna, lisäksi Minulla on myös toinen, korkeampi 
energiani, johon kuuluvat tämän aineellisen, alemman luonnon voimava- 
roja hyödyntävät elävät olennot. 


MERKITYS: Tässä sanotaan selvästi, että elävät olennot kuuluvat Kor- 
keimman Herran ylempään luontoon (eii energiaan). Alempi energia on 
ainetta, joka ilmenee erilaisina elementteinä, kuten maana, vetenä, tulena, 
ilmana, eetterinä, mielenä, älynä ja vääränä minätuntona. Aineellisen 
luonnon karkeat ilmentymät (kuten maa) ja hienojakoiset ilmentymät 
(kuten mieli) ovat alemman energian tuotteita. Elävät olennot, jotka hyö- 
dyntävät näitä alempiarvoisia enerpioita eri tarkoituksia varten, kuulu- 
vat Korkeimman Herran ylempään energiaan, ja juuri tämän energian 
ansiosta koko aineellinen maailma toimii, Kosmisella ilmentymällä ei ole 
voimaa toimia, ellei korkeampi energia, elävä olento, liikuta sitä. Ener- 
gianlähde hallitsee aina energioitaan; sen vuoksi Herra hallitsee aina elä- 
viä olentoja — heillä ei ole itsenäistä olemassaoloa. Elävät olennot eivät 
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milloinkaan ole yhtä voimallisia kuin Herra, kuten tyhmät ihmiset luu- 
levat. Sromad-Bhägavatamissa (10.87.30) kuvataan seuraavasti Herran ја 
elävien olentojen välistä eroa: 


aparimitä dhruvās tanu-bhrto yadi sarva-gatäs 
tarhi na $äsyateti niyamo dhruva netarathä 

ajani ca yan-mayam tad avintucya niyantr bhavet 
samam anujänatäm yad amatam mata-dustatayä 


”Oi Korkein Ikuinen! Jos ruumiillistuneet elävät olennot olisivat ikui- 
sia ja kaikkialla vallitsevia kuten Sinä, he eivät olisi Sinun hallinnassasi. 
Mutta jos elävät olennot hyväksytään Sinun Ylhäisyytesi pikkuruisiksi 
energioiksi, on selvää, että he ovat Sinun korkeimmassa hallinnassasi. 
Todellinen vapautuminen merkitsee sen vuoksi sitä, että elävät olennot 
antautuvat Sinun valtaasi, ja tuo antautuminen (ексе heidät onnelliseksi. 
He voivat olla hallitsijoita ainoastaan tuossa alkuperäisessä, luonnollisessa 
asemassaan. Rajallisen tietomääränsä kahlitsemat monistit, jotka julista- 
vat, että Jumala ja elävät olennot ovat kaikissa suhteissa yhtä, ovat itse 
asiassa valheellisen ja epäpuhtaan näkemyksen harlaanjohtamia.” 

Korkein Herra, Krsna, on ainoa hallitsija, ja kaikki elävät olennot ovat 
Hänen valtansa alaisuudessa. Elävät olennot kuuluvat Hänen ylempään 
energiaansa, sillä heidän olemassaolonsa on laadultaan yhtä Korkeim- 
man kanssa. Heillä ei ole kuitenkaan milloinkaan yhtä paljon voimaa 
kuin Herralla. Käyttäessään hyväkseen karkeaa ja hienojakoista alem- 
paa energiaa (ainetta) ylempi energia eli elävä olento unohtaa todellisen, 
henkisen mielensä ja älykkyytensä. Tämä unohdus johtuu aineen vaiku- 
tuksesta elävään olentoon. Mutta kun elävä olento vapautuu harhaan- 
johtavan aineellisen energian vaikutusvallasta, hän saavuttaa muktin eli 
vapautuksen. Väärä minätunne saa elävän olennon ajattelemaan aineel- 
lisen harhan vaikutuksesta: ”Minä olen ainetta ja aineelliset saavutukset 
kuuluvat minulle.” Elävä olento oivaltaa todellisen asemansa vapautues- 
saan kaikista aineellisista käsityksistä sekä siitä luulosta, että hän voisi 
kaikissa suhteissa tulla yhdeksi Jumalan kanssa. Gitässa vahvistetaan siis 
selvästi, että elävä olento on yksi Krsnan moninaisista energioista, ja 
kun tämä energiamuoto vapautuu aineen liasta, se tulee täysin tietoiseksi 
Krsnasta eli saavuttaa vapautuksen. 


6. SÄE 


чч ym aavisguura À 
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etad-yonini bhiitäni 
загуйпйу upadhäraya 

айат krtsnasya jagatah 
prabhavah pralayas tathă 


etat —nämä kaksi luontoa; yonini—jonka syntymän lähde; bhätäni — 
kaikki luotu; sarväni—kaikki; id—siten; upadhäraya—tiedä; aham — 
Minä: &rtsnasya— kaikki sisältävä; jagatah— maailman; prabhavah— 
ilmentymän lähde; pralayalt — hävitys; tathä— kuten myös. 


Kaikki luodut ovat syntyisin näistä kahdesta luonnosta. Voit olla varma, 
että Minä olen kaiken tässä maailmassa olemassa olevan, niin aineellisen 
kuin henkisenkin, alkulähde ja tuho. 


MERKITYS: Kaikki olemassa oleva on aineen ja hengen tuotosta. Henki 
on luomisen perusperiaate ja aineen aikaansaaja. Henki ei synny, kun aine 
saavuttaa jonkin tietyn kehitystason, vaan aineellinen maailma ilmentyy 
vain henkisen energian pohjalta. Aineellinen ruumis kehittyy, koska siinä 
on läsnä henki; lapsi kasvaa vähitellen pojaksi ja sitten mieheksi ruumiis- 
saan valkultavan ylemmän energian, henkisen sielun, voimasta. Samalla 
tavoin koko jättiläismäisen maaitmankaikkeuden kosminen ilmentymä 
kehittyy maailmankaikkeuden Ylisielun, Visnun, läsnäolon voimasta. 
Henki ja aine, jotka yhdistyvät ilmentääkseen tämän jättiläismäisen maail- 
mankaikkeuden muodon, ovat siksi alun perin Herran kaksi eri ener- 
giaa. Herra on siis kaiken alkuperäinen syy. Herran pienen pieni osanen, 
elävä olento, voi aineellista energiaa käsittelemällä rakentaa suuren pil- 
venpiirtäjän, valtavan tehtaan tai suurkaupungin, mutta hän ei pysty luo- 
maan suurta maailmankaikkeutta. Suuren maailmankaikkeuden alkusyy 
on suuri sielu, Ylisielu, ja Krsna, Korkein, on niin suuren sielun kuin pien- 
tenkin sielujen alkusyy. Herra on siksi kaikkien syiden alkusyy. Tämä vah- 
vistetaan Katha Upanisadissa (2.2.13): nityo nityänärh cetana$ cetanänäm. 


7. SÄE 
ич: qeq; агарса чача | 
п найс Ч JA norm Sa Ú ç || 


mattah paratarani папуа! 
kiñcid asti dhanañjaya 

mayi sarvam idari protarh 
siltre mani-ganä iva 
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mattah — Minun lisäkseni: para-taram— ylempi; na—ei; anyat kincit — 
mitään muuta: asti — ole; dhanañjaya— oi rikkauksien valloittaja; mayi— 
Minussa: sarvam— kaikki olemassa oleva; idani--jonka me näemme; 
protam—on pujotettu; siäeme—nauhaan; mani-ganal— helmet; iva— 
kuten, 


Oi rikkauksien valloittaja, ei ole olemassa Minua korkeampaa totuutta. 
Kaikki lepää Minussa kuten helmet nauhassa. 


MERKITYS: Yleisesti kiistellään siitä, onko Korkein Absoluuttinen 
Totuus persoonallinen vai persoonaton. Bltagavad-gttän mukaan Abso- 
luuttinen Totuus on Jumaluuden Persoonallisuus, Sri Krsna, ja tämä vah- 
vistetaan joka sivulla. Erityisesti tässä säkeessä painotetaan, että Abso- 
luuttinen Totuus on henkilö. Myös Brahma-sanilitässä vahvistetaan, että 
Jumaluuden Persoonallisuus on Korkein Absoluuttinen Totuus: jsvarahi 
ратта! krsnah sac-cid-änanda-vigrahah. Tämä merkitsee, että Korkein 
Absoluuttinen Totuus, Jumaluuden Persoonallisuus, on Herra Krsna, 
alkuperäinen Herra ja kaiken ilon lähde, Govinda, jonka ikuinen muoto 
on täynnä autuutta ja tietoa. Nämä auktoriteetit eivä jätä epäilystäkään 
siitä, etteikö Absoluuttinen Totuus olisi Korkein Henkilö, kaikkien syi- 
den alkusyy. Persoonattomuusfilosofit perustavat väitteensä Svetäsvatara 
Upanisadin säkeelle (3.10): tato yad uttarataramn tad агйрат anämayam / 
ya etad vidur атпаѕ te bhavanti athetare duhkham eväpiyanti. ”Aineel- 
lisessa maailmassa Brahmä, maailmankaikkeuden ensimmäinen elävä 
olento, on kaikista puolijumalista, ihmisolennoista ja alemmista eläimistä 
mahtavin. Brahmän yläpuolella on kuitenkin Transsendenssi, jolla ei ole 
aineellista muotoa ja jota aine ei likaa. Jokainen, joka tuntee Hänet, 
kohoaa myös transsendentaaliseen asemaan, mutta ne jotka eivät tunne 
Häntä, joutuvat kärsimään aineellisen maailman kurjuuksista.” 

Persoonattomuusfilosofian kannattajat painottavat eniten sanaa ari- 
pam. Mutta tämä sana ei viittaa mihinkään persoonatlomaan. Se mer- 
kitsee aistien ulottumattomissa olevaa ikuista, autuuden ja tiedon täyttä- 
mää muotoa, jota edellä mainitussa Brahma-sanihitän säkeessä kuvailtiin. 
Myös muissa $vetä$vatara Upanisadin säkeissä (3.8-9) sama asia vahvis- 
tetaan seuraavasti: 


vedäham etari purusami mahäntam 
äditya-varnani tamasah parastät 

tam eva vidvän ati mrtyum eti 
nanyah pantha vidyate 'yanäya 
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yasmät ратат naparam asti kiñcid 
yasinän näniyo no jyäyo sti kincit 

vrksa iva stabdho divi tisthaty ekas 
{епейат pärnam purusena sarvam 


"Minä tunnen Jumaluuden Ylimmän Persoonallisuuden, joka on kaik- 
kien aineellisten, pimeydestä syntyneiden käsitysten ulottumattomissa. 
Ainoastaan se, joka tuntee Herran, voi irtautua syntymän ja kuoleman 
kahleista. Ei ole muuta tietä vapautukseen kuin tieto tuosta Korkeim- 
masta Henkilöstä.” 

"Ei ole olemassa tuota Korkeinta Henkilöä ylempää totuutta, sillä Hän 
on kaikkien yläpuolella. Hän on pienintäkin pienempi, ja Hän on suu- 
rempi kuin suurin. Hän on kuin hiljainen puu, ja Hän valaisee transsen- 
dentaalisen taivaan, ja aivan kuten puu levittää juuriaan, Hänen ener- 
giansa leviävät kaikkialle.” 

Näiden säkeiden perusteella voimme päätellä, että Korkein Absoluut- 
tinen Totuus on Jumaluuden Ylin Persoonallisuus, joka levittäytyy kaik- 
kialle moninaisissa aineellisissa ja henkisissä energioissa. 


8. SÄE 


тїз sida muka эЛ: | 
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raso 'ham apsu kaunteya 
prabhäsmi $a$i-stiryayoh 

pranavah sarva-vedesu 
$abdah khe paunusam nrsu 


rasah— maku; аһат— Minä; apsu— vedessä; kaunteya—oi Kuntin poi- 
Ка: prabhä— valo; asmi— Minä olen; sasi-siääryayoh— kuun ja auringon; 
pranavah— kolme kirjainta a-u-m; sarva — kaikissa; vedesu— Мееда-Кіг- 
joissa; $Sabdah—äänivärähtely; khe—eetterissä; paurusam— Куку; nrsu 
—ihmisissä. 


Oi Kuntin poika, Minä olen veden maku, auringon ja kuun valo ja Veeda- 
mantrojen tavu om, Minä olen äänivärähtely cetterissä ja kyky ihmisessä. 


MERKITYS: Tämä säe selittää, kuinka Herra on läsnä kaikkialla erilais- 
ten aineellisten ja henkisten energioidensa välityksellä. Korkein Herra 
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ymmärretään aluksi Hänen erilaisista voimistaan, ja tällä tavoin voidaan 
oivaltaa Hänen persoonaton aspektinsa. Aivan kuten aurinkoa hallitseva 
puolijumala on henkilö, josta me havaitsemme hänen kaikkialle levit- 
täytyvän energiansa, auringonsäteilyn, samalla tavoin Herra havaitaan 
Hänen kaikkialle levittäytyvistä energioistaan, vaikka Hän elää aina ikui- 
silla asuinsijoillaan. Veden maku on veden aktiivinen periaate. Kukaan 
ei pidä meriveden juomisesta, sillä veden puhdas maku on siinä sekoit- 
tunut suolan makuun. Veden viehätys perustuu sen maun puhtauteen, ja 
tämä puhdas maku on yksi Herran energioista. Persoonattomuusfiloso- 
fit havaitsevat Herran läsnäolon vedessä sen mausta, ja persoonalliseen 
Absoluuttiin uskovat filosofit ylistävät puolestaan Herraa, koska Hän on 
ystävällisesti antanut meille maittavaa veltä janomme sammuttamiseen, 
Herran läsnäolo voidaan havaita tällä tavoin. Persoonattoman ja persoo- 
nallisen Jumala-käsityksen välillä ei ole tosiasiassa mitään ristiriitaa. Jos 
ihminen tuntee Jumalan, hän ymmärtää sekä persoonattoman että per- 
soonallisen käsityksen olevan samanaikaisesti läsnä kaikessa eikä mitään 
ristiriitaa ole. Sen vuoksi Herra Caitanya vakiinnutti ylevän oppinsa acin- 
tya-bheda- ja abheda-tattvasta — samanaikaisesta ykseydestä ja erillisyy- 
destä. 

Auringon ja kuun valo virtaa alun perin brahmajyotista, Herran persoo- 
nättomasta sädehohdosta, ja jokaisen Veeda-hymnin alussa oleva pranava 
eli отКайга on (ranssendentaalinen äänivärähtely Korkeimman Herran 
tervehtimiseksi. Koska persoonattomuusfilosofit pelkäävät kutsua Kor- 
keinta Herraa Krsnaa jollakin Hänen lukemattomista nimistään, he mie- 
luummin mietiskelevät transsendentaalista omikara-sointua. Mutta he 
eivät tiedä, että отаға edustaa myös Кгѕпаа. Krsna-tietoisuus kattaa 
kaiken, ja sellainen ihminen on siunattu, joka tietää, mitä Krsna-tietoisuus 
on. Ne jotka eivät tunne Krsnaa, ovat harhan vallassa. Tieto Krsnasta mer- 
kitsee siksi vapautumista, ja tietämättömyys Hänestä saa aikaan orjuuden. 


9. SÄE 


yà va: yleni a Jaaa (aa | 
Ila неч «чайЁн ачаҹ̧ и $ 1 


punyo gandhah prthivyärit ca 
teJa$ casmi vibhävasau 
jivanam sarva-bhuitesu 
араў cäsmi tapasvisu 
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punyali— alkuperäinen; gandhah— tuoksu; prthivyäm— maassa; ca— 
myös; tejal — lämpö; ca— myös; asmi-—- Minä olen; vibhävasau— tulessa; 
jivanam— elämä; sarva— kaikissa; bhätesu— elävissä olennoissa; tapah — 
itsekuri; ca— myös; asmi— Minä olen; tapasvisu—itsekurin harjoitta- 
jissa, 


Minä olen maan alkuperäinen tuoksu ja tulen lämpö, Minä olen kaiken 
eläviin elämä, ja Minä olen kaikkien askeettien itsekuriharjoitukset. 


MERKITYS: Punya merkitsee sellaista, jota ei voida hajoittaa osiin; 
punya on alkuperäinen. Aineellisessa maailmassa kaikella on tietty tuok- 
sunsa, kuten kukan tuoksu, maan tuoksu, veden tuoksu, tulen ja ilman 
tuoksu. Krsna on se sekoittamaton, alkuperäinen tuoksu, joka tunkeutuu 
kaikkialle. Kaikella on myös erityinen alkuperäinen makunsa, jota voi- 
daan muuttaa kemikaaleilla. Kaikella alkuperäisellä on siis jokin tuoksu 
ja jokin maku. Vibhävasu merkitsee tulta. Ilman tulta me emme voi pyö- 
rittää tehtaita tai laittaa ruokaa. Tuo meille niin välttämätön tuli on Krsna. 
Krsna on tulen lämpö. Veeda-lääketieteen mukaan ruoansulatushäiriöihin 
on syynä vatsan liian alhainen lämpötila. Tulta tarvitaan siis jopa ruoansu- 
latukseen. Krsna-tietoisuutta harjoittamalla ihminen tulee tietoiseksi siitä, 
että Krsna on saanut aikaan maan, veden, tulen, ilman, kaikki aktiiviset 
periaatteet, kaikki kemikaalit ja kaikki aineelliset elementit. Ihmisen elä- 
män pituus riippuu myös Krsnasta, ja Krsnan armosta ihminen voi piden- 
tää tai lyhentää elämäänsä. Krsna-tietoisuus vaikuttaa siis kaikessa. 


10. SÄE 
sisi HI неч (Ag TU AJAT | 
наара dseskaamea і ?o | 


Бат тат sarva-bDhiitänäri 
viddhi partha sanätanam 

buddhir buddhimatäm asmi 
tejas tejasvinäm aham 


bijarn — siemen; mäm— Minut; sarva-bhätänäm— kaikkien elävien olen- 
tojen; viddhi— yritä ymmärtää; pärtha— oi Prthän poika: sanätanam— 
alkuperäinen, ikuinen; buddhih—äly; buddhi-matäm— älykkäiden; as- 
mi— Minä olen; tejal — urhoollisuus; tejasvinäm— voimallisten; aham — 
Minä olen. 
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Oi Prthän poika, tiedä, että Minä olen kaiken olemassa olevan alkuperäi. 
nen siemen. Minä olen älykkäiden äly ja mahtavien michuus. 


MERKITYS: Bijam merkitsee sicmentä; Krsna on kaiken siemen. Eläviä 
olentoja on erilaisia, niin liikkuvia kuin liikkumattomiakin. Linnut, vil- 
lieläimet, ihmiset ja monet muut olennot pystyvät liikkumaan, kun taas 
puut ja kasvit kuuluvat liikkumattomiin olentoihin ja pystyvät vain seiso- 
maan paikallaan. On olemassa yhteensä 8 400 000 eri elämänlajia, joista 
jotkut ovat liikkuvia ja jotkut liikkumattomia, ja kaikkien näiden eri lajien 
elämän antava siemen on Krsna, Kuten Veeda-kirjallisuudessa sanotaan, 
kaikkeus virtaa Brahmanista eli Korkeimmasta Absoluuttisesta Totuu- 
desta. Krsna on Parabrahman, Korkein Henki. Brahman on persoona- 
ton ja Parabrahman on persoonallinen. Bhagavad-gitässa selitetään, että 
persoonaton Brahman kuuluu osana Krsnan persoonalliseen olemuspuo- 
leen. Krsna on siis kaiken alkulähde. Hän on kaiken juuri. Kuten puun 
juuret ravitsevat koko puun, samalla tavoin Krsna, kaikkeuden alkuperäi- 
nen juuri, ylläpitää kaikkia tässä aineellisessa ilmentymässä. Tämä vah- 
vistetaän myös Veeda-kirjallisuudessa (Katha Upanisad 2.2.13): 


nityo nityänäm cetana$ cetanänäm 
eko bahänäm yo vivadhäti катан 


Hän on kaikkien ikuisten olentojen joukossa korkein ikuinen olento. Hän 
on kaikkien elävien olentojen joukossa korkein elävä olento, ja Hän yksin 
ylläpitää kaikkea elämää. Kukaan ei voi toimia ilman älyä, ja Krsna sanoo 
myös, että Hän on kaiken älykkyyden alkuperä. Ellei ihminen ole älykäs, 
hän ei pysty ymmärtämään Jumaluuden Ylintä Persoonallisuutta, Krsnaa. 


11. SÄE 


JO 91 J PRAA | 
чаг! JAY «тЇп vas 0 99 I 


balanı balavatäni cähani 
käma-räga-vivarjitam 

dharmäviriddho bhütesu 
kāmo 'smi bharatarsabha 


balam— voima; bala-vatäm— vahvojen; ca—ja; alam —Minä olen; kā- 
ma— intohimo; räga— ja kiintymys; vivarjitam— vailla; dharma-avirmidd- 
ha—joka ci sodi uskonnollisia periaatteita vastaan: bhūtesu— kaikissa 
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olennoissa; катай — sukupuolielämä; asmi— Minä olen; bharata-rsab- 
ha— oi Bhäratojen herra. 


Oi Bhäratojen herra [Arjuna], Minä olen niiden vahvojen voima, jotka 
ovat vapautuneet intohimosta ja toiveista, Minä olen sellainen sukupuo- 
liclämä, joka ci ole uskonnollisten periaatteiden vastaista. 


MERKITYS: Vahvan ihmisen on käytettävä voimansa heikkojen suojele- 
miseen, ei omien aggressioiden purkamiseen. Uskonnollisten periaattei- 
den (dharman) mukaisen sukupuolielämän tarkoituksena on vastaavasti 
lasten siittäminen eikä mikään muu. Vanhempien velvollisuus on kasvat- 
taa jälkeläisistään Krsna-tietoisia. 


12. SÄE 


а da абе эпе ТЕА A | 
ma vald «Ра я as qç Q аи 9 1 


ya caiva sättvikä bhävä 
räjasäs tämasät са ye 
matta eveti tän viddhi 
na tv аһат {ези te mayi 


ye—kaikki mikä; ca— ja; eva— varmasti; sattvikält — hyvyydessä; bha- 
väh— olotilat: га]азай — intohimoisuuden laadun vallassa; (атазаһ—1\їе- 
tämättömyyden laadun vallassa; ca— myös; ye—kaikki mikä; mattah— 
Minusta; eva — varmasti; iti—siten; tän — nuo; viddli— yritä ymmärtää; 
па — et; tu — mutta; aham— Minä; tesu—niissä; te—ne; mayi-— Minussa. 


Tiedä, енй kaikki olotilat — niin hyvyys, intohimoisuus kuin tietämättö- 
myyskin — ovat ilmentyneet Minun enerpiastani. Minä olen eräässä mie- 
lessä kaikki, mutta Minä olen silti riippumaton. Aincellisen Juonnon ilme- 
nemismuodot civät vaikuta Minuun, vaan ne päinvastoin sisältyvät Minun 
olemukseeni. 


MERKITYS: Kaikki aineelliset toimet tässä maailmassa tapahtuvat ai- 
neellisen luonnon kolmen eri ilmenemismuodon eli laadun vaikutuksesta. 
Vaikka nämä laadut ovat virranneet Korkeimmasta Herrasta, Krsnasta, 
ne eivät vaikuta Häneen. Vaikka itse lainlaatija, kuningas, onkin lakien 
ulottumattomissa, kansalaista voidaan rangaista valtion lakien ja mää- 
räysten nojalla. Samalla tavoin, vaikka aineellisen luonnon eri laadut — 
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hyvyys. intohimoisuus ja tietämättömyys — virtaavatkin kaikki Korkeim- 
masta Herrasta, Krsnasta, Hän ei Itse ole aineellisen luonnon vaikutusval- 
lassa. Sen vuoksi Häntä kutsutaan nirgunaksi, mikä merkitsee, että vaikka 
nämä кипа: eli luonnon ilmenemismuodot ovatkin lähtöisin Hänestä, пе 
eivät vaikuta Häneen. Tämä on yksi Bhagavänin, Jumaluuden Ylimmän 
Persoonallisuuden, erityisistä ominaisuuksista. 


13. SÄE 


НН ааа зри. 
зї ERI: RAAF U 935 II 


tribhir guna-mayair bhävair 
ebhih sarvam idamı jagat 
тоййат näbhijänäti 
mam ebhyah param avyayam 


tribhih — kolme; guna-mayaih—koostuu gunista; bDhavailt — olemassa- 
olontilojen; ebhih— kaikki nämä; sarvam— koko; idam— tämä; jagat — 
maailmankaikkeus; molhitam —harhauttama; na abhijänäti-ei tunne; 
mäm- Minua; ерлуал — näiden yläpuolella; param — Korkein; avyayam 
— loppumaton. 


Näiden luonnon kolmen ilmenemismuodon (hyvyyden, intohimoisuuden 
ja tietämättömyyden] harhauttamana kukaan maailmassa ci tunne Minua, 
joka olen näiden laatujen yläpuolella ja ehtymätön, 


MERKITYS: Aineellisen luonnon kolme ilmenemismuoloa eli laatua 
ovat lumonnect koko maailman. Näiden kolmen laadun hämmentämät 
olennot eivät voi ymmärtää, että Korkein Herra, Krsna, on tämän aineel- 
lisen luonnon ulottumattomissa. 

Jokaisella aineellisen luonnon vaikutusvallassa elävällä olennolla on 
lietynlainen ruumis ja siihen sopiva tietynlainen psyykkinen ja biologinen 
toimintatapa. On olemassa neljänlaisia ihmisiä, jotka kaikki toimivat ai- 
neellisen luonnon kolmen eri ilmenemismuodon vaikutuksessa. Puhtaan 
hyvyyden vallassa toimivaa ihmistä kutsutaan bramiiniksi, täysin intohi- 
moisuuden vallassa toimivaa henkilöä kutsutaan ksatriyaksi, ja intohimoi- 
suuden ja tielämättömyyden vallassa toimivaa ihmistä vaisyaksi. Täysin 
tietämättömyyden hallitsemaa kutsutaan $ädraksi. Näiden luokkien ala- 
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puolella ovat eläimet ja eläimellistä elämää viettävät ihmiset. Nämä mää- 
ritelmät eivät kuitenkaan ole pysyviä. Oli ihminen sitten bramiini, ksa- 
triya, vai$ya tai mikä tahansa, hänen elämänsä on aina väliaikainen. Mutta 
vaikka elämämme kestääkin vain hetken emmekä tiedä, minne menemme 
seuraavassa elämässä, samastamme itsemme aineelliseen ruumiiseemme 
Krsnan harhaanjohtavan energian vaikutuksesta ja pidämme itseämme 
amerikkalaisena, intialaisena tai venäläisenä, bramiinina, hinduna, musli- 
mina jne. Jouduttuamme tällä tavoin aineellisen luonnon ilmenemismuo- 
tojen kahleisiin me unohdamme Jumaluuden Ylimmän Persoonallisuu- 
den, joka on näiden laatujen ulottumattomissa. Siksi Herra Krsna sanoo, 
että luonnon kolmen laadun harhauttamat elävät olennot eivät ymmärrä, 
että tämän aineellisen maailman taustalla vaikuttaa Jumaluuden Ylin Per- 
soonallisuus. 

On olemassa monenlaisia eläviä olentoja, kuten ihmisiä, puolijumalia ja 
eläimiä, ja jokainen heistä on aineellisen luonnon vaikutusvallassa unoh- 
tanut ylimaallisen Jumaluuden Persoonallisuuden. Intohimoisuuden ja 
tietämättömyyden ja jopa hyvyyden hallitsemat ihmiset eivät voi ymmär- 
tää Absoluuttisesia Totuudesta enempää kuin persoonattoman Brahman- 
olemuspuolen. Korkeimman Herran persoonallinen olemus, joka on 
täynnä kauneutta. mahtia, tietoa, voimaa, kuuluisuutta ja kieltäymystä, 
saa heidät hämmentymään. Jos edes hyvyyden valtaamat ihmiset eivät voi 
ymmärtää Häntä, mitä toivoa on intohimoisuuden ja tietämättömyyden 
hallitsemilla ihmisillä? Krsna-tietoisuus on aineellisen luonnon kaikkien 
laatujen eli ilmenemismuotojen yläpuolella, ja ne jotka vakaasti harjoit- 
tavat Krsna-tietoisuutta, ovat todella vapautettuja. 


14. SÄE 


аа DN To чч MA area! | 
па Я яч че ala ЧО 98 M 


daivi hy esa guna-mayt 
mama mäyä duratyayä 

mäm eva ye prapadyante 
nmäyäm etäm taranti te 


daivi— ylimaallinen; hi— varmasti; esä— tämä; guna-mayi— koostuen al- 
neellisen luonnon kolmesta laadusta; mama— Minun; mäyä— energia; 
duratyayä — hyvin vaikea voittaa; män -— Minulle; eva — varmasti; ye— 
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ne jotka; prapadyante—antautuvat; mäyäm etäm— tämän harhaanjoh- 
lava energia; taranti— ylittävät; re—he. 


Tämä Minun jumalainen energiani, joka koostuu aineellisen luonnon kol- 
mesta ilmenemismuodosta, on hyvin vaikea valloittaa. Minulle antautu- 
neet voivat kuitenkin ylittää sen helposti. 


MERKITYS: Jumaluuden Ylimmällä Persoonallisuudella on lukematto- 
mia eri energioita, jotka kaikki ovat jumalaisia. Vaikka elävät olennot 
ovat osia Hänen energioistaan ja siksi jumalaisia, heidän alkuperäinen, 
korkeampi voimansa on peittynyt, koska he ovat yhteydessä aineelliseen 
energiaan. Aineellisen energian peittämä elävä olento ei pysty enää voit- 
lamaan aineen vaikutusta. Kuten aiemmin on sanottu, sekä aineellinen 
että henkinen maailma ovat virranneet Jumaluuden Ylimmästä Persoo- 
nallisuudesta, ja siksi ne molemmat ovat ikuisia. Elävät olennot kuulu- 
vat Herran ikuiseen korkeampaan luontoon, mutta alemman luonnon eli 
aineen likaamina heidän harhansa on myös ikuinen. Ehdollistunutta sie- 
lua kutsutaan nitya-baddhaksi eli ikuisesti ehdollistuneeksi. Kukaan ei voi 
jäljittää hänen ehdollistumisensa tiettyä ajankohtaa. Hänen vapautumi- 
sensa aineellisen luonnon kahleista on hyvin vaikeaa, sillä vaikka aineelli- 
nen luonto onkin alempaa energiaa, sitä hallitsee korkein tahto, johon 
elävä olento ei pysty vaikuttamaan. Alempi, aineellinen luonto, on tässä 
määritelty jumalaiseksi, koska se on yhteydessä Jumaluuteen ja toimii 
jumalaisen tahdon mukaisesti. Vaikka aineellinen luonto kuuluu alem- 
paan energiaan, se toimii jumalaisen tahdon alaisena hyvin ihmeellisellä 
tavalla kosmisen ilmentymän luomisessa ja hävittämisessä. Veeda-kir- 
joissa tämä vahvistetaan seuraavasti: тауйт tu prakrtim vidyän mäyi- 
пат tu mahesvaram — ”Vaikka maya (harha) on valheellinen eli väliai- 
kainen, sen määrääjänä on korkein taikuri, Jumaluuden Persoonallisuus, 
jota kutsutaan Mahe$varaksi, ylimmäksi hallitsijaksi." (Sveräsvatara Upa- 
nisad 4.10) 

Sana guna merkitsee myös köyttä; harhan köydet ovat tiukasti sitoneet 
ehdollistuneen sielun pauloihinsa. Mies, jonka jalat ja kädet on sidottu, ei 
voi itse vapauttaa itseään — jonkun toisen on autettava häntä. Koska köy- 
sin sidottu ihminen ei voi vapauttaa toista samalla tavoin sidottua, pelas- 
tajan täytyy itse olla vapautettu. Siksi ainoastaan Herra Krsna tai Hänen 
aito ja vilpitön edustajansa, henkinen opettaja, voi vapauttaa ehdollistu- 
neen sielun. Ilman tällaista ylemmältä taholta tulevaa apua ihminen ei 
voi vapautua aineellisen luonnon kahleista. Ainoastaan antaumukselli- 
nen palvelu eli Krsna-tietoisuus voi suoda hänelle vapautuksen. Krsna, 
harhaanjohtavan energian Herra, voi määrätä tuon voittamattoman ener- 
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gian vapauttamaan ehdollistuneen sielun kahleistaan. Tämän Hän tekee 
aiheettomasta armostaan Hänelle antautunutta sielua kohtaan ja sen isäl- 
lisen kiintymyksen vuoksi, jota Hän tuntee eläviä olentoja, alun perin rak- 
kaita poikiaan, kohtaan. Herran lootusjalkojen juureen antautuminen on 
siksi ainoa keino päästä vapaaksi aineellisen luonnon tiukoista pauloista. 

Sanat mäm eva ovat myös merkittävät. Mäm merkitsee yksinomaan 
Krsnalle (Visnulle), ei Brahmälle eikä Sivalle. Vaikka Brahmä ja Siva 
ovatkin erittäin yleviä sieluja ja miltei Visnun veroisia, nämä rajo-gunan 
(intohimon) ja tamo-gunan (tietämättömyyden) inkarnoitumat eivät pysty 
vapauttamaan ehdollistunutta sielua mäyän kahleista. Sekä Brahma että 
Siva ovat toisin sanoen mäyän vaikutusvallassa, mutta Visnu on mäyän 
valtias ja voi siksi vapauttaa ehdollistuneen sielun. Veedoissa (Svetä$- 
vatara Upanisad 3.8) tämä vahvistetaan säkeessä tam eva viditvä — 
”Ainoastaan Krsnan ymmärtäminen voi suoda ihmiselle vapauden." Jopa 
Siva vakuuttaa, että vapautuminen voidaan saavuttaa ainoastaan Visnun 
armosta. Hän sanoo: mukti-pradätä sarvesäm visnur eva na sam$ayah — 
”Visnu on epäilyksettä kaikkien vapauttaja.” 


15. SÄE 


чощ == ЧЕ: MTV At | 
mamaa IA MAMIÄA: Ú PL |! 


па mäm duskrtino mädhäh 
prapadyante narädhamäli 

maäynyäpahrta-jiänä 
äsuram bhävam asritäh 


na—ei; mam— Minulle: duskrtinah — roistot; mudhali— typerät; prapad- 
yante— antautua; nara-adhamäh—ihmiskunnan alhaisimmat; mäyäayä — 
iliusorisen energian; аралга —varastama; jäänäh —jonka tieto; äsuram 
-—demoninen; bhävam— luonto; äsritäh — hyväksyen. 


Ne karkean typerät roistot, ihmiskunnan alhaisimmat, joiden tiedon 
harha on vienyt ja joilla on demonien ateistinen luonne, eivät antaudu 
Minulle, 


MERKITYS: Bhagavad-gitässa sanotaan, että yksinkertaisesti antautu- 
malla Korkeimman Henkilön Krsnan lootusjalkojen juureen ihminen voi 
ylittää aineellisen luonnon ankarat lait. Nyt voidaan sitten kysyä, mistä 
syystä kaikki korkean koulutuksen saaneet filosofit, tiedemiehet, liike- 
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michet, hallitsijat ja kansanjohtajat eivät antaudu Sri Krsnan, kaikkival- 
tinan Jumaluuden Persoonallisuuden, lootusjalkojen juureen? Ihmiskun- 
nan johtajat etsivät mukia eli vapautusta aineellisen luonnon lakien vai- 
kutuksesta monin eri tavoin ja suurin suunnitelmin, ja he ponnistelevat 
kärsivällisesti monien vuosien ja elämien ajan. Mutta jos tuo vapautus voi- 
daan saavuttaa yksinkertaisesti antautumalla Jumaluuden Ylimmän Per- 
soonallisuuden lootusjalkojen juureen, miksi nämä älykkäät ja ankarasti 
työskentelevät johtajat eivät hyväksy tätä yksinkertaista menetelmää? 

Gitässa vastataan tähän kysymykseen hyvin suorapuheisesti. Yhteis- 
kunnan todella oppineet johtajat, kuten Brahma, Siva, Kapila, Kumära- 
veljekset, Manu, Vyäsa, Devala, Asita, Janaka, Prahläda, Bali ja myöhem- 
min Madhväcärya, Rämänujäcärya, Sri Caitanya ја monet muut — jotka 
ovat arvovaltaisia filosofeja, poliitikkoja, kasvattajia tai tiedemiehiä — 
antautuvat kaikki Korkeimman Henkilön, kaikkivaltiaan auktoriteetin, 
lootusjalkojen juureen. Mutta ne, jotka eivät ole todellisia filosofeja, tie- 
demiehiä, kasvattajia tai hallitsijoita, vaikka esiintyvätkin sellaisina saa- 
dakseen aineellisia etuja, eivät hyväksy Korkeimman Herran suunnitel- 
maa eivätkä kulje Hänen tietään, Heillä ei ole mitään käsitystä Jumalasta; 
he vain kehittelevät omia maailmallisia suunnitelmiaan ja tekevät aineel- 
lisen olemassaolon ongelmat yhä monimutkaisemmiksi turhilla yrityk- 
sillään ratkaista ne. Koska aineellinen energia (luonto) on hyvin voi- 
mallinen, se pystyy helposti vastustamaan ateistien auktorisoimattomia 
suunnitelmia ja tekemään tyhjäksi heidän ”suunnitelmakomissioidensa” 
viisastelut. 

Näitä ateistisia suunnitelmanlaatijoita kuvaillaan tässä sanalla duskrti- 
nah, joka merkitsee 'roistoa'. Krti merkitsee jollain tavoin ansioitunutta 
henkilöä. Ateistiset suunnitelmanlaatijat ovat joskus erittäin älykkäitä ja 
ansiokkaita, sillä minkä tahansa jättiläismäisen suunnitelman toteuttami- 
nen — oli suunnitelma sitten hyvä tai paha — vaatii suurta älykkyyttä. 
Mutta koska ateistit käyttävät aivojaan Korkeimman Herran suunnitel- 
man vastustamiseen, heitä kutsutaan nimellä сеу, mikä merkitsee, että 
heidän älykkyytensä ja ponnistelunsa ovat harhateillä. 

Gilässa sanotaan selvästi, että aineellinen energia toimii täysin Kor- 
keimman Herran ohjauksessa. Sillä ei ole omaa arvovaltaa. Se toimii 
aivan kuten olennon mukana liikkuva varjo. Mutta aineellinen energia 
on silti erittäin voimakas, eivätkä ateistit pysty jumalattoman luonteensa 
vuoksi ymmärtämään, kuinka se toimii. Atcisti ei liioin tunne Korkeim- 
man Herran suunnitelmaa, ja kaikki hänen omat suunnitelmansa epäon- 
nistuvat, sillä hän yrittää toteuttaa niitä harhautuneena ja intohimoisuu- 
деп ja tietämättömyyden vallassa, kuten Hiranyakasipu ja Rävana, jotka 
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olivat aineellisessa mielessä hyvin oppineita tiedemiehiä, filosofeja, hal- 
litsijoita ja kasvattajia. Duskritinoja eli roistoja on neljänlaisia, kuten alla 
kuvaillaan: 

(1) Mūdhat ovat karkean typeriä, vetojuhtien lailla työskenteleviä ihmi- 
siä. He haluavat nauttia itse työskentelynsä hedelmistä, eivätkä he siksi 
luovuta niitä Korkeimmalle, Aasi on tyypillinen esimerkki vetojuhdasta. 
Tämän nöyrän eläimen omistaja teettää sillä hyvin raskasta työtä, типа 
aasi ei edes tiedä, ketä varten se oikein ahertaa yötä päivää. Se on tyyty- 
väinen saadessaan syödä tukon ruohoa ja nukkua hetken peläten samalla, 
että sen omistaja tulee lyömään sitä. Sukupuoliviettinsä se tyydyttää sillä- 
kin uhalla, että joutuu jatkuvasti kumppaninsa potkimaksi. Aasi lausuu 
joskus runoja ja filosofoi, mutta sen kiljuminen vain häiritsee muita. Täl- 
lainen on typerän, työnsä hedelmiä havittelevan työntekijän asema, sillä 
hän ei tiedä, ketä varten hänen pitäisi työskennellä. Hän ei tiedä, että 
karma (toiminta) on tarkoitettu yajäaa (uhria) varten. 

Useimmiten nuo ihmiset, jotka raatavat yötä päivää keventääkseen itse 
keksittyjen velvollisuuksien taakkaa, sanovat, että heillä ei ole aikaa 
kuunnella puhuttavan elävän olennon kuolemattomuudesta. Tällaisille 
madhille häviäväiset, aineelliset saavutukset ovat kaikki kaikessa, huo- 
limatta siitä tosiasiasta, että he pystyvät nauttimaan vain hyvin pienestä 
osasta työnsä hedelmiä. Joskus he viettävät unettomia öitä saavuttaak- 
seen päämääränsä, ja jos he kärsivät vatsahaavasta tai ruoansulatusvai- 
voista, he tyytyvät olemaan syömättä; he ovat yksinkertaisesti täysin 
syventyneet työskentelemään ankarasti yötä päivää illusoristen herro- 
jensa hyväksi. Tuntematta todellista valtiastaan typerät raatajat hukkaa- 
vat arvokkaan aikansa palvomalla mammonaa. Valitettavasti he eivät mil- 
loinkaan antaudu kaikkien herrojen ylimmälle Herralle, eivätkä he käytä 
aikaansa kuullakseen kerrottavan Hänestä oikeista lähteistä. Ulostetta 
syövä sika ei välitä sokerista ja voista tehdyistä makeisista. Samalla tavoin 
typerä raataja kuuntelee väsymättä kertomuksia tämän häilyvän aineel- 
lisen maailman aistinautinnoista, mutta hänellä on hyvin vähän aikaa 
kuulla kerrottavan aineellista maailmaa liikuttavasta ikuisesta elävästä 
voimasta. 

(2) Toinen duskrtien eli roistojen luokka koostuu narädhamoista, ihmis- 
kunnan alhaisimmista. Nara merkitsee ihmisolentoa, ja adhama merkit- 
sce alhaisinta. Eri elämänlajeja on yhteensä 8 400 000, ja niistä 400 000 
on ihmisrotuja. Näistä 400 000 ihmisrodusta lukuisat ovat hyvin alhaisia, 
täysin sivistymättömiä ihmislajeja. Sivistyneet ihmisolennot noudattavat 
säännösteleviä periaatteita yhteiskunnallisessa, poliittisessa ja uskonnol- 
lisessa elämässään. Myös sellaisia ihmisiä, jotka ovat yhteiskunnallisesti 


364 Bhagavad-gitä kuten se on 7.15 


ja poliittisesti kehittyneitä, mutta joilla ci ole mitään uskonnollisia peri- 
antteita, on pidettävä narädhamoina. Uskonto ilman Jumalaa ei ole 
mikään todellinen uskonto, sillä uskonnollisten periaatteiden noudatta- 
misen tarkoituksena on oppia tuntemaan Korkein Totuus ja ihmisen 
suhde Häneen. Gitässa Jumaluuden Ylin Persoonallisuus sanoo selvästi, 
että ei ole ketään Häntä korkeampaa auktoriteettia ja että Hän on Kor- 
kein Totuus. Sivistyneen ihmisen on tarkoitus elvyttää eloon unohtunut 
tietoisuutensa ikuisesta suhteestaan Korkeimpaan Totuuteen, kaikkival- 
tiaaseen Jumaluuden Persoonallisuuteen, Sri Krsnaan. Sellainen ihminen, 
joka ei käytä hyväkseen ihmiselämän hänelle tarjoamaa tilaisuutta, luo- 
kitellaan narädhamaksi. Ilmoituskirjoituksissa sanotaan, että äitinsä koh- 
dussa (erittäin epämiellyttävässä tilanteessa) pieni vauva rukoilee Juma- 
lalta vapautusta ja lupaa palvoa ainoastaan Häntä heti päästyään ulos 
kohdusta. Jokainen elävä olento luonnostaan rukoilee Jumalaa joutues- 
saan hyvin vaikeaan tilanteeseen, sillä meillä kaikilla on ikuinen suhde 
Jumalaan. Synnyttyään lapsi unohtaa kuitenkin kokemansa vaikeudet 
sekä vapauttajansa ja joutuu taas mäyän, harhaanjohtavan energian, val- 
taan. 

Lasten kasvaltajien velvollisuutena on elvyttää eloon lapsissa piilevä 
jumalainen tietoisuus. Manu-smrtissä, uskonnollisten periaatteiden ohje- 
kirjassa, mainittujen kymmenen puhdistusseremonian tarkoituksena on 
elvyttää eloon tietoisuus Jumalasta varnasrama-yhteiskunnassa. Tällä het- 
kellä missään osassa maailmaa ei kuitenkaan noudateta tarkoin yhtäkään 
näistä puhdistusmenetelmistä, ja sen vuoksi 99,9 prosenttia väestöstä on 
narädhamoja. 

Kun koko väestö rappeutuu narädhamoiksi, aineellisen luonnon kaik- 
kivoipa energia tuhoaa tietenkin koko heidän niin kutsutun kasvatuk- 
sensa vaikutuksen. Gitän määritelmän mukaan ihminen on oppinut, kun 
hän näkee samanarvoisena oppineen bramiinin, koiran, lehmän, elefan- 
tin ja koiransyöjän. Todellisen Jumalalle omistautuneen sielun näkemys 
on tällainen. Sri Nityänanda Prabhu, jumalaisena opettajana ilmestynyt 
Jumalan inkarnoituma, vapautti kaksi tyypillistä narädhamaa, nimittäin 
veljekset Jagäin ja Mädhäin, näyttäen siten, kuinka todellinen Krsna- 
bhakta armahtaa ihmiskunnan alhaisimpia. Jumaluuden Persoonallisuu- 
den tuomitsema naradhama voi siis saada takaisin henkisen tietoisuutensa 
ainoastaan Herran palvojan armosta. 

Levittäessään bhdgavata-dharmaa eli opettaessaan ihmisiä palvelemaan 
Jumalaa $11 Caitanya Mahäprabhu suositteli, että ihmisten on nöyrästi 
kuunneltava Jumaluuden Persoonallisuuden viestiä. Tämän viestin ydin- 
sisältö on esitetty Bhagavad-gitässa. Ihmiskunnan alhaisimmat voivat 
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vapautua tämän yksinkertaisen menetelmän avulla, kuuntelemalla nöy- 
rästi Jumalaa, multa valitettavasti he kieltäytyvät kuulemasta näitä vies- 
tejä, puhumattakaan sitten Korkeimman Herran tahdolle antautumisesta. 
Narädhamat, ihmiskunnan alhaisimmat, laiminlyövät siten täydellisesti 
ihmisolennon tärkeimmän velvollisuuden, 

(3) Kolmanteen duskrtlen luokkaan kuuluvia kutsutaan nimellä mäya- 
yäpahrta-jäänäh. Harhaanjohtavan aineellisen energian vaikutus on mitä- 
töinyt heidän oppineisuutensa ja tietonsa arvon. He ovat yleensä erittäin 
oppineita — suuria filosofeja, runoilijoita, kirjailijoita tai tiedemiehiä — 
mutta harhaanjohtava energia on eksyttänyt heidät, eivätkä he siksi tot- 
tele Korkeinta Herraa. 

Nykyään on olemassa suuri joukko näitä mäyayäpahrta-jääneja, jopa 
Bhagavad-gitän tutkijoiden keskuudessa. Gitässa julistetaan selvällä ja 
yksinkertaisella kielellä, että Sri Krsna on Jumaluuden Ylin Persoonal- 
lisuus. Kukaan ei ole Hänen veroisensa tai Häntä mahtavampi. Hänestä 
puhutaan ihmisolentojen alkuperäisen isän Brahmän isänä. Itse asiassa Sr! 
Krsnan sanotaan olevan paitsi Brahmän myös kaikkien elämän eri lajien 
isä. Hän on persoonattoman Brahmanin ja kaikkien olentojen sydämessä 
olevan Paramätmän alkulähde; jokaisen elävän olennon sydämessä läsnä 
oleva Yilisielu on Hänen täysivaltainen osansa. Hän on kaiken perusta, ja 
jokaista neuvotaan antautumaan Hänen lootusjalkojensa juureen. Näistä 
selvistä julistuksista huolimatta mäyayäpahrta-jriänit kieltävät Korkeim- 
man Herran persoonallisuuden ja pitävät Häntä vain tavallisena ihmis- 
olentona. He eivät tiedä, että ihmisen siunattu hahmo on muotoiltu Kor- 
keimman Herran ikuisten ja ylimaallisten piirteiden mukaisesti. 

Kaikki tällaisten mäyayäpahrta-jäänien laatimat auktorisoimattomat ja 
paramparä-järjestelmän piiriin kuulumattomat Сал tulkinnat ovat vain 
kompastuskiviä tiellä kohti henkistä ymmärrystä. Harhateitä kulkevat tul- 
kitsijat eivät antaudu $ri Krsnan lootusjalkojen juureen, eivätkä he neuvo 
muitakaan noudattamaan lätä periaatetta. 

(4) Neljänteen duskrtien luokkaan lukeutuvia kutsutaan nimellä думла? 
bhävam äsritäh eli demonisten periaatteiden noudattajat. Tämä ihmis- 
luokka on avoimesti ateistinen. Jotkut siihen kuuluvista roistoista väittä- 
vät, että Korkein Herra ei milloinkaan voi laskeutua tähän aineelliseen 
maailmaan, mutta he eivät pysty esittämään mitään päteviä perusteluja 
väitteelleen. Jotkut taas väittävät, että Krsnan persoonallinen olemus on 
syntyisin persoonaltomasta, vaikka Gizassa julistetaankin aivan päinvas- 
taista. Ateistit kadehtivat Jumaluuden Ylintä Persoonallisuutta ja kek- 
sivät siksi monia auktorisoimattomia, omatekoisia inkarnaatioita. Tällai- 
set ihmiset, joiden koko elämän keskeisenä periaatteena on Jumaluuden 


VEF Bhagavad-gitä kuten se on 7.16 


Persoonallisuuden kieltäminen, eivät pysty antautumaan $ri Krsnan loo- 
tusjalkojen juureen. 

Sri Yäinunäcärya Albandaru Etelä-Intiasla on sanonut: “Oi Herrani! 
Ateististen periaatteiden noudattajat eivä! voi tuntea Sinua, vaikka Sinun 
ominaisuutesi, piirteesi ja tekosi ovatkin epätavallisia, vaikka kaikissa 
hyvyyden hallitsemissa ilmestyskirjoituksissa vahvistetaankin Sinun hen- 
kilöllisyytesi ja vaikka myös kuuluisat, jumalatsilla ominaisuuksilla varus- 
tetut auktoriteetit, jotka tunnetaan transsendentaalisen tieteen syvällisinä 
ymmärtäjinä, tunnustavat Sinut Korkeimmaksi Olennoksi.” 

Siksi nämä edellä mainitut 1) karkean typerät henkilöt, 2) ihmiskun- 
nan alhaisimmat, 3) harhateitä kulkevat spekuloijat ja 4) vankkumat- 
tomat ateistit eivät milloinkaan antaudu Jumaluuden Persoonallisuuden 
lootusjalkojen juureen huolimatta kaikista kirjoitusten ja auktoriteettien 
ohjeista. 


16. SÄE 


AAA YSA AM IN: 991539 | 
зїї бетага SÄ я RAAT H 965 1 


catur-vidhä bhajante тат 
јапаћ sukrtino 'rjuna 


тап са bharatarsabha 


catuh-vidhäh —neljänlaiset; Dhajante — palvelevat; тат — Minua; janäh 
— henkilöt; su-kriinah—hurskaat; arjuna— oi Arjuna; амал — kärsivä; ji- 
jñasuh- utelias; artha-arthi — aineellisten etujen etsijä: jääni— asioiden 
todellinen tuntija; ca — myös; bharata-rsabha—oi Bharatan jälkeläisistä 
suurin. 


Oi Bhäratoista paras, neljänlaiset hurskaat ihmiset palvelevat Minua 
antaumuksellisesti— kärsivät, rikkauksia haluavat, uteliaat ja ne, jotka 
etsivät tietoa Absoluutista. 


MERKITYS: Toisin kuin uskottomat, hurskaat ihmiset noudattavat kir- 
joitusten säännösteleviä periaatteita, ja heitä kutsutaan sen vuoksi sukrti- 
noiksi. Sukrtinah on ihminen, joka noudattaa kirjoitusten sääntöjä ja sään- 
nösteleviä periaatteita sekä moraalisia ja sosiaalisia lakeja ja joka palvelee 
Korkeinta Herraa jonkinasteisella antaumuksella. Heidän joukossaan on 
neljänlaisia ihmisiä — niitä jotka välillä kärsivät, niitä jotka ovat rahan 
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tarpeessa, niitä jotka ovat välillä uteliaita, ja niitä, jotka joskus etsivät 
tietoa Absoluuttisesta Totuudesta. Nämä ihmiset alkavat palvella antau- 
muksellisesti Korkeinta Herraa erilaisissa olosuhteissa. He eivät ole puh- 
taita bhaktoja, koska heillä on henkilökohtaisia tarkoitusperiä täytettävä- 
nään vastineeksi antaumuksellisesta palvelusta. Puhdas antaumukseilinen 
palveleminen on täysin vailla aineelliseen hyötyyn kohdistuvia motiiveja 
ja toiveita. Bhakti-rasämrta-sindhussa (1.1.11) määritellään puhdas antau- 
mus seuraavasti; 


n *_ = x < 


jAäna-karmädy-anävriam 
апикйуепа krsnänu- 
Silanar bhaktir uttama 


”Ihmisen on mielellään palveltava Korkeinta Herraa Krsnaa täynnä yli- 
maallista rakkautta ja toivomatta aineellista hyötyä tai voittoa tuloksel- 
lisen toiminnan tai filosofisen spekuloinnin avulla. Tätä kutsutaan puh- 
taaksi antaumukselliseksi palveluksi.” 

Kun yllä mainitut neljänlaiset ihmiset tulevat Korkeimman Herran 
luokse ja omistautuvat palvelemaan Häntä antaumuksellisesti, he puh- 
distuvat täydellisesti ollessaan yhteydessä puhtaisiin Krsna-bhaktoihin, 
ja niin myös heistä tulee puhtaita Jumalalle antautuneita sieluja. Mitä 
taas kelvottomiin tulee, heille Herran antaumuksellinen palveleminen on 
hyvin vaikeaa, sillä he elävät itsekkäästi, epäsäännöllisesti ja vailla mitään 
henkisiä tavoitteita. Mutta jopa jotkut heistä voivat kehittyä puhtaiksi 
Krsna-bhaktoiksi, jos he sattumalta pääsevät yhteyteen puhtaan Juma- 
lalle antautuneen sielun kanssa. 

Ne, jotka ovat aina uppoutuneet työskentelemään tulosten hankkimi- 
seksi, kääntyvät Herran puoleen kärsittyään aineellisia tappioita. Kun 
he silloin seurustelevat puhtaiden Jumalan palvojien kanssa, he ryhtyvät 
itsekin onnettomina palvomaan Herraa. Myös elämässään turhautuneet 
ihmiset haluavat joskus päästä puhtaiden bhaktojen seuraan, ja heissä 
herää silloin halu oppia tuntemaan Jumala. Kun kuivat filosofit ovat tur- 
hautuneet jokaisella tiedon alalla, myös he haluavat toisinaan saada tie- 
toa Jumalasta ja ryhtyvät palvelemaan Korkeinta Herraa antaumuksel- 
lisesti ylittäen siten tiedon persoonattomasta Brahmanista ja jokaisen 
sydämessä läsnä olevasta Paramätmästa. Korkeimman Herran ja Hänen 
puhtaan palvojansa armosta myös he pystyvät silloin käsittämään, että 
Jumala on henkilö. Kun kärsivä, utelias, tiedon etsijä ja rahantarpeessa 
oleva vapautuvat sitten kaikista aineellisista haluista ja ymmärtävät täy- 
sin, että aineellinen voitto ei mitenkään liity henkiseen kehitykseen, myös 
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heistä tulce yleensä puhtaita Jumalan palvojia. Mutta ennen kuin sellai- 
nen puhdas taso saavutetaan, Herran transsendentaaliseen palvelemiseen 
liittyy tulosten puolesta työskentelyä, maailmallisen tiedon etsimistä jne. 
Ihmisen on ylitettävä kaikki epäpuhtaudet, ennen kuin hän voi päätyä 
puhtaaseen antaumukselliseen palvelemiseen. 


17. SÄE 


AA TÄ Реа сечата | 
Ва R masada а < яч 94: Ú 09 [| 


tesämi jääni nitya-yukta 
eka-bhaktir visisyate 

priyo hi jäänino 'tyartham 
айат sa ca mama priyah 


tesäm — heistä; jäänt—se joka täysin tietää; nitya-yuktah— aina omis- 
tautunut; eka— ainoastaan; bhaktih— antaumukselliseen palvelemiseen; 
visisyate—on erityisen; priyah— hyvin rakas; #i— varmasti; jääninah — 
tietävälle; atyartham-— äärimmäisen; алат — Minä olen; sah —hän; ca — 
myös; тата — Minulle; priyah-——rakas. 


Paras näistä kaikista on se, joka tuntee Minut täysin ja palvelee Minua 
alati puhtaan antaumuksellisesti, sillä Minä olen hänelle hyvin rakas ja 
hän on Minulle rakas. 


MERKITYS: Kärsivä, utelias, rahaton ja korkeimman tiedon etsijä voivat 
kehittyä puhtaiksi Jumalan palvojiksi vapauduttuaan aineellisten toivei- 
den liasta. Mutta siitä, joka tuntee Absoluuttisen Totuuden ja on päässyt 
kaikista aineellisista haluista, tulee todella puhdas Krsna-bhakia. Näistä 
neljänlaisista palvojista se, joka täysin tuntee tieteen Jumalasta ja samaan 
aikaan palvelee Jumalaa antaumuksellisesti, on Herran sanojen mukaan 
ylhäisin. Tietoa etsiessään ihminen oivaltaa ensin, että hän itse on erillään 
aineellisesta ruumiistaan, ja edistyessään yhä pidemmälle hän oppii tun- 
lemaan persoonattoman Brahmanin ja Paramätmän. Kun hän on puhdis- 
tunut täysin, hän oivaltaa todellisen asemansa Jumalan ikuisena palveli- 
jana. Seurustelemalla puhtaiden Krsna-bhaktojen kanssa utelias, kärsivä, 
aineellisten parannusten tavoittelija ja tietävä tulevat myös itse puhtaiksi. 
Mutta se, joka jo antaumuksellisen palvelemisen alkuvaiheessa täysin tun- 
tee Korkeimman Herran ja samaan aikaan palvelee Häntä antaumuksel- 
lisesti, on Herralle hyvin rakas. Sellainen ihminen, jonka sydän on täynnä 
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puhdasta tietoa Jumaluuden Ylimmän Persoonallisuuden ylimaallisuu- 
desta, on antaumuksellisen palvelun ansiosta suojattu, eikä aineellinen 
lika voi vaikuttaa häneen. 


18. SÄE 


JAU: JÄ са UÄ sada A чаң | 
эч: E (ё JÄ nmaq AAA 1 95 1 


udäräh sarva evaite 

тат tv ätmaiva me таат 
ästhitah sa hi yuktätmä 

тат еуапинатат gatim 


udäräh— ylevä; sarve— kaikki; eva— varmasti; ete—nämä; jnänti—se, 
joka tietää; tu— mutta; ätmä eva—aivan kuten Minä Itse; me— Mi- 
nun; matam—mielipide; ästhitah—asettuneena; sa) —hän; hi—var- 
masti; yukta-älmä— omistautunut antaumukselliseen palveluun; mam — 
Minussa; eva — varmasti; anuttamäm— korkein; гапт — määränpää. 


Kaikki nämä bhaktat ovat varmasti yleviä sieluja, mutta sitä, jolla on 
todellista tictoa Minusta, Minä pidän aivan Itseni kaltaisena. Hän on 
omistautunut Minun ylimaalliseen palveluuni ja saavuttaa siksi varmasti 
Minut, korkeimman ja täydellisimmän päämäärän. 


MERKITYS: Myös ne Herran palvojat, jotka eivät tunne Herraa yhtä 
täydellisesti, ovat Herralle rakkaita. Herra sanoo, että he ovat kaikki yle- 
viä, sillä jokaista, joka kääntyy Herran puoleen, kutsutaan mahätmäksi 
eli suureksi sieluksi, riippumatta hänen tarkoitusperistään. Herra hyväk- 
syy myös ne palvojat, jotka haluavat saavuttaa joitakin etuja palvelemalla 
Häntä antaumuksellisesti, sillä he tuntevat kiintymystä Herraa kohtaan ja 
Hän puolestaan tuntee kiintymystä heitä kohtaan. Kiintymyksensä vuoksi 
he pyytävät aineellisia etuja Herralta, ja kun he saavat niitä, he tule- 
vat niin tyytyväisiksi, että hekin edistyvät antaumuksellisessa palvelemi- 
sessa. Mutta sellainen bhakta, joka tuntee täydellisesti tieteen Jumalasta, 
on Herralle hyvin rakas, sillä hänen ainoana tarkoituksenaan on palvella 
Korkeinta Herraa rakastavasti ja antaumuksellisesti. Sellainen palvoja ei 
voi elää hetkeäkään olematta yhteydessä Korkeimpaan Herraan tai pal- 
velematta Häntä. Korkein Herra on samalla tavoin tavattoman ihastunut 
palvojaansa eikä voi hetkeksikään erota hänestä. 
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Śrīmad-Bhāgavatamissa (9.4.68) Herra sanoo: 


sädhavo hrdayarii mahyaih 
sädhänäm hrdayam tv aham 

mad-anyat te na jänanti 
näham tebhyo тапар api 


”Minun bhaktani ovat aina sydämessäni, ja Minä olen aina heidän sydä- 
messään. Bhaktalle ei ole olemassa muuta kuin Minä, enkä Minäkään voi 
unohtaa bhaktaa. Puhtaiden bhaktojeni ja Minun välillä on hyvin lähei- 
nen suhde. Puhtaat Jumalalle antautuneet sielut, jotka ovat täynnä tie- 
toa, eivät milloinkaan menetä yhteyttä henkeen, ja he ovat siksi Minulle 
hyvin rakkaita.” 


19. SÄE 
STA эч AAA ЯЧЕЧ | 
TAA: чаі а чагат HTA: UI 9 1 


bahiinäni janmanäm ante 
jAänavän тат prapadyate 
väsudevah sarvam iti 
sa mahätmä su-durlabhali 


баййпйт— monta; janmanäm — toistuvaa syntymää ja kuolemaa; ante— 
jälkeen; jäänavän—se, joka täysin tietää; män — Minulle; prapadyate— 
antautuu; väsudevah—Jumaluuden Persoonallisuus, Krsna; sarvam-— 
kaikki; iti--siten; sah—tuo; mahä-ätmä —suuri sielu; su-durlabhah— 
hyvin harvinainen näky. 


Monien syntymien ja kuolemien jälkeen sc, jolla on todcllista tietoa, 
antautuu Minulle tietäen Minun olevan kaikkien syiden alkusyy ja kaikki 
mitä on. Sellainen suuri sielu on hyvin harvinainen. 


wv 


MERKITYS: Palveltuaan Jumalaa antaumuksellisesti tai noudatettuaan 
henkisiä rituaaleja hyvin monen elämän ajan elävä olento voi saada риһ- 
dasta transsendentaalista tietoa ja todella ymmärtää, että Jumaluuden 
Ylin Persoonallisuus on henkisen oivaltamisen lopullinen päämäärä. Hen- 
kisen elämän alkuvaiheessa, kun ihminen yrittää luopua kiintymyk- 
sestään materialismiin, hän on taipuvainen persoonattomuustfilosofiaan, 
mutta kun hän kehittyy, hän voi ymmärtää, että myös henkisessä elä- 
mässä on toimintaa, nimittäin Jumalan antaumuksellista palvelemista. 
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Kun elävä olento ymmärtää tämän, hän kiintyy Jumaluuden Ylimpään 
Persoonallisuuteen ja antautuu Herralle. Antautuessaan Jumalalle elävä 
olento ymmärtää, että Herra $ri Krsnan armo on kaiken perusta, Herra 
on kaikkien syiden alkusyy ja tämä aineellinen ilmentymä on Hänestä 
riippuvainen. Ehdollistunut sielu voi silloin ymmärtää, että aineellinen 
maailma on henkisen monimuotoisuuden vääristynyt heijastuma ja että 
kaikella on suhde Korkeimpaan Herraan, Krsnaan. Tällä tavoin hän oppii 
ajattelemaan kaikkea suhteessa Väsudevaan eli $ri Krsnaan. Tällainen 
universaali näkemys Vasudevasta saa ihmisen pian täysin antautumaan 
Korkeimmalle Herralle $ri Krsnalle ja hyväksymään Hänet elämänsä kor- 
keimmäksi päämääräksi. Tällaiset Jumalalle antautuneet sielut ovat hyvin 
harvinaisia. 

Tämä säe on hyvin kauniisti selitetty $verä$vatara Upanisadin kolman- 
nessa luvussa (säkeet 14-15): 


sahasra-$irsä purusah 
sahasräksah sahasra-pät 

sa bhiimirh vi$vato vrivä- 
tyätisthad dasängulam 


purusa evedam sarvam 

yad ийат yac са bhavyam 
utämrtatvasyesäno 

yad annenätirohati 


Chändogya Upanisadissa (5.1.15) sanotaan: na vai väco na caksärisi па 
$roträni na manānısity acaksate ргапа iti eväcaksate präno ћу evaitäni sar- 
vāni bhavanti — “Elävän olennon kehossa puhekyky, näkö, kuulo eikä 
ajattelukykykään ole pääasiallinen tekijä vaan tämä asema kuuluu elä- 
mälle, joka on kaiken toiminnan keskus,” Vastaavasti Herra Väsudeva 
eli Jumaluuden Persoonallisuus, Herra Sri Krsna, on kaiken keskeisin 
olento. Tällä ruumiilla on kyky puhua, nähdä, kuulla ja ajatella, mutta 
näillä kyvyillä ei ole mitään merkitystä, ellei niitä käytetä yhteydessä Kor- 
keimpaan Herraan. Ja koska Väsudeva vallitsee kaikkialla ja koska kaikki 
on Väsudeva, bhakta antautuu Herralle täynnä tietoa. (vrt. Bhagavad-gitä 
7.17 ja 11.40). 


20. SÄE 


peA: WRAS RA: | 
dA RM. Яе Aa: W H Ro | 
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kämäis tais tair hrta-jäänäh 
prapadyante 'nya-devatali 

tam tam niyamam ästhäya 
prakrtyä niyatäh svaya 


kamaih— toiveiden; tail taih— moninaisten; hrta —riistämä; jäänäl — 
tieto; prapadyante— antautua; anya— muille; devatält — puolijumalille; 
tam tam vastaavia; niyamam —säännöksiä; ästhãya — seuraten; prakr- 
tyä — luontonsa; niytäl — hallitsemia; svayä — oman. 


Ne, joilta aineelliset toiveet ovat vieneet älyn, antautuvat puolijumalille 
ja noudattavat oman luontonsa mukaan palvontaan liittyviä sääntöjä ja 
määräyksiä. 


MERKITYS: Sellaiset ihmiset, jotka ovat täysin vapautuneet kaikesta 
aineellisesta liasta, antautuvat Korkeimmalle Herralle ja omistautuvat 
palvelemaan Häntä antaumukseilisesti. Kun aineellista likaa on vielä jäl- 
jellä ihmisen sydämessä, hän on luonnostaan avaisnava. Mutta jopa пе 
ihmiset, jotka aineellisine toiveineen kääntyvät Korkeimman Herran puo- 
leen, eivät joudu täysin aineellisen luonnon lumoihin, sillä kääntyessään 
oikean päämäärän puoleen he vapautuvat pian kaikesta aineellisesta 
himosta. $rimad-Bhägavatamissa suositellaan, että ihmisen tulee kaikissa 
olosuhteissa antautua Väsudevalle ja palvoa Herraa, olipa hän kaikista 
toiveista vapautunut puhdas bhakta tai olipa hänen sydämensä täynnä 
aineellisia toiveita tai kaipasipa hän vapautusta aineen epäpuhtaudesta. 
Kuten Bhägavatamissa (2.3.10) sanotaan: 


akämah sarva-kämo vä 
moksa-käma udära-dhih 

tivrenä bhakti-yogena 
уајега ригиѕат param 


Henkisen käsityskykynsä menettäneet, tyhmät ihmiset kääntyvät puo- 
lijumalien puoleen täyttääkseen pikaisesti aineelliset toiveensa. Sellaiset 
ihmiset eivät yleensä käänny Jumaluuden Ylimmän Persoonallisuuden 
puoleen, sillä he ovat luonnon alempien ilmenemismuotojen (tietämät- 
tömyyden ja intohimoisuuden) hallinnassa ja palvovat siksi erilaisia puo- 
lijumalia. Noudattaessaan tällaisen palvelemisen sääntöjä ja määräyksiä 
he saavat tyydytyksen toiveilleen. Puolijumalien palvojia ajavat heidän 
pienet toiveensa, eivätkä he tiedä, kuinka saavuttaa korkein päämäärä, 
mutta Korkeimman Herran palvojaa ei voida tällä tavoin johtaa harhaan. 
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Veedoissa suositellaan puolijumalien palvomista erilaisten tarkoituspe- 
rien täyttämiseksi (esimerkiksi sairasta neuvotaan palvomaan aurinkoa) 
ja siksi ne jotka eivät ole bhaktoja, luulevat, että puolijumalat ovat tie- 
tyissä suhteissa parempia kuin Korkein Herra. Puhdas Herran palvoja tie- 
tää kuitenkin, että Korkein Herra Krsna on kaikkien hallitsija. Caitanya- 
caritämrtassa (Ādi 5.142) sanotaan: ekale isvara krsna, āra saba bhrtya, 
mikä merkitsee, että ainoastaan Jumaluuden Ylin Persoonallisuus Krsna 
on valtias, ja kaikki muut ovat palvelijoita. Puhdas bhakta ei siksi milloin- 
kaan käänny puolijumalien puoleen tyydyttääkseen aineelliset tarpeensa, 
vaan hän on täysin riippuvainen Korkeimmasta Herrasta. Hän myös tyy- 
tyy siihen, mitä Herra hänelle vain antaakin, 


21. SÄE 


AA MA qq FT: ӘӘ | 
JA четче] Ag! da AEREA H 39 N 


yo yo уйт уйат lanum bhaktah 
$raddhayärcitum icchati 

tasya tasyäcaläm sraddhäm 
йт eva vidadhämy aham 


yah уак — Кика tahansa; уйт yäm—mikä tahansa; tanium— puolijuma- 
lan muoto; bhaktah— bhakta; sraddhayä — vakaumuksellisesti; amcitum — 
palvoa; icchati — toivoo; tasya tasya— hänelle; асаіат — vakaa; $raddhäm 
— usko; tän1—1uo; eva — varmasti; vidadhämi—annan; алат— Minä. 


Minä olen läsnä jokaisen sydämessä Ylisieluna. Kun joku haluaa palvoa 
jotain puolijumalaa, Minä teen hänen uskostaan vakaan, jotta hän voi 
omistaa itsensä tuolle tietylle jumaluudelle. 


MERKITYS: Jumala on antanut kaikille olennoille itsenäisyyden; jos 
joku vilpittömästi haluaa aineellisia nautintoja aineellisilta puolijumalilta, 
Ylisieluna jokaisen sydämessä läsnä oleva Korkein Herra ymmärtää 
hänen toiveensa ja antaa hänelle tilaisuuden täyttää ne. Koska Hän on 
kaikkien elävien olentojen korkein isä, Hän ei puutu heidän itsenäisyy- 
leensä vaan antaa heille kaikki mahdollisuudet täyttää aineelliset toi- 
veensa. Joku voi nyt kysyä, miksi kaikkivaltias Jumala antaa eläville olen- 
noille mahdollisuuden nauttia aineellisesta maailmasta ja sallii heidän 
siten langeta harhaanjohtavan energian ansaan. Vastaus on, että jollei 
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Korkein Herra Ylisieluna antaisi tällaista mahdollisuutta, ilsenäisyydellä 
ei olisi silloin mitään merkitystä. Hän antaa siksi jokaiselle täyden itsenäi- 
syyden tehdä mitä tahansa kukin haluaa, mutta Bhagavad-gitästa voimme 
löytää Hänen lopullisen ohjeensa: ihmisen tulee hylätä kaikki muut toi- 
mensa ja antautua täysin Herralle. Tällä tavoin ihmisestä tulee onnellinen, 
Sekä elävät olennot että puolijumalat ovat Jumaluuden Ylimmän Per- 
soonallisuuden tahdon alaisuudessa; elävä olento ci voi siksi palvoa 
ketään puolijumalaa oman halunsa mukaisesti, eikä puolijumala voi suoda 
mitään siunausta vastoin Korkeimman tahtoa. Kuten sanonta kuuluu, 
edes ruohonkorsi ei liikahda vastoin Jumaluuden Ylimmän Persoonal- 
lisuuden tahtoa. Ainecllisessa maailmassa kärsivät ihmiset kääntyvät 
yleensä puolijumalien puoleen, kuten heitä Veeda-kirjoissa neuvotaan. 
Jotain tiettyä asiaa toivova voi palvoa tiettyä puolijumalaa. Sairasta esi- 
merkiksi neuvotaan palvomaan auringonjumalaa, oppineisuutta haluava 
voi palvoa Sarasvatia, oppimisen jumalatarta, ja se joka toivoo kaunista 
vaimoa, voi palvoa jumalatar Umaa, Sivan vaimoa. Sastroissa (Veeda- 
kirjoituksissa) suositellaan siten eri puolijumalien eri laatuista palvontaa. 
Koska kukin elävä olento haluaa nauttia tictynlaisista aineellisista olo- 
suhteista, Herra inspiroi hänet voimakkaalla toiveella pyytää tuota siu- 
nausta joltakin tietyltä puolijumalalta; tällä tavoin hän onnistuu saavut- 
tamaan toivomansa siunauksen. Korkein Herra on myös järjestänyt sen 
tietynlaisen antaumuksellisen mielentilan, jonka vallassa elävä olento pal- 
voo jotakin tiettyä puolijumalaa. Puolijumalat eivät itse voi saada elävissä 
olennoissa aikaan sellaista kiintymystä heihin, mutta koska Krsna on Kor- 
kein Herra ja kaikkien elävien olentojen sydämessä oleva Ylisielu, Hän 
voi saada ihmisen palvomaan jotakin tiettyä puolijumalaa. Puolijumalat 
ovat itse asiassa Korkeimman Herra maailmankaikkeudellisen olemuksen 
eri jäseniä; heillä ei siksi ole mitään itsenäisyyttä. Veeda-kirjallisuudessa 
sanotaan: ”Jumaluuden Ylin Persoonallisuus on Ylisieluna läsnä myös 
puolijumalan sydämessä, ja Hän saa siksi puolijumalan täyttämään elävän 
olennon toivomuksen. Sekä puolijumala että elävä olento ovat kuitenkin 
kumpikin riippuvaisia korkeimmasta tahdosta. He eivät ole itsenäisiä.” 


22. SÄE 


Н FA AGA graeme | 
ча J qq: «єй ARNET ú 22 N 


sa tayä sraddhayä yuktas 
tasyärädhanam ihate 
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labhate ca tatah kämän 
mayaiva vihitän hi tän 


sal — hän; taya — tuolla; sraddhayä-— uskolla; yuktah— varustautuneena; 
tasya— tuon puolijumalan; ärädhanam— palvomiseksi; ihate—hän pon- 
nistelee; labhate — saavuttaa; ca — ja; tratah— tuolta; kämäm— toiveensa; 
mayä— Minun; eva— ainoastaan; vihitän — järjestämä; hi— varmasti; tän 
— пе. 


Tällaisella uskolla varustautuneena hän ponnistelee palvoakseen jotain 
tiettyä puolijumalaa ja saavuttaa toiveidensa täyttymyksen. Mutta itse 
asiassa Minä yksin olen myöntänyt nämä hänen saamansa siunaukset. 


MERKITYS: Puolijumalat eivät voi myöntää siunauksia palvojilleen 
ilman Korkeimman Herran lupaa. Elävä olento voi unohtaa, että Korkein 
Herra omistaa kaiken, mutta puolijumalat eivät unohda. Kun ihminen siis 
palvoo puolijumalia ja saavuttaa toivomansa tulokset, se ei tapahdu puo- 
lijumalien ansiosta vaan Jumaluuden Ylimmän Persoonallisuuden järjes- 
telystä. Yksinkertaiset elävät olennot eivät tiedä tätä ja kääntyvät siksi 
tyhmyyksissään puolijumalien puoleen saadakseen aineellisia etuja. Puh- 
das Jumalan palvoja rukoilee kuitenkin vain Korkeinta Herraa tarvites- 
saan jotakin. Aineellisten etujen pyytäminen ei kuitenkaan ole merkki 
puhtaasta antaumuksesta. Elävä olento kääntyy yleensä puolijumalien 
puoleen, koska hän haluaa hinnalla millä hyvänsä täyttää himonsa. Näin 
lapahtuu silloin, kun elävä olento toivoo jotakin epäsopivaa, eikä Herra 
Itse täytä tuota toivetta. Caitanya-caritämrtassa sanotaan, että sellainen 
ihminen, joka palvoo Korkeinta Herraa ja samaan aikaan toivoo aineelli- 
sia nautintoja, on ristiriidassa itsensä kanssa. Korkeimman Herran antau- 
muksellinen palveleminen ja puolijumalien palvominen eivät ole samalla 
tasolla, sillä puolijumalien palvominen on aineellista ja Korkeimman 
Herran antaumuksellinen palveleminen on täysin henkistä. 

Aineelliset toiveet ovat esteitä sellaisen elävän olennon tiellä, joka 
haluaa palata Jumalan luokse. Puhdas bhakta ei siksi saa osakseen niitä 
aineellisia etuja, joita yksinkertaiset ihmiset toivovat alkaessaan palvoa 
aineellisen maailman puolijumalia sen sijaan että palvelisivat antaumuk- 
sellisesti Korkeinta Herraa. 


23. SÄE 


заң FS AT «баеты | 
Qaras ач пы Ala amid « 23 1 
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antavat tu phalam теѕат 
tad bhavaty alpa-medhasäm 
devän deva-yajo yānti 
mad-bhakta yänti тат api 


anta-vat— katoavaiset; tu— multa; phalam— hedelmä; tesäm-—--heidän; 
tat— tuo: bhavati—tulee; alpa-medhasäm— typerien; devän— puoliju- 
malien luo; deva-yajalt — puolijumalien palvojat; yänti — menevät; mat-— 
Minun: bhaktäli —palvojani; yänti — menevät; mäm-—Minun luokseni; 
api — myös. 


Tyhmät ihmiset palvovat puolijumalia, ja heidän hedelmänsä ovat rajalli- 
sia ja väliaikaisia. Puolijumalien palvojat menevät puolijumalien plance- 
toille, mutta Minulle omistautuneet saavuttavat lopulta Minun ylhäisim- 
män planeettani. 


MERKITYS: Jotkut Bhagavad-gitän selittäjät väittävät, että puolijuma- 
lien palvoja voi myös saavuttaa Korkeimman Herran, mutta tässä sano- 
taan selvästi, että puolijumalten palvojat joutuvat niille eri planeettajärjes- 
telmille, joilla heidän palvomansa puolijumalat asuvat; auringon palvoja 
saavuttaa auringon, ja kuun puolijumalan palvoja saavuttaa kuun. Vas- 
taavasti, jos joku haluaa palvoa jotain tiettyä puolijumalaa, kuten esimer- 
kiksi Indraa, hän voi saavuttaa tuon jumalan planeetan. Kukaan ei voi 
saavuttaa Jumaluuden Ylintä Persoonallisuutta, palvoi hän sitten ketä 
puolijumalaa tahansa. Tällainen väite torjutaan säkeessä, ja siinä sano- 
taan selvästi, että puolijumalien palvojat joutuvat aineellisen maailman 
eri planeetoille, kun taas Korkeimman Herran palvojat pääsevät suoraan 
Jumaluuden Persoonallisuuden ylhäisimmälle planeetalle. 

Tässä yhteydessä voidaan kysyä, että jos puolijumalat kerran ovat Kor- 
keimman Herran eri ruumiinjäseniä, eikö heidän palvomisensa tulisi joh- 
taa samaan tulokseen kuin Korkeimman Herran palvominen? Puoliju- 
malien palvojat ovat kuitenkin yksinkertaisia, sillä he eivät tiedä, mille 
ruumiinosalle ruoka on annettava. Jotkut heistä väittävät tyhmyyksissään, 
että on olemassa monta ruokittavaa ruumiinosaa ja monta tapaa ravita 
ruumista. Tämä ei kuulosta kovinkaan järkevältä. Voidaanko ketään 
ruokkia korvien tai silmien kautta? Tällaiset ihmiset eivät tiedä, että 
kaikki puolijumalat ovat Korkeimman Herran maailmankaikkeudellisen 
kehon eri osia; tietämättömyyksissään he luulevat, että jokainen puoliju- 
mala on erillinen Jumala ja Korkeimman Herran kilpailija. 

Eivät ainoastaan puolijumalat ole Korkeimman Herran osasia, vaan 
myös kaikki muut elävät olennot. $rinad-Bhägavatamissa sanotaan, että 
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bramiinit ovat Korkeimman Herran pää, ksatriyat Hänen käsivartensa, 
vaisyat Hänen vyötärönsä ja $adrar Hänen jalkansa ja että kaikilla näillä 
ihmisluokilla on myös oma tehtävänsä. Olipa ihmisen asema sitten mikä 
tahansa, jos hän tietää, että niin puolijumaiat kuin hän itsekin ovat Kor- 
keimman Herran olennaisia osia, hänen tietonsa on täydellistä. Mutta jol- 
lei hän ymmärrä tätä, hän joutuu kuolemansa jälkeen jollekin niistä pla- 
neetoista, joilla puolijumalat asustavat. Hänen päämääränsä ei ole sama 
kuin bhaktojen. 

Puolijumalien siunauksien suomat edut ovat katoavaisia, sillä tässä 
aineellisessa maailmassa niin planeetat kuin niitä hallitsevat puolijumalat 
ja heidän palvojansakin ovat kaikki katoavaisia. Tässä säkeessä sanotaan 
sen vuoksi selvästi, että kaikki puolijumalien palvomisen tulokset ovat 
väliaikaisia ja ainoastaan yksinkertaiset elävät olennot ryhtyvät tällaiseen 
palvontaan. Puhdas Herran palvoja, joka Krsna-tietoisena palvelee Kor- 
keinta Herraa antaumuksellisesti, saavuttaa ikuisen ja autuaan, tiedon 
täyttämän olemassaolon, ja hänen päämääränsä on siksi täysin eri kuin 
tavallisen puolijumalan palvojan. Korkein Herra on rajaton, Hänen suo- 
sionosoituksensa ovat rajattomat, Hänen armonsa on rajaton. Korkeim- 
man Herran puhtaille bhaktoilleen osoittama armollisuus on siksi raja- 
tonta. 


24. SÄE 
ее ALAA AAA 19999: | 
че Yes HASAIATAAA і 28 ! 


avyaktarh vyaktim араппат 
manyante тат abuddhayah 
param bhavam ajänanto 
man ävyayam anultamam 


avyaktam—ilmentymätön; vyaktim—henkilöllisyys; äpannam—saavu- 
tettu; manyante—ajattelevat; тат — Minua; abuddhayah — yksinkertai- 
set; рагат-— korkein; blävam— olemassaolo; ajänantali — tietämättä; 
mama — Minun; avyayam— hävittämätön; anuttamam —hienoin. 


Yksinkertaiset ihmiset, jotka eivät tunne Minua täydellisesti, luulevat että 
Minä, Jumaluuden Ylin Persoonallisuus Krsna, olin aiemmin persoona- 
ton ja omaksuin nyt tämän muodon ja henkilöllisyyden. Vähäisen tieto- 
määränsä vuoksi he eivät tunne Minun korkeampaa luontoani, joka on 
katoamaton ja mitä ylhäisin. 
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MERKITYS: Puolijumalien palvojat on edellä luokiteltu yksinkertaisiksi, 
ја tässä persoonattomuusfilosofian kannattajia kuvaillaan samalla tavoin. 
Herra Krsna puhuu tässä Arjunalle persoonallisessa hahmossaan, mutta 
siitä huolimatta persoonattomuusfilosofit väittävät tietämättömyytensä 
sokaisemina, että Korkeimmalla Herralla ei pohjimmiltaan ole muotoa. 
Yämunäcärya, joka on Rämänujäcäryan oppilasketjuun kuuluva suuri 
Herralle omistautunut sielu, on kirjoittanut kaksi tähän yhteyteen hyvin 
sopivaa säettä. Hän sanoo: 


[уйт Sila-riipa-caritaih parama-prakrstaih 
sattvena sättvikatayä prabalais ca $ästraih 
prakhyäta-daiva-paramärtha-vidäm matais ca 

naiväsura-prakrtayal prabhavanti boddhum 


”Rakas Herrani, Vyäsadevan ja Näradan kaltaiset bhaktat tuntevat Sinut 
Jumaluuden Persoonallisuudeksi. Tutkimalla eri Veeda-kirjoituksia ihmi- 
nen voi oppia tuntemaan Sinun ominaisuutesi, Sinun muotosi ja Sinun 
tekosi ja tällä tavoin ymmärtää, että Sinä olet Jumaluuden Ylin Persoo- 
nallisuus. Mutta ne, jotka ovat intohimon ja tietämättömyyden vallassa, 
kuten demonit, avaisnavat, eivät voi ymmärtää Sinua. He eivät kykene 
ymmärtämään Sinua. Vaikka he olisivat kuinka taitavia keskustelemaan 
Vedäntasta ja Upanisadeista sekä muusta Veeda-kirjallisuudesta, he eivät 
pysty ymmärtämään Jumaluuden Persoonallisuutta.” (Stotra-ratna 12) 
Brahma-sariihitässä sanotaan, että Jumaluuden Persoonallisuutta ei 
voida ymmärtää vain tutkimalla Vedäntaa. Korkeimman Herran henki- 
löllisyys voidaan oppia tuntemaan vain Herran Itsensä armosta. Tässä 
säkeessä sanotaan selvästi, etteivät ainoastaan puolijumalien palvojat ole 
vähemmän älykkäitä, vaan myös sellaiset avaisnavat, jotka vailla jälkeä- 
kään aidosta Krsna-tietoisuudesta tutkivat Vedäntaa ja kehittelevät teo- 
пона Veeda-kirjallisuudesta.. He eivät kykene ymmärtämään Jumalan 
persoonallista luontoa. Sellaista ihmistä, joka kuvittelee, että Absoluut- 
tinen Totuus on persoonaton, kutsutaan nimellä abuddhayah, sillä hän 
ei tunne Absoluuttisen Totuuden perimmäistä olemusta. $rimad-Bhaga- 
vatamissa selitetään, että Korkeimman oivaltaminen alkaa persoonatto- 
man Brahmanin oivaltamisesta ja kehittyy sitten jokaisen sydämessä läsnä 
olevan Ylisielun oivaltamiseen — mutta Absoluuttisen Totuuden lopulli- 
nen oivaltaminen merkitsee Jumaluuden Persoonallisuuden käsittämistä. 
Nykyaikaiset persoonattomuusfilosofit ovat vieläkin yksinkertaisempia, 
sillä he eivät edes seuraa suurta edeltäjäänsä Sankaräcäryaa, joka nimen- 
omaan sanoi, että Krsna on Jumaluuden Ylin Persoonallisuus. Persoo- 
nattomuusfilosofit, jotka eivät tiedä mitään Korkeimmasta Totuudesta, 
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luulevat Krsnaa vain Devakin ja Vasudevan pojaksi tai prinssiksi tai voi- 
malliseksi eläväksi olennoksi. Tällainen harhaluulo tuomitaan myös Bha- 
gavad-gitässa (9.11): avajänanti тат mädhä тапизїт tanum äsritam. 
”Vain tyhmyrit pitävät Minua tavallisena ihmisenä.” 

Tosiasia on, että kukaan ei voi ymmärtää Krsnaa palvelematta Häntä 
antaumuksellisesti ja kehittämättä Krsna-tietoisuutta, kuten Bhagavata- 
missa vahvistetaan (10.14.29): 


athapi te deva padämbuja-dvaya- 
prasada-lesanugrhita eva hi 

jänäti tattvarh bhagavan mahimno 
na cänya eko 'pi сігат vicinvan 


”Herrani, jos ihminen saa osakseen vaikka vain pisaran Sinun lootusjalko- 
jesi armosta, hän voi ymmärtää Sinun persoonallisuutesi suurenmoisuu- 
den. Mutta ne, jotka spekuloivat ymmärtääkseen Jumaluuden Ylimmän 
Persoonallisuuden, eivät kykene tuntemaan Sinua, vaikka he tutkisivat- 
kin Veedoja monien vuosien ajan.” Jumaluuden Ylintä Persoonallisuutta 
tää yksinkertaisesti luomalla teorioita tai keskustelemalla Veeda-kirjal- 
lisuudesta. Hänet on ymmärrettävä palvelemalla Häntä antaumukselli- 
sesti, Kun ihminen on täysin syventynyt harjoittamaan Krsna-tietoisuutta, 
joka alkaa maha-mantran laulamisesta — Hare Krsna, Hare Krsna, Krsna 
Krsna, Hare Hare / Hare Räma, Hare Räma, Räma Räma, Hare Hare — 
ainoastaan silloin hän voi ymmärtää Jumaluuden Ylimmän Persoonal- 
lisuuden. Jumalalle antautumaitomat persoonattomuusfilosofit luulevat, 
että Krsnan keho on tehty tästä aineellisesta luonnosta ja että Hänen 
tekonsa, muotonsa ja kaikki muu Häneen liittyvä on mäyaa. Näitä per- 
soonattomuusfilosofcja kutsutaan mäyävädeiksi. He eivät tunne lopullista 
totuutta. 

Tämän luvun 20. säkeessä sanotaan selvästi: kämais tais tair hrta-jña- 
näh prapadyante 'nya-devatäh — ”Himon sokaisemat alistuvat eri puoliju- 
таіШіе." Pitää paikkansa, että Jumaluuden Ylimmän Persoonallisuuden 
lisäksi on olemassa myös puolijumalia, joilla kullakin on oma planeet- 
tansa, niin kuin myös Herralla Itsellään. Kuten 23. säkeessä on sanottu, 
devän deva-yajo yänti mad-bhaktä уаті тат api. Puolijumalien palvojat 
menevät kuolemansa jälkeen puolijumalien planeetoille, ja Herra Krsnan 
palvojat menevät Krsnaloka-planeetalle. Vaikka tämä onkin seivästi seli- 
tetty Gitässa, yksinkertaiset persoonattomuustilosofit ovat silti sitä mieltä, 
että Herralla ei todellisuudessa ole muotoa ja että Hänen erilaiset hah- 
monsa ovat vain petkutusta. Mutta voiko Gitaa tutkimalla päätyä sel- 
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laiseen käsitykseen, että puolijumalat ja heidän olinpaikkansa ovat per- 
soonattomia? Саза käy päinvastoin selvästi ilmi, että puolijumalat ja 
Krsna, Jumaluuden Ylin Persoonallisuus, eivät ole persoonattomia. He 
ovat kaikki henkilöitä. Herra Krsna on Jumaluuden Ylin Persoonallisuus 
ja Hänellä on oma plancettansa, ja puolijumalilla on omansa. . 

Monistien väite, että pohjimmaisella totuudella ei ole mitään muotoa ja 
että Jumalan muoto on vain petkutusta, ei pidä siksi paikkaansa. Säkeessä 
tämä todetaan selvästi. Bltagavad-gitästa voimme selkeästi ymmärtää, että 
niin puolijumalien kuin Korkeimman Herrankin muodot ovat saman- 
aikaisesti olemassa ja että Herra Krsna on sac-cid-änanda eli ikuinen, 
täynnä tietoa ja autuutta. Veedoissa vahvistetaan myös, että Korkein 
Absoluuttinen Totuus on änanda-mayo 'bDhyäsät eli Hän on luonnostaan 
täynnä autuasta iloa ja rajattomien hyväenteisten ominaisuuksien lähde. 
Ja Herra sanoo Gifässa ilmentävänsä Itsensä, vaikka Hän onkin aja (syn- 
tymätön). Nämä tosiasiat meidän on käsitettävä Bhagavad-gitästa. Me 
emme voi ymmärtää, kuinka Jumaluuden Ylin Persoonallisuus voisi olla 
persoonaton; persoonattoman monismin kannattajien keksitty teoria ei 
Bhagavad-gitän mukaan pidä paikkaansa. Tässä sanotaan selvästi, että 
Korkeimmalla Absoluuttisella Totuudella, Herra Krsnalla, on sekä muoto 
että henkilöllisyys. 


25. SAE 


TE HAI: НӘ лч Ене: | 
mAs ПТА Ste! MHSASIJÄ H 32% !I 


паһат prakä$ah sarvasya 
yoga-mäyä-samävriah 

muädho 'yarh näbhijänäti 
loko mäm ajam avyayam 


na— enkä; aham— Minä; prakä$fah —Птеппу; sarvasya— jokaiselle; yo- 
ga-mäyä—sisäisen mahdin; samävrtah— peittämä; nädhal— typerät; 
ayam— nämä; na eivät; abhijänäti — pysty ymmärtämään: /okah —hen- 
kilöt; тат — Minua; ajam —syntymätön; avyayam —]|oppumaton. 

Minä en milloinkaan ilmesty yksinkertaisille ja typerille. Sisäinen mahtini 
peittää Minut heiltä, eivätkä he siksi tiedä, että Minä olen syntymätön ja 
ehtymätön. 


MERKITYS: Joku saattaa ihmetellä, miksei Krsna ilmennä Itseään jokai- 
selle nyt, vaikka hän näyttäytyi kaikille ollessaan täällä maan päällä? 


7.25 Absoluutin tunteminen 381 


Mutta itse asiassa Hän ei ilmentänyt Itseään kaikille silloinkaan. Krsnan 
ollessa läsnä ainoastaan hyvin harvat ihmiset ymmärsivät, että Hän on 
Jumaluuden Ylin Persoonallisuus. Kurujen kokouksessa Sisupäla vastusti 
Krsnan valitsemista kokouksen johtajaksi, mutta Bhisma tuki silloin 
Krsnaa ja julisti, että Hän on Korkein Jumala. Samoin Pändava-veljekset 
ja muutamat muut tiesivät, että Hän on Korkein Olento, mutta kaikki 
eivät sitä suinkaan käsittäneet. Hän ei paljastanut Itseään avaisnaville ja 
tavallisille ihmisille. Krsna sanookin siksi Bhagavad-gitässa, että puhtaita 
bhaktoja lukuun ottamatta jokainen pitää Häntä kailtaisenaan. Ainoas- 
taan Hänen palvojansa tunnistivat Hänet kaiken ilon lähteeksi, mutta kai- 
kilta muilta, jumalattomilta ja typeriltä, Hän peitti Itsensä sisäisellä mah- 
dillaan. 

SrImad-Bhaägavatamissa (1.8.19), kuningatar Kuntin rukouksissa, sano- 
taan, että yoga-mäyän verho peittää Herran, eivätkä tavalliset ihmiset voi 
siksi ymmärtää Häntä. Myös /sopanisadin 15. manitrassa puhutaan tästä 
yoga-mäyän verhosta Krsnan palvojan rukoillessa: 


hiranmayena pätrena 
satyasyäpihitarn mukham 

tat ivam pusann apävinu 
satya-dharmaya drstaye 


"Oi Herrani, Sinä ylläpidät koko maailmankaikkeutta, ja Sinun antau- 
muksellinen palvelusi on korkein uskonnollinen periaate. Minä rukoi- 
len siksi, että ylläpitäisit myös minua. Sinun ylimaallista muotoasi peittää 
yoga-mayä. Brahmajyoti on sisäisen mahtisi peite. Ole niin ystävällinen ja 
poista tämä kirkas sädehohto, joka estää minua näkemästä Sinun sac-cid- 
änanda-vigrahaasi eli Sinun ikuista, autuuden ja tiedon täyttämää muo- 
toasi.” Brahmajyoti, Herran sisäinen mahti, peittää Jumaluuden Ylimmän 
Persoonallisuuden ylimaallisen, täydellisen autuaan ja tiedon täyttämän 
muodon, eivätkä yksinkertaiset persoonattomuusfilosofit voi siksi nähdä 
Korkeinta. 

Srimad-Bhägavatamissa (10.14.7) on Brahmän rukous: "Оі Jumaluuden 
Ylin Persoonallisuus, oi Ylisielu, oi kaikkien mysteerioiden valtias, kuka 
voisi arvioida Sinun mahtiesi määrää ja ymmärtää leikkejäsi tässä maail- 
massa? Sinä laajennat alati sisäistä mahtiasi, eikä kukaan voi siksi ymmär- 
tää Sinua, Oppineet tiedemiehet ja tutkijat voivat tutkia tämän aineelli- 
sen maailman atomien rakennetta ja jopa planeettoja, mutta he eivät silti 
pysty arvioimaan Sinun energiasi ja mahtisi määrää, vaikka Sinä oletkin 
läsnä heidän edessään.” Jumaluuden Ylin Persoonallisuus, Herra Krsna, 
ei ole ainoastaan syntymätön, vaan Hän on myös avyaya, loppumaton. 
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Hänen ikuinen muotonsa on täynnä autuulta ja tietoa, ja Hänen ener- 
giansa ovat ehtymättömiä. 


26. SÄE 


да mda = AA | 
міт ч waf 91 g da + RAA 1 35 W 


vedähain samatitäni 
vartamänäni cärjuna 

bhavisyäni ca bhütani 
manh tu veda na ka$cana 


veda-- tiedän; aham— Minä: samatitäni— täydellisesti. menneisyyden; 
vartamanäni — nykyisyyden; ca—ja; arjuna—oi Arjuna; bhavisyäni— 
tulevaisuuden; ca— myös; bhäträni— kaikki elävät olennot; mäm—— 
Minua: ги — mutta; veda—tunne; na— ei; kascana — kukaan. 





Oi Arjuna, koska Minä olen Jumaluuden Ylin Persoonallisuus, tiedän 
täydellisesti, mitä on tapahtunut menneisyydessä, mitä tapahtuu nyt ja 
mitä tulee tapahtumaan tulevaisuudessa. Minä tunnen myös kaikki elävät 
olennot, mutta Minua ei tunne kukaan. 


MERKITYS: Tässä on selvästi vastattu siihen kysymykseen, onko Jumala 
persoonaton vai persoonallinen. Jos Krsna, Jumaluuden Ylimmän Per- 
soonallisuuden muoto, olisi mäyä eli aineellinen, kuten persoonattomuus- 
filosofit väittävät, silloin Hän vaihtaisi ruumistaan ja unohtaisi kaiken 
edellisestä elämästään, aivan kuten tavallinen elävä olento. Yksikään 
elävä olento, jolla on aineellinen ruumis, ei pysty muistamaan edellistä 
elämäänsä tai ennustamaan seuraavaa elämäänsä, eikä hän edes tiedä, 
mitä hänelle tulee tapahtumaan nykyisen elämän aikana. Tavallinen elävä 
olento ei voi tietää, mitä tapahtui menneisyydessä, mitä tapahtuu nykyi- 
syydessä ja mitä tulevaisuudessa. Ellei ihminen ole täysin vapautunut 
aineen epäpuhtaudesta, hän ei voi tuntea menneisyyttä, nykyisyyttä ja 
tulevaisuutta. 

Herra Krsna sanoo kuitenkin selvästi, että toisin kuin tavalliset ihmis- 
olennot, Hän tietää täydellisesti, mitä tapahtui menneisyydessä, mitä 
tapahtuu nyt ja mitä tapahtuu tulevaisuudessa. Neljännestä luvusta kävi 
ilmi, että Herra Krsna muisti opettaneensa auringonjumala Vivasvänia 
miljoonia vuosia sitten. Krsna tuntee jokaisen elävän olennon, sillä Hän 
on läsnä jokaisen elävän olennon sydämessä Ylisieluna, Vaikka Hän 


727 Absoluutin tunteminen 383 


onkin läsnä jokaisen elävän olennon sisimmässä Ylisieluna ja vaikka Hän 
on samanaikaisesti Jumaluuden Ylin Persoonallisuus, yksinkertaiset ihmi- 
set, vaikka he kykenisivätkin oivaltamaan persoonattoman Brahmanin, 
eivät ymmärrä Sri Krsnan olevan Korkein Henkilö. Krsnan ylimaallinen 
muoto ei varmastikaan ole katoavainen. Hän on auringon kaltainen, ja 
mäyä on kuin pilvi. Aineellisessa maailmassa voimme nähdä taivaalla 
auringon, pilviä, erilaisia tähtiä ja planeettoja. Pilvet voivat peittää koko 
taivaan väliaikaisesti, mutta tämä peittyminen johtuu ainoastaan näköky- 
kymme rajoittuneisuudesta. Itse asiassa aurinkoa, kuuta ja tähtiä ei voida 
peittää. Samalla tavoin тйуй ei pysty verhoamaan Korkeinta Herraa. 
Sisäisellä mahdillaan Hän peittää Itsensä tyhmiltä ihmisiltä. Kuten tämän 
luvun kolmannessa säkeessä sanolaan, miljoonista ja taas miljoonista 
ihmisistä vain jotkut yrittävät täydellistää ihmiselämänsä, ja tuhansista ja 
taas tuhansista täydellisyyden saavuttaneista tuskin yksikään ymmärtää, 
kuka Herra Krsna on. Vaikka ihminen olisikin saavuttanut täydellisyy- 
den oivaltamalla persoonattoman Brahmanin tai kaikkien olentojen sydä- 
messä läsnä olevan Paramätmän, hänen on mahdoton ymmärtää Juma- 
luuden Ylintä Persoonallisuutta Sri Krsnaa, ellei hän ole Krsna-tietoinen. 


27. SÄE 


S= qq FAT Uka | 
деч auta aa aka ЧЧ ОП 3 II 


iccha-dvesa-samutthena 
dvandva-mohena bharata 

sarva-bhitäni sammohar 
Sarge yänti parantapa 


icchä — halu; dvesa — ja viha; samuatthena — syntynyt; dvandva — kaksinai- 
suuden; mohena—harhasta; dhärata— oi Bharatan jälkeläinen; sarva — 
kaikki; bhttäni — elävät olennot; sämmöolham—— harhaan; sarge — syntyes- 
sään; уап — menevät; parantapa—oi vihollisten valloittaja. 


Oi Bharatan jälkeläinen, oi vihollisen valloittaja, kaikki elävät olennot 
ovat syntyncet harhan vallassa, halun ja vihan luomien kaksinaisuuksien 
hämmentäminä. 


MERKITYS: Elävän olennon todellinen, luonnollinen asema on alistua 
Korkeimmalle Herralle, puhtaalle tiedolle. Kun elävä olento on houku- 
teltu eroon tästä puhtaasta tiedosta, hän joutuu harhaanjohtavan energian 
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vaikutusvaltaan eikä voi ymmärtää Jumaluuden Ylintä Persoonallisuutta. 
Harhaanjohtava energia ilmence halun ja vihan kaltaisina vastakohtai- 
suuksina. Halun ja vihan vuoksi tietämättömät haluavat yhtyä Korkeim- 
paan Herraan, ja he kadehtivat Krsnaa, Jumaluuden Ylintä Persoonalli- 
suutta. Puhtaat Jumalalle antautuneet sielut, joita halun ja vihan kaltaiset 
vastakohtaisuude! eivät ole harhauttaneet tai lianneet, pystyvät ymmär- 
tämään, että Herra $ri Krsna ilmestyy sisäisten mahtiensa voimasta. Vas- 
takohtaisuuksien ja tietämättömyyden harhauttamat luulevat kuitenkin, 
että Jumaluuden Ylin Persoonallisuus on aineellisten energioiden luo- 
mus. Tämä on heidän epäonnekkuuttaan. Näille hämmentyneille ihmi- 
sille on tyypillistä, että heidän mielensä on syventynyt ajattelemaan erilai- 
sia vastakohtaisuuksia, kuten esimerkiksi häpeää ja kunniaa, kärsimystä 
ja onnea, naisia ja miehiä, hyvää ja pahaa, nautintoa ja tuskaa jne. He 
ajattelevat myös: ”Tämä on minun vaimoni, tämä on minun taloni, minä 
olen tämän talon herra, minä olen tämän naisen aviomies.” Nämä vasta- 
kohtaparit ovat harhaa. Tällaisten kaksinaisuuksien harhauttamat ihmiset 
ovat hyvin yksinkertaisia eivätkä voi siksi ymmärtää Jumaluuden Ylintä 
Persoonallisuutta. 


їчї аяла ЧЧ SAA Чор | 
а беч чч ЧЇ gea: H 35 | 


уезат tv anta-gatan papam 
janänäm punya-karmanäm 

te dvandva-moha-nirmukia 
bhajante тат drdha-vratäli 


yesäm— joiden; tu— mutta; anta-gatam— perin pohjin hävitetty; päpam 
—-synti; janänäm henkilöiden; punya — hurskas; karmanäm- joiden 
aiemmat teot; te—he; dvandva—kaksinaisuuden; mohka—harha; nir- 
muktäh vapaat; bhajante— palvelevat antaumuksellisesti; mäm-—Mi- 
nua; drdha-vratäli — päättäväisesti. 


Aikaisemmissa elämissään ja tämän elämänsä aikana hurskaasti toimi- 
neet ihmiset, joiden synnit on perin pohjin hävitetty, ovat vapautuneet 
harhan vastakohtaisuuksista, ja he omistautuvat päättäväisesti palvele- 
maan Minua. 
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MERKITYS: Tässä säkeessä puhutaan niistä ihmisistä, jotka ovat kelvol- 
lisia kohottautumaan transsendentaaliseen asemaan, Syntisten, ateistis- 
ten, tyhmien ja vilpillisten ihmisten on hyvin vaikea ylittää halun ja vihan 
synnyttämiä vastakohtaisuuksia. Ainoastaan sellaiset ihmiset, jotka ovat 
koko elämänsä ajan noudattaneet uskonnollisia sääntöjä ja periaatteita, 
toimineet hurskaasti ja voittaneet syntisten tekojensa vastavaikutukset, 
voivat alkaa palvella Herraa antaumuksellisesti ja siten vähitellen saada 
puhdasta tietoa Jumaluuden Ylimmästä Persoonallisuudesta, Vähitellen 
he kykenevät myös mietiskelemään transsissa Jumaluuden Ylintä Persoo- 
nallisuutta. Tällainen on henkiselle tasolle kohottautumisen menetelmä. 
Tämä kohottautuminen on mahdollista, jos ihminen harjoittaa Krsna-tie- 
toisuutta ja seurustelee puhtaiden Herran palvojien kanssa, sillä suurten 
bhaktojen seurassa ihminen voi vapautua harhasta. 

$rimad-Bhägavatamissa (5.5.2) sanotaan, että jos ihminen todella 
haluaa saavuttaa vapautuksen, hänen on palveltava Herran palvojia 
(mahat-seväm dväram ähur vimukteh), mutta jos ihminen seurustelee 
materialistien kanssa, hän on matkalla kohti olemassaolon synkimpiä seu- 
tuja (tamo-dväraint уоѕйат sangi-sangani). Kaikki Herran palvojat vael- 
tavat täällä maan päällä ainoastaan vapauttaakseen ehdollistuneet sie- 
lut heidän harhastaan. Persoonattomuusfilosofit eivät tiedä, että on mitä 
suurin rikos Jumalan lakeja vastaan unohtaa oma todellinen asemansa 
Korkeimman Herran palvelijana. Ellei ihminen hyväksy tätä omaa luon- 
nollista asemaansa, hän еі pysty ymmärtämään Korkeinta Henkilöä eikä 
voi päättäväisesti ja täydellisesti omistautua Hänen ylimaalliseen, rakas- 
tavaan palveluunsa. 


29. SÄE 


элде Ema Jad A | 
Ч яш asa: gara Ф 1954 HW 38 | 


jarä-marana-moksäya 
тат äsritya yatanti ye 

te brahma tad viduh krtsnam 
adhyätmarii karma сакат 


jarä— vanhuudesta; marana—ja kuolemasta; moksäya — vapautuakseen; 
mäm-— Minuun; äsritya-—suojautuen; yatanti-- ponnistelu; ye—kaikki 
nuo, jotka; te—sellaiset henkilöt; brahma — Brahman; tat — todella se; vi- 
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duh—he tietävät; krtsnam— kaiken; adhyätmam — ylimaalliset; karma — 
teot; са-— myös; akhilam — kokonaan. 


Älykkäät ihmiset, jotka ponnistelevat vapautuakseen vanhuudesta ja kuo- 
lemasta, hakevat turvaa Minun antaumuksellisesta palvelustani. Не ovat 
itse asiassa Brahman, sillä he tictävät täydellisesti kaiken ylimaallisista 
teoista. 


MERKITYS: Syntymä, kuolema, vanhuus ja sairaudet vaikuttavat aineel- 
liseen ruumiiseen, mutta henkiseen kehoon ne eivät vaikuta. Henkinen 
keho ei synny, ei kuole, ei vanhene eikä sairastu. Niinpä siitä, joka on 
henkisessä kehossaan, tulee yksi Jumaluuden Ylimmän Persoonallisuu- 
den seuralaisista ja hän omistautuu ikuisiksi ajoiksi palvelemaan Herraa. 
Hän on todella vapautettu. Aham brahmäsmi: “Minä olen henkeä.” Оп 
sanottu, että ihmisen pitää ymmärtää olevansa Brahman eli henkinen 
sielu. Tämä Brahman-elämänkäsitys vallitsee myös antaumuksellisessa 
palvelemisessa, kuten tässä säkeessä selitetään. Puhtaat Herran palvojat 
ovat vakaasti Brahman-tasolla, sillä he tietävät katken henkisistä toimin- 
noista. 

Neljänlaiset epäpuhtaat palvojat, jotka omistautuvat Herran trassen- 
dentaaliseen palveluun, saavuttavat kukin päämääränsä, ja Korkeimman 
Herran armosta he saavat itse asiassa nauttia Hänen henkisestä seuras- 
taan kehittyessään täysin Krsna-tietoisiksi. Mutta puolijumalien palvojat 
eivät milloinkaan saavuta Korkeinta Herraa tai Hänen ylhäisintä planeet- 
taansa. Eivät edes ne, jotka ovat oivaltaneet Brahmanin, pysty saavulta- 
maan Krsnan korkeinta planeettaa, jota kutsutaan Goloka Vrndävanaksi. 
Ainoastaan Krsna-tietoisina toimivia (mäm äsritya) voidaan oikeutetusti 
kutsua Brahmaniksi, sillä he todella ponnistelevat saavuttaakseen Krsnan 
planeetan. Sellaisilla henkilöillä ei ole mitään epäilyksiä Krsnasta, ja sen 
takia he itse asiassa ovat Brahman. 

Ne, jotka ovat omistautuneet palvomaan Herran arcä-muotoa tai jotka 
mietiskelevät Herraa vain saavuttaakseen vapautuksen aineellisista kah- 
leista, tietävät Herran armosta myös Brahmanin merkityksen (adhibhüta 
jne.), kuten Herra selittää seuraavassa luvussa. 


30. SÄE 
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sädhibhatädhidaivarh mam 
sädhiyajäam ca ye viduh 

prayäna-kale 'рі ca тй 
te vidur yukta-cetasah 


sa-adhibhäta—ja aineellista ilmentymää hallitseva periaate; adhidaivam 
—halliten kaikkia puolijumalia; тат — Minut; sa-adhiyajäam-— ja halli- 
ten kaikkia uhritoimituksia; ca— myös; ye—nuo jotka; vidul— tietävät; 
prayäna--kuoleman; käle—hetkellä; api—jopa; ca —ja; mäm— Minut; 
te—he; viduh— tietävät; yukta-cetasalu— heidän mielensä on syventynyt 
Minuun. 


Ne, jotka ovat täysin tietoisia Minusta ja tietävät, että Minä, Korkein 
Herra, olen aineellista ilmentymää, puolijumalia ja kaikkia uhritoimituk- 
sin hallitseva periaate, voivat ymmärtää ja tuntea Minut, Jumaluuden 
Ylimmän Pcersoonallisuuden, jopa kuoleman hetkellä. 


MERKITYS: Krsna-tietoisina toimivat henkilöt eivät voi milloinkaan 
poiketa Jumaluuden Ylimmän Persoonallisuuden täydellisen ymmärtä- 
misen tieltä. Krsna-tietoisuuden ylimaallisessa yhteydessä ihminen voi 
ymmärtää, kuinka Korkein Herra hallitsee aineellista ilmentymää ja jopa 
puolijumalia. Tällaisen ylimaallisen yhteyden vaikutuksesta ihminen 
vakuuttuu vähitellen Jumaluuden Ylimmästä Persoonallisuudesta, ja kuo- 
leman hetkellä tällainen Krsna-tietoinen henkilö ei unohda Кгѕпаа. Luon- 
nollisesti hänet kohotetaan Korkeimman Herran planeetalle, Goloka 
Vrndävanaan. 

Tässä seitsemännessä luvussa selitetään erityisesti, kuinka ihmisestä voi 
tulla täysin Krsna-tietoinen. Krsna-tietoisuus alkaa seurustelusta sellais- 
ten ihmisten kanssa, jotka ovat Krsna-tietoisia. Tällainen seurustelu on 
henkistä, ja ihminen pääsee suoraan yhteyteen Korkeimman Herran 
kanssa. Herran armosta ihminen voi sitten ymmärtää, että Krsna on Juma- 
luuden Ylin Persoonallisuus. Samalla ihminen voi täydellisesti käsittää 
elävän olennon luontaisen aseman ja ymmärtää, kuinka elävä olento jou- 
tuu aineellisten tekojen kahlehtimaksi unohtaessaan Krsnan. Kun elävä 
olento kehittää vähitellen Krsna-tietoisuutta hyvässä seurassa, hän voi 
oppia ymmärtämään, että aineellisen luonnon lait ovat ehdollistaneet 
hänet, koska hän on unohtanut Krsnan. Hän voi myös ymmärtää, että 
tämä ihmiselämä tarjoaa hänelle mahdollisuuden saavuttaa jälleen Krsna- 
tietoisuutensa ja että hänen tulee siksi täysin hyödyntää elämänsä saadak- 
seen osakseen Korkeimman Herran aiheettoman armon. 
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Tässä luvussa on käsitelty uscita eri asioita: kärsivää ihmistä, uteliasta 
ihmistä, ihmistä, joka haluaa täyttää aineelliset toiveensa, tietoa Brahma- 
nista, tietoa Paramätmästa, vapautusta syntymästä, kuolemasta ja sairauk- 
sista sekä Korkeimman Herran palvontaa. Krsna-tietoisuudessa pitkälle 
kehittynyt sielu ei kuitenkaan välitä näistä eri menetelmistä vaan omistau- 
tuu yksinkertaisesti toimimaan Krsna-tietoisena ja saavuttaa siten alkupe- 
räisen asemansa Herra Krsnan ikuisena palvelijana. Sellaisessa puhtaan 
antaumuksellisen palvelun tilassa hän nauttii kuullessaan Korkeimmasta 
Herrasta ja ylistäessään Häntä. Hän on varma siitä, että niin tehdessään 
hänen kaikki toiveensa täyttyvät. Tätä päättäväistä vakaumusta kutsutaan 
drdha-vrataksi, ja se on bhakti-joogan eli ylimaallisen, rakastavan palve- 
lemisen alku. Näin todistavat kaikki pyhät kirjoitukset. Tämä Bhagavad- 
gitän seitsemäs luku on tuon vakaumuksen ydin. 


Täten päättyvät Bhaktivedanta-selitykset Stimad Bhagavad-pitän seitse- 
mänteen lukuun, jota kutsutaan nimellä “Absoluutin tunteminen”. 


KAHDEKSAS LUKU 





Korkeimman saavuttaminen 


1, SÄE 
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po . arjuna uväca 

kim tad brahma kim adhyätmarni 
кіт karma purusottama 

adlubluitam ca kimi proktam 
adhidaivani kim ucyate 


arjunah uväca— Arjuna sanoi; kim— mikä; tat— tuo; brahma —Brah- 
man; kim— mikä; adhyätmam—itse; Кіт — mitä; karma—tulokselliset 
toiminnat; purusa-uttama—oi Korkein Henkilö; adhibhätam—aineelli- 
nen ilmentymä; ca—ja; kim— miksi; proktam-— kutsutaan; adhidaivam 
— puolijumalat; kimi — miksi; «cyate— kutsutaan. 


Arjuna kysyi: Oi Herrani, oi Korkein Henkilö, mikä on Brahman? Mikä 
on itse? Mitä ovat tulokselliset toiminnat? Mikä on tämä aineellinen 
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ilmentymä? Ja keitä ovat puolijumalat? Selitä minulle ystävällisesti tämä 
kaikki. 


MERKITYS: Tässä luvussa Herra Krsna vastaa Arjunan esittämiin kysy- 
myksiin, joista ensimmäinen kuuluu: “Mikä on Brahman?" Herra selit- 
tää myös, mitä on karma (tuloksellinen toiminta), mitä antaumuksellinen 
palveleminen ja mitkä ovat joogan periaatteet sekä minkälaista antau- 
muksellinen palveleminen on puhtaassa muodossaan. $rimad-Bhägavata- 
missa selitetään, että Korkein Absoluuttinen Totuus tunnetaan Brahma- 
nina, Paramätmäna ja Bhagavänina. Tämän lisäksi myös elävää olentoa eli 
yksilöllistä sielua kutsutaan Brahmaniksi. Arjuna kysyy myös аттап ole- 
muksesta, viitaten tällä ruumiiseen, sieluun ja mieleen. Veeda-sanakirjan 
mukaan sana ärmä viittaa mieleen, sieluun, ruumiiseen ja myös aisteihin. 
Arjuna kutsuu Korkeinta Herraa Purusottamaksi, Korkeimmaksi Hen- 
kilöksi, mikä merkitsee, että hän ei esittänyt näitä kysymyksiään vain ystä- 
välleen vaan myös Korkeimmalle Henkilölle, sillä hän tiesi, että Krsna on 
korkein auktoriteetti, joka pystyy antamaan lopullisia vastauksia. 


2. SÄE 
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adhityajäah каат ko 'tra 
dehe 'smin madhusäadana 

prayäna-käle ca kaiharit 
jtteyo "si niyatätmabhih 


adhiyajñah— uhrin Herra; katham— kuinka; kah — kuka; atra— täällä; 
dehe—ruumiissa; asmin — tässä; madhustidana— oi Madhusädana; pra- 
yäna-käle— kuoleman hetkellä; ca—ja; katham— kuinka; jrieyah asi — 
voi tuntea Sinut; niyata-ätmabhih—itsensä hallitseva. 


Oi Madhusudana, kuka on uhrin Herra, ja kuinka Hän elää ruumiissa? Ja 
kuinka voivat пе, jotka palvelevat Sinua antaumuksellisesti, tuntea Sinut 
kuoleman hetkellä? 


MERKITYS: ”Uhrin Herra” voi viitata joko Indraan tai Visnuun. Visnu 
on etumaisin tärkeimmistä puolijumalista, joihin kuuluvat myös Brahmä 
ja Siva, ja Indra on hallintoasioista huolehtivien puolijumalien päällikkö. 
Sekä Indraa että Visnua palvotaan yajnoilla, mutta Arjuna kysyy tässä, 
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kuka itse asiassa on yajäan (uhrin) Herra ja kuinka Herra asustaa elävän 
olennon ruumiissa. 

Arjuna kutsuu Herraa Madhusödanaksi, koska Krsna tappoi kerran 
Madhu-nimisen demonin. Itse asiassa näiden epäilevien kysymysten ei 
olisi pitänyt herätä Arjunan mielessä, sillä Arjuna on Krsna-tietoinen 
Jumalalle antautunut sielu. Hänen epäilyksensä ovat kuin demoneja. 
Koska Krsna on taitava tappamaan demoneja, Arjuna kutsuu Häntä Mad- 
husödanaksi, jotta Krsna tappaisi myös Arjunan mielessä heränneet 
demoniset epäilykset. 

Säkeen sana prayäna-käle on hyvin merkityksellinen, sillä kaikki 
tekomme punnitaan kuoleman hetkellä. Arjuna haluaa innokkaasti tie- 
tää, miten käy niiden, jotka ovat alituisesti syventyneet Krsna-tietoisuu- 
teen. Miten heille käy viimeisen hetken koittaessa? Kuoleman hetkellä 
kaikki ruumiintoiminnot ovat sekaisin, eikä mieli toimi normaalisti. Tämä 
hämmentää ihmisen, eikä hän ehkä kykene muistamaan Korkeinta Her- 
гаа. Maharaja Kulasekhara. suuri Herralle antautunut sielu, rukoilee sen 
vuoksi: ”Rakas Herrani, salli minun kuolla tällä sekunnilla, sillä nyt olen 
terve ja mieleni joutsen voi uida lootusjalkojesi suojiin.” Tätä vertausta 
käytetään, koska joutsen ui mielellään lootuskukkien luo; se kisailee mie- 
lellään niiden keskellä. Mahäräja Kulasekhara sanoo Herralle: ”Mieleni 
on nyt tyyni ja levollinen, ja olen muutenkin terve. Jos kuolen lootusjalko- 
jasi ajatellen, olen varma siitä, että antaumuksellinen palveluni saavuttaa 
täydellistymänsä. Mutta jos minun on odotettava luonnollista kuolemaani, 
en tiedä, miten minun tulee käymään, sillä silloin ruumiintoimintoni ovat 
sekaisin, olen tukehtumaisillani enkä tiedä, pystynkö lausumaan nimesi. 
Olisi parempi, jos voisin kuolla heti.” Arjuna kysyy, kuinka ihminen voi 
keskittää mielensä Krsnan lootusjalkoihin tuollaisella hetkeilä. 


3. SÄE 
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$ri-bhagavän uväca 
aksaram brahma paraman 
svabhävo 'dhyätmam ucyate 
bhüta-bhavodbhava-karo 
visargah karma-samjnitah 
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$ri-bhagavän uväca—Jumaluuden Ylin Persoonallisuus sanoi; aksaram 
—tuhoutumaton; brahma — Brahman; paramam=—(ranssendentaalinen; 
svabhāvah—ikuinen luonto; adhyätmam— itse; ucyate— kutsutaan; bhü- 
ta-bhava-udbhava-karah— tuottaen elävien olentojen aineelliset ruumiit; 
visargali — luominen; karma—tulokselliset toiminnat; sam jäitah —kutsu- 
taan, 


Jumaluuden Ylin Persoonallisuus sanoi; Tuhoulumatonta, transsenden- 
taalista elävää olentoa kutsutaan Brahmaniksi, ja hänen ikuista luontoaan 
kutsutaan adhyätmaksi cli itseksi. Elävien olentojen aineellisten ruumii- 
den kehityksestä määräävää tekoja kutsutaan karmaksi eli (uloksellisiksi 
toiminnoiksi. 


MERKITYS: Brahman on tuhoutumaton ja ikuisesti olemassa oleva, eikä 
sen luontainen asema milloinkaan muutu. Brahmanin ulottumattomissa 
on kuitenkin Parabrahman. Brahman viittaa elävään olentoon, ja Para- 
brahman viittaa Jumaluuden Ylimpään Persoonallisuuteen, Elävän olen- 
non alkuperäinen ja luonnollinen asema eroaa siitä asemasta, jonka hän 
omaksuu aineellisessa maailmassa. Aineellisessa tietoisuudentilassa hän 
yrittää luonnostaan hallita ainetta, mutta henkisessä tietoisuudentilassa eli 
Krsna-tietoisuudessa hänen asemaansa kuuluu palvella Korkeinta. Kun 
elävä olento on aineellisessa tietoisuudentilassa, hänen on hyväksyttävä 
itselleen erilaisia ruumiita aineellisessa maailmassa. Tätä kutsutaan kar- 
maksi eli aineellisen tietoisuuden voimasta syntyneeksi moninaiseksi luo- 
mukscksi. 

Veeda-kirjallisuudessa elävää olentoa kutsutaan jivätmäksi tai Brahma- 
niksi, mutta häntä ei milloinkaan kutsuta Parabrahmaniksi. Elävä olento 
(jivätmä) on erilaisissa asemissa — joskus hän katoaa syvälle pimeään ai- 
neelliseen luontoon ja samastaa itsensä aineeseen, ja joskus hän samastaa 
itsensä korkeampaan, henkiseen luontoon, Tämän vuoksi hänen sanotaan 
kuuluvan Korkeimman Herran marginaaliseen energiaan. Hän saa joko 
aineellisen tai henkisen ruumiin sen mukaisesti, pitääkö hän itseään ai- 
neelliseen vai henkiseen luontoon kuuluvana. Aincellisessa maailmassa 
hän saa ruumiin, joka kuuluu johonkin 8 400 000 eri celiölajista, mutta 
henkisessä maailmassa hänen muotonsa on aina samanlainen. Aineelli- 
sessa maailmassa hän ilmenee karmansa mukaisesti joskus ihmisenä, jos- 
kus puolijumalana, joskus eläimenä jne. Joskus hän toimittaa uhrimenoja 
(уајйоја) päästäkseen aineellisen avaruuden taivaallisille planeetoille ja 
voidakseen nauttia niiden iloista, mutta kun hänen ansionsa ovat kulu- 
neet loppuun, hän palaa takaisin maan päälle ihmisen muotoisena. Tätä 
prosessia kutsutaan karmaksi. 
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Chändogya Upanisadissa kuvaillaan Veedojen mukaista uhrimenetel- 
mää. Uhrialttarilla uhrataan viidenlaisia uhreja viiteen erilaiseen tuleen. 
Nämä viisi uhritulta käsitetään laivaallisiksi planeetoiksi, pilviksi, maaksi, 
mieheksi ja naiseksi, ja viisi eri uhria ovat usko, nauttija kuu-planeetalla, 
sade, vilja ja siemenneste. 

Uhrimenoja toimittaessaan elävä olento voi joidenkin erityisten uhrien 
avulla saavuttaa jonkin tietyn taivaallisen planeetan. Kun hänen uhri- 
toimitustensa tuomat ansiot ovat aikanaan kuluneet loppuun, hän tulee 
tänne maan päälle sateen mukana ja kasvaa sitten maasta viljana. Kun 
joku sitten syö tätä viljaa, elävä olento kulkeutuu syöjän siemennestee- 
seen ja siten jonkun naisen kohtuun. Näin hän syntyy jälleen ihmiseksi 
ryhtyäkseen taas toimittamaan uhreja ja jatkaakseen samaa kiertokulkua. 
Tällä tavoin elävä olento vaeltaa jatkuvasti aineellisessa maailmankaik- 
keudessa. Krsna-tietoinen ihminen välttää kuitenkin tällaisia uhritoimi- 
tuksia ja alkaa sen sijaan suoraan harjoiltaa Krsna-tietoisuutta. Näin hän 
valmistautuu palaamaan Jumalan luokse. 

Bhagavad-gitaa selittävät persoonattomuusfiilosofit olettavat täysin pe- 
rusteettomasti, että Brahman ilmestyy aineellisessa maailmassa jivana. 
Todistaakseen tämän väitteen he viittaavat Gitän viidennentoista luvun 
seitsemänteen säkeeseen. Tässäkin säkeessä Herra puhuu kuitenkin elä- 
västä olennosta ”Minun ikuisena osanani”. Elävä olento, Jumalan pie- 
nen pieni osanen, voi langeta aineelliseen maailmaan, mutta Korkein 
Herra (Acyuta) ei milloinkaan lankea. Me emme voi siksi hyväksyä ole- 
tusta siitä, että Korkein Brahman ilmestyisi jtvana. On tärkeää muistaa, 
että Veeda-kirjallisuudessa erotetaan toisistaan Brahman (elävä olento) 
ja Parabrahman (Korkein Herra). 


4. SÄE 
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adhibhätam ksaro bhävah 
purusa$ cädhidaivatam 

adhiyajño Һат evätra 
dehe deha-bhrtämi vara 


adhibhätam— aineellinen ilmentymä; ksarak—jatkuvasli muuttuva; bhä- 
vali — |uonto; purusal — maailmankaikkeudellinen muoto, johon sisälty- 
vät kaikki puolijumalat, kuten Aurinko ja Kuu; ca—ja; adhidaivatam 
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— kutsutaan adhidaivaksi; adhiyajñah— Ylisielu; алат — Minä (Krsna); 
eva— varmasti; atm — (9558; dehe—ruumiissa; dela-bhriäm-—ruumiillis- 
tuneisla; vara — oi paras. 


Oi ruumiillistuncista olennoista ylhäisin, aineellista luontoa, joka muuttuu 
jatkuvasti, kutsutaan adhibhötaksi [aineelliseksi ilmentymäksi]. Herran 
maailmankaikkeudellista muotoa, johon sisältyvät kaikki puolijumalat, 
kuten auringonjumala ja kuunjumala, kutsutaan adhidaivaksi. Ja Minua, 
Korkcinta Herraa, joka on Ylisieluna edustettuna jokaisen ruumiillistu- 
neen olennon sydämessä, kutsutaan adhiyajäaksi [uhrin Herraksi). 


MERKITYS: Aineellinen luonto muuttuu jatkuvasti. Aineelliset ruumiit 
käyvät yleensä läpi kuusi muutostilaa: ne syntyvät, kasvavat, pysyvät jon- 
kin aikaa, luovat sivutuotteita, heikkenevät vähitellen ja lopulta katoa- 
vat. Tätä aineellista luontoa kutsutaan adhibhittaksi. Se on luotu tiettynä 
hetkenä ja se hävitetään tiettynä hetkenä. Korkeimman Herran maail- 
mankaikkeudellista muotoa, johon kuuluvat kaikki puolijumalat erilai- 
sine planeettoineen, kutsutaan adhidaivataksi. Yksilöllisen sielun lisäksi 
elävän olennon ruumiissa asustaa myös Ylisielu, Herra Krsnan täysival- 
tainen edustaja. Ylisielua kutsutaan Paramätmäksi tai adhiyajiaksi, ja 
Hän on läsnä jokaisen sydämessä. Tämän säkeen yhteydessä sana eva 
on erityisen tärkeä, sillä tällä sanalla Herra painottaa, että Paramätmä 
ei eroa Hänestä Itsestään. Ylisielu, Jumaluuden Ylin Persoonallisuus, on 
yhdessä yksilöllisen sielun kanssa aineellisessa ruumiissa todistamassa sie- 
lun tekoja, ja Hän on myös sielun erilaisten tietotsuudentilojen lähde. 
Ylistelu antaa yksilösielulle mahdollisuuden toimia vapaasti ja on hänen 
tekojensa todistaja. Puhdas Krsna-bhakta, joka on omistautunut Herran 
ylimaalliseen palveluun, ymmärtää itsestään näiden Korkeimman Herran 
kaikkien eri ilmentymien tehtävät. Herran jättiläismäistä maailmankaik- 
keudellista muotoa kutsutaan adhidaivataksi, ja vasta-alkaja, joka ei pysty 
lähestymään Korkeinta Herraa Hänen ilmestyessään Ylisieluna, voi mie- 
tiskellä tätä Herran maailmankaikkeudellista muotoa. Vasta-alkajaa neu- 
votaan syventymään maailmankaikkeudelliseen muotoon eli virät-puru- 
saan, jonka jalkoina pidetään alempia planeettoja, silminä aurinkoa ja 
kuuta ja päänä ylempiä planeettajärjestelmiä. 
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anta-käle ca mäm eva 
smaran mukivä kalevaram 

yah prayati sa mad-bhävarii 
yati nästy atra sarmisayah 


anta-käle—elämän loppuessa; ca-— myös; mäm— Minua; eva — varmasti: 
smaran— muistaen; miuktvä — jättäessään; kalevaram— ruumiin; уай — 
se, joka; prayäti— menee; sah—hän; mat-bliävam— Minun luontoni; yd- 
ti saavuttaa; na— ei; asti— ole; ата — tästä; samsayah— epäilys. 


Jokainen, joka elämänsä päättyessä jättää ruumiinsa muistaen vain 
Minut, saavuttaa heti Minun luontoni, Siitä ei ole epäilystäkään. 


MERKITYS: Tässä säkeessä painotetaan Krsna-tietoisuuden merkitystä. 
Jokainen, joka jättää ruumiinsa Krsna-tietoisena, siirretään heti Korkeim- 
man Herran transsendentaaliseen luontoon. Korkein Herra on puhtaista 
puhtain. Siten jokainen, joka on aina Krsna-tietoinen, on puhtaista puh- 
tain. Sana smaran ('muistaen') on hyvin tärkeä. Epäpuhdas sielu, joka 
ei ole harjoittanut Krsna-tietoisuutta ja antaumuksellista palvelemista, ei 
pysty muistamaan Krsnaa. Krsna-tietoisuutta on siksi ryhdyttävä harjoit- 
tamaan jo aivan elämän alusta. Elämässään menestystä toivovalle Krsnan 
muistaminen on olennaisen tärkeää. Jokaisen on siksi jatkuvasti, kes- 
keytyksettä laulettava mahä-maniraa — Hare Krsna, Hare Krsna, Krsna 
Krsna, Hare Hare / Hare Rama, Hare Rama, Ката Каша, Hare Hare. 
Herra Caitanya on neuvonut, että tämän mantran laulajan on oltava yhtä 
kärsivällinen kuin puu (taror iva sahisnuna). Hänen tielleen voi ilmaantua 
monenlaisia esteitä, mutta hänen on kärsivällisesti siedettävä kaikki koet- 
telemukset ja jatkettava Hare Krsna -mantran (Hare Krsna, Hare Krsna, 
Krsna Krsna, Hare Hare / Hare Räma, Hare Räma, Räma Räma, Hare 
Hare) laulamista, jotta hän elämänsä päättyessä voisi nauttia Krsna-tie- 
toisuuden täydestä siunauksesta. 


6. SÄE 
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уат уат vapi senaran bhävaiii 
tyajaty ante kalevaram 

ат tam evaiti kaunteya 
sadä tad-bhäva-bhävitahi 
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уат yam—mitä tahansa; vä api— lainkaan; smaran — muistaen; bha- 
vam — luonto; työjati-— hylkää; ante—lopussa; kalevaran — tämä ruumis; 
tam tam--samanlainen; eva— varmasti; eti—saa; kaunteya— oi Kuntin 
poika; sadä—aina; tat — tuo; bhäva— olotila; bhävital — muistaen. 


Minkä tahansa olotilan ihminen ruumiinsa jättäessään muistaakin, oi 
Kuntin poika, tuon tilan hän erehtymättä saavuttaa. 


MERKITYS: Tässä selitetään olemuksen muuttumista kuoleman kriit- 
tisellä hetkellä. Ihminen, joka elämänsä päättyessä jättää ruumiinsa 
ajatellen Krsnaa, saavuttaa Korkeimman Herran ylimaallisen luonnon, 
mutta ei pidä paikkaansa, että saman transsendenlaalisen tason saavut- 
taisi myös sellainen ihminen, joka ajaltelee jotain muuta kuin Krsnaa. 
Tämä tosiasia on tarkasti huomioitava. Kuinka ihminen sitten voisi kuolla 
oikeanlaisessa mielentilassa? Vaikka Mahäräja Bharata olikin suuri per- 
soonallisuus, hän ajatteli kuolemansa hetkellä peuraa ja siirtyi seuraa- 
vassa elämässään tuohon elämänmuotoon. Hänen täytyi syntyä eläimen 
ruumiiseen, mutta hän saattoi kuitenkin muistaa aiemmat tekonsa. Aja- 
tuksemme elämämme kuluessa vaikuttavat tietenkin kokonaisuudessaan 
mielentilaamme kuoleman hetkellä, joten nykyinen elämämme saa aikaan 
seuraavan elämämme. Jos ihminen elää elämänsä hyvyydessä ajatellen 
aina Krsnaa, hänen on mahdollista muistaa Krsna myös elämänsä päät- 
lyessä. Tämä auttaa häntä siirtymään Krsnan ylimaalliseen luontoon. Jos 
ihminen on omistautunut Krsnan ylimaalliseen palveluun, hänen seuraava 
ruumiinsa tulee olemaan iranssendentaalinen (henkinen), ei aineellinen. 
Hare Krsna -mantran laulaminen — Hare Krsna, Hare Krsna, Krsna 
Krsna, Hare Hare / Hare Räma, Hare Räma, Räma Räma, Hare Hare — 
on siksi paras menetelmä, jolla voidaan menestyksellisesti muuttaa 
olemassaoloa kuoleman hetkellä. 


7. SAE 


TEIRÖÄT FLY APM JA Ҹ | 
qafa ааг 


: H 9 Il 


tasmät sarvesu kalesu 
тат anusmara yudhya ca 
тауу arpita-mano-buddhir 
mäm evaisyasy азат$ауаһ 
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tasmät — siksi; sarvesu---kaikkina; kälesu— aikoina; mäm— Minut; anu- 
smara— jatkuvasti muista; yudhya— taistele; ca-— myös; mayi — Minulle; 
arpita—antauluen; тапай — mieli; buddhih— äly, mäm — Minulle; eva 
— varmasti; esyasi—saavutat; asarisayah — epäilyksettä. 


Arjuna, sinun on siksi aina ajateltava Minun Krsna-muotoani ja samaan 
aikaan täytettävä sinulle määrätty velvollisuus taistella. Kun olet omista- 
nut tekosi Minulle ja kohdistanut mielesi ja älykkyytesi Minuun, saavutat 
Minut varmasti. 


MERKITYS: Tämä Arjunalle annettu ohje on hyvin tärkeä kaikille niille, 
jotka ovat omistautuneet aineellisiin toimintoihin. Herra ei sano, että 
ihmisen on luovuttava hänelle määrätyistä velvollisuuksista tai toimista. 
Ihminen voi jatkaa niiden täyttämistä ja samaan aikaan ajatella Krsnaa 
Hare Krsna -mantraa toistamalla. Tämä puhdistaa elävän olennon aineen 
liasta ja saa hänen mielensä ja älynsä syventymään Krsnaan. Jos vain lau- 
lamme Krsnan nimiä, meidät siirretään varmasti korkeimmalle planee- 
talle, Krsnalokalle. 


8. SÄE 
зата ФЯ SAA TFI | 
TTA TEI [деч liki ЧЕЧ =! 
abhyäsa-yoga-yuktena 
cetasä nänya-gäminä 


paramai purusarh divya 
уйі pärthänucintayan 


abhyäsa-yoga— harjoittelemalla;  yuktena—syventyneenä — mietiskele- 
mään; cerasä— mielellään ja älyllään; na anya-gäminä— niiden poik- 
keamatta; paramam — Korkein; purusam— Jumaluuden Persoonallisuus; 
divyam — ylimaallinen; уйі — saavuttaa; pärtka— oi Prthän poika; anu- 
cintayan — jatkuvasti ajatellen. 


Se, joka mietiskelee Minua Jumaluuden Ylimpänä Persoonallisuutena ja 
syventyy jatkuvasti muistamaan Minut, tältä tieltä poikkeamatta, saavut- 
taa Minut varmasti, oi Pärtha. 


MERKITYS: Tässä säkeessä Herra Krsna painottaa Hänen muistami- 
sensa tärkeyttä. Ihminen voi elvyttää eloon muistinsa Krsnasta laulamalla 
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Hare Krsna -mahä-mantraa. Harjoittelemalla tällä tavoin Korkeimman 
Herran nimen laulamista ja sen soinnin kuulemista ihminen käyttää kor- 
vinan, kieltään ja mieltään. Tätä mystistä mietiskelyä on hyvin helppo 
harjoittaa, ja se auttaa meitä saavuttamaan Korkeimman Herran. Puru- 
зат merkitsee пашаа. Vaikka elävät olennot kuuluvatkin Korkeimman 
Herran marginaaliseen energiaan, he ovat aineen likaamia. He luulevat 
itseään nauttijoiksi, mutta hc eivät ole korkeimpia nauttijoita. Tässä sano- 
taan selvästi, että korkein nauttija on Jumaluuden Ylin Persoonallisuus 
eri ilmentymissään ja täysivaltaisissa laajentumissaan, joita ovat muun 
muassa Näräyana ja Väsudeva. 

Jumalalle antautuneet sielut voivat Hare Krsna -mantraa laulamalla 
aina ajatella palvontansa kohdetta, Korkeinta Herraa, ja mitä tahansa 
Hänen olemuspuoltaan, kuten Näräyanaa, Krsnaa tai Катаа. Tällainen 
jatkuva harjoitus puhdistaa elävän olennon, joka sen ansiosta siirtyy elä- 
mänsä päättyessä Jumalan valtakuntaan. Joogan harjoittaminen merkit- 
see ihmisen sydämessä läsnä olevan Ylisielun mietiskelyä; samalla tavalla 
Hare Krsna -mantran laulaminen kiinnittää ihmisen mielen aina Korkeim- 
paan Herraan. Mieli on häilyväinen, ja se täytyy siksi pakottaa ajattele- 
maan Кгѕпаа. Tässä yhteydessä annetaan usein esimerkki toukasta, joka 
aina ajattelee perhoseksi tulemista ja muuttuukin lopulta perhoseksi vielä 
saman elämän aikana. Jos me samalla tavoin aina ajattelemme Krsnaa, on 
varmaa, että elämämme päättyessä olemuksemme on Krsnan olemuksen 
kaltainen. 


9. SÄE 
FIA TUHMA 
чаг: | 
чака YUlkaka-ssa- 


піса аңа: чей || & 1 


kavi ригапат anusasitaram 
anor aniyämsam anusmared yah 

sarvasya dhätäram acintya-ripam 
aditya-varnam tamasah parastät 


kavim—kaiken tuntija; puränam— vanhin; anusasitäram—hallitsija; 
anoh—kuin atomi; aniyäritsam— pienempi; anusmaret—aina ajattelee; 
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yah—se joka; sarvasya— kaiken; dhätäram-— ylläpitäjä; acintya — käsit- 
tämätön; räpam— jonka muoto; äditya-varnam säteilevä kuin aurinko; 
tamasah-— pimeyden; parastät — ulottumattomissa. 


Korkeinta Henkilöä tulee mietiskellä olentona, joka tietää kaiken, joka 
on kaikkein vanhin, kaiken hallitsija, pienintäkin pienempi, kaiken yllä- 
pitäjä, kaikkien aineellisten käsitysten ulottumattomissa, käsittämätön ja 
aina henkilö. Hän valaisee kuin aurinko, ja Hän on transsendentaalisessa 
asemassa, tämän aincellisen luonnon tuolla puolen. 


MERKITYS: Tässä säkeessä selitetään, miten Korkeinta on ajateltava. 
Tärkeintä on ymmärtää, että Herra ei ole persoonaton tai tyhjyys. Kukaan 
ei pysty mietiskelemään jotakin persoonatonta tai tyhjyyttä. Se olisi hyvin 
vaikeaa. Krsnan ajattelemisen menetelmä on kuitenkin hyvin helppo, ja 
se on selitetty tässä säkeessä. Herra on ensiksikin purusa, henkilö, kuten 
Вата ja Krsna. Ajattelimmepa sitten Катаа tai Krsnaa, tässä Bhagavad- 
gitän säkeessä kerrotaan, minkälainen persoona Herra on. Herraa kuvail- 
laan sanalla kavi — Hän siis tuntee menneisyyden, nykyisyyden ja tulevai- 
suuden ja tietää sen vuoksi kaiken. Hän on kaikkein vanhin, sillä Hän on 
kaiken alkulähde; kaikki on syntyisin Hänestä, Hän on myös maailman- 
kaikkeuden korkein hallitsija, ja Hän on ihmiskunnan ylläpitäjä ja neu- 
vonantaja. Hän on pienintäkin pienempi. Elävä olento on hiuksenpään 
kymmenestuhannesosan kokoinen, mutta Herra on niin käsittämättömän 
pieni, että Hän tunkeutuu jopa tämän pienen hiukkasen sisimpään. Häntä 
kutsutaan siksi kaikkein pienimmäksi. Koska Hän on Korkein, Hän voi 
tunkeutua atomin sisälle ja kaikkein pienimmänkin olennon sydämeen ja 
hallita kaikkia Ylisieluna. Vaikka Hän on näin pieni, Hän vallitsee kaik- 
kialla ja ylläpitää kaikkea. Hän ylläpitää kaikkia planeettajärjestelmiä. 
Me ihmettelemme usein, kuinka nämä kaikki suuret planeetat oikein kier- 
tävät avaruudessa. Tässä selitetään, että Korkein Herra kannattelee kaik- 
kia näitä valtavia planeettoja ja galakseja käsittämättömällä energiallaan. 
Sana acintya ('käsittämätön”) on hyvin merkityksellinen tässä yhteydessä. 
Jumalan energia on meidän ajatus- ja käsityskykymme ulottumattomissa, 
ja sitä kutsutaan siksi käsittämättömäksi (acintya). Kuka voisi olla tästä 
seikasta eri mieltä? Herra läpitunkee tämän aineellisen maailman mutta 
on silti sen ulottumattomissa. Me emme voi edes ymmärtää tätä aineel- 
lista maailmaa, joka on kovin merkityksetön henkiseen maailmaan verrat- 
tuna — kuinka sitten voisimme käsittää jotakin sellaista, joka on aineelli- 
sen maailman ulottumattomissa? Acintya merkitsee aineellisen maailman 
ulottumattomissa olevaa, sitä, mitä meidän perustelumme, logiikkamme 
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ja filosofiset teoriamme eivät pysty määrittelemään eli toisin sanoen käsit- 
tämätöntä. Älykkäiden ihmisten onkin vältettävä hyödytöntä väittelyä ja 
järkeilyä ja hyväksyttävä todeksi pyhien kirjoitusten — Veedojen, Bhaga- 
vad-gitän ja Srimad-Bhagavatamin — opit sekä seurattava niiden periaat- 
teita. Tämä on tie ymmärrykseen. 


10. SÄE 


тлер AASA 
YTA JÄ л9Әҹ Ча | 
ҷа mA am 
ан Ч K ЧӨЧЧЧЇЧ RAA H ?o N 


prayäna-käle manasäcalena 
bhaktyä yukto yoga-balena caiva 
bhruvor madhye ргапат avesya ѕатуак 
sa гат раат рипбат upaiti divyam 


prayäna-käle— kuoleman hetkellä; manasä — mielen; acalena—sen poik- 
keamatta; bhaktyä— täysin antaumukseliisesti; умгал — syventynyt; yo- 
ga-balena— mystisen joogan voimasta; ca-— myös; eva — varmasti; blhru- 
vol — kulmakarvojen; madhye— väliin; pränam—eloilma; ävesya—va- 
kiinnuttaen; samyak— täydellisesti; хай — hän; tam -—tuo; param— yli- 
maallinen; purusam—-Jumaluuden Persoonallisuus; прай — saavuttaa; 
divyant — henkisessä valtakunnassa. 


Se, joka kuoleman hetkellä keskittää cloilmansa kulmakarvojen väliin ja 
syventyy joogaharjoitustensa ansiosta keskittyneesti ja täydellisen antau- 
muksellisesti muistamaan Korkeinta Herraa, saapuu varmasti Jumaluu- 
den Ylimmän Persoonallisuuden luo. 


MERKITYS: Tässä säkeessä sanotaan selvästi, että kuoleman hetkellä 
ihmisen on syvennyttävä vakaan antaumuksellisena ajattelemaan Juma- 
luuden Ylintä Persoonallisuutta. Niitä, jotka hallitsevat joogatekniikan, 
suositellaan kohottamaan eloilma kulmakarvojen väliin (ajää-cakraan). 
Tässä suositellaan siis harjoitettavaksi sat-cakra -joogaa, johon liittyy kuu- 
den сакгап mietiskeleminen. Puhdas Herran palvoja ei kuitenkaan har- 
joita tällaista joogaa, mutta koska hän on aina syventynyt harjoittamaan 


Krsna-tietoisuutta, hän pystyy myös kuoleman hetkellä Herran armosta 


8.11 Korkeiniman saavuttaminen 401 


muistamaan Jumaluuden Ylimmän Persoonallisuuden, kuten neljännes- 
sätoista säkeessä selitetään. 

Tapa, jolla sanaa yoga-balena on käytetty tässä säkeessä, on hyvin mer- 
kittävä, sillä ellei ihminen ole harjoittanut joogaa, joko sat-cakra -joogaa 
tai bhakti-joogaa, hän ei pysty kohottautumaan tähän henkiseen olotilaan 
kuolemansa hetkellä. Kukaan ei voi kuollessaan yhtäkkiä muistaa Kor- 
keinta Herraa, ellei hän ole elämänsä aikana harjoittanut jotakin joogan 
eri muodoista, erityisesti bfhakti-joogaa. Koska mieli on kuoleman het- 
kellä kuohuksissa, jokaisen tulee harjoitella transsendentaalisen aseman 
saavuttamista joogaa harjoittamalla jo elämänsä aikana. 


11. SÄE 


даа daldel чач 

Aafa wet ARPT: | 
Alas чач чеч 

ad чё ATEA NAW | 99 [| 


yad aksarami veda-vido vadanti 
visanti yad yatayo vita-rägäh 

yad icchanto brahmacaryar caranti 
tat te padam sangrahena pravaksye 


yat—se joka; aksaram — orn-tavu; veda-vidah— Veedoihin hyvin pereh- 
tyneet; vadanti — sanovat; мапі — saapuu; yat — johon; yatayah — suuret 
viisaat; vita-ragäh-— luopumisen elämänvaiheessa; yat—se joka; icchan- 
tahh — toivoen; brahmacaryam — selibaatti; caranti — harjoittaa; tat— tuo; 
te—sinulle; padam— tilanne; sangrahena—lyhyesti; pravaksye— Minä 
selitän. 


Suuret, kieltäymyksen clämänvaiheeseen astuneet viisaat, jotka ovat 
hyvin perehtyneet Veedoihin ja toistavat orakäraa, saavuttavat Brahma- 
nin. Tuota täydellistymää toivova noudattaa selibaattia. Minä selitän nyt 
sinulle lyhyesti sen menetelmän, jonka avulla ihminen voi saavuttaa pelas- 
tuksen, 


MERKITYS: Herra Šrī Krsna on neuvonut Arjunaa harjoittamaan saf- 
cakra -joogaa, jossa eloilma kohotetaan kulmakarvojen väliin. Herra pitää 
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itsestään selvänä, että Arjuna ei ehkä tiedä, kuinka harjoittaa sat-cakra 
-joogaa, ja Herra selittää siksi lämän menetelmän seuraavissa säkeissä. 
Herra sanoo, että Brahmanilla on lukuisia eri ilmentymiä ja osapuolia, 
vaikka Brahman onkin yksi ainoa ja vailla vertaistaan. Erityisesti persoo- 
nattomuusfilosofian kannattajille aksara tai orikāra eli ommi-tavu on ident- 
tinen Brahmanin kanssa. Krsna selittää nyt, mikä on se persoonaton Brah- 
man, johon kieltäymyksessä elävät pyhimykset saapuvat. 

Veedisessä kasvatusjärjestelmässä opiskelijat oppivat alusta alkaen tois- 
tamaan orft-tavua ja ymmärtämään jopullisen, persoonattoman Brahma- 
nin eläessään henkisen opettajansa luona täydellisessä selibaatissa. Tällä 
tavoin he oivaltavat kaksi Brahmanin ominaispiirrettä. Tällainen harjoitus 
on olennaisen tärkeää, jotta oppilas edistyisi henkisessä elämässä, mutta 
nykyaikana brahmacäri-elämä (eläminen naimattomana selibaatissa) ei 
ole lainkaan mahdollista. Maailman yhteiskunnallinen rakenne on muut- 
tunut niin paljon, että ei ole mitään mahdollisuutta harjoittaa selibaattia 
brahmacärina alusta alkaen, Maailmassa on lukemattomia eri oppilaitok- 
sia tiedon eri osa-alueiden oppimista varten, mutta ei ole yhtäkään tun- 
nustettua oppilaitosta, missä opiskelijat saisivat brahmacäri-periaatteiden 
mukaista kasvatusta. Ellei ihminen elä selibaatissa, hänen on hyvin vaikea 
kehittyä henkisessä elämässä. Herra Caitanya on siksi julistanut, kuten 
kirjoituksissa todetaan, että tällä Kalin aikakaudella ei ole mahdollista 
noudattaa mitään muuta menetelmää Korkeimman oivaltamiseksi kuin 
Herra Krsnan pyhien nimien laulamista: Hare Krsna, Hare Krsna, Krsna 
Krsna, Hare Hare / Hare Ката, Hare Ката, Ката Ката, Hare Hare. 


12. SÄE 


настай ETU JA! ala Rea s | 
ч-н: MAAMAAN qapa 1 92 N 


sarva-dväräni ѕатуатуа 
mano hrdi nirudhya ca 
märdhny ädhayätmanah prànam 
ästhito yoga-dhäranäm 


sarva-dväräni— ruumiin kaikki portit; samyamya—halliten; manah— 
mieli; hrdi— sydämeen; nirudhya—sulkien: са — myös; miirdhni — pää- 
lakeen; ädhäya — kiinnittäen; ätmanah—sielun; pränam— eloilma; ästhi- 
tah— sijaiten; yoga-dhäranäm-— joogan olotila. 
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Jooga merkitsee irrottautumista kaikista aistitoiminnoista. Sulkemalla 
kaikki aistien portit, kiinnittämällä mieli sydämeen ja eloilma päälakeen 
joogi saavuttaa joogan. 


MERKITYS: Harjoitettaessa joogaa tässä neuvotulla tavalla joogin on 
kaikkein ensimmäiseksi suljettava kaikkien aistinautintojen ovet. Tätä 
harjoitusta kutsutaan pratyähäraksi, aistien vetämiseksi pois aistikoh- 
teista, Kaikki elimet tiedon hankkimista varten (silmät, korvat, nenä, kieli 
ja kosketusaisti) on täysin hallittava, eikä niiden saa antaa toimia itsen tyy- 
dyttämiseksi. Tällä tavoin mieli kohdistuu sydämessä olevaan Ylisieluun 
ja elinvoima kohoaa päälakeen, Kuudennessa luvussa tätä menetelmää 
on selitetty yksityiskohtaisesti. Mutta kuten edellä on jo mainittu, tämän 
menetelmän harjoittaminen ei ole käytännöllistä nykyisellä aikakaudella. 
Paras menetelmä on Krsna-tietoisuus. Jos ihminen pystyy aina kiinnittä- 
mään mielensä Krsnaan antaumuksellista palvelua harjoittaessaan, hän 
voi hyvin helposti pysytellä vakaassa ylimaallisessa transsitilassa eli sama- 
dhissa. 


13. SÄE 


É TÄH ÄT элин! 
J: HAI Asea Н ahi qeq NRA 11 93 MN 


от йу екакѕағат brahma 
vyäharan mäm anusmaran 
yah prayati tyajan deharh 
sa yati рататат gatim 


om — kirjainyhdistelmä от (orhkära); iti—siten; eka-aksaram— yksi ta- 
vu; brahma— absoluuttinen; vyäharan — ääntämällä; mäm—--Minut 
(Krsnan); anusmaran — muistaen; уай — јокаіпеп, joka; prayäti-— jättää; 
tyajan — hyläten; deham— tämän ruumiin; sah —hän; yäti—saavuttaa; 
paramäm--korkeimman; gatim— päämäärän. 


Jos ihminen, opittuaan hallitsemaan tämän joopameneteimän ja toistet- 
tuaan pyhää tavua om, korkeinta kirjainyhdistelmää, jättää ruumiinsa 
Jumaluuden Ylintä Persoonallisuutta ajatellen, hän saavuttaa varmasti 
henkiset planeetat. 


MERKITYS: Tässä sanotaan selvästi, että orit, Brahman ja Herra Krsna 
eivät eroa toisistaan. От on Krsnan nimen persoonaton sointi, mutta 
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Hare Krsna -manira sisältää myös orf-tavun. Hare Krsna -mantran lau- 
lamista suositellaan selvästi tälle aikakaudelle. Jos joku elämänsä päät- 
tyessä, jättäessään ruumiinsa, toistaa Hare Krsna, Hare Krsna, Krsna 
Krsna, Harc Hare / Hare Ката, Hare Ката, Rama Rama, Hare Hare, 
hän saavuttaa varmasti palvelunsa laadun mukaisesti jonkun henkisistä 
planeetoista. Krsnan palvojat menevät Krsnan planeetalle Goloka Vrndä- 
vanaan. Persoonallisen Absoluutin palvojia varten on myös lukemattomia 
muita henkisen taivaan planeettoja, joita kutsutaan Vaikuntha-planee- 
toiksi. Persoonattomuusfilosofian kannattajat eivät saavuta näitä planeet- 
toja vaan jäävät sen sijaan bra/tmajyotiin. 


14. SÄE 
зат: нач Al M EAA е5: | 
TAE FSA: TÄ Речта AD: H 98 1 


ananya-cetäh satatarit 
yo тат smarati nityasah 
tasyähani sulabhah partha 
nitya-yuktasya yoginah 


ananya-cetäh — mielen poikkeamatta; satatam— aina; уай — jokainen, jo- 
ka; mäm— Minut (Krsnan); smarati — muistaa; nityasal — säännöllisesti; 
tasya— hänelle; aham— Minä olen; su-lablhah—hyvin helppo saavut- 
taa; pärtha—oi Prthän poika; nitrya — säännöllisesti; yektasya —harjoit- 
taa; yoginah — Herran palvojalle. 


Oi Prthän poika, olen helposti sen saavutettavissa, joka aina muistaa 
yksinomaan Minut, sillä tuollainen elävä olento palvelee jatkuvasti Minua 
antaumuksellisena. 


MERKITYS: Tässä säkeessä kuvaillaan erityisesti sitä lopullista pää- 
määrää, jonka Jumaluuden Ylintä Persoonallisuutta palvelevat puhtaat 
bhaktat saavuttavat harjoittamalla b/akri-joogaa. Aikaisemmissa säkeissä 
on mainittu ne neljänlaiset ihmiset, jotka ryhtyvät palvelemaan Herraa — 
kärsivät, uteliaat, aineellisia etuja etsivät ja teorioita rakentelevat filo- 
sofit. Niissä on myös kuvailtu eri menetelmiä vapautuksen saavuttami- 
seksi, nimittäin karma-joogaa, jääna-joogaa ja лагла-јоораа. Näiden joo- 
gamenctelmien periaatteisiin sisältyy myös hieman bhaktia, mutta tässä 
säkeessä puhutaan erityisesti puhtaasta bhakti-joogasta, johon ei ole lain- 
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kaan sekoittunut jäänaa, karmaa tai Аалаа. Kuten sana ananya-cetähi 
osoittaa, puhdas bhakti-joogaa harjoittava Herran palvoja ei toivo osak- 
seen mitään muuta kuin Krsnan. Puhdas bhakta ei toivo kohoavansa tai- 
vaallisille planeetoille, ei yritä yhtyä bralmajyotiin eikä halua saavuttaa 
pelastusta tai vapautusta aineellisen maailman vankilasta. Puhdas bhakta 
ei toivo mitään itselleen, Caitanya-caritämrtassa puhdasta Herran pal- 
vojaa kutsutaan niskämaksi, mikä tarkoittaa, että hän ei ole lainkaan 
kiinnostunut itsekkäiden etujen ajamisesta. Ainoastaan hän voi olla täy- 
dellisen tyyni ja rauhallinen; eivät ne, jotka ajavat omia henkilökohtai- 
sia etujaan. Niin jääna-joogilla, karma-joogilla kuin hatha-joogillakin on 
omia itsekkäitä etuja ajettavanaan, mutta täydellinen Herran palvoja toi- 
voo vain ilahduttavansa Jumaluuden Ylintä Persoonallisuutta. Herra 
sanoo siksi, että kenen tahansa, joka on päättäväisesti omistautunut 
Hänelle, on hyvin helppo saavuttaa Hänet, 

Puhdas bhakta palvelee aina antaumuksellisesti Krsnaa tai jotain Hä- 
nen lukuisista persoonallisista olemuspuolistaan. Krsnalla on monia täysi- 
valtaisia laajentumia ja inkarnaatioita, kuten Ката ja Nrsiraha, ja Herran 
palvoja voi kiinnittää mielensä mihin tahansa valitsemaansa Korkeim- 
man Herran ylimaalliseen hahmoon ja ryhtyä palvelemaan Häntä rakas- 
tavasti. Tällainen Herran palvoja ei kohtaa mitään niistä ongelmista, jotka 
vaivaavat muiden joogamenetelmien noudattajia. Blakti-jooga on hyvin 
yksinkertaista ja puhdasta, ja sitä on helppo harjoittaa. Sen voi aloittaa 
yksinkertaisesti Hare Krsna -mantraa toistamalla. Herra on hyvin armelias 
kaikkia kohtaan, mutta kuten edellä olemme jo selittäneet, Hän on erityi- 
sen suosiollinen niille, jotka aina palvelevat Häntä päättäväisesti. Herra 
auttaa tällaisia bhaktoja monin eri tavoin. Kuten Veedoissa sanotaan 
(Katha Upanisad 1.2.23), yam evaisa vrnute tena labhyas / tasyaisa ätmä 
vivynute tanuri sväm — täydellisesti Korkeimmalle Herralle antautunut ja 
Hänen antaumukselliseen palveluunsa omistautunut sielu pystyy ymmär- 
tämään Korkeimman Herran kuten Hän todellisuudessa on. Ja kuten 
Bhagavad-pgitässa (10.10) sanotaan: dadämi buddhi-yogam tam — Herra 
antaa tällaiselle palvojalleen riittävästi älykkyyttä, jotta tämä bhakta voi 
lopulta saavuttaa Jumalan Hänen henkisessä valtakunnassaan. 

Puhtaan bhaktan erityinen ominaisuus on, että hän ajattelee aina jär- 
kähtämättä Krsnaa ajasta ja paikasta riippumatta. Hänen mietiskelylleen 
ei pidä olla mitään esteitä. Hänen tulee aina kyetä täyttämään palvelus- 
tehtävänsä missä tahansa ja milloin tahansa. Joidenkin mielestä Herran 
palvojan on jäätävä Vrndävanaan tai vastaavaan pyhään paikkaan tai 
Johonkin pyhään kaupunkiin, jossa Herra eli, mutta puhdas Herran pal- 
voja voi elää missä tahansa ja saada antaumuksellisella palvelullaan 
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aikaan Vrndävanan ilmapiirin. Sri Advaita sanoikin Herra Caitanyalle: 
“Missä Sinä vain oletkin, oi Herra, siellä on Vmdävana,” 

Kuten sanoilla saratam ja nityafalt ('aima', 'säännöllisesti?, ‘joka päivä") 
osoitetaan, puhdas Herran palvoja muistaa jatkuvasti Krsnan ja mietis- 
kelee Häntä aina. Tällaiset ovat puhtaan bhaktan ansiot. Herra on hyvin 
helposti hänen saavutettavissaan. Gitässa suositellaan ennen kaikkea tätä 
bhakti-joopan menetelmää. Bhakti-joopgeja on yleensä viidenlaisia, riip- 
puen siitä, millainen suhde heillä on Krsnaan. Bhakta voi olla joko 
1) $änta-bhakta, joka palvelee Herraa antaumuksella neutraalissa suh- 
teessa; 2) däsya-bhakta, joka palvelee Jumalaa antaumuksellisesti Hänen 
palvelijanaan; 3) säkhya-bhakta, joka palvelee Jumalaa antaumuksellisesti 
Hänen ystävänään; 4) väitsalya-bliakta, joka palvelee Jumalaa antaumuk- 
sellisesti Hänen äitinään tai isänään, ja 5) mädhurya-bhakta, joka pal- 
velee Jumalaa antaumuksellisesti Hänen rakastettunaan tai puolisonaan. 
Puhdas Herran palvoja palvelee jatkuvasti Korkeinta Herraa ylimäalli- 
sen rakkaudentunteen vallassa jossakin näistä viidestä eri suhteesta, eikä 
hän voi unohtaa Korkeinta Herraa, ja niinpä Herra on helposti hänen 
saavutettavissaan. Puhdas Herran palvoja ei voi unohtaa Korkeinta Her- 
raa hetkeksikään, eikä Korkein Herrakaan voi unohtaa puhdasta palvo- 
jaansa hetkeksikään. Tämä on Krsna-tietoisuuden menetelmän eli Hare 
Krsna -mahä-manitran laulamisen suoma suuri siunaus: Hare Krsna, Hare 
Krsna, Krsna Krsna, Hare Hare / Hare Rama, Hare Rama, Rama Rama, 
Hare Hare. 
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тат upetya punar janma 
duhkhälayam asäsvatam 

näpnuvanti mahätmänah 
sanmsiddhinm paraman gatäli 


mäm— Minut; upetya—saavuttaen; punal— uudelleen; јапта—ѕуп- 
tymä; duhkha-älayam — kärsimysten tyyssija; asa$vatam — väliaikainen; 
na—ei koskaan; äpnuvanti—saavuta; mahä-älmänal — suuret sielut; 
sarhsiddhim— täydellistymä; paramäm— lopullinen; gatäh— saavutet- 
tuaan. 
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Minut saavutettuaan antaumukselliset joogit, nuo suuret sielut, eivät 
milloinkaan enää palaa tähän välinikaiseen maailmaan, joka on täynnä 
kärsimystä, sillä hc ovat saavuttaneet korkeimman täydellistymän. 


MERKITYS: Tämä väliaikainen aineellinen maailma on täynnä kärsi- 
myksiä, joita ovat syntyminen, vanheneminen, sairastuminen ja kuole- 
minen, eikä se, joka korkeimman täydellistymän saavutettuaan on astu- 
nut korkeimmalle planeetalle, Krsnalokalle eli Goloka Vrndävanaan, 
luonnollisestikaan halua enää palata tänne. Veeda-kirjallisuudessa tuota 
Krsnan korkeinta planeettaa kuvaillaan sanoilla avyakta, aksara ja ратта 
gati. Se on toisin sanoen meidän aineellisen visiomme ulottumattomissa 
ja selittämätön, mutta se on ylhäisin päämäärä, mahätmojen eli suurten 
sielujen määränpää. Mahatmät otlavat vastaan transsendentaalisia vies- 
tejä itsensä oivaltaneilta Jumalan palvojilta ja kehittävät sitten vähitellen 
antaumustaan ja Krsna-tietoisuuttaan; he syventyvät Jumalan ylimaalli- 
seen palvelemiseen niin täydellisesti, etteivät he enää toivo kohoavansa 
millekään aineellisista planeetoista. He eivät halua päästä edes henki- 
sille planeetoille. He haluavat ainoastaan Krsnaa ja Krsnan seuraa, eivät 
mitään muuta. Tämä on elämän korkein täydellistymä. Tässä säkeessä 
mainitaan erityisesti Korkeimman Herran, Krsnan, palvojat, joilla on per- 
soonallinen suhde Häneen. Tällaiset Krsna-tietoiset bhaktat saavuttavat 
elämän korkeimman täydellistymän; he ovat toisin sanoen kaikkein yle- 
vimpiä sieluja. 


16. SÄE 
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a-brahnia-bhuvanál lokäh 
punar avartino 'rjuna 

mäm upetya tu kaunteya 
punar janma na vidyate 


ä-brahma-bhuvanat — Brahmaloka-planeetalle asti; lokäh — planeettajär- 
jestelmät; рипал — uudelleen; avartinah— palaten; arjena—oi Arjuna; 
män —Minun luokseni; upetya— saapuen; tu— mutta; kaunteya— oi 
Kuntin poika; punah janma—jälleensyntymä; na—ei milloinkaan; vi- 
dyate— tapahdu. 
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Oi Kuntin poika, kaikki planeetat aineellisessa maailmassa ylhäisimmästä 
alhaisimpaan ovat kärsimyksen paikkoja, joissa elävät olennot joutuvat 
yhä uudelleen syntymään ja kuolemaan. Mutta se, joka saavuttaa Minun 
asuinsijani, ei milloinkaan synny uudelleen. 


MERKITYS: Kaikkien erilaisten joogien — kuten karma-joogien, јЛапа- 
јоорісп ја hatha-joogien — on lopulta saavutettava antaumuksen täydel- 
listymä harjoittamalla bhakti-joogaa eli Krsna-tieloisuutta, ja vasta sitten 
he voivat päästä Krsnan ylimaalliseen asuinsijaan ja jäädä sinne ikuisesti, 
Ne jotka saavuttavat maailmankaikkeuden ylhäisimmät planeetat, puo- 
lilumalien planeetat, joutuvat yhä uudelleen syntymään ja kuolemaan. 
Samalla kun maan asukkaat kohoavat ylemmille planeetoille, näiden 
ylempien planeettojen, Brahmalokan, Candralokan ja Indralokan, asuk- 
kaat vajoavat tälle planeetalle. Chandogya Upanisadissa suositellaan eri- 
tyistä paricägni-vidyäksi kutsuttua uhritoimitusta, jonka avulla ihminen 
voi saavuttaa Brahmalokan, mutta jollei hän siellä kehitä Krsna-tietoi- 
suultaan, hänen on jälleen palattava maapallolle. Ne ylempien planeet- 
tojen asukkaat, jotka edistyvät Krsna-tietoisuudessa, kohoavat vähitellen 
yhä ylhäisemmille planeetoille, ja maailmankaikkeuden tuhoutuessa he 
siirtyvät ikuiseen henkiseen valtakuntaan. Sridhara Svami lainaa Bhaga- 
vad-gitän kommentaarissaan seuraavaa säettä: 


brahmanä saha te sarve 
sampräpie pratisañcare 

parasyänte krtätmänäh 
pravisanti paramı padam 


"Кип tämä aineellinen maailmankaikkeus tuhoutuu, Brahmā ja hänen 
palvojansa, jotka jatkuvasti harjoittavat Krsna-tietoisuutta, kohotetaan 
henkiseen maailmankaikkeuteen, ja he pääsevät siellä toivomilleen hen- 
kisille planeetoille.” 


17. SÄE 
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sahasra-yuga-paryantam 
ahar yad brahmano viduh 
гіт yuga-sahasrāntãānı 
te 'ho-rätra-vido јапаћ 
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sahasra-— tuhat; yuga —aikakautta; paryantam— mukaan lukien; айай 
— päivä; yat—se joka; brahmanah— Brahmän; viduh—he tietävät; rā- 
trim—yö; yuga — aikakaudet; sahasra-antäm — samalla tavoin, päättyen 
tuhannen jälkeen; ге — ће; ahah-ratra — päivä ja yö; vidah — jotka ymmär- 
tävät; апа — ihmiset. 


[Ihmisten ajanlaskun mukaan Brahmän päivän pituus on tuhat aikakautta. 
Yhtä pitkä on myös hänen yönsä. 


MERKITYS: Aineellinen maailmankaikkeus on olemassa vain rajallisen 
ajan. Se ilmennetään vaiheittain toisiaan seuraavien kalpojen kiertoku- 
lussa. Yksi kalpa vastaa yhtä Brahmän päivää, ja Brahmän päivään mah- 
tuu tuhat neljän aikakauden (yugan) kierrosta. Nämä neljä aikakautta 
ovat Satya-, Tretä-, Dvapara- ja Kali-yuga. Satya-aikakautta hallitsee 
hyveellisyys, viisaus ja uskonnollisuus, eikä rikollisuutta ja tietämättö- 
myyttä juurikaan esiinny. Tämän yugan pituus on 1 728 000 vuotta. Tretä- 
yugan aikana maailmassa alkaa esiintyä rikollisuutta, ja tämä yuga on 
pituudeltaan 1 296 000 vuotta. Dväpara-yugan aikana hyveellisyys ja 
uskonnollisuus rappeutuvat yhä enemmän paheellisuuden lisääntyessä. 
Tämä yuga kestää 864 000 vuotta, Kali-yugan aikana (joka alkoi noin 
5 000 vuotta sitten) epäsopuisuus, tietämättömyys, uskonnottomuus ja 
paheellisuus vallitsevat yleisesti, ja hyveellisyys on käytännöliisesti kat- 
soen kadonnut kokonaan. Tämä yuga kestää 432 000 vuotta. Kali-yugan 
aikana moraalittomuus pahenee pahenemistaan, kunnes aikakauden 
lopulla Korkein Herra Itse ilmestyy Kalki-avatärana ja hävittää demo- 
nit ja pelastaa palvojansa sekä aloittaa uuden Satya-yngan. Sitten kierto 
alkaa taas uudelleen. Brahmän yksi päivä on pituudeltaan tuhat kertaa 
nämä neljä yugaa, ja hänen yönsä on yhtä pitkä. Brahma elää sata tällaista 
“vuotta”, ja sitten hän kuolee. Nämä “sata vuotta” kestävät maapallon 
ajanlaskun mukaan yhteensä 311 biljoonaa 40 miljardia vuotta. Näiden 
laskelmien perusteella Brahmän elinaika näyttää loputtomalta ja ihmeel- 
lisen pitkältä, mutta ikuisuuden näkökannalta se on vain kuin valonvä- 
lähdys. Syitten meressä on lukemattomia Brahmoja, jotka ilmestyvät ja 
katoavat kuin Atlantin hyökyjen vaahtokuplat. Brahmä ja hänen luo- 
muksensa kuuluvat aineelliseen maailmankaikkeuteen ja muuttuvat sen 
vuoksi jatkuvasti. 

Aineellisessa maailmankaikkeudessa edes Brahmä ei ole vapautunut 
syntymästä, vanhuudesta, sairaudesta ja kuolemasta. Brahma palvelee 
kuitenkin henkilökohtaisesti Korkeinta Herraa huolehtiessaan tämän 
maailmankaikkeuden hallitsemisesta, ja tämän palvelunsa ansiosta hän 
saavuttaa heti vapautuksen kuoltuaan. Ylevöityneet sannyäsit pääsevät 
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Brahman erityiselle planeetalle, Brahmalokalle, joka on tämän aineellisen 
maailmankaikkeuden ylhäisin planeetta ja joka jää jäljelle silloinkin, kun 
kaikki muut ylempien planeettajärjestelmien taivaalliset planeetat tuhou- 
tuvat. Aineellisen luonnon lakien mukaan myös Brahmän ja kaikkien 
Brahmalokan asukkaiden on kuitenkin aikanaan kohdattava kuolema. 


18. SÄE ` г 
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avyaktäd vyaktayah sarväh 
prabhavanty ahar-ägame 

rätry-ägame praltyante 
tatraivävyakta-sanmjiake 


HÄ Ы 


avyaktät — ilmentymättömästä; vyaktayah—elävät olennot; sarväh— 
kaikki; prabhavanti — ilmentyvät; ahah-ägame— päivän sarastaessa; rätri- 
ägame-— yön laskeutuessa; pralīyante— tuhoutuvat; гата — tuohon; eva — 
varmasti; avyakta—ilmentymätön; samjiake—jota kutsutaan. p 
Brahmän päivän sarastaessa kaikki elävät olennot ilmentyvät ilmentymät- 
tömästä olotilasta, ja kun Brahmän yö jälleen laskeutuu, he sulautuvat 
taas ilmentymättömään. 


19. SAE 
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bhitta-grämah sa еуйуа , ИЕ 
bhūtvā bhiitvä praltyate 

räatry-ägame 'vasah рата 
prabhavaty ahar-ägame 


bhiita-gramal-— kaikkien elävien olentojen joukko; sah — nämä; eva— 
varmasti; ayam tämä; Буа bhimvaä — toistuvasti syntyen; praliyate — 
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tuhoutuu; rälri— yön; agame— saapuessa; avafah—itsestään; рамда — 
oi Prthän poika; prabhavati— ilmentyy; алан — päiväsajan; agame—saa- 
puessa. 


Brahmän päivän koittaessa tämä elävien olentojen joukko ilmentyy yhä 
uudelleen, ја kun Brahmän yö taas laskeutuu, he tuhoutuvat auttamatto- ` 
masti. 


MERKITYS: Yksinkertaiset ihmiset, jotka haluavat jäädä aineelliseen 
maailmaan, voivat kyllä väliaikaisesti kohota ylemmille planeetoille, 
mutta heidän on jälleen palattava tälle maa-planeetalle. Brahmän päivän 
aikana he jatkavat toimintojaan ylemmillä ja alemmilla planeetoilla täällä 
aineellisessa maailmassa, mutta Brahmän yön laskeutuessa he kaikki 
tuhoutuvat. Brahmän päivän aikana he saavat erilaisia ruumiita aineel- 
lisia toimintoja varten, ja yön aikana he pysyvät ruumiillistumattomina 
Visnun kehossa. Brahmän uuden päivän koittaessa he ilmentyvät jälleen. 
Bhuätvä Байга praliyate: päivän aikana he ilmentyvät, ja yöllä he jälleen 
tuhoutuvat. Kun Brahmän elämä lopulta päättyy, heidät kaikki tuhotaan 
ja he pysyvät ilmentymättöminä miljoonien ja taas miljoonien vuosien 
ajan. Ja kun Brahmä sitten taas syntyy uutena aikakautena, myös elä- 
vät olennot ilmentyvät uudeileen. Aineellisen maailman lumo pitää heitä 
näin vankeina. Ne älykkäät ihmiset, jotka alkavat harjoittaa Krsna-tietoi- 
suulta, käyttävät kuitenkin ihmiselämänsä täysin Herran antaumukseili- 
seen palvelemiseen ja laulavat: Hare Krsna, Hare Krsna, Krsna Krsna, 
Hare Hare / Hare Räma, Hare Ната, Ката Rämä, Hare Hare. Tällä 
tavoin he kohottautuvat jo nykyisen elämänsä aikana Krsnan henkiselle 
planeetalle ja nauttivat siellä ikuisesta autuudesta, joutumatta enää mil- 
loinkaan syntymään uudelleen. 


20. SAE 
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paras tasmat tu bhävo 'пуо 
'yyakto *vyakiät sanätanah 

yah sa sarvesu bhätesu - 
nasyatsu na vinasyati 
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parah — ylimaallinen: tasmät — tuohon nähden; tu— multa; bhävah— 
luonto; anyah— toinen; avyaktah—ilmentymätön; avyaktāt—ilmenty- 
mättömään: sanatanah—ikuinen; yal sah—se joka; sarveşsu— kaikki: 
bhatesu — ilmentymä; na$yatsit— tuhotaan; na— еї koskaan; vinasyati — 
tuhoudu. 


On kuitenkin olemassa toinenkin ilmentymätön luonto, joka on ikuinen 
ja ilmentyneen ja ilmentymättömän aineen yläpuolella. Se on korkein 
luonto, eikä se milloinkaan tuhoudu. Kun kaikki tässä maailmassa tuhou- 
tuu, tuo osa pysyy muuttumattomana. 


MERKITYS: Krsnan ylempi, henkinen energia on luonteeltaan transsen- 
dentaalinen ja ikuinen. Se on Brahmän päivien ja öiden aikana ilmentyvän 
ja katoavan aineellisen luonnon kaikkien vaihteluiden ulottumattomissa. 
Krsnan ylempi energia on laadultaan täysin erilainen kuin aineellinen 
luonto, Näitä energioita on selitetty seitsemännessä luvussa. 


21. SÄE 
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avyakto ‘ksara ity uktas 

tam ähuh paramäri patim 
уат präpya па nivartanie 

tad алата paramam тата 


avyaktah —ilmentymätön; aksarah— virheetön; iti — siten; uktah-—sano- 
laan; гат — tuo; йлић —tunnetaan; paramäm— lopullinen; gatim — pää- 
määrä; yam--joka; präpya-— saavuttaen; na—ei milloinkaan; nivartan- 
fe—palaa takaisin; tat — tuo; dhäma— asuinsija; paramam— korkein; 
mama— Minun. 


Minun korkein asuinsijani on paikka, jota vedäntistit kuvailevat ilmenty- 
mättömäksi ja virheettömäksi, ja sen tiedetään olevan korkein päämäärä, 
jonka saavutettuaan kukaan ei enää palaa. 


MERKITYS: Brahma-sarhhitässa kuvataan Krsnan, Jumaluuden Persoo- 
nallisuuden, olinsijaa cintämani-dhaämaksi eli paikaksi, jossa kaikki toi- 
veet täyttyvät. Goloka Vrndävana, Herra Krsnan korkein asuinsija, on 
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täynnä ihmekivistä tehtyjä palatseja. Siellä on myös "toivepuiksi" kut- 
suttuja puita, joista voi poimia mitä tahansa haluamaansa syötävää. Leh- 
miä kutsutaan siellä surabheiksi, ja ne antavat rajattomasti maitoa. Siellä 
sadattuhannet onnenjumalattaret (Laksmit) palvelevat Herraa, jota kut- 
sutaan Govindaksi, alkuperäiseksi Herraksi ja kaikkien syiden alkusyyksi. 
Herralla on tapana soittaa huiluaan (venurh kvanantam), Hänen ylimaalli- 
nen muotonsa viehättää jokaista kaikissa maailmoissa — Hänen silmänsä 
ovat lootuksen terälehtien kaltaiset, ja Hänen ihonsa on pilvien värinen. 
Hän on niin viehättävä, että Hänen kauneutensa ylittää tuhansien lem- 
menjumalien viehätysvoiman. Hänen vaatteensa vivahtavat sahramille, 
Hänen rinnallaan lepää kukkaseppele, ja Hänen hiuksiaan koristaa rii- 
kinkukonsulka. B/hagavad-gitassa Herra Krsna antaa vain pienen vihjeen 
omasta olinpaikastaan Goloka Vrndävanasta, joka on henkisen valtakun- 
nan korkein planeetta, mutta Braluna-samihitdssa sitä kuvaillaan yksityis- 
kohtaisesti. Vecda-kirjallisuudessa (Katha Upanisadissa 1.3.11) sanotaan, 
että ei ole olemassa mitään ylhäisempää kuin tuo Korkeimman Jumalan 
asuinpaikka, joka on sielun lopullinen päämäärä (purusän na param kiñcit 
sä kästhä paramä gatih). Sen saavutettuaan elävä olento ei enää milloin- 
kaan palaa aineelliseen maailmaan. Krsnan korkein olinsija ja Krsna Itse 
eivät eroa loisistaan, sillä kummatkin ovat laadultaan samanlaisia. Del- 
histä noin 150 kilometriä kaakkoon sijaitseva Vrndävanan kylä on tuon 
korkeimman, henkisessä maailmassa olevan Goloka Vrndävanan kaksots- 
kappale täällä maan päällä. Ollessaan maapallolla Krsna esitti ylimaalli- 
set leikkinsä tuolla Vrndävana-nimisellä seudulla, noin 220 neliökilomet- 
па käsittävällä alueella Intiassa, Mathurän maakunnassa. 


22. SÄE 


чеч: Н ЧЄ TÄ HTA SAKAIAA | 
ы: YAMI AA Час JAA ээ N 


purusah sa parah pārtha 
bhaktyä labhyas tv ananyayä 
yasyäntah-sthäni bhiitäni 
yena sarvam idam tatam 


purusah-—— Korkein Henkilö; sah Hän; parah— Korkein, mahtavampi 
kuin kukaan muu; päriha—oi Prthän poika; bhakryä — antaumukselli- 
sella palvelulla; labfyah — voidaan saavuttaa; ш — mutta; ananyayd— 
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puhdas, horjumaton; yasya— jonka; antah-sthäni—sisällä; bharäni— 
koko tämä aineellinen ilmentymä; yena — joka; sarvam— kaikki; idam- 
mitä vain voimme nähdä; ratam — vallitsee. 


Kaikkia muita olentoja mahtavampi Jumaluuden Ylin Persoonallisuus 
voidaan saavuttaa puhtaan antaumuksen avulla. Vaikka Hän onkin läsnä 
omilla asuinsijoillaan, Hän vallitsee kaikkialla, ja kaikkeus lepää Hänessä. 


MERKITYS: Tässä sanotaan selvästi, että Krsnan, Korkeimman Hen- 
kilön, asuinsija on se korkein päämäärä, jonka saavutettuaan sielu ei 
enää milloinkaan palaa takaisin. Brahma-sarihitässaä tätä korkeinta asuin- 
paikkaa kuvaillaan änanda-cinmaya-rasaksi eli paikaksi, joka on täynnä 
henkistä autuutta. Kaikki siellä ilmenevä monimuotoisuus on laadultaan 
samaa henkistä autuutta — mikään siellä ei ole aineellista. Tuo moni- 
muotoisuus on Itsensä Korkeimman Jumalan henkinen laajentuma, sillä 
kaikki siellä ilmenevä muodostuu täysin henkisestä energiasta, kuten seit- 
semännessä luvussa on selitetty. Mitä tulee tähän aineelliseen maailmaan, 
Herra vallitsee kaikkialla aineellisen energiansa välityksellä, vaikka Hän 
onkin aina korkeimmassa asuinpaikassaan. Hän on siis läsnä kaikkialla 
niin aineellisissa kuin henkisissäkin maailmankaikkeuksissa henkisten ja 
aineellisten energioidensa välityksellä. Sana yasyäntah-sthäni merkitsee, 
että Hän ylläpitää kaikkea Itsessään, joko henkisessä tai aineellisessa 
enerpiassaan. Herra vallitsee kaikkialla näillä kahdella energiallaan. 

Krsnan korkeimman asuinsijan tai lukemattomien Vaikuntha-planeet- 
tojen saavuttaminen on mahdollista vain b/rakrin avulla eli palvelemalla 
Jumalaa antaumuksellisesti, kuten säkeen sana b/takryä selvästi osoittaa. 
Mikään muu menetelmä ei voi auttaa ihmistä saavuttamaan tuota kor- 
keinta asuinsijaa. Myös Veedoissa (Gopaäla-täpani Upanisadissa 3.2) 
kuvaillaan tuota korkeinta asuinpaikkaa ja Jumaluuden Ylintä Persoo- 
nallisuutta (eko уа sarva-gah krsnak). Tuossa asuinpaikassa on ainoas- 
taan yksi Jumaiuuden Ylin Persoonallisuus, jonka nimi on Krsna. Hän 
on ylin armelias Jumaluus, ja vaikka Hän on yksi, Hän on laajentanut 
Itsensä miljooniksi ja taas miljooniksi täysivaltaisiksi laajentumiksi. Vee- 
doissa Herraa verrataan paikallaan seisovaan puuhun, jonka oksissa kas- 
vaa monenlaisia hedelmiä, kukkia ja vuosittain vaihtuvia lehtiä. Ne 
Herran täysivaltaiset laajentumat, jotka hallitsevat Vaikuntha-planeettoja, 
ovat nelikätisiä, ja heidät tunnetaan eri nimillä, kuten esimerkiksi 
Purusottama, Trivikrama, Kešava, Mädhava, Aniruddha, Hrsikesa, San- 
karsana, Pradyumna, Sridhara, Väsudeva, Dämodara, Janärdana, Närä- 
yana, Vämana, Padmanäbha. 
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Myös Brahma-sarhhitässa (5.37) vahvistetaan, että vaikka Herra asus- 
taakin alituisesti korkeimmassa asuinpaikassaan Goloka Vrndävanassa, 
Hän vallitsee kuitenkin samanaikaisesti kaikkialla ja huolehtii siitä, että 
kaikki sujuu niin kuin pitääkin (goloka eva nivasaty akhilätma-bhittak). 
Kuten Veedoissa (Svetäsvatara Upanisadissa 6.8) sanotaan; paräsyä $ak- 
tir vividhaiva sruyate / svabhäviki jääna-bala-kriyä ca. Hänen energiansa 
ovat niin laajakantoisia, että ne hoitavat järjestelmällisesti ja virheettö- 
mästi kaiken koko kosmisessa ilmentymässä, vaikka Korkein Herra Itse 
onkin kaukana aineellisen maailmankaikkeuden tuolla puolen. 


23. SÄE 


JA FS aR da ARI: | 
FAN q q FS ARM Med H 23 | 


yatra kale tv anävritim 
ävritini caiva yoginah 

prayätä yänti tam kalam 
vaksyämi bharatarsabka 


yatra— jona; käle—aikana; tu —ja; anävrttim—ei palaa; ävrttim — palaa; 
са — myös; eva — varmasti; yoginah— erilaiset mystikot; prayätält — läh- 
dettyä; yänti-— saavuttaa; tam —tuo; kalam— aika; vaksyämi — kuvailen; 
bharata-rsabha— oi Bhaäratoista paras, 


Oi Bhaäratoista paras, Minä selitän nyt sinulle ne eri ajankohdat, jolloin 
tästä maailmasta lähtevät joogit joko palaavat takaisin tai eivät enää 
palaa. 


MERKITYS: Puhtaat Jumalan palvojat, jotka ovat täysin antautuneet 
Korkeimmalle Herralle, eivät välitä siitä, milloin he jättävät ruumiinsa ja 
millä tavoin. He jättävät kaiken Krsnan käsiin ja palaavat siten helposti 
ja onnellisesti Jumalan luokse, kun taas niiden, jotka eivät ole puhtaita 
Jumalalle antautuneita sieluja ja jotka turvautuvat karma-joogaan, jääna- 
joogaan tai hatha-joogaan, täytyy jättää ruumiinsa sopivana ajankohtana 
ja varmistautua siitä, että heidän ei tarvitse palata tähän syntymän ja kuo- 
leman maailmaan. 

Täydellinen joogi pystyy valitsemaan itse ajankohdan ja tilanteen, jol- 
loin hän jättää tämän aineellisen maailman, mutta jos hän ei ole saavutta- 
nut täydellistymää, hänen menestyksensä riippuu siitä, sattuuko hän jättä- 
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mään ruumiinsa tiettynä soveliaana hetkenä. Seuraavassa säkeessä Herra 
selittää. milloin on kaikkein edullisinta jättää ruumiinsa tarvitsematta 
enää palata. Асӣгуа Baladeva Vidyäbhösanan mukaan tässä säkeessä käy- 
tetty sanskriitin sana Кайа viittaa aikaa hallitsevaan jumaluuteen, 


24. SÄE 


эга: JB: SAAT 908, | 
TI AAA TBI яй 98| NA: 1 28 I 


agnir jyötir ahah $uklah 
san-mäsä uttaräyanam 

tatra prayätä gacchanti 
brahma brahma-vido janäh 


agnih—tuli; jyötih— valo; anah—päivä: $uklah— valkoinen kaksiviik- 
koinen; sat-mäsäli— kuusi kuukautta; uttara-ayanam— Кип aurinko vael- 
taa pohjoisessa; tarra —siellä; prayätäh—ne, jotka lähtevät; gacchanti — 
menevät; brahma — Absoluuttiin; brahma-vidah — jotka tuntevat Abso- 
luutin; janäh-— henkilöt. 


Ne, jotka tuntevat Korkeimman Brahmanin, saavuttavat tuon Korkeim- 
man jättäessään tämän maailman tulenjumalan vallitessa, valoisana 
aikana, päivän hyväenteisenä hetkenä, niinä kahtena viikkona, joiden 
kuluessa kuu kasvaa tai niiden kuuden kuukauden aikann, jolloin aurinko 
vaeltaa pohjoisessa. 


MERKITYS: Kun puhutaan tulesta, valosta, päivästä ja kasvavan kuun 
kaksiviikkoisesta, on ymmärrettävä, että niitä kaikkia hallitsevat erityi- 
set jumaluudet, jotka tekevät järjestelyjä ruumiinsa jättävää sielua var- 
ten. Kuoleman hetkellä mieli kuljettaa elävän olennon tielle kohti uutta 
elämää. Jos hän jättää ruumiinsa jonakin edellä mainittuna ajankohtana 
joko sattumalta tai tarkoituksella, hänen on mahdollista saavuttaa per- 
soonaton brahmajyoti. Joogan harjoittamisessa pitkälle edistyneet mysti- 
kot voivat itse järjestää kuolemansa ajankohdan ja paikan, jossa he jät- 
lävät ruumiinsa, Muut eivät pysty itse määräämään kuolemaansa — jos 
he sattumalta jättävät ruumiinsa hyväenteisenä hetkenä, he eivät joudu 
palaamaan syntymän ja kuoleman kiertokulkuun, mutta muutoin on hyvin 
mahdollista, että heidän täytyy palata takaisin. Krsna-tietoisen puhtaan 
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bhaktan ei kuitenkaan tarvitse pelätä palaavansa tähän maailmaan, jät- 
tääpä hän sitten ruumiinsa hyvä- tai huonoenteisenä hetkenä, sattumalta 
tai tarkoituksella. 


25. SÄE 


ҸӘ TEIN Әәл: ЧЕП Ойт! 
JA чта ЗӘЙ sa add HI 3% || 


dhümo rätris tathä krsnah 
san-mäsä daksinäyanani 

tatra сапагатаѕат jyötir 
yogi präpya nivartate 


dhtmal —savu; rätrih — yö; аһа — myös; krsnah—ne kaksi viikkoa, jol- 
loin kuu pienenee; sar-mäsäh—kuusi kuukautta; daksina-ayanam—kun 
aurinko kulkee eteläisellä puolella; tarra — siellä; cändramasam— kuu- 
planeetta; jyotih— valo; yogi—mystikko; präpya—saavuttaen; nivarta- 
te—palaa. 


Sellainen mystikko, joka jättää tämän maailman savun aikana, yöllä, nii- 
den kahden viikon aikana, jolloin kuu pienenee tai niiden kuuden kuu- 
kauden aikana, jolloin aurinko vaeltaa etelässä, saavuttaa kuu-planeetan 
mutta palaa jälleen takaisin. 


MERKITYS: Kapila Muni mainitsee Srimad-Bhägavatamin kolmannessa 
laulussa, että ne ihmiset, jotka hyvin taitavasti työskentelevät tulosten 
hankkimiseksi ja toimittavat uhreja maapallolla, saavuttavat kuoltuaan 
kuun. Nämä ylevöityneet sielut elävät kuussa noin 10000 vuotta (puo- 
lijumalien ajanlaskun mukaan) ja nauttivat elämästä soma-rasaa juoden. 
Lopulta he palaavat maahan. Tämä merkitsee sitä, että kuussa elää hyvin 
pitkälle kehittyneitä olentoja, vaikka heitä ei pystytäkään havaitsemaan 
karkeatekoisilla aisteilla. 


26. SÄE 


агр} тй Td S: 189 Ad | 
еар MAAIRAAAAK 99: 11 28 N 
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sSukla-krsne рап hy ete 
jagatal $asvate mate 

ekayä yäty anävrttim 
anyayavartate punah 


Sukla— valo: krsne—ja pimeys; gadl—poismenotavat; hi— varmasti; ete 
—nämä kaksi; jagatal — aineellisen maailman; säsvate — Veedojen; mate 
— mielipiteen mukaan; ekayä— yhden; yäti— menee; anävttini — palaa- 
matta; anyayd— toisen; ävartate— palaa; punalt — uudelleen. 


Vcedojen mukaan on olemassa kaksi tapaa jättää tämä maailma — valon 
tie ja pimeyden tie. Se, joka jättää ruumiinsa valon aikana, ei palaa takai- 
sin, mutta se, joka jättää ruumiinsa pimeyden aikana, palaa takaisin. 


MERKITYS: Асӣгуа Baladeva Vidyäbhäsana on siteerannut Chändogya 
Upanisadista (5.10.3-5) samanlaista kuvausta näistä kahdesta tavasta jät- 
tää maailma. Ikimuistoisista ajoista työskentelynsä hedelmiä havittelevat 
ja filosofiset spekuloijat tulevat ja menevät tällä tavoin jatkuvasti. He eivät 
itse asiassa saavuta lopullista pelastusta, sillä he eivät antaudu Krsnalle. 


27. SÄE 


Ча JÄ TÄ яча Juki sälä | 
TEMÄÄY IS ӘӘ JAA 11 29 N 


naite srti pärtha jänaän 
yogi muhyati kascana 

tasmät sarvesu kälesu 
yoga-yukio bhavarjuna 


na—ei milloinkaan; ete—nämä kaksi; srti—eri tiet; pärtha—oi Prthän 
poika; jänan— vaikka hän tietäisikin; yogi--Herran palvoja; muhya- 
ti— hämmenny; kafcana— mikään; tasmät siksi; sarvesu kälesu—aina; 
yoga-yuktah— harjoittamaan Krsna-tietoisuutta; bhava—ryhdy vain; 
arjuna—01 Arjuna. 


Oi Arjuna, vaikka bhaktat tuntevatkin nämä kaksi tietä, he eivät milloin- 
kaan joudu hämmennyksiin. Ole siksi aina vakaa antaumuksessasi. 


MERKITYS: Krsna neuvoo tässä Arjunaa, että tämän ei pidä antaa 
Itsensä hämmentyä näistä eri teistä, joita kulkemalla sielu voi jättää ai- 
neellisen maailman. Korkeimman Herran palvojan ei tarvitse huoleh- 
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tia siitä, jättääkö hän ruumiinsa sattumalta vai tarkoituksella. Bhaktan 
tulee olla lujan vakaa Krsna-tietoisuudessa ja laulaa Hare Krsna -mant- 
raa. Hänen tulee tietää, että näistä eri teistä huolehtiminen on kovin vai- 
valloista.Paras tapa syventyä Krsna-tietoisuuteen on palvella jatkuvasti 
Krsnaa, ja tämä tekee henkiseen kuningaskuntaan johtavasta tiestä tur- 
vallisen, varman ja mutkattoman. Säkeen sana yoga-yukta on erityisen 
merkittävä. Vakaan јооріп on jatkuvasti harjoitettava Krsna-tietoisuutta 
kaikissa toimissaan. $ri Röpa Gosvämi neuvoo; anäsaktasyä visayän 
yathärham upayunjatah — ihmisen on luovuttava kiintymyksestä kaikkia 
aineellisia toimia kohtaan ja lehtävä kaikki toimensa Krsna-tietoisena. 
Noudattamalla tätä yukta-vairägyaksi kutsuttua menetelmää hän voi saa- 
vuttaa täydellistymän. Krsnan palvoja ei siksi milloinkaan anna tällaisten 
kuvausten hämmentää mieltään, sillä hän tietää, että Jumalan antaumuk- 
sellisen palvelemisen ansiosta hänen tiensä kohti korkeinta olinsijaa on 
varma. 


28. SÄE 


чач чаң ALT da 
TI «Чоъ aleen | 
AAA TÄNÄ fafaa 


AV че ITÄÄ SVA || 35 N 


vedesu yajiiesu tapahsu caiva 

dänesu yat punya-phalari pradistam 
atyeti tat sarvam idari viditvä 

yogi paran sthanam upaiti cädyam 


vedesu-— Veeda-kirjojen tutkimisessa; yajesti—yajäojen eli uhrimeno- 
jen toimittamisessa; tapahsu—itsekurin eri muotojen noudattamisessa; 
ca— myös, eva—varmasti; dänesu—hyväntekeväisyyden harjoittami- 
sessa; уаг—ѕе joka; punya-phalam—hurskaan toiminnan tulos; pradis- 
tam- viitattu; atyeti — ylittää; tat sarvam— kaikki nuo; idam tämä; vi- 
ditvä— tietäen; yogi— Herran palvoja; param — korkeimman; sthänam — 
asuinsijan; upaiti— saavuttaa; ca— myös; ädyam — alkuperäinen. 


Antaumuksellisen palvelemisen tielle astuja ei menetä Veedojen tutki- 
misen, itsekurintäyteisten uhrien toimittamisen, lahjoitusten antamisen 
сіка filosofisten yritysten ja työn hedelmien vuoksi ponnistelemisen suo- 
mia tuloksia. Yksinkertaisesti palvelemalla Jumalaa antaumuksellisesti 
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hän saa osakseen tämän kaiken ja saavuttaa lopulta korkeimman ikuisen 
asuinsijan. 


MERKITYS: Tässä säkeessä tehdään yhteenvelo seitsemännestä ja kah- 
deksannesta luvusta, jotka käsittelevät erityisesti Krsna-tietoisuutta ja 
antaumuksellista palvelua. Veedoja on tutkittava henkisen opettajan 
ohjauksessa ja harjoitettava samalla hänen valvonnassaan monenlaista 
itsekuria. Brahmacarin on elettävä henkisen opettajansa talossa palve- 
lijana, ja hänen on kerjättävä almuja joka ovelta ja tuotava ne henki- 
selle opettajalleen. Hän syö ainoastaan herransa käskystä, ja jos henkinen 
opettaja ei jonakin päivänä kutsu oppilastaan syömään, oppilas рааѕіоаа. 
Tämän kaltaisia ovat bra/macaryaa koskevat Veeda-periaatteet. 

Kun oppilas on tutkinut Veedoja mestarinsa ohjauksessa viidennestä 
kahdenteenkymmenenteen ikävuoteensa asti, hänestä on kehittynyt luon- 
teeltaan täydellinen ihminen. Veeda-kirjojen tutkimista ei ole tarkoitettu 
nojatuolifilosofien ajankuluksi, vaan sen tarkoituksena on muovata luon- 
netta. Tällaisen harjoituksen jälkeen brahmacäari saa luvan avioitua ја 
perustaa perheen. Perheenelättäjänä hänen on toimitettava monenlai- 
sia uhrimenoja valaistuakseen edelleen henkisessä tiedossa. Hänen on 
myös annettava lahjoituksia maan tapojen sekä ajan ja lahjoitusten vas- 
taanottajan mukaisesti, erottaen toisistaan hyvyyden, intohimoisuuden 
ja tietämättömyyden laatujen alaisen armeliaisuuden, kuten Bhagavad- 
gitässa kuvaillaan. Vetäydyttyään perhe-elämästä ja astuttuaan vänapra- 
sthan elämänvaiheeseen hänen on harjoitettava ankaraa askeesia, elettävä 
metsässä, pukeuduttava puunkuoriin ja annettava tukkansa ja partansa 
kasvaa jne. Jos ihminen täyttää kaikkien näiden eri elämänvaiheiden, 
brahmacäryan, perhe-elämän, vänaprasthan ja lopulta sannyäsan,muka- 
naan tuomat velvollisuudet, hän täydellistyy lopulta elämässään. Jotkut 
tämän täydellistymän saavuttaneista kohotetaan silloin taivaallisiin valta- 
kuntiin, ja kun he yhä edistyvät, he saavultavat vapautuksen ja pääsevät 
henkiseen taivaaseen, joko persoonattomaan bralumajyotiin, Vaikuntha- 
planeetoille tai Krsnalokalle. Tämä on Veedojen viitoittama tie. 

Krsna-lietoisuuden kauneus piilee kuitenkin siinä, että sen avulla ihmi- 
nen voi kerralla ylittää kaikki eri elämänvaiheiden rituaalit vain palvele- 
malla Jumalaa antaumuksellisesti. 

Sanat idam viditvä merkitsevät, että lukijan on yritettävä ymmärtää 
nämä $ri Krsnan tässä luvussa ја Bhagavad-gitän seitsemännessä luvussa 
antamat ohjeet. Nämä luvut on yritettävä ymmärtää kuulemalla ne bhak- 
lojen seurassa, ei akateemisen tutkimuksen tai älyllisen spekuloinnin 
avulla. Koko Bhagavad-gitän ydin on sen luvuissa 7-12. Kuusi ensimmäistä 
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ja kuusi viimeistä lukua ovat kuin kuutta keskimmäistä lukua ympäröivä 
kuori, sillä näitä keskimmäisiä lukuja Herra vartioi erityisesti. Jos ihminen 
on kyllin onnekas kyetäkseen ymmärtämään Bhagavad-gitasta erityisesti 
nämä keskimmäiset kuusi lukua bhaktojen seurassa, hänen elämästään 
tulee välittömästi kunniakkaampi kuin siitä olisi tullut kaikkien mahdol- 
listen itsekuriharjoitusten, uhritoimitusten, armeliaisuuden tai järkeilyn 
ansiosta, sillä kaikkien näiden muiden toimien tulokset voidaan saavut- 
taa yksinkertaisesti tulemalla Krsna-tietoiseksi. 

Sellaisen ihmisen, jolla on hieman luottamusta Bhagavad-gitaan, on 
opittava Bhagavad-gitä Krsnan palvojalta, sillä neljännen luvun alussa on 
sanottu selvästi, että ainoastaan Herran palvojat voivat ymmärtää Bha- 
gavad-gitän; kukaan muu ei voi täydellisesti ymmärtää Bhagavad-gitän 
merkitystä. Bhagavad-gita on siksi opittava Krsnan palvojalta, ei kenel- 
täkään järkeilijältä. Tämä on merkki uskosta. Etsimällä käsiinsä bhaktan 
ja päästessään vihdoin hänen seuraansa ihminen voi todella alkaa opis- 
kella ja ymmärtää B/hagavad-gttaa. Edistyttyään sitten vähitellen bhakto- 
jen seurassa hän ryhtyy myös palvelemaan Herraa antaumuksellisesti, ja 
tämä palveleminen saa kaikki hänen epäilyksensä Krsnasta eli Jumalasta, 
Hänen teoistaan, muodostaan, leikeistään, nimestään ja muista ominai- 
suuksistaan katoamaan. Kun kaikki epäilykset ovat näin täydellisesti kai- 
konneet, ihminen voi ryhtyä vakaasti opiskelemaan B/tagavad-gltaa. Vähi- 
tellen hän alkaa nauttia opiskelusta ja saavuttaa tason, jolla hän tuntee 
aina olevansa tietoinen Krsnasta. Yhä kehittyneemmillä tasoilla Krsnan 
palvoja rakastuu täydellisesti Krsnaan. Saavutettuaan tämän elämän kor- 
keimman täydellistymän Herran palvoja voi siirtyä Krsnan olinsijaan hen- 
kiseen taivaaseen, Goloka Vrndävanaan, ja elää siellä ikuisesti onnel- 
lisena. 


Täten päättyvät Bhaktivedanta-selitykset Srimad Bhagavad-gitän kah- 
deksanteen lukuun, jota kutsutaan nimellä ”Korkeimman saavuttaminen”. 
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Jumaltuuden Ylin Persoonallisuus sanoi: Rakas Arjuna, sinä et milloin- 
kaan kadehdi Minua, ja aion siksi selittää sinulle kaikkein luottamuksel. 
lisimman tiedon ja viisauden, jonka ymmärtäessäsi sinä vapaudut aineel- 
lisen olemassaolon kärsimyksistä. 


MERKITYS: Mitä enemmän bhakta kuulee Korkeimmasta Herrasta, sitä 
enemmän hän valaistuu. Tätä kuuntelemista suositellaan Srimad-Bhaga- 
vatamissa: ”Jumaluuden Ylimmän Persoonallisuuden viestit ovat täynnä 
mahteja, jotka voidaan oivaltaa, jos Herran palvojat keskustelevat näistä 
Korkeinta Jumalaa käsittelevistä aiheista. Samaa tulosta ei voida saavut- 
taa älyllisten spekuloijien tai akateemisten tutkijoiden seurassa, sillä nämä 
aiheet ovat oivallettua tietoa.” 

Bhaktat palvelevat jatkuvasti Korkeinta Herraa. Herra ymmärtää kun- 
kin Krsna-tietoisuutta harjoittavan elävän olennon mielentilan ja vilpit- 
tömyyden ja antaa hänelle älykkyyttä, jotta hän voisi ymmärtää tieteen 
Krsnasta muiden Jumalalle antautuneiden sielujen seurassa. Krsnasta kes- 
kusteleminen on hyvin voimallista, ja jos joku onnekas ihminen seurus- 
telee bhaklojen kanssa ja yrittää omaksua Bhagavad-gttän tiedon, hän 
edistyy varmasti kohti henkistä oivallusta. Rohkaistakseen Arjunaa edis- 
tymään aina vain enemmän Herran voimallisessa palvelemisessa Herra 
Krsna kuvailee tässä yhdeksännessä luvussa vielä aikaisempaakin luotta- 
muksellisempia asioita. 

Bhagavad-gitän alkuosa ja erityisesti ensimmäinen luku on kuin joh- 
dalus itse teokseen, ja toisessa ja kolmannessa luvussa kuvailtua hen- 
kistä tietoa kutsutaan luottamukselliseksi. Seitsemännessä ja kahdeksan- 
nessa luvussa käsitellyt asiat ovat erityisesti yhteydessä antaumukselliseen 
palvelemiseen, ja koska ne johtavat valaistumiseen Krsna-tietoisuudessa, 
niitä kutsutaan vieläkin luottamuksellisemmiksi. Yhdeksännessä luvussa 
käsitellään kuitenkin puhdasta ja ehdotonta antaumusta, ja sitä kutsu- 
taan sen vuoksi kaikkein luottamuksellisimmaksi tiedoksi. Ihminen, joka 
tuntee tämän kaikkein luottamuksellisimman tiedon Krsnasta, on luon- 
nollisesti transsendentaalisessa asemassa; vaikka hän elääkin aineellisessa 
maailmassa, hän ei joudu kärsimään sen kurjuuksista. Bhakti-rasämrta- 
sindhussa sanotaan, että vaikka sellainen ihminen, joka vilpittömästi 
haluaa omistautua Korkeimman Herran rakastavaan palveluun, vielä eläi- 
sikin ehdollistuneessa, aineellisessa olotilassa, häntä on pidettävä jo 
vapautuksen saavultaneena. Vastaavasti Bhagavad-gitän kymmenennessä 
luvussa sanotaan, että se, joka palvelee tuolla tavoin Jumalaa, on vapau- 
tettu sielu. 

Täilä ensimmäisellä säkeellä on erityinen merkityksensä, Sanat ¿dah 
jäänam ("tämä tieto") viittaavat Jumalan puhtaaseen antaumukselliseen 
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palvelemiseen, joka koostuu yhdeksästä eri toiminnasta. Ne ovat Her- 
rasta kuuleminen ja Hänen ylistämisensä, Herran muistaminen, palvele- 
minen, palvominen, rukoileminen, totteleminen, ystävyyssuhteen solmi- 
minen Herran kanssa ja kaiken luovuttaminen Hänelle. Harjoittamalla 
näitä antaumuksellisen palvelemisen yhdeksää eri muotoa ihminen kohot- 
tautuu henkiseen tietoisuudentilaan eli Krsna-lietoisuuteen. Kun hänen 
sydämensä on siten puhdistunut aineellisesta liasta, hän voi ymmärtää 
tieteen Krsnasta. Pelkästään sen ymmärtäminen, että elävä olento ei ole 
ainetta, е1 riitä. Se voi olla alkuna henkiselle oivallukselle mutta on pys- 
tyttävä myös erottamaan toisistaan ruumiin toiminnat ja sellaisen ihmi- 
sen henkiset toiminnat, joka on jo ymmärtänyt, että hän ei ole aineelli- 
nen ruumiinsa. 

Seitsemännessä luvussa olemme jo keskustelleet Jumaluuden Ylimmän 
Persoonallisuuden majesteetillisistä mahdeista, Hänen eri energioistaan, 
alemmasta ja ylemmästä luonnostaan sekä koko aineellisesta ilmenty- 
mästä. Yhdeksännessä luvussa kuvataan nyt Herran kunniaa. 

Tässä säkeessä mainittu sanskriitin sana алазйуауе on myös hyvin mer- 
kittävä. Yleensä kaikki Bhagavad-gitän selittäjät ovat kateellisia Krsnalle, 
Jumaluuden Ylimmälle Persoonallisuudelle, vaikka he olisivatkin hyvin 
korkeasti oppineita, Jopa kaikkein lukeneimmaikin tutkijat kirjoittavat 
Bhagavad-gitästa hyvin epätarkasti. Koska he kadehtivat Krsnaa, heidän 
selityksensä ovat hyödyttömiä. Ainoastaan Herran palvojien laatimat seli- 
tykset ovat arvovaltaisia. Kukaan ei pysty selittämään Bhagavad-gitaa tai 
antamaan täydellistä tietoa Krsnasta, jos hän kadehtii Krsnaa. Se joka 
arvostelee Krsnan luonnetta, vaikka ei tunne Häntä, on typerys. Heidän 
laatimiensa selitysten lukemista on tarkoin vältettävä. Nämä luvut ovat 
hyvin siunauksellisia niille, jotka ymmärtävät, että Krsna on Jumaluuden 
Ylin Persoonallisuus, puhdas ja ylimaaillinen Henkilö. 


2. SÄE 


TIEN «тэт ЧЇёзїЧ&ңччҗ | 
TAAN чта 9:9 49994, Ú 3 | 
raja-vidyá räja-guhyarnt 
pavitram idam uttamamni 


pratyaksävagamari dharmyam 
su-sukham kartum аууауат 


räja-vidyä — sivistyksen valtias; raja-guhyam— luottamuksellisen tiedon 
kuningas; pavitram- puhtain; idam-—tämä; uttamam—ylimaallinen; 
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pratyaksa—suoraan kokemalla; avagamam— ymmärretty; dharmyam-— 
uskonnon periaate; su-sukham— hyvin onnellinen; kartum —harjoittaa; 
avyayam—ikuinen. 


Tämä ticto on ylhäisintä viisautta, ja sc on kaikista salaisuuksista salaisin, 
Sc on puhtainta tictoa, ja koska sc antaa meille suoran käsityksen itsestä 
oivalluksen kautta, sc on uskonnon täydellistymä. Se on ikuista, ja sen 
harjoittaminen on täynnä iloa. 


MERKITYS: Tätä Bhagavad-gitän lukua kutsutaan sivistyksen kunin- 
kaaksi, kaikkein korkeimmaksi tiedoksi, sillä se on kaikkien aiemmin 
julistettujen oppien ja filosofioiden ydin. Intian johtavia filosofeja ovat 
muun muassa Gautama, Капада, Kapila, Yäjiavalkyä, Sändilya, Vai$- 
vänara ja tietenkin Vyäsadeva, Vedänta-siitran kirjoittaja. Filosofiasta ja 
transsendentaalisesta tiedosta ei siis ole mitään puutetta. Nyt Herra sanoo 
kuitenkin, että tämä Bhagavad-gitän yhdeksäs luku on kaiken tuollaisen 
tiedon kuningas ja kaiken sen viisauden ydin, joka voidaan saavuttaa opis- 
kelemalla Veedoja ja tutkimalla eri filosofioita, Se on myös kaikkein luot- 
tamuksellisin tiedon alue, sillä luottamuksellinen tai transsendentaalinen 
tieto merkitsee sielun ja ruumiin välisen eron ymmärtämistä. Kaikki täl- 
lainen luottamuksellinen tieto saavuttaa huippunsa Jumalan antaumuk- 
sellisessa palvelemisessa. 

Yleensä ihmiset eivät saa opetusta tässä luottamuksellisessa tiedossa; 
heitä valistetaan vain ulkonaisessa tiedossa. Tavanmukaisen koulutusjär- 
jestelmän mukaan ihminen saa oppia monia eri aineita: politiikkaa, sosio- 
logiaa, fysiikkaa, kemiaa, matematiikkaa, astronomiaa, tekniikkaa jne. 
Joka puolella maailmaa on valtavia yliopistoja ja eri alojen oppilaitoksia, 
mutta valitettavasti ei ole yhtäkään yliopistoa tai oppilaitosta, jossa opis- 
kelijoita ohjattaisiin henkistä sielua koskevassa tieteessä. Sielu on kaik- 
kein tärkein osa ruumista; ilman sielua ei ruumiillakaan ole mitään arvoa. 
Ihmiset painottavat kuitenkin ylen määrin ruumiin tarpeita, välittämättä 
elintärkeästä sielusta, 

Bhagavad-gitässa, erityisesti toisesta luvusta eteenpäin, puhutaan sie- 
lun tärkeydestä. Toisen luvun alussa Herra sanoo, että ruumis on katoa- 
vainen, kun taas sielu on katoamaton (antavanta ime dehä nityasyoktäli 
Saririnah). Tämä on luottamuksellista tietoa: henkinen sielu on erossa 
asuttamastaan ruumiista ja on luonnoltaan muuttumaton, tuhoutumaton 
ja ikuinen. Mutta vaikka ymmärtäisimmekin tämän, meillä ei vielä ole 
mitään varsinaista tietoa sielusta. Joskus ihmisillä on sellainen käsitys, 
että sielu on kyllä erillään ruumiista mutta kun ruumis kohtaa loppunsa 
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eli kun ihminen vapautuu ruumiin kahleista, sielu jää tyhjyyteen ja muut- 
tuu persoonattomaksi. Tämä käsitys ei pidä paikkaansa. Kuinka kehossa 
asuessaan niin toimelias sielu voisi lakata toimimasta ruumiista vapau- 
duttuaan? Sielu on aina aktiivinen. Jos sielu on ikuinen, se on silloin 
ikuisesti toimelias, ja sen toiminnat henkisessä valtakunnassa ovat kaik- 
kein luottamuksellisin osa henkistä tietoa. Tässä säkeessä näitä henkisen 
sielun toimintoja kutsutaan tiedon kuninkaaksi, kaiken tiedon kaikkein 
luottamuksellisimmaksi osaksi. 

Kuten Veeda-kirjallisuudessa selitetään, tämä tieto on kaikkein puh- 
tain tapa toimia. Padma Ригапазѕа analysoidaan ihmisen syntisiä tekoja ja 
osoitetaan, että ne ovat tuloksia synneistä syntien jälkeen. Työnsä hedei- 
mien vuoksi ponnistelevat ihmiset ovat sotkeutuneet eriasteisiin ja erilai- 
siin syntien seuraamuksiin. Kun esimerkiksi puun siemen kylvetään maa- 
han, puu vaatii kasvaakseen vielä pitkän aikaa. Aluksi se on pieni orastava 
taimi, joka sitten vähitellen kasvaa puuksi, kukkii ja kantaa hedelmää, ja 
kun se on kasvanut täyteen mittaansa, siemenen kylväneet ihmiset voivat 
nauttia sen kukista ja hedelmistä. Vastaavasti, kun ihminen toimii synti- 
sesti, kestää myös jonkin aikaa, ennen kuin hänen tekonsa kantavat he- 
delmää. On olemassa eri tasoja. Hän on ehkä kauan aikaa sitten lakan- 
nut toimimasta syntisesti, mutta hänen täytyy silti vielä kärsiä tekojensa 
tuloksista eli hedelmistä. On olemassa vielä siemenen kaltaisia syntejä ja 
toisia, jotka oval jo kantaneet hedelmää. Näitä hedelmiä me joudumme 
maistamaan kärsimyksenä ja tuskana. 

Seitsemännen luvun 28. säkeessä selitetään, että vapauduttuaan aineel- 
lisen maailman vastakohtaisuuksista sellainen ihminen, jonka syntien 
kaikki vastavaikutukset ovat täysin loppuneet ja joka tekee ainoastaan 
hurskaita tekoja. alkaa palvella antaumuksellisesti Jumaluuden Ylintä 
Persoonallisuutta, Krsnaa. Ne, jotka todeila palvelevat Korkeinta Herraa 
antaumuksellisesti, ovat toisin sanoen jo vapautuneet kaikista tekojensa 
vastavaikutuksista. Tämä vahvistetaan myös Padma Puranassa: 


aprärabdha-phalam рйрат 
кат bijari phalonmukham 

kramenaiva praliyeta 
visnu-bhakti-ratättnanäm 


Kaikki syntisten tekojen seuraamukset — olivatpa ne jo kypsyneitä, 
varastoituneina odottamassa tai vasta siemenen kaltaisia — katoavat vähi- 
tellen, kun ihminen alkaa antaumuksellisesti palvella Jumaluuden Ylintä 
Persoonallisuutta. Antaumuksellisen palvelemisen puhdistava mahti on 
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hyvin voimakas, ja sitä kutsutaan nimellä pavitram uttamam, kaikkein 
puhtain. Virama merkitsee transsendentaalista. Tamas merkitsee aineel- 
lista maailmaa tai pimeyttä, ja uttamam merkitsee sitä, joka on aineel- 
listen tekojen yläpuolella. Antaumuksellista palvelemista ei milloinkaan 
pidä erehtyä luulemaan aineelliseksi toiminnaksi, vaikka joskus vaikuttai- 
sikin siltä, että Herran palvelijat työskentevät aivan tavallisten ihmisten 
tavoin. Sc, joka todella pystyy näkemään ja tietää, mistä antaumukselli- 
sessa palvelussa on kyse, ymmärtää, etteivät Herran palvojat tee mitään 
aineellisia tekoja. Heidän kaikki tekonsa ovat henkisiä ja antaumukselli- 
sia, eivätkä aineellisen luonnon laadut likaa niitä. 

On sanottu, että antaumuksellisen palvelemisen harjoittaminen on niin 
täydellistä, että sen tulokset voidaan havaita välittömästi. Tämä pitää 
todellakin paikkansa, ja meillä on käytännön kokemusta siitä, eitä jokai- 
nen, joka laulaa Krsnan pyhiä nimiä (Hare Krsna, Hare Krsna, Krsna 
Krsna, Hare Hare / Hare Räma, Hare Räma, Räma Räma, Hare Hare) 
syyllistymättä samalla loukkauksiin pyhää nimeä vastaan, tuntee laulaes- 
saan ylimaallista iloa ja puhdistuu hyvin nopeasti kaikesta aineen liasta. 
Tämä on selvästi nähtävissä. Jos ihminen kuuntelemisen lisäksi vielä yrit- 
tää itsekin levittää viestiä antaumuksellisista toiminnoista tai auttaa 
Krsna-tietoisuus -liikkeen lähetystyötä, hän edistyy vähitellen henkisesti. 
Henkisessä elämässä edistyminen ei riipu mistään aikaisemmasta koulu- 
tuksesta tai aiemmista taidoista. Menetelmä itsessään on niin puhdas, että 
yksinkertaisesti toimimalla sen mukaisesti ihminen puhdistuu. 

Vedänta-säitrassa (3.2.26) tätä on kuvailtu seuraavilla sanoilla: prakäs$a$ 
ca karmany abhyäsät. "Antaumuksellinen palveleminen on niin voimal- 
lista, että sen ansiosta ihminen saavuttaa varmasti valaistuksen.” Käytän- 
nön esimerkki tästä on nähtävissä Näradan edellisessä elämässä. Närada 
Muni oli tuolloin ollut palvelijattaren poika. Hän ei ollut saanut minkään- 
laista koulutusta, eikä hän syntynyt ylhäiseen perheeseen. Hänen äitinsä 
palveli kuitenkin suuria Krsna-bhaktoja, ja niin Магада itsekin joskus 
äitinsä poissa ollessa palveli heitä. Närada sanoo itse: 


ucchista-lepän anumodito dvijaih 
sakrt sma bhuñje tad-apästa-kilbisalt 
evari pravrttasya visuddha-cetasas 
tad-dharma evätma-rucih prajäyate 


Tässä $rimad-Bhägavatamin säkeessä (1.5.25) Närada kuvailee oppilaal- 
leen Vyäsadevallie aikaisempaa elämäänsä ja sanoo, että hän palveli lap- 
suudessaan puhtaita bhaktoja neljän sadekuukauden ajan ja pääsi näin 
heidän seuraansa. Joskus nämä suuret viisaat jättivät lautasilleen ruoan- 
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tähteitä, ja poika, joka pesi heidän lautasensa, halusi maistaa niitä. Hän 
pyysi siksi palvelemiltaan suurilta bhaktoilta lupaa syödä nuo tähteet ja 
saikin luvan, Магада söi noita ruoantähteitä ja vapautui siten kaikista syn- 
listen tekojensa vastavaikutuksista. Kun hän teki niin edelleen, hänestä 
tuli vähitellen yhtä puhdassydäminen kuin hänen palvelemansa suuret 
viisaat olivat. Nämä suuret bhaktat iloitsivat saadessaan keskeytyksettä 
palvella Herraa kuuntelemalla kertomuksia Hänestä ja laulamalla Hänen 
ylistystään, ja Närada oppi vähitellen iloitsemaan samoista asioista. 
Närada sanoo myös: 


tatränvaham krsna-kathäh pragäyatäm 
anugrahenäsrnavam manoharähi 

täh Sraddhayä me 'nupadam visrnvatah 
priyasravasy айра mamäbhavad rucih 


Seurustelemalla näiden tietäjien kanssa Närada sai makua Herran iha- 
nuuden ylistämiseen ja siitä kuulemiseen, ja hänen toiveensa saada pal- 
vella Herraa kehittyi yhä polttavammaksi. Kuten Vedänta-sätrassa kuvail- 
laan: prakäsas ca karmany abhyäsät — jos ihminen vain palvelee Jumalaa 
antaumuksellisesti, kaikki paljastuu hänelle itsestään ja hän voi ymmär- 
tää kaiken. Tätä kutsutaan praryaksaksi, välittömäksi käsittämiseksi. 

Sana dharmyam merkitsee 'uskonnon tiet’. Магада oli itse asiassa pal- 
velijattaren poika, eikä hänellä ollut mahdollisuutta käydä koulua. Hän 
vain auttoi äitiään, joka kaikeksi onneksi palveli bhaktoja. Myös Närada- 
poika sai tuolloin mahdollisuuden palvella Jumalalle omistautuneita sie- 
luja, ja pelkästään seurustelemalla heidän kanssaan hän saavutti kaikkien 
uskontojen korkeimman päämäärän, Herran antaumuksellisen palvelemi- 
sen. Kuten Srimad-Bhägavatamissa sanotaan: sa vai purisärii paro dharmo 
yato bhaktir adhoksaje. Uskonnolliset ihmiset eivät yleensä tiedä, että 
uskonnon korkein täydellistymä on alkaa palvella Jumalaa antaumuk- 
sellisesti. Kuten jo mainitsimme kahdeksannen luvun viimeisen säkeen 
yhteydessä (vedesu уајлеѕи tapahsu caiva), yleensä ihmiset tarvitsevat 
Veeda-tietoa oivaltaakseen itsen, mutta Närada saavutti Veedojen opiske- 
lun korkeimman päämäärän, vaikka hän ei saanutkaan henkiseltä mesta- 
rilta ohjausta Veeda-periaatteissa. Tämä menetelmä on niin voimallinen, 
että vaikka ihminen ei säännöllisesti harjoittaisikaan uskonnollisia toimia, 
hän voi sen avulla kohota korkeimpaan täydellistymään. Kuinka tämä on 
mahdollista? Vceda-kirjallisuudessa tämä myös vahvistetaan: acäryavän 
puruso усаа. Jos ihminen seurustelee suurten äcäryoiden kanssa, hän voi 
Oppia ymmärtämään kaiken itseoivallukseen tarvittavan tiedon, vaikkei 
olisikaan saanut koulutusta tai opiskellut Veedoja. 
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Antaumuksellisen palvelemisen menetelmä on hyvin onnellinen (susu- 
kham). Miksi? Antaumukselliseen palvelemiseen kuuluu $ravanant kir- 
tanan visnoh, joten ihminen voi siis pelkästään kuunnella Herran iha- 
nuuden ylistystä tai osallistua filosofian luennoille, joilla arvovaltaiset 
äcärvat selittävät iranssendentaalista tietoa. Pelkästään istumalla ihminen 
voi oppia, ja hän voi myös syödä Jumalalle uhratun ruoan tähteitä, mauk- 
kaita ja hienoja ruokalajeja. Antaumuksellinen palveleminen on täynnä 
iloa jokaisessa vaiheessaan. Jumalaa voidaan palvella antaumuksellisesti 
jopa kaikkein köyhimmissä oloissa. Herra sanoo; patrarmi pusparii pha- 
{ай toyam — Hän on valmis hyväksymään bhaktaltaan minkä tahansa 
uhrin. Hän hyväksyy jopa lehden, kukan, hedelmän tai vesitilkan, joita 
kaikkia voidaan saada missä tahansa maailmanosassa ja joita kuka 
tahansa voi uhrata Herralle riippumatta yhteiskunnallisesta asemastaan. 
Krsna hyväksyy ne, kun ne tarjotaan rakastavasti. Historiassa on tästä 
monia esimerkkejä. Yksinkertaisesti maistamalla Herran lootusjaloille 
uhrattuja ги{аз1-1еһїїй suuret viisaat, kuten Sanat-kumära, kehittyivät suu- 
riksi Herran palvojiksi. Antaumuksellisen palvelemisen menetelmä on 
hyvin ylevä, ja sitä voidaan harjoittaa onnellisena. Jumala ottaa vastaan 
vain sen rakkauden, jolla kaikki Hänelle tarjotaan. 

Tässä säkeessä sanotaan, että antaumuksellinen palvelu on ikuista. 
joittaa niin kutsuttua antaumuksellista palvelemista ja jatkavat sitä vapau- 
tumiseensa saakka, mutta vapauduttuaan he luulevat ”tulevansa yhdeksi 
Jumalan kanssa”. Tällaista väliaikaista, ajan rajoittamaa antaumuksellista 
palvelemista ei voida pitää puhtaana. Todellinen antaumukseilinen palve- 
leminen jatkuu jopa vapautuksen jälkeen. Kun Jumalalle antautunut sielu 
saapuu Jumalan valtakuntaan jollekin henkiselle planeetalle, hän jatkaa 
siellä Korkeimman Herran palvelemista. Hän ei yritä tulla yhdeksi Kor- 
keimman Herran kanssa. 

Kuten Bhagavad-gitässa osoitetaan, antaumuksellinen palveleminen 
alkaa itse asiassa vasta vapautuksen jälkeen. Vapauduttuaan ihminen saa- 
vuttaa Brahman-aseman (флаһта-Ыһша) ja alkaa palvella antaumuksel- 
lisesti Jumalaa (samah sarvesu bhütesu mad-bhaktini labhate paräm). 
Kukaan ei voi ymmärtää Jumaluuden Ylintä Persoonallisuutta harjoit- 
tamalla itsekseen karma-joogaa, јлала-јоораа, astanga-joogaa tai mitä 
tahansa muuta joogpamenetelmää. Nämä joogamenetelmät voivat auttaa 
ihmistä kehittymään kohti bhakti-joogaa, mutta ellei ihminen kohoa 
antaumuksellisen palvelun tasolle, hän ei voi ymmärtää, kuka on Juma- 
luuden Persoonallisuus. Myös $rimad-Bhägavatamissa vahvistetaan, että 
kun ihminen on puhdistunut harjoittaessaan antaumuksellista palvele- 
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mista ja erityisesti kuuntelemalla $rimad-Bhägavatamia tai Bhagavad- 
gitaa itsensä oivaltaneilta sieluilta, hän pystyy ymmärtämään tieteen 
Krsnasta eli tieteen Jumalasta, Evam prasanna-manaso bhagavad-bhakti- 
yogatah. Kun ihmisen sydän on puhdistunut kaikesta turhuudesta, hän 
voi ymmärtää Jumalan. Antaumuksellisen palvelemisen menetelmä eli 
Krsna-tietoisuuden menetelmä on siis sivistyksen kuningas ja kaiken luot- 
tamuksellisen tiedon kuningas. Se on uskonnon puhtain muoto, ja sitä 
voidaan harjoittaa iloisesti ja vaikeuksitta. Sen vuoksi kaikkien tulee 
omaksua se. 


3. SÄE 


з ЕЧ: JES VÄEN KI | 
HAMA M (їч Teraa 1 3 I 


asraddadhänäh purusä 
dharmasyäsya parantapa 

аргаруа märh nivartante 
mrtyu-samsara-vartmani 


asraddadhänäh— uskottomat; purusäh— sellaiset henkilöt; dfarmasya — 
tätä uskonnon menetelmää kohtaan; asya— tämä; parantapa—oi vihol- 
listen tappaja; apräpya — saavuttamatta; mäm— Minua; nivartante—pa- 
laavat; mrtyu— kuoleman; sarisära—aineellisessa olemassaolossa; vart- 
mani-—tielle. 


Oi vihollisten voittaja, ne, jotka eivät uskollisesti harjoita tätä antaumuk- 
sellista palvelua, eivät saavuta Minua. He palaavat tänne aincelliseen 
maailmaan syntymän ja kuoleman tielle. 


MERKITYS: Tässä säkeessä sanotaan, että epäuskoiset eivät pysty kul- 
kemaan loppuun antaumuksellisen palvelemisen tietä. Usko kehittyy 
bhaktojen seurassa. Jotkut epäonnekkaat ihmiset eivät usko Jumalaan 
edes kuultuaan kaikki Veeda-kirjallisuudessa annetut todistukset suurilta 
persoonallisuuksilta. He epäröivät eivätkä pysty vakaasti omistautumaan 
Herran antaumukselliseen palveluun. Siksi usko on hyvin tärkeää Krsna- 
tietoisuudessa edistymiseksi. Caitanya-caritämrtassa sanotaan uskon mer- 
kitsevän täydellistä luottamusta siihen, että pelkästään palvelemalla Kor- 
keinta Herraa, $ri Krsnaa, ihminen voi saavuttaa elämänsä korkeimman 
täydellistymän. Tätä kutsutaan todelliseksi uskoksi, Kuten S$rimad-Bha- 
gavatamissa (4.31.14) sanotaan: 
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уагда taror miäla-nisecanena 
Irpyanti tat-skandha-hlujopasäkhäh 
pränopaharäc ca yathendriyänäm 
tathaiva sarvärhanam acyutejyä 


”Jos puun juuria kastellaan, myös puun runko, oksat ja lehdet saavat 
ravintoa, ja jos ruokaa annetaan vatsalle, kaikki ruumiin aistit tyydytty- 
vät. Vastaavasti, jos ihminen omistautuu Korkeimman Herran transsen- 
dentaaliseen palveluun, hän ilahduttaa itsestään myös kaikkia puolijuma.- 
lia ja kaikkia muita eläviä olentoja.” Luettuaan Bhagavad-gitän ihmisen 
on tehtävä heti se johtopäätös, että hänen täytyy hylätä kaikki muut toi- 
mensa ja ryhtyä palvelemaan Korkeinta Herraa, Krsnaa, Jumaluuden Per- 
soonallisuutta. Usko merkitsee vakuuttumista tästä elämänfilosofiasta. 

Krsna-tietoisuuden menetelmä tähtää juuri tuon uskon kehittämiseen. 
On olemassa kolmenlaisia Krsna-tietoisia ihmisiä. Kolmanteen luokkaan 
kuuluvat ne, joilla ei ole uskoa. Vaikka he harjoittaisivatkin muodollisesti 
antaumuksellista palvelua, he eivät pysty saavuttamaan korkeinta täy- 
dellistymää. Todennäköisesti he lankeavat taas jonkin ajan kuluttua, He 
voivat kyllä ryhtyä palvelemaan Jumalaa, mutta koska he eivät ole täy- 
sin vakuuttuneita ja heiltä puuttuu todellista uskoa, heidän on hyvin vai- 
kea jatkaa Krsna-tietoisuuden harjoittamista. Lähetystyötä tehdessämme 
olemme huomannect, kuinka ihmiset joskus tulevat luoksemme ja alkavat 
harjoittaa Krsna-tietoisuutta jonkin kätketyn syyn vuoksi, ja heti kun hei- 
dän taloudellinen tilanteensa on vähän parantunut, he hylkäävät Krsna- 
tietoisuuden menetelmän ja alkavat taas elää kuten aikaisemminkin. 
Krsna-tietoisuudessa edistyminen edellyttää uskoa. Mitä uskon kehittymi- 
seen tulee, ensiluokkaiseksi Krsna-bhaktaksi kutsutaan sellaista ihmistä, 
joka on hyvin perehtynyt antaumuksellista palvelemista käsittelevään kir- 
jallisuuteen ja on kehittynyt uskossaan vahvaksi. Toiseen luokkaan kuu- 
luvat ne, jotka eivät vielä kovin hyvin ymmärrä kirjoituksia mutta joilla 
on itsestään luja usko siihen, että krsna-bhakti, Krsnan palveleminen, 
on parasta mitä he voivat tehdä, ja jotka ovat siksi alkaneet harjoittaa 
bhakii-joogaa luottavaisina. He ovat kehittyneempiä kuin ne kolmanteen 
luokkaan kuuluvat bhaktat, jotka eivät tunne täydellisesti kirjoituksia 
eivätkä luota lujasti Krsna-tietoisuuden meneteimään vaikka yrittävät- 
kin yksinkertaisuudessaan ja hyvän seuran vaikutuksesta noudattaa sitä. 
Kolmanteen luokkaan kuuluva Krsna-bhakta voi langeta, mutta jos ihmi- 
nen kuuluu toiseen tai ensimmäiseen luokkaan, hän ei enää voi langeta. 
Ensimmäiseen luokkaan kuuluva Krsna-bhakta edistyy varmasti Krsna- 
tietoisuudessa ja saavuttaa lopullisen päämäärän, Mitä tulee kolmannen 
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luokan Krsna-bhaktan tietoisuuteen, tällainen bhakta ei ole tutkinut riit- 
tävästi Srimad-Bhägavatamin ja Bhagavad-gitän kaltaisia kirjoituksia eikä 
siksi tunne tarkkaan Krsnaa, vaikka ajatteleekin, että Krsnan antaumuk- 
sellinen palveleminen on erittäin hyvä asia. Joskus nämä kolmannen luo- 
kan bhaktat viehättyvät karma-joogaan ja jääna-joopaan, ja välillä he ovat 
hämmentyneitä, mutta kun karma-joopgan ja jääna-joopan vaikutus häviää 
heidän mielestään, heistä kehittyy toisen tai ensimmäisen luokan bhak- 
toja. Usko Krsnaan on myös jaettu kolmeen eri tasoon, joita kuvaillaan 
$rImad-Bhägavatamissa. Ensimmäisen luokan kiintymystä, toisen luokan 
kiintymystä ja kolmannen luokan kiintymystä selitetään Sr!mad-Bhäga- 
vatamin yhdennessätoista laulussa. Sellaisten ihmisten, jotka eivät usko 
Krsnaan edes kuultuaan Hänestä ja Hänen palvelemisensa ylevyydestä 
vaan pitävät näitä kertomuksia pelkkänä kaunopuheisuutena, on hyvin 
vaikeaa kulkea tätä tietä. Vaikka he näennäisesti harjoittaisivatkin antau- 
muksellista palvelua, heidän mahdollisuutensa täydellistymän saavuttami- 
seen ovat hyvin vähäiset. On siksi erittäin tärkeää, että antaumuksellisen 
palvelemisen harjoittajalla on luja usko Krsna-tietoisuuteen. 


4. SÄE 


на Jaa на зея | 
TRI Чең я чё ӘӘ: H 8 1 


maya tatam {йат загуат 
jagad avyakta-mürtina 

mat-sthäni sarva-bhütani 
na салат tesv avasthitah 


тауа — Minä; tatam— levittäytynyt; idam — tämä; sarvam— kaikki; jagat 
— kosminen ilmentymä; avyakta-martinä-—ilmentymättömässä muodos- 
sa; mat-sthäni— Minuun: sarva-bhätäni — kaikki elävät olennot; na— et; 
ca— liioin; алат — Minä; (ези — heissä; avasthitah — läsnä. 


Ilmentymättömässä muodossani Minä levittäydyn koko maailmankaik- 
keuteen. Kaikki olennot ovat Minussa, mutta Minä en ole heissä. 


MERKITYS: Jumalaa ei voida havaita karkeilla aineellisilla aisteilla. Kir- 
joituksissa sanotaan: 


atah $ri-krsna-nämädi 
na bhaved grähyam indriyaih 
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sevonmukthe hi jihvädau 
svayam eva sphuraty adah 
(Bhakti-rasämrta-sindhu 1.2.234) 


Tämä merkitsee, eitä Herra $ri Krsnan nimiä, kunniaa, leikkejä jne. ei 
voida ymmärtää aineellisin aistein. Herra paljastaa Itsensä ainoastaan sel- 
laiselle ihmiselle, joka asiantuntevassa ohjauksessa palvelee Häntä риһ- 
taan antaumuksellisesti. Braluna-samhitassa (5.38) sanotaan; ргетайјапа- 
cchurita-bhakti-vilocanena santah sadaiva hrdayesu vilokayanti — ihminen 
voi nähdä Jumaluuden Ylimmän Persoonallisuuden, Govindan, aina 
sisimmässään ja ulkopuolellaan, jos hän on kehittänyt ylimaallisen rak- 
kauden Jumalaan. Muut eivät pysty näkemään Herraa, Tässä säkeessä 
sanotaan, että vaikka Herra onkin kaikkialla vallitseva ja läsnä kaikkialla, 
Häntä ei voida havaita aineellisin aistein. Säkeen sana avyakta-miirtinä 
viittaa juuri tähän tosiseikkaan. Itse asiassa kaikki kuitenkin lepää Her- 
rassa, vaikka me emme voikaan nähdä Häntä. Kuten olemme keskustel- 
leet seitsemännessä luvussa, koko aineellinen kosminen ilmentymä on 
vain Hänen kahden eri energiansa yhdistelmä, nimittäin ylhäisemmän, 
henkisen energian ja alemman, aineellisen energian. Aivan kuten aurin- 
gonpaiste levittäytyy kaikkialle maailmankaikkeuteen, samoin Herran 
energia levittäytyy koko luomakuntaan, ja kaikki lepää tuossa energiassa. 

Tästä ei kuitenkaan pidä päätellä, että levittäydyttyään kaikkialle Krsna 
on menettänyt persoonallisuutensa. Kumotakseen sellaisen väitteen 
Herra sanoo: ”Minä olen kaikkialla ja kaikki on Minussa, mutta kuiten- 
kin Minä olen kaiken ulottumattomissa.” Kuningas esimerkiksi johtaa 
hallitusta, joka on vain hänen energiansa ilmentymä. Eri hallitusosastot 
ilmentävät kuninkaan erilaisia energioita, ja jokainen osasto on riippuvai- 
nen kuninkaan voimasta. Kukaan ei kuitenkaan odota, että kuningas olisi 
henkilökohtaisesti läsnä joka osastossa. Tämä on vain karkea esimerkki, 
mutta samalla tavoin kaikki näkemämme ja kaikki olemassa oleva, niin 
aineellisessa kuin henkisessäkin maailmassa, on riippuvaista Jumaluuden 
Ylimmän Persoonallisuuden energiasta. Luominen tapahtuu Hänen eri 
energioidensa levittäytyessä, ja kuten Bhagavad-gitässa selitetään, vista- 
bhyaham idam krtsnam, Hän on läsnä kaikkialla maailmankaikkeudessa 
levittäytyneinä energioinaan, jotka edustavat Häntä. 


5, SÄE 
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na ca mat-sthäni bhuitäni 
раўуа me yogam ai$varam 

bhtita-bhrn na ca bhiita-stho 
mamätmä bhiita-bhavanah 


na—ei milloinkaan; ca — myöskään; mat-sthäni— Minussa; bhätäni—ko- 
ko luomakunta; раїуа — katso; me— Minun; yogam ais$varam-—käsittä- 
mätön mystinen voima; bhita-bhrt — kaikkien elävien olentojen ylläpi- 
täjä; na—ei koskaan; ca— liioin; bhäta-sthah— kosmisessa ilmentymäs- 
sä; mama Minun; ätmä— [tse; bhuta-bhävanah — kaikkien ilmentymien 
lähde. 


Ja siltikään kaikki luotu ci lepää Minussa. Katso Minun ihmeellistä mah- 
tiani! Vaikka Minä ylläpidänkin kaikkia eläviä olentoja ja olen kaikkialla, 
Minä en ole osa tätä kosmista ilmentymää, sillä juuri Minä Itse olen luo- 
misen lähde. 


MERKITYS: Herra sanoo, että kaikkeus lepää Hänessä (mat-sthäni 
sarva-bhiitäni). Tätä julistusta ei pidä käsittää väärin. Herra ei ole suo- 
ranaisesti kiinnostunut tämän aineellisen ilmentymän ylläpidosta ja huo- 
lehtimisesta. Jokainen on varmasti joskus nähnyt kuvan Atlaksesta, joka 
kannattelee maapalloa harteillaan; hän näyttää hyvin väsyneeltä kanna- 
tellessaan tuota valtavaa palloa. Meidän ei pidä kuvitella, että Krsna kan- 
nattelisi luotua maailmankaikkeutta samalla tavoin kuin Atlas. Krsna 
sanoo, että vaikka kaikki lepääkin Hänessä, Hän on silti kaiken ulottu- 
mattomissa. Planeettajärjestelmät kelluvat avaruudessa, ja tämä avaruus 
on Korkeimman Herran energiaa, mutta Hän on Itse erossa siitä. Hän on 
jossakin aivan muualla. Herra sanoo: ”Vaikka kaikkeus lepääkin käsittä- 
mättömässä energiassani, Minä, Jumaluuden Ylin Persoonallisuus, olen 
kuitenkin kaiken ulottumattomissa." Tällainen on Herran käsittämätön 
mahti. 

Veedoihin kuuluvassa Nirukti-sanakirjassa sanotaan: yujyate ‘лела dur- 
ghatesu käryesu — "Korkein Herra ilmentää energioitaan esittämällä 
käsittämättömän ihmeellisiä leikkejä.” Krsna on täynnä erilaisia mah- 
teja, ja Hänen toiveensa ovat itsessään todellisuutta. Jumaluuden Persoo- 
nallisuus on ymmärrettävä tällä tavoin. Me ehkä haluamme tehdä jota- 
kin, mutta tiellämme on aina monia esteitä, ja joskus emme edes voi 
tehdä mitä haluamme. Mutta kun Krsna haluaa tehdä jotakin, yksinker- 
taisesti Hänen tahtonsa voimasta kaikki tapahtuu niin täydellisesti, että 
kukaan ei voi ymmärtää sitä. Herra selittää tämän seuraavasti: vaikka 
Hän onkin koko aineellisen ilmentymän ylläpitäjä, Hän ei henkilökoh- 
taisesti ole yhteydessä aineeseen. Kaikki luodaan, kaikkea ylläpidetään 
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ja kaikki tuhotaan pelkästään Hänen tahtonsa voimasta. Koska Hän on 
absoluuttinen henkinen olento, Hänen mielensä ja Hänen Itsensä välillä 
ei ole mitään eroa (kuten meidän nykyisen aineellisen mielemme ја mei- 
dän itsemme välillä on). Herra on samanaikaisesti läsnä kaikessa. Taval- 
liset ihmiset eivät voi käsittää, kuinka Hän säilyttää persoonaliisuutensa. 
Hän on erossa aineellisesta ilmentymästä, mutta kuitenkin kaikki lepää 
Hänessä. Tätä tosiasiaa kuvaillaan sanalla yogam aisvaram, joka merkit- 
see Jumaluuden Ylimmän Persoonallisuuden mystistä mahtia. 


6. SÄE 
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yathakäsa-sthito пйуат 
уйуийһ sarvatra-go mahan 

tathä sarväni bhiitäni 
mat-sthänity upadhäraya 


yathä—aivan kuten; akäs$a-sthitah— taivaassa; nityam— aina; váyuh— 
tuuli; sarvatra-gah-—puhaltaen joka puolelle; ma/kän — mahtava; tarhä — 
samalla tavoin; sarväni bhätäni— kaikki luodut olennot; mat-sihäni — 
läsnä Minussa; iti—siten; upadhäraya— yritä ymmärtää. 


Tiedä, että kuten kaikkialla puhaltava mahtava tuuli liikkuu aina taivaalla, 
samalla tavoin kaikki olennot lepäävät Minussa. 


MERKITYS: Tavallisen ihmisen on miltei mahdoton ymmärtää, kuinka 
valtava aineellinen luomus lepää Jumalassa. Mutta Herra antaa tässä esi- 
merkin, joka voi auttaa meitä ymmärtämään. Taivas on suurin ilmentymä, 
jonka me pystymme käsittämään, ja taivaalla tuuli tai ilma on kosmi- 
sen maailman suurin ilmentymä. Ilman liikkeet vaikuttavat kaikkeen lii- 
kehdintään, mutta vaikka tuuli onkin mahtava, se ei ylitä taivaan rajoja. 
Samoin kaikki ihmeelliset, kosmiset ilmentymät ovat olemassa Jumalan 
korkeimmasta tahdosta, ja ne ovat kaikki tuon tahdon alaisia. Kuten 
sanonta kuuluu, edes ruohonkorsi ei liikahda Jumaluuden Ylimmän Per- 
soonallisuuden tahtomatta. Kaikki liikkuu Hänen tahtonsa mukaisesti. 
Hänen tahdostaan kaikki luodaan, kaikkea ylläpidetään ja kaikki tuho- 
taan, mutta Hän on silti erillään kaikesta, kuten taivas on aina erillään 
tuulen liikkeistä. 
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Upanisadeissa sanotaan: yad-bhisä уйа! pavate. ”Tuuli puhaltaa, koska 
se pelkää Korkeinta Herraa.” (Taittiriya Upanisad 2.8.1) Brhad-äranyaka 
Upanisadissa (3.8.9) sanotaan: etasya vä aksarasyä prafäsane gärgi sūrya- 
candramasau vidhrtau tisthata etasyä vä aksarasyä prafäsane gärgi dyäv- 
äprthivyau vidhrtau tisthatah. “Kuu, aurinko ja mahtavat planeetat liik- 
kuvat Jumaluuden Ylimmän Persoonallisuuden määräysvallassa ja Hänen 
korkeimmasta käskystään.” Myös Brahma-sarnhitässa (5.52) vahvistetaan: 


yac-caksur esa savitä ѕакаіа-ртһапат 
räjä samasta-sura-miirtir asesa-tejäh 
yasyäjtayä bhramati sambhria-käla-cakro 
govindam adi-purusarh tam aham bhajämi 


Siinä kuvaillaan auringon liikkeitä ja sanotaan, että aurinkoa pidetään 
Korkeimman Herran silmänä ja että sillä on valtava kyky levittää läm- 
pöä ja valoa. Silti se liikkuu sille määrätyllä radalla Govindan korkeim- 
man tahdon ja käskyn mukaisesti. Veeda-kirjallisuudesta voimme siis löy- 
tää todisteita siitä, että tämä aineellinen ilmentymä, joka näyttää meistä 
hyvin ihmeelliseltä ja mahtavalta, on täysin Jumaluuden Ylimmän Per- 
soonallisuuden hallinnassa. Tätä selitelään vielä tarkemmin tämän luvun 
myöhemmissä säkeissä. 


7. SÄE 
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sarva-bliitäni kaunteya 
prakrtini уйти mämikäm 

kalpa-ksaye punas täni 
kalpädau visrjämy aham 


sarva-bliiitäni— kaikki luodut olennot; kaunteya— oi Kuntin poika; pra- 
krtim—|uonto; yänti—astua; mämikäm— Minun; kalpa-ksaye—aika- 
kauden päättyessä; punah—jälleen; täni— kaikki nuo; kalpa-adau— 
aikakauden alussa; visrjāmi—luon; aham— Minä. 


Oi Kuntin poika, aikakauden päättyessä kaikki aineelliset ilmentymät 
vetäytyvät Minun olemukseeni, ja uuden aikakauden alkaessa Minä luon 
ne jälleen mahtini voimasta. 
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MERKITYS: Tämän aineellisen, kosmisen ilmentymän luominen, yllä- 
pito ja hävitys ovat täysin riippuvaisia Jumaluuden Persoonallisuuden 
korkeimmasta tahdosta. "Aikakauden päättyessä” merkitsee Brahmän 
kuolemaa. Brahmä elää sata vuotta, ja jokainen hänen päivänsä kestää 
4 300 000 000 maan vuotta. Hänen yönsä on yhtä pitkä. Hänen kuukau- 
tensa koostuu kolmestakymmenestä sellaisesta päivästä ja yöstä, ja hänen 
vuodessaan on kaksitoista kuukautta. Kun Вгаһта kuolee sadan sellai- 
sen vuoden kuluttua, maailmankaikkeus hävitetään. Tämä merkitsee, että 
Korkeimman Herran ilmentämä energia vetäytyy jälleen Häneen. Kun 
on taas aika ilmentää kosminen maailma, se tapahtuu myös Hänen 
tahdostaan. Bahu зуйт — “Vaikka Minä olenkin yksi, Minä laajennun 
moneksi.” Tämä on Veeda-aforismi (Chändogya Upanisad 6.2.3). Herra 
laajentaa Itsensä aineelliseksi energiaksi, ja tällä tavoin koko kosminen 
luomus ilmentyy jälleen. 


8. SÄE 


Phi Kaa (99011 GA: qa: | 
ерй фена PAA | = I 
prakrtith sväm avastabhya 
visrjämi punah punah 
bhiita-grämam imari krtsnam 
avasam prakrter vasat 


prakrtim— aineellinen luonto; svänm— Minun Itseni; avastabhya—tun- 
keutuen; visrjämi—Minä luon; punah punah— yhä uudelleen; bhata- 
grämam- kaikki kosmiset ilmentymät; imam— nämä; krrsnam— koko- 
naisuudessaan; avafam— itsestään; prakrtel — luonnon voimasta; vasät — 
velvoitettu. 


Koko kosminen järjestys on Minun alaisuudessani. Minun tahdostani se 
ilmentyy itsestään yhä uudelleen, ja Minun tahdostani se lopulta hävite- 
tään. 

MERKITYS: Aineellinen maailma on Jumaluuden Ylimmän Persoonal- 
lisuuden alemman energian ilmentymä. Tämä on selitetty jo useaan ker- 
taan. Luomisessa aineellinen energia vapautuu mahat-tattvana, johon 
Herra tunkeutuu Mahä-Visnuna, ensimmäisenä Purusa-inkarnaationaan. 
Hän lepää Syitten meressä ja hengittää ulos lukemattomia maailman- 
kaikkeuksia, ja kaikkiin näihin maailmankaikkeuksiin Herra tunkeutuu 
Garbhodakasäyi-Visnuna. Kukin maailmankaikkeus luodaan tällä tavoin. 
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Hän ilmentää Itsensä myös Ksirodaka$Säyi-Visnuna, joka tunkeutuu kajk- 
kialle — jopa pienen pieneen atomiin. Tätä tosiseikkaa selitetään tässä. 
Herra läpitunkee kaiken. 

Elävät olennot hedelmöitetään tähän aineelliseen maailmaan, ja men- 
neiden tekojensa mukaisesti he joutuvat erilaisiin asemiin; näin aineelli- 
nen maailma alkaa jälleen toimia. Elävien olentojen eri lajit aloittavat toi- 
mintansa heti luomisen hetkenä. Ei pidä paikkaansa, että lajit kehittyisivät 
vähitellen toinen toisesta. Elämän kaikki eri lajit luodaan samanaikai- 
sesti kuin koko maailmankaikkeus. Ihmiset, eläimet, linnut — kaikki luo- 
daan samanaikaisesti, sillä ne toiveet, joita elävillä olennoilla oli edellisen 
maailmankaikkeuden tuhoutuessa, ilmentyvät nyt jälleen. Säkeen sana 
ava$am viittaa selvästi siihen, että elävillä olennoilla ei ole mitään teke- 
mistä tämän tapahtumasarjan kanssa. He yksinkertaisesti ilmentävät edel- 
lisen luomuksen aikaisen tietoisuudentilansa uudelleen, ja tämä kaikki 
tapahtuu helposti Jumalan tahdosta. Sellainen on Jumaluuden Ylimmän 
Persoonallisuuden käsittämätön mahti. Luotuaan elämän eri lajit Hänellä 
ei ole enää yhteyttä heihin. Luominen tapahtuu, jotta erilaiset elävät olen- 
not voisivat tyydyttää halujaan ja taipumuksiaan, eikä Herran näin tar- 
vitse Itse sekaantua siihen. 
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па са тат täni karmäni 
nibadhnanti аћапайјауа 

udäsina-vad äsinam 
asaktarm tesu karmasu 


na—ei milloinkaan; ca— myöskään; mäm— Minua; täni—kaikki nuo; 
karmäni— toimet; nibadhnanti—sido; аћапайјауа —oi rikkauksien val- 
loittaja; udäsina-vat— neutraalina; asinam—sijaiten; asaktam—tunte- 
matta viehtymystä; tes — noihin; kannasu— toimiin. 


Di Dhananjaya, kaikki tämä työ ei voi sitoa Minua. Minä olen aina 
kaiken tämän aineellisen toiminnan yläpuolella, ikään kuin ncutraalissa 
asemassa. 


MERKITYS: Tämä ei tarkoita, että Jumaluuden Ylimmällä Persoonalli- 
suudella ei olisi mitään tehtävää. Henkisessä maailmassaan Hän on aina 
toimelias. Bralhma-samhitässa (5.6) sanotaan: ärmärämasya tasyästi pra- 
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krivä па samägamali — "Herra on aina syventynyt ikuisiin, autuaisiin, 
henkisiin toimiinsa, mutta Hänellä ei ole mitään tekemistä aineellisten 
toimintojen kanssa." Aincelliset toiminnat tapahtuvat Hänen erilaisten 
mahtiensa voimasta. Herra on aina neutraali tämän luodun maailman 
aineellisten toimintojen suhteen. Tässä säkeessä sana udasina-vat viittaa 
Hänen neutraaliin asemaansa. Vaikka Hän hallitseekin aineellisten toi- 
mintojen jokaista pientä yksityiskohtaa, Hän on neutraalissa asemassa. 
Tätä selvittää esimerkki korkeimman oikeuden tuomarista. Tuomarin 
käskystä tapahtuu kaikenlaista: joku hirtetään, joku suljetaan vankilaan, 
joku saa suuria rikkauksia — tästä huolimatta tuomari itse on puolueet- 
lomassa asemassa. Häneen nämä menetykset ja voilot eivät vaikuta. 
Samalla tavalla myös Herra on aina neutraali, vaikka Hän onkin osalli- 
sena jokaisessa toiminnassa. Vedänta-säitrassa (2.1.34) sanotaan: vaisamya- 
nairghrnye па, mikä merkitsee, että tämän aineellisen maailman kaksi- 
naisuudet eivät vaikuta Jumalaan. Herra on kaikkien kaksinaisuuksien 
yläpuolella, eikä Hän myöskään ole kiintynyt aineellisen maailman luo- 
miseen ja hävitykseen. Elävät olennot saavat erilaiset muotonsa eri elä- 
män lajeissa aikaisempien tekojensa mukaisesti, eikä Herra Itse sekaannu 
tähän. 


10. SÄE 
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mayädhyaksenaä prakriili 
suyate sa-caracaram 

hetunänena kaunteya 
jagad viparivartate 


mayä— Minun; adhyaksena- ylivalvonnassani; prakriih —aineellinen 
luonto; säyare—ilmentää: sa— molemmat; cara-acarain—liikkuvat ja 
liikkumattomat; hetunä—- syystä; anena— tästä; kaunteya— oi Kuntin 
poika; jagat— kosminen ilmentymä; viparivartate— toimii. 


Oi Kuntin poika, tämä aineellinen luonto, yksi Minun energioistani, toimil 
Minun ohjauksessani ilmentäen kaikki liikkuvat ja liikkumattomat elävät 


olennot. Sen hallinnassa kosminen ilmentymä luodaan ja tuhotaan yhä 
uudelleen, 
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MERKITYS: Tässä sanotaan selvästi, että vaikka Korkein Herra onkin 
erillään aineellisen maailman kaikista toiminnoista, Hän on kaiken kor- 
kein ohjaaja. Korkein Herra on korkein tahto ja tämän aineellisen ilmen- 
tymän taustavoima, mutta asiat hoituvat kosmisessa luomuksessa aineel- 
lisen luonnon välityksellä. Krsna sanoo myös Bhagavad-pitässa, että Hän 
on kaikkien eri eliölajien ja elämänmuotojen isä. Samalla tavoin kuin 
isä siittää siemenensä äidin kohtuun, Korkein Herra siittää elävät olen- 
not aineellisen luonnon kohtuun pelkästään katsahtamalla tätä luontoa, 
ja nämä elävät olennot syntyvät erimuotoisina eri lajeihin aikaisempien 
toiveidensa ja tekojensa mukaisesti. Vaikka kaikki elävät olennot syn- 
tyvätkin Korkeimman Herran katseesta, ne saavat silti ruumiinsa aikai- 
sempien tekojensa ja toiveidensa mukaisesti. Herra ei siis ole suoranai- 
sesti yhteydessä aineelliseen luomukseen. Hän luo pelkästään katseensa 
aineelliseen luontoon, joka siten aktivoituu, ja luominen tapahtuu silloin 
välittömästi. Koska Korkein Herra luo katseensa aineelliseen luontoon, 
Hän ottaa epäilemättä osaa luomistapahtumaan, mutta Hänellä ei ole 
suoranaisesti mitään tekemistä aineellisen maailman kanssa. Smrtissä on 
annettu seuraavanlainen esimerkki: kun joku aistii kukan tuoksun, hänen . 
hajuaistinsa koskettaa tuota tuoksua. Hajuaisti ja kukka ovat kuitenkin 
erillään toisistaan. Aineellisen maailman ja Jumaluuden Ylimmän Per- 
soonallisuuden välillä on samanlainen yhteys; itse asiassa Herralla ei ole 
mitään tekemistä tämän aineellisen maailman kanssa, mutta Hän luo sen 
katseellaan ja hallitsee sitä. Aineellinen luonto et stis voi tehdä mitään 
ilman Jumaluuden Ylimmän Persoonallisuuden johdatusta. Herra Itse on 
kuitenkin erillään kaikista aineellisista toimista. 


11. SÄE 
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avajänanti тат müdha 
mänusim lanum äsritam 

param bhavam ajänanto 
mama bhiita-mahesvaram 


avajänanti — pilkkaavat; mäm— Minua; miädhäh—typerät ihmiset; та- 
Nustm— ihmisen muodossa; tanum— ruumiin; a$ritam — omaksuen; pa- 
ram— transsendentaalinen; bhävam— luonto; ajänantah—eivät tiedä; 
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тата Minun: bhäta—kaiken olemassa olevan; malä-isvaram—kor- 
kein omistaja. 


Tyhmät pilkkaavat Minua, kun Minä laskeudun ihmisen muotoisena. 
He civät tunne Minun ylimaallista luontoani kaiken olemassa olevan 
Korkcimpana Неггапа, 


MERKITYS: Tämän luvun aikaisempien säkeiden selityksistä käy sel- 
västi ilmi, että Jumaluuden Ylin Persoonallisuus ei ole tavallinen ihmi- 
nen, vaikka Hän näyttääkin ihmisolennolta. Jumaluuden Persoonallisuus, 
joka ohjaa koko kosmisen ilmentymän luomista, ylläpitoa ja hävitystä, ei 
voi olla pelkkä ihmisolento. On kuitenkin monia yksinkertaisia ihmisiä, 
jotka pitävät Krsnaa vain pelkkänä voimallisena miehenä. Hän on kuiten- 
kin itse asiassa alkuperäinen Korkein Olento, kuten Brahma-samhitässa 
vahvistetaan (улгай: paramali krsnalt). Hän on Korkein Herra. 

On olemassa monia isvaroita eli hallitsijoita, jotka näyttävät toinen 
toistaan mahtavammilta. Aineellisen maailman asiainhoidossa järjesteli- 
jänä on yleensä jokin virkailija, jonka yläpuolella on sihteeri, jonka ylä- 
puolella on ministeri, joka puolestaan toimii presidentin alaisuudessa. 
Jokainen heistä on hallitsija, mutta he hallitsevat myös toinen toistaan. 
Brahma-sarihitässä sanotaan, että kaikkein korkein hallitsija on Krsna. 
Niin aineellisessa kuin henkisessäkin maailmassa on epäilemättä monia 
hallitsijoita, mutta Krsna on heistä kaikista korkein (isvarah paramal 
krsnah), ja Hänen kehonsa on henkinen, sac-cid-änanda, 

Yksikään, jolla on aineellinen ruumis, ei pystyisi edellisissä säkeissä 
kuvailtuihin ihmeellisiin tekoihin. Krsnan keho on ikuinen, autuas ja 
täynnä tietoa. Vaikka Hän ei suinkaan ole mikään tavallinen ihminen, 
typerykset pilkkaavat Häntä ja luulevat Häntä ihmisolennoksi. Hänen 
olemustaan kuvaillaan tässä sanalla mänäesim, sillä Hän toimii aivan kuten 
ihminen, Arjunan ystävä ja Kuruksetran taisteluun sekaantunut polii- 
tikko. Hän toimii monessa mielessä aivan tavallisen ihmisen tavoin, mutta 
Hänen olemuksensa on itse asiassa sac-cid-änanda-vigraha eli ikuinen ja 
täynnä autuutta sekä absoluuttista tietoa. Tämä vahvistetaan myös Vee- 
doissa. Sac-cid-änanda-riupäya-krsnäya: “Minä kumarran kunnioittavasti 
Jumaluuden Ylintä Persoonallisuutta, Krsnaa, jonka ikuinen ja autuas 
muoto on täynnä tietoa.” (Gopäla-täpani Upanisad 1.1) Kirjoituksissa on 
myös muita kuvauksia. Tam скат govindam — “Sinä olet Govinda, ais- 
tien ja lehmien ilonlähde.” Sac-cid-änanda-vigralham — “Ja Sinun muo- 
tosi on ylimaallinen, täynnä tietoa, autuutta ja ikuisuutta.” (Gopäla-täpani 
Upanisad 1.35) 
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Huolimatta näistä Herra Krsnan oiemuksen ylimaallisista ominaisuuk- 
sista, täydestä tiedosta ja autuudesta, on olemassa monia niin kutsuttuja 
tutkijoita ja Bhagavad-gitän selittäjä, jotka pilkkaavat Krsnaa pitäen 
Häntä tavallisena ihmisenä. Tutkija voi aikaisempien hyvien tekojensa 
ansiosta syntyä poikkeuksellisen älykkääksi ihmiseksi, mutta jos hän pitää 
Šrī Krsnaa tavallisena ihmisenä, hänen tietonsa ovat hyvin vähäiset. Häntä 
kutsutaan sen vuoksi mädkhaksi, sillä ainoastaan yksinkertaiset ihmiset, 
jotka eivät tunne Korkeimman Herran luottamuksellisia toimia ja Hänen 
eri епегріойаап, pitävät Häntä tavallisena ihmisenä. He eivät tiedä, että 
Krsnan olemus symbolisoi täydellistä tietoa ja autuutta ja että Hän omis- 
taa kaiken olemassa olevan ja voi vapauttaa kenet tahansa aineellisesta 
maailmasta. He pilkkaavat Krsnaa, koska he eivät tiedä Hänen lukemat- 
tomista ylimaallisista ominaisuuksistaan. 

He eivät tiedä sitäkään, että Jumaluuden Ylin Persoonallisuus ilmestyy 
tänne aineelliseen maailmaan sisäisen energiansa välityksellä. Hän on ai- 
neellisen energian valtias. Kuten useissa kohdin on selitetty (mama mäyä 
duratyayä), Herra sanoo aineellisen energian toimivan voimallisuudestaan 
huolimatta Hänen hallinnassaan, ja jos ihminen antautuu Jumalalle, hän 
voi vapautua aineellisen energian vallasta. Jos Krsnalle antautunut sielu 
voi vapautua aineellisen energian vaikutusvallasta, kuinka sitten Kor- 
keimmalla Herralla, joka johtaa koko kosmisen maailman luomista, yllä- 
pitoa ja hävilystä, voisi olla samanlainen aineellinen ruumis kuin meillä? 
Tällainen käsitys Krsnasta osoittaa täydellistä typeryyttä. Yksinkertaiset 
ihmiset eivät voi käsittää, että tavallisen ihmisen kaltaisena ilmestyvä 
Jumaluuden Persoonallisuus, Krsna, voi hallita kaikkia atomeja ja jätti- 
läismäistä maailmankaikkeutta. Suurin ja pienin ovat heidän käsitysky- 
kynsä ulottumattomissa, eivätkä he siksi voi kuvitella, että ihmistä muis- 
tuttava olento voisi samanaikaisesti hallita niin rajatonta kuin rajattoman 
pientäkin. Vaikka Krsna hallitseekin näitä molempia äärimmäisyyksiä, 
Hän on silti koko ainecllisen ilmentymän ulottumattomissa. Kirjoituksissa 
sanotaan selvästi, että Hän voi käsittämättömän transsendentaalisen ener- 
giansa (yogam aisvaram) avulla hallita samanaikaisesti niin rajatonta kuin 
rajattoman pientäkin ja olla silti erossa kummastakin. Vaikka typerykset 
eivät voikaan ymmärtää, kuinka ihmisen kaltaisena esiintyvä Krsna voisi 
hallita rajattoman suurta ja rajattoman pientä, Hänen puhtaat palvojansa 
hyväksyvät tämän tosiasiaksi, sillä he tietävät, että Krsna on Jumaluuden 
Ylin Persoonallisuus. He antautuvat siksi täydellisesti Krsnalle ja omis- 
tautuvat Krsna-tietoisuuteen, Herran antaumukselliseen palveluun. 

Herran ilmestyminen ihmisolentona on aiheuttanut monia erimielisyyk- 
siä persoonattomuus- ja persoonallisuusfilosofian kannattajien kesken, 
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mutta jos käännymme Bhagavad-gltän ja $rimad-Bhägavatamin, агуоха]- 
taisten Krsna-tiedettä käsittelevien kirjojen puoleen, voimme ymmärtää, 
että Krsna on Jumaluuden Ylin Persoonallisuus. Hän ci ole tavallinen 
ihminen, vaikka Hän ilmestyikin täällä maan päällä tavallisen ihmisen 
kaltaisena. S$rimad-Bhägavatamin ensimmäisen laulun ensimmäisessä 
runossa suuret viisaat esittävät Saunakan johdolla kysymyksiä Krsnan 
teoista. He sanovat: 


krtavän kila karmäni 
saha ramena kesavah 
ati-martyäni bhagavän 
gädhah kapata-manusah 


”Herra Šrī Krsna, Jumaluuden Ylin Persoonallisuus, esitti yhdessä Bala- 
räman kanssa ihmisolentoa, ja näin naamioituneena Hän toimi monin yli- 
luonnollisin tavoin.” ($B. 1.1.20) Herran ilmestyminen ihmisen kaltaisena 
hämmentää typeriä. Kukaan ihmisolento ei pystyisi sellaisiin ihmetekoi- 
hin, joita Krsna ilmensi ollessaan täällä maan päällä. Kun Krsna ilmestyi 
äidilleen Devakille ja isälleen Vasudevalle, Hänellä oli neljä kättä, mutta 
vanhempiensa rukousten jälkeen Hän muutti Itsensä tavallisen lapsen 
kaltaiseksi. Kuten Bhägavatamissa sanotaan (10.3.46), babhiiva prakrtah 
sisuh. Hän muuttui aivan tavallisen lapsen, tavallisen ihmisolennon, kal- 
taiseksi. Myös tässä säkeessä viitataan siihen, että Herran ilmestyminen 
tavallisen ihmisen kaltaisena on eräs Hänen ylimaallisen kehonsa omi- 
naisuuksista. Bhagavad-gitän yhdennessätoista luvussa kerrotaan myös, 
kuinka Arjuna pyysi saada nähdä Krsnan nelikätisen muodon (tenaiva 
riipena catur-bhujena). Näyteltyään tuon muodon Krsna omaksui jälleen 
Arjunan pyynnöstä alkuperäisen, ihmisen kaltaisen muotonsa (mänusam 
гйрат). Nämä Korkeimman Herran eri ominaispiirteet osoittavat, ettei 
Hän varmastikaan ole mikään tavallinen ihmisolento. 

Tyävädi-filosofian myrkyttäminä 
seuraavaa Srimad-Bhägavatamin säettä (3.29.21) todistaakseen, että 
Krsna on vain tavallinen ihminen: айат sarvesu bhütesu bhätämmävasthi- 
tah sada — ”Korkein on läsnä jokaisessa elävässä olennossa.” On kui- 
tenkin parempi yrittää ymmärtää tämän nimenomaisen säkeen merkitys 
Jiva Gosvämin ja Visvanätha Cakravarti Thäkuran kaltaisilta vaisnava- 
äcäryoilta kuin hyväksyä Krsnaa pilkkaavien auktorisoimattomien hen- 
kilöiden tulkinnat. Jiva Gosvämi sanoo selityksessään tähän säkeeseen, 
että Krsna on täysivaltaisen Paramätmä-laajentumansa välityksellä läsnä 
kaikissa liikkuvissa ja liikkumattomissa olennoissa Ylisieluna. Hän sanoo 
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myös, että sellainen noviisibhakta, joka huomioi vain arca-märtin, Kor- 
keimman Herran temppelissä palvottavan muodon, eikä kunnioita muita 
eläviä olentoja, palvoo turhaan Herran hahmoa temppelissä. On olemassa 
kolmenlaisia Herran palvojia, joista vasta-alkaja on kaikkein alhaisim- 
malla tasolla. Vasta-alkajat kiinnittävät enemmän huomiota temppelin 
alttarihahmoon kuin Krsna-bhaktoihin; Visvanätha Cakravarti Thäkura 
painottaakin, että tällainen asenne tulee oikaista. Herran palvojan tulee 
ymmärtää, että Krsna on jokaisen sydämessä Paramätmäna ja jokainen 
olento on siksi Korkeimman Herran ilmentymä tai temppeli, ja samalla 
tavalla kuin me osoitamme kunnioitustamme Herran temppelille, meidän 
on kunnioitettava jokaista olentoa, jossa Paramätmä on läsnä. Jokaista 
on siksi kunnioitettava oikealla tavalla, eikä ketään saa laiminlyödä. 
On olemassa monia persoonattomuusfilosofian kannattajia, jotka eivät 
hyväksy temppelipalvontaa. He sanovat, että koska Jumala on kaikkialla, 
miksi meidän pitäisi palvoa Häntä vain temppelissä? Mutta jos Jumala 
on kaikkialla, eikö Hän silloin ole myös temppelissä ja alttarihahmossa? 
Vaikka persoonattomuus- ja persoonallisuusfilosofien välinen taistelu jat- 
kuukin loputtomiin, täydellinen Krsna-tietoinen Herran palvoja tietää, 
että vaikka Krsna onkin Korkein Henkilö, Hän on myös kaikkialla vallit- 
seva, kuten Bralmia-samhitässa vahvistetaan. Vaikka Hänen henkilökoh- 
tainen olinpaikkansa onkin Goloka Vrndävana, jossa Hän aina oleskelee, 
Hän on silti läsnä jokaisessa aineellisen ja henkisen luomuksen osassa eri 
energioidensa ilmentymien ja täysivaltaisten laajentumiensa välityksellä. 


12. SÄE 
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moghäsä mogha-karmano 
торла-јлапа vicetasah 

räksasim äsurim caiva 
prakrtihh mohinim $ritah 


mogha-asah—uyhjšksi tehdyt toiveensa; mogha-karmanah— ulokselli- 
sissa toimissaan epäonnistuneet; mtogha-jñanah—yhjšksi tehty tieto; 
vicetasah — hämmentynyt: räksasin;—demoninen; äsurlm —ateistinen; ca 
—ja; eva— varmasti; prakrtim— luonto; mohinim — hämmentävä; sritält 
-— $Uojautuen. 


446 Bhapavad-pitä kuten se on 9.12 


Tällä tavoin harhautuneet ovat vichättyneet demonisista ja atcistisista 
käsityksistä. Tuossa sokaistuneessa tilussaan heidän toiveensa pelastuk- 
sesta, heidän tulokselliset toimensa ja tiedonhankintayrityksensä raukea- 
vat tyhjiin. 


MERKITYS: On monia bhaktoja, jotka alkavat harjoittaa Krsna-tietoi- 
suutta ja palvella Herraa antaumuksellisesti mutta eivät silti sydämes- 
sään hyväksy Jumaluuden Ylintä Persoonallisuutta, Krsnaa, Absoluutti- 
seksi Totuudeksi. He eivät tule milloinkaan maistamaan antaumuksellisen 
palvelemisen hedelmää, joka on Jumalan luokse palaaminen. Eivätkä 
nekään, jotka ovat omistautuneet hurskaisiin tuloksellisiin toimintoihin 
loivoen lopulta vapautuvansa aineellisesta maailmasta, saavuta menes- 
tystä, sillä he pilkkaavat Jumaluuden Ylintä Persoonallisuutta, Ne, jotka 
pilkkaavat Krsnaa, ovat demonisia tai ateistisia. Kuten Bhagavad-gitän 
seitsemännessä luvussa on selitetty, tuollaiset demoniset roistot eivät mil- 
loinkaan antaudu Krsnalle. Yrittäessään lähestyä Absoluuttista Totuutta 
mielen spekuloinneillaan he tekevät sen väärän johtopäätöksen, että 
tavallinen elävä olento ja Krsna ovat yksi ja sama. Tällainen valheellinen 
uskomus saa heidät luulemaan, että kuka tahansa ihminen on vain väli- 
aikaisesti aineellisen luonnon peittämä, ja heti kun hän vapautuu aineel- 
lisesta ruumiistaan, hänen itsensä ja Jumalan välillä ei ole enää mitään 
eroa. Tämä yritys tulla yhdeksi Krsnan kanssa ei voi onnistua, sillä se on 
syntyisin harhasta. Ateistinen ja demoninen tapa kehittää henkistä tie- 
toa raukeaa aina tyhjiin, kuten tässä säkeessä selvästi osoitetaan. Tällais- 
ten ihmisten on täysin turha kehittää tietoa Veeda-kirjallisuudesta, kuten 
Vedänta-sittrasta ja Upanisadeista. 

On siksi suuri rikos pitää Krsnaa, Jumaluuden Ylintä Persoonallisuutta, 
tavallisena ihmisenä. Näin ajattelevat ovat varmastikin harhan vallassa, 
sillä he eivät voi ymmärtää Krsnan ikuista muotoa. Brhad-visnu-smrtissä 
sanotaan selvästi: 


yo vetti БРдашікат deham 
krsnasya paramätmanah 

sa sarvasmäd bahis-käryal 
$rauta-smarta-vidhänatah 

mukham tasyävalokyäpi 
ѕа-сеіат snänam acaret 


”Sellainen ihminen, joka pitää Krsnan muotoa aineellisena, on suljettava 
pois kaikista $rutin ja smrtin rituaaleista ja toiminnoista. Ja jos joku sat- 
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tumaita näkee tällaisen ihmisen kasvot, hänen on heti kylvettävä Gange- 
sissa puhdistuakseen saastuttavasta tartunnasta.” Ihmiset tekevät pilkkaa 
Krsnasta, koska he ova! kateellisia Jumaluuden Ylimmälle Persoonalii- 
suudelle. Heidän kohtalonaan on varmastikin syntyä yhä uudelleen ateis- 
tisiin ja demonisiin elämänlajeihin. Heidän todellinen tietonsa jää ikui- 
sesti harhan peittoon, ja vähitellen he vaipuvat luomakunnan pimeimmille 
alueille. 


[3. SÄE 


Tala Ai чё Qd ят: | 
YTDÄAÄAÄTÄÄ TA уена |і 23 1 


mahätmänas tu тат partha 
daivirh prakrtim äsritäh 

Dhajanty ananya-manaso 
jäätvä bDhiitädim avyayam 


mahä-ätmänah —suuret sielut; 148 — mutta; mäm—-Minulle; pärtha—oi 
Prthän poika; daivim— jumalainen; prakrtim— luonto; äsritäh — turvau- 
duttua:; bhajanti— palvelevat; ananya-manasah-—hairahtumatta; jäätvä — 
tietäen; bhäta — luomuksen; ädim— alkuperä; avyayam —oppumaton. 


Oi Prthän poika, jumalainen luonto suojaa niitä suuria sieluja, jotka eivät 
ole harhan vallassa. Не ovat täysin omistautuneet palvelemaan Minua 
antaumuksellisesti, sillä he tietävät Minun olevan Jumaluuden Ylin Per- 
soonallisuus, alkuperäinen ja loppumaton. 


MERKITYS: Tässä säkeessä kuvaillaan selkeästi mahätmaa. Mahätmän 
ensimmäinen tuntomerkki on, että hän on jumalaisen luonnon vaiku- 
tuspiirissä. Hän ei ole aineellisen luonnon hallinnassa. Kuinka tämä on 
mahdollista? Tätä selitetään seitsemännessä luvussa: se joka antautuu 
Jumaluuden Ylimmälle Persoonallisuudelle, Sri Krsnalle, vapautuu välit- 
tömästi aineellisen luonnon otteesta. Tämä on ensimmäinen edellytys. 
Marginaaliseen mahtiin kuuluvana elävä olento pääsee henkisen luon- 
non ohjaukseen heti aineellisen luonnon hallinnasta vapauduttuaan. Hen- 
kisen luonnon suomaa ohjausta kutsutaan daivi prakrtiksi, jumalaiseksi 
luonnoksi. Kun ihminen siis ylevöityy tällä tavoin — antautuessaan Juma- 
luuden Ylimmälle Persoonallisuudelle — hän saavuttaa suuren sielun eli 
mahätmän aseman. 
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Mahätmä ei anna huomionsa kiinnittyä mihinkään muuhun kuin 
Krsnaan, sillä hän tietää erinomaisesti, että Krsna on alkuperäinen Kor- 
kein Henkilö, kaikkien syiden alkusyy. Tästä ei ole epäilystäkään. Tuollai- 
nen mahätmä, suuri sielu, kehittyy seurustellessaan muiden maharmojen, 
puhtaiden Herran palvojien, kanssa. Edes Krsnan muut olemuspuolet, 
kuten nelikätinen Mahä-Visnu, eivät viehätä puhtaita bhaktoja. He ovat 
viehättyneet ainoastaan Krsnan kaksikätiseen muotoon. Muut Krsnan 
olemuspuolet eivät kiehdo heitä, eikä heitä lainkaan kiinnosta yhden- 
kään puolijumalan tai ihmisolennon muoto. He vain mietiskelevät Krsnaa 
Krsna-tietoisina. He omistautuvat aina päättäväisesti Herran Krsna-tie- 
toiseen palveluun. 


14. SÄE 


Tad Эа A Ҹа 997: | 
TAATA M ATA AID MÄÄ H 93 1 


satatam kirtayanto тай 
yatanta$ ca drdha-vratäli 

namasyantas ca тайт Dhaktyä 
nitya-yuktä upäsate 


satatam— alina; kIrtayantah — ylistäen; mam— Minua; yatantafh — kaikin 
tavoin ponnistellen; ca — myös; drdha-vratäh — päättäväisesti; namasyan- 
tal — osoittaen kunnioitusta; ca—ja; mām— Minua; bhaktyä—antau- 
muksellisesti; nitya-yuktäh— ikuisesti omistautunut; upäsare— palvoa. 


Alati laulaen Minun ylistystäni, ponnistellen hyvin päättäväisesti ja 
kumartuen Minun edessäni nämä suuret siclut palvovat jatkuvasti Minua 
sydän täynnä antaumusta, 


MERKITYS: Ihmisestä ei tule mahätmaa pelkästään nimeämällä hänet 
sellaiseksi. Mahätmän tuntomerkkejä kuvaillaan tässä säkeessä: hän on 
aina omistautunut ylistämään Korkeimman Herran Krsnan, Jumaluuden 
Persoonallisuuden, ihanuutta. Hänellä ei ole muuta tehtävää. Hän lau- 
laa alati Herran kunniaa. Hän ei siis ole persoonattomuusfilosofi. Kun 
puhutaan ylistyksestä, merkitsee se Korkeimman Herran, Hänen pyhän 
nimensä, Hänen ikuisen muotonsa, ylimaallisten ominaisuuksiensa ja epä- 
tavallisten leikkiensä ylistämistä. Kaikkia näitä tulee ylistää; nmahätmä on 
siksi kiintynyt Jumaluuden Ylimpään Persoonallisuuteen. 
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Korkeimman Herran persoonattomaan olemuspuoleen eli brahmajyo- 
tiin kiintynyttä ei kuvailla Bhagavad-gitässa maharmäksi. Häntä kuvail- 
laan toisella tapaa seuraavassa säkeessä. Kuten Srimad-Bhägavatamissa 
kuvaillaan, mahätmä on aina omistautunut antaumuksellisen palvelun eri 
toimiin — Visnusta, ei yhdestäkään puolijumalasta tai ihmisestä, kuule- 
miseen ja ylistämiseen. Tätä merkitsee antaumus: $ravanarn kirtanam 
visnoh ja smaranam, Herran muistaminen. Mahätmä haluaa lujan päättä- 
väisesti saavuttaa lopullisen määränpään eli saada seurustella Korkeim- 
man Herran kanssa yhdessä viidestä eri ylimaallisesta rasasta. Tämän 
menestyksen saavuttamiseksi hän omistaa kaikki toimintansa, niin mie- 
lensä, ruumiinsa kuin sanansakin, Korkeimman Herran $ri Krsnan pal- 
veluun. Tätä kutsutaan täydeksi Krsna-tietoisuudeksi. 

Antaumukseliiseen palveluun kuuluu tiettyjä säädettyjä toimintoja, 
joita on muun muassa paastoaminen tiettyinä päivinä, kuten täyden- ja 
uudenkuun yhdentenätoista päivänä eli Ekädasina sekä Herran ilmesty- 
mispäivänä. Suuret äcäryat ovat esittäneet kaikki nämä säännöt ja mää- 
räykset niille, jotka haluavat vilpittömästi päästä Jumaluuden Ylimmän 
Persoonallisuuden seuraan transsendentaaliseen maailmaan. Mahätmät, 
suuret sielut, noudattavat tarkoin kaikkia näitä sääntöjä ja määräyksiä ja 
saavutlavat siksi epäilyksettä toivomansa tuloksen. 

Kuten tämän luvun toisessa säkeessä sanotaan, antaumuksellisen pal- 
veiun harjoittaminen on paitsi helppoa myös täynnä iloa. Sen harjoittajan 
ei tarvitse harjoittaa mitään ankaraa itsekuria ja katumusta. Hän voi elää 
elämänsä harjoittaen antaumuksellista palvelua taitavan henkisen mesta- 
rin ohjauksessa, ja olipa hän sitten missä asemassa tahansa, perheenelät- 
täjä, sannyäsi tai brahmacari, ja elipä hän missä päin maaiimaa tahansa, 
hän voi harjoittaa tätä Jumaluuden Ylimmän Persoonallisuuden antau- 
muksellista palvelua ja kehittyä siten todelliseksi mahämmäksi, suureksi 
sieluksi. 


15. SÄE 


TAA AAA AA! НЧЕ | 
TÄ JÄÄ ITÄ AAAA 1 99 MA 


jAana-yajiena сару anye 
yajanto тат upäsate 

ekatvena prihakivena 
bahudha visvato-mukham 


450 Вһарауай-риа kuten sc on 9.16 


jäna-yajäena—tieloa kehittämällä; са— myös; api— varmasti; anye— 
muut; yajantal — uhraten; мат — Minua; upäsate — palvovat; ekatvenä — 
ykseydessä; prihakivena — kaksinaisuudessa; ba/nmudhä — moninaisuudes- 
sa; visvatah-muklham— sekä maailmankaikkeudellisessa muodossa, 


Muut, joiden uhrina on kehittää tietoa, palvovat Korkeinta Herraa ylim- 
pänä, vertaansa vailla olevana, moncksi jakautuneena ja maailmankaik- 
keudellisena muotona. 


MERKITYS: Tämä säe on yhteenveto edellisistä säkeistä. Herra sanoo 
Arjunalle, että niitä, jotka ovat täydellisen Krsna-tietoisia ja joille Krsna 
on kaikki kaikessa, kutsutaan mahätmoiksi. On kuitenkin myös niitä, 
jotka eivät ole varsinaisesti mahätmoja mutta jotka myös palvovat Krsnaa 
eri tavoin. Jotkut heistä on jo mainittu, nimittäin kärsivät, puutteenalai- 
set, uteliaat ja tietoa janoavat. Heidän ohellaan on kuitenkin myös muita, 
alhaisemmalla kehitystasolla olevia, ja heidät jaetaan kolmeen ryhmään: 
(1) ne jotka palvovat itseään Korkeimpana Herrana, (2) ne jotka keksivät 
Korkeimmaile Herralle muodon ja palvovat sitä ja (3) ne jotka hyväksyvät 
palvontansa kohteeksi maailmankaikkeudellisen muodon, Jumaluuden 
Ylimmän Persoonallisuuden visva-räpan. Näistä alhaisimmat eli ne, jotka 
palvovat ilseään Korkeimpana Herrana ja ajattelevat olevansa monisteja, 
ovat hallitsevimmassa asemassa. Tuollaiset ihmiset luulevat olevansa Kor- 
kein Herra, ja he palvovat itseään. Tämäkin on eräänlaista Jumalan pal- 
vontaa, sillä he ymmärtävät olevansa aineellisen ruumiin sijasta henkinen 
sielu; ainakin tämän verran he ovat ymmärtäneet. Yleensä persoonatto- 
muusfilosofit palvovat Korkeinta Herraa tällä tavoin. Toinen ryhmä muo- 
dostuu puolijumalien palvojista, niistä jotka kuvittelevat Korkeimmalle 
Herralle minkä tahansa muodon. Ja kolmanteen luokkaan kuuluvat ne, 
joiden käsityskyky rajoittuu vain tähän aineellisen maailmankaikkeuden 
ilmentymään. Heille maailmankaikkeus on korkein organismi tai olento 
ja he palvovat sitä. Maailmankaikkeus on myös yksi Herran muodoista. 


16. SÄE 


FIA AA: ANEREN | 
M milk ?& 1 


aham kratur aham yajñah 
svadhäham aham ausadhaim 

mantro 'һат aham eväjyam 
айат agnir aham hutam 
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aham— Minä; kratuh — Veeda-rituaali; akam— Minä; yajäah— smrti-uh- 
rimeno; svadhaä—uhrilahja; aham— Minä; алат — Minä; ausadham— 
parantava yrtti; mantrah — transsendentaalinen ylistyslaulu; алат — Mi- 
nä; aham— Minä; eva— varmasti; äjyam-—sulanut voi; aham— Minä; 
agnih—tuli; aham— Minä; hutam— uhri. 


Mutta Minä olen rituaali, Minä olen uhritoimitus, uhrilahja esi-isille, 
parantava yrtti, transsendentaalinen mantra. Minä olen voi, uhrituli ja 
uhraus. 


MERKITYS: Jyotistomana tunnettu Veeda-uhri on myös Krsna, ja Hän 
on myös smrtissä mainittu maha-yajña. Myös Pitrlokalle uhratut uhrit eli 
Pitrlokan asukkaiden ilahduttamiseksi toimitetut uhrimenot, joiden uhri- 
lahjaa eli puhdistettua voita pidetään eräänlaisena rohtona, ovat Krsna. 
Tässä tilaisuudessa lauletut mantrat ovat nekin Krsna. Ja monet muut mai- 
totuotteista valmistetut uhrilahjat ovat myös Krsna. Myös tuli on Krsna, 
sillä tuli on yksi viidestä aineellisesta energiasta ja siksi Krsnan erillinen 
energia. Veedojen karma-kända -osassa suositellut Veeda-uhrit ovat süs 
nekin kokonaisuudessaan Krsna. Eli toisin sanoen niiden, jotka palvele- 
vat antaumuksellisesti Krsnaa, on jo katsottu toimittaneen kaikki Vee- 
doissa suositellut uhrimenot. 


17. SÄE 


aaee эла Ha vrt 196: | 
dd чаз Far ж AU Aska < l 99 | 


pitäham asya jagato 
mätä аваа pitämahali 

vedyar pavitram omkara 
rk sama yajur eva ca 


pitä—isä; aham— Minä; asya—tämän; jagatah— maailmankaikkeus; 
mätä — äiti; dhäta — ylläpitäjä; pitämahah— isoisä; vedyam— mitä tulee 
tietää; pavitramn — puhdistava; orn-kärah—tavu от; rk— Rg-veda; säma 
—Säma-veda; yajul — Yajur-veda; eva — varmasti; ca —ja. 

Minä olen tämän maaiimankaikkeuden isä, äiti, ylläpitäjä ja esi-isä. Minä 
olen tiedon kohde, puhdistaja ja tavu ori. Minä olen myös Rg-, Säma- ja 
Yajur-veda. 


MERKITYS: Krsnan energian eri toiminnat ilmentävät kaikki kosmiset 
ilmentymät, liikkuvat ja liikkumattomat. Aineellisessa olemassaolossa me 
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luomme erilaisia suhteita eri eläviin olentoihin, jotka kaikki ovat vain 
Krsnan marginaalista energiaa; prakrtin vaikutuksesta me pidämme heitä 
isänämme, äitinämme, isoisänämme, luojanamme jne., mutta tosiasiassa 
he kaikki ovat Krsnan osasia. Näin ollen esimerkiksi isältämme ja äidil- 
tämme vaikuttavat elävät olennot ovat itse asiassa Krsna. Tässä säkeessä 
sana Флага tarkoittaa 'luojaa'. Eivät ainoastaan isämme ja äitimme ole 
Krsnan osasia, vaan myös heidän luojansa, isoäiti ja isoisä, ovat hekin 
Krsna. Itse asiassa jokainen elävä olento on Krsnan osasena Krsna. Kaik- 
kien Veedojen päämääränä on siksi yksinomaan Krsna. Kaikki se, mitä 
me haluamme tietää Veedoista, on vain yksi askel eteenpäin Krsnan 
ymmärtämisessä. Erityisesti se tieto, joka auttaa meitä puhdistumaan 
luontaiseen asemaamme, on Krsna. Samalla tavoin sellainen elävä olento, 
joka on halukas ymmärtämään kaikki Veeda-periaatteet, on hänkin 
Krsnan osa ja siksi myös Krsna. Kaikissa Veeda-mantroissa sana ori, jota 
kutsutaan pranavaksi, on transsendentaalinen äänivärähtely ja siksi myös 
Krsna. Ja koska neljän Veedan — 5йта-, Yajur-, Rg- ja Atharva-vedan — 
kaikissa hymneissä pranava eli отага on hyvin keskeisessä asemassa, 
sen katsotaan niin ikään olevan Krsna. 


18. SÄE 


ла яң: EE (Чети: э Ved | 
MIA: HSA: EMÄ (теч RETA 11 95 || 


gatir bhartä prabhuh säksi 
niväsah saranam suhri 

prabhavah pralayah sthänami 
nidhanam bijam avyayam 


гаі — päämäärä; bharta — ylläpitäjä; prablul — Herra: säksi—todistaja; 
niväsal— olinsija; $aranam— suoja; su-hrt—|äheisin ystävä; prabhavah 
— luominen; pralayal—hävitys; sthanam— perusta; nidhänam-leposi- 
ja; bijam— siemen; avyayam — tuhoutumaton. 


Minä olen päämäärä, ylläpitäjä, valtias, todistaja, olinsija, turvapaikka ja 
kaikkein rakkain ystävä. Minä olen luominen ja hävitys, kaiken perusta, 
leposija ja ikuinen siemen, 


MERKITYS: Gati merkitsee tavoittelemaamme määränpäätä. Lopulli- 
nen päämäärä on kuitenkin Krsna, vaikka ihmiset eivät sitä tiedäkään. 
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Se joka ei tunne Krsnaa, on harhateillä, ja hänen niin kutsuttu edisty- 
misensä on joko vain osittaista tai sitten pelkkää kuvittelua. On monia, 
jotka asettavat päämääräkseen eri puolijumalien asuinsijat, ja he saa- 
vuttavat eri planeetat, kuten Candralokan, Säryalokan, Indralokan tai 
Maharlokan, noudattamalla tarkkaan eRi planeetoille pääsemiseksi tar- 
koitettuja menetelmiä. Kaikki tuollaiset lokat eli planeetat ovat Krsnan 
luomuksina samanaikaisesti Krsna ja kuitenkin erossa Hänestä. Tuollai- 
set planeetat ovat Krsnan energian ilmentyminä myös Krsna, mutta itse 
asiassa niiden saavuttaminen on vain yksi askel tiellä kohti Krsnan oival- 
tamista. Kääntyminen Krsnan eri energioiden puoleen merkitsee Krsnan 
epäsuoraa lähestymistä. Meidän tulee kääntyä suoraan Krsnan puoleen, 
sillä näin säästämme aikaa ja energiaa. Jos on esimerkiksi mahdollista 
päästä rakennuksen katolle hissillä, miksi kiipeäisimme sinne rappusia, 
askel askeleelta? Kaikki lepää Krsnan energiassa; siksi mikään ei voi olla 
olemassa ilman Krsnan suojaa. Krsna on korkein hallitsija, sillä kaikki 
kuuluu Hänelle ja kaikki lepää Hänen епегріаѕѕаап. Krsna, joka on läsnä 
jokaisen sydämessä, on korkein todistaja. Asuinpaikkamme, maamme 
sekä eri planeetat ovat nekin Krsna. Krsna on lopullinen turvapaikka, ja 
meidän tulee siksi turvautua Krsnaan etsiessämme suojelusta tai vapau- 
tusta kärsimyksistä, Ja aina kun joudumme etsimään turvaa, meidän tulee 
tietää, että suojelijamme on oltava elävä voima. Krsna on korkein elävä 
olento. Ja koska Krsna on alkulähteemme eli korkein isämme, kukaan ei 
voi olla parempi ystävämme tai suurempi hyväntoivojamme kuin Кгѕпа. 
Krsna on luomuksen alkulähde ja lopullinen leposija tuhon jälkeen. Krsna 
on siksi kaikkien syiden ikuinen alkusyy. 


19. SÄE 
ччтавче ач [їй йж | 
HJÄ За чеца AETA 11 9% [| 


tapämy айат айат varsami 
nigrhnämy utsrjämi ca 

amrtam caiva mrtyus са 
sad asac cäham arjuna 


tapämi— annan lämmön; aham — Minä; aham — Minä; varsam—sade; ni- 
grhnämi—estän; utsrjämi— lähetän; ca —ja; amrtam— kuolemattomuus; 
ca— ja; eva— varmasti; mrtyulhh — kuolema; ca—ja; sat — henki; asat — 
aine; ca—ja; aham — Minä; arjuna— oi Arjuna. 
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Oi Arjuna, Minä annan lämmön, ja Minä lähetän sateen ja kuivuuden. 
Minä olen kuolemattomuus, ja Minä olen myös kuoleman henkilöitymä. 
Niin henki kuin ainekin ovat läsnä Minussa. 


MERKITYS: Eri encrgioillaan Krsna levittää lämpöä ja valoa sähkön ja 
auringon avulla. Juuri Krsna estää sateen tulon kesällä, ja juuri Hän saa 
sateen virtaamaan taivaalta sadekauden aikana. Se energia, joka ylläpi- 
tää meitä ja elämäämme, on Krsna, ja lopulta kohtaamme Krsnan kuoie- 
mana. Analysoimalla näitä Krsnan eri energioita voimme varmistua siitä, 
että Krsnalle aineella ja hengellä ei ole mitään eroa; Hän on toisin sanoen 
niin aine kuin henkikin. Krsna-tietoisuudessa edistyttyään ihminen ei tee- 
kään tällaisia erotteluja. Hän vain näkee Krsnan kaikessa. 

Koska Krsna on niin aine kuin henkikin, kaikki aineelliset ilmentymät 
käsittävä jättiläismäinen maailmankaikkeudellinen muoto on Krsna, ja 
Krsnan leikit Vrndävanassa huilua soittavana kaksikätisenä $Syämasunda- 
rana ovat itse asiassa Jumaluuden Ylimmän Persoonallisuuden leikkejä. 


20. SÄE 


HTT A AAW: TAA 
ды ENÄÄ MÄAA | 


9 чташата arnoks- 
vala (asiata Saatat 1 Зо N 


(rai-vidyä mam soma-päh pitta-päpä 
уајлаіг istvä svar-gatim prärthayante 

te punyam äsädya surendra-lokam 
asnanti divyän divi deva-bhogän 


trai-vidydh — kolmen Veedan tuntijat; mam — Minua; soma-päh—soma- 
mehun juojat; päta— puhdistuneet; päpäli — synneistä; yajhaih—uhri- 
menoilla; istvä-— palvoen; svah-gatim—1ie taivaaseen; prärtlayante— 
rukoilevat; te—he; рилуат — hurskas; äsädya — saavuttaen; sura-indra— 
Indran; lokan — maailma; a$nanti — nauttivat; divyän — taivaallinen; di- 
vi— taivaassa; deva-blogän — jumalten nautinnot. 


Ne jotka tutkivat Yeedoja ja juovat soma-mchua, tavoitteenaan taivaal- 
liset planeetat, palvovat Minua epäsuorasti. Syntien seuraamuksista puh- 
distuncina he syntyvät Indran hurskaalle taivaalliselle planeetalle naut- 
tien siellä jumalaisista iloista. 
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MERKITYS: Sana trai-vidyäh viittaa kolmeen Veedaan — Sdma-, Yajur- 
ja Rg-vedaan. Näihin kolmeen Veedaan perehtynyttä bramiinia kutsu- 
taan 1ri-vediksi. Jokaista, joka on suuresti kiintynyt näistä kolmesta 
Veeda-kirjasta saatuun tietoon, kunnioitetaan yhteiskunnassa. Valitetta- 
vasti on monia suuria Veeda-oppineita, jotka eivät tunne Veedojen opis- 
kelun lopullista tarkoitusta. Krsna julistaa tässä siksi olevansa tri-vedien 
lopullinen päämäärä. Todelliset tri-vedit turvautuvat Krsnan lootusjalkoi- 
hin ja omistautuvat puhtaaseen antaumukselliseen palveluun ilahduttaak- 
seen Herraa. Antaumuksellinen palvelu alkaa Hare Krsna -mantran tois- 
tamisesta ja siitä, että samalla yritetään ymmärtää Krsnan todellinen 
luonto. Valitettavasti ne, jotka opiskelevat Veedoja vain muodollisesti, 
ovat kuitenkin kiinnostuneempia toimittamaan uhrimenoja eri puoliju- 
malille, kuten Indralle ja Candralle. Tällaisten uhrien toimittaminen puh- 
distaa varmasti eri puolijumalien palvojat alempien luonnonlaatujen epä- 
puhtauksista ja kohottaa heidät ylemmille planeettajärjestelmille eli muun 
muassa Maharliokana, Janolokana ja Tapolokana tunnetuille taivaallisilie 
planeetoille. Näillä ylemmillä planeettajärjestelmillä elävä olento voi täyt- 
tää aistiensa toiveet satojatuhansia kertoja paremmin kuin maapallolla. 


21. SÄE 
а ч YI ENS Fm 
#9 чой пі {АЕ | 
ча qatta 
рл PESE SA H 27 I 


te гат bhuktvä svarga-lokam visälam 
ksine punye martya-lokam vi$anti 

evar trayi-dharmam anuprapannä 
gatagatam ката-ката labhante 


te—he; tam— tuo; bhuktvä — nauttien; svarga-lokam— taivas; visälam— 
laaja; kstne—kuluneet loppuun; punye—hurskaiden tekojensa tulok- 
set; martya-lokam — kuoleman maapallolle; visanti—lankeavat; evam— 
siten; rra!— kolmen Veedan; dharmam- opit; anuprapannäh —seuraten; 
gata-ägatam— kuolema ja syntymä; käma-kämähl-toivoen aistinautin- 
toja; labhante— saavuttaa. 


Kun he ovat nauttineet ylenpalttisista taivaallisista aisti-iloista ja kun hei- 
dän hurskaiden tekojensa tulokset ovat kuluneet loppuun, he palaavat 
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taas tälle kuoleman planeetalle. Siten ne, jotka tavoittelevat aistinautin- 
toa noudattamalla kolmen Veedan periaatteita, saavat osakseen vain tois- 
tuvan syntymän ja kuoleman. 


MERKITYS: Ylemmille planeettajärjestelmille kohonnut elävä olento 
nauttii pitkän elämänsä aikana erinomaisista aistinautinnon mahdolli- 
suuksista, mutta hän ei voi kuitenkaan jäädä ylemmille planeetoille ikui- 
siksi ajoiksi. Hänet lähetetään taas tänne maapallolle, kun hänen hurskai- 
den tekojensa tulokset ovat kuluneet loppuun. Se joka ei ole saavuttanut 
tiedon täydellistymää, kuten Vedänta-sitrassa osoitetaan sanoilla janmädy 
asya yatah, eli jonka toisin sanoen ei ole onnistunut ymmärtää Krsnaa, 
kaikkien syiden alkusyytä, ei saavuta elämän lopullista päämäärää ja jou- 
tuu siksi toistuvasti lankeamaan ylemmiltä planeetoilta saavutettuaan ne. 
On kuin hän olisi maailmanpyörässä, jossa kiidetään välillä ylös ja taas 
alas. Sen sijaan että hän saavuttaisi henkisen maailman, josta elävän olen- 
non ei enää koskaan tarvitse langeta, hän vain kiertää syntymän ja kuole- 
man pyörässä ylemmillä ja alemmilla planeettajärjestelmillä. On parasta 
tavoitella henkistä maailmaa, jossa elävä olento nauttii ikuisesta, tiedon 
ja autuuden täyttämästä elämästä, joutumatta enää koskaan palaamaan 
tähän kurjaan aineelliseen olemassaoloon. 


22. SÄE 


HTAMAAATA MÄ TAL: TÄHEÄ | 
Ччт їстї 189 Jea 1 22 1 


ananyä$ cintayanto тат 
ye janäh paryupäsate 

tesäm nityäbhiyuktänän 
yoga-ksemami vahämy aham 


ananyäl — ilman muuta kohdetta; cintayantah — keskittäen; лат — Мі- 
nuun; ye—ne jotka; janäh—henkilöt; paryupäsate— palvoa asianmu- 
kaisesti; tesäntn— heidän; nitya — aina; abhiyuktänäm — vakaa antaumuk- 
sessa; yoga— tarpeet; ksemam— suojelu; valhämi— toimitan; aham— 
Minä. 


Mutta niille, jotka palvovat Minua aina erityisellä antaumuksella, Minun 
ylimaallista muotoani mictiskellen, Minä annan kaiken mitä he tarvitsevat 
ja säilytän sen, mitä heillä on. 
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MERKITYS: Sellainen ihminen, joka ei voi elää hetkeäkään ilman 
Krsna-tietoisuutta, ei voi muuta kuin ajatella Krsnaa ympäri vuorokauden 
ja omistautua Herran antaumukselliseen palveluun kuulemalla Herrasta, 
ylistämällä Häntä, muistamalla Hänet, uhraamalla Hänelle rukouksia, 
palvomalla Häntä, palveiemalla Hänen lootusjalkojaan ja palvelemalla 
Häntä muutenkin, kehittämällä ystävyyssuhteen Häneen ja antautumalla 
Hänelle täydellisesti. Tuollaiset toiminnat ovat täydellisen hyväenteisiä ja 
täynnä henkisiä mahteja, jotka täydellistävät bhaktan itseoivalluksessa, 
eikä bhaktalla ole siten enää muuta toivetta kuin päästä Jumaluuden 
Ylimmän Persoonallisuuden seuraan. Tuollainen bhakta kääntyy epäi- 
lemättä vaikeuksitta Herran puoleen. Tätä kutsutaan joogaksi. Herran 
armosta bhakta ei milloinkaan enää vaivu aineelliseen elämään. Ksema 
viittaa Herran armolliseen suojeluun. Herra auttaa bhaktaa saavuttamaan 
Krsna-tietoisuuden joogan avulla, ja kun bhaktasta tulee täysin Krsna- 
tietoinen, Herra suojelee häntä lankeamiselta kurjaan ehdollistuneeseen 
elämään. 


23. SÄE 


ASEARA VIA эда: | 
asà яда aita ааа 11 33 II 


ye 'py anya-devatä-bhaktä 
yajante sraddhayänvitäh 

te 'рі mam eva kaunteya 
yajanty avidhi-pirvakam 


ye—ne jotka; арі — myös; anya-—toisten; devatä-— jumalien; bhaktäl — 
palvojat; yajante— palvovat; sraddhayä anvitäl — uskolla; te—he; api— 
myös; тат — Minua; eva — ainoastaan; kaunteya—oi Kuntin poika; ya- 
janti —he palvovat; avidli-piirvakaim — väärin. 


Oi Kuntin poika, muiden jumalien palvojat, jotka vakaumuksellisesti pal- 
vovat hcitä, palvovat tosiasiassa vain Minua, mutta he tekevät sen väärällä 
tavalla. 


MERKITYS: Krsna sanoo: ”Puolijumalien palvojat eivät ole kovinkaan 
älykkäitä, vaikka he itse asiassa palvovatkin Minua epäsuorasti." Jos joku 
esimerkiksi kaataa vettä puun lehdille ja oksille kastelematta kuitenkaan 
puun juurta, osoittaa se sitä, että hänellä ei ole riittävästi tietoa tai että 
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hän noudattaa väärää menetelmää. Samalla tavoin ruoan tarjoaminen 
vatsalle on tapa palvella kaikkia eri ruumiinosia. Puolijumalat ovat niin 
sanotusti Korkeimman Herran hallituksen eri ministereitä ja johtohenki- 
löit. Kansalaisten on noudatettava hallitsijan, ei eri ministerien tai eri 
johtajien, laatimia lakeja, Vastaavasti jokaisen tulee palvoa yksinomaan 
Korkeinta Herraa. Tämä ilahduttaa itsestään Herran eri ministereitä ja 
johtomiehiä, jotka toimivat hallitsijan edustajina. Heidän lahjomisensa on 
laitonta, Tämä todetaan säkeessä sanalla avidhi-piirvakam. Krsna ei toi- 
sin sanoen hyväksy puolijumalien tarpeetonta palvontaa. 


24. SÄE 


эе R нача ЧКы a MPA J | 
ч J mA TÄKRAALId Hú 28 1 


айат hi ѕағуа-уајйапат 
bhoktä ca prabhur eva ca 

na tu тат abhijänanti 
lattvenäla$ cyavanti те 


aham— Minä; hi— varmasti; sarva — kaikkien; yajiänäm--uhrimenojen; 
Блока — nauttija; са — ja; prabhuh — Herra: eva — myös; ca—ja; na — ei; 
tu— mutta; maäm- Minut; abhijänanti—he tuntevat; tattvena —todelli- 
suudessa; atah—siksi; cyavanti— lankeavat; te—he. 


Minä olen kaikkien uhritoimitusten ainoa nauttija ja valtias. Siksi ne, 
jotka civät tunnusta Minun todellista ylimaallista luontoani, lankeavat. 


MERKITYS: Tässä sanotaan selvästi, että Veeda-kirjallisuudessa suosi- 
tellaan toimitettavaksi monenlaisia yajñoja, mutta ilse asiassa ne kaikki 
tähtäävät Korkeimman Herran ilahduttamiseen. Yajña merkitsee Visnua. 
Blagavad-gitän kolmannessa luvussa sanotaan selvästi, että meidän tulee 
työskennellä ainoastaan Yajñan eli Visnun ilahdutlamiseksi. Varnäsrama- 
dharmana tunnettu ihmissivilisaation täydellinen muoto on erityisesti tar- 
koitettu Visnun ilahduttamiseen. Krsna sanoo siksi tässä säkeessä: ”Minä 
olen kaikkien uhritoimitusten nauttija, sillä Minä olen korkein valtias.” 
Yksinkertaiset ihmiset, jotka eivät ole tietoisia tästä tosiasiasta, palvovat 
kuitenkin puolijumalia väliaikaisen hyödyn toivossa. Siksi he lankeavat 
aineelliseen olemassaoloon saavuttamatta elämän toivottua päämäärää. 
Jos joku haluaa kuitenkin täyttää aineelliset toiveensa, hänen on parasta 
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rukoilla niille täyttymystä Korkeimmalta Herralta (vaikka se ei olekaan 
puhdasta antaumusta), ja näin hän saavuttaa toivomansa tuloksen. 


25. SÄE 


аР Saad taaga (yst: | 
че mika ийзе ОР чей AM 1124 N 


yänti deva-vratä devän 
рїп yäniti pitr-vratäh 
bhütäni yänti bhittejyä 
yänti mad-yäjino 'рі тат 


yänti — mennä; deva-vratäl — puolijumalien palvojat; devän — puolijuma- 
lien luo; pitrn— esi-isien luo; yänti— mennä; pitr-vratäh—esi-isien pal- 
vojille; bhūtāni—kummituksien ja henkien luo; yänti— menevät; mat — 
Minun; yäjinalt — bhaktat; api—-mutta; mäm— Minun luo. 


Puolijumalien palvojat syntyvät puolijumalien joukkoon, ja esi-isien pal- 
vojat menevät esi-isien luokse. Kummitusten ja henkien palvojat syntyvät 
tuollaisten olentojen joukkoon, ja Minun palvojani tulevat elämään 
Minun kanssani, 


MERKITYS: Jos joku haluaa mennä kuuhun, aurinkoon tai mille tahansa 
muulle planeetalle, hän voi saavuttaa päämääränsä noudattamalla tätä 
tarkoitusta varten suositeltuja erityisiä Veeda-periaatteita, kuten darsa- 
paurnamäsiksi kutsuttua menetelmää. Näitä periaatteita kuvaillaan yksi- 
tyiskohtaisesti Veedojen tuloksellisia tekoja käsittelevässä osassa, ja siinä 
suositellaan erityisiä menoja eri taivaallisilla planeetoilla asustavien puo- 
lijumalien palvomiseksi. Samalla tavoin ihminen voi saavuttaa Pitä-pla- 
neetat erityisten yajriojen avulla. Hän voi myös päästä jollekin monista 
kummitusplancetoista ja syntyä siellä yaksaksi, raksaksi tai pisäcaksi. Pisä- 
cojen palvomista kutsutaan mustaksi magiaksi. Monet ihmiset harjoittavat 
tällaista noituutta luullen sitä jollain tavoin henkiseksi, mutta se on täysin 
aineellista toimintaa. Puhdas Herran palvoja, joka palvoo vain Jumaluu- 
den Ylintä Persoonallisuutta, saavuttaa varmasti Vaikuntha-planeetat ja 
Krsnalokan. Tämän merkityksellisen säkeen perusteella on hyvin helppo 
ymmärtää, että jos ihminen voi saavuttaa taivaalliset planeetat palvo- 
malla puolijumalia, Pitä-planeetat palvomalla pitoja ja kummitusplanee- 
lat harjoittamalla mustaa magiaa, puhdas Herran palvoja saavuttaa myös 
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samalla tavoin varmasti Krsnan tai Visnun planeetan. Useimmilla ihmi- 
sillä ei valitettavasti ole mitään tietoa näistä ylevistä planeetoista, joilla 
Krsna ja Visnu asustavat, ja sen vuoksi he lankeavat. Jopa persoonatto- 
muusfilosofit lankeavat alas bra/majyotista. Krsna-tietoisuus -liike levit- 
tää sen vuoksi koko ihmisyhteiskunnalle tätä ainutlaatuista tietoa siitä, 
että ihminen voi täydellistyä tämän elämän aikana ja palata takaisin kotiin 
Jumalan luokse vain laulamalla Hare Krsna -maniraa. 


26. SÄE 
TÄ JE 5 aN A Я USA KASA | 
чаё UTAITIAAIA HS: U RE N 


раі pusparit phala toyari 
yo me bhaktyä prayacchati 

tad аһат bhakty-upahrtam 
asnami prayatätmanali 


patram— lehti; риѕрат — kukka; phalam— hedelmä; toyam— vesi; уай 
— kuka tahansa; me— Minulle; bhaktyä — antaumuksellisesti; prayacchati 
— uhraa; tat — tuon; алат — Minä; bhakti-upahrtam — antaumuksellisesti 
uhratun: asnänii — hyväksyn; prayata-ätmanah — jonka tietoisuus on puh- 
das. 


Jos joku uhraa Minulle rakastavasti ja antaumuksellisesti lehden, kukan, 
hedelmän tai vettä, Minä hyväksyn tuon uhrin. 


MERKITYS: Älykkäälle ihmiselle on olennaisen tärkeää olla Krsna-tie- 
toinen ja omistautua Herran ylimaalliseen, rakastavaan palveluun, sillä 
siten hän voi saavuttaa pysyvän, autuaan olinsijan nauttiakseen siellä ikui- 
sesta onnellisuudesta. Menetelmä tällaisen suurenmoisen tuloksen saavut- 
tamiseksi on hyvin helppo, ja jopa kaikkein köyhin ihminen voi noudattaa 
sitä ilman kummempia kykyjä. Ainoana edellytyksenä on kehittyminen 
Herran puhtaaksi palvojaksi. Ihmisen asemalla ja tilanteella ei ole mitään 
merkitystä. Menetelmän helppoutta kuvastaa, että jos joku uhraa Kor- 
keimmalle Herralle vilpittömän rakastavasti vaikka vain lehden, vähän 
vettä tai hedelmän, Herra ilahtuu tästä uhrista ja hyväksyy sen. Ketään ei 
siksi voida estää harjoittamasta Krsna-tietoisuutta, sillä Krsna-tietoisuu- 
den menetelmä on tavattoman yksinkertainen, ja se pätee koko maail- 
mankaikkeudessa. Kuka ei haluaisi tulla Krsna-tietoiseksi noudattamalla 
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tätä yksinkertaista menetelmää ja saavuttaa siten elämän korkeinta täy- 
dellistymää — ikuisuutta, autuutta ja tietoa? Krsna haluaa ainoastaan 
rakastavaa palvelua eikä mitään muuta. Krsna hyväksyy jopa pienen 
kukan puhtaalta palvojaltaan. Muilta kuin palvojiltaan Hän ei hyväksy 
minkäänlaista uhria. Hän ei tarvitse mitään keneltäkään, sillä Hän on 
itseriittoinen, mutta Hän hyväksyy kuitenkin palvojansa uhrin merkkinä 
bhaktan rakkaudesta ja kiintymyksestä. Krsna-tietoisuudessa kehittymi- 
nen on elämän korkein täydellistymä. Tässä säkeessä mainitaan kaksi 
kertaa sana bhakti sen painottamiseksi, että bhakti eli antaumuksellinen 
palvelu on ainoa keino lähestyä Krsnaa. Krsna ei hyväksy bramiinin, 
oppineen tutkijan, upporikkaan tai suuren filosofin uhreja; Hän hyväk- 
syy uhrit ainostaan bhaktaltaan. Ilman tätä bhaktin periaatetta kukaan ei 
voi saada Herraa hyväksymään mitään uhrilahjaa keneltäkään. Bhakti ei 
ole milloinkaan motivoitua. Bhaktin menetelmä on ikuinen. Se merkitsee 
välitöntä toimimista absoluuttisen kokonaisuuden palvelemiseksi. 

Selitettyään ensin olevansa ainoa nauttija ja alkuperäinen Herra, kaik- 
kien uhritoimitusten todellinen päämäärä, Herra Krsna paljastaa tässä 
säkeessä, minkälaisia uhreja Hän toivoo Itselleen tarjottavan. Jos joku 
haluaa omistautua Korkeimman antaumukselliseen palveluun puhdis- 
tuakseen ja saavuttaakseen elämän päämäärän — Jumalan ylimaallisen 
rakastavan palvelemisen — hänen on otettava selville, mitä Herra toivoo 
hänen tekevän. Jos joku todella rakastaa Krsnaa, hän tarjoaa Krsnalle 
mitä tahansa Krsna vain haluaakin ja välttää kaiken sellaisen uhraamista, 
mitä Krsna ei halua eikä pyydä. Krsnalle ei siis pidä uhrata lihaa, kalaa 
tai kananmunia. Jos Hän haluaisi tällaisia uhreja, Hän olisi sen sanonut. 
Hän sanoo sen sijaan selvästi haluavansa vain lehden, hedelmän, kukkia 
ja vettä, ja Hän lupaa hyväksyä tällaisen uhrin. Meidän on siksi ymmär- 
rettävä, että Hän ei hyväksyisi uhriksi lihaa, kalaa tai kananmunia. Vihan- 
nekset, viljatuotteet, hedelmät, maito ja vesi ovat oikeanlaista ruokaa 
ihmisille, ja Herra Krsna on Itse määrännyt heille tällaisen ravinnon. Jos 
syömme jotakin muuta, emme voi uhrata sitä Hänelle, sillä Hän ei hyväk- 
syisi tällaista uhria. Jos uhraamme Herralle jotakin muuta, emme silloin 
palvele Krsnaa rakastavasti ja antaumuksellisesti. 

Kolmannen luvun kolmannessatoista säkeessä $ri Krsna selittää, että 
vain uhrin puhdistuneet tähteet ovat sopivaa ravintoa niille, jotka halua- 
vat edistyä elämässään ja vapautua aineellisuuden kahleista. Samassa 
säkeessä Hän sanoo, että ne, jotka eivät uhraa ruokaansa, syövät vain 
syntiä. Jokainen suupala vetää heidät toisin sanoen yhä syvemmälle ai- 
neellisen luonnon verkkoon. Mutta jos ihminen valmistaa maukkaita ja 
yksinkertaisia vihannesaterioita ja uhraa ne Herra Krsnan kuvan edessä 
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kumartuen ja rukoillen Jumalaa hyväksymään tällaisen nöyrän uhrin, hän 
kehittyy vakaasti elämässään; tällainen harjoitus puhdistaa myös hänen 
kehonsa sekä luo hienompia aivosoluja, mikä mahdollistaa kirkkaamman 
ajattelun. Uhraamisen on tapahduttava ennen kaikkea rakastavasti. Krsna 
ei tarvitse ruokaa, sillä Hän omistaa jo kaiken mitä on olemassa, mutta 
Hän hyväksyy uhrin sellaiselta henkilöltä, joka haluaa miellyttää Häntä 
tällä tavoin. Tärkeintä on, että palvoja valmistaa, tarjoaa ja uhraa ruoan 
Krsnalle rakastavasti. 

Persoonattomuusfilosofian kannattajat, ока luulevat, että Absoluut- 
tisella Totuudella ei ole aisteja, eivät voi ymmärtää tätä Bhagavad-gitan 
säettä. He pitävät sitä joko vertauksena tai todisteena Krsnan, Bhagavad- 
gitän puhujan, maailmallisesta luonteesta. Mutta todellisuudessa Krsnalla, 
Korkeimmalla Jumalalla, on aistit, ja kirjoituksissa sanotaan myös, että 
Hänen aistinsa ovat vaihdettavissa keskenään; Hänen jokainen aistinsa 
voi toimia minkä tahansa muun aistin sijasta. Tätä tarkoittaa Krsnan abso- 
luuttisuus. Jos Hänellä ei olisi aisteja, Häntä ei voitaisi pitää kaikkien 
mahtien hallitsijana. Krsna on selittänyt seitsemännessä luvussa, että Hän 
hedelmöittää aineellisen luonnon elävillä olennoilla. Tämän Hän tekee 
luomalla katseensa aineelliseen luontoon. Samalla tavoin, kun Krsna kuu- 
lee palvojansa rakastavat uhrirukoukset, se on täysin samanarvoista kuin 
jos Hän todella söisi ja maistaisi ruokaa. Tätä seikkaa tulee erityisesti 
painottaa: kun Herra kuulee, se on täysin samanarvoista kuin jos Hän 
söisi ja maistaisi, koska Hänen asemansa on absoluuttinen. Ainoastaan 
Herran palvoja, joka tulkinnoitta hyväksyy Krsnan sellaiseksi kuin Hän 
Itse kuvailee Itseään, voi ymmärtää, että Korkein Absoluuttinen Totuus 
voi syödä ruokaa ja nauttia siitä. 


27. SÄE 


а жя чуй Talla Ad | 
TAITAA PA ае ASIAA | 28 | 


yat karosi yad аќпазі 
yaj juhosi dadasi yat 
yat tapasyasi kaunteya 
tat kurusva mad-arpanam 


yat —mitä tahansa; karosi—sinä teet; yat —mitä tahansa; a$näsi—sinä 
syöt; yat— mitä tahansa; jukosi— uhraat; dadäsi— annat pois; yat — mitä 
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tahansa; уаг— mitä tahansa; tapasyasi—harjoittamasi itsekuri; kaunteya 
— oi Kuntin poika; tat—tuo; kurusva—tee; mat — Minulle; arpanam-— 
uhrina. | 


Oi Kuntin poika, kaikki mitä tect, kaikki mitä syöt, kaikki mitä uhraat 
tai annat pois samoin kuin myös kaikki harjoittamasi itsekuri tee uhrina 
Minulle. 


MERKITYS: Jokaisen ihmisen velvollisuus on muovata elämänsä sellai- 
seksi, että hän voi muistaa Krsnan kaikissa olosuhteissa. Jokaisen on työs- 
kenneltävä pysyäkseen hengissä, ja Krsna suosittelee tässä säkeessä, että 
ihmisen on tehtävä työtä Hänen hyväkseen. Jokaisen on syötävä elääk- 
seen. Meidän on siksi syötävä vain Krsnalle uhratun ruoan tähteitä. Jokai- 
sen sivistyneen ihmisen on noudatettava jonkinlaisia uskonnollisia sere- 
monioita; Krsna suosittelee sen vuoksi, että ne on tehtävä Hänelle, ja tätä 
kutsutaan arcanaksi. Jokaisella on taipumus antaa almuja. Krsna sanoo: 
”Anna ne Minulle”, ja tämä merkitsee sitä, että kaikki ylimääräinen raha 
tulee käyttää Krsna-tietoisuus -liikkeen levittämiseen. Nykyisin ihmiset 
ovat kovin taipuvaisia harjoittamaan mietiskelyä, joka ei ole kovinkaan 
käytännöllistä täliä aikakaudella, mutta jos joku mietiskelee Krsnaa kak- 
sikymmentäneljä tuntia vuorokaudessa toistamalla Hare Krsna -mantraa 
rukousnauhallaan, hän on varmastikin kaikkein ylhäisin mietiskelijä ja 
suurin joogi, kuten Bhagavad-gitän kuudennessa luvussa vahvistetaan. 


28. SÄE 
хао 8 Ф994: | 
нетната тат na яңа @ 1 35 N 


$ubhasubha-phalair evañ 
moksyase karma-bandhanaih 

sannyäsa-yoga-yuktätmä 
vimukto mam upaisyasi 


$ublha — hyväenteisestä; afubha— ja huonoenteisestä; phalaih —tulokset; 
evam— siten; nioksyase—vapaudut; karma—työn; bandhanailt-—kah- 
leista; sannyäsa — kieltäymyksen; yoga— jooga; yukta-ätmä— kiinnitet- 
tyään lujasti mielensä; vimuktah— vapautettu; mäm— Minun luokseni; 
upatsyasi—sinä saavut. 
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Tällä tavoin sinä vapaudut työn kahleista ja sen hyvä- ja huonoenteisistä 
tuloksista. Kiinnittäessäsi mielesi lujasti tähän kieltäymyksen periaattee. 
seen sinä saavutat vapautuksen ja tulet Minun luokseni. 


MERKITYS: Krsna-tietoisuudessa korkeamman auktoriteetin johdolla 
työskentelevää kutsutaan yuksaksi. Tekninen termi on ymktä-vairagya. 
Rapa Gosvämi on selittänyt tätä edelleen seuraavassa säkeessä: 


anäsaktasyäa visayän 
yathärham upayuñjatah 
nirbandhah krsna-sambandhe 
yuktam vairägyai ucyate 
(Bhakti-rasämrta-sindhu 2.255) 


Rüpa Gosvämi sanoo, että niin kauan kuin me olemme aineellisessa 
maailmassa, meidän on toimittava. Me emme voi lakata toimimasta, mutta 
jos me työskentelemme uhrataksemme tekojemme hedelmät Krsnalle, 
sitä kutsutaan yukta-vairägyaksi. Se on todellista kieltäymystä, ja sellai- 
set teot puhdistavat mielen peilin. Kun näin toimiva ihminen kehittyy 
vähitellen kohti henkistä oivallusta, hän antautuu täysin Jumaluuden 
Ylimmälle Persoonailisuudelle. Lopulta hän vapautuu aineellisesta maail- 
masta, ja hänen vapautumisensa on sekin aivan tietynlainen. Krsnan pal- 
vojan vapautuminen ei merkitse brahmajyotiin yhtymistä vaan siirtymistä 
Korkeimman Herran planeetalle. Tässä säkeessä sanotaan selvästi: тат 
upaisyasi — "һап tulee Minun luokseni” eli hän palaa takaisin kotiin, 
takaisin Jumalan luokse. On olemassa viisi eri vapautusta, ja tässä sano- 
taan selvästi, että bhakta, joka on elänyt elämänsä Korkeimman Herran 
ohjeiden mukaisesti, on kehittynyt sille tasolle, että hän voi ruumiinsa 
jätettyään palata takaisin Jumalan luokse ja päästä suoraan Korkeimman 
Herran seuraan. 

Sellainen ihminen, joka haluaa vain omistaa elämänsä Herran palve- 
luun, on todellinen sannyäsi. Hän ajattelee aina olevansa Jumalan ikuinen 
palvelija ja riippuvainen Herran korkeimmasta tahdosta. Mitä hyvänsä 
hän tekeekin, hän tekee sen Herran hyväksi. Kaikki toimintansa hän 
tekee palveluksena Herralle. Hän ei ole kiinnostunut Veedoissa maini- 
tuista tuloksellisista toimista tai velvollisuuksista. Tavallisten ihmisten on 
täytettävä heille Veedoissa määrätyt velvollisuudet, mutta vaikka puhdas 
Herran palvoja, joka on täysin omistautunut palvelemaan Herraa, joskus 
vaikultaisikin laiminlyövän Veedojen määräämät velvollisuudet, hän ei 
itse asiassa toimi vastoin Veeda-ohjeita. 
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Vaisnava-auktoriteetit sanovatkin, että edes kaikkein älykkäimmät- 
kään ihmiset eivät pysty ymmärtämään puhtaan bhaktan suunnitelmia 
ja tekoja. Tässä yhteydessä käytetyt tarkat sanat ovat rtáñra väkya, kriyä, 
mudra vijñeha nä bujhaya (Caitanya-caritämrta, Madhya 23.39). Sellaista 
ihmistä, joka on aina omistautunut palvelemaan Herraa tai joka ajatte- 
lee ja suunnittelee jatkuvasti, kuinka palvella Häntä, on pidettävä jo nyt 
täysin vapautettuna, ja hänen paluunsa kotiin takaisin Jumalan luokse 
on aivan varmaa. Hän on kaiken aineellisen arvostelun yläpuolella, aivan 
kuten Krsnakin on kaiken arvostelun yläpuolella. 


29. SÄE 


atse ady ч 9 25159 + 09: | 
а UNA J M ча AA A AY ЕЧ H 2 I 


samo 'һат sarva-bhiitesu 
na me dvesyo 'sti na priyah 
ye bhajanti tu тат bhaktyä 
тау! te tesu cäpy aham 


samah--samanlainen kaikkia kohtaan; aham— Minä; sarva-bhiitesu-— 
kaikille eläville olennoille; ла—е1 kukaan; me— Minulle; dvesyah — 
vihamielinen; asti—ole; na— eikä; priyah— rakas; ye—ne jotka; bha- 
janti — harjoittavat | (ranssendentaalista palvelua; te— mutta; maám— 
Minulle; bhaktyä-— antaumuksellisesti; mayi— ovat Minussa; te—sellai- 
set henkilöt; {ези — heissä; ca-— myös; api— varmasti; aham— Minä. 


Minä en kadehdi ketään enkä ole puolueellinen ketään kohtaan. Minä 
kohtelen kaikkia samalla tavoin, Mutta se, joka palvelee Minua antau- 
muksellisesti, on Minun ystäväni ja on Minussa, ja Minä olen myös hänen 
ystävänsä, 


MERKITYS: Joku voi nyt esittää kysymyksen, että jos Krsna kerran koh- 
telee kaikkia samalla lailla, eikä kukaan ole Hänen erityinen ystävänsä, 
miksi Hän on sitten erityisen kiinnostunut bhaktoista, jotka aina omistau- 
luvat Hänen ylimaalliseen palveluunsa? Tällainen käytös ei kuitenkaan 
osoita mitään puolueellisuutta, vaan se on luonnollista. Kuka tahansa 
lässä aineellisessa maailmassa voi olla erittäin hyväntahtoinen kaikkia 
kohtaan ja samaan aikaan erityisesti kiinnostunut omista lapsistaan. Herra 
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sanoo, että jokainen elävä olento, kaikissa elämän eri lajeissa, on Hänen 
poikansa, ja Hän antaa siksi jokaiselle avokätisesti elämän kaikki välttä- 
mättömyydet, Hän on kuin pilvi, josta vettä sataa kaikkialle huolimatta 
siitä, ottaako sateen vastaan kallio, maa vai vesi. Mutta palvojiinsa Krsna 
kiinnittää erityistä huomiota. Tässä säkeessä kuvaillaan Krsnan palvojia: 
he ovat aina Krsna-tietoisia, ja sen vuoksi he ovat aina transsendentaali- 
sessa asemassa Krsnassa. Jo itse käsite ”Krsna-tietoisuus” viittaa siihen, 
että ne, joiden tietoisuudentila on tällainen, ovat eläviä transsendentalis- 
teja ja läsnä Jumalassa. Herra sanoo tässä erityisesti mayi te — ”He ovat 
Minussa”, Tästä seuraa itsestään, että Herra on myös heissä, Krsna-tietoi- 
suus on vastavuoroista, kuten selitetään myös sanoin ye yathä тат pra- 
padyante ат tathaiva bhajämy aham — “Samassa mitassa kuin ihminen 
antautuu Minulle, Minä pidän huolta hänestä.” Tällainen henkinen vuo- 
rovaikutus on olemassa, koska niin Herra kuin Hänen palvojansakin ovat 
tietoisia olentoja. Kun kultasormukseen asetetaan timantti, se näyttää 
hyvin kauniilta. Timantti koristaa kultaa, ja kulltasormus koristaa timant- 
tia. Niin Herra kuin elävä olentokin hohtavat ikuisesti, ja kun elävä olento 
alkaa palvella Korkeinta Herraa, hän vaikuttaa aivan kullan kaltaiselta. 
Herra on kuin timantti, ja siksi tämä yhdistelmä on hyvin kaunis. Puh- 
taan olotilansa saavuttaneita kutsutaan bhaktoiksi, Herran antaumuksel!- 
lisiksi palvojiksi. Korkeimmasta Herrasta tulee palvojiensa palvoja. Jos 
Herran ja Hänen palvojansa välillä ei olisi tällaista vastavuoroista suh- 
detta, persoonallisuusfilosofiaa ei voisi olla olemassa. Persoonattomuus- 
filosofian mukaan Korkeimman ja elävän olennon välillä ei ole mitään 
vuorovaikutusta, mutta persoonallisuusfilosofiassa se on tosiasia. 

Herraa verrataan usein toivepuuhun: mitä tahansa tältä puulta toivo- 
taankin, Herra täyttää tuon toiveen. Mutta tämän säkeen antama selitys 
on vielä täydellisempi. Tässä sanotaan, että Herra on puolueellinen pal- 
vojiaan kohtaan, Tämä ilmentää Herran erityistä armollisuutta Hänelle 
antautuneille sieluille. Herran vastavuoroisuutia ei pidä luulla karman 
lain aiheuttamaksi. Se kuuluu sille ylimaalliselle tasolle, jolla Herra ja 
Hänen palvojansa toimivat. Herran antaumuksellinen palveleminen ei ole 
osa tätä aineellista maailmaa; se kuuluu henkiseen maailmaan, jossa val- 
litsee ikuisuus, autuus ja tieto. 


30. SÄE 


HY TFA Us AVAA | 
MPI E Td: агач R 8: H 30 | 
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api cet su-duräcäro 
bhajate nën ananya-bhäk 
sädhur eva sa mantavyah 
samyag vyavasito hi sah 


api— jopa; сег—јоѕ; su-duräcarah— mitä syntisimpien tekojen tekijä; 
bhajate—on omistautunut antaumukselliseen palveluun; mäm— Minulle; 
ananya-bhäk— poikkeamatta; sädhuh— pyhimys; eva— varmasti; sah — 
häntä; mantravyah—on pidettävä; samyak— täydellisen; vyavasitah— 
päättäväisenä; /i— varmasti; sal —hän. 


Vaikka ihminen syyllistyisi mitä kauhistuttavimpiin tekoihin mutta palve- 
lisi kuitenkin Minua antaumuksellisesti, häntä on pidettävä pyhimyksenä, 
sillä hän on oikealla tavalla päättäväinen. 


MERKITYS: Tässä säkeessä käytetty sana su-duräcärah on hyvin mer- 
kittävä, ja meidän tulee ymmärtää se oikealla tavalla. Ehdollistuneessa 
olotilassaan elävä olento toimii kahdella tapaa: hänen tekonsa ovat joko 
ehdollistuneita tai sitten hänen aikuperäisen asemansa mukaisia. Ehdollis- 
tuneessa elämäntilassa ruumiin suojelemiseen tai yhteiskunnan ja valtion 
asettamien sääntöjen noudattamiseen kuuluu epäilemättä eri toimintoja, 
joihin jopa bhaktojen on osallistuttava. Tällaisia toimintoja kutsutaan 
ehdollistuneiksi. Henkisestä luonnostaan täysin tietoisella elävällä oien- 
nolla, joka on omistautunut harjoittamaan Krsna-tietoisuutta eli palve- 
lemaan Herraa antaumuksellisesti, on näiden toimintojen lisäksi myös 
transsendentaalisia toimia täytettävänään. Tällaiset teot ovat hänen alku- 
peräisen ja luonnollisen asemansa mukaisia, ja niistä käytetään nimitystä 
antaumuksellinen palvelu. Ehdollistuneessa olotilassa Jumalan antau- 
muksellinen palveleminen ja ruumiiseen liittyvä ehdollistunut palvele- 
minen kulkevat joskus rinta rinnan, mutta joskus ne ovat taas vastak- 
kaisia toisilleen. Herran palvoja välttää huolellisesti tekemästä mitään 
sellaista, mikä voisi olla haitallista hänen yleistä tilannettaan ajatellen. 
Hän tietää, että täydellistyminen riippuu kehityksestä Krsna-tietoisuu- 
dessa eli Krsnan oivaltamisesta. Krsna-tietoinen ihminen voi kuitenkin 
joskus käyttäytyä yhteiskunnallisessa tai poliittisesssa mielessä hyvin arve- 
luttavalla tavalla, mutta tällainen tilapäinen lankeaminen ei tee hänestä 
kelvotonta. Srimad-Bhägavatamissa sanotaan, että vaikka ihminen lan- 
keaisikin mutta omistautuisi silti täydestä sydämestään Korkeimman 
Herran transsendentaaliseen palveluun, hänen sydämessään läsnä oleva 
Herra puhdistaa hänet ja antaa hänelle anteeksi hänen hairahduksensa. 
Aineen likaava vaikutus on niin voimakas, että jopa Herran palvelemi- 
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selle täysin omistautunut joogi joutuu joskus sen kahleisiin. Krsna-tietoi- 
suus on kuitenkin niin voimakasta, että satunnainen lankeaminen tulee 
välittömästi oikaistua. Antaumuksellisen palvelemisen menetelmä on 
siksi aina menestyksekäs. Kenenkään ei pidä pilkata sellaista bhaktaa, 
joka sattumalta lankeaa oikealta tieltä, sillä kuten seuraavassa säkeessä 
selitetään, tällaiset satunnaiset lankeamiset lakkaavat ajallaan, kun bhak- 
tasta tulee täysin Krsna-lietoinen. 

Krsna-tietoista ihmistä, joka päättäväisesti laulaa mahd-mantraa — 
Hare Krsna, Hare Krsna, Krsna Krsna, Hare Hare / Hare Ката, Hare 
Вата, Вата Rama, Hare Hare — on pidettävä henkisen aseman saa- 
vuttaneena, vaikka hän satunnaisesti tai tilapäisesti lankeaisikin. Sanat 
sädhur eva, 'hän on pyhimys', ovat hyvin merkitseviä. Ne varoittavat 
avaisnavia siitä, että Jumalan palvojaa ei pidä pilkata jonkin satunnai- 
sen lankeamisen takia; häntä on pidettävä pyhimyksenä, vaikka hän olisi- 
kin sattumalta langennut. Sana mantavyah on vieläkin painokkaampi. Jos 
joku ei noudata tätä sääntöä vaan pilkkaa bhaktaa jonkin satunnaisen 
lankeamisen vuoksi, hän rikkoo silloin Korkeimman Herran käskyä vas- 
taan. Herran palvojalta vaaditaan ainoastaan, että hän on täysin omistau- 
tunut palvelemaan Jumalaa vakaan päättäväisesti. 

Nrsiniha Puränassa sanotaan: 


bhagavati са haräv ananya-cetä 
bhr$a-malino 'pi viräjate manusyah 

па hi $asa-kalusa-cchabih kadäcit 
timira-paräbhavatäm upaiti candrah 


Tämä merkitsee sitä, että vaikka täysin Herran antaumukselliseen palve- 
luun omistautunut syyllistyisikin joskus arveluttaviin tekoihin, näitä vir- 
heitä on pidettävä kuun mustien täplien veroisina. Tällaiset mustat täplät 
eivät estä kuuta loistamasta kirkkaasti. Samalla tavoin satunnainen lan- 
keaminen pyhimyksen käytöksestä ei tee Krsnan palvojasta arveluttavaa 
henkilöä. 

Toisaalta ei pidä luulla, että bhakta, joka harjoittaa Herran transsen- 
dentaalista antaumuksellista palvelua, voisi tehdä mitä tahansa arvelutta- 
via tekoja; tässä säkeessä viitataan pelkästään aineellisten kahleiden mah- 
tavan voiman aiheuttamaan satunnaiseen vahinkoon. Antaumuksellinen 
palveleminen merkitsee enemmän tai vähemmän sodanjulistusta harhaan- 
johtavaa energiaa vastaan. Niin kauan kuin bhakta ei ole kyllin voima- 
kas taistelemaan tuota harhaanjohtavaa energiaa vastaan, hän voi satun- 
naisesti langeta. Mutta kuten edellä on selitetty, bhakta ei enää lankea 


9.31 Kaikkein luottamuksellisin ticto 469 


kehityttyään kyllin voimakkaaksi. Kenenkään ei pidä tämän säkeen tur- 
vin tehdä kaikenlaisia typeryyksiä ja pitää itseään silti Herran palvojana. 
Jos bhakta ei paranna luonnettaan palvelemalla Jumalaa antaumukselli- 
sesti, on ymmärrettävä, että hän ei ole kovinkaan pitkälle edistynyt. 


31. SÄE 


(a vali чиет Jali MRS | 
alda ЯЕ + A эъ: яз u 39 1 


ksipram bhavati dharmätmä 
Sasvac-chäntini nigacchati 
kaunteya pratijänthi 
na me bhaktah pranasyati 


ksiprant— hyvin pian; b/havati— tulee; dharma-ätmä— oikeamielinen; 
$asvat-Säntim — pysyvä rauha; nigacchati — saavuttaa; kaunteya— oi Kun- 
tin poika; pratijänihi — julista; 1a—ei milloinkaan; me— Minun; bhak- 
tah— bhakta; pranasyati — tuhoudu. 


Hänestä tulee pian oikeamielinen, ja hän saavuttaa ikuisen rauhan. 
Oi Kuntin poika, julista rohkeasti, että Minun palvojani ei milloinkaan 
tuhoudu. 


MERKITYS: Tätä еі pidä ymmärtää väärin. Seitsemännessä luvussa 
Herra sanoo, että sellaisesta ihmisestä, joka teoillaan vahingoittaa muita, 
ei voi tulla Herran palvojaa. Jos ihminen ei palvele Herraa, hänellä ei 
voi olla mitään hyviä ominaisuuksia. Nyt voidaan sitten kysyä, kuinka 
sellainen, joka sattumalta tai tarkoituksella toimii epäkelvosti, voisi olla 
puhdas Jumalan palvoja? Tämä kysymys on oikeutettu. Kuten seitse- 
männessä luvussa sanotaan, epäuskoiset eivät milloinkaan ala palvella 
Herraa antaumuksellisesti, eikä heillä ole mitään hyviä ominaisuuksia. 
Tämä vahvistetaan myös Srimad-Bhägavatamissa. Herran palvoja har- 
joittaa antaumukseliisen palvelun yhdeksää eri menetelmää ja puhdistaa 
siten sydämensä kaikesta aineen liasta. Hän asettaa Jumaluuden Ylimmän 
Persoonallisuuden sydämeensä, ja kaikki syntien epäpuhtaudet peseyty- 
vät silloin itsestään pois hänestä. Hänen luonteensa puhdistuu, koska hän 
ajattelee jatkuvasti Korkeinta Herraa. VeEdoissa on mainittu eräs sääntö, 
jonka mukaan korkeasta asemastaan langenneen on noudatettava mää- 
rättyjä rituaaleja puhdistuakseen. Bhaktan tilanne on kuitenkin еп, sillä 
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häneliä on jo tällainen puhdistusmenetelmä sydämessään, koska hän aina 
muistaa Jumaluuden Ylimmän Persoonailisuuden. Siksi mahä-mantraa — 
Harc Krsna. Hare Krsna, Krsna Krsna, Hare Hare / Hare Ката, Hare 
Вата, Вата Rämä, Hare Hare — on laulettava jatkuvasti. Tämä lau- 
laminen suojelee Herran palvojaa kaikilta satunnaisilta lankeamisilta ja 
pitää hänet jatkuvasti puhtaana kaikesta aineen liasta. 


32, SÄE 


пі R ча sma ЧЫЧ =: qala: | 
Raa Әзатчат рй аҹ ча R u 32 N 


тат hi pärtha vyapäsritya 
ye 'pi syuh päpa-yonayali 

striyo vaisyäs tathà sudräs 
te "pi yänti рамат gatim 


mäm- Minun; hi— varmasti; pärtha— o: Prthän poika; vyapäsritya — 
erityisesti suojautuen; ye—ne jotka; api— myös; syu/-— ovat; рара-уо- 
nayalh—alhaissyntyinen; striyah— naiset; vaisyäh — kauppiaat; tatha— 
myös: $edräl —alhaiso; te api—jopa he; yänti— menevät; paräm—kor- 
keimpaan; gatim— määränpäähän. 


Oi Prthän poika, kaikki Minuun turvaavat voivat saavuttaa korkeim- 
man päämäärän, vaikka he olisivatkin syntyperältään alhaisia— naisia, 
vaisyoja [kauppiaita] tai Sädria [työläisiä]. 


MERKITYS: Korkein Herra julistaa tässä selvästi, että antaumukselli- 
sessa palvemisessa ei erotella toisistaan ylhäisöön ja alhaisoon kuuluvia. 
Aineellisessa elämänkäsityksessä nämä erot ovat hyvin merkittäviä, mutta 
Herran ylimaalliseen palveluun omistautuneelle ne eivät merkitse mitään. 
Jokainen voi saavuttaa korkeimman päämäärän. $rimad-Bhägavatamissa 
(2.4.18) sanotaan, että jopa kaikkein alhaisimmat ihmiset, joita kutsu- 
taan candaloiksi (koiransyöjiksi), voivat puhdistua seurustelemalla puh- 
taan Krsnan palvojan kanssa. Antaumuksellinen palveleminen ja puhtaan 
bhaktan ohjaus ovat niin voimallisia, että kaikki erot ylhäisten ja alhais- 
ten ihmisten välillä katoavat; kuka tahansa voi ottaa osaa tähän menetel- 
mään. Jopa kaikkein yksinkertaisin ihminen, joka turvautuu puhtaaseen 
bhaktaan, voi puhdistua oikeanlaisessa ohjauksessa. Aineellisen luonnon 
eri laatujen mukaisesti ihmiset on jaettu neljään luokkaan — hyvyyden 
vallassa toimivat bramiinit, intohimoisuuden vallassa toimivat ksatriyat 
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eli hallitsijat, intohimoisuuden ja tietämättömyyden hallitsemat vaisyat 
eli kauppiaat ja tietämättömyyden hallitsemat $ädrat eli työläiset. Näiden 
luokkien alapuolella olevia ihmisiä kutsutaan candäloiksi, ja he ovat syn- 
tyisin syntisistä perheistä. Ylemmät luokat eivät yleensä halua seurustella 
syntisten perheiden jälkeläisten kanssa, mutta antaumuksellisen palvelun 
menetelmä ja Korkeimman Herran puhdas palvoja ovat niin voimallisia, 
että myös kaikkein alhaisimmat ihmisluokat voivat saavuttaa elämän kor- 
keimman täydellistymän. Tämä on mahdollista vain silloin, kun ihminen 
turvautuu Krsnaan. Kuten tässä osoitetaan sanalla vyapäsrityö, ihmisen 
on täysin turvauduttava Krsnaan. Silloin hänestä tulee vielä ylhäisempi 
kuin mahtavista jääneistä ja joogeista. 


33. SÄE 


ЁБ Чч: TA FEI AI$RAA | 
ATAAJA «АЧ EA уза QUQ H 33 1 


кіт punar brähmanäh punyä 
bhaktā räjarsayas tatha 

anityam asukham lokam 
imanı prapya bhajasva тат 


kim— kuinka paljon; puna — jälleen; brähmanäh — bramiinit; punyäh — 
oikeamielinen; blaktäh— Herran palvojat; räja-rsayah— pyhät kunin- 
kaat; гага — myös: anityani — väliaikainen; asukham— täynnä kärsimys- 
tä; lokam— planeetta; imam— tämä; präpya—saavuttaen; bhajasva— 
omistaudu palvelemaan rakastavasti; män —Minua. 


Tämä koskee vielä enemmän hurskaita bramiineja, Herran palvojia ja 
pyhiä kuninkaita. Koska sinä olet tullut tähän väliaikaiseen, kärsimyksen 
täyttämään maailmaan, omistaudu palvelemaan Minua rakastavasti. 


MERKITYS: Aineellisessa maailmassa elävät ihmiset jaetaan eri luok- 
kiin, mutta loppujen lopuksi tämä maailma ei ole onnellinen paikka kenel- 
lekään. Tässä säkeessä sanotaan selvästi: anityam asukham lokam — tämä 
maailma on väliaikainen ja täynnä kärsimystä, eikä se ole sopiva paikka 
yhdellekään järkevälle ihmiselle. Jumaluuden Ylin Persoonallisuus julis- 
taa, että tämä maailma on väliaikainen ja täynnä kurjuutta. Jotkut filoso- 
fit, erityisesti mäyävädit, väittävät maailman olevan harhaa, mutta Bha- 
gavad-gitän mukaan maailma ei ole harhanomainen vaan väliaikainen. 
Valheen ja väliaikaisuuden välillä on selvä ero. Tämä maailma on väliai- 
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kainen, mutta on olemassa myös toinen maailma, joka on ikuinen. Tämä 
maailma on täynnä kärsimyksiä, kun taas tuo toinen maailma on ikuinen 
ja täynnä autuutta. 

Arjuna oli syntyisin pyhästä kuningasperheestä. Herra sanoo myös 
hänelle: “Ryhdy palvelemaan Minua antaumuksellisesti ja palaa pian 
takaisin Jumaluuteen, takaisin kotiin.” Kenenkään ei pidä jäädä tähän 
väliaikaiseen, kärsimysten täyttämään maailmaan, vaan jokaisen on haet- 
tava turvaa Jumaluuden Ylimmästä Persoonallisuudesta, sillä vain siten 
elävä olento voi olla ikuisesti onnellinen. Korkeimman Herran antaumuk- 
sellinen palveleminen on ainoa menetelmä, jonka avulla kaikkien ihmis- 
ryhmien kaikki ongelmat voidaan ratkaista. Jokaisen on siksi täydellistet- 
tävä elämänsä ryhtymällä harjoittamaan Krsna-tietoisuultta. 


34. SÄE 


HSA Ча HE! HeTsf M are | 
пазі pha чета: | 35 1 


man-manä bhava mad-bhakto 
mad-yäji тат namaskurit 

mam evaisyasi yuktvaivam 
ätmänam mat-paräyanalh 


таг-тапай —аіпа ajatellen Minua; bhava — tule; mat — Minun; bhaktah 
— Jumalalle omistautunut; mat — Minun; yäji — palvoja: mām— Minulle; 
namaskuru— Kohdista kunnianosoituksesi; mäm — Minulle; eva — täydel- 
lisesti; esyasi— tulet; yuktvä — syventyneenä; ерат — siten; ätlmänant-— 
sielusi; mat-paräyanal — Minulle omistettu. 


Ajattele aina mielessäsi Minua, ryhdy bhaktakseni, kumarra nöyrästi 
Minua ja palvo Minua. Kun olet täysin syventynyt Minuun, tulet varmasti 
Minun luokseni. 


MERKITYS: Tässä säkeessä sanotaan selvästi, että Krsna-tietoisuus on 
ainoa tapa vapautua saastaisen aineellisen maailman kahleista. Häikäi- 
lemättömät Bhagavad-gitän selittäjät vääristelevät joskus sen, mikä tässä 
säkeessä selvästi sanotaan — kaikki antaumuksellinen palvelu tulee osoit- 
taa Jumaluuden Ylimmälle Persoonallisuudelle, Krsnalle. He kääntävät 
valitettavasti lukijan mielen uskomaan jotakin täysin järjetöntä. Sellaiset 
selittelijät eivät tiedä, että Krsnan mielen ja Hänen Itsensä välillä ei ole 
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mitään eroa. Krsna ei ole tavallinen ihmisolento, vaan Hän on Absoluutti- 
nen Totuus. Hänen ruumiinsa, mielensä ja Hän Itse ovat yhtä ja absoluut- 
tisia. Kuten Bhaktisiddhänta Sarasvati Gosvämi siteeraa Kiirma Puränaa 
Anubhasya-selityksissään Caitanya-caritämrtaan (Adi-lila 5.41-48): deha- 
dehi-vibhedo 'yarit ne$vare vidyate kvacit, Tämä tarkoittaa, että Korkeim- 
man Herran Krsnan Itsensä ja Hänen kehonsa välillä ei ole mitään eroa. 
Koska arvovaltaa vailla olevat selittäjät eivät tunne tiedettä Krsnasta, he 
kätkevät Krsnan ja erottavat Hänen henkilöllisyytensä Hänen mielestään 
tai Hänen kehostaan. Vaikka tällaiset ajatukset osoittavatkin täydellistä 
tietämättömyyttä Krsnaa käsittelevästä tieteestä, jotkut ihmiset hankki- 
vat rahaa johdattamalla tällä tavoin muita harhaan. 

On myös sellaisia ihmisiä, jotka kyllä ajattelevat Krsnaa mutta kadeh- 
tivat Häntä samalla. He ovat hyvin demonisia, aivan kuten kuningas 
Каша, Krsnan eno. Ката ajatteli myös aina Krsnaa, mutta hän piti 
Krsnaa vihollisenaan. Sen vuoksi hän oli aina huolissaan ja pelkäsi, että 
Krsna tulee tappamaan hänet. Tällaisesta ajattelusta ei ole meille mitään 
hyötyä. Krsnaa on ajateltava antaumuksellisen rakastavasti. Se on bhak- 
tia. Bhaktin harjoittajan on jatkuvasti kehitettävä tietoaan Kysnasta suo- 
tuisalla tavalla. Se merkitsee, että hänen on opittava Krsnaa käsittelevä 
tiede aidolta ja vilpittömältä henkiseltä opettajalta. Krsna on Jumaluuden 
Ylin Persoonallisuus, ja olemme jo useita kertoja selittäneet, että Hänen 
kehonsa ei ole aineellinen vaan ikuinen, täynnä tietoa ja autuutta, Tällais- 
ten asioiden kuuleminen auttaa ihmistä kehittymään Krsnan palvojaksi. 
Väärästä lähteestä saatu muu tieto tulee osoittautumaan hyödyttömäksi. 

Ihmisen on sen vuoksi syvennyttävä Krsnan alkuperäiseen, ikuiseen 
muotoon ja oltava sydämessään vakuuttunut siitä, että Krsna on Korkein. 
Tämän vakaumuksen mukaisesti hänen on sitten omistauduttava palvo- 
maan Krsnaa. Intiassa on satojatuhansia temppeleitä Krsnan palvontaa 
varten, ja niissä harjoitetaan antaumuksellista palvelua. Antaumuksel- 
lista palvelemista harjoittaessaan ihminen kumartuu nöyrästi Krsnan jal- 
kojen juureen. Temppelissäkävijän on kumarrettava päänsä alttarilla pal- 
vottavan Herran edessä ja omistettava mielensä, ruumiinsa ja tekonsa — 
kaikkensa — Jumalan palvelemiseen. Tällä tavoin hän voi täysin syven- 
tyä Krsnaan hairahtumatta milloinkaan tältä tieltä. Tämä auttaa häntä 
saapumaan Krsnalokalle. Ihmisen ei pidä antaa häikäilemättömien Bha- 
gavad-gltän selittäjien hämmentää mieltään. Meidän on omistauduttava 
harjoittamaan antaumuksellisen palvelemisen yhdeksää eri menetelmää, 
jotka alkavat Krsnasta kuulemisesta ja Hänen ylistyksensä laulamisesta. 
Jumalan puhdas antaumuksellinen palveleminen on ihmisyhteiskunnan 
korkein saavutus. 
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Bhagavad-gitän seitsemännessä ja kahdeksannessa luvussa on selitetty, 
minkälaista on Herran puhdas antaumuksellinen palveleminen vailla häi- 
vääkään teoretisoivasta tiedosta, mystisen joogan harjoittamisesta tai 
tulosten puolesta työskentelemisestä. Ne, jotka eivät ole vielä täysin puh- 
distuneet, voivat viehättyä Herran eri olemuspuoliin, kuten persoonatto- 
maan bralmajyotiin tai jokaisen sydämessä läsnä olevaan Paramätmaan, 
mutta puhdas Herran palvoja alkaa suoraan palvella Korkeinta Herraa. 

On olemassa eräs kaunis runo Krsnasta, jossa sanotaan selvästi, että sel- 
lainen ihminen, joka on omistautunut palvomaan puolijumalia, on hyvin 
yksinkertainen eikä voi milloinkaan saavuttaa suurinta lahjaa — Krsnaa. 
Krsnan palvoja voi joskus alkuvaiheessa langeta vaaditulta tasolta, mutta 
häntä on silti pidettävä kaikkia muita filosofeja ja joogeja parempana. On 
ymmärrettävä, että aina Krsna-tietoisuutta harjoittava ihminen on täy- 
dellinen pyhimys. Hänen satunnaiset antaumukselliseen palveluun kuu- 
lumattomat tekonsa vähenevät nopeasti, ja hän saavuttaa epäilyksettä 
pian korkeimman täydellistymän, Puhtaalla bhaktalla ei ole itse asiassa 
mitään mahdollisuutta langeta, sillä Korkein Jumala pitää henkilökoh- 
taisesti huolta puhtaista palvojistaan. Älykkään ihmisen on siksi välittö- 
mästi ryhdyttävä harjoittamaan Krsna-tietoisuutta voidakseen elää onnel- 
lisena tässä aineellisessa maailmassa ja saavuttaakseen юршш kaikkein 
korkeimman lahjan, Krsnan. 


Täten päättyvät Bhaktivedanta-selitykset Srimad Bhagavad-gitän yhdek- 
sänteen lukuun, jota kutsutaan nimellä ”Kaikkein luottamuksellisin tieto”. 
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1. SÄE 


ча ча нЕт JVA TA 99: | 
Asg аатта aemiä EIER H 9 1 


$rI-bhagavän uväca 
bhüya eva mahä-bäho 
пи me paramarit vacah 
yat te ‘ћат priyamänäya 
vaksyämi hita-kämyayä 


$ri-bhagavän uvaca — Jumaluuden Ylin Persoonallisuus sanoi; bhiäyah— 
uudelleen; eva—varmasti; maha-baho— oi mahtava-aseinen; $rnu— 
kuuntele vain; me—Minun; paramarit—-korkein; vacah — ohje; yat—se 
joka; te— sinulle: aham — Minä; priyamänäys— pitäen sinua Minulle rak- 
kaana; vaksyāmi— sanon; hita-kämyayä sinun hyödyksesi. 
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Jumaluuden Ylin Persoonallisuus sanoi: Kuuntele taas Minua, oi mah. 
tava-aseinen Arjuna, Koska sinä olet Minun rakas ystäväni, aion kertoa 
sinun hyödyksesi vielä enemmän ja paljastaa sinulle tictoa, joka on vielä 
ylhäisempää kuin sinulle jo selittämäni tieto. 


MERKITYS: ParäSara Muni on selittänyt sanan bhagavān merkityksen. 
Bhagavän eli Jumaluuden Ylin Persoonallisuus on henkilö, jolla on täy- 
dessä mitassa kuusi majesteetillista mahtia, nimittäin täydellinen voima, 
kuuluisuus, rikkaus, tieto, kauneus ja kieltäymys. Kun Krsna oli läsnä 
maan päällä, Hän ilmensi kaikki nämä kuusi mahtia. Suuret viisaat, kuten 
Рагаќага Muni, ovat siksi kaikki hyväksyneet Krsnan Jumaluuden Ylim- 
mäksi Persoonallisuudeksi. Krsna paljastaa nyt Arjunalle vielä luotta- 
muksellisempaa tietoa mahdeistaan ja toimistaan. Seitsemännen luvun 
alussa Herra on jo selittänyt, kuinka Hänen eri energiansa toimivat. Tässä 
luvussa Hän paljastaa Arjunalle erityiset mahtinsa. Edellisessä luvussa 
Hän on selvästi kuvaillut eri energioitaan, jotta Hänelle antautuminen 
perustuisi lujaan vakaumukseen. Tässä luvussa Hän kertoo Arjunalle jäl- 
leen eri ilmentymistään ja lukuisista mahdeistaan. 

Mitä enemmän ihminen kuulee Korkeimmasta Jumalasta, sitä vakaam- 
maksi hän tulee Herran antaumuksellisessa palvelussa. Meidän on aina 
kuultava Herrasta bhaktojen seurassa, sillä se innoittaa meitä antaumuk- 
selliseen palveluun. Ainoastaan ne, jotka todella tahtovat olla Krsna-tie- 
toisia, voivat ottaa osaa bhaktojen yhteisöissä käytyihin keskusteluihin. 
Muille se ei ole mahdollista. Herra sanoo selvästi Arjunalle, että tällai- 
nen keskustelu käydään Arjunan hyödyksi, koska hän on Krsnalle hyvin 
rakas. 


2. SÄE 


ч H (da: ЧОТО: яча ч sed | 
єнї SAA ЧЕЧ = 999: ú 1 


na me viduh ѕиға-рапаћ 
prabhavam na maharsayah 

aham adir hi аеуапат 
maharsinäm ca sarva$ah 


na—ei milloinkaan; me— Minun; viduh-—tiedä; sura-ganälh— puoliju- 
malat; prabhavam— alkuperä, mahdit; na—ei milloinkaan; maha-rsa- 
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уай —suuret viisaat; a)am— Minä olen; ädih--alkuperä; hi— varmasti; 
devänänm—puolijumalien; mahä-rsinäm— suurten tietäjien; ca— myös: 
sarvafah—kaikissa suhteissa. 


Eivät puolijumalien eivätkä suurten viisaiden joukot tunne Міпоп slku- 
perääni tai mahtejani, sillä Minä olen kaikissa suhteissa niin puolijuma- 
lien kuin tietäjienkin alkulähde. 


MERKITYS: Kuten Brahma-sarhhitässa sanotaan, Herra Krsna on Kor- 
kein Herra. Kukaan ei ole Häntä mahtavampi; Hän on kaikkien syitten 
alkusyy. Tässä säkeessä Herra Itse sanoo myös, että Hän on kaikkien puo- 
lijumalien ja tietäjien alkulähde. Eivät edes puolijumalat tai suuret tietäjät 
pysty ymmärtämään Krsnaa, Hänen nimiään tai Hänen henkilöllisyyttään. 
Kuinka se olisi sitten mahdollista tämän pienen planeetan niin kutsutuille 
tutkijoille? Kukaan ei voi käsittää, miksi tämä Korkein Jumala tulee maa- 
pallolle tavallisen ihmisolennon kaltaisena ja toimii hyvin ihmeellisellä 
tavalla. Meidän on tiedettävä, että Krsnan ymmärtämiseen ei tarvita aka- 
teemista koulutusta. Jopa puolijumalat ja suuret viisaat ovat epäonnis- 
tuneet yrityksissään ymmärtää Krsna älynsä ja mielensä avulla. Srimad- 
Bhägavatamissa sanotaan myös selvästi, että edes mahtavat puolijumalat 
eivät voi ymmärtää Jumaluuden Ylintä Persoonallisuutta. He voivat kehi- 
tellä teorioita siihen saakka mihin heidän epätäydelliset aistinsa yltävät ja 
päätyä vastakkaiseen päätelmään eli persoonattomuuteen, johonkin jota 
aineellisen luonnon kolme laatua eivät ilmennä, tai sitten he kuvittelevat 
jotain mielessään, mutta Krsnaa he eivät koskaan pysty ymmärtämään 
tällaisten lapsellisten spekulointien avulla. 

Herra sanoo tässä epäsuorasti kaikille, jotka haluavat oppia tuntemaan 
Absoluuttisen Totuuden: ”Minä olen täällä läsnä Jumaluuden Ylimpänä 
Persoonallisuutena. Minä olen Korkein.” Tämä meidän on tiedettävä. 
Vaikka emme voisikaan ymmärtää käsittämätöntä Herraa, joka on hen- 
kilökohtaisesti läsnä, Hän on kuitenkin olemassa. Itse asiassa me voimme 
ymmärtää Krsnan, joka on ikuinen, täynnä autuutta ja tietoa, yksinker- 
taisesti tutkimalla mitä Hän on sanonut Bhagavad-gitässa ja $Srimad-Bha- 
gavatamissa, Nekin, jotka ovat Herran alemman energian vallassa, voi- 
vat ymmärtää Jumalan olevan hallitseva voima tai persoonaton Brahman, 
mutta Jumaluuden Persoonallisuuden voi ymmärtää vain transsendentaa- 
lisen aseman saavuttanut, 

Koska useimmat ihmiset eivät pysty ymmärtämään Krsnaa ja Hänen 
todellista asemaansa, Hän laskeutuu aiheettomasta armostaan suosiak- 
seen tällaisia spekuloijia. Huolimatta siitä, että Korkein Herra toimii 
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"hmeellisin tavoin, nämä spekuloijat pitävät aineellisen luonnon likaamina 
persoonatonta Brahmania Korkeimpana. Ainoastaan Korkeimmalle Her. 
гае täysin antautuneet bhaktat voivat Korkeimman Olennon armosta 
ymmärtää, että Krsna on kaikkein korkein. Herran palvojat eivät välita 
Jumalan persoonattomasta Brahman-olemuspuolesta; heidän uskonsa ja 
antaumuksensa saa heidät heti omistautumaan Korkeimmalle Herralle, 
jonka aiheettomasta armosta he pystyvät myös ymmärtämään Hänet, 
Kukaan muu ei voi ymmärtää Krsnaa. Jopa suuret tietäjät ovat siis yhtä 
mieltä: “Mikä on ätmä, mikä on Korkein? Korkein on Hän, jota meidän 


on palvottava.” 


3. SÄE 


A MASA ч Ai AFERRA | 
HAYE: ч неч Чач: AA H 3 1 


yo тат ajam апаат ca 
vetti loka-mahesvaram 

asammiädhah sa martyesu 
sarva-päpaih pramucyate 


yah—jokainen, joka; тат Minut; ajam-—syntymätön; anädim—alu- 
ton; ca— myös; vetti—lietää; loka — planeettojen; mahä-isvaram—kor- 
kein valtias; asammadhakh—ei harhan vallassa; sak —hän; martyesu— 
kuolevaisten joukossa; sarva-päpaih-— kaikista syntien seuraamuksista; 
pramucyate — vapautetaan, 


Ainoastaan se, joka tietää Minun olevan syntymätön ja aluton, kaikkien 


maailmojen Korkein Herra, on vapaa kaikkien syntien seuraamuksista, 
eikä hän ole harhan vallassa. 


MERKITYS: Kuten seitsemännessä luvussa (7.3) sanotaan: manusyänäm 
sahasresu kascid yatati siddhaye — ne, jotka yrittävät kohottautua hen- 
kisen oivalluksen tasolle, eivät ole mitään tavallisia ihmisiä. He ovat yle- 
vämpiä kuin miljoonat ja taas miljoonat tavalliset ihmiset, joilta puuttuu 
tyystin tieto henkisestä oivalluksesta. Kaikista niistä, jotka vilpittömästi 
yrittävät ymmärtää henkisen asemansa, menestyksekkäin henkisessä 
oivalluksessaan on se, joka on päätynyt siihen lopputulokseen, että Krsna 
on Jumaluuden Ylin Persoonallisuus, syntymätön ja kaiken omistaja. 
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$rila Bhaktisiddhänta Sarasvati Thäkura, Srila Gaurakisora Юаѕа Babaji. 
His Divine Grace A.C. Bhaktivedanta Srila Bhaktisiddhäntaä Sarasvatlin 
Swami Prabhupädan henkinen opettaja. henkinen opettaja. 





Srila Bhaktivinoda Thäkura, Sri Кора ja Sanätana Gosvämi, 
oli uranuurtaja Krsna-tietoisuuden olivat Sri Caitanyan läheisimpiä 


levittämisessä länsimaihin. seuraajia. 





Panca-tattva 
Herra Sri Krsna Caltanva 
Srimad Bhagavad-gitän oppien opettaja yhdessä 
läheisimpien seuralaistensa kanssa. 





Dhrtarastra sanoi: ”Oi Ѕайјауа, mitä tekivät minun poikani ja 
Pändun pojat kokoonnuttuaan taistelunhaluisina Kuruksetran 
pyhiinvaelluspaikalle?” Sitten Sañjaya alkoi kertoa sokealle 
kuninkaalle taistelukentän tapahtumista. 
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Herra Krsna puhalsi Päneajanya-simpukkaansa ja Arjuna 
simpukkaansa Devadattaa, ja Bhima, joka pystyi herkulesmaisiin 
urotekoihin, puhalsi kauhistuttavaa simpukkaansa Paundraa. 


Keskellä taistelukenttää kahden armeijan välissä Krsna opettaa 
Arjunalle tieteen häviämättömästä sielusta. 








Arjuna näki Herran maailmankaikkeudellisessa muodossa kaikki 
maailmankaikkeuden rajattomat laajentuma! yhdessä paikassa, 


vaikkakin jakautuneina moniksi tuhansiksi. 


Е Е N , Р J ' ` а 


”Aivan kuten ruumiillistunut sielu vaeltaa tässä ruumiissa 
lapsuudesta nuoruuteen ja nuoruudesta vanhuuteen, samalla 
tavoin sielu siirtyy uuteen ruumiiseen kuoleman hetkellä.” 
(Bg. 2.13) 





Jivätma eli henkinen sielu joutuu käymään läpi 8 400 000 erilaista 
ruumista kiertäessään syntymän ja kuoleman kehässä. Ainoastaan 
ihmisenä hänen on mahdollista vapautua toistuvasta syntymästä 
ja kuolemasta. 





Mystikko-joogin joka ei ole Krsnan palvoja, on harjoitettava 
yksinäisyydessä ankaraa itsekuria hyvin pitkään hallitakseen 
mielensä ja aistinsa. Tämän joogan harjoittaminen ei ole enää 
mahdollista nykyisellä aikakaudella. 
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Paramatma eli Ylisielu on läsnä jokaisen elävän olennon rare 
Tämä Visnu-muoto, jolla on käsissään simpukka, kiekko, lootus ja 
nuija, ei eroa Sri Krsnasta. 





Aineellisen kosmoksen ja kaikkien sen maailmankaikkeuksien 
luominen tapahtuu Sri Krsnan Visnu-laajentuman, Mahä-Visnun, 
välityksellä. 


Yksilöllinen sielu ajaa aineellisen ruumiinsa vaunuissa, joita ohjaa 
älykkyys. Ohjakset ovat mieli ja aistit ovat hevoset. Näin elävä olento 
joko nauttii tai kärsii aistiensa ja mielensä vuorovaikutuksessa. 





Tietoisuus joka ihmiselle elämän aikana on kehittynyt, määrää 
kuoleman hetkellä sen, millaisen ruumiin hän seuraavassa 
elämässään saa. 





Kun ihmisessä kehittyy eläimellisiä ominaisuuksia, hän syntyy 
varmasti seuraavassa elämässään eläimeksi kokeakseen 
senlaatuisia nautintoja. 





Krsna sanoo: “Ajattele aina Minua, ryhdy bhaktakseni, palvo 
Minua ja osoita Minulle kunnioitusta. Siten tulet epäilyksettä 
luokseni.” 
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Vasta tällä tasolla, ymmärrettyään täysin Krsnan ylivaltaisuuden, ihminen 
voi vapautua kaikkien syntiensä seuraamuksista. 

Herraa kuvaillaan tässä sanalla aja, *synlymätön', mutta Hän on eri- 
lainen kuin elävät olennot, joila toisessa luvussa niin ikään kuvaillaan 
sanalla aja. Herra eroaa täysin elävistä olennoista, jotka syntyvät ja kuo- 
levat aineeseen kohdistuvan kiintymyksensä vuoksi. Ehdollistuneet sie- 
lut vaihtavat ruumistaan mutta Jumala ci. Jopa silloin, kun Herra tulee 
tänne aineelliseen maailmaan, Hän tulee samana syntymättömänä olen- 
tona. Neljännessä luvussa sanotaankin, että Herra laskeutuu sisäisen ener- 
giansa välityksellä eikä milloinkaan joudu alemman, aineellisen energian 
valtaan. 

Tämän säkeen sanat vetti loka-mahesvaram osoittavat, että elävän olen- 
non tulee tietää Herra Krsnan olevan maailmankaikkeuden kaikkien pla- 
neettajärjestelmien korkein omistaja. Hän oli olemassa ennen maailman- 
kaikkeuden luomista. ja Hän on erillään luomuksestaan. Kaikki puoliju- 
malat luotiin tässä aineellisessa maailmassa, mutta mitä Krsnaan tulee, 
Veedoissa sanotaan, että Häntä ei ole luotu. Krsna eroaa siksi jopa kaik- 
kein mahtavimmista puolijumalista, kuten Brahmästa ja Sivasta. Koska 
Hän on Brahman, Sivan ja kaikkien muiden puolijumalien luoja, Hän on 
kaikkien planeettojen Korkein Henkilö. 

$ri Krsna eroaa siksi kaikesta luodusta, ja jokainen, joka tietää Hänestä 
tämän, vapautuu heti kaikista syntisten tekojen vastavaikutuksista. Ihmi- 
sen on vapauduttava kaikista syntisistä teoista tunteakseen Korkeimman 
Herran. Kuten Bhagavad-gitässa sanotaan, Jumala voidaan oppia tun- 
temaan ainoastaan palvelemalla Häntä antaumuksellisesti, ei millään 
muulla tavalla. 

Meidän ei pidä luulla Krsnaa ihmisolennoksi. Aiemmin on jo sanottu, 
että ainoastaan yksinkertaiset ihmiset luulevat Häntä ihmisolennoksi. 
Sama asia esitetään tässä jälleen hieman eri tavalla. Jos ihminen ei ole 
yksinkertainen vaan on tarpeeksi älykäs ymmärtääkseen Jumalan todelli- 
sen aseman, hän on aina vapaa kaikista syntisten tekojen vastavaikutuk- 
sista. 

Krsna tunnetaan Devakin poikana; kuinka Hän silloin voi olla syntymä- 
tön? Myös tämä on selitetty Srimad-Bhägavatamissa. Kun Krsna ilmestyi 
Devakin ja Vasudevan edessä, Hän ei syntynyt kuten tavallinen lapsi, vaan 
Hän ilmestyi alkuperäisessä muodossaan ja muutti sitten Itsensä tavalli- 
sen lapsen kaltaiseksi. 

Kaikki Krsnan ohjeiden mukaiset työt ovat transsendentaalisia. Aineel- 
liset vastavaikutukset, jotka voivat olla hyvä- tai huonoenteisiä, eivät voi 
liata niitä. On kuitenkin harhaluulo kuvitella, että aineellisessa maail- 
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massa olisi sekä hyvii- että huonoenteisiä asioita, sillä aineellisessa maail- 
massa сі ole mitään hyväenteistä. Kaikki on täältä huonoentcistä, sillä 
jo aineellinen luonto itsessään on huonoenteinen. Me vain kuvittelemme 
sen olevan hyväenteinen. Todellinen hyväenteisyys riippuu Krsna-tietoi- 
sesta toiminnastamme palvelunhalutsina ja täydellisen antaumuksellisina. 
Jos siis ylipäätänsä haluamme saavuttaa onnea teoillamme, meidän on 
työskenneltävä Korkeimman Herran ohjeiden mukaisesti. Nämä ohjeet 
on annettu auktorisoiduissa kirjoituksissa, kuten $rimad-Bhägavatamissa 
ja Bhagavad-gitässa, ja myös aito ja vilpitön henkinen opettaja voi välit- 
tää ne meille. Koska henkinen opettaja on Korkeimman Herran edus- 
taja, hänen ohjeensa ovat aivan samat kuin Korkeimman Herran. Henki- 
nen opettaja, pyhimykset ja kirjoitukset ohjaavat meitä samaan suuntaan. 
Näiden kolmen lähteen välillä ei voi olla mitään ristiriitaa. Niiltä saatujen 
ohjeiden mukaiset toiminnat eivät aiheuta mitään vastavaikutuksia toisin 
kuin aineellisen maailman hyvät ja pahat teot. Bhakta toimii tällä tavoin 
transsendentaalisessa kieltäymyksen hengessä, jota kutsutaan sannyä- 
saksi. Kuten Bhagavad-gitän kuudennen luvun ensimmäisessä säkeessä 
sanotaan, todellinen kieltäymyksen harjoittaja on se, joka täyttää Kor- 
keimman Herran käskystä velvollisuutensa eikä etsi suojaa tekojensa 
tuloksista (anäsritah karma-phalam). Jokainen, joka toimii Korkeimman 
Herran ohjauksessa, on todellinen sannyäsi ja joogi, toisin kuin ne, jotka 
vain pukeutuvat sellaisiksi. 


4-5. SÄE 
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buddhir jäänam asammohah 
ksamä satyarh damak ќатай 

sukham duhkhari bhavo 'bhävo 
bhayarh cäbhayam eva ca 


ahimisä samatä tustis 
{аро dänarn ya$o "yasah ` 
bhavanti bhävä bhätänätti 
matta eva prihag-vidhäh 
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buddhih— älykkyys; ійапат — tieto; asammohal — vapaus epäilyksistä; 
ksamä—anteeksiantavaisuus; saryam—-totuudenmukaisuus: damah— 
aistien hallinta; атай — mielen hallinta; sukham— onnellisuus: duh- 
kham — kärsimys; bhavali— syntymä; abhävah— kuolema; bhayam— 
pelko; ca— myös; abhayam—-pelottomuus; eva— myös; ca—ja; ahini- 
sä —väkivallattomuus; samatä— tasapainoisuus; lustih— tyytyväisyys; ta- 
pah— itsekuri; dänam-— hyväntekeväisyys; yafah -— kunnia; ayasah—hä- 
рев; bhavanti — tulevat; bhäväh — |uonnot; bhutänäm— elävien olento- 
jen; matta — Minusta; eva — varmasti; prthak-vidhäh—eri tavoin järjes- 


tetyt. 


Minä yksin olen luonut kaikki nämä elävien olentojen eri ominaisuudet: 
älykkyyden, tiedon, vapauden epäilyksistä ja harhasta, anteeksiantavai- 
suuden, totuudenmukaisuuden, aistien hallinnan, mielen hallinnan, onnel- 
lisuuden ja kärsimyksen, syntymän, kuoleman, pelon, pelottomuuden, 
väkivallattomuuden, tasapainoisuuden, tyytyväisyyden, itsekurin, hyvän- 
tekeväisyyden, kunnian ja häpeän. 


MERKITYS: Krsna on luonut kaikki elävien olentojen erilaiset ominai- 
suudet, niin hyvät kuin pahatkin, joita kaikkia kuvaillaan tässä säkeessä. 

Älykkyys merkitsee voimaa analysoida asioita oikeasta näkökulmasta, 
ja tieto merkitsee sen ymmärtämistä, mikä on henki ja mikä aine. Taval- 
linen yliopistotieto käsittelee vain ainetta, eikä sitä tässä siksi hyväksytä 
tiedoksi. Tieto merkitsee hengen ja aineen välisen eron tuntemista. Nyky- 
aikaisissa kouluissa ei anneta mitään tietoa hengestä; niissä ollaan kiin- 
nostuneita vain aineellisista elementeistä ja ruumiin tarpeista. Akateemi- 
nen tieto ei ole näin olien täydellistä. 

Asammolia merkitsee vapautta epäilyksistä ja harhasta ja on sen saa- 
vutettavissa, joka ymmärtää transsendentaalisen filosofian eikä epäröi. 
Hitaasti mutta varmasti hän vapautuu hämmennyksestään. Mitään ei pidä 
hyväksyä sokeasti, vaan kaikkea on ensin tutkittava huolellisesti. Ksamä 
merkitsee pitkämielisyyttä ja anteeksiantavaisuutta. Tätä ominaisuutta on 
tietoisesti kehitettävä olemalla pitkämielinen ja antamalla anteeksi muit- 
ten tekemät pienet loukkaukset. Satyam, totuudenmukaisuus, merkitsee 
sitä, että tosiasiat on esitettävä muiden hyödyksi sellaisina kuin ne ovat. 
Tosiasioita ei pidä vääristellä. Yhteiskunnallisten sääntöjen mukaisesti 
totuus voidaan kertoa vain silloin, kun se miellyttää toisia, Mutta siinä ei 
ole kyse totuudenmukaisuudesta. Meidän on aina kerrottava totuus suo- 
raan ja sellaisella tavalla, että kaikki tosiaan ymmärtävät sen. Jos joku on 
varas, ihmisiä pitää varoittaa hänestä; se on totuudenmukaisuutta. Vaikka 
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lotuus olisikin joskus karvas, sitä ei pidä peitellä. Totuudenmukaisuus 
vaatii, että tosiasiat kerrotaan peittelemättä, jotta muut voisivat hyötyä 
niistä, Tämä on totuudenmukaisuuden määritelmä. 

Aistien hallinta merkitsee, että aisteja ei pidä käyttää tarpeeltomaan 
henkilökohtaiseen nautintoon. Aistien todellisten tarpeiden täyttäminen 
on sallittua, multa tarpeeton aistinautinto estää henkisen kehityksen. Sen 
vuoksi aisteja ei pidä käyttää turhan vuoksi. Mielen ei pidä antaa syventyä 
tarpeettomiin ajatuksiin; tätä kutsutaan samaksi. Meidän ei pidä myös- 
kään tuhlata aikaamme sen pohdiskelemiseen, kuinka ansaitsisimme 
rahaa. Se on ajattelukyvyn väärinkäyttöä. Mieltä on käytettävä ihmis- 
elämän tärkeimmän tarpeen ymmärtämiseen, ja siitä on opittava arvo- 
valtaisesta lähteestä. Ajatuksen voimaa on kehitettävä sellaisten ihmisten 
seurassa, jotka tuntevat hyvin tarkkaan pyhät kirjoitukset, nimittäin pyhi- 
mysten ja henkisten opettajien sekä muiden sellaisten ihmisten kanssa, 
joiden ajattelukyky on hyvin korkealle kehittynyt. Ihmisen tulee iloita tai 
olla onnellinen (sukham) sellaisista asioista, jotka edistävät henkisen tie- 
toisuuden eli Krsna-tietoisuuden kehittymistä, kun taas Krsna-tietoisuu- 
den kehittymistä haittaavat asiat on koettava tuskallisina ja kärsimystä 
tuoltavina. Meidän on hyväksyttävä kaikki se, mikä auttaa meitä kehit- 
tymään Krsna-tietoisuudessa, ja hylättävä kaikki se, mikä haittaa edistys- 
tämme. 

Bhava, syntymä, viittaa aineelliseen ruumiiseen. Sielu ei synny eikä 
kuole; tästä olemme jo keskustelleet Bhagavad-gitän alussa. Syntyminen 
ja kuoleminen liittyvät ruumiillistumiseen aineellisessa maailmassa. Pelko 
johtuu siitä, että huolehdimme tulevaisuudesta. Krsna-tietoisella ihmi- 
sellä ei ole mitään pelättävää, sillä hän valmistelee teoillaan pääsyä takai- 
sin henkiseen taivaaseen, takaisin kotiin Jumalan luokse. Hänen tulevai- 
suutensa on siksi hyvin valoisa. Muilla ei sitävastoin ole mitään tietoa 
tulevaisuudestaan, eivätkä he tiedä, minne he joutuvat seuraavassa elä- 
mässään. Siksi he ovat aina levottomia. Jos me haluamme päästä ahdis- 
tuneisuudesta, paras keino siihen on oppia ymmärtämään Krsna ja olla 
aina Krsna-tietoinen. Siten vapaudumme kaikista peloista. $rimad-Bha- 
gavatamissa (112.37) sanotaan: bhayam dvittyäbhini-vesatah syät, mikä 
merkitsee pelon johtuvan siitä, että olemme täysin syventyneet illusori- 
seen energiaan, Niillä, jotka ovat vapautuneet harhaanjohtavan energian 
vallasta, ei ole mitään pelättävää, sillä he ovat varmoja siitä, että he eivät 
ole aineellinen ruumiinsa vaan Jumaluuden Ylimmän Persoonallisuuden 
henkinen osanen. Niinpä he omistautuvat Korkeimman Jumalan transsen- 
dentaaliseen palveluun. Heidän tulevaisuutensa on hyvin valoisa. Ainoas- 
taan sellaiset ihmiset, jotka eivät ole Krsna-tietoisia, pelkäävät tulevai- 
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suutta. Abhayam, pelottomuus, on yksinomaan Krsna-tietoisten ihmisten 
ominaisuus. 

Ahimsä eli väkivallattomuus merkitsee, että meidän ei pidä tehdä 
mitään, mikä aiheuttaa kärsimystä tai hämmennystä muille. Lukuisten 
poliitikkojen, sosiologien ja kaikenlaisten ihmisystävien aineelliset pon- 
nistukset eivät tuota kovinkaan hyviä tuloksia, sillä heillä ei ole asioi- 
hin henkistä näkemystä, eivätkä he sen vuoksi tiedä, mikä todella on 
hyväksi ihmisyhteiskunnalle. Ahirtsä merkitsee, että ihmisiä on harjoi- 
tettava käyttämään saavuttamansa ihmisruumis parhaalla mahdollisella 
tavalla. Ihmisruumis on tarkoitettu henkisen oivalluksen kehittämiseen, 
ja kaikki sellaiset liikkeet ja järjestöt, jotka eivät edistä tätä päämäärää, 
tekevät väkivaltaa ihmisille. Sitä mikä edistää ihmisten tulevaa henkistä 
onnellisuutta, kutsutaan väkivallattomuudeksi. 

Samataä, tasapainoisuus, merkitsee vapautta kiintymyksen ja vastenmie- 
lisyyden tunteista. Ei ole hyvä olla liian kiintynyt johonkin tai inhota 
jotakin hyvin paljon. Aineellinen maailma on hyväksyttävä vailla kiinty- 
mystä tai inhoa. Kaikki, mikä edistää Krsna-tietoisuuden harjoittamista, 
on hyväksyttävä, ja kaikki Krsna-tietoisuutta haittaava on hylättävä. Tätä 
kutsutaan samatäksi, tasapainoisuudeksi. Krsna-tietoinen ihminen ei hyl- 
kää mitään, mitä hän voi käyttää Krsna-tietoisuudessa, eikä hän hyväksy 
mitään, mitä ei voida käyttää Krsna-tietoisuuden harjoittamiseen. 

Tusti eli tyytyväisyys merkitsee sitä, että ihmisen ei pidä tarpeettomasti 
ponnistella hankkiakseen yhä enemmän aineellisia rikkauksia. Ihmisen on 
tyydyttävä siihen, mitä hän saa osakseen Korkeimman Herran armosta; 
tätä kutsutaan tyytyväisyydeksi. Tapas merkitsee itsekuria tai katumusta. 
Veedoissa on monia itsekuria koskevia sääntöjä ja rajoituksia, kuten aikai- 
sin aamuila nouseminen ja kylpeminen. Joskus on hyvin vaikea nousta 
aikaisin aamulla, mutta jos me kuitenkin vapaaehtoisesti hyväksymme 
nämä vaikeudet, me harjoitamme itsekuria. Kuukausittain tapahtuvien 
paastopäivien vietosta on myös olemassa ohjeita. Mc emme ehkä lainkaan 
halua pittää tällaista paastoa, mutta jos olemme päättäneet edistyä Krsna- 
tietoisuudessa, meidän tulee hyväksyä nämä kirjoituksissa suositellut fyy- 
siset koettelemukset. Kenenkään ei pidä kuitenkaan paastota tarpeet- 
tomasti tai Veeda-ohjeiden vastaisesti. Minkään poliittisen päämäärän 
vuoksi ei pidä paastota; tällaista paastoamista kutsutaan Bhagavad-gitässa 
tietämättömyyden vallassa paastoamiseksi, ja tietämättömyyden ja into- 
himoisuuden vallassa tehdyt teot eivät milloinkaan edistä henkistä kehi- 
tystä. Hyvyyden hallitsemat teot auttavat sen sijaan ihmistä kehittymään, 
ja Veeda-ohjeiden mukainen paastoaminen rikastuttaa ihmisen henkistä 
tietoa. | 
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Mitä hyväntekeväisyyteen tulee, perheenelättäjän on annettava puolet 
ansioistaan johonkin hyvään tarkoitukseen. Mikä sitten on tällainen hyvä 
tarkoitus? Krsna-lietoisuuden levittäminen on tällainen hyvä tarkoitus; se 
ei ole ainoastaan hyvä, vaan se on paras tarkoitus. Koska Krsna on hyvä, 
Hänen hyväkseen työskenteleminen on myös hyvä asia. Lahjoituksia on 
siis annettava sellaisille ihmisille, jotka toimivat edistääkseen Krsna-tie- 
toisuutta. Veeda-kirjallisuuden mukaan lahjoituksia on annettava bramii- 
neille. Tätä tapaa noudatetaan yhä, vaikka ei enää täysin Veeda-ohjeiden 
mukaisesti. Ohjeena on kuitenkin, että lahjoituksia tulee antaa bramii- 
nille. Miksi? Koska hän on omistautunut kehittämään henkistä tietoa. 
Bramiinin odotetaan omistavan koko elämänsä Brahmanin ymmärtämi- 
seen. Brahma jänätiti brälmanali; se joka tuntee Brahmanin, on bra- 
miini. Bramiineille annetaan lahjoituksia, koska he ovat täysin omistautu- 
neet täyttämään yleviä henkisiä palvelustehtäviään, eikä heillä sen vuoksi 
ole aikaa ansaita elatustaan. Veeda-kirjallisuudessa neuvotaan myös, että 
lahjoituksia on annettava sannyäseille, kieltäymyksen elämänvaiheeseen 
astuneille munkeille. Sannyäsi kulkee ovelta ovelle kerjäten, mutta hän 
ei tee näin kerjätäkseen rahaa vaan saarnatakseen. Sannyäsin tehtävänä 
on kulkea kodista kotiin ja herättää perheenelättäjät tietämättömyyden 
unesta. Koska perheenelättäjät ovat syventyneet huolehtimaan perhees- 
tään ja ovat siksi unohtaneet elämänsä todellisen tarkoituksen — Krsna- 
tietoisuuden elvyttämisen — sannyäsin tehtävänä on kulkea kerjäläisenä 
perheenelättäjien taloon ja rohkaista heitä tulemaan Krsna-tietoisiksi. 
Veedoissa sanotaan, että ihmisen on herättävä ja saavutettava se, mikä 
hänelle oikeutetusti kuuluu tämän ihmiselämän ansiosta. Sannyäsi levit- 
tää tietoa Krsna-tietoisuudesta ja kertoo menetelmästä sen saavuttami- 
seksi. Lahjoituksia on siis annettava maailmailisesta elämästä luopuneille 
sannyäseille ja bramiineille tai johonkin muuhun samanlaiseen hyvään 
tarkoitukseen, mutta niitä ei pidä antaa sattumanvaraisesti mihin tarkoi- 
tukseen tahansa. 

Yasas merkitsee kuuluisuutta. Herra Caitanyan mukaan ihminen on 
kuuluisa, kun hänet tunnetaan suurena Herran palvojana. Se on todellista 
kuuluisuutta. Jos joku edistyy tavattomasti Krsna-tietoisuudessa, hänestä 
tulee todella kuuluisa. Muunlainen kuuluisuus on kunniatonta. 

Kaikki nämä ominaisuudet ilmenevät ihmisyhteiskunnassa ja puoliju- 
malien yhteiskunnassa koko maailmankaikkeudessa. Muilla planeetoilla 
on monenlaisia ihmisyhteisöjä, joissa kaikissa ilmenevät nämä samat omi- 
naisuudet. Krsna luo kaikki nämä ominaisuudet, mutta ihminen itse kehit- 
tää niitä sisältä käsin. Korkeimman Herran tahdosta Hänen antaumuk- 
selliselle palvelijalleen kehittyvät kaikki nämä hyvät ominaisuudet. 
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Kaikki hyvä ja kaikki paha on saanut alkunsa Krsnasta. Täällä aineelli- 
sessa maailmassa ei siis ole olemassa mitään, mikä ei olisi Krsnassa. Tämä 
on tietoa: vaikka tiedämmekin, että kaikki asiat ovat erillään toisistaan, 
meidän tulee oivaltaa kaiken virtaavan Krsnasita. 


6. SÄE 
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maharsayah sapta piirve 
catvaro manavas tatha 

mad-bhavä mänasaä уай 
yesäm loka imäh prajäh 


mahä-rsa yah — suuret viisaat; sapta— seitsemän; pärve— ennen; catvä- 
rah—neljä; manavah— Manut; rtatha— myös; mat-bhaväh—syniyneet 
Minusta; mänasäl — mielestä; jätäh— syntyneet; yesäm— heistä; loke— 
maailmassa; imah —kaikki tämä; prajäh — väestö. 


Manut [ihmiskunnan kantaisät] virtaavat kaikki Minusta—he ovat syn- 
tyneet Minun mielestäni, ja kaikki erilaisia planeettoja asuttavat elävät 
olennot ovat heidän jälkeläisiään. 


MERKITYS: Herra esittää tässä yleiskatsauksen maailmankaikkeuden 
väestön sukupuuhun. Brahmä on Hiranyagarbhaksi kutsutun Korkeim- 
man Herran energiasta syntynyt alkuperäinen olento. Brahmästa on sit- 
ten ilmentynyt seitsemän suurta tietäjää ja heitä edeltävät neljä muuta 
suurta tietäjää, nimittäin Sanaka, Sananda, Sanätana ja Sanat-kumära, 
sekä Manut. Näitä kahtakymmentäviittä suurta tietäjää kutsutaan kaik- 
kien maailmankaikkeuden elävien olentojen patriarkoiksi eli kanta-isiksi. 
On olemassa lukemattomia maailmankaikkeuksia, ja jokaisessa maail- 
mankaikkeudessa on lukemattomia planeettoja, ja jokainen planeetta on 
täynnä monenlaisia asukkaita. Kaikki nämä olennot ovat syntyisin edellä 
mainituista kahdestakymmenestäviidestä patriarkasta. Brahma harjoitti 
itsekuria tuhat puolijumalien vuotta, ennen kuin hän Krsnan armosta 
oivalsi, kuinka luoda maailmankaikkeus. Brahmästa saivat sitten alkunsa 
Sanaka, Sananda, Sanätana ja Sanat-kumära ja heidän jälkeensä Rudra 
ja seitsemän tietäjää. Tällä tavoin kaikki bramiinit ja ksatriyat ovat synty- 


486 Bhapgavad-pitä kuten sc оп 10.7 


neet Jumaluuden Ylimmän Persoonallisuuden energiasta. Brahmaa kut- 
sutaan Pitämahaksi, isoisäksi, ja Krsna on Prapitämaha, isoisän isä. Näin 
sanotaan myös Bhagavad-gitän yhdennessätoista luvussa (11.39). 


7. SÄE 
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etä vibhtätim уораг ca 
тата yo vetti tattvatalt 

so 'vikalpena yogena 
yujyate nätra samsayalt 


etäm—koko tämä; vibhätirm— mahti; yogam— mystinen voima; ca— 
myös; mama— Minun; yah —jokainen, joka; verti—tietää; tattvatal — 
todellisuudessa; sal? —hän; avikalpena — poikkeamatta; yogena—antau- 
mukselliseen palvelemiseen; yujyate — omistautuu; na—ei milloinkaan; 
atra— tästä; sarms$ayal— epäilystä. 


Se, joka on todella vakuuttunut Minun mahdistani ja mystisestä voimas- 
tani, omistautuu palvelemaan Minua puhtaan antaumuksellisena; tästä ei 
ole epäilystäkään. 

MERKITYS: Henkisen täydellistymisen korkein taso on tieto Jumaluu- 
den Ylimmästä Persoonallisuudesta. Ellei ihminen ole täysin vakuuttunut 
Korkeimman Herran eri mahdeista, hän ei voi omistautua antaumukse!- 
liseen palveluun. Ihmiset tietävät yleensä vain, että Jumala on mahtava, 
mutta he eivät tiedä tarkalleen, kuinka mahtava Hän todella on. Tässä 
on annettu yksityiskohdat, Jos ihminen todella tietää, kuinka mahtava 
Jumala on, hän ymmärtää, että hänellä ei ole muuta mahdollisuutta kuin 
antautua Jumalalle ja ryhtyä palvelemaan Tätä antaumuksellisesti. Tämä 
todellinen tieto voidaan ymmärtää tutkimalla Srimad-Bhägavatamia, Bha- 
gavad-gitaa ja muuta samanlaista kirjallisuutta. 

On olemassa monia planeettajärjestelmän eri osisssa asustavia puoliju- 
malta, jotka auttavat tämän maailmankaikkeuden hallitsemisessa, ja hei- 
dän johtajinaan ovat Brahma, Siva, neljä mahtavaa Kumäraa ja muut 
patriarkat. Maailmankaikkeuden väestöllä on monia esi-isiä, jotka kaikki 
ovat syntyisin Korkeimmasta Herrasta, Krsnasta. Jumaluuden Ylin Per- 
soonallisuus, Krsna, on kaikkien esi-isien alkuperäinen esi-isä. 

Tällaisia ovat Korkeimman Herran mahdit. Kun ihminen on täysin 
vakuuttunut näistä mahdeista, hän omistautuu palvelemaan Krsnaa 
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antaumuksellisesti ja uskoo Herraan lujasti, vailla pienintäkään epäilystä. 
Yksityiskohtainen ticto Jumalan mahtavuudesta on tarpeen, koska se kas- 
vattaa ihmisten kiinnostusta ryhtyä palvelemaan Herraa rakastavasti ja 
antaumuksellisesti. Meidän on yritettävä ymmärtää perinpohjaisesti 
Krsnan suuruus, sillä Krsnan mahtavuuden tunteminen saa meidät kehit- 
tymään vakaiksi vilpittömässä, antaumuksellisessa palvelussa. 


8. SÄE 


AT Чака HAA Ad: 99 Nada | 
SA ч=п эч M ат итне: I = Il 


аһат sarvasyä prabhavo 
mattah sarvam pravartate 

iti matvä bhajante тат 
budha bhäva-samanvitäh 


aham— Minä; sarvasya — kaikkien; prabhaval —alkulähde; тапай — 
Minusta; sarvam—--kaikki; pravartate — virtaa; iti—siten; matvä— tietäen; 
bhajante— omistautuvat; mäm— Minulle; budhäh— oppineet; bhäva-sa- 
талуйаћ — hyvin tarkkaavaisesti. 


Minä olen kaikkien henkisten ja aineellisten maailmojen alkulähde. Kaik- 
keus virtaa Minusta, Viisaat, jotka täysin tietävät tämän, omistautuvat pal- 
velemaan Minya antaumuksellisesti ja palvovat Minua koko sydämestään. 


MERKITYS: Oppinut tutkija, joka on täydellisesti perehtynyt Veedoihin 
ja saanut tietoa Herra Caitanyan kaltaisilta auktoriteeteilta ja joka tietää 
myös, kuinka näitä opetuksia tulee soveltaa käytäntöön, pystyy ymmär- 
tämään, että Krsna on kaiken alkuperä niin aineellisessa kuin henkises- 
säkin maailmassa. Tällainen oppinut ryhtyy täydellisen tietonsa ansiosta 
vakaasti ja antaumuksellisesti palvelemaan Korkeinta Herraa. Joutavat 
kommentaarit tai typerät ihmiset eivät voi milloinkaan horjuttaa häntä 
tältä tieltä. Kaikissa Veeda-kirjoissa sanotaan, että Krsna on Brahmän, 
Sivan ja kaikkien muiden puolijumalien alkulähde. Atkarva-vedassa sano- 
taan (Gopäla-täpani Upanisad 124): yo brahmänarn vidadhäti pūrvarı 
yo vai vedäm$ ca gäpayati sma krsnah. "Krsna opetti alussa Brahmälle 
Veeda-tiedon, ja Hän levitti Veeda-tietoa myös menneisyydessä.” Närä- 
yana Upanisadissa (1) sanotaan myös: atha puruso ha vai näräyano 'käma- 
yata prajäh srjeyeti. "Sitten Korkein Olento, Näräyana, halusi luoda elä- 
viä olentoja. Upanisadissa sanotaan edelleen: näräyanäd brahma jäyate, 
näräyanäd prajäpatih prajäyate, näräyanäd indro jäyate, näräyanäd astau 
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msavo }йуате, пағӣуапаа ekädasa rudrä jäyante, näräyanäd dvädesädi- 
tväh. "Brahma on syntynyt Näräyanasta, ja patriarkat ovat hekin synty- 
neet Näräyanasta. Näräyanasta on syntynyt myös indra. ja Näräyanasta 
ovat syntyneet kahdeksan Vasua. Näräyanasla ovat syntyneet yksitoista 
Rudraa, ja Näräyanasta ovat syntyneet kaksitoista Ädityaa.” Tämä Närä- 
yana on Krsnan laajentuma. 

Samoissa Veeda-kirjoissa sanotaan: bralumanyo devaki-putrah. ”Deva- 
kin poika Krsna on Korkein Olento.” (Näräyana Upanisad 4) Toisessa 
Veeda-kirjassa sanotaan puolestaan: eko vai näräyana asin na brahmä 
na іѓапо näpo nägni-samau пете dyäv-äprihivi na naksaträni na süryah: 
"Luomisen alussa oli vain Korkein Olento Näräyana. Ei ollut Brahmaa, 
ei Sivaa, ei tulta, ei kuuta, ei tähtiä eikä aurinkoa.” (Maha Upanisad 1) 
Maha Upanisadissa sanotaan myös, että Siva on syntynyt Korkeimman 
Herran otsasta. Veedoissa neuvotaan siksi, että on palvottava Korkeinta 
Herraa, Brahman ja Sivan luojaa. 

Myös Moksa-dharmassa Krsna sanoo: 


prajäpatim ca гийгат сару 
aham eva srjämi vai 

tau hi mäm na vijänito 
mama mäyä-vimohitau 


”Minä olen luonut patriarkat, Sivan ја muut, vaikka he eivät tiedäkään 
olevansa Minun luomiani, sillä Minun illusorinen епегріапі peittää hei- 
dät.” Myös Varäha Puränassa sanotaan: 


näräyanah paro devas 
tasmaj jäta$ caturmukhah 

tasmäd rudro 'bhavad devah 
sa ca sarva-jäatär gatah 


”Näräyana on Jumaluuden Ylin Persoonallisuus, ja Hänestä on syntynyt 
Brahmä, josta on puolestaan syntynyt Siva.” 

Herra Krsna on kaikkien ilmentymien alkulähde, ja Häntä kutsutaan 
kaiken vaikutusvaltaisimmaksi syyksi. Hän sanoo Itse: “Koska kaikki on 
syntyisin Minusta, Minä olen kaiken alkuperäinen lähde. Kaikki on 
Minun alaisuudessani, eikä kukaan ole Minun yläpuolellani.” Ei ole ole- 
massa Krsnaa korkeampaa hallitsijaa. Se joka ymmärtää Krsnan tällä 
tavoin kuunneltuaan aitoa ja vilpitöntä, Veedoihin tukeutuvaa henkistä 
opettajaa, omistaa kaiken energiansa Krsna-tietoisuuteen ja kehittyy 
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todella oppineeksi ihmiseksi. Häneen verrattuna kaikki muut, jotka eivät 
tunne Krsnaa, ovat vain typeryksiä. Ainoastaan typerys voi pitää Krsnaa 
tavallisena ihmisenä. Krsna-lietoisen ihmisen ei pidä antaa tyhmien häm- 
mennyttää mieltään; hänen on vältettävä kaikkia arvovaltaa vailla olevia 
Bhagavad-gltän selityksiä ja tulkintoja ја edistyttävä Krsna-tietoisuudessa 
vakaasti ja päättäväisesti. 


9. SÄE 


пт чаят sad: RERA | 
+T ЧЇ [ка чыч < Р ҸИ $ | 


mac-cittä mad-gata-pränä 
bodhayantah parasparani 

kathayanta$ ca тат пйуат 
tusyanti ca ramanti ca 


mat-cittäh— mielensä täysin Minuun keskittäneinä; mat-gata-pränäh— 
omistaneet elämänsä Minulle; bodhayantah—saarnaten; parasparam— 
keskenään; kathayantah — puhuen; ca — myös; mäm— Minusta; nityam — 
jatkuvasti; tusyanti — ilahtuvat; ca-— myös; ramanti— nauttivat ylimaalli- 
sesta autuudesta; ca — myös. 


Minun puhtaat palvojani syventyvät ajattelemaan Minua, he omistavat 
täysin elämänsä Minun palveluuni, ja һе nauttivat suuresta tyytyväisyy- 
destä ja autuudesta keskustellessaan ja valistaessaan alati toisiaan 
Minusta. 


MERKITYS: Puhtaat bhaktat, joiden luonteenpiirteitä on kuvailtu tässä 
säkeessä, ovat täysin omistautuneet Herran transsendentaaliseen rakasta- 
vaan palveluun. Mikään ei voi kääntää heidän mieltään pois Krsnan loo- 
tusjaloista. He puhuvat yksinomaan henkisistä asioista. Tässä säkeessä 
on mainittu erityisesti puhtaiden bhaktojen tuntomerkit. Korkeimman 
Herran palvojat ovat syventyneet ylistämään Herran ominaisuuksia ja 
leikkejä kaksikymmentäneljä tuntia vuorokaudessa. Heidän sydämensä 
ja sielunsa ovat aina uppoutuneet Krsnaan, ja he nauttivat suuresta ilon- 
tunteesta keskustellessaan Hänestä muiden bhaktojen kanssa. 
Antaumuksellisen palvelemisen alkuvaiheessa bhaktat saavat ylimaai- 
lista iloa itse palvelemisesta, ja kehittyessään he alkavat todella rakastaa 
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Jumalaa. Kun he ovat kerran saavuttaneet transsendentaalisen aseman, 
he voivat nauttia siitä korkeimmasta täydellistymästä, jonka Herra ilmen» 
tää asuinsijoillaan. Herra Caitanya vertaa Herran ylimaallista antaumuk- 
sellista palvelemista siemenecn, joka on kylvetty elävän olennon sydä- 
meen. Lukemattomat elävät olennot vaeltavat maailmankaikkeuden eri 
planeetoilla, ja kaikista näistä elävistä olennoista vain muutamat ovat 
kyllin onnekkaita tavatakseen puhtaan Herran palvojan ja saadakseen 
siten mahdollisuuden ymmärtää antaumuksellinen palvelu. Antaumuk- 
sellinen palveleminen on aivan kuin siemen. ja jos se kylvetään sellai- 
sen elävän olennon sydämeen, joka jatkaa Krsnasta kuulemista ja laulaa 
Hare Krsna, Hare Krsna, Krsna Krsna, Hare Hare / Hare Räma, Hare 
Ката, Ката Ката, Hare Hare, tämä sydämeen kylvetty siemen kan- 
taa hedelmää, aivan kuten puun siemen kasvaa puuksi, jos sitä säännöl- 
lisesti kastellaan. Antaumuksellisen palvelemisen henkinen taimi kasvaa 
vähitellen yhä korkeammalle ja korkeammalle, kunnes se lävistää aineel- 
lisen maailmankaikkeuden peitteen ja ulottuu henkisen taivaan brahma- 
jyöti-hohtoon. Henkisessä taivaassakin tämä taimi jatkaa kasvuaan, kun- 
nes se saavuttaa Krsnan korkeimman planeetan, jota kutsutaan Goloka 
Vrndävanaksi. Lopulta tämä antaumuksellisen palvelemisen taimi pääsee 
turvaan Krsnan lootusjalkojen juureen levätäkseen siellä. Aivan kuten 
tavallinen kasvi kantaa kukkia ja hedelmiä, samoin antaumuksellisen pal- 
velemisen kasvi kantaa sekin hedelmiä, jos sitä kastellaan kuulemalla 
ja laulamalla Krsnasta. Caitanya-caritänirtassä (Madhya-lilä, 19. luku) 
kuvaillaan täydellisesti tätä antaumuksen taimea. Siinä sanotaan, että 
tämän taimen suojautuessa Korkeimman Herran lootusjalkojen juureen 
bhakta syventyy täysin Jumalan rakastamiseen eikä voi enää elää hetkeä- 
kään ilman yhteyttä Korkeimpaan Herraan, aivan kuten kalakaan ei voi 
elää ilman vettä. Tuossa tilassa bhakta saavuttaa tosiasiassa transsenden- 
taaliset ominaisuudet ollessaan yhteydessä Korkeimpaan Herraan. 

Myös $rimad-Bhägavatam on täynnä kertomuksia Korkeimman Her- 
ran ja Hänen palvojiensa välisestä suhteesta. $rimad-Bhägavatam on siksi 
hyvin rakas bhaktoille, kuten Bhägavatamissa (12.13.18) sanotaan. Sri- 
mad-bhagavatarn puranam amalam yad vaisnavänärm priyam. Näissä ker- 
tomuksissa ei puhuta mitään aineellisista toimista, taloudellisesta kehit- 
tymisestä, aistinautinnoista tai vapautumisesta. $rimad-Bhägavatam on 
ainoa kirjoitus, jossa on täydellisesti kuvailtu Korkeimman Herran ja 
Hänen palvojiensa ylimaallista luontoa. Itsensä oivaltaneet Krsna-tietoi- 
set sielut iloitsevat siksi jatkuvasti saadessaan kuunnella tällaisia ylimaal- 
lisia kertomuksia, aivan kuten nuori poika ja tyttö nauttivat toistensa seu- 
rasta. 
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10. SÄE 
AN Tri ASA ЖИД Б | 
сай sisal а Яя чч Q H 9о J 


tesãni satata-yuktänärin 
bhajatäm priti-pirvakam 

dadami buddhi-yogari tanı 
yena mäm upayänti te 


tesäm — heille; satata-yuktänäm— aina syventyneinä; bhajatäm — palve- 
lemaan antaumuksellisesti; priti-purvakam---rakkauden hurmiossa; da- 
dämi— Minä annan; buddhi-yogam — todellisen älykkyyden; tam — (00; 
yena — jolla; тат — Minun luokseni; upayänti —tulevat; te—he. 


Niille, jotka ovat aina omistautuncet palvelemaan Minua rakastavasti, 
Minä annan ymmärryksen, jolla he voivat tulla Minun luokseni. 


MERKITYS: Sana buddhi-yogpam on hyvin merkitsevä tässä säkeessä. 
Lukija ehkä muistaa, että toisessa luvussa Herra sanoi Arjunalle aiko- 
vansa selvittää buddhi-joogan tien, puhuttuaan tälle jo monista muista 
seikoista. Tässä säkeessä selitetään buddhi-joogaa. Buddhi-jooga mer- 
kitsee toimimista Krsna-tietoisuudessa, ja se vaatii kaikkein korkeinta 
älykkyyttä. Buddhi merkitsee älyä, ja jooga merkitsee mystisiä toimin- 
toja tai mystistä ylevöitymistä. Kun ihminen yrittää palata takaisin kotiin 
Jumalan luokse ja aikaa palvella Herraa antaumuksellisesti täydestä sydä- 
mestään, ryhtyen näin kehittämään Krsna-tietoisuutta, hänen tekojaan 
kutsutaan buddhi-joogaksi. Buddhi-jooga on toisin sanoen se menetelmä, 
jonka avulla ihminen vapautuu aineellisen maailman kahleista. Kehityk- 
sen lopullinen päämäärä on Krsna. Ihmiset eivät tiedä tätä, ja heille on 
siksi hyvin tärkeää seurustella bhaktojen ja aidon ja vilpittömän henkisen 
opettajan kanssa. Meidän on ymmärrettävä, että päämääränä on Krsna. 
Kun me sitten olemme ymmärtäneet päämäärän, voimme hitaasti mutta 
varmasti kehittyä tiellämme kohti tuota päämäärää ja lopulta saavuttaa 
sen. 

Jos ihminen tietää elämänsä päämäärän mutta on kuitenkin kiintynyt 
tekojensa hedelmiin, hänen toimintaansa kutsutaan karma-joogaksi. Jos 
hän tietää Krsnan olevan lopullinen päämäärä mutta yrittää silti nauttia 
älyllisestä pohdiskelusta Krsnan ymmärtämiseksi, hänen toimiaan kut- 
sutaan jääna-joogan harjoittamiseksi. Ja sellainen ihminen, joka tietää 
päämäärän ja yrittää saavuttaa Krsnan toimimalla täysin Krsna-tietoi- 
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sena ja palvelemalla Häntä antaumuksellisesti, harjoittaa bhakti-joogaa 
eli buddhi-joogaa, joka on kaikkein täydellisin joopamenetelmä ja elä- 
män korkeimman täydellistymisen aste. 

Joku saattaa olla yhteydessä henkiseen liikkeeseen ja hänellä voi myös 
olla aito ja vilpitön henkinen opettaja, mutta hän ei ehkä kuitenkaan 
ole kyllin älykäs edistyäkseen Krsna-tietoisuudessa. Tällaiselle ihmiselle 
Krsna antaa sydämestä käsin ohjeita, jotta hän voisi lopulta vaikeuksitta 
tulla henkiseen maailmaan Krsnan luokse. Ainoana vaatimuksena on, että 
ihminen on aina omistautunut harjoittamaan Krsna-lietoisuutta ja palve- 
lee Jumalaa rakastavasti ja antaumuksellisesti. Hänen on työskenneltävä 
Krsnan hyväksi ja tehtävä tuo työnsä rakastavasti. Jos bhakta ei ole kyllin 
älykäs kehittyäkseen itseoivalluksen tiellä mutta on vilpitön ja omistau- 
tuu palvelemaan Herraa antaumuksellisesti, Herra antaa bhaktalle mah- 
dollisuuden kehittyä ja saavuttaa lopulta Hänet. 


11. SÄE 


daeina 99: | 
кни А99 UMA I 99 M 


tesäm evänukampärtham 
aham ajinana-jam tamah 

näsayäimy ätma-bhava-stho 
jääna-dipena bhäsvatä 


tesäm— heille; eva— varmasti: anukampä-artham—osoittaakseni eri- 
tyistä armoa; aham-— Minä; ајдапа-јат — tietämättömyyden synnyttämä; 
tamali — pimeys; näfayämi — hävitän; atma-bhäva — heidän sydämessään; 
sthah — läsnä; jääna —liedon; dipena —soihdulla; bhäsvatä — hehkuvalla. 


Osoittaakseni heille erityistä armoa Minä, joka olen läsnä heidän sydä- - 
messään, hävitän tiedon hohtavalla soihdulla tietämättömyyden synnyt- 
tämän pimeyden. 


MERKITYS: Kun Herra Caitanya levitti Benaresissa Hare Krsna -man- 
tran laulamista — Hare Krsna, Hare Krsna, Krsna Krsna, Hare Hare / 
Hare Rama, Hare Rama, Ката Rama, Hare Hare — tuhannet ihmiset 
seurasivat Häntä. Prakä$änanda Sarasvati, tuolloisen Benaresin hyvin vai- 
kutusvaltainen suuri oppinut, pilkkasi kuitenkin Herra Caitanyaa tuntei- 
lijaksi. Filosofit arvostelevat joskus bhaktoja, sillä he luulevat, että suurin 
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osa bhaktoista vaeltaa tietämättömyyden pimeydessä ja on filosofisessa 
mielessä lapsellisia lunteilijoita. Tämä ei kuitenkaan pidä paikkaansa. 
Monet suuret oppinect ja viisaat ovat opettaneet tätä antaumuksen filo- 
sofiaa, mutta vaikka bhakta ei hyödyntäisikään heidän kirjoittamiaan kir- 
joja tai oman henkisen opettajansa tarjoamaa tietoa, hänen sydämessään 
läsnä oleva Krsna auttaa häntä kuitenkin, jos hän omistautuu vilpittö- 
mästi antaumukselliseen palveluun. Vilpittömältä Krsna-bhaktalta, joka 
on omistautunut kehittämään Krsna-tietoisuutta, ei voi puuttua tietoa. 
Ainoana edellytyksenä on, että hän harjoittaa antaumuksellista palve- 
luaan täysin Krsna-tietoisena. 

Nykyajan filosofit ajattelevat, ettei ihminen voi saavuttaa puhdasta tie- 
toa, ellei hän analysoi asioita. Heille Korkein Herra vastaa kuitenkin, että 
Jumala auttaa sellaisia ihmisiä, jotka palvelevat Häntä puhtaan antau- 
muksellisina, vaikkei heillä olisikaan riittävää koulutusta eikä edes riittä- 
vää tietoa Veeda-periaatteista. 

Herra kertoo Arjunalle, että käytännössä ei ole mahdollista ymmär- 
tää Korkeinta Absoluuttista Totuutta, Jumaluuden Ylintä Persoonalli- 
suutta, pelkästään älyn ja mielen avulla, sillä Korkein Totuus on niin 
mahtava, että Hänen ymmärtämisensä tai saavuttamisensa ei ole mahdol- 
lista pelkillä mielen ponnisteluilla. Ihminen voi jatkaa teorioiden raken- 
telua ja arvailujaan miljoonien vuosien ajan, mutta jos hänellä ei ole 
antaumusta ja rakkautta Korkeinta Totuutta kohtaan, hän ei milloinkaan 
pysty ymmärtämään Krsnaa, joka on Korkein Totuus. Krsnaa, tätä Kor- 
keinta Totuutta, voi miellyttää vain antaumuksellisella palvelulla, ja silloin 
Hän voi paljastaa Itsensä puhtaan palvojansa sydämessä käsittämättömän 
mahtinsa voimasta. Puhtaalla Krsnan раІуојайа on aina Krsna sydämes- 
sään, ja siellä missä Krsna, aurinko, on läsnä, tietämättömyyden pimeys 
hälvenee välittömästi. Krsna suo tällaisen erityisarmon puhtaalle palvo- 
jalleen. | 

Koska me olemme olleet yhteydessä likaavaan aineeseen monen mil- 
joonan elämän ajan, sydäntämme peittää aina aineellisuuden pöly, mutta 
jos me omistaudumme palvelemaan Jumalaa ja laulamme aina Hare 
Krsna -mantraa, tämä pöly häviää nopeasti, ja me kohoamme puhtaan 
tiedon tasolle. Visnu, lopullinen päämäärä, voidaan saavuttaa ainoastaan 
tämän pyhän nimen laulamisen ja antaumuksellisen palvelemisen avulla, 
ei mielen ponnisteluilla tai väittelyillä, Puhtaan bhaktan ei tarvitse huo- 
lehtia elämän aineellisista välttämättömyyksistä, sillä kun hän poistaa 
pimeyden sydämestään, Korkein Herra huolehtii automaattisesti hänen 
tarpeistaan, ilahduttuaan bhaktan rakastavasta, antaumuksellisesta palve- 
lusta. Tämä on Bhagavad-gitän opetusten ydin. Kun ihminen tutkii Bhaga- 
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vad-gitaa, hänestä voi kehittyä Korkeimmalle Herralle täysin antautunut 
sielu, ja hän voi oppia palvelemaan Herraa puhtaan antaumuksellisesti, 
Kun Herra pitää ihmisestä huolen, tämä vapautuu täysin kaikista ainecel- 
lisista ponnisteluista. 


12.-13. SÄE 


AIJA IA 
чё ЯШ KUU a UÄ Чеч | 
TSI эп Ramdan Fp 11 22 | 
IMTKAYSAÄ: 89 &я Чї | 
aà as! saa: sa da aA A H 93 і 


arjuna uvaca 
param brahma param dhäma 
рауйғат рататат bhavan 
ригиѕат säsvatam divyam 
ädi-devam ajar vibhum 


ähus tväm rsayah sarve 
devarsir näradas tathä 

asito devalo vyäsalt 
svayanı caiva bravisi me 


arjunah uväca— Arjuna sanoi; param korkein; brahma— totuus; pa- 
ram— korkein; dhäma— ylläpito; pavitram— puhdas; paramam—kor- 
kein; bfavän— Sinä; purusam henkilö; säsvatam— alkuperäinen; di- 
vyam—(ranssendentaalinen; aädi-devam—alkuperäinen Herra: ајат — 
syntymätön; vibhum— mahtavin; ahuh—sanovat; tväm— Sinusta; rsa- 
yah viisaat; sarve— kaikki; deva-rsih — oppinut puolijumalien joukossa; 
näradah-—Närada; tathä — myös; asitah — Asita; devalah — Devala; vyä- 
sah— Муаѕа; svayam—henkilökohtaisesti; ca—myös; eva— varmasti; 
bravisi-—Sinä selität; me— minulle. 


Arjuna sanoi: Sinä olet Jumaluuden Ylin Persoonallisuus, ylin asuinsija, 
kaikkein puhtain ja Absoluuttinen Totuus. Sinä olet ikuinen, ylimaalli- 
nen ja alkuperäinen henkilö, syntymätön ja mahtavin. Kaikki suuret tie- 
täjät, kuten Närada, Asita, Devala ja Vyäsa, vahvistavat tämän totuuden 
Sinusta, ja nyt Sinä Itse julistat sen minulle. 
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MERKITYS: Näissä kahdessa säkeessä Korkein Herra antaa nykyajan 
filosofeille mahdollisuuden ymmärtää Hänet, sillä tästä säkeestä käy sel- 
västi ilmi, että Korkein Olento on erillään yksilöllisestä sielusta. Kuul- 
{шаап tämän B/agavad-gitän luvun neljä olennaisinta säettä Arjuna 
vapautui täysin kaikista epäilyksistä ja hyväksyi Krsnan Jumaluuden 
Ylimmäksi Persoonallisuudeksi. Hän julistaa heti rohkeasti: "Sinä olet 
рага brahma, Jumaluuden Ylin Persoonallisuus.” Krsna selitti jo aiem- 
min, että Hän on kaiken ja jokaisen alkulähde. Jokainen puolijumala ja 
ihmisolento on riippuvainen Hänestä. Ihmiset ja puolijumalat luulevat 
tietämättömyyksissään olevansa absoluuttisia ja riippumattomia Juma- 
luuden Ylimmästä Persoonallisuudesta. Tällainen tietämättömyys voi- 
daan poistaa täydellisesti antaumuksellisella paivelulla, kuten Herra on 
jo edellisessä säkeessä selittänyt. Herran armosta Arjuna hyväksyy nyt 
Krsnan Korkeimmaksi Totuudeksi, kuten Veedoissa neuvotaan. Krsna 
on Arjunan läheinen ystävä, mutta Arjuna ei kuitenkaan kutsu Häntä 
imartelun vuoksi Jumaluuden Ylimmäksi Persoonallisuudeksi, Absoluut- 
tiseksi Totuudeksi. Kaikki mitä Arjuna sanoo näissä säkeissä, on vah- 
vistettu Veeda-kirjallisuudessa. Veedojen ohjeissa sanotaan, että ainoas- 
taan se, joka palvelee Korkeinta Herraa antaumuksellisesti, voi ymmärtää 
Hänet, kun taas muille se on mahdotonta. Tämän säkeen joka ainoa sana 
on vahvistettu Veeda-kirjallisuudessa. 

Kena Upanisadissa sanotaan, että Korkein Brahman on kaiken lepo- 
paikka, ja Krsna on jo selittänyt, että kaikkeus lepää Hänessä. Mun- 
daka Upanisadissa vahvistetaan, että ainoastaan ne, jotka aina ajattelevat 
Korkeinta Herraa, kaikkeuden leposijaa, voivat oivaltaa Hänet. Tällaista 
Krsnan jatkuvaa ajattelemista kutsutaan smaranamiksi, ja se on yksi 
antaumuksellisen palvelemisen meneteimistä. Ainoastaan palvelemalla 
Krsnaa antaumuksellisesti ihminen voi ymmärtää oman asemansa ja 
vapautua aineellisesta ruumiistaan. 

Veedoissa sanotaan, että Korkein Herra on puhtaista puhtain. Jos ihmi- 
nen ymmärtää, että Krsna on kaikkein puhtain olento, hän voi itsekin 
puhdistua kaikista syntisistä teoista. Ihminen ei voi vapautua synneistä, 
ellei hän antaudu Korkeimmalle Herralle. Arjuna hyväksyi Krsnan kaik- 
kein puhtaimmaksi olennoksi, ja tämä on aivan Veedojen ohjeiden 
mukaista. Myös Närada ja muut suuret viisaat vahvistavat tämän tosi- 
asian. 

Krsna on Jumaluuden Ylin Persoonallisuus, ja meidän tehtävänämme 
on aina mietiskellä Häntä ja nauttia ylimaallisesta suhteestamme Häneen. 
Hän on kaikkein korkein olemassaolon muoto. Hän on ruumiin tarpeiden 
sekä syntymän ja kuoleman yläpuolella. Arjunan lisäksi koko Veeda-kir- 
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jallisuus, Puränat ja myös muut kertomukset vahvistavat tämän todeksi. 
Kaikkialla Veeda-kirjallisuudessa on tällaisia kuvauksia Krsnasta, ja Kor- 
kein Herra sanoo myös Itse Bhagavad-gitän neljännessä luvussa: “Vaikka 
Minä olenkin syntymätön, Minä ilmestyn maapallolle vakiinnuttaakseni 
uskonnon periaatteet.” Hän on kaiken ehdoton alkuperä, eikä Hänellä 
ole mitään alkuperää, sillä Hän on kaikkien syiden alkusyy ja kaikkeus 
virtaa Hänestä. Tällaista täydellistä tietoa Jumalasta voidaan saada vain 
Korkeimman Herran armosta. 

Arjuna ilmaisee tässä Krsnan armosta ajatuksensa. Jos me haluamme 
ymmärtää B/hagavad-gitan, meidän on hyväksyttävä näiden kahden sä- 
keen lausunnot. Tätä kutsutaan paramparä-menetelmäksi eli oppilasket- 
jun hyväksymiseksi. Ellei ihminen kuulu oppilasketjuun, hän ei voi ym- 
märtää Bhagavad-gitaa. Pelkkä akateeminen koulutus ei riitä. Akateemi- 
sella koulutuksella ylpeilijät pysyvät itsepäisesti vakaumuksessaan, että 
Krsna on tavallinen ihminen, huolimatta kaikista Veeda-kirjallisuuden 
antamista todisteista, ja tämä on hyvin valitettavaa. 


| 14, SÄE 
adiga AA AM AAA Ha | | 
ч R а aaf Веда + ача: Ú 98 NN 


sarvam etad пат manye 
yan тат vadasi kesava 

na hi te bhagavan vyaktirh 
vidur devä na dänaväh 


sarvam- kaikki; etat—tämä; rfam- totuus; manye— hyväksyn; yat— 
jonka; mäm-—minulle; vadasi— Sinä kerrot; kefava—oi Krsna: na—ei 
milloinkaan; hi— varmasti; te — Sinun; bhagavan — oi Jumaluuden Per- 
soonallisuus; vyaktim--paljastuminen; viduh— voi tietää; deväh — puo- 
lijumalat; ng —eikä; dänaväh — demonit. 


Oi Krsna, minä hyväksyn täydellisesti totuudeksi kaiken, mitä olet minulle 
kertonut. Oi Herra, puolijumalat sen enempää kuin dcmonitkaan eivät 
tunne Sinua. 


MERKITYS: Arjuna vahvistaa tässä, että uskottomat ja demoniset eivät 
pysty ymmärtämään Krsnaa. Eivät edes puolijumalat voi tuntea Häntä, 
puhumattakaaan sitten nykymaailman niin kutsutuista oppineista. Kor- 
keimman Herran armosta Arjuna ymmärsi, että Krsna on Korkein Totuus 
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ja kaikkein täydellisin olento. Meidän on seurattava Arjunan Jalanjäl- 
jissä. Hänestä on tullut Bhagavad-gitän auktoriteetti. Kuten neljännessä 
luvussa sanotaan, paramparä-järjestelmä eli oppilasketju Bhagavad-gitän 
ymmärtämiseksi oli katkennut, ja Krsna aloitti tuon ketjun uudelleen 
Arjunasta, koska Arjuna oli Krsnan läheinen ystävä ja suuri Herran pal- 
voja. Kuten esipuheessamme Gitopanisadiin sanotaan, Bhagavad-gita on 
ymmärrettävä paramparä-järjestelmässä. Kun parampara-järjestelmä oli 
kadonnut, Arjuna valittiin uudistamaan se. Arjuna hyväksyi kaiken, mitä 
Krsna hänelle sanoi, ja meidän on seurattava hänen esimerkkiään: tällä 
tavoin voimme ymmärtää Bhagavad-gitän ytimen ja käsittää, että Krsna 
on Jumaluuden Ylin Persoonallisuus. 


15. SÄE 
келече JA A ЧӘҸ\ҸЧ 1 
алач JÄÄ 8989 SANAA I! 9% II 


svayain еуййтапаїтйпат 
vettha tvari purusottama 

bhüta-bhavana bhiitesa 
deva-deva jagat-pate 


svayam-—henkilökohtaisesti; eva — varmasti; atmanä—Sinusta Itsestäsi; 
ätmänam— (Itse; vettha — tietää; tvam-— Sinä; purusa-uttama— oi kaikista 
mahtavin; bhara-bhävana—oi kaiken alkuperä; bhata-ISa—oi kaikkeu- 
den Herra: deva-deva—oi kaikkien puolijumalien Herra; jagat-pate— oi 
koko maailmankaikkeuden Herra. 


Todellakin, vain Sinä Itse tunnet Itsesi sisäisen mahtisi voimasta, oi Kor- 
kcin Henkilö, kaikkeuden alkuperä, kaikkien olentojen Herra, jumalien 
Jumala ja maailmankaikkeuden Valtias! 


MERKITYS: Korkeimman Herran Krsnan voivat tuntea ainoastaan ne, 
jotka ovat luoneet suhteen Krsnaan palvelemalla Häntä antaumukselli- 
sesti Arjunan ja hänen seuraajiensa esimerkkiä noudattaen. Demoniset 
ja ateistiset eivät voi tuntea Krsnaa. Älyllinen teoretisointi johtaa ihmi- 
sen eroon Korkeimmasta Herrasta ja se on vakava synti, eikä sen, joka 
ei tunne Krsnaa, pidä siksi yrittää selittää Bhagavad-gitaa. Bhagavad-gitä 
on täynnä Krsnan omia sanoja, ja koska se käsittelee tiedettä Кгѕпаяа, se 
on ymmärrettävä Krsnalta Itseltään, kuten Arjuna teki. Bhagavad-gitaa 
ет pidä kuulla aleisteilta. 
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Kuten $rtnad-Bhägavatamissa (1.2.11) sanotaan: 


vadanti tat tattva-vidas 
fattvan уа} Јлапат ааъауат 
brahmeti paramatmeti 
bhagavän iti $Sabdyate 


Korkeimmasta Totuudesta voidaan oivaltaa kolme eri olemuspuolta: per- 
soonaton Brahman, jokaisen sydämessä läsnä oleva Paramätmä ja lopulta 
Jumaluuden Ylin Persoonallisuus. Absoluuttisen Totuuden lopullisen 
ymmärtämisen vaiheessa ihminen siis päätyy Jumaluuden Ylimpään Per- 
soonallisuuteen., Tavallinen ihminen tai jopa vapautettu henkilö, joka on 
oivaltanut persoonattoman Brahmanin tai paikallistuneen Paramätmän, 
ei kuitenkaan ehkä ymmärrä Jumalan henkilöllisyyttä. He voivat siksi 
yrittää oivaltaa Korkeimman Henkilön näistä Bhagavad-gitän säkeistä, 
jotka Krsna Itse on puhunut. Persoonattomuusfilosofit hyväksyvät joskus 
Krsnan Bhagaväniksi ja pitävät Häntä auktoriteettina. Monet vapaute- 
tutkaan eivät pysty ymmärtämään, että Krsna on Purusottama, Korkein 
Henkilö. Sen vuoksi Arjuna kutsuu Häntä tässä säkeessä Purusottamaksi. 
Monet eivät ehkä silti käsitä, että Krsna on kaikkien elävien olentojen 
isä, ja siksi Arjuna kutsuu Häntä myös Bhuta-bhävanaksi. Ja vaikka joku 
ymmärtäisikin, että Krsna on kaikkien elävien olentojen isä, hän ei ehkä 
kuitenkaan tiedä Krsnan olevan Korkein Hallitsija; siksi Häntä nimite- 
tään tässä BhuteSaksi, jokaisen ylimmäksi käskijäksi. Ja vaikka joku tie- 
täisikin, että Krsna on kaikkien elävien olentojen korkein hallitsija, hän ei 
ehkä silti ymmärrä Krsnan olevan myös kaikkien puolijumalien alkuperä; 
sen vuoksi Krsnaa kutsutaan tässä Devadevaksi, kaikkien puolijumalien 
palvonnanarvoiseksi Jumalaksi. Ja vaikka joku tietäisikin, että Krsna on 
kaikkien puolijumalien palvonnanarvoinen Jumala, hän ei ehkä silti tunne 
Krsnaa kaiken korkeimmaksi omistajaksi; sen vuoksi Häntä kutsutaan 
tässä Jagatpatiksi. Arjuna kertoo näin tässä säkeessä koko totuuden 
Krsnasta oivalluksensa mukaisesti, ja meidän on kuijettava Arjunan jalan- 
jäljissä, jos haluamme ymmärtää Krsnan kuten Hän todellisuudessa on. 


16. SÄE 


TPRAAIA (әд zre: | 
ЧАЧА ara Rel n q& L 
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vaktum arhasy аќеѕепа 
divyä hy ätma-vibhttayali 
yäbhir vibhütibhir lokän 
imanus tvarh vyapya tisthasi 


угит —ѕапоа; arhasi— ansaitset; asesena—vyksityiskohdittain; divyäh 
— jumalainen; hi— varmasti; ата —Sinun omasi; vibhūtayah—mahdit; 
yäbhil — joilla; vibhätibhih — mahdit; lokän — kaikki planeetat; imäm— 
nämä; vant— Sinä; vyäpya— valliten; tisthasi — pysyt. 


Kerro minulle yksityiskohtaisesti jumalaisista mahdeistasi, joilla Sinä 
vallitset kaikissa näissä maailmoissa. 


MERKITYS: Säkeestä käy ilmi, että Arjuna on jo tyytyväinen tietoonsa 
Jumaluuden Ylimmästä Persoonallisuudesta, Krsnasta. Krsnan armosta 
Arjunalla oli henkilökohtaista kokemusta, älykkyyttä ja tietoa ja kaikkea, 
mitä näillä avuilla voi hankkia, ja hän ymmärsi nyt Krsnan olevan Juma- 
luuden Ylin Persoonallisuus. Hänellä ei ollut tästä epäilystäkään, mutta 
hän pyysi Krsnaa kuitenkin selittämään kaikkialla vallitsevan olemuk- 
sensa. Yleensä ihmiset ja erityisesti persoonattomuusfilosofit ovat kiin- 
nostuneet pääasiallisesti tästä Korkeimman kaikkialla vallitsevasta luon- 
nosta. Arjuna kysyy sen vuoksi, millä tavoin Krsna on eri energioillaan 
läsnä kaikkialla. Meidän tulee huomata, että Arjuna kysyi tätä muiden 
ihmisten puolesta. 


17. SÄE 
FA far ARa на RETA | 
DIY % ч MAI AASA NÄHÄ 1 99 II 


katharh vidyam aharii yogims 
tvarh sadä paricintayan 
Кези Кези ca bhävesu 
cintyo 'si bhagavan mayá 


katham— kuinka: vidyäm aham— minä tietäisin; yogin— oi korkein mys- 
tikko; tväm—Sinä; sadä— aina; paracintayan — ajatellen; kesu— missä; 
kesu— missä: ca — myös; bhävesu — |uonnot; cintyah asi—-Sinut on muis- 
tettava; bhagavan— oi Korkein; mayä— minun. 
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Oi Krsna, oi korkein mystikko, millä tavalla minun pitäisi aina ajatella 
Sinua, ja kuinka minä voin tuntca Sinut? Oi Jumaluuden Ylin Persoo- 
nallisuus, missä eri muodoissa Sinut tulee muistaa? 


MERKITYS: Kuten edeltävässä luvussa on selitetty, Jumaluuden Ylintä 
Persoonallisuutta peittää Hänen yoga-mäyänsä. Ainoastaan Jumalalle 
antautuneet sielut ja bhaktat voivat nähdä Hänet, Arjuna on nyt vakuut- 
tunut siitä, että hänen ystävänsä Krsna on Korkein Jumala, mutta hän 
haluaa tietää sen yleisen menetelmän, jonka avulla tavalliset ihmiset voi- 
vat ymmärtää kaikkialla vallitsevan Herran. Tavalliset ihmiset eivät voi 
tuntea Krsnaa, kuten eivät voi demonit ja ateistitkaan, sillä Hänen yoga- 
mäyä -energiansa suojaa Häntä. Arjuna kuitenkin kysyy nämä kysymyk- 
set heidän hyödykseen. Pitkälle edistynyt bhakta ei välitä pelkästään 
oman ymmärtämyksensä kehittämisestä vaan hän yrittää auttaa koko 
ihmiskuntaa. Koska Arjuna on vaisnava eli Krsnalle antautunut sielu, 
hän esittää armeliaasti nämä kysymykset auttaakseen muita ihmisiä 
ymmärtämään Korkeimman Herran kaikkialla vallitsevan olemuksen. 
Hän kutsuu tässä Krsnaa erityisellä sanalla yogin, sillä $ri Krsna hallitsee 
yoga-mäyä -energiaa, joka välillä peittää Hänet ja välillä paljastaa Hänet 
tavallisille ihmisille. Ihmiset, jotka eivät rakasta Krsnaa, eivät pysty aina 
ajattelemaan Häntä; heidän on siksi ajateltava aineellisia asioita. Arjuna 
otti huomioon tällaisten maailmallismielisten ihmisten ajattelutavan esit- 
täessään kysymyksensä — sanat kesu kesu ca bhävesu viittaavat aineel- 
liseen luontoon (sana bhäva merkitsee 'fyysiseen maailmaan kuuluvia 
asioita”). Koska materialistit eivät voi ymmärtää Krsnaa noudattamalla 
henkistä menetelmää, heitä neuvotaan keskittämään mielensä fyysisen 
maailman asioihin ja näkemään, kuinka nämä aineelliset asiat ilmentävät 
Krsnaa,. 


18. SÄE 
аети Avi ЫЯ = Jara | 
JA: аа ӘЙ сач! milta Asye H ?= II 
vistarenätmano уорат 
vibhiitiri ca janärdana 
bhttyah kathaya trptir hi 
Srnvato nästi me 'mrtam 
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vistarena — yksityiskohtaisesti; йтапаһ—-5їпип; yogam— mystinen voi- 
ma; vibhūtim—mahdit; ca— myös; jana-ardana—oi ateistien tappaja; 
bhiyah — jälleen; kathaya — kuvaile; trptih — tyydytys; hi— varmasti; $rn- 
vatal — kuullen; na asti—ei ole; me— minun; amrtam— nektari, 


Oi Janärdana, kuvaile taas minulle yksityiskohtaisesti mahtiesi mystistä 
voimaa, Minä en milloinkaan saa tarpeekseni Sinun kuuntelemisesta, sillä 
mitä enemmän kuuntelen, sitä enemmän haluan maistaa Sinun sanojesi 
nektaria. 


MERKITYS: Naimisäranyan metsän rsit esittivät Saunakan johdolla 
samanlaisen pyynnön Söta Gosvämille. He sanoivat: 


уйуат tu па vitrpyäma 
uttama-Sloka-vikrame 

yac chrnvatäm гаѕа-јпапа 
svädu svädu pade pade 


”Vaikka ihminen lakkaamatta kuulisi kertomuksia ylhäisissä rukouksissa 
ylistetyn Krsnan ylimaallisista leikeistä, hän ei milloinkaan kuulisi kyl- 
likseen. Ne, jotka ovat kehitTäneet henkisen suhteen Krsnaan, nauttivat 
joka hetki Herran leikkejä kuvaavista kertomuksista.” ($rimad-Bhaäga- 
vatam 1.1.19) Arjuna haluaa siis kuulla lisää Krsnasta ja erityisesti Hänen 
olemuksestaan kaikkialla vallitsevana Korkeimpana Herrana. 

Sana amrtam, nektari, merkitsee, että kaikki Krsnaa koskevat kerto- 
mukset ja lausunnot ovat nektarin kaltaisia. Tästä nektarista voidaan 
myös nauttia käytännössä. Nykyaikaiset kertomukset, kuvitelmat ja muut 
maailmalliset kuvaelmat ovat erilaisia kuin kertomukset Herran ylimaal- 
lisista leikeistä, sillä niiden kuuntelemiseen väsyy pian, kun taas Krsnasta 
kuulemiseen ei väsy milloinkaan. Vain tästä syystä koko maailmankaik- 
keuden historia on täynnä viittauksia Jumalan eri inkarnaatioiden leik- 
keihin. Puränat ovat menneitten aikojen historiateoksia, joissa kuvaillaan 
Herran lukuisten eri inkarnaatioiden leikkejä. Tällaiset kertomukset ovat 
aina uusia, vaikka niitä luettaisiinkin moneen kertaan. 


19. SÄE 


AÄTAA JAA 
FA A PAYS (әт печ: | 
тага: PEN MAA Fraga A 1 9$ ll 
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$ri-bhagavän uväca 
hanta te kathayisyämi 
divyä hy ätma-viblititayah 
prädhänyatah kuru-srestha 
nāsty anto vistarasyä те 


Sri-Dhagavän uväca—Jumaluuden Ylin Persoonallisuus sanoi; hanta— 
kyllä; te —sinulle; kathayisyämi — Minä puhun; divyäl — jumalainen; hi 
— varmasti; arma-vibhätayal-— henkilökohtaiset mahdit; prädhänyatah 
—jotka ovat pääasiallisia; kuru-srestha—oi Kuruista paras; na asti—ei 
ole; antal —raja; vistarasya — määrässä; me— Minun. 


Jumaluuden Ylin Persoonallisuus sanoi: Oi Arjuna, Minii kerron kyllä 
sinulle loistavista ilmentymistäni, mutta vain kaikkein huomattavimmista, 
sillä Minun mahtini ovat rajattomat. 


MERKITYS: Krsnan suuruutta ja Hänen mahtejaan ei ole mahdollista 
käsittää. Yksilöllisen sielun aistit ovat rajalliset, eikä hän sen vuoksi voi 
täydellisesti ymmärtää Krsnan toimia. Bhaktat yrittävät silti ymmärtää 
Krsnan, mutta heidän päämääränään ei ole jonakin päivänä ymmärtää 
Krsna täydellisesti, vaan he pikemminkin nauttivat kuunnellessaan nek- 
tarinkaltaisia kertomuksia Krsnasta. Bhaktat nauttivat ylimaailisesta ilon- 
tunteesta keskustellessaan Krsnan mahdeista ja Hänen eri encrgioistaan, 
ja sen vuoksi he haluavat kuunnella näitä kertomuksia ja keskustella 
niistä jatkuvasti. Krsna tietää, että elävät olennot eivät ymmärrä Hänen 
mahtiensa määrää, ja myöntyy siksi selittämään vain eri energioidensa 
tärkeimmät ilmentymämuodot. Sana prádhanyatah ('pääasiallinen') on 
hyvin tärkeä tässä yhteydessä, sillä me voimme ymmärtää ainostaan 
muutamia Korkeimman Herran rajattomien ominaisuuksien tärkeim- 
mistä piirteistä. Niitä kaikkia ei ole mahdollista ymmärtää, Sana vibhiti 
viittaa tässä säkeessä niihin mahteihin, joiden avulla Krsna hallitsee koko 
ilmentynyttä maailmaa. Amara-kofa -sanakirjassa sanotaan, että sana 
vibhiiti merkitsee harvinaista mahtia. 

Persoonattomuusfilosofit tai panteistit eivät pysty ymmärtämään Kor- 
keimman Herran poikkeuksellisia voimia eivätkä Hänen jumalaisen ener- 
giansa ilmentymiä. Hänen energiansa ovat jakautuneet jokaiseen ilmen- 
tymämuotoon niin aineellisessa kuin henkisessäkin maailmassa. Krsna 
kuvailee nyt olemustaan tavalla, jonka tavalliset ihmiset voivat ymmär- 
tää: seuraavissa säkeissä kuvataan siis osittain Hänen moninaista епег- 
giaansa. 
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20. SÄE 


зене тез BÄPAVAAEAÄA: | 
зене MA < ЧТ Ca 9 11 Ro | 


айат ätmä gudäkesa 
sarva-bhttasaya-sthitali 

aham adis ca madhyarii ca 
bhütënàm anta eva ca 


аһат— Minä; änmä— sielu; gudäkesa—oi Arjuna; sarva-bhiuta —kaik- 
kien elävien olentojen; asaya-sihitah — aseltuneena sydämeen; алат — 
Minä olen; ädih — alkuperä; ca — myös: madhyam — keskiväli; ca — myös; 
bhitänäm— kaikkien elävien olentojen; antal — loppu; eva--varmasti; 
ca— ja. 


Oi Arjuna, Minä olen Ylisicluna kaikkien elävien olentojen sydämessä. 
Minä olen kaikkien olentojen alku, keskiväli ja loppu. 


MERKITYS: Arjunaa kutsutaan tässä säkeessä Gudäkesaksi, joka mer- 
kitsee unen pimeyden valloittajaa. Tietämättömyyden pimeydessä nuk- 
kuvat eivät pysty ymmärtämään, kuinka Jumaluuden Ylin Persoonalh- 
suus ilmentää Itsensä eri tavoin aineellisissa ja henkisissä maailmoissa. 
Nimi, jolla Krsna kutsuu Arjunaa, on siksi merkityksellinen. Koska 
Arjuna on tällaisen pimeyden yläpuolella, Jumaluuden Persoonallisuus 
suostuu kuvailemaan hänelle eri mahtejaan. 

Krsna kertoo ensiksi Arjunalle, että Hänen täysivaltainen laajentu- 
mansa on koko kosmisen ilmentymän sielu. Ennen aineellisen maailman- 
kaikkeuden luomista Korkein Herra laajentaa Itsensä purusa-inkarnaa- 
tioiksi, joista kaikki saa alkunsa. Hän on sen vuoksi ätmä, mahat-tattvan 
eli maailmankaikkeuden elementtien sielu. Aineellisen energian koko- 
naisuus ei saa aikaan luomista, vaan luomisen aloittaa tuohon :nahat-tatt- 
vaan, aineellisen energian kokonaisuuteen, laskeutuva Mahä-Visnu. Hän 
on maailmankaikkeuden sielu. Laskeutuessaan ilmentyneisiin maailman- 
kaikkeuksiin Mahä-Visnu laajentaa jälleen Itsensä joka ainoan elävän 
olennon Ylisieluksi. Olemme käytännössä kokeneet, että elävän olen- 
non ruumis on olemassa, koska siinä on läsnä henkinen kipinä. Ilman 
henkistä kipinää ruumis ei voisi kehittyä. Samalla tavalla ei aineellinen 
maailmankaikkeuskaan voisi kehittyä, ellei Korkein Sielu Krsna laskeu- 
tuisi siihen. Kuten Subala Upanisadissa sanotaan: prakrty-ädi-sarva-bhii- 
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täntar-yämi sarva-sesi са näräyanal — ”Jumaluuden Ylin Persoonallisuus 
on Ylisieluna läsnä kaikissa ilmentyneissä maailmankaikkeuksissa.” 
Kolmea purusa-avatäraa on kuvailtu Srimad-Blägavatamissa sekä Sar- 
vata-tantrassa, jossa sanotaan: visnos tu trini räpäni purusäkhyäny atho 
vidui. Jumaluuden Ylin Persoonallisuus ilmentää tässä aineellisessa 
maailmassa kolme olemuspuoltaan Käranodaka$äyi-Visnuna. Garbhoda- 
kasäyi- Visnuna ja Ksirodakasäyl-Visnuna. Käranodakasäyi-Visnua eli 
Mahä-Visnua kuvaillaan Braluna-sarihitässäa (5.47). Yah käranärnava-jale 
bhajati sma yoga-nidram — “Korkein Herra Krsna, kaikkien syiden alku- 
syy. asettuu Mahä-Visnuna lepäämään kosmiseen valtamereen.” Jumaluu- 
den Ylin Persoonallisuus on siksi maailmankaikkeuden alku, maailman- 
kaikkeuden eri ilmentymien ylläpitäjä ja kaiken energian päätepiste. 


21. SÄE 


ma [ёзге LAATAT | 
пача saamme xi ü 27 N 


ädityänäm aham visnur 
jyotisämn ravir ams$uman 

maricir marutäm asmi 
naksatränäm айат $asi 


ädityänäm — ädityoista; akam— olen: visnuh— Korkein Herra; jyotisäm 
— kaikista loistavista taivaankappaleista; ravi — aurinko; arsu-män— 
säteilevä; тагісін — Marici; marutäm — Maruteista; asmi— Minä olen; 
naksatränäm— tähdistä; aham — Minä olen; sa$i—kuu. 


Ädityoista Minä olen Visnu, valonlähteistä Minä olen säteilevä aurinko, 


Maruteista Minä olen Marici ja tähdistä Minä olen kuu. 


MERKITYS: On olemassa kaksitoista adityaa, joista Krsna on huomat- 
tavin. Aurinko on tärkein kaikista taivaalla loistavista valonlähteistä, ja 
Brahma-sarnkitässa aurinkoa pidetään Korkeimman Herran hehkuvana 
silmänä. Avaruudessa puhaltaa 50 erilaista tuulta, ja Marici, näitä tuulia 
hallitseva jumaluus, edustaa myös Krsnaa. 

Kuu on tähtien joukosta kaikkein näkyvin, ja se edustaa siksi Krsnaa. 
Tämän säkeen perusteella voidaan tehdä se johtopäätös, että kuu on myös 
tähti, ja taivaalla tuikkivat tähdet heijastavat kuun lailla auringon valoa. 
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Veeda-kirjallisuudessa ei hyväksytä sitä teoriaa, että maailmankaikkeu- 
dessa olisi monta aurinkoa. On vain yksi aurinko, ja tähdet, aivan kuten 
kuu, valaisevat heijastamalla auringon valoa. Koska tässä Bhagavad-gitän 
säkeessä sanotaan, että kuu on yksi tähdistä, yötaivaalla tuikkivat tähdet 
eivät ole aurinkoja vaan kuun kaltaisia taivaankappaleita. 


22. SÄE 


AAA Haasin aamiais атаа: | 
TI: ranteq waramfeq Saat Q 11 


vedänäm säma-vedo ‘smi 
devänäm asmi уйзауай 
indriyänäih manas cäsmi 
bhätänäm asmi cetanä 


vedanäm— kaikista Veedoista; sämäa-vedalt — Säma-veda; asmi—Minä 
olen; devänäm—kaikista puolijumalista; asmi— Minä olen; väsavali— 
taivaallinen kuningas; indriyänäm-— kaikista aisteista; mana) — mieli; ca 
— myös; asmi--Minä olen; bhätänäm— kaikista elävistä olennoista; as- 
mi—Minä olen: cetanã— elinvoima. 


Veedoista Minä olen Säma-veda, puolijumalista Minä olen taivaan kunin- 
gas Indra, aisteista Minä olen mieli, ja elävissä olennoissa Minä ilmennyn 
elinvoimana [tietona]. 


MERKITYS: Aineen ja hengen välillä on se ero, että aine ei ole tietoinen, 
kuten elävä olento on. Tietoisuus on siksi ainetta korkeampi ja ikuinen, 
eikä sitä voida tuottaa minkäänlaisten aineyhdistelmien avulla. 


23. SÄE 


TAVI эда (TÄ “НЧ | 
TL чери Че: (Runen 11 33 1 


rudränäri $ankara$ cäsmi 
vitte$o yaksa-raksasäm 

vasänärn pävaka$ cäsmi 
meruh $ikharinäm aham 
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rudränäm— kaikista rudrista; $ankarah— Siva; ca— myös: asmi— Minä 
olen; vitta-iSah — puolijumalien aarteiden valtias; yaksa-raksasäm— yak- 
soista ja räksasoista; vasiänäm— Vasuista; рдуакаћ —tuli; ca — myös; as- 
mi- Minä olen; meruh— Меги; Sikharinäm--kaikista vuorista; айат— 
Minä olen. 


Kaikista rudrista Minä olen Siva, yaksoista ja räksasoista Minä olen rik- 
kauksien Herra [Kuvera], Vasuista Minä olen tuli [Agni], ja vuorista 
Minä olen Meru, 


MERKITYS: On olemassa yksitoista rudraa, joista Sankara eli Siva on 
kaikkein tärkein. Hän on Korkeimman Herran inkarnaatio ja vastuussa 
tietämättömyyden laadusta maailmankaikkeudessa. Kuvera, yaksojen ja 
räksasojen johtaja, on puolijumalien johtava aarteenvartija, ja hän edus- 
taa siksi Korkeinta Herraa. Meru on rikkaista luonnonvaroisiaan tunnettu 
Vuori. 


24. SÄE 


чч ч TÄ чї (lg чё saakin | 
Saamea sa: mamka amer: 11 28 Il 


purodhasäm ca mukhyam тат 
viddhi partha Drhaspattm 

senäninäm aham skandalı 
sarasäm asmi sägarali 


purodhasäm— kaikista papeista; ca—myös; mukhyam— etumainen; 
mäm— Minut; viddhi—ymmärrä; pärtha—oi Prthän poika; brhaspa- 
tim— Brhaspati; senänimäm — kaikista käskijöistä; aham-— Minä olen; 
skandah—Kärtikeya; sarasam — kaikista vesilähteistä; asmi— Minä olen; 
sägarah— valtameri. | 


Oi Arjuna, tiedä, että papeista Minä olen heidän ylipappinsa Brhaspati. 
Kenraaleista Minä olen Kartikeya, ja vesilähteistä Minä olen valtameri. 


MERKITYS: Indra on taivaallisten planeettojen puolijumalien päällikkö, 
ja hänet tunnetaan taivaiden kuninkaana. Hänen planeettaansa kutsu- 
taan Indralokaksi. Brhaspati on Indran pappi, ja koska Indra on kaik- 
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kien kuninkaiden johtaja, Brhaspati on kaikkien pappien ylipappi. Aivan 
kuten Indra on kaikkien kuninkaiden päällikkö, samalla tavoin Skanda 
eli Kärtikeya, Pärvatin ja Sivan poika, on kaikkien sotakenraalien pääl- 
likkö. Kaikista vesilähteistä valtameri on suurin. Nämä Krsnan edustajat 
antavat vain aavistuksen Herran suuruudesta. 


25. SÄE 
неч JE ANEAFI, | 
JAAN ЭЧӘР ENAA (бш: 11 24 | 


maharsinäii bhrgur aham 
giräm asmy ekam aksaram 

уајлапат japa-yajño smi 
sthävaränäm himälayah 


mahä-rsInäm— suurten viisaiden joukosta; bhrguh —Bhrgu; aham— 
Minä olen; giräm-—äänivärähtelyistä: asmi— Minä olen; ekam aksaram 
—pranava; yajiiänäm— uhreista; japa-yajäah — pyhän nimen toistami- 
nen; asmi— Minä olen; sthävaränäm—|iikkumattomista; Лїтайауаһ—- 
Himalajan vuoret. 


Suurista tietäjistä Minä olen Bhrgu, äänivärähtelyistä Minä olen trans- 
sendenfaalinen tavu ош, uhritoimituksista Minä olen pyhän nimen laula- 
minen [japa], ja Jiilkkumattomista olennoista Minä olen Himalajan vuoret. 


MERKITYS: Maailmankaikkeuden ensimmäinen olento, Brahma, loi 
useita poikia, joiden tehtävänä oli lisätä väestöä eri elämänlajien jou- 
kossa. Kaikkein mahtavin näistä pojista on Bhrgu. Kaikista transsenden- 
taalisista äänivärähtelyistä олп (omikära) edustaa Krsnaa. Kaikista uhritoi- 
mituksista Hare Күѕпа -mantran laulaminen — Hare Krsna, Hare Krsna, 
Kysna Krsna, Hare Hare / Hare Rama, Hare Ката, Ката Ката, Hare 
Hare — edustaa puhtaimmillaan Krsnaa. Veedoissa suositellaan joskus 
myös eläinuhreja, mutta tähän uhriin, Hare Krsna -mantran laulamiseen, 
ei liity lainkaan väkivaltaa, ja se on sen vuoksi kaikkein yksinkertaisin ja 
puhtain uhri. Kaikki ylevä maailmassa edustaa Krsnaa. Siksi myös Hima- 
laja, maailman suurin vuoristo, edustaa Häntä. Edellisessä säkeessä mai- 
nittiin Meru-vuori, mutta koska Meru liikkuu joskus, kun taas Himalaja 
Pysyy aina paikallaan, Himalaja on Merua mahtavampi. 
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26. SÄE 


AAA: giga @аЧ J Ara: | 
MAAT Геза: Agai set JA: 138 | 


asvatthali sarva-vrksänäni 
devarslnämi ca näradah 

gandharvänäm citrarathalh 
siddhänäm kapilo munih 


asvatthal — banyanpuu; sarva-vrksänäm- kaikista puista; devarsinäm— 
kaikista puolijumalien viisaista; са-—ја; näradalt — Närada; gandharvä- 
пат — Gandharva-planeetan asukkaiden; citrarathah — Citraratha; sid- 
dhänäm- kaikista täydellistyneistä; kapilah munih— Kapila Muni. 


Kaikista puista Minä olen banyanpuu, ja puolijumalien tietäjistä Minä 
olen Närada. Gandharvoista Minä olen Citraratha, ja täydellistyneistä 


MERKITYS: Banyanpuu (asvattka) on yksi kaikkein kauneimmista ja 
korkeimmista puista, ja sen palvominen on Intiassa usein ihmisten päi- 
vittäinen aamurituaali. Puolijumalista palvotaan myös Näradaa, jota pi- 
detään koko maailmankaikkeuden suurimpana bhaktana. Hän on siten 
Krsnaa edustava Herran palvoja. Gandharva-planeetta on täynnä hyvin 
kauniisti laulavia olentoja, ja kaikkein paras laulaja heidän joukossaan 
on Citraratha. Täydellisistä olennoista Kapila, Devahätin poika, edustaa 
Krsnaa. Häntä pidetään Krsnan inkarnaationa, ja Hänen opettamansa 
filosofia on esitetty Srimad-Bhägavatamissa. Myöhemmin eräs toinen 
Kapila tuli myös kuuluisaksi, mutta hänen filosofiansa oli ateistinen, joten 
näiden kahden Kapilan välillä on suuri ero. 


27. SÄE 


I4:AINAMA! (lg MARAA | 
MAA AI AAA A RTA 11 29 I 


uccaihsravasam а$уйпашт 
viddhi тат amrtodbhavam 

airävatam рајепагапат 
naränärit ca narädhipam 
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uccaihsravasam— Uccaihsravä; — asvänäm hevosista; — viddhi— tiedä; 
mäm-- Minut; amrta-udbhavam— valtameren kirnuamisen synnyttämä; 
airävatam — Airävata; ваја-іпагапат — kuninkaallisista elefanteista; na- 
ränäm— ihmisolennoista; ca—ja; naradhipam — kuningas. 


Tiedä, että hevosista Minä olen Uccaihsravä, joka syntyi nektarivalta- 
meren kirnuamisesta. Kuninkaallisista elefanteista Minä olen Airävata, 
ja ihmisistä Minä olen monarkki. 


MERKITYS: Krsnaa palvovat puolijumalat ja heidän vihollisensa demo- 
nit (asurat) kirnusivat muinoin yhdessä maitomerta. Tästä kirnuamisesta 
syntyi niin nektaria kuin myrkkyäkin, ja Siva joi kaiken syntyneen myr- 
kyn. Nektarista taas syntyi monia olentoja, joiden joukossa oli Uccaih- 
$ravä-niminen hevonen samoin kuin elefantti Airävata. Koska nämä kaksi 
eläintä syntyivät nektarista, ne ovat erityisen merkittäviä ja edustavat 
siten Krsnaa. 

[hmisistä kuningas edustaa Krsnaa, sillä Krsna ylläpitää maailmankaik- 
keutta, ja jumalaisten ominaisuuksiensa ansiosta valitut kuninkaat ylläpi- 
tävät kuningaskuntaansa. Sellaiset kuninkaat kuin Maharaja Yudhisthira, 
Maharaja Pariksit ja Herra Rama olivat kaikki oikeamielisiä hallitsijoita ja 
ajattelivat aina kansalaistensa hyvinvointia. Veeda-kirjallisuudessa kunin- 
gasta pidetään Jumalan edustajana. Nykyisellä aikakaudella uskonnolliset 
periaatteet ovat kuitenkin turmeltuneet, ja sen myötä myös kuninkuus on 
rappeutunut ja on nyt melkein vailla mitään merkitystä. Menneinä aikoina 
ihmiset elivät kuitenkin hyvin onnellisina oikeudenmukaisten kuninkai- 
den hallinnassa. 


28. SÄE 


эта JÄ Чан Б | 
ичен а=: avaa amid: 1 З= N 


äyudhänäm алат vajram 
dhenänäm asmi kämadhuk 

prajana$ cäsmi kandarpah 
sarpänäm asmi vasukih 


äyudhänäm-— kaikista aseista; алат — Minä olen; vajram — salama; dhe- 
nänäm— lehmistä; asmi — Minä olen; käma-dhuk—surabhi-lehmä; praja- 
пай—1аз{еп siittämisen alkusyy; ca—ja; asmi— Minä olen; kandarpalt— 
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lemmenjumala; sarpänäm— käärmeistä; asmi— Minä olen; vasukih— Vā- 
suki. 


Aseista Minä olen salama, lehmistä Minä olen surabhi, lisääntymisen 


aikaansaajista Minä olen lemmenjumala Kandarpa, ja käärmeistä Minä 
olen Väsuki,. 


MERKITYS: Salama on erittäin mahtava ase ja edustaa Krsnan voimaa. 
Krsnalokalla henkisessä taivaassa on lehmiä, joita voidaan lypsää milloin 
vain, ja ne antavat maitoa niin paljon kuin lypsäjä vain toivoo. Sellaisia 
lehmiä ei tietenkään ole aineellisessa maailmassa, mutta niitä on Krsna- 
lokaila. Herralla on paljon tällaisia surabhi-lehmiä. Veedoissa sanotaan, 
että Herra paimentaa näitä surabhi-lehmiä. Kandarpa on sukupuolihalu 
hyvien poikien siittämiseksi; siksi Kandarpa edustaa Krsnaa. Joskus suku- 
puolielämää harjoitetaan pelkästään aistinautinnon vuoksi, mutta sellai- 
nen sukupuolielämä ei edusta Krsnaa. Hyvien lasten saamiseksi harjoi- 
tettua sukupuolielämää kutsutaan kuitenkin Kandarpaksi, ja se edustaa 
Krsnaa. 


29. SÄE 


ATTME AVA 9500 MENET, | 
{чт sis Jm: sanamea ú 38 1 


anantas cäsmi nägänärt 
varuno yädasäm aham 

pitrnäm агуата саѕті 
yamah samyamatäm aham 


anantah— Ananta: ca— myös; asmi—Minä olen; nägänäm— monipäi- 
sistä käärmeistä; varunal — vettä hallitseva puolijumala; yädasäm— kai- 
kista vesieläimistä; алат — Minä olen; pitfnäm—-esi-isistä; aryamä — 
Aryamä; ca— myös; asmi— Minä olen; yamah—kuoleman hallitsija; 
sarnyamatäm— kaikista säännöstelijöistä; айат — Міпа olen. 


Monipäisistä Näga-käärmeistä Minä olen Ananta, ja vedenelävien jou- 
kosta Minä olen puolijumala Varuna. Edesmenneistä esi-isistä Minä olen 
Aryamä, ja rangaistusten langettajista Minä olen Yama, kuoleman valtias. 


MERKITYS: Ananta on monipäisistä Näga-käärmeistä mahtavin, ja puo- 
liiumala Varuna on mahtavin kaikista vedenelävistä. He edustavat kum- 
matkin Krsnaa. On olemassa myös pitojen eli esi-isien planeetta, jota 
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Krsnan edustaja Aryamä hallitsee. On monia eläviä olentoja, jotka ran- 
kaisevat epäuskoisia roistoja, ja kaikista näistä rankaisijoista ylhäisin on 
Yama. Hän asustaa tämän maapallon lähellä sijaitsevalla planeetalla. 
Hyvin syntiset ihmiset joutuvat kuolemansa jälkeen hänen luokseen, ja 
Yama järjestää heille erilaisia rangaistuksia. 


30. SÄE 


EE Sm FG: БЕДЕДЕН | 
лї ч NASE Haa ЧЇ ú 30 1 


prahläda$ cäsmi daityānār 
kalah kalayatäm айат 

Mrgänäm ca mrgendro 'һат 
vainateyas ca paksinaäm 


prahlädalh — Prahläda: ca — myös; asmi— Minä olen; daityänäm —demo- 
neista; каа — aika; kalayatäm— kukistajista; айат — Minä olen; mrgä- 
näm—eläimistä; са —ja; mrea-indrah—|cijona; qham— Minä olen; vai- 
nateyah — Garuda; ca— myös; ракѕіпат — linnuista. 


Daitya-demoncista Minä olen Herralle antautunut Prahläda, kukistajista 
Minä olen aika, villieläimistä Minä olen leijona ja linnuista Garuda. 


MERKITYS: Diti ja Aditi ovat sisaria. Aditin poikia kutsutaan ädityoiksi, 
ja Ditin poikia kutsutaan daityoiksi. Kaikki дайуаг ovat Herran palvoljia, 
kun taas daityat ovat kaikki ateisteja. Vaikka Prahläda olikin syntyisin 
daityojen perheestä, hän oli pienestä pitäen suuri Herran palvoja. Antau- 
muksellisen palvelunsa ja jumalaisen luontonsa ansiosta häntä pidetään 
Krsnan edustajana, 

On olemassa monta kukistamisen periaatetta, mutta aika kuluttaa vähi- 
tellen loppuun kaikki asiat tässä aineellisessa maailmankaikkeudessa ja 
edustaa siksi Krsnaa. Leijona on kaikista eläimistä voimakkain ja villein, 
ja Garuda, Herra Visnun kantaja, on mahtavin kaikista miljoonista eri 
linnuista. 


31. SÄE 


чач: TAAN JA: NATER, | 
“чї ерэн samaq этай 11 39 I 
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pavanah pavatäm asmi 
гатаћ $astra-bhirtäm aham 

jhasänäm makaras cäsmi 
srotasäm asmi jälnavi 


pavanah— tuuli; pavatäm — kaikista puhdistajista: assi —Minä olen; rå- 
mal — Ката; $astra-bhrtäm—aseen kantajista; aham —— Minä olen; jha- 
sänäm— kaikista kaloista; makaral—hai; ca — myös; asmi— olen; srota- 
säm— virtaavista joista; asmi— Minä olen; jähnavi — Ganpes-joki. 


Puhdisfajista Minä olen tuuli, ja aseen kantajista Minä olen Rama. 
Kaloista Minä olen hai, ja virtaavista joista Minä olen Ganges, 


MERKITYS: Hai on yksi suurimmista vesieläimistä ja varmasti ihmiselle 
kaikkein vaarallisin. Hai edustaa siksi Krsnaa. 


32. SÄE 


лїїдє TÄ daressia | 
HMÄAÄA (TAA AE: YdedtKisä U 32 !I 


sargänäm adir атаў ca 
тааһуат caiväham arjuna 

adhyätma-vidyä уїдуйпйї 
vädah pravadatäni alam 


sargänäm — kaikkien luomusten; dik — alku; antah —1орри; ca — ja; ma- 
dhyam—keskiväli; са — myös; eva — varmasti; aham— Minä olen; arjuna 
—oi Arjuna; adhyätma-vidyä — henkinen tieto; vidyänäm— kaikesta Kas- 
vatuksesta; vädah— luonnollinen johtopäätös; pravadatäm — väitteiden; 
aham— Minä olen. 


Oi Arjuna, Minä olen kaikkien luomusten alku ja loppu sekä keskiväli. 
Kaikista tieteistä Minä olen henkinen ticde itsestä, ja loogikkojen jou- 
kossa Minä olen lopullinen totuus. 


MERKITYS: Kaikista aineellisista ilmentymistä luodaan ensimmäiseksi 
aineellisten elementtien kokonaisuus. Kuten aikaisemmin on selitetty, 
Mahä-Visnu, Garbhodakasäyi-Visnu ja Ksirodakasäyi-Visnu ovat luoneet 
kosmisen ilmentymän ja hallitsevat sitä; sen tuhoamisesta taas huolehtii 
Siva. Brahmä on maailmankaikkeuden toissijainen luoja. Kaikki nämä 
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maailman luomisesta, ylläpidosta ja tuhoamisesta huolehtivat henkilöt 
ovat Korkeimman Herran aineellisten ominaisuuksien inkarnaatioita. 
Krsna on siksi koko luomuksen alku, keskiväli ja loppu. 

Edistyneille opiskelijoille on olemassa runsaasti tietoteoksia, kuten 
neljä Veeda-kirjaa ja kuusi niitä täydentävää lisäteosta, Vedänta-sütra, 
logiikkaa ja uskonnollisuutta käsittelevät kirjat sekä Puranat. Kaikki 
ryhmään. Näistä kirjoista ne, jotka käsittelevät adhyätma-vidyaa eli hen- 
kistä tietoutta, edustavat Krsnaa, erityisesti Vedänta-stifra. 

Loogikot esittävät väittelyissään erilaisia argumentteja, Oman väit- 
teensä todistamista argumentilla, joka samanaikaisesti tukee myös vas- 
lapuolen väitettä, kutsutaan nimellä ja/pa. Pelkkää yritystä vastapuolen 
kukistamiseksi kutsutaan vitandäksi, mutta todellista johtopäätöstä kut- 
sutaan nimellä väda. Tämä lopullinen totuus edustaa Krsnaa. 


33. SÄE 


ARTIP ET: MAFA a | 
эта: ETÄ Uke (9991999: H 33 II 


aksarändii a-käro 'smi 
dvandvalt sämäsikasya са 

aham eväksayah kalo 
dhatäham visvato-mukhali 


aksaränäm— kirjaimista; a-kärali — ensimmäinen kirjain; asmi— Minä 
olen; dvandval — kaksiosainen; sämäsikasya — yhdyssanojen; ca—ja; 
aham— Minä olen; eva — varmasti; aksayah— ikuinen; kälah — aika; аһа- 
tä— luoja; aham-— Minä olen; visvatah-muklhah— Brahma. 


Kirjaimista Minä olen A-kirjain, ja yhdyssanoista Minä olen kaksiosainen 
yhdyssana. Minä olen myös väsymätön aika, ja luojista Minä olen 
Brahma. 


MERKITYS: A-kära on sanskriitin kielen aakkosten ensimmäinen kir- 
jain ja Veeda-kirjallisuuden alku. Ilman a-käraa mitään ei voitaisi lausua; 
siksi a-kära on äänen alku. Sanskriitin kielessä on monia yhdyssanoja, 
joista kaksiosaisia kutsutaan nimellä dvandva (esimerkiksi räma-krsna). 
Tässä yhdyssanassa sanat rāma ja krsna ovat samanmuotoisia, ja yhdys- 
sanaa kutsutaan sen vuoksi kaksiosaiseksi. 
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Kaikista tappajista aika on lopullinen tuhoaja, sillä se kukistaa kaiken. 
Aika edustaa Krsnaa, sillä tietyn ajan kuluttua koko maailmankaikkeus 
tuhoutuu suuressa tulessa. 

Nelipäinen Brahma on elävien olentojen keskuudessa kaikkien luojien 
päällikkö, ja hän on siksi Korkeimman Herran Krsnan edustaja. 


34. SAE 


пед: aieeaa UE | 
Ф: Mata йот sekä Yi: am 11 38 N 


mrtyuh sarva-haras cäham 
udbhava$ ca bhavisyatäm 

kirtih Srir väk ca närinäm 
smrtir medhä dhrtih ksama 


mrtyuh— kuolema; sarva-harah —kaikkinielevä; ca-— myös; aham — Mi- 
nä olen; udbhavali-— synnyttäminen; ca — myös; blavisyatäm— tulevien 
ilmentymien; kirtih — kuuluisuus; ўл — mahti tai kauneus: väk — kaunis 
puhe: ca— myös: närinärii — naisten; smrtih — muisti; теала — älykkyys; 
апт! — uskollisuus; ksamaä— kärsivällisyys. 


Minä olen kaikkinielevä kuolema, ja Minä olen kaikki tulevaisuudessa 
ilmaantuvat asiat synnyttävä periaate. Naisten joukossa Minä olen mai- 
neikkuus, onnckkuus, jalo puhe, muisti, älykkyys, uskollisuus ja kärsi- 
vällisyys. 


MERKITYS: Ihminen kuolee hetki hetkeltä syntymästään lähtien; kuo- 
lema ahmii siis elävää olentoa joka hetki, vaikka me kutsummekin vain 
sen viimeistä iskua kuolemaksi. Tuo kuolema on Krsna. Kaikki elämän 
eri lajit käyvät läpi kuusi perusmuutosta: ne syntyvät, kasvavat, pysyvät 
jonkin aikaa, tuottavat jälkeläisiä, heikkenevät ja lopulta katoavat. Näistä 
muutoksista ensimmäinen on äidin kohdusta vapautuminen, ja tuo vapau- 
tuminen on Krsna. Syntymästä alkavat kaikki tulevaisuuden tapahtumat. 

Säkeessä lueteltuja seitsemää ominaisuutta — kuuluisuutta, onnek- 
kuutta, kaunista puhekykyä, hyvää muistia, älykkyyttä, vakautta tai uskol- 
lisuutta ja kärsivällisyyttä — pidetään naisellisina, Jos jollakulla on kaikki 
nämä ominaisuudet tai joitakin niistä, hänestä tulee maineikas. Jos ihmi- 
nen tunnetaan oikeamielisenä, hänestä tulee maineikas. Sanskriitin kieli 
on täydellinen kieli ja siksi hyvin kunniakas. Jos ihminen kykenee jota- 
kin asiaa opiskeltuaan muistamaan lukemansa, hänellä on hyvä muisti eli 
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smrti. Ihmistä sanotaan älykkääksi (medhä), kun hän paitsi lukee monia 
eri asioita käsitteleviä teoksia myös ymmärtää lukemansa ja soveltaa sitä 
tarpeen tullen käytäntöön. Dhrti, lujuus tai uskollisuus, puolestaan mer- 
kitsee kykyä voittaa epävakaisuus. Jos ihmisellä on kaikki nämä hyvät 
ominaisuudet ja jos hän sen lisäksi on vielä nöyrä ja lempeä ja kykenee 
säilyttämään tasapainonsa niin surussa kuin ilossakin, hän on kärsivälli- 
nen (ksamaä), mikä on tavoittelemisen arvoinen ominaisuus. 


35. SÄE 


Яв JA AM Й SAAMEN | 
MEA MYIRISISETTÄ ФАЯ: Н ЗУ 1: 


brhat-säma (айа samnarh 
gäyatri chandasam алат 

masänäni marga-sirso ‘Пат 
rtänäm kusumakarali 


brhat-säma— Brhat-säma; tathä — myös; sämnäm— Säma-vedan lauluis- 
(а; gäyatrt— Gāyatri-hymnit: chandasäni — kaikesta runoudesta; aham —— 
Minä olen; mäsänäm— kuukausista; märga-sirsah — marras-joulukuu; 
aham— Minä olen; мйлат — kaikista vuodenajoista; kusuma-äkarah— 
kevät. 


Kaikista Säma-vedan hymmeistä Minä olen Brhat-säma, ja runoista Minä 
olen Сауап. Kuukausista Minä olen MärpasSirsa [marras-joulukuu], ja 
vuodenajoista Minä olen kukkiva kevät. 


MERKITYS: Herra on jo aiemmin selittänyt, että kaikista Veedoista Hän 
On Säma-veda. Säma-veda on täynnä kauniita, eri puolijumalien soittamia 
lauluja. Yksi näistä lauluista on nimeltään Brhat-säma, ja sitä lauletaan 
hyvin kauniilla melodialla puolenyön aikaan. 

Sanskriitin kielen runoutta määräävät hyvin täsmälliset säännöt; toi- 
sin kuin nykyrunoudessa, loppusointuja ja säkeen mittoja ei voida jät- 
tää huomioimatta. Tällaisista säännönmukaisista runoista tärkein on 
Gäyatrl-manira, jota pätevät bramiinit laulavat päivittäin. Gäyalri-manira 
mainitaan Srimad-Bhaägavatamissa. Koska Gäyatri-manira on erityisesti 
tarkoitettu Jumalan oivaltamiseen, se edustaa Korkeinta Herraa. Tämä 
mantra on tarkoitettu henkisesti edistyneille ihmisille, jotka sen laulami- 
sessa menestyttyään voivat kohota laadullisesti samaan transsendentaa- 
liseen asemaan kuin Herra. Voidakseen laulaa Gäyalri-mantraa ihmisen 


516 Bhagavad-gitä kuten se on 10.36 


on ensin kehitettävä täydellisen ihmisolennon ominaisuudet, aineellisen 
luonnon lakien mukaiset hyvyyden ominaisuudet. Gäyatri-manitra оп 
hyvin tärkeässä asemassa Veeda-kulttuurissa, ja sitä pidetään Brahmanin 
ääni-inkarnaationa. Brahma mietiskeli ensimmäisenä Gayatri-mantraa, ја 
häneltä se on kulkeutunut oppilasketjun välityksellä aina tähän päivään 
saakka. 

[ntiassa marras-joulukuuta pidetään kaikkein parhaimpana kuukau- 
tena, koska silloin vilja kerätään pelloilta ja ihmiset ovat hyvin onnelli- 
sia. Keväästä pidetään tietenkin kaikkialla maailmankaikkeudessa, koska 
silloin ei ole liian kuuma eikä liian kylmä, ja kukat ja puut kukkivat ja 
kukoistavat. Keväällä vietetään myös monia juhlia Krsnan leikkien muis- 
toksi; siksi kevättä pidetään kaikista vuodenajoista iloisimpana, ja se on 
Korkeimman Herran Krsnan edustaja. 


36. SÄE 


“ч жое stss | 
TAISI 9911564 AA Eddie U 3& 1 


Ддушат chalayatäm asmi 
tejas tejasvinäm aham 

jayo 'smi vyavasäyo 'smi 
sativan sativavatäm aham 


dyitam-— uhkapeli; chalavatäm — kaikista petoksista: asmi — Minä olen; 
tejah—|oistava: tejasvinän — kaikesta loistavasta; aham — Minä olen; ja- 
yalt— voitto; asmi— Minä olen; vyavasäyali — ponnistelu tai seikkailu; as- 
mi— Minä olen; sauvani — voima; sativa-vatant — voimakkaiden; alam — 
Minä olen. 


Petoksista Minä olen uhkapeli, ja Minä olen kaiken loistavan loisto. Minä 
olen voitto, Minä olen seikkailu, ja Minä olen vahvojen voima. 


MERKITYS: Ympäri maailmankaikkeutta on monenlaisia petkuttajia. 
Kaikista petkutustavoista pahin on uhkapeli, ja se edustaa siksi Krsnaa. 
Koska Krsna on Korkein Olento, Hän voi olla petollisempi kuin yksi- 
kään tavallinen ihminen. Jos Krsna haluaa petkuttaa jotakuta, kukaan ei 
voi olla Häntä kavalampi. Hänen mahtavuutensa ei ole yksipuolista vaan 
ilmenee kaikessa mahdollisessa. 

Voittajista Krsna on voitto, ja Hän on myös kaiken loistavan loisto. Kai- 
kista yritteliäistä ja uutterista Hän on kaikkein yritteliäin ja ahkerin, ja 
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vahvoista Hän on kaikkein voimakkain. Kun Krsna oli läsnä maan pääilä, 
kukaan ei voittanut Häntä voimassa. Jo lapsena Hän nosti Govardhana- 
kukkulan. Kukaan ei voi olla Häntä kavalampi, kukaan ei voi olla Häntä 
loistavampi, eikä kukaan voi olla Häntä voitokkaampi, uskaliaampi tai 
voimallisempi. 


37. SAE 


aofi amaaiska Что Vasa: | 
{Їч sam: TÄHÄN Sd: | 39 I 


vrsninain väsudevo ‘smi 
pändavänämi аһапайјауаћ 

muninäm ару ahari vyasah 
kavinäm usanä kavil 


vrsntinäm — Vrsnin jälkeläisistä; väsudevaltn — Krsna Dvärakässa; asmi — 
Minä olen; pändavänäm—Pändavisia; dhananjaval — Arjuna; muninäim 
— viisaista; api— myös; айат —– Minä olen; vyäsal — Vyäsä, Veeda-kir- 
jallisuuden kokoaja; kavinam— kaikista suurista ajattelijoista; usana — 
Usanä; kavih — ajattelija. 


Vrsnin jälkeläisistä Minä olen Vaäsudeva, ја Pändavista Minä olen Arjuna, 
Tietäjistä Minä olen Vyäsa, ja suurista ajattelijoista Minä olen Usana. 


MERKITYS: Krsna on alkuperäinen Jumaluuden Ylin Persoonallisuus, 
ja Baladeva on Krsnan välitön laajentuma. Sekä Herra Krsna että Bala- 
deva ilmestyivät Vasudevan poikina, ja Heitä kumpaakin voidaan siksi 
kutsua nimellä Väsudeva. Toisaalta taas kaikki Krsnan muodot Vrndäva- 
nan ulkopuolella ovat Hänen laajentumiaan, sillä Krsna ei milloinkaan 
poistu Vrndävanasta, Väsudeva on Krsnan välitön laajentuma eikä siis 
eroa Krsnasta. Tässä Bhagavad-gitän säkeessä Väsudeva viittaa Bala- 
devaan eli Balarämaan, sillä Hän on kaikkien eri inkarnaatioiden alku- 
lähde ja siten myös Väsudevan ainoa alkuperä. Herran välittömiä inkar- 
naatioita kutsutaan svärisa-inkarnaatioiksi (henkilökohtaisiksi laajentu- 
miksi), ja erillisiä laajentumia kutsutaan vibhinnäisa-inkarnaatioiksi. 
Pändun pojista Arjuna tunnetaan nimellä Dhananjaya. Hän on miehistä 
parhain ja edustaa siksi Krsnaa. Kaikista muneista eli oppineista Veeda- 
tiedon tuntijoista Vyäsa on kaikkein mahtavin, sillä hän selitti Veeda-tie- 
loa monin eri tavoin tämän Kalin aikakauden tavallisten ihmisten ymmär- 
rykseksi. Vyäsa on myös Krsnan inkarnaatio, ja hän edustaa siksi Krsnaa. 
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Kaveiksi kutsutaan niitä, jotka pystyvät ajattelemaan perusteellisesti mitä 
asiaa tahansa. Tällaisista kaveista Usanä eli Sukräcärya, demonien henki- 
nen opettaja, oli tavattoman älykäs ja kaukonäköinen poliitikko. Sukrä- 
cärya edustaa siksi hänkin Krsnan mahteja. 


38. SÄE 


avs anaamka аен Билїїчї! 
Їч Чан Tari эя Saamea (| 35 | 


dando damayatäm asmi 
nitir asmi jigisatäm 
таипат caiväsmi guhyanam 
jäänam јпапаухшат aham 


dandah—ranpaistus: damayatäm — kaikista kukistamiskeinoista; asmi— 
Minä olen; nitihi — moraalisuus; asmi— Minä olen: jigisatäm— voiton et- 
sijöistä; maunam-—-hiljaisuus; ca —ja; eva — myös; asmi— Minä olen; gt- 
hyänäm — salaisuuksista; jäänam —tieto; jääna-vatäm — viisailten; алат 
— Minä olen. 


Kaikista laittomuuden kukistamiskeinoista Minä olen rangaistus, ja Minä 
olen voiton tavoittelijoiden moraalisuus. Minä olen salaisuuksien hiljai- 
suus ja viisaitten viisaus. 


MERKITYS: On olemassa monia kukistuskeinoja, joista tärkeimmät 
ovat ne, joilla roistot saadaan kuriin. Kun lurjuksia rangaistaan, rankai- 
sukeino edustaa Krsnaa. Moraalisuus on kaikkien jollakin alalla voittoa 
tavoittelevien ihmisten voitokkain ominaisuus. Hiljaisuus on kaikkein tär- 
kein luottamuksellisista toiminnoista eli kuuntelemisesta, ajattelemisesta 
ja mietiskelemisestä, sillä hiljaisuuden avulla ihminen voi edistyä hyvin 
nopeasti. Viisaaksi kutsutaan sellaista ihmistä, joka pystyy erottamaan 
toisistaan aineen ja hengen, Jumalan ylemmän ja alemman luonnon. Täl- 
lainen tieto edustaa Krsnaa Itseään. 


39. SÄE 


дай BAJA «йз чакчая! 
+ аса fd JAA ха samaa H 38 I 
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yac сарі ѕагуа-Блішапӣат 
Ыјат tad aham arjuna 

na tad asti vinä yat syän 
тауа bhütam caräcaram 


yat—mitä tahansa; ca— myös; api—voi olla; sarva-bhiittänäm—kaik- 
kien luotujen; Бат — siemen; tat — tuo; алат —– Minä olen; arjuna— oi 
Arjuna; na— ei; tat— tuo; asti— ole; vina— ilman; yat—joka; syät— on 
olemassa; mayä — Minua; bh&am— luotu olento; caräcaram — liikkuva 
ja liikkumaton. 


Oi Arjuna, Minä olen myös kaiken olemassa olevan luova siemen. Yksi- 
kään liikkuva tai liikkumaton olento ei voi olla olemassa ilman Minua. 


MERKITYS: Kaikella on syynsä, ja tuo ilmentymän syy tai siemen on 
Ктѕпа. Ilman Krsnan energiaa mitään ei voisi olla olemassa; Häntä kutsu- 
taan siksi kaikkivaltiaaksi. Ilman Hänen mahtiaan ei olisi olemassa likku- 
via eikä liikkumattomia olentoja. Kaikkea mikä ei perustu Krsnan ener- 
glaan, kutsutaan mayqksi eli 'siksi, mitä ei ole”. 


40. SÄE 
Tiisa чи (asa (ohjel ач | 
оҷ JAA: Я ЙӨК HA I Ho | 


nänto sti mama divyänämi 
vibhätinämi parantapa 

esa tüddeśatah роко 
vibhäter vistaro mayä 


na— eikä; antah—rajaa: asti—ole; тата — Minun; divyänäm— juma- 
laisille; vibhätinäm— mahdeille; parantapa—oi vihollisten valloittaja; 
еза: — kaikki tämä; ѓи — mutta; uddhesatalh-— esimerkkeinä; proktah — 
puhumani; vibhäteh —mahtien; vistarakh— laajuus; тауа — Minun. 


Oi mahtava vihollisten valloittaja, Minun jumalaisilla ilmentymilläni ei 
ole loppua. Se mitä olen kertonut sinulle, on vain pieni osoitus loputto- 
mista mahdeistani, 


MERKITYS: Kuten Veeda-kirjallisuudessa sanotaan, vaikka Korkeim- 
man mahdit ja energiat voidaankin ymmärtää eri tavoin, ne ovat luon- 
teeltaan rajattomia. Sen vuoksi niitä kaikkia ei voida selittää. Herra on 
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kertonut Arjunalle vain muutamia esimerkkejä tämän uteliaisuuden tyy- 
dyttämiseksi, 


41. SÄE 


qapya faafia al | 
TILAAN < AA ASIAA U 99 il 


yad yad vibhütimat ѕацуат 
$rimad &Grjitam eva va 

tat tad evävapaccha {уай 
mama tejo-msa-sambhavam 


yat yat—mitä tahansa; vibhiti — mahteja: mat —on:; sattvam— olemas- 
saolo; $rr-mat-— kaunis; ärjitam— maineikas; eva — varmasti; vä— Lai; tat 
tat — kaikki nuo; eva— varmasti; avagaccha— on tiedettävä; tvam—sinä; 
тата — Minun; tejah — loiston; aritsa— osasta; sambhavam — syntyisin. 


Tiedä, että kaikki mahtavat, kauniit ja maineikkaat luomukset ovat syn- 
tyneet vain Minun loistoni kipinästä. 


MERKITYS: Kaikki maineikkaat ja kauniit asiat ovat vain Krsnan mah- 
tien pienen pieniä ilmentymiä, olivatpa ne sitten henkisessä tai aineelli- 
sessa maailmassa. Kaikki poikkeukselliset rikkaudet edustavat Krsnan 
mahtia. 


42. SÄE 


HAA =е\ая Б MAA чаг ! 
Remeha sida Raa A (1 82 N 


atha vä bahunaitena 
kiri jäätena tavärjuna 
vistabhyäham idam krtsnam 
екатќепа sthito jagat 


atha vä—tai; bahunä--monta; etena—ällaista; kim— mitä; jäätenä — 
tietäen: tava— sinun; arjuna—oi Arjuna; vistabhya—vallitsen:; aham— 
Minä; idam— tämä: krisnam-—koko; eka— yhdellä; amsena— osalla; 
sthitah — sijaitsen; jagat — maailmankaikkeus. 
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Mutta mihin sinä tarvitset kaikkea tätä yksityiskohtaista tictoa, oi Arjuna? 
Yhdellä ainoalla pienellä osallani Minä vallitsen kaikkialla ja ylläpidän 
koko tätä maailmankaikkeutta. 


MERKITYS: Kaikkialle tunkeutunut Ylisielu edustaa Korkeinta Herraa 
kaikissa aineellisissa maailmankaikkeuksissa. Herra sanoo tässä Arju- 
nalle, että ei ole mitään syytä yrittää ymmärtää, kuinka kaikki on ole- 
massa erillisessä loistossaan ja kauneudessaan. Arjunan on vain ymmär- 
rettävä, että kaikki on olemassa siksi, että Krsna on asettunut kaikkeen 
Ylisieluna. Kaikki olennot jättiläismäisestä Brahmästa aina pienimpään 
muurahaiseen ovat olemassa, koska Herra on asettunut jokaiseen ja yllä- 
pitää heitä. 

Jotkut sanovat, että minkä tahansa puolijumalan palvominen johtaa 
myös ihmisen Jumaluuden Ylimmän Persoonallisuuden luo eli korkeim- 
paan päämäärään, multa tässä säkeessä puolijumalien palvominen torju- 
taan täysin. Puolijumalien palvomista ei suositella, koska jopa puolijuma- 
lista mahtavimmat, kuten Brahmä ja Siva, edustavat vain osaa Korkeim- 
man Herran mahdeista. Krsna on jokaisen syntyneen olennon alkuperä, 
eikä kukaan ole Häntä mahtavampi. Hän оп asamaurdhva, mikä mer- 
kitsee, että kukaan ei ole Häntä mahtavampi tai samanarvoinen Hänen 
kanssaan. Padma Puränassa sanotaan, että ihmisestä, joka luulee Kor- 
keimman Herran Krsnan kuuluvan samaan luokkaan kuin puolijumalat, 
vaikka kyseessä olisi jopa Brahmä tai Siva, tulee välittömästi ateisti. Jos 
ihminen kuitenkin tutkii perin pohjin eri kuvauksia Krsnan mahdeista ja 
energioiden laajentumista, hän voi ilman pienintäkään epäilystä ymmär- 
tää Herra $гї Krsnan aseman ja kiinnittää lujasti mielensä Krsnan palvo- 
miseen poikkeamatta koskaan tältä tieltä. Herra on läsnä kaikkialla osit- 
laisen edustajansa Ylisielun välityksellä, sillä Ylisielu tunkeutuu kaikkeen 
olemassa olevaan. Puhtaat bhaktat keskittävät siksi mielensä Krsna-tie- 
toisuuteen ja omistautuvat täysin Herran antaumukselliseen palveluun; 
he ovat sen vuoksi aina transsendentaalisessa asemassa. Tämän luvun 
säkeissä 8-11 viitataan hyvin selvästi antaumukselliseen palvelemiseen ja 
Krsnan palvontaan. Näissä säkeissä kuvaillaan puhdasta antaumuksellista 
palvelua. Tässä luvussa selitetään perusteellisesti, kuinka ihminen voi saa- 
vuttaa antaumuksen korkeimman täydellistymisen eli päästä Jumaluuden 
Ylimmän Persoonallisuuden seuraan. $гйа Baladeva Vidyäbhösana, suuri 
Krsnasta alkaneeseen oppilasketjuun kuuluva äcärya, päättää selityksensä 
tähän lukuun sanomalla: 


yac-chakti-lesät suryädyä 
bhavanty aty-ugra-tejasali 
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yad-amsena dhrtarh урат + 
sa krsno dasame 'rcyate 


Jopa voimallinen aurinko saa voimansa Herra Krsnan mahtavasta ener- 
giasta, ja Krsnan osittainen laajentuma ylläpitää koko maailmaa. Herra 
Sri Krsna on siksi paivonnanarvoinen. 


u 


Täten päättyvät Bhaktivedanta-selitykset Srimad Bhagavad-gitan kym- 
menenteen lukuun, jota kutsutaan nimellä "Absoluutin mahdi”. 
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YHDESTOISTA LUKU 





Maailmankaikkeudellinen muoto 


1. SÄE 

HAA JAA 
чеде TÄ [GHV | 
деде JÄI Hasa ft AA (| N 


arjuna uväca 
mad-anugrahäya paramam 
guhyam adhyätma-samjäitam 
yat tvayoktami vacas tena 
moho ‘yarı vigato тата 


arjunah uvāca— Arjuna sanoi; mat-anugrahaya—vain osoittaaksesi mi- 
nulle suosiota; paramam—korkein; guhyam—luottamuksellinen pu- 
heenaihe; adhyätma— henkinen; samjäitam— mitä tulee; yat-— mitä; fva- 
yä— Sinä; uktam— sanoit; vacah— sanat; teng— tuolla; mohah—harha; 
ayam — tämä; vigatah— on poistunut; mama— minun. 


Arjuna sanoi: Kuultuani nyt Sinun ystävällisesti minulle antamasi ohjeet 
luottamuksellisista henkisistä asioista minun harhani on hävinnyt. 
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524 Bhagavad-gitä kuten se on 11.2 


MERKITYS: Tässä luvussa paljastetaan, että Krsna on kaikkien syiden 
alkusyy. Hän on jopa Mahä-Visnun alkuperä, ja Mahä-Visnusta virtaavat 
kaikki aineelliset maailmankaikkeudet. Krsna ei ole inkarnaatio, vaan 
Hän on kaikkien inkarnaatioiden alkulähde. Tämä on selitetty täydelli- 
sesti edellisessä luvussa. 

Mitä Arjunaan tulee, hän sanoo harhansa nyt kaikonneen. Tämä mer- 
kitsee sitä, että Arjuna ei enää luule Krsnaa pelkäksi ihmisolennoksi ja 
ystäväkseen vaan tietää Hänen olevan kaikkeuden alkulähde. Arjuna on 
nyt valaistunut tiedossa, ja hän on iloinen siitä, että hänellä on sellainen 
ystävä kuin Krsna. Hän ajattelee kuitenkin, että muut eivät ehkä hyväksy 
Krsnaa kaiken alkulähteeksi, vaikka hän itse hyväksyykin., Arjuna pyytää 
siksi Krsnaa näyttämään maailmankaikkeudellisen muotonsa, vahvistaak- 
seen kaikille Krsnan jumalaisuuden. Itse asiassa Krsnan maailmankaik- 
keudellinen muoto on hyvin pelottava, ja myös Arjuna pelästyi sitä, mutta 
suuressa ystävällisyydessään Krsna omaksui taas alkuperäisen muotonsa 
näytettyään Arjunalle tämän kauhistuttavan hahmonsa. Arjuna vakuuttaa 
hyväksyvänsä sen mitä Krsna on jo useita kertoja sanonut; Krsna puhuu 
vain palvojaansa Arjunaa hyödyttääkseen. Arjuna siis tunnustaa nyt kii- 
tollisena, että tämä kaikki tapahtuu hänelle Krsnan armosta. Arjuna on 
vakuuttunut siitä, että Krsna on kaikkien syitten alkusyy ja läsnä jokai- 
sen sydämessä Ylisieluna. 


2. SÄE 


чата) @ чаті JA? Раче AA | 
сач: PASTAA MEA 15994, H 2 1 


bhaväpyayau hi bhätänäm 
srutan vistara$o mayá 

tvattah kamala-pairäksa 
таййтуат арі сйууауат 


bhava— ilmestyminen; apyayau — katoaminen; #i— varmasti; bhätänäm 
— kaikkien elävien olentojen; frutau— on kuultu; vistarasali — yksityis- 
kohdittain; mayä—minä; tvattah — Sinulta; kamala-patra-aksa—oi loo- 
tussilmäinen; mähätrmyam— kunnia; api--myös; ca—ja; avyayam — top- 
pumaton. 


Oi lootussilmäinen, minä olen nyt kuullut Sinulta yksityiskohdittain kaik- 
kien elävien olentojen ilmestymisestä ja katoamisesta, ja olen oivaltanut 
Sinun loppumattoman kunniakkuutesi. 
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MERKITYS: Arjuna kutsuu ilon valtaamana Herra Krsnaa ”lootussil- 
mäiseksi” (Krsnan silmät ovat aivan lootuskukan terälehtien kaltaiset), 
sillä Krsna on edellisessä luvussa vakuuttanut hänelle: алат krtsnasya 
jagatah prabhavah pralayas tathä — "Мпа olen koko tämän aineellisen 
ilmentymän kaikkien ilmestymisten ja katoamisten alkulähde.” Arjuna on 
kuuilut tämän Herralta yksityiskohdittain. Arjuna tietää myös, että vaikka 
Krsna onkin kaikkien ilmestymisien ja katoamisien alkulähde, Hän on 
silti kaiken yläpuolella. Kuten Herra on sanonut yhdeksännessä luvussa, 
Hän on kaikkialla vallitseva mutta ei silti ole henkilökohtaisesti läsnä 
kaikkialla. Arjuna sanoo nyt oivaltaneensa perin pohjin tämän Krsnan 
käsittämättömän mahdin. 


3. SÄE 


саң сй ания TÄÄ | 
assa 3 sadat EAA «I 3 1 


evam etad yathattha tvan 
ätmänan paramesvara 

drastum icchämi te тарат 
qisvaraih purusottama 


evam—silen; erat — tämä; yathä— kuten se оп; attha— olet puhunut; 
tvam— Sinä; ätmänam—Sinä Itse; parama-i$vara— oi Korkein Herra; 
drastum— nähdä: icchämi—haluan; te— Sinun; räpam — muotosi; aisva- 
ram--jumalainen; purusa-uttama— oi ylhäisin henkilö. 


Oi kaikkein mahtavin henkilö, oi kaikkein ylhäisin muoto, vaikka minä 
näenkin Sinut tässä edessäni todellisessa asemassasi, sellaisena kuin Sinä 
olet Itseäsi kuvaillut, minä haluaisin nähdä, kuinka Sinä olet tunkeutunut 
tähän kosmiseen ilmentymään. Minä haluan nähdä tuon muotosi. 


MERKITYS: Herra sanoi aiemmin, että kosminen ilmentymä on saa- 
nut alkunsa ja jatkaa olemassaoloaan, koska Hänen henkilökohtainen 
edustajansa on läsnä siinä. Arjuna on henkilökohtaisesti täysin vakuuttu- 
nut Krsnan lausunnoista, mutta vakuuttaakseen ne tulevaisuuden sielut, 
jotka ehkä pitävät Krsnaa tavallisena ihmisolentona, hän haluaa nähdä 
Krsnan maailmankaikkeudellisen muodon, kuinka Krsna toimii tässä 
maailmankaikkeudessa ja on samalla erossa siitä. On myös merkityksel- 
listä, että Arjuna kutsuu Herraa purusottamaksi. Koska Herra on Juma- 
luuden Ylin Persoonallisuus, Hän on läsnä myös Arjunan sydämessä Yli- 
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sieluna, ja Hän tietää siksi Arjunan toiveet. Hän ymmärtää hyvin, että 
Arjunalla ei ole mitään erityistä halua nähdä Hänen maailmankaikkeu- 
dellista muotoaan, sillä Arjuna on täysin tyytyväinen nähdessään Hänet 
Krsnana. Krsna ymmärsi kuitenkin, että Arjuna haluaa nähdä maailman- 
kaikkeudellisen muodon vain vakuuttaakseen muut ihmiset. Henkilökoh- 
taisesti Arjuna ei tarvinnut mitään vakuutuksia. Krsna ymmärsi myös, 
että Arjuna halusi nähdä maaiimankaikkeudellisen muodon luodakseen 
arvosteluperiaatteen, sillä tulevaisuudessa monet teeskentelijät tulisivat 
väittämään olevansa Jumalan inkarnaatioita. [Ihmisten on siksi oltava 
varovaisia; jos joku väittää olevansa Krsna, hänen on pystyttävä myös 
näyttämään maailmankaikkeudellinen muotonsa vahvistaakseen väit- 
teensä todenperäisyyden. 


4. SÄE 


па Jie «еә ч sei mi! 
йөк Td A < SAAAIVSAAA 11 & 1 


manyase yadi tac chakyam 
maya drastum iti prabho 

yogesvara tato me tvarh 
dars$ayätmänam avyayam 


manyase—$Sinä luulet; yadi—jos; tat —tuo; $akyam— olen kykenevä; 
mayä— minä; drasturm — näkemään; iti—siten; prabho— oi Herra; yoga- 
isvara—oi kaikkien mystisten voimien Herra; /ағаһ — silloin; me— mi- 
nulle; tvam—Sinä; dar$aya — näytä; ätinänam— [tsesi; avyayam —ikui- 
nen. 


Oi Herrani, oi kaikkien mystisten mahtien valtias, jos ajattelet, että pys- 
tyn katsomaan Sinun kosmista muotoasi, pyydän Sinua ystävällisesti näyt- 
tämään minulle tuon rajattoman maailmankaikkeudellisen Itsesi. 


MERKITYS: On sanottu, että Korkeinta Herraa Krsnaa ei voida nähdä, 
kuulla, ymmärtää tai havaita aineellisilla aisteilla. Mutta jos ihminen on 
alusta alkaen omistautunut palvelemaan Herraa ylimaallisen rakkauden 
vallassa, Herra voi ilmestyä hänelle. Elävät olennot ovat vain henkisiä 
kipinöitä eivätkä pysty näkemään tai ymmärtämään Korkeinta Herraa. 
Arjuna on kuitenkin Jumalalle omistautunut sielu, eikä hän turvaudu 
omaan mielen tai älyn voimaan; hän pikemminkin myöntää omat rajansa 
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elävänä olentona ja tunnustaa Krsnan käsittämättömän aseman. Arjuna 
pystyy ymmärtämään, että elävän olennon on mahdotonta käsittää raja- 
tonta ja loputonta. Ainoastaan jos loputon paljastaa armossaan Itsensä, 
elävän olennon on mahdollista ymmärtää Hänen olemuksensa. Sana 
yogesvara on myös hyvin merkittävä tässä säkeessä, sillä Herralla on käsit- 
lämättömiä mahteja. Jos Hän haluaa, Hän voi armostaan paljastaa Itsensä 
vaikka onkin rajaton. Arjuna pyytää siksi Krsnaa osoittamaan käsittämä- 
löntä armoaan. Hän ei anna käskyjä Krsnalle. Krsna ei ole velvollinen 
paljastamaan Itseään kenellekään, ellei ihminen antaudu Hänelle täydel- 
lisesti Krsna-lietoisena ja omistaudu palvelemaan Häntä. Sen vuoksi ne, 
jotka turvautuvat oman mielensä ja älynsä voimaan, eivät pysty näke- 
mään Krsnaa. 


L 


5. SAE 


fenaa 
TA A чё sA aSa EAA: | 
mA Ra aap a U v 1 


Sri-bhagavän иуйса 
pasya me partha rūpāni 

$ata$o tha sahasrasah 
nänä-vidhäni divyäni 

nänä-varnäkrtini са 


$ri-bhagavän uvaca — Jumaluuden Ylin Persoonallisuus sanoi; pasya— 
katso vain; me— Minun; pärtha— oi Prthän poika; räipäni— muotoja; $a- 
tasah — satoja; atha — myös; sahasra$ah — tuhansia; nänä-vidhäni—erilai- 
sia; divyäni— jumalaisia; nänä—eri; varna — värisiä; äkrtini — muotoja; 


ca-— myös. 


Jumaluuden Ylin Persoonallisuus sanoi: Rakas Arjuna, oi Prthän poika, 
katso nyt Minun mahtejani, Minun satojatuhansia jumalaisia ja monivä- 
risiä muotojani. 


MERKITYS: Arjuna tahtoi Krsnan näyttävän maailmankaikkeudellisen 
muotonsa, joka on olemassa vain tämän kosmisen ilmentymän ajan. 
Vaikka tuo muoto onkin ylimaallinen, se on riippuvainen aineellisen 
maailman väliaikaisuudesta. Samalla tavoin kuin aineellinen luonto välillä 
ilmenee ја on välillä ilmentymätön, Krsnan maailmankaikkeudellinen 
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muoto ilmenee välillä ja on välillä ilmentymätön. Se ei ole ikuisesti hen- 
kisessä maailmassa kuten Krsnan muut muodot. Bhakta ei ole innokas 
näkemään Krsnan maailmankaikkeudellista muotoa, mutta koska Arjuna 
halusi nähdä Krsnan tällaisena, Krsna paljasti tämän muotonsa. Yksikään 
tavallinen ihminen ei kykene näkemään Krsnan maailmankaikkeudellista 
muotoa; Krsnan on annettava ihmiselle kyky nähdä se. 


TTAEIAÄN чудай Mea ú € 1 


pasyädityän vastin rudrän 
asvinau marutas tathä 

bahiiny adrsta-pitrväni 
pasyäscaryäni bhärata 


pasya— katso; ädityän — Aditin kaksitoista poikaa; vasitn — kahdeksan 
Vasua; rudrän— yksitoista rudran muotoa; a$vinau-— kaksi Asvinia; ma- 
rutah—49 Marutia (tuulen puolijumalaa); tarha — myös; bahiini— mon- 
ta; adrsta—joita sinä et ole nähnyt; pärväni— ennen; pasya —katso; äs- 
caryäni — kaikki ihmeet; bharata— oi Bhäratoista paras. 





Oi Bhäratoista paras, näe tässä ädityojen, Vasujen, rudrien, Asvini-kuma- 
roiden ja kaikkien muiden puolijumalien eri ilmentymät, Katso näitä 
monia ihmeellisyyksiä, joita kukaan ci aiemmin ole nähnyt eikä niistä 
kuullut. 


MERKITYS: Vaikka Arjuna olikin Krsnan henkilökohtainen ystävä ja 
kaikista oppineista edistynein, hän ei kuitenkaan pystynyt tietämään kaik- 
kea Krsnasta. Tässä sanotaan, että ihmisolennot eivät tiedä eivätkä ole 
kuulleet mitään kaikista näistä ihmeellisistä muodoista ja ilmentymistä, 
jotka Krsna nyt paljastaa. 


7. SÄE 
TPV элер TAU ӘТ, | 
цч 22 Taika agg ATEA Ú 9 | 
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ілаіка-5 пат jagat krtsnam 
pasyädya sa-caräcaram 
mama dche gudäkesa 
yac cänyad drastum icchasi 


iha— tässä; eka-stham— yhdessä paikassa; jagat--maailmankaikkeus; 
krtsnam— täydellisesti; pasya— näe; adya— välittömästi; sa—kera; ca- 
ra—liikkuva; acaram—ja liikkumaton; mama— Minun; dehe—lässä 
kehossa; gudäkesa—oi Arjuna; yat— se joka; ca — myös; anyat — toinen; 
drastum— nähdä; icchasi—sinä haluat. 


Oi Arjuna, mitä vain haluatkin nähdä, voit nähdä sen välittömästi tässä 
Minun olemuksessani! Tämä maailmankaikkendeliinen muoto voi näyt- 
tää sinulle kaiken mitä haluat nähdä nyt ja kaiken mitä saatat joskus 
myöhemmin toivoa näkeväsi. Kaikki, niin liikkuva kuin liikkumatonkin, 
on täydellisesti läsnä tässä yhdessä paikassa. 


MERKITYS: Kukaan ei voi nähdä koko maailmankaikkeutta yhdestä 
paikasta käsin. Eivät edes kaikkein edistyneimmät tiedemiehet voi nähdä, 
mitä maailmankaikkeuden muissa osissa tapahtuu. Arjunan kaltainen 
bhakta voi kuitenkin nähdä kaiken olemassa olevan missä tahansa maail- 
mankaikkeuden osassa. Krsna antaa hänelle voiman nähdä kaiken halua- 
mansa niin menneisyydessä, nykyisyydessä kuin tulevaisuudessakin. Ar- 
juna pystyy siten Krsnan armosta näkemään kaiken. 


8. SÄE 


я JA 99 азая Ta | 
Ra аач а ag: ча Я wamaq = N 


na tu тат Sakyase drastum 
anenaiva sva-caksusä 

divyaihn dadämi te caksuh 
pasya me yogam aisvaram 


na—ei milloinkaan: ги — тиа; mäm-— Minua; sakyase— pysty; dras- 
tum- näkemään; апета — näillä; eva — varmasti; sva-caksusd — omat sil- 
mäsi; divyam — jumalaiset; dadämi—Minä annan; te—sinulle: caksult — 
silmät; pasya— nähdä; me—Minun; yogam aisvaram— käsittämätön 
mystinen voima. 


530 Bhagavad-pgitä kuten se on 11.8 


Mutta sinä et voi nähdä Minua nykyisillä silmilläsi. Minä annan sinulle 
siksi jumalaiset silmät. Katso Minun mystistä mahtiani! 


MERKITYS: Puhdas Krsnan palvoja haluaa nähdä Krsnan vain kaksikä- 
tisessä muodossa; Herran palvelija voi kuitenkin Krsnan armosta nähdä 
Krsnan maailmankaikkeudellisen muodon henkisillä silmillä, ei mielen 
avulla. Arjunaa ei pyydetä muuttamaan mielentilaansa vaan näkemys- 
tään, jotta hän voisi nähdä Krsnan maailmankaikkeudellisen muodon. 
Tämä muoto ei ole erityisen tärkeä, kuten myöhemmistä säkeistä käy 
selvästi ilmi, mutta koska Arjuna haluaa nähdä sen, Herra antaa hänelle 
erityisen näkökyvyn, jolla hän voi nähdä tuon maailmankaikkeudellisen 
muodon. 

Ne Krsnan palvojat, joilla on todellinen ylimaallinen suhde Krsnaan, 
ovat viehtyneet Hänen rakastettaviin piirteisiinsä, eivätkä he välitä pel- 
kästä mahtien esityksestä. Krsnan leikkitoverit, Krsnan ystävät ja van- 
hemmat eivät milloinkaan halua Krsnan näyttävän mahtejaan. He ovat 
niin täynnä puhdasta rakkautta Krsnaan, etteivät he edes tiedä Krsnan 
olevan Jumaluuden Ylin Persoonallisuus. Osoittaessaan rakkautensa 
Krsnalle he unohtavat, että Krsna on Korkein Herra. Srimad-Bhägavata- 
missa sanotaan, että kaikki ne pojat, jotka leikkivät Krsnan kanssa, ovat 
erittäin hurskaita sieluja ja ovat lukemattomien elämien jälkeen saaneet 
mahdollisuuden leikkiä Krsnan kanssa. Nämä pojat eivät tiedä, että Krsna 
on Jumaluuden Ylin Persoonallisuus, sillä he pitävät Häntä vain ystävä- 
nään. Sukadeva Gosvämi lausuukin tämän säkeen: 


itham satäm brahma-sukhänubhityä 
dásyarh gatänäri para-daivatena 

mäyäsritänäm nara-därakena 
säkam vijahruli krta-punya-punjah 


”Suuret viisaat pitävät Korkeinta Henkilöä persoonattomana Brahma- 
nina, Krsna-bhaktat pitävät Häntä Jumaluuden Ylimpänä Persoonalli- 
suutena ja tavalliset ihmiset luulevat Häntä tämän aineellisen luonnon 
aikaansaannokseksi. Mutta nämä pojat, jotka ovat tehneet lukemattomia 
hurskaita tekoja aikaisemmissa elämissään, leikkivät nyt tuon Jumaluu- 
den Ylimmän Persoonallisuuden kanssa.” (Srimad-Bhägavatam 10.12.11) 

Tosiasia on, että Krsna-bhakta ei ole kiinnostunut näkemään visva- 
гйраа, maailmankaikkeudellista muotoa, mutta Arjuna halusi nähdä sen 
tehdäkseen Krsnan väitteet vielä vakuuttavammiksi, jotta ihmiset tulevai- 
suudessa pystyisivät ymmärtämään, että Krsna ei ainoastaan filosofisesti 
ja teoreettisesti selittänyt olevansa Korkein Olento vaan todella myös 
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paljasti Itsensä Arjunalle. Arjunan oli vahvistettava tämä, sillä hän oli 
uuden paramparä-järjestelmän ensimmäinen jäsen. Niiden, jotka halua- 
vat vilpittömästi oppia ymmärtämään Jumaluuden Ylimmän Persoonalli- 
suuden, Krsnan, on seurattava Arjunan jalanjäljissä ja ymmärrettävä, että 
Krsna ei ainoastaan teorectltisesti sanonut olevansa Korkein Olento vaan 
todella myös paljasti olevansa Korkein. 

Herra antoi Arjunalle tarvittavan voiman nähdä Hänen maailmankaik- 
keudellisen muotonsa, sillä Hän tiesi, että Arjuna ei erityisesti edes tah- 
tonut nähdä sitä, kuten olemme jo selittäneet. 


9, SÄE 


=ч Jaa 
чацаы JA! [stara 20: | 
сатат TUA TA FANA H & I 


sanjaya uväca 
evon ukiva tato гајап 
malia-yogesvaro haril 
darsayäm asa pärthäya 
paraman гарат aisvaram 
sañjayah uvaca—Sanjaya sanoi; evam—siten: uktvä— sanoen; tatalt — 
sen jälkeen; räjan— oi kuningas; mahä-voga-isvaralt — kaikkein voimal- 
lisin mystikko; harih — Krsna, Jumaluuden Ylin Persoonallisuus; darsa- 
уйт äsa— näytti; pärthäya — Arjunalle; paramam— jumalainen; riipam 
aisvaram— maailmankaikkeudellinen muoto. 


Ѕайјауа sanoi: Oi kuningas, näin sanottuaan kaikkien mystisten voimien 
Korkein Herra, Jumaluuden Persoonallisuus, näytti Arjunalle maailman- 
kaikkeudellisen muolonsa. 


10.-11. SÄE 


HÄPATAIA Tp TGT 
ата RRRA | qo || 
кслет RAASTA, | 
adadi SAATA AATE, 1 99 1 
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aneka-vaktra-nayanam 
anekädbhuta-dar$anani 

aneka-divyäbharanarni 
divyänekodyatäyudhamni 


divva-malyämbara-dharamni 
divya-gandhänulepanam 

sarväscarya-mayain devam 
anantam visvato-mukham 


апека — monenlaisia; vaktra—suita; navanam— silmiä; апека -— monen- 
laisia; adbhuta— ihmeellisiä; darsanam— näkyjä; aneka— monta; divya 
—jumalaista; abharanam— korua; divya — jumalainen; aneka — monen- 
lainen; udyata — kohotettuja; äyudham — aseita; divya — jumalainen; mã- 
lya— seppeleet; ambara— pukuja; dharam— yllä; divya — jumalainen; 
gandha — tuoksut; anulepanam— voideltu; sarva— kaikki; 45сагуа-та- 
yam— ihmeellinen; devam— loistava; anantam—-rajaton; visvatah-mu- 
kham— kaikkialla vallitseva. 


Arjuna näki tuossa maailmankaikkeudellisessa muodossa lukemattomia 
suita, lukemattomia silmiä ja rajattomia ihmeellisiä näkyjä. Tämä muolo 
oli koristeltu monin taivaallisin koruin, ja Hän kantoi monia jumalaisia, 
kohotettuja aseita. Hänellä oli yllään taivaallisia kukkaseppeleitä ja vaat- 
teita, ja Hänen vartalonsa oli voideltu monin hyväntuoksuisin, jumalaisin 
Əljyin. Kaikki oli ihmeellistä, loistavaa, rajatonta ja kaikkialle ulottuvaa. 


MERKITYS: Näissä kahdessa säkeessä lukuisia kertoja käytetystä sa- 
nasta тота käy ilmi, että Herralla oli lukemattomia käsiä, suita, jalkoja 
ja muita ilmentymiä, jotka Arjuna näki nyt samanaikaisesti. Kaikki nämä 
ilmentymät olivat levittäytyneet läpi koko maailmankaikkeuden, multa 
Herran armosta Arjuna pystyi näkemään ne istuessaan paikoillaan. Tämä 
johtui Krsnan käsittämättömästä mahdista. 


12. SÄE 


[а qhana чағгтчечат | 
AR M: Н A OVER ЧЕТ: U 9 I 


divi särya-sahasrasya 
bhaved yugapad utrhitä 

yadi bhäh sadrsi sä syäd 
bhäsas tasya mahätmanah 
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divi— taivaalle; särya — aurinkojen:; sahasrasya — monien tuhansien; bka- 
vet— olisi; yugapat-—-samanaikaisesti; utthita — läsnä; yadi— jos; bhah— 
valo; sadrsi— kuten; sä— tuo; syät — saattaisi olla; bhäsah — hohto; ta- 
sya— Hänen; mahä-ätmanal — mahtavan Herran. 


Jos satojatuhansia aurinkoja nousisi samanaikaisesti taivaalle, niiden 
säteily voisi ehkä muistuttaa Korkeimman Olennon maailmankaikkeu- 
dellisen muodon loistetta. 


MERKITYS: Arjuna näki jotain sanoinkuvaamatonta, mutta Saäjaya 
yrittää kuitenkin kuvailla tätä mahtavaa ilmestystä Dhrtarästralle, Sañ- 
jaya ja Dhrtaräsira eivät kumpikaan olleet paikalla, mutta Sañjaya pys- 
tyi Vyäsan armosta näkemään, mitä oikein tapahtui. Nyt hän vertaa tätä 
oikeastaan ymmärryskyvyn ulottumattomissa olevaa tilannetta kuvitelta- 
vissa olevaan ilmiöön, nimittäin tuhansiin aurinkoihin. 


13. SÄE 
JÄTÄ Элери ЯВА | 
ARAETTAA TÄ TOSIA I! 93 || 


tatraika-stham jagat krtsnam 
pravibhaktam anekadha 
apasyad dcva-devasya 
атте pändavas tadä 


‘атга — siellä; eka-stham— yhdessä päikassa; jagat-— maailmankaikkeus; 
krisnam — täydellinen; pravibhaktam— jaettu; апекааһпа — moniin; apa- 
$yat — kykeni näkemään; dcva-devasya — Jumaluuden Ylimmän Persoo- 
nallisuuden; $£arlre — maailmankaikkeudellisessa muodossa; pändaval — 
Arjuna; tadä — tuolloin. | 


Arjuna saattoi tuolloin nähdä Herran maailmankaikkeudellisessa muo- 
dossa kaikki maailmankaikkeuden rajattomat laajentumat yhdessä pai- 
kassa, vaikkakin jakautuneina moniksi tuhansiksi. 


MERKITYS: Sana tatra ("siellä") on hyvin merkityksellinen. Se ilmaisee, 
että Krsna ja Arjuna istuivat kumpikin sotavaunuissa Arjunan nähdessä 
maailmankaikkeudellisen muodon. Muut taistelukentällä olleet soturit 
eivät voineet nähdä tätä muotoa, sillä Krsna antoi ainoastaan Arjunalle 
tarvittavan näkökyvyn. Arjuna näki Krsnan olemuksessa monia tuhan- 
sia planeettoja. Kuten Veeda-kirjoituksissa sanotaan, on olemassa monia 
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maailmankaikkeuksia ja monia planeettoja. Jotkut on tehty maasta, jot- 
kut kullasta, jotkut jalokivistä, jotkut ovat hyvin suuria ja jotkut pieniä. 
Arjuna saattoi nähdä ne kaikki istuessaan vaunuissa. Kukaan muu ei kui- 
tenkaan pystynyt ymmärtämään, mitä oikein tapahtui Arjunan ja Krsnan 
välillä. 


14. SÄE 


dd: & Reamilde! asd ARA: | 
улт ara да areas 11 98 N 


tatah sa vismayaävisto 
hrsia-romä аһапайјауаћ 

pranamya sirasä devam 
krtänjalir abhasata 


tatah—sen jälkeen; sah—hän; vismaya-ävistah— täynnä ihmetystä; 
hrsta-romä— ihokarvat suuresta hurmiosta pystyssä; dhananjayal — AT- 
juna; pranamya— kumartaen kunnioittavasti; sirasa — päällään; devam — 
Jumaluuden Ylimmälle Persoonailisuudelle; krta-añjalih— kädet yh- 
dessä; abhäsata— alkoi puhua. 


Hämmennyksen valtaamana ja ihmetyksestä ihokarvat pystyssä Arjuna 
painoi silloin päänsä osoittaakseen kunnioitustaan ja liitti kätensä yhteen 
ja alkoi rukoilla Korkeinta Herraa. 


MERKITYS: Кұѕпап ja Arjunan välinen suhde muuttuu välittömästi, kun 
tämä jumalainen näky paljastetaan. Aiemmin Krsnan ja Arjunan väli- 
nen suhde perustui ystävyyteen, mutta tämän ilmestyksen jälkeen Ar- 
juna kumartaa päänsä Krsnan edessä suuren kunnioituksen vallassa ja 
rukoilee Häntä liittäen kätensä yhteen ja ylistäen tätä maailmankaikkeu- 
dellista muotoa. Arjunan ystävyyssuhde muuttuu siis ihmetykseksi. Suu- 
ret Jumalalle antautuneet sielut tietävät, että Krsna on kaikkien suhtei- 
den alkulähde. Kirjoituksissa on mainittu kaksitoista perussuhdetta, jot ka 
ovat kaikki Krsnassa. Krsnan sanotaan olevan kaikkien elävien olentojen 
välisten, jumalien välisten ja Korkeimman Herran ja Hänen palvojiensa. 
välisten suhteiden valtameri. 

Arjunaa innoitti nyt ihmetykseen perustuva suhde, ja tämän ihmetyk- 
sen ansiosta hän joutui haltioihinsa. Hänen ihokarvansa nousivat ру5- 
tyyn, ja hän kumarsi Korkeinta Herraa kädet yhteen liitettyinä, vaikka 
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hän luonnostaan olikin hyvin maltillinen, tyyni ja hiljainen. Hän ei tieten- 
kään ollut peloissaan, mutta Korkeimman Herran ihmeet olivat tehneet 
häneen valtavan vaikutuksen, Hämmästys valtasi välittömästi hänen mie- 
lensä, ja hänen luonnollinen, rakastava ystävyyssuhteensa Krsnaan peit- 
tyi tähän ihmetykseen, mikä sai hänet toimimaan tällä tavoin. 


15. SÄE 


AAA зага 
Tall dada да дё 
наче JAÄVVATA | 
TAVIS IST 
qiia Galea (eo U 9% I 


arjuna uväca 
pasyämi deväinis tava deva dehe 
sarväris tathä bhtta-visesa-sanghän 
brahmänam isani kamaläsana-stham 
міт ca sarvän uragäni$ ca divyän 


arjunah uväca--- Arjuna sanoi; pafyämi—minä näen; devän— kaikki 
puolijumalat; tava— Sinun; deva— oi Herra; dehe—kehossa; sarvän — 
kaikki; tarhä — myös; bhitta— elävät olennot; visesa-sanighän — erityisesti 
kokoontuneet; bra/rmänam — Brahma; isam— Siva; kamala-äsana-stham 
—lootuskukalla istuen; rsin-— suuret viisaat; ca myös; sarvän — kaikki; 
uragän — käärmeet; ca— myös; divyän — jumalaiset. 


Arjuna sanoi: Rakas Herrani Krsna, minä näen kaikki puolijumalat ja 
moninaiset muut elävät olennot läsnä Sinun olemuksessasi. Näen Brah- 
män istumassa lootuskukalla, ja näen Sivan, kaikki suuret viisaat sekä 
jumalaiset käärmeet. 


MERKITYS: Arjuna näkee kaiken maailmankaikkeudessa; siksi hän 
näkee Brahmän, maailmankaikkeuden ensimmäisen elävän olennon, sekä 
sen taivaallisen käärmeen, jonka päällä Garbhodakasäyi-Visnu lepää 
maailmankaikkeuden alimmilla alueilla. Tätä käärmettä kutsutaan Vasu- 
kiksi. On olemassa myös muita Väsuki-nimisiä käärmeitä. Arjuna pystyi 
näkemään kaiken aina Garbhodaka$äyi-Visnusta maailmankaikkeuden 
ylhäisimpiin osiin saakka eli siihen lootuskukka-planeettaan, jossa maail- 
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mankaikkeuden ensimmäinen olento, Brahma, asustaa. Arjuna siis pystyi 
näkemään kaiken alusta loppuun sotavaunuissa istuessaan. Korkeimman 
Herran, Krsnan, armosta tämä oli mahdollista. 


16. SÄE 


ak e 


AS +T 91 я paag, 
чэ 899 AIET 11 95 N 


aneka-bähtdara-vakira-netrainn 
pasyämi (уйт. sarvato 'nanta-ripaim 
патат na madhyarı na punas tavädim 
pasyämi visvesvara visva-ripa 


aneka— monia; bahu —käsivarsia; udara — vatsoja; vakira — suita; netram 
—silmiä; pasyämi— minä näen; tväm—Sinä: sarvatali — kaikilla puolilla; 
ananta-rupam—rajaton muoto; na antam—ei loppua; na тайлуат — 
ei keskikohtaa; па punah— eikä: tava-- Sinun; ädim —alku; pasyämi — 
näen: visva-isvara—oi maailmankaikkeuden Herra; visva-räpa— maail- 
mankaikkeudellisessa muodossa. 


Oi maailmankaikkeuden Herra, oi maailmankaikkeudellinen muoto, 
minä näen Sinun olemuksessasi lukemattomia käsiä, vatsoja, suita ja sil- 
miä, jotka laajenevat kaikkialle rajattomasti. En näc Sinun loppuasi, en 
keskikohtaa enkä aikua. 


MERKITYS: Krsna on Jumaluuden Ylin Persoonallisuus ja rajaton; 
kaikki voidaan siksi nähdä Hänen kauttansa. 


17. SÄE 
AR піч iso a 
ARRI Edd ARIA | 
чулі < 48а ad- 
DMT ARÄATÄIA 1 29 1 
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kirltinam gadinarh cakrinam ca 
tejo-räsim sarvato diptimantam 

pasyämi гат durniriksyari samantäd 
diptänalärka-dyutim aprameyam 


kiritinam — kypärin; gadinam — nuijin; cakrinam — kiekoin; ca — ja; tejah- 
räsim— sädehohto; sarvatah — ympäriinsä; dipti-mantam— hohtaen; pa- 
$yämi— minä näen; tväm— Sinä; durnirlksyam— vaikea nähdä; saman- 
tät — kaikkialle; dipta-anala — roihuava tuli; arka — auringon; dyutim— 
auringonpaiste; aprameyam — mittaamaton. 


тайы 114 


tyy kaikkialle, kuten roihuava tuli tai auringon mittaamaton loisto. Kui- 
tenkin minä näen kaikkialla tämän säteilevän muodon, jota koristavat 
erilaiset kruunut, nuijat ja kickot. 


18. SÄE 
Ta (984 W (Tua | 
TASAA: maar 
„чка qeq Hat Я 11 25 H 


мат aksararh paramain veditavyah 
tvam asya visvasya рагат nidhänam 

tvam avyayah Säsvata-dharma-goptä 
sanätanas уат puruso mato me 


tvam— Sinä; aksaram— ehtymätön; paramam— korkein; veditavyam— 
ymmärrettävä; мат — Sinä; asya— tämän; visvasya — maailmankaikkeu- 
den; param—korkein; nidhänam— perusta; tvam—Sinä; avyayah— 
ehtymätön; sä$vata-dharma-goptä—ikuisen uskonnon ylläpitäjä; sanäta- 
nah—ikuinen; tvam— Sinä: purusah-- Korkein Henkilö; matah те— 
tämä on minun mielipiteeni. 


Sinä olet korkein ja alkuperäinen päämäärä ja koko tämän maailman- 
kaikkeuden lopullinen lepopaikka. Sinä olet ehtymätön ja vanhin. Sinä 
olet ikuisen uskonnon ylläpitäjä, Jumaluuden Persoonallisuus. Tämä on 
minun mielipiteeni. 
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19. SÄE 


IHMETAAATAÄTÄ- 
HAE IRTA | 


TA: чї gaa 
газа (Әс TTA H ?% 1 


anadi-madhyäntam ananta-viryam 
ananta-bahum sa$i-stirva-netram 

pasyämi två dipta-hutäsa-vakiram 
sva-tejasä visvam idari tapantan 


anädi— iman alkua; madhya — keskikohtaa; antam—tai loppua; anan- 
ta— rajaton; viryam—ihanuudet; ananta—rajattomat; bähuni —kädet; 
ќай — kuu; särya—ja aurinko; netram—silmät; pasyämi—minä näen; 
tväm— Sinä; dipta—roihuava; /naäsa-vaktram— suustasi leimuava tuli; 
sva-tejasä — sädehohdollasi; visvam— maailmankaikkeus; idam— tämä; 
tapantam— kuumentaen. 


Sinulla ei ole alkua, ei keskikohtaa eikä loppua. Sinun ihanuutesi on raja- 
ton. Sinulla on lukemattomia käsivarsia, ja aurinko ja kuu ovat Sinun sil- 
mäsi. Minä näen tulen leiskuavan suustasi, ja näen Sinun polttavan koko 
tämän maailmankaikkeuden omalla hehkullasi. 


MERKITYS: Jumaluuden Ylimmän Persoonallisuuden kuusi majestee- 
tillista mahtia ovat rajattomat. Niin tässä kuin monissa muissakin koh- 
dissa toistetaan samoja asioita, mutta kirjoitusten mukaan Krsnan ylis- 
tyksen toistaminen ei merkitse kirjallisen tyylin heikkoutta. On sanottu, 
että kun ihminen on hämmennyksen tai ihmetyksen tai suuren hurmion 
vallassa, hän toistaa samoja lauseita yhä uudelleen, eikä kyseessä ole sil- 
loin mikään virhe. 


20. SÄE 
г {ё 
Әл 54 ёза Tal: | 


TRR чүл daa 
ўач Хо ЧЕКИ H Qo I 
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dyäv ä-prthivyor idam апіагатћ hi 
vyäptaiii tvayaikena disa$ ca sarvah 

drstvädbhutami rūpam ugram їауейат 
loka-trayani pravyathitami mahatman 


dyau — ulkoavaruudesta: d-prthivyoh-— maahan; idam— tämä: атагат 
— välissä: hi— varmasti: vyaptam — vallitset; tvayä— Sinä; ekena — yksin; 
di$alt — suunnat; ca —ja; sarvah— kaikki; drstvä — näkemällä; adbhutam 
— ihmeellinen; räpam-— muoto; ugram-— kauhea; tava — Sinun; idam— 
tämä; /oka— planeettajärjestelmät; trayam— kolme; pravyathitam —häi- 
riintyneet; mahä-äman—oi mahtava. 


Vaikka Sinä oletkin yksi, olci levittäytynyt läpi koko taivaan ja planeetto- 
jen ja kaiken niiden välisen avaruuden. Oi Sinä mahtava, kaikki plancct- 
tajärjestelmät ovat joutuneet sekasortoon nähtyään Sinun ihmeellisen ja 
kauhistuttavan muotosi. 


MERKITYS: Sanat dyäv ä-prthivyoli (taivaan ja maapallon välinen ava- 
ruus’) ja loka-trayam ('kolme maailmaa”) ovat merkityksellisiä tässä 
säkeessä, sillä niistä käy ilmi, että Arjunan lisäksi myös muiden planeet- 
tajärjestelmien asukkaat näkivät tämän Herran maailmankaikkeudellisen 
muodon. Tämä näky ei ollut mikään uni. Kaikki ne, joille Herra antoi 
jumalaisen näkökyvyn, näkivät tuon maailmankaikkeudellisen muodon. 


21. SÄE 


эй @ «ат avaa (saha 
Фат: HTA JU | 
ае аа Дар: чей п : 
Wa si М: Tsrertä: ú 39 U 
ат hi ат sura-sanghä уйат 
kecid bhttäh prañjalayo grnanti 


svastity uktvä maharsi-siddha-sanghähi 
stuvanti tväm stutibhih puskaläbhili 


ami—kaikki nuo; hi— varmasti: гуйн —Sinä; sura-sanghäl — puolijuma- 
lien joukko; visanti—saapuvat; kecir— jotkut heistä; bhitä/l— pelosta; 
präijalayak-— yhteen liitetyin käsin; grranti— rukoilevat; svasti— kaikki 
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rauha: i—siten; uktvä— puhuen; mahä-rsi — suuret viisaat; siddha-san- 
ghāh— täydelliset olennot; stuvanti— laulavat hymnejä; tväm— Sinulle; 
stutibhih — rukouksin; puskaläbhil — Veedojen hymnit. 


Kaikki puolijumalien joukot antautuvat Sinulle ja saapuvat Sinuun. Jot- 
kut heistä uhraavat rukouksia suuren pelon vallassa, yhteen liitetyin käsin. 
Suurten tietäjien ja täydellistyneiden olentojen joukot huutavat: ”Vallit- 
koon kaikkialla rauha!”, ja һе rukoilevat Sinua Veeda-hymnejä laulaen. 


MERKITYS: Kaikkien planeettajärjestelmien puolijumalat pelkäsivät 
maailmankaikkeudellisen muodon kauhistuttavaa ilmentymää ja sen heh- 
kuvaa sädehohtoa, ja he rukoilivat Herralta suojelusta. 


22. SÄE 


воіеа ача а a aran 
aasta req siaran | 


{ка чї В№Еччда ad n 33 || 


rudradityä vasavo ye ca sädhyä 
visve 'Svinau maruta cosmapäs са 
gandharva-yaksäsura-siddha-sangha 
viksante tvära vismitäs caiva sarve 


rudra—$Sivan ilmentymät; ädityäh—ädityat; vasavah— Vasut; ye— 
kaikki nuo; са —-ја; sädhyäh —sädhyat; visve— visvedevat; asvinau— А$- 
vini-kumärat; marutah — Маги; ca—ja; usma-päh—esi-isät; ca—ja; 
gandharva—gandharvojen; yaksa — yaksat; asura--demonit; siddha—ja 
täydellistyneet puolijumalat; sanighäh— ryhmät; viksante—katselevat; 
tvām— Sinua; vismitäl — ihmetellen; ca — myös; eva — varmasti; sarve— 
kaikki. 


Sivan kaikki eri ilmentymät, ädityat, Vasut, sädhyat, visvedcvat, kaksi 
A$via, Marutit, esi-isät, pandharvat, yaksat, asurat ja kaikki täydellisty- 
neet puolijumalat katsovat Sinua ihmetyksen vallassa. 


TI req saada 
Hasa чей Әче | 
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+ + 


NA EARNE 
арт «а: AAAA, H 23 N 


гйрат тайа te bahu-vaktra-netrari 
maha-baho bahu-bähäru-pädam 

bahūüdaramı bahu-darnisträ-karalanit 
drstvä lokah pravyathitās tathäham 


rūpam—muoto; mahat—hyvin suuri; te— Sinun: bahu— monet; vakt- 
ra—kasvot; netram— ja silmät; mahā-bāhoọo—oi mahtava-aseinen; bahu 
— monta: bāhu—käsivarret; ğru— reidet; pädam—ja jalat; bahu-uda- 
ram —monet vatsat; hahu-danisträ — monet hampaat; karalam—hirvit- 
tävä; drstvä — nähdessään; lokāh— kaikki planeetat; pravyathttah-—hám- 
mentyneet; tathä — samoin; aham— minä. 


Oi Sinä mahtava-aseinen, nähdessään Sinun valtavan muotosi ja sen 
monet kasvot, silmät, kädet, reidet, jalat, vatsat ja Sinun monct hirvit- 
tävät hampaasi kaikkien planeettojen puolijumalat käyvät levottomiksi, 
kuten minäkin. 


ат è a raae 
ч ч Весі эч ч AÑ 11 28 W 


nabhah-sprsam арат aneka-varnam 
vyättänanam dipta-visala-netram 

drstvä hi (уйй pravyathitäntar-ätmä 
dhrtiin na vindämi sama ca visno 


nabhali-sprfam—taivasta hipoen; diptam—hohtaen; aneka-— monta; 
Varnam — väriä; vyätta — auki; änanam suut; Фра — hohtaen; visäla — 
hyvin suuri; netram silmät; drstvä — nähden; hi — varmasti; rväm— Sinä; 
pravyathita—- hämmentynyt; апай —sisällä; ätmä- sielu; dhrtim—va- 
kaus; na—ei; vindämi— minulla ole; $amam— mielen tasapaino; ca— 
lioin; visso—oi Herra Visnu. 


Oi kaikkialla vallitseva Visnu, nähdessäni Sinun monet taivasta hipovat 
sädehtivät värisi, Sinun ammollaan olevat suusi ja suuret hohtavat silmäsi 
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minun mieleni joutuu pelon valtaan. Minä en pysty enää säilyttämään 
rauhallisuuttani enkä mielen tasapainoa. 


25. SÄE 


сте Jd TAA 
a semea | 
ВЯ я э 408434 
Tela аал элә N Qw 1 


daristrä-karäläni са te mukhani 
drstvaiva kälänala-sannibhäni 

di$o na jane na labhe ca sarma 
prasida devesa jagan-niväsa 


darhsträ hampaat; karäläni— kauhistuttavat; ca— myös; te—Sinun; 
mukhäni—kasvot; drstvä— nähden: eva—siten; käla-anala — kuoleman 
tuli; sannibhäni— aivan kuin; disah — suunnat; na— ei; jäne-— tiedän; na 
—ei: labhe— ѕааущап; ca— ја; sarma— armo; prasida— ole armelias; de- 
va-isa— oi kaikkien herrojen Herra; jagat-niväsa— oi maailmojen turva. 


Oi herrojen Herra, oi maailmojen turva, ole armelias minua kohtaan. 
Minä en voi säilyttää tasapainoani nähdessäni Sinun hehkuvat, kuoleman 
kaltaiset kasvosi ja hirvittävät hampaasi. Olen joutunut täysin hämmen- 
nyksen valtaan. 


26.-27. SÄE 


SÄ! A <A Ччакы Ча: 
ўер 
фы eur: 
нетна Әй: поза 1 
ачыйт A can {Чач 
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am ca һат dhrtarästrasyä puträh 
sarve sahaivavani-päla-sanghaili 

bhismo dronah sita-putras tathasan 
sahäsmadiyair api yodha-mukhyaih 


vakträni te tvaramänä уйат 
damsträ-karaläni bhayanakani 

kecid vilagnä dasanäntaresu 
sandrsyante curnitair uttamängaili 


ami— nämä; ca — myös; tväm—Sinä; dhrtarästrasya — Dhrtarästran; pu- 
träh— pojat; sarva— kaikki; saha —Капѕѕа; eva—todellakin; avani-pä- 
la — soturikuninkaiden; sanghailt — joukot; bhismalt — Bhismadeva; dro- 
па — Отопӣсагуа; säta-putralt — Karna; tathä— myös; asau— uo; salia 
—kera; asmadiyailh-— meidän; api—myös; yodha-mukhyaih—sotunen 
päälliköt; vakträni—suut; te— Sinun; tvaramänäl — syöksyen; visanti— 
astuvat; darltisira— hampaat; karäläni — hirvittävä; bhayänakäni—hyvin 
pelottava; kecit— jotkut heistä; vilagnäli— tarttuvat; dasana-antaresu— 
hampaitten väliin; sandrsyante — nähdään; cürnitaih— murskatuin; utta- 
ma-angail — päin. 


Kaikki Dhrtarästran pojat ja muut heitä tukevat kuninkaat sekä Bhisma, 
Drona, Karna ja myös kaikki meidän sotilaspäällikkömme syöksyvät 
Sinun pelottaviin suihisi. Näen myös, että jotkut heistä takertuvat Sinun 
hampaittesi väliin päät murskaantuneina. 


MERKITYS: Aiemmassa säkeessä Herra lupasi näyttää Arjunalle jota- 
kin hyvin mielenkiintoista. Arjuna näkee nyt, että vastapuolen johtajat 
(Bhisma, Drona, Karna ja kaikki Dhrtarästran pojat) ja heidän sotilaansa 
tuhoutuvat, kuten myös Arjunan omat sotilaat. Tämä näky viittaa siihen, 
että Arjuna tulee lopulta selviytymään taistelusta voitokkaana, sillä lähes 
kaikki Kuruksetralle kokoontuneet kuolevat. Tässä mainitaan myös, että 
Bhisma tuhoutuu, vaikka häntä pidetäänkin voittamattomana. Samoin 
käy Кагпап. Eivät ainoastaan vastapuolen mahtavat Bhisman kaltaiset 
soturit tuhoudu, vaan näin käy myös joillekin Arjunan puolella taistele- 
ville suurille sotureille. 


28. SÄE 


JM AAA ааа: 
иччи sake ! 
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TAM чет яі 
[Чач азва п 25 1 


yathä nadinäm bahavo 'mbu-vegäh 
samudram eväbhimukhä dravanti 
tathä tavami nara-loka-vira 
visanti vakträny abhivijvalanti 


yathä— Киеп: nadinäm— jokien; bahavalt — monet; ambu-vegäl — ve- 
sien aallot; samudram-— valtameri: eva — varmasti: abhimukhäh— kohti; 
dravanti- virtaavat; tathä — samoin: tava — Sinun: ani —kaikki nämä; 
nara-loka-viral —ihmisyhteisön kuninkaat; visanti— saapuvat; vakträni 
— suut; abhivijvalanti—ja leimuavat. 


Kuten joen lukuisat aallot virtaavat valtamereen, samalla tavoin kaikki 
nämä mahtavat soturit syöksyvät leimuten Sinun suihisi, 


29. SÄE 
JAT NÄY 5959 JAY 
{дэч атта gq ea | 
айя чта (asia AF- 
TAI арй qea: 1 38 | 


yathä pradiptarh jvalanam patanga 
visanti näsäyä samrddha-vegah 

tathaiva пй$йуа visanti lokās 
taväpi vakiräni samrddha-vegäh 


yathä— kuten; pradiptam—|eimuten; jvalanam— tuli; раіайраһ— yöper- 
hoset; vifanti— tulevat; näfsäya—tuhoutuakseen; samrddha— täydellä; 
vegäh — vauhdilla; гасла eva—samalla tavoin; näfäya—tuhoutuakseen; 
visanti — astuvat: lokah— kaikki ihmiset: tava — Sinun; арі — myös; vak- 
träni—suihin; samrddha-vegäh —täydellä vauhdilla. 


Näen kaikkien ihmisten syöksyvän suihisi, aivan kuten yöperhoset kiitävät 
leimuavaan tuleen vain kohdatakseen loppunsa. 
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30. SÄE 


ушеш: vafa tasot 11 Зо | 


lelihyase erasamänah ѕатата! 

lokän samagrän vadanair jvaladbhih 
tejobhir йрйгуа jagat samagrami 

bhäsas tavogräh pratapanti visno 


lelihyase— Sinä nuolet; grasamänahl — ahmien; samantät — kaikista suun- 
nista; lokän— ihmiset; samagrän — kaikki; vadanaih — suilla; jvaladbhih 
—leimuavilla; tejohlil —sädehohdolla; apirya — peittäen; jagat — maail- 
mankaikkeus; ѕатаргат-—- kaikki; bhasak—säteet; tava— Sinun; ugräh 
hirvittävä; pratapanti — kärventävät; visno— oi kaikkeuden läpitunke- 
va Herra. 


Oi Visnu, minä näen Sinun ahmivan leimuavilla suillasi kaikki ihmiset 
kaikilta suunnilta. Peittäen hohdolltasi koko maailmankaikkeuden Sinä 
Umennät Itsesi hirvittävää, kärventävää säteilyä hehkuvana. 


31. SÄE 


IVAR A «РЇ матчі 
TAISEI 4 899 Nella | 
TITTA 
q È ASIAT ча Kaita 1 39 1 


äkhyähi me ko bhavän ugra-riipo 
namo 'stu te deva-vara prasida 

vijäätum icchämi bhavantam ädyamni 
na hi prajänämi tava pravritim 


äkhyähi — ystävällisesti selitä; те — minulle; Хай — kuka; bliavän — Sinä; 
ugra-ripah-— kauhistuttava muoto; namah astu —kunnianosoilukset; te 
— Sinulle; deva-vara-—puolijumalien joukossa mahtava; prasida— ole 
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armollinen; vipiänun — tietää: icchämi— minä haluan; bfavantam— Sinä; 
ädyam— alkuperäinen; na—en; hi— varmasti; prajänämi tiedä; tava — 
Sinun: pravritim — tehtävä. 


Oi herrojen Herra, muodoltasi niin kauhistuttava, kerro minulle ystäväl- 
lisesti, kuka Sinä olet. Minä kumarran Sinua kunnioittavasti; ole arme- 
lias minua kohtaan. Sinä olet alkuperäinen Herra. Haluan tietää Sinusta 
enemmän, sillä en tunne Sinun (chtävääsi. 


32. SÄE 


AITA агч 
ей? Фа 
ereed ÀE Nga: | 
Tä mi я Rm sä 


AsAAAI: AMI AA: U 32 I 


sri-Dhagavän uvaca 
kalo "smi loka-ksaya-krt pravrddho 
lokän samähartum iha pravrttah 
rte "pi väri na bhavisyanti sarve 
ye "vasthitëh pratyanikesu yodhäh 


$ri-Dhagavän uväca—Jumaluuden Persoonallisuus sanoi; kälali — aika; 
asmi— olen; loka — maailmojen; ksaya-krt— tuhoaja; pravrddlhal — mah- 
tava; lokän—kaikki ihmiset; samältartum- tuhoamaan: iha— tässä 
maailmassa; pravritah- omistautuneet; rte—vailla, lukuun ottamatta; api 
— jopa; tväm— sinä; na— ei koskaan; bhavisyanti—tule olemaan; sar- 
ve— kaikki; ye—jotka; avasthitäh — ovat; prati-anikesu — vastapuolella; 
yodhäh— sotilaat. 


Jumaluuden Ylin Persoonallisuus sanoi: Minä olen aika, maailmojen 
suuri tuhoaja, ja Minä olen tullut tänne tuhotakseni kaikki ihmiset. Teitä 
[Pändavia] lukuun ottamatta kaikki sotilaat kummallakin puolella tule- 
vat kaatumaan. 


MERKITYS: Vaikka Arjuna tiesikin, että Krsna oli hänen ystävänsä ja 
Jumaluuden Ylin Persoonallisuus, Krsnan näyttämät erilaiset muodot sai- 
vat hänet hämmennyksiin. Hän halusi siksi tietää lisää Krsnan maail- 
mankaikkeudellisen muodon hävittävän voiman todellisesta tehtävästä. 
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Veedoissa sanotaan, että Korkein Totuus tuhoaa kaiken, jopa bramiinit. 
Katha Upanisadissa (1.2.25) sanotaan: 


yasya brahme ca ksatram ca 
иле bhavata odanah 
nirtyur yasyopasecanam 
ka itthä veda yatra sah 


Tämä merkitsee sitä, että Korkein Olento tuhoaa lopulta kaikki bramii- 
nit, ksatriyat ja kaikki muutkin, aivan kuten he olisivat Hänen ateriansa. 
Korkeimman Herran maailmankaikkeudellinen muoto on kaiken ahmiva 
jättiläinen, ja Krsna sanoo tässä olevansa kaikkinielevä aika, sillä Hän 
aikoo ahmia kaikki taistelukentän sotilaat paitsi viisi Pändavaa. 

Arjuna ei alun perin halunnut taistella; hän piti parempana olla taiste- 
lematta, jotta kukaan ei joutuisi pettymään. Herra vastasi kuitenkin Arju- 
nalle, että jokainen sotilas tuhoutuisi, vaikka Arjuna ei taistelisikaan, sillä 
se oli Herran suunnitelma. Jos Arjuna ei taistelisi, kaikki nämä soturit 
kuolisivat jollakin muulla tavoin. Hän ei voisi estää heidän kuolemaansa, 
vaikka hän kieltäytyisikin taistelemasta. Itse asiassa he olivat jo kuolleita. 
Aika merkitsee tuhoutumista, ja kaikki ilmentymät katoavat Korkeim- 
man Herran tahdosta. Täilainen on luonnon laki. 


33. SÄE 


чең ч чой SA 
Rea AJAA 154 ETA | 
149 Реч: чаа 
чата ча asdaitad UI 33 I 


tasmät tvam uttistka уа$о labhasva 
jitvä $atriin bhuriksva ғајуат samrddham 
mayaivaite nihatäh pärvam eva 
nimitta-matrarñ bhava savya-säcin 


tasmät—siksi; tvam— sinä; uuistka — nouse; yasah — kunnia; labliasva — 
saavuta; jitvä— valloittaen; fatriin — viholliset: bhunksva—naultia; rä- 
Јуат — kuningaskunta; samrddham— kukoistava; mayä— Minun; eva — 
varmasti; e!e— kaikki nämä; nihkatäh— tapettu; pärvam eva—aikaisem- 
masta järjestelystä; nimitta-matram—- vain aiheuttajaksi; bhava— ryhdy; 
savya-säcin— oi Savyasäci. 
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Nouse siis! Valmistaudu taistelemaan ja voita osaksesi kunniaa. Valloita 
vihollisesi ja nauti kukoistavasta kuningaskunnasta. Minä olen jo järjes- 
tänyt heidän kuolemansa, ja sinä, oi Savyasaci, voit olla vain instrument- 
tina taistelussa. 


MERKITYS: Savya-säcin tarkoittaa ihmistä, joka pystyy hyvin taitavasti 
ampumaan nuolia taistelukentällä; tämä nimi osoittaa siis, että Arjuna on 
erittäin taitava soturi ja pystyy tappamaan vihollisensa nuolilla. Nimitta- 
татат — “Ое vain instrumenttina." Myös tämä sana on tärkeä. Koko 
maailma liikkuu Jumaluuden Ylimmän Persoonallisuuden suunnitelman 
mukaisesti. Yksinkertaiset ihmiset, joilta puuttuu riittävä tieto, luulevat, 
että kaikki luonnon toiminnat tapahtuvat ilman mitään suunnitelmaa ja 
että kaikki luonnon ilmentymät ovat muodostuneet sattumalta. On monia 
niin kutsuttuja tiedemiehiä, jotka sanovat, että asia saattaa olia joko näin 
tai ehkä noin, mutta tosiasiassa ei ole kysymystäkään mistään 'ehkästä' 
tai "'mahdollisesta', sillä aineellinen maailma toimii tietyn suunnitelman 
mukaisesti. Mikä sitten on tuo suunnitelma? Kosminen ilmentymä tarjoaa 
ehdollistuneille sieluille mahdollisuuden palata takaisin kotiin Jumalan 
luokse. Niin kauan kuin sielut yrittävät hallita aineellista luontoa, he ovat 
ehdollistuneita. Kaikkein älykkäin ihminen on se, joka ymmärtää Kor- 
keimman Herran suunnitelman ja omistautuu kehittämään Krsna-tietoi- 
suutta, Kosmisen ilmentymän luominen ja hävitys tapahtuvat Jumalan 
korkeimmassa ohjauksessa, ja Kuruksetran taistelu käytiin siten myös 
Jumalan suunnitelman mukaisesti. Arjuna kieltäytyi ensin taistelemasta, 
mutta häntä käskettiin taistelemaan Korkeimman Herran tahdon mukai- 
sesti. Tällä tavoin hänestä tulisi onnellinen. Jos ihminen on täysin Krsna- 
tietoinen ja omistaa elämänsä Herran transsendentaaliseen palveluun, 
hän on saavuttanut täydellistymän. 


34. SÄE 
9ч ч si g sasd ч 
FA AAA AVARA | 
TA 19 эйе чәл 
JAA Ill TA ETA U эв | 


dronam ca bhismarn ca jayadratharii ca 
катат tathänyän api yodha-virän 
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mayä һайт tvan jahi mä vyathisthä 
yudhyasva jetäsi rane sapatnän 


dronam ca— myös Drona; bhismam ca — myös Bhisma; jayadratham са 
— myös Jayadratha; karnam— Karna; tathä — myös; anyän — muut; api — 
varmasti; yodha-virän — suuret soturit; тауа — Minun; Ratän —jo tappa- 
mat; гиат —5іпа; jahi— tuhoa; та — 818; vyathisthäl — ole levoton; yu- 
dhyasva—taistele vain; Jeta asi—tulet voittamaan; rane— taistelussa; sa- 
patnän— viholliset. 





Minä olen jo tuhonnut Dronan, Bhisman, Jayadrathan, Karnan ja muut 
suuret soturit. Surmaa heidät siksi hämmentymättä. Taistele, ja olet voit- 
tava vihollisesi. 


MERKITYS: Jumaluuden Ylin Persoonallisuus on jo laatinut kaikki 
suunnitelmat, mutta Hän on niin ystävällinen ja armelias palvojiaan koh- 
taan, että Hän sallii heidän ansioituvan täyttämällä Hänen suunnitel- 
mansa tahtonsa mukaisesti. Elämän on siksi oltava sellaista, että jokainen 
voi toimia Krsna-tietoisena ja ymmärtää Jumaluuden Ylimmän Persoo- 
nallisuuden henkisen opettajan johdatuksella. Jumaluuden Ylimmän Per- 
soonallisuuden suunnitelmat voidaan ymmärtää Hänen armostaan, ja 
Hänen palvojiensa suunnitelmat ovat samanarvoisia kuin Hänen omat 
suunnitelmansa. Tällaisia suunnitelmia tulee siksi noudattaa, jos halutaan 
selviytyä voitokkaana olemassaolontaistelusta. 


35. SÄE 


чиа JAA 
TIA «чч 98 
paraa: (dd | 
TAPA! JJ CaR FS 
mga Ч: ЯЕ H 3% N 


sanjaya uväca 
etac chrutvä уасапат kesavasya 
krtänijalir vepamanah kiriti 
namaskrivä bhäya evàha krsnami 
sa-gadgadam bhita-bhitah pranamya 
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sañjavah uväca—Sanjaya sanoi; etat — täten; $rurvä — kuullen; vacanam 
— puhe: kesavasya — Krsnan: kria-aiijalih — yhteenliitetyin käsin; vepa- 
mänah—vavisten: kiriti— Arjuna; namaskrivä--kumartaen kunnioitta- 
vasti: bhdyal — uudelleen; eva— myös; ала — sanot; куулат — Krsnalle; 
sa-eadeadam—vapisevalla äänellä; b/ita-bhital —pelokas. pranamya — 
kumartaen. 





Sanjaya sanoi Dhrtarästralle: Oi kuningas, kuultuaan nämä Jumaluuden 
Ylimmän Persoonallisuuden sanat vapiseva Arjuna kumarsi kunnioitta- 
vasti Herra Krsnaa aina vain uudelleen, kädet yhteen liitettyinä, ja alkoi 
pelokkaana ja vapisevalla äänellä puhua seuraavasti. 


MERKITYS: Kuten olemme jo selittäneet, Arjuna joutui ihmetyksen ja 
hämmennyksen valtaan nähtyään Jumaluuden Ylimmän Persoonallisuu- 
den maailmankaikkeudellisen muodon; hän osoitti siksi kunnioitustaan 
Krsnalle kumartamalla Häntä uudelleen ja uudelleen ja rukoilemalla 
Häntä vapisevalla äänellä. Tällöin hän ei enää luntenut itseään Krsnan 
ystäväksi vaan ihmetyksen valtaamaksi bhaktaksi. 


36. SÄE 


AA Зага 
EMÄ ЕЧ da яе 
9 | 
тейи Мі зї mata 
ad аач ч Ён ú 3€ 1 


arjuna uvaca 
sthäne hrsike$a tava prakiriyä 
jagat prahrsyaty anurajyate ca 
raksärisi bhttäni diso dravanti 
sarve namasyanti ca siddha-sanighäh 


arjunah uväca— Arjuna sanoi; stkäne— oikein; hrsika-1I$a— oi kaikkien 
aistien valtias; tava — Sinun; prakirtyä— ihanuudesta; jagat — koko maa- 
ilma; prahrsyati—iloitsee; anurajyate—kiintyy; ca—ja; raksämisi — 
demonit; bhitani — pelosta; difah — kaikkiin suuntiin; dravanti — pakene- 
vat; sarve— kaikki; namasyanti-osoittavat kunnioitustaan; са — myös; 
siddha-sanghäh—täydelliset ihmisolennot. 
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Arjuna sanoi: Oi aistien valtias, maailma iloitsee kuullessaan Sinun 
nimesi, ja tällä tavoin Sinä viehätät jokaista. Vaikka täydellistyneet olen- 
not kumartavatkin Sinua kunnioittavasti, demonit ovat peloissaan ja 
pakenevat sinne tänne. Kaikki tämä on täysin oikein. 


MERKITYS: Kun Arjuna kuuli Krsnalta, kuinka Kuruksetran taistelussa 
tulisi käymään, hän oivalsi oman tilanteensa, ja koska hän on Jumaluu- 
den Ylimmän Persoonallisuuden suuri palvoja ja ystävä, hän myönsi, että 
kaikki mitä Krsna tekee, on aivan oikein. Arjuna vahvisti, että Krsna on 
palvojiensa ylläpitäjä ја palvonnankohde, joka myös hävittää kaikki ei- 
toivotut asiat. Hänen tekonsa ovat kaikille yhtä lailla hyväksi. Arjuna 
ymmärsi nyt, että kun Kuruksetran taistelua käytiin, monet puolijumalat, 
siddhat ja ylempien planeettojen älymystö katselivat taistelua ulkoava- 
ruudesta käsin, koska Krsna oli läsnä taistelukentällä. Kun Arjuna näki 
Herran maailmankaikkeudellisen muodon, puolijumalat iloitsivat, mutta 
demonit ja ateistit eivät kestäneet kuulla Herraa ylistettävän. Koska he 
luonnostaan peikäävät Jumaluuden Ylimmän Persoonallisuuden tuhoa- 
vaa muotoa, he pakenivat. Arjuna ylistää tässä Krsnan tapaa kohdella 
palvojiaan ja ateisteja. Bhakta ylistää Herraa kaikissa olosuhteissa, sillä 
hän tietää, että mitä tahansa Krsna tekeekin, se on hyväksi kaikille. 


37. SÄE 


FEI dA 1949794 

TÄITÄ зегі | 
JTA EAA элїї 

саңа ченче JAA 39 Il 


kasmäc са te па патегап mahatman 
garivase brahmano 'ру ädi-karire 
ananta devesa jagpan-niväsa 
мат акѕағат sad-asat tat ракат yat 


kasmät — miksi; ca— myös; 1e—Sinulle; na-— ei; nameran—heidän 
pitäisi osoittaa oikeanlaista kunnioitusta; mahä-ämnan—oi Sinä mah- 
lava; parilyase—joka olet parempi; brahmanak—kuin Brahmä; api— 
vaikka; ädi-kartre — korkeimmalle luojalle; ananta—oi rajaton; deva- 
Ба-—оі jumalien Jumala; jagar-niväsa—oi maailmankaikkeuden turva; 
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tvam—Sinä olet: aksamm-—-häviämätön; sat-asat — syyhyn ja seurauk- 
seen nähden; tatparam —transsendentaalinen; yat — koska. 


Oi Sinä mahtava, jopa Brahmas voimallisempi, Sinä olet alkuperäinen 
luoja. Miksi he eivät siis osoittaisi kunnioitustaan Sinullc? Oi rajaton 
jumalien Jumala, maailmankaikkeuden turva! Sinä olet voittamoton alku- 
lähde ja kaikkien syiden alkusyy, Sinä olet tämän aincellisen ilmentymän 
yläpuolella. 


MERKITYS: Osoittamalla tällä tavoin kunnioitustaan Arjuna näyttää, 
että Krsna on kaikille palvonnan kohde. Hän on läsnä kaikkialla, ja Hän 
on jokaisen sielun Sielu. Arjuna kutsuu Krsnaa mahätmäksi, mikä merkit- 
see, että Hän on kaikkein jalomielisin olento ja rajaton. Ananta merkitsee, 
että mikään ei voi olla Korkeimman Herran vaikutusvallan ja energian 
ulottumattomissa, ja devesa merkitsee, että Hän on kaikkien puolijuma- 
lien hallitsija ja heidän yläpuolella. Hän on koko maailmankaikkeuden 
turva. Arjuna ajatteli myös, että kaikkien täydellistyneiden elävien olen- 
tojen ja voimallisten puolijumalien kuului kumartaa nöyrästi ja kunnioit- 
tavasti Krsnaa, sillä kukaan ei ole Häntä mahtavampi. Arjuna mainitsee 
erityisesti, että Krsna on Brahmaa mahtavampi, sillä Hän on luonut Brah- 
män. Brahmä syntyi lootuskukasta, joka kasvoi Garbhodakasäyi-Visnun 
navasta. Garbhodakasäyi-Visnu on Krsnan täysivaltainen laajentuma, ja 
sen vuoksi Brahmän ja Brahmästa syntyneen Sivan kuin myös kaikkien 
muidenkin puolijumalien on osoitettava kunnioitustaan Krsnalle. Srimad- 
Bhägavatamissa sanotaan, että Siva ja Brahmä ja muut samanlaiset puo- 
lilumalat kunnioittavat Herraa. Sana aksaram on hyvin merkittävä, sillä 
aineellinen luomus tuhoutuu aikanaan, kun taas Herra on aineellisen luo- 
muksen yläpuolelia. Hän on kaikkien syiden alkusyy ja siten kaikkien 
tämän aineellisen luonnon ehdollistuneiden sielujen sekä itse aineellisen 
kosmisen ilmentymän yläpuolella. Hän on siksi kaikkivaltias Korkein. 


38. SÄE 
amfa: des: FU 
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tvam ädi-devah purusah puränas 
tvam asya уіќуаѕуа ратат nidhänam 


11.39 Maailmankaikkeudellinen muoto 553 


vettäsi уейуат ca paranı ca аћата 
tvayä шат visvam ananta-riipa 


мат — Sinä; ädi-devalt — alkuperäinen Korkein Jumala; purusah— hen- 
kilö; puränah— vanha: башт — 118; asya — lämän; vifvasya — maailman- 
kaikkeus; param — ylimaallinen; nidhänam — turvapaikka; vettä — tuntija; 
asi — Sinä olet; vedyam — tiedon kohde; ca — ja; param —transsendentaa- 
linen; ca—ja; dhäma— turvapaikka; tvayä— Sinä; tatam— vallitset; vif- 
vam— maailmankaikkeus; ananta-riipa— oi rajaton muoto. 


Sinä olet Jumaluuden Persoonallisuus, alkuperäinen ja kaikkein vanhin, 
ja Sinä olet tämän ilmentynecn kosmisen maailman perimmäinen pyhättö. 
Sinä tiedät kaiken, ja Sinä olet myös kaiken tiedon kohde. Sinä olet ai- 
neellisten laatujen yläpuolella sijaitseva korkein turva. Oi rajaton muoto, 
Sinä vallitset koko tässä kosmisessa ilmentymässä! 


MERKITYS: Kaikkeus lepää Jumaluuden Ylimmässä Persoonallisuu- 
dessa; Hän on siksi kaiken lopullinen leposija. Nidhänam merkitsee, eltä 
kaikki, myös Brahman-sädehohto, lepää Jumaluuden Ylimmässä Persoo- 
nallisuudessa, Krsnassa. Hän tietää kaiken, mitä tässä maailmassa tapah- 
tuu, ja jos tiedolla on jokin loppu, Hän on tuo kaiken tiedon loppu; 
Hän on siksi kaiken tietäjä ja kaikki tiedettävissä oleva. Hän on tiedon 
kohde, sillä Hän vallitsee kaikkialla. Koska Hän on myös henkisen maalil- 
man alkusyy, Hän on transsendentaalinen henkilö. Hän on myös henkisen 
maailman tärkein persoona. 


39. SÄE 


аана: AMS: 
таче TÍ | 

TA TASH НЕН: 
TTY ЧАВ AA TAE H 33 N 


väyur yamo 'gnir varunah Sasankali 
prajäpatis рат prapitämahas ca 

namo namas te 'stu sahasra-krivali 
punas ca bhüyo 'рї пато namas te 


väyuh— ilma; yamak—hallitsija; agnik—tuli; varunah— vesi; šaša-añ- 
kah — kuu; prajäpatih — Brahmä; tvam Sinä; prapitämalialt — isoisoisä; 
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ca— myös; namah— kunnianosoitukseni: namah- jälleen kunnianosoi- 
tukseni: 1e—Sinulle; aste — olkoon; sahasra-krivah— tuhat kertaa; pu- 
nah ca—ja uudcileen; blävah — jälleen; api—myös: платай — kumar- 
taen kunnioittavasti; namah te— osoitan Sinulle nöyrän kunnioitukseni. 


Sinä olet ilma, ja Sinä olet korkein hallitsija! Sinä olet tuli, Sinä olet vesi 
ja Sinä olet kuu! Sinä olet Brahma, ensimmäinen elävä olento, ja Sinä olet 
vanhin esi-isä. Sen vuoksi Minä kumarran Sinua tuhat kertaa ja senkin 
jälkeen yhä uudelleen! · 


MERKITYS: Tässä Herraa kutsutaan ilmaksi, sillä ilma vallitsee kaik- 
kialla ja on siksi puolijumalien kaikkein tärkein edustaja. Arjuna kut- 
suu Krsnaa myös esi-isäksi, sillä Hän on Brahmän, maarlmankaikkeuden 
ensimmäisen elävän olennon, isä. 


40. SÄE 


TA: Kivaa Чч 
TAISI Ч ная оч ad | 
HTTÄA NÄINÄ 


да ETY qas 99: H go 1 


namah purastād atha prsthatas te 
namo 'stu te sarvata eva sarva 

ananta-viryämita-vikramas ivaih 
sarvain samäpnosi tato 'si sarvah 


namah—osoittaen kunnioitusta; purastät — edestä; atha — myös; prstha- 
tah—lakaa; te— Sinulle; namah astu — kumarran nöyrästi; te —Sinua; 
sarvatah— kaikilta puolilta; eva-—todellakin; sarva— koska Sinä olet 
kaikki; ananta-virya— rajaton mahti; amita-vikramah—ja rajaton voi- 
ma; (vam— Sinä; sarvam— kaikki; samäpnosi — Sinä peität; rarah — siksi; 
asi — Sinä olet; sarvah — kaikki. 


Kumarran Sinua nöytästi edestä, takaa ja kaikilta sivuilta! Oi kahlehti- 
maton voima, Sinä olet rajattoman mahdin valtias! Sinä olet läsnä kaik- 
kialla ja olet siksi kaikki! 


MERKITYS: Täynnä haltioitunutta rakkautta ystäväänsä Krsnaa koh- 
taan Arjuna kumartaa Häntä kunnioittavasti kaikilta suunnilta. Hän ym- 
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märtää, että Krsna on kaiken mahdin ja urheuden valtias ja paljon kaik- 
kien taistelukentälle kokoontuneiden mahtavien sotureiden yläpuolella. 
Visnu Puränassa sanotaan (1.9.69): 


yo ‘уат tavägato deva 
samipari devata-ganah 

sa tvam eva jagat-srastä 
yatah sarva-gato bhavän 


"Oi Jumaluuden Ylin Persoonallisuus, Sinä olet luonut jokaisen eteesi 
astuvan, puolijumalankin.” | 


41.-42. SÄE 


TÄÄ Fc ЯНИ Че 

ë Фет ё Ava & JANI | 
aama MEA 998 

HA ятса ай H и? | 
qareng 

ЕЕЕ ШЕ ! 
gasae 998 

TÄVÄ cara Н BR 1 


sakheti тава prasabham yad иктат 
he krsna he yädava he sakheti 
ajänatä mahimänan tavedam 
mayä pramädät pranayena väpi 


yac cävahäsärtham asat-krto "si 
vihära-sayyäsana-bhojanesu 

еко ‘tha väpy асуша tat-samaksani 
tat ksämaye tväm aham aprameyam 


sakhä— ystävä; iti—siten; matvä — ajatellen; prasabham— julkeasti; yat 
— mitä tahansa; uktarn— sanoi; he krsna—oi Krsna; he yädava— oi Yä- 
dava; he sakhä—oi rakas ystäväni; iti--siten; ajänatä— tietämättä; ma- 
himänam ihanuutta: tava — Sinun: idanm—tämä; mayä— minun; pra- 
mädät— typeryydestä: рлапауепа — rakkaudesta; уй api— joko tai; yat — 
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mitä tahansa: ca— myös; avaha-asärtham — leikillään; asat-krtal — epä- 
kunnioittavasti: asi— Sinua on kohdeltu; viltära——rentoutuessa; $ayyä-— 
asettuessa lepäämään: äsana—istuessa; bhojanesu— tai yhdessä syödes- 
sämme; ekak— yksin; atha vä—tai; api— myös; асушга — 01 Sinä vir- 
heetön; tar-samaksam— yhdesssä; tat — kaikki nuo; ksämäaye—pyydän 
anteeksi: mam-—Sinulta; алат — minä; aprameyam— mittaamaton. 


Luullessani Sinaua ystäväkseni minä olen ajattelemattomasti puhutellut 
Sinua sanoin: "Оі Krsna, oi Yädava, oi ystäväni”, tuntematta Sinun kun- 
niaasi. Annathan minulle antecksi, mitä vain olenkin tehnyt hulluudesta 
tai rakkaudesta. Minä olen häväissyt Sinua monta kertaa laskiessani leik- 
kiä kanssasi, kun olemme rentoutuneet, levänncet samalla vuoteclla tai 
istuneet tai syöneet yhdessä, joskus yksin ja joskus monien ystävien seu- 
rassa. Oi Sinä virheetön, auna minulle ystävällisesti anteeksi kaikki nämä 
loukkaukset. 


MERKITYS: Vaikka Krsna olikin näyttänyt Arjunalle maailmankaikkeu- 
dellisen muotonsa, Arjuna muistaa silti ystävyyssuhteensa Krsnaan ja pyy- 
lää nyt anteeksi niitä monia epämuodollisuuksia, jotka syntyvät ystävyys- 
suhteesta. Arjuna myöntää, että hän ei aiemmin tiennyt Krsnan voivan 
omaksua tällaisen maailmankaikkeudellisen muodon, vaikka Krsna olikin 
Jo selittänyt asian hänelle, läheiselle ystävälleen. Arjuna ei tiennyt, kuinka 
monta kertaa hän oli Krsnalle puhuessaan sanonut epäkunnioittavasti: 
"Oi ystäväni, oi Krsna, oi Yädava”, huomioimatta Herran majesteetillisia 
mahteja. Mutta Krsna on niin ystävällinen ja armelias, että huolimatta 
mahdeistaan Hän kohteli Arjunaa ystävänään. Sellainen on Herran ja 
Hänen palvojansa välinen ylimaallinen rakkaussuhde. Elävän olennon ja 
Krsnan välinen suhde on ikuisesti sama; se ei voi unohtua, kuten voimme 
nähdä Arjunan käytöksestä. Vaikka Arjuna olikin nähnyt maailmankaik- 
keudellisen muodon mahdit, hän ei kuitenkaan voinut unohtaa ystävyys- 
suhdettaan Krsnaan. 


43. SÄE 


Kaia ska RREA 


N NANA II 83 H 
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pitäsi lokasya caracarasya 
гат asya piijyäs ca gurur garlyän 

na tvat-samo 'sty abhyadhikah kuto ‘nyo 
loka-traye ‘ру apratima-prabhäva 


pitä—isä; asi— Sinä olet: lokasya-— koko maailman; cara — liikkuva; aca- 
rasya—ja liikkumaton: tvam—Sinä olet; asya— tämän; päjyah—pal- 
vonnanarvoinen; са — myös; guruh— mestari; gariyaän — kunniakas; na — 
ei milloinkaan; fvat-samal—samanarvoinen Sinun kanssasi; asti—ole; 
abhyndhikal — suurempi; kitah— kuinka on mahdollista; anyal—toi- 
nen; /oka-traye— kolmessa planeellajärjestelmässä; api— myös: aprati- 
ma-prabhäva—oi mittaamaton voima. 


Sinä olet tämän täydellisen kosmisen ilmentymän liikkuvien ja liikkumat- 
tomien olentojen isä. Sinä olet ylin palvonnanarvoinen ja korkein hen- 
kinen opettaja. Kukaan ei ole Sinun veroisesi, eikä kukaan voi olla yhtä 
Sinun kanssasi. Oi mittaamattomien voimien Herra, kuinka kukaan kol- 
messa maailmassa voisi siis olla Sinua mahtavampi? 


MERKITYS: Krsna, Jumaluuden Ylin Persoonallisuus, on palvonnanar- 
voinen Jumala, aivan kuten isä on poikansa palvonnan kohde. Herra 
Krsna on myös henkinen opettaja, sillä Hän antoi alun perin Veeda-ohjeet 
Brahmälle, ja nyt Hän opettaa Bhagavad-gitän Arjunalle. Krsna on siksi 
alkuperäinen henkinen opettaja, ja jokaisen nykyisen aidon ja vilpittö- 
män henkisen opettajan täytyy kuulua Krsnasta alkaneeseen oppilasket- 
juun, Kenestäkään ei voi tulla transsendentaalisten asioiden opettajaa tai 
henkistä mestaria, ellei hän edusta Krsnaa. 

Herraa kunnioitetaan kaikissa suhteissa, sillä hän on mittaamattoman 
mahtava. Kukaan ei voi olla mahtavampi kuin Jumaluuden Ylin Persoo- 
nallisuus, Krsna, sillä aineellisessa ja henkisessä ilmentymässä kukaan ei 
ole samanarvoinen tai ylhäisempi kuin Hän. Jokainen on Hänen alapuo- 
lellaan, eikä kukaan voi ylittää Häntä, kuten Svetäsvatara Upanisadissa 
(6.8) sanotaan: 


па tasya käryari karanam ca vidyate 
na tat-sama$ cäbhyadhika$ ca drf$yate 


Korkeimmalla Herralla, Krsnalla, on aistit ja keho, kuten tavallisella ihmi- 
selläkin, mutta Hänen aistiensa, kehonsa, mielensä ja Hänen Itsensä 
välillä ei ole mitään eroa. Yksinkertaiset ihmiset, jotka eivät täydelli- 
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sesti tunne Krsnaa, sanovat, että Hän on erossa sielustaan, mielestään, 
sydämestään ja kaikesta muustakin. Krsna on absoluuttinen, siksi Hänen 
tekonsa ja mahtinsa ovat ylhäisimmät. Kirjoituksissa sanotaan myös, että 
vaikka Hänellä ei ole samanlaisia aisteja kuin meillä. kaikki aistitoimin- 
nat ovat Hänelle mahdollisia; Hänen aistinsa eivät siis ole epätäydelliset 
eivätkä rajalliset. Kukaan ei voi olla Häntä mahtavampi, eikä kukaan voi 
olla samanarvoinen Hänen kanssaan, ja siksi jokainen on Hänen alapuo- 
lellaan. 

Korkeimman Henkilön tieto, voima ja teot ovat kaikki transsendentaa- 
lisia. Kuten Bhagavad-gitässa (4.9) sanotaan: 


janma karma ca me divyam 
ewh yo velti tattvatah 

tyaktvä deharni punar janma 
naiti тат eti so 'rjuna 


Jokainen, joka tuntee Krsnan ylimaallisen olemuksen, teot ja täydellisyy- 
den, palaa Hänen luokseen jätettyään ruumiinsa eikä tule enää tänne kur- 
jaan maailmaan. Ihmisen on tiedettävä, että Krsnan teot eroavat kaikkien 
muiden olentojen teoista. Kaikkein parasta on noudattaa Krsnan asetta- 
mia periaatteita; tällä tavalla elävä olento voi saavuttaa täydellisyyden. On 
myös sanottu, että kukaan ei ole Krsnan valtias vaan jokainen on Hänen 
palvelijansa. Tämä vahvistetaan Caitanya-caritämrtassa (Adi 5.142): ekale 
vara krsna, ara saba bhriya — ainoastaan Krsna on Jumala, ja kaikki 
muut ovat Hänen palvelijoitaan. Kaikki tottelevat Hänen käskyjään, eikä 
kukaan voi kieltäytyä tottelemasta Häntä. Jokainen toimii Hänen ohjei- 
densa mukaisesti, sillä Hän hallitsee kaikkia. Kuten Brahma-sarahitässä 
sanotaan, Hän on kaikkien syitten alkusyy. 


44. SÄE 
TAV ara sa 


яна «дечї | 
йа: бате да AA I Gs 1 


tasmät pranamya pranidhaya Кауат 
prasädaye tväm aham ат idyam 
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piteva putrasyäa sakheva sakhyuh 
priyah priyäyärhasi deva sodhum 


tasmät — siksi; pranamya— osoittaen kunnioitustaan; pranidhaya—pa- 
neutuen makuulle; kaya — keho; prasädaye—rukoilla armoa; tväm— 
Sinulta: aham — minä; Sam — Korkeimmalta Herralta; idyam — palvon- 
nanarvoinen; pitä iva— kuten isä; putrasya— poikaansa; sakhä iva— 
kuten ystävä; sakhyulk — ystäväänsä; priyah— rakastaja; priyäyäh—rak- 
kaimpaansa; arhasi—Sinun tulee; deva— minun Herrani; sodhum—su- 
vaita. 


Sinä olet Korkein Herra, jokaisen elävän olennon palvonnan kohde. 
Minä heittäydyn maahan osoittaakseni Sinulle kunnioitustani ja rukoil- 
lakseni Sinun armoasi, Kuten isä sietää poikansa röyhkeän käytöksen, 
ystävä ystävänsä nenäkkyyden ja vaimo puolisonsa tuttavalliseuden, pyy- 
dän Sinua samalla tavoin suvaitsemaan kaikki ne mahdolliset rikkeet, 
joita olen tehnyt Sinua vastaan. 


MERKITYS: Krsnan palvojilla on erilaisia suhteita Krsnaan: joku koh- 
telee Krsnaa poikanaan, joku aviopuolisonaan, joku ystävänään ja joku 
herranaan. Krsna ja Arjuna ovat ystäviä keskenään. Aivan kuten isä, avio- 
puoliso tai isäntä ovat suvaitsevaisia, myös Krsna on suvaitsevainen. 


45. SÄE 


agga 9915/28 GE 

хаяа ч Halt qat Я | 
qa Я січ 89 Ч 

дс гая sulaan 11 3х N 


adrsta-pūrvarı hrsito 'simi drstva 
bhayena ca pravyathitarni mano me 

tad eva me darsaya deva riipami 
prastda devesa jagan-niväsa 


adrsta-pärvam—ei milloinkaan aiemmin nähty; hrsital — ilahtunut; as- 
mi-—minäolen; drstvä — nähtyäni; bhayena — pelosta; ca— myös; pravya- 
hitam— hämmentynyt: manalt — mieli; me— minun; rat — uo; eva — var- 
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masti; me— minulle: dar$aya— näytä: deva— oi Herra: rtipam — muoto; 
prasida— ole armelias: deva-ifa—oi jumalien Jumala; jagat-niväsa— oi 
maailmankaikkeuden suoja. 


Nähtyäni tämän maailmankaikkeudellisen muodon, jota en ole milloin- 
kaan aiemmin nähnyt, olen ilahtunut mutta mieleni on kuitenkin täynnä 
pelkoa. Oi jumalien Jumala, oi maailmankaikkeuden tyyssija. pyydän 
Sinua siksi ystävällisesti osoittamaan armeliaisuuttasi minua kohtaan ja 
paljastamaan jälleen muotosi Jumaluuden Pcrsoonallisuutena. 


MERKITYS: Arjuna luottaa aina syvästi Krsnaan, sillä hän on Krsnan 
hyvin rakas ystävä. Samalla tavoin kuin ystävä ilahtuu nähdessään ystä- 
vänsä rikkaudet, myös Arjuna on hyvin iloinen nähdessään, että hänen 
ystävänsä Krsna on Jumaluuden Ylin Persoonallisuus ja pystyy näyttä- 
mään ihmeellisen maailmankaikkeudellisen muodon. Mutta nähtyään 
luon muodon hän pelkää samalla loukanneensa Krsnaa monta kertaa 
aidon ystävyytensä vuoksi. Hänen mieltään hämmentää pelko, vaikka 
hänellä ei olekaan mitään syytä pelkoon. Arjuna pyytää sen vuoksi 
Krsnaa näyttämään Näräyana-muotonsa. sillä Krsna pystyy omaksumaan 
minkä tahansa muodon. Maailmankaikkeudellinen muoto on aincellinen 
ja väliaikainen, aivan kuten koko aineellinen maailma on väliaikainen. 
Mutta Vaikuntha-planeetoilla Krsna ilmentää transsendentaalisen nelikä- 
tisen Näräyanan muotonsa. Henkisessä taivaassa on lukemattomia pla- 
neettoja, ja niistä kullakin Krsna on läsnä erinimisenä täysivaltaisena 
llmentymänään. Arjuna haluaa siis nähdä jonkun näistä Vaikuntha-pla- 
neettoja hallitsevista muodoista. Jokaisen Vaikuntha-planeetan Närä- 
yanalla on luonnollisesti neljä kättä, joilla Hän kannattelee eri tavoin 
neljää symbolia, nimittäin simpukkaa, nuijaa, lootuskukkaa ja kiekkoa. 
Näräyanaa kutsutaan eri nimillä sen mukaisesti, miten Hän pitelee näitä 
aseitaan eri käsissään. Kaikki nämä muodot ovat kuitenkin yhtä Krsnan 
kanssa, ja siksi Arjuna pyytää saada nähdä Krsnan nelikätisen muodon. 


46. SÄE 
Ве a sena «да | 
ааа vd Эя 
агата ча ача ú gE N 


11.47 Maailmankaikkeudellinen muoto 561 


kiritinani gadinam cakra-hastam 
icchämi (уат drastum аһат tathaiva 

tenaiva räpena catur-Dhujena 
sahasra-bäho bhava visva-miirte 


kirftinam— kypärä päässä; gadinam- nuija; cakra-hastam—kiekko kä- 
dessä; icchämi— minä haluan; tväm —Sinut; drastum — nähdä; aham— 
minä; iath eva —\џоѕѕа asemassa; tena eva— tuossa; riipena — muodossa; 
catuli-Dhujena—nelikätinen; sahasra-bäho—o1 tuhatkätinen; bhava— 
tule vain; vifva-muärte—oi maailmankaikkeudellinen muoto. 


Oi maailmankaikkeudellinen muoto, oi tuhatkätinen Herra, minä haluan 
nähdä Sinut nelikätisessä muodossasi, päässäsi kypärä ja käsissäsi nuija, 
kickko, simpukka ja lootuskukka. Minä toivon voivani nähdä Sinut tuossa 
muodossa. 


MERKITYS: Brahma-sarihitässä (5.39) sanotaan: rämädi-miärtisu Каіа- 
niyamena tisthan — Herra on ikuisesti omaksunut satojatuhansia eri muo- 
toja, joista tärkeimmät ovat muun muassa Räma, Nrsimha ja Näräyana. 
Hänellä on lukemattomia muotoja. Arjuna tiesi kuitenkin, että Krsna 
on alkuperäinen Jumaluuden Persoonallisuus, joka oli vain omaksunut 
väliaikaisen maailmankaikkeudellisen muotonsa. Nyt hän pyytää saada 
nähdä Näräyanan henkisen hahmon, Tässä säkeessä vahvistetaan selvästi 
Srimad-Bhägavatamin lausunto, jonka mukaan Krsna on alkuperäinen 
Jumaluuden Persoonallisuus ja kaikki muut muodot ovat saaneet alkunsa 
Hänestä. Hän ei oie erossa täysivaltaisista laajentumistaan, ja Hän on 
sama Jumala kaikissa lukemattomissa muodoissaan. Kaikissa näissä muo- 
doissaan Hän näyttää гаіккааца nuorukaiselta. Tämä on Jumaluuden 
Ylimmän Persoonallisuuden pysyvä ominaisuus. Se, joka tuntee Krsnan, 
vapautuu heti kaikesta aineellisen maailman liasta. 


47. SÄE 


эіастагчате 
нат чач «ате 
=ч чё іча | 
ача Занат 
JA саса я EA но | 
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$ri-bhagavän uväca 
maya prasannena tavärjunedam 
ripari param darsitam aärma-yogät 
гејо-тауат visvam anantam аауат 
yan me таа anyena па drsta-piirvam 


$ri-bhagavän uväca —Jumaluuden Ylin Persoonallisuus sanoi; maya — 
Minä; prasannena— mielelläni; tava — sinulle; arjuna—o Arjuna; idam 
—tämä; räpam-— muoto; param —ylimaallinen; darsitamm — näytelty; ät- 
ma-yogät — Minun sisäisen mahtini välityksellä; rejal-mayam— täynnä 
sädehohtoa; уат —– koko maailmankaikkeus; anantam — rajaton; ad- 
yam— alkuperäinen: yar—se joka; me— Minun; гуаг anyena—sinun 
lisäksesi; na drsta-pärvam— kukaan ei ole aiemmin nähnyt. 


Jumaluuden Ylin Persoonallisuus sanoi: Rakas Arjuna, olen mielelläni 
näyttänyt sinulle sisäisen mahtini välityksellä tämän aineellisessa maail- 
massa korkeimman maailmankaikkeudellisen muodon. Kukaan ei ole 
koskaan aiemmin nähnyt tätä alkuperäistä muotoa, joka on rajaton ja 
täynnä loistavaa sädehohtoa. 


MERKITYS: Arjuna halusi nähdä Korkeimman Herran maailmankaik- 
keudellisen muodon, ja armeliaisuudesta palvojaansa kohtaan Herra 
Krsna näytti tämän muotonsa, joka on täynnä hohtoa ja mahteja. Tämä 
muoto oli hehkuvan auringon kaltainen, ja sen monet kasvot vaihtui- 
vat nopeasti. Krsna näytti tämän muodon vain täyttääkseen ystävänsä 
Arjunan toiveen. Krsna ilmensi tämän muodon sisäisellä mahdillaan, jota 
ihmisäly ei pysty käsittämään. Ennen Arjunaa kukaan ei ollut nähnyt 
tätä Herran maailmankaikkeudellista muotoa; mutta koska se näytettiin 
Arjunalle, myös muut bhaktat taivaallisilla planeetoilla ja muilla ulkoava- 
ruuden planeetoilla pystyivät näkemään sen. He eivät olleet nähneet sitä 
aikaisemmin, mutta Arjunan ansiosta myös he pystyivät näkemään sen 
nyt. Kaikki oppilasketjuun kuuluvat Herran palvojat näkivät siis tämän 
maailmankaikkeudellisen muodon, jonka Krsna armostaan näytti Arju- 
nalle. Joissain Bhagavad-gitän kommentaareissa sanotaan, että myös Dur- 
yodhanalle näytettiin tämä muoto silloin, kun Krsna meni hänen luokseen 
neuvotellakseen rauhasta. Duryodhana ei valitettavasti hyväksynyt rau- 
hanehdotusta, ja Krsna näytti hänelle tuolloin aavistuksen maailmankaik- 
keudellisista muodoistaan. Nämä muodot ovat kuitenkin erilaisia kuin se 
muoto, jonka Arjuna näki. Tässä sanotaan selvästi, että kukaan ei ollut 
milloinkaan aikaisemmin nähnyt tätä nimenomaista muotoa. 
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48. SÄE 


я асачтеча &4- 

{ = Ва «ӘӘ: | 
сае: а IE JOS 

TE dada ФӘЛӘН U 85 H 


па veda-yajäädhyayanair па айпа 
па ca kriyäbhir na tapobhir ugraih 

еуат-ғараћ sakya апат nr-loke 
drastuiii tvad апуепа kuru-pravira 


na—ei koskaan; veda-yajäa — uhritoimituksella; adhyayanaih—tai Vee- 
doja opiskelemalla; na-—ei koskaan: dänail — antamalla lahjoituksia; 
na—ei milloinkaan; ca — myöskään; &riyäbltih — tekemällä hurskaita 
tekoja; na—ei milloinkaan; tapoblih—harjoittamalla ankaraa itseku- 
па; ugraih-—ankara: evam ripalh—tässä muodossa; sakyalt — voidaan; 
aham— Minut; nr-loke—täällä aineellisessa maailmassa; drastum— 
nähdä; tvet—kuin sinä; anyena— joku toinen; ktru-pravira—oi Kuru- 
jen sotureista paras. 


Oi Kurujen sotureista paras, ennen sinua kukaan еі ole koskaan näh- 
nyt Minun maailmankaikkeudellista muotoani, sillä tätä muotoa ei täällä 
aineellisessa maailmassa voida nähdä Vecdoja opiskelemalla, uhrimenoja 
toimittamalla, lahjoituksia antamalla, hyviä tekoja tekemällä tai ankaraa 
itsekuria harjoittamalla. 


MERKITYS: Meidän on selvästi ymmärrettävä tässä yhteydessä, mikä 
oikein on tuo Arjunalle annettu jumalainen näkökyky. Kuka voi saada 
jumalaisen näkökyvyn? Jumalainen merkitsee Jumalan kaltaista. Jollei 
ihminen kehitä puolijumalien kaltaista jumalallisuutta, hänellä ei voi olla 
jumalaisia näkyjä. Kuka sitten on puolijumala? Veeda-kirjoituksissa sano- 
laan, että Herra Visnun palvojat ovat puolijumalia (visnu-bhaktah smrtä 
deväh). Ateisteilla eli niiltä, jotka eivät usko Visnuun, tai jotka tunnus- 
lavat Korkeimmaksi Krsnan persoonattoman olemuspuolen, ei voi olla 
jumalaista näkyä. Ei ole mahdollista halventaa Krsnaa ja samaan aikaan 
saada jumalaisia näkyjä. Kenelläkään ei voi olla jumalaista näkökykyä, 
jollei hän itse ole jumalainen. Jos jollakulla siis on jumalainen näkökyky, 
hän voi nähdä kaiken sen mitä Arjunakin näki. 
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Bhagavad-giässa kuvaillaan Krsnan maailmankaikkeudellista muotoa. 
Vaikka ennen Arjunaa kukaan ei tuntenut tuota muotoa, tämän tapauk- 
sen jälkeen jokainen Bhagavad-gitan lukija voi saada käsityksen visva- 
räpasta. Todella jumalaiset voivat jopa nähdä tämän Herran maailman- 
kaikkeudellisen muodon. Kukaan ei kuitenkaan voi olla jumalainen ole- 
matta Krsnan puhdas palvoja. Krsnalle antautuneet sielut, joilla on 
jumalainen luonne ja jumalainen näkökyky. eivät ole silti kovinkaan kiin- 
nostuneita näkemään Herran maailmankaikkeudellista muotoa. Kuten 
edellisessä säkeessä kuvataan, Arjuna halusi nähdä Herra Krsnan nelikä- 
tisen Visnu-muodon, sillä hän itse astassa pelkäsi maailmankaikkeudel- 
lista muotoa. 

Tässä säkeessä on muutamia merkityksellisiä sanoja, kuten veda- 
yajnadhvavanaih. joka viittaa Veeda-kirjallisuuden opiskelemiseen ja 
uhritoimitusten säännöksien noudattamiseen. Veda tarkoittaa kaikkea 
Veeda-kirjallisuutta, kuten neljää Veedaa (Rg-, Yajur-, Säma- ja Atharva- 
vedaa) ja kahdeksaatoista Puranaa, Upanisadeja sekä Vedänta-sitraa. 
Näitä kirjoituksia voi opiskella kotonaan tai missä tahansa. On olemassa 
myös muita sütria, kuten Kalpa-siitrat ja MImärisä-siträt, joissa annetaan 
ohjeita uhrimenojen toimittamisesta. Dänaih viittaa sellaisiin lahjoituk- 
siin, joita annetaan sopivalle vastaanottajalle, kuten bramiineille ja vaisna- 
ville, jotka oval omistautuneet palvelemaan Herraa täynnä ylimaallista 
rakkautta. “Hyvät teot” taas viittaavat agni-hotraan ja eri kastien jäsenille 
määrättyihin velvollisuuksiin. Ruumiillisten kipujen vapaaehtoista hyväk- 
symistä kutsutaan tapasyaksi. Ihminen voi siis harjoittaa näitä kaikkia — 
kurittaa ruumistaan, antaa lahjoituksia. opiskella Veedoja jne. — mutta 
jos hän ei ole Arjunan kaltainen Krsna-bhakia, hän ei voi nähdä Krsnan 
maailmankaikkeudellista muotoa. Persoonattomuusfilosofit kuvittelevat 
myös näkevänsä Herran maailmankaikkeudellisen muodon, mutta ВЛа- 
gavad-gltästa voimme ymmärtää, että persoonattomuusfilosofit eivät ole 
Herran palvojia, eivätkä he pysty näkemään Herran maailmankaikkeu- 
dellista muotoa. 

On monia, jotka luovat itse inkarnaatioita. He väittävät valheellisesti 
jotakuta tavallista ihmisolentoa Herran inkarnaatioksi, mutta tämä kaikki 
on pelkkää typeryyttä. Meidän on seurattava Bhagavad-gitan periaatteita, 
sillä muutoin kenelläkään ei ole mitään mahdollisuutta saada täydellistä 
henkistä tietoa. Vaikka Bhagavad-gltaa pidetäänkin alkuasteen kirjana 
opiskeltaessa tiedettä Jumalasta, se on kuitenkin niin täydellinen, että 
sen lukija pystyy jo erottamaan aidon henkisyyden teeskentelystä. Jon- 
kin valeinkarnaation seuraajat voivat kyllä väittää, että hekin ovat näh- 
neet Jumalan transsendentaalisen inkarnaation еН maailmankaikkeudel- 
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lisen muodon. Me emme voi kuitenkaan hyväksyä tällaisia väilteitä, sillä 
tässä sanotaan selvästi, että ellei ihmisestä tule Krsnan palvojaa, hän ei voi 
nähdä Jumalan maailmankaikkeudellista muotoa. Kaikkein ensimmäi- 
seksi ihmisen on siis kehityttävä puhtaaksi Krsna-bhaktaksi; sen jälkeen 
hän voi sanoa nähneensä maailmankaikkeudellisen muodon ja kykene- 
vänsä selittämään sen muille. Krsna-bhakta ei voi hyväksyä valeinkarnaa- 
tioita eikä valeinkarnaatioiden seuraajia. 


49. SÄE 


48а À «ч чта | 8% II 


mä te vyathä та ca vimiidha-bhavo 
drstvä гарат ghoram Idrñ mamedam 

vyapeta-blih prita-manäh punas рат 
tad eva me гайрат idamı prapasya 


mä—älä salli sen olla; 1e—sinulle; vyathä—vaiva; mä—älä salli sen 
olla; co— myös; vimädha-bhaval — hämmennys; drstvä — näkemäillä; rí- 
pam— muoto; ghoram-—-hirvittävä; idrk—kuten se on; mama— Minun; 
idam— tämä; vyapeta-blitl — kaikesta pelosta päässyt; prita-manält—tyy- 
tyväisellä mielellä; рилай —jälleen; tvam—sinä; tat—tuo; eva—siten; 
те— Minun; räpam— muoto; idam— tämä; prapasya— katso vain. 


Sinä olet joutunut pois tolaltasi ja hämmentynyt nähtyäsi tämän hirvit- 
tävän hahmoni. Lakatkoon se nyt. Oi palvojani, vapaudu kaikesta levot- 
tomuudesta, Voit nyt rauhallisella mielellä nähdä haluamasi muodon. 


MERKITYS: Bhagavad-gitän alussa Arjuna oli huolissaan siitä, että 
hänen täytyisi tappaa Bhisma ja Drona, palvonnanarvoinen isoisänsä ja 
opettajansa. Mutta Krsna sanoi, että hänen ei tarvinnut pelätä isoisänsä 
surmaamista, Kun Dhrtarästran pojat yrittivät riisua Draupadin Kurujen 
seurueessa, Bhisma ja Drona eivät sanoneet mitään; tällaisesta velvolli- 
suuden laiminlyönnistä he ansaitsivat saada surmansa. Krsna näytti Arju- 
nalle maailmankaikkeudellisen muotonsa vain osoittaakseen hänelle, että 
nämä ihmiset olivat jo saaneet surmansa laittomien tekojensa vuoksi. Tuo 
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näky paljastettiin Arjunalle, koska Jumalan palvojat ovat aina rauhaa- 
rakastavia eivätkä voi tehdä mitään hirvittävyyksiä. Maailmankaikkeu- 
dellisen muodon paljastamisen tarkoitus oli nyt täytetty, ja Arjuna halusi 
nähdä Krsnan nelikätisen muodon. Krsna näyttikin sen hänelle. Krsna- 
bhakta ei ole kovin kiinnostunut maailmankaikkeudellisesta muodosta, 
sillä tuon Krsnan hahmon kanssa hänellä ei voi olla vastavuoroista rak- 
kaussuhdetta. Bhakta joko haluaa osoittaa kunnioitustaan Herralle pal- 
vomalla Häntä, tai sitten hän haluaa nähdä Krsnan kaksikätisen muodon 
voidakseen palvella vastavuoroisen rakastavasti Jumaluuden Ylintä Per- 
soonallisuutta. 


50. SÄE 


vai арбакты 
а TI ЧЕ A: | 
maena = add 


mA Ча: &ЇгдачЧатап 1 wo 1 


satijaya uväca 
ity arjunam väsudevas tathokivä 
svakam гарат dar$ayäm asa bhüyah 
asväsayäm asa ca bhitam enam 
bhütva punah saumya-vapur mahätmä 


sarijayah uväca—Sanjaya sanoi; iti—siten; arjunam— Arjunalle; väsu- 
devah— Krsna; tathä— tuolla tavoin; uktvä — puhuen; svakam— Hänen 
oma; трат — muoto; darsayäm äsa— näytti; bhiäyah-— jälleen; aäsväsa- 
уйт äsa— rohkaisi; ca— myös; blhitam — pelottava; enam — häntä; bhüt- 
vä— tullen; punah-—taas; saumya-vapuh— kaunis muoto; mahä-ätmä— 
mahtava. 


Sanjaya sanoi Dhrtarästralle: Puhuttuaan tällä tavoin Arjunalle Jumaluu- 
den Ylin Persoonallisuus Krsna näytti todellisen nelikätisen muotonsa ja 
lopulta kaksikätisen muotonsa, rohkaisten siten pelokasta Arjunaa. 


MERKITYS: Kun Krsna ilmestyi Vasudevan ja Devakin poikana, Hän 
näyttäytyi ensin nelikätisenä Näräyanana, mutta vanhempiensa pyynnöstä 
Hän muutti Itsensä tavallisen lapsen kaltaiseksi. Krsna tiesi, että Arjuna 
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ei tosiasiassa ollut kiinnostunut Hänen nelikätisestä muodostaan, mutta 
koska Arjuna pyysi saada nähdä tämän muodon, Krsna näytti sen hänelle 
jälleen ja ilmestyi sen jälkeen kaksikätisessa muodossaan. Sana saumya- 
марий on merkittävä. Saumya-vapul tarkoittaa hyvin kaunista muotoa; se 
tunnetaan kaikkein kauneimpana muotona. Kun Krsna oli maapallolla, 
Hänen hahmonsa viehätti kaikkia. Koska Krsna on maailmankaikkeuden 
hallitsija, Hän yksinkertaisesti poisti palvojansa Arjunan pelon ja näytti 
jälleen kauniin Krsna-muotonsa. Brahma-sarihitässa (5.38) sanotaan: pre- 
mänjana-cchurita-bhakti-vilocanena — ainoastaan se, jonka silmät on voi- 
deltu rakkauden salvalla, voi nähdä $ri Krsnan kauniin muodon. 


51, SÄE 


AAA зага 
айа UN Tu ча died sitä | 
sain aga: gad: IPA AA: H x? I 


arjuna uväca 
drstvedari mänusani грат 
tava ѕантуат janärdana 
idänim asmi samhvrttali 
sa-cetäh prakrtiiii gatah 


arjunali uväca — Arjuna sanoi; drstvä — nähden; idam—tämä; mänusam 
— ihmisen; rdpam— muoto; tava-— Sinun; saumyant—hyvin kaunis; 
janärdana—oi vihollisten kukistaja; idänhn—nyt; asmi—minä olen; 
Sarmvritah— asettunut; — sa-cetäh — tietoisuudessani; prakrtim-—-omaan 
olemukseeni; gatah— palannut. 


Kun Arjuna näki näin Krsnan alkuperäisen muodon, hän sanoi: Oi Janär- 
dana, nähdessäni tämän ihmisen kaltaisen muodon, joka on niin suunnat- 
toman kaunis, mieleni on nyt tyyntynyt ja olen palannut luonnolliseen 
olotilaani, 


MERKITYS: Sanat mänusart räpam viittaavat tässä selvästi siihen, että 
Jumaluuden Ylin Persoonallisuus on alun perin kaksikätinen. Tässä osoi- 
tetaan, että ne, jotka pilkkaavat Krsnaa pitäen Häntä tavallisena ihmis- 
olentona, eivät tiedä mitään Hänen jumalaisesta luonnostaan. Jos Krsna 
olisi tavallisen ihmisen kaitainen, kuinka Hän pystyisi näyttämään ensin 
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maailmankaikkeudellisen muotonsa ja sitten nelikätisen Näräyana-muo- 
tonsa? Bhagavad-gitässa on siis hyvin selvästi sanottu, että se, joka pitää 
Krsnaa tavallisena ihmisenä ja johdattaa harhaan lukijansa väittämällä, 
että Krsnan välityksellä puhuu persoonaton Brahman, tekee mitä suurim- 
man vääryvden. Krsna on näyttänyt sekä maailmankaikkeudellisen muo- 
tonsa että nelikätisen Visnu-muotonsa. Kuinka Hän siis voisi olla taval- 
linen ihmisolento? Harhaanjohtavat B/hagavad-gitän selitykset eivät voi 
hämmentää puhdasta Jumalalle antautunutta sielua, sillä hän tietää asioi- 
den todellisen laidan. Bhagavad-gitän alkuperäiset säkeet ovat kirkkaita 
kuin aurinko; ne eivät vaadi typerien tulkitsijoiden soihtua tullakseen 
ymmärretyiksi. 


52. SÄE 


. , Amagaa 
gada єч osani wami 
да JUVA TTA fa сз: Ú УӘ m 


$ri-bhagavän uväca 
su-durdarsam idam гарат 
drstavän asi yan mama 
devä apy asya riipasyä 
nityarı darsana-käriksinali 


$rI-bhagavän uväca —Jumaluuden Ylin Persoonallisuus sanoi: su-durdar- 
$am-— hyvin vaikea nähdä; дат —tämä; riipam— muoto; drstavän asi— 
kuten sinä olet nähnyt: yat— jonka; mama— Minun; devält — puolijuma- 
lat: api— myös; asya — tämä: riipasya — muoto; nityam— ikuisesti; darsa- 
na-kärksinah— ponnistelevat nähdäkseen. 


Jumaluuden Ylin Persoonallisuus sanoi: Rakas Arjuna, tätä muotoani, 
jonka sinä nyt näet, on hyvin vaikea nähdä. Jopa puolijumalat etsivät jat- 


kuvasti tilaisuutta nähdäkseen tämän muodon, joka on heille niin kovin 
rakas. 


MERKITYS: Tämän luvun 48. säkeessä Herra Krsna omaksui taas oman 
alkuperäisen muotonsa näytettyään maailmankaikkeudellisen muotonsa 
ja kertoi Arjunalle, ettei tätä maailmankaikkeudellista muotoa voida 
nähdä edes monien hurskaiden tekojen, uhritoimitusten jne. avulla. Tässä 
säkeessä käytetään nyt sanaa su-durdarfam, joka viittaa siihen, että 
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Krsnan kaksikätinen muoto on vielä luottamukseliisempi. Krsnan maail- 
mankaikkeudellinen muoto voidaan nähdä lisäämällä hieman antaumuk- 
sellista palvelua itsekurin harjoittamiseen, Veedojen opiskelemiseen tai 
filosofiseen spekulointiin. Tämän muodon näkeminen on ehkä mahdol- 
lista, mutta ei ilman bhaktia, kuten on jo selitetty. Tämän maailman- 
kaikkeudellisen muodon yläpuolella on kuitenkin Krsnan kaksikätinen 
hahmo, jota on vielä vaikeampi nähdä; sen näkeminen on vaikeaa jopa 
Brahmän ja Sivan kaltaisille puolijumalille. He haluavat kyllä kovin mie- 
lellään nähdä Krsnan, ja $ronad-Bhägavatamissa kerrotaan, kuinka kaikki 
taivaan puolijumalat tulivat katsomaan ihmettä, kun Krsnan ajateltiin ole- 
van äitinsä Devakin kohdussa, ja he lauloivat Herralle kauniita rukouksia, 
vaikka eivät tuolloin voineet vielä nähdä Häntä. Yksinkertaiset ihmiset 
voivat pilkata Herraa luullen Häntä tavalliseksi ihmiseksi ja he ehkä osoit- 
tavat kunnioitustaan ‘jollekin’ persoonattomalle Krsnan sisässä, mutta 
tämä kaikki on pelkkää järjettömyyttä. Itse asiassa jopa Brahmän ja Sivan 
kaltaiset puolijumalat toivovat hartaasti näkevänsä Krsnan kaksikätisen 
muodon. 

Bhagavad-gitässa (9.11) vahvistetaan myös, että Krsnaa pilkkaavat 
lyperykset eivät voi nähdä Häntä (avajänanti тат mädhä mänusitii 
tanum äsritah). Kuten Braluma-samnihitässä vahvistetaan ja kuten Krsna 
Itse sanoo Bhagavad-gitässa. Krsnan keho on täysin henkinen ja täynnä 
autuutta ja ikuisuutta, Hänen kehonsa ei ole milloinkaan aineellisen ruu- 
miin kaltainen. Mutta niille, jotka haluavat oppia tuntemaan Krsnan luke- 
malla Bhagavad-gitaa ja muita Veeda-kirjoituksia, Hän on aikamoinen 
ongelma. Jos ihminen yrittää ymmärtää Krsnaa jonkin aineellisen mene- 
telmän avulla, hän päätyy luulemaan Krsnaa mahtavaksi historialliseksi 
persoonallisuudeksi ja hyvin oppineeksi filosofiksi. Mutta Krsna ei ole 
mikään tavallinen ihminen. Jotkut ajattelevat kuitenkin, että Krsnan oli 
omaksuttava aineellinen ruumis, vaikka Hän olikin hyvin voimallinen. 
Tällaiset ihmiset ajattelevat pohjimmiltaan, että Absoluuttinen Totuus on 
persoonaton; he luulevat, että Jumalan persoonaton olemus omaksui per- 
soonallisuuden, joka on sidoksissa aineelliseen luontoon. Tällainen käsi- 
tys Korkeimmasta Herrasta on aineellinen. Toiset taas yrittävät käsittää 
Hänet älyllisen teoretisoinnin avulla. Tiedon etsijät rakentelevat teorioita 
Krsnasta, ja he pitävät Krsnaa vähemmän tärkeänä kuin Hänen maail- 
mankaikkeudellista muotoaan. Jotkut siis ajattelevat, että Krsnan maail- 
mankaikkeudellinen muoto, joka näytettiin Arjunalle, on tärkeämpi kuin 
Hänen persoonallinen muotonsa. Tällaiset ihmiset ovat sitä mieltä, että 
Korkeimman persoonallinen muoto on pelkkää mielikuvitusta. He luule- 
vat, että pohjimmiltaan Absoluuttinen Totuus ei ole henkilö. Bhagavad- 
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gitän neljännessä luvussa selitetään henkinen menetelmä Krsnan ymmär- 
tämiseksi: Krsnasta täytyy kuulla auktoriteeteilta. Tällainen on todellinen 
Veeda-menetelmä, ja Veedojen todelliset seuraajat kuuntelevat auktori- 
teettien kertovan Krsnasta, ja kun he yhä uudelleen kuulevat kerrot- 
tavan Krsnasta, Krsna tulee heille rakkaaksi. Kuten olemme jo useita 
kertoja maininneet, Krsna on yoga-mäyä -mahtinsa peitossa, eikä Hän 
paljasta Itseään kenelle tahansa. Krsnan voi nähdä ainoastaan sellainen 
henkilö. jolle Krsna paljastaa Itsensä. Tämä vahvistetaan Veeda-kirjalli- 
suudessa: vain Jumalalle antautunut sielu voi todella ymmärtää Absoluut- 
tisen Totuuden. Henkisen tien kulkijat voivat jatkuvan Krsna-tietoisuu- 
den ja antaumuksellisen palvelemisen ansiosta aukaista henkiset silmänsä 
ja nähdä Krsnan ilmestyksenä. Eivät edes puolijumalat saa tällaista ilmes- 
tystä; jopa heidän on siksi hyvin vaikea ymmärtää Krsnaa, ja pitkälle 
edistyneet puolijumalat toivovat aina saavansa nähdä Krsnan kaksikäti- 
sen muodon. Johtopäätös on, että vaikka Krsnan maailmankaikkeudel- 
lista muotoa onkin tavattoman vaikea nähdä ja vaikka se on mahdollista 
ainoastaan hyvin harvoille, vielä vaikeampi on ymmärtää Krsnan persoo- 
nallista Syämasundara-muotoa. 


53. SÄE 


TE JÄÄ ачаг я aa a saa | 
JA TÄÄ ZE сата чї чт H 93 1 


näharn vedair па tapasä 
na dänena na cejyayä 

Sakya evarn-vidho drastur 
drstavän asi тат yathä 


na—ei milloinkaan; akam— Minä; vedaih — tutkimalla Veeda-kirjoja; па 
— ei koskaan; tapasä—ankarilla katumusharjoituksilla; na —ei koskaan; 
dänena- antamalla almuja; na—ei koskaan; ca— liioin; ijyayä — palvo- 
malla; $akyah— ole mahdollista; evam-vidhah— tämän kaltainen; dras- 
ит — nähdä; drstavän — nähden; asi—sinä olet; тат — Minut; yathä— 
kuten. 


Sinun transsendentaalisilla silmilläsi näkemääsi muotoa ei voida ymmär- 
tää pelkästään tutkimalla Veedoja, harjoittamalla ankaraa itsekuria, anta- 
malia almuja tai ottamalla osaa palvontamenoihin. Näillä keinoin Minua 
ei pystytä näkemään sellaisena kuin Minä olen. 
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MERKITYS: Krsna ilmestyi ensin vanhemmilleen Devakille ja Vasu- 
devalle nelikätisessä muodossaan, ja sen jälkeen Hän muutti Itsensä kak- 
sikätiseksi. Ateistien ja niiden, jotka eivät palvele Herraa antaumukselli- 
sesti, on hyvin vaikea ymmärtää tätä mysteeriota. Sellaisten tutkijoiden, 
jotka ovat tutkineet Veeda-kirjallisuutta vain kielioppitiedon avulla tai 
pelkillä akateemisilla oppiarvoilla varustautuneina, on mahdoton ymmär- 
tää Krsnaa, Eivätkä nekään, jotka rutiininomaisesti käyvät temppelissä 
palvomassa Krsnaa, pysty ymmärtämään Häntä. He käyvät kyllä temp- 
pelissä, mutta he eivät pysty ymmärtämään Krsnaa sellaisena kuin Hän 
on. Krsna voidaan ymmärtää ainoastaan palvelemalia Häntä antaumuk- 
sellisesti, kuten Krsna Itse selittää seuraavassa säkeessä. 


54. SÄE 


UTA чч Jad 3edatäuisatä | 
A] EE ч ча HdE ч чеччи х8 N 


Dhakiyä tv апапуауа sakya 
айат суат-маћо ‘rjuna 

äätun drastum ca tattvena 
pravestum ca parantapa 


bhaktyä — antaumuksellisella palvelemisella; te— mutta; ananyayä— 
vailla tuloksellista toimintaa tai spekuloitua tietoa; sakyal — mahdollista; 
aham— Minä: evam-vidhah—tällä tavoin; arjuna —oi Arjuna; jäätum — 
tietää; drastum- nähdä; ca—ja; tattvena —lotuudessa; pravestum-- 
päästä; ca— myös; parantapa—-oi vihollisen kukistaja. 


Rakas Arjuna, ainoastaan palvelemalla Minua ehdottoman antaumuksel- 
lisesti Minut voidaan ymmärtää sellaisena kuin Minä olen, sellaisena kuin 
Minä seison tässä sinun edessäsi, ja näin Minut voidaan nähdä kasvoista 
kasvoihin. Ainoastaan tällä tavoin sinä voit vihkiytyä Minun ymmärtämi- 
seni mysteerioihin. 


MERKITYS: Krsna voidaan ymmärtää vain palvelemalla Häntä ehdotio- 
man antaumuksellisesti. Tämän hän selittää selvästi tässä säkeessä, jolla 
auktorisoimattomat kommentoijat, jotka yrittävät ymmärtää Bhagavad- 
&Пйп älyllisen pohdiskelun avulla, huomaisivat vain tuhlaavansa aikaansa. 
Kukaan ei voi ymmärtää Krsnaa eikä sitä, kuinka Hän 
hemmilleen nelikätisessä muodossa ja muuttaa sitten Itsens 


ilmestyy van- 
д välittömästi 
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kaksikätiseksi. Näitä seikkoja on hyvin vaikea käsittää opiskelemalla 
Vceda-kirjoja tai kehittelemällä erilaisia filosofisia teorioita. Siksi tässä 
on selvästi sanottu, että kukaan ei pysty näkemään Krsnaa tai saamaan 
vihkimystä näiden asioiden ymmärtämiseen. Ne, jotka ovat opiskelleet 
hyvin tarkkaan Veeda-kirjallisuutta, voivat kuitenkin oppia tuntemaan 
Krsnan monin eri tavoin näistä kirjoituksista. On olemassa monia sään- 
töjä ja rajoituksia, ja jos ihminen todella haluaa ymmärtää Krsnan, hänen 
on noudatettava auktorisoidussa kirjallisuudessa määrättyjä säännöstele- 
viä periaatteita. Katumusta voidaan myös harjoittaa näiden periaattei- 
den mukaisesti. Harjoittaakseen ankaraa itsekuria ihminen voi paastota 
Janmästamina, Krsnan ilmestymispäivänä, sekä Ekädasina kaksi kertaa 
kuussa (Ekäda$i on aina 11. päivänä uudenkuun jälkeen ja 11. päivänä 
täydenkuun jälkeen). Lahjoituksia on tietenkin annettava Krsnan palvo- 
jille ja niille, jotka ovat omistautuneet Herran antaumukselliseen palve- 
luun levittämällä Krsna-filosofiaa eli Krsna-tietoisuutta kaikkialle maail- 
maan. Krsna-tietoisuus on suuri siunaus ihmiskunnalle. Rüpa Gosvämi 
piti Herra Caitanyaa kaikkein anteliaimpana ja jalomielisimpänä henki- 
lönä, sillä Hän levitti kaikille rakkautta Krsnaan, jota on muutoin hyvin 
vaikea saavuttaa. Jos joku siis antaa osan omaisuudestaan henkilöille, 
jotka auttavat Krsna-tietoisuuden levittämistä, tuo lahja on kaikkein 
arvokkain koko maailmassa, sillä se menee Krsna-tietoisuuden levittä- 
miseen. Ja jos ihminen harjoittaa temppelipalvontaa Veeda-määräysten 
mukaisesti (Intian temppeleissä on aina jokin Herran alttarihahmo, 
yleensä Visnun tai Krsnan alttarihahmo), hänen on mahdollista kehit- 
tyä henkisessä elämässä palvoessaan ja osoittaessaan kunnioitusta Juma- 
luuden Ylimmälle Persoonallisuudelle. Niille, jotka ovat vasta-alkajia 
Herran antaumuksellisessa palvelemisessa, tämä temppelipalvonta on 


hyvin oleellista, kuten Veeda-kirjallisuudessa vahvistetaan ($veräsvatara 
Upanisad 6.23); 


yasya deve рага bhaktir 
yathä deve tathä gurau 

tasyaite kathitä hy arthah 
prakäsante mahätmanah 


Vakaan antaumukselliset Korkeimman Herran palvojat, joita samalla 
tavoin uskossaan vakaa henkinen opettaja ohjaa, voivat nähdä Jumaluu- 
den Ylimmän Persoonallisuuden ilmestyksenä. Krsnaa ei voida ymmärtää 
mielen tai järjen avulla. Jos ihminen ei saa henkilökohtaista harjoitusta 
aidon ja vilpittömän henkisen opettajan ohjauksessa, hän ei pääse edes 
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alkuun Krsnan ymmärtämisessä. Tässä säkeessä käytetään sanaa ги viit- 
taamaan erityisesti siihen, että Krsnaa ei voida ymmärtää millään muulla 
keinolla. Mitään muuta meneteimää ei voida suositella, eikä mikään muu 
menetelmä voi johtaa menestykseen. 

Krsnan persoonalliset muodot, kaksikätinen ja nelikätinen muoto, ovat 
täysin erilaisia kuin se väliaikainen maailmankaikkeudellinen muoto, joka 
näytettiin Arjunalle. Nelikätinen Näräyanan muoto ja kaksikätinen 
Krsnan muoto ovat kummatkin ikuisia ja transsendentaalisia, kun taas 
Arjunalle näytetty maailmankaikkeudellinen muoto on väliaikainen. Jo 
sana su-durdarfsam merkitsee "hyvin vaikeasti nähtävää”, ja se viittaa sii- 
hen, että kukaan ei ollut aikaisemmin nähnyt tuota maailmankaikkeudel- 
lista muotoa. Se viittaa myös siihen, että Herran palvojien keskuudessa 
sen näyttämiseen ei ollut tarvetta. Krsna näytti tämän muodon Arjunan 
pyynnöstä ainoastaan siksi. että jos tulevaisuudessa joku väittäisi olevansa 
Jumalan inkarnaatio, ihmiset voisivat pyytää häntä näyttämään maail- 
mankaikkeudellisen muotonsa. 

Edellisessä säkeessä toistuvasti käytetty sana na osoittaa, että ihmisen 
ei pidä ylpeillä akateemisesta oppiarvosta Veeda-kirjallisuudessa. Hänen 
On sen sijaan ryhdyttävä antaumukseila palvelemaan Krsnaa, ja vasta sit- 
ten hän voi yrittää kirjoittaa selityksiä Bhagavad-gitaan. 

Näytettyään maailmankaikkeudellisen muotonsa Krsna muutti Itsensä 
nelikätisen Näräyanan muotoiseksi ja omaksui sitten oman luonnollisen 
kaksikätisen hahmonsa. Tämä viittaa siihen, että Herran nelikätiset ja 
kaikki muutkin Veeda-kirjallisuudessa mainitut muodot ovat lähtöisin 
alkuperäisestä kaksikätisestä Krsnasta. Krsna on kaikkien laajentumien 
alkulähde. Krsna on erillään jopa laajentumistaan, puhumattakaan sit- 
ten persoonattomasta olemuspuolestaan. Kirjoituksissa sanotaan selvästi 
Krsnan nelikätisistä hahmoista, että jopa kaikkein identtisin niistä (kosmi- 
sessa valtameressä lepäävä Mahä-Visnu, jonka hengityksen mukana luke- 
mattomat maailmankaikkeudet kulkeutuvat ulos ja sisään) on myös Kor- 
keimman Herran laajentuma. Kuten Brahma-samhitassa (5.48) sanotaan: 


yasyaika-nisvasita-kälan athävalambya 
jivanti loma-vila-jä jagad-anda-näthäli 

visnur mahan sa iha уазуа kalä-viseso 
govindam ädi-pususam tam алат bhajämi 


”Maha-Visnu, johon kaikki lukemattomat maailmankaikkeudet vetäyty- 
vät ja josta ne jälleen virtaavat ulos Hänen hengityksensä mukana, on 
Krsnan täysivaltainen laajentuma. Minä palvon siksi Govindaa, Krsnaa, 
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kaikkien svitten alkusvytä." Meidän on palvottava ainoastaan Krsnan per- 
soonallista muotoa Jumaluuden Ylimpänä Persoonallisuutena, joka on 
täynnä ikuisuutta, autuutta ja tietoa. Hän on kaikkien Visnu-muotojen 
ja kaikkien inkarnaatioiden alkulähde, ja Hän on alkuperäinen Korkein 
Persoonallisuus, kuten Bhagavad-gitässa on vahvistettu. 

Veeda-kirjallisuudesta löytyy seuraavanlainen säe (Gopaäla-tapani 
Upanisad 1.1): 


sac-cid-änanda-riipäya 
krsnayäklista-kärine 

namo vedänta-vedyäya 
gurave buddhi-säksine 


”Kumarran kunnioittavasti Krsnaa, jonka ylimaallinen muoto on täynnä 
autuutta, ikuisuutta ja tietoa. Minä kumarran Häntä nöyrästi, sillä Hänen 
ymmärtämisensä merkitsee kaikkien Veedojen tuntemista, ja siksi Hän on 
kaikkein korkein henkinen opettaja.” On sanottu myös: krsno vai para- 
main daivatain — ”Krsna on Jumaluuden Ylin Persoonallisuus." (Gopäla- 
täpani 1.3) Eko vasi sarva-gah krsna idyah — "Tuo yksi ja sama Krsna 
on Jumaluuden Ylin Persoonallisuus ja palvonnanarvoinen Herra.” Eko 
рі san bahudhä yo 'vabhati — "Krsna on yksi, mutta Hän on ilmentynyt 
lukemattomissa muodoissa ja laajentumissa.” (Gopala-tapani 1.21) 
Brahma-sarahitässa (5.1) sanotaan: . 


isvarah paramah krsnah 
sac-cid-ananda vigrahafli 

anädir ādir govindah 
sarva-kärana-käranam 


”Jumaluuden Ylin Persoonallisuus on Krsna, jolla on ikuinen, tiedon ja 
autuuden täyttämä keho, Hän on aluton, sillä Hän on kaiken alkuperä. 
Hän on kaikkien syitten alkusyy.” 

Toisaalla on sanottu: yaträvatirnam Кгупакһуат param brahma narä- 
krti — ”Korkein Absoluuttinen Totuus on henkilö. Hänen nimensä on 
Krsna, ja Hän tulee joskus tänne maan päälle.” Samalla tavoin myös 
$rimad-Bhägavatamissa on kuvaus kaikista Jumaluuden Ylimmän Per- 
soonallisuuden eri inkarnaatioista, ja tässä luettelossa on myös Krsnan 
nimi. Krsnasta sanotaan kuitenkin, että Hän ci ole Jumalan inkarnaa- 
tio vaan Itse alkuperäinen Jumaluuden Ylin Persoonallisuus (cete cäriisa- 
kaläh ритѕаћ krsnas tu bhagavän svayam). 
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Herra sanoo myös Bhagavad-gitässa: mattah paratarani папуа! — "Ei 
ole mitään korkeampaa kuin Minun muotoni Krsnana, Jumaluuden Per- 
soonallisuutena.* Hän sanoo myös toisaalla Bhagavad-gitässa: aham ädir 
hi devänäm — “Minä olen kaikkien puolijumalien alkuperä.” Myös Ar- 
juna vahvistaa tämän ymmärrettyään Blagavad-gitän Kysnalta: parari 
brahma param dhämäa рауйгат рагатат bhavän — “Minä ymmärrän nyt 
täydellisesti, että Sinä olet Jumaluuden Ylin Persoonallisuus, Absoluut- 
tinen Totuus ja kaikkeuden turvapaikka.” Maailmankaikkeudellinen 
muoto, jonka Krsna näytti Arjunalle, ei siis ole Jumalan alkuperäinen 
muoto, Krsna-hahmo on Jumalan alkuperäinen muoto. Maailmankaik- 
keudellinen muoto tuhansine ja taas tuhansine päineen ja käsineen näy- 
tettiin vain herättämään sellaisten henkilöiden huomio, jotka eivät rakasta 
Jumalaa. Se ei kuitenkaan ole Jumalan alkuperäinen muoto. 

Puhtaita Krsna-bhaktoja maailmankaikkeudellinen muoto ei viehätä, 
sillä heillä jokaisella on oma ylimaällinen rakkaussuhteensa Неггаап. 
Korkein Jumala ilmaisee alkuperäisessä Krsna-muodossaan ylimaallisia 
rakkaudentunteita. Arjuna. Krsnan läheinen ystävä, ei siksi pitänyt tästä 
maailmankaikkeudellisesta ilmentymästä; hänen mielestään se oli pikem- 
minkin pelottava. Arjunalla, Krsnan alituisella kumppanilla, oli henkinen 
näkökyky. Hän ei ollut mikään tavallinen ihminen, eikä hän siksi joutunut 
maailmankaikkeudellisen muodon lumoihin. Tämä muoto voi olla hyvin 
ihmeellinen niistä, jotka yrittävät kohottautua työskentelemällä tuloksel- 
lisesti, mutta ne, jotka ovat omistautuneet antaumukselliseen palveluun, 
pitävät Krsnan kaksikätistä muotoa kaikkein rakkaimpana. 


AR: aAA а: a MÄKI ga H Kx NI 


mat-karma-krn mat-paramo 
mad-bhaktah sañga-varjitah 
nirvairah sarva-bliitesu 
yah sa тат eti pändava 


Mat-karma-krt — omistautunut työskentelemään Minun puolestani; mat- 
paramah-—— pitäen Minua Korkeimpana; mat-bhaktah— omistautunut 
palvelemaan Minua antaumuksellisesti; sanga-varjital — vapautunut tu- 
loksellisten tekojen epäpuhtauksista ja älyllisestä teoretisoinnista; xir- 
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vairah—vailla vihollista; sarva-bhütesu— kaikkien elävien olentojen kes- 
kuudessa: vah—se joka; sah— hän; mäm— Minun luokseni; eti— tulee; 
pändava—oi Pändun poika. 


Rakas Arjuna, se joka palvelee Minua puhtaan antaumuksellisesti, tulok- 
sellisten tekojensa epäpuhtauksista ja älyllisestä teoretisoinnista vapau- 
tuneena, tulee varmasti Minun luokseni. Tällainen henkilö työskentelee 
Minun vuokseni pitäen Minua clämänsä korkeimpana päämääränä, ja 
hän on ystävällinen jokaiselle elävälle olennolle. 


MERKITYS: Jos ihminen haluaa lähestyä henkisessä taivaassa Krsna- 
loka-planeetalla asustavaa kaikista Jumaluuden Persoonallisuuksista Kor- 
keinta ja olla läheisessä yhteydessä tähän Korkeimpaan Henkilöön, 
Күѕпаап. hänen on noudatettava tätä Korkeimman Itsensä julistamaa 
periaatetta. Tätä säettä pidetään siksi Bhagavad-pgitän ytimenä. Bhaga- 
vad-gitä on tarkoitettu ehdollistuneille sieluille, jotka yrittävät hallita 
aineellista luontoa tietämättä mitään todellisesta henkisestä elämästä. 
Bhagavad-gitän tarkoituksena on näyttää, kuinka ihminen voi ymmärtää 
henkisen olemassaolonsa ja ikuisen suhteensa korkeimpaan henkiseen 
persoonallisuuteen, sekä opettaa hänelle, kuinka hän voi palata takai- 
sin kotiin Jumalan luokse. Tässä säkeessä selitetään hyvin selvästi mene- 
telmä, jonka avulla ihminen voi saavuttaa menestystä henkisessä elä- 
mässä: antaumuksellinen palvelu. 

Mitä työhön tulee, meidän on käytettävä kaikki energiamme Krsna- 
Lietoisiin toimintoihin. Kuten Bhakti-rasämrna-sindhussa (2.255) sanotaan: 


anasaktasya visayän 
yathärham upayuñjatah 

nirbandhah krsna-sambandhe 
yuktarn vairägyam ucyate 


Kenenkään ei pidä tehdä mitään sellaista työtä, mikä ei ole yhteydessä 
Krsnaan. Tätä kutsutaan krsna-karmaksi. Voimme kyllä harjoittaa eri- 
laista toimintaa, mutta meidän ei pidä tuntea kiintymystä työmme tulok- 
siin, vaan meidän on työskenneltävä pelkästään Jumalan palvelemiseksi. 
Joku esimerkiksi voi olla liikemies, ja muuttaakseen tuon ammatin Krsna- 
tietoiseksi hänen on harjoitettava liiketoimintaa Krsnan hyväksi. Jos 
Krsna on liikkeen omistaja, Hänen täytyy myös saada liikkeen tuottama 
voitto. Jos lukemies omistaa kymmeniätuhansia dollareita, hän voi uhrata 
rahansa Krsnan puolesta. Tällä tavoin hän työskentelee Krsnalle. Sen 
sijaan että hän rakennuttaisi suuren talon omaksi nautinnokseen, hän 
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voi rakennuttaa kauniin temppelin Krsnalle ja asettaa Krsnan hahmon 
alttarille ja huolehtia siitä, että tätä Jumalan alttarihahmoa palvotaan 
auktorisoitujen, antaumuksellista palvelemista käsittelevien kirjoitusten 
mukaisesti. Kaikki tämä on krsna-karmaa. Kenenkään ei pidä olla kiin- 
tynyt työskentelynsä tuloksiin, vaan työn tulokset on uhrattava Krsnalle 
ja otettava sitten vastaan tähteet uhrista prasädana, Herran armona. Jos 
Krsnalle rakennetaan suuri temppeli, johon vihitään Krsnan alttarihahmo, 
rakennuttaja voi myös asua siinä, mutta hänen on ymmärrettävä, että 
rakennuksen omistaja on tosiasiassa Krsna. Tätä kutsutaan Krsna-tie- 
toisuudeksi. Jos ihminen ei kuitenkaan pysty rakennuttamaan temppe- 
liä Krsnalle, hän voi sen sijaan puhdistaa ja siivota Krsnan temppeliä; se 
on myös krsna-karmaa. Ihminen voi myös kasvattaa puutarhan Krsnalle. 
Jokainen, jolla on vähän maata — ainakin Intiassa jokaisella köyhälläkin 
on jonkinlainen maatilkku — voi käyttää tuon maapalan kasvattaakseen 
kukkia ja uhratakseen ne sitten Krsnalle. Hän voi kylvää tilasin siemeniä, 
sillä tulasin lehdet ovat hyvin tärkeitä Krsnan palvonnassa. ja Krsna on 
suositellut tätä Bhagavad-gitässa: patraiii puspaiti phalam toyam. Krsna 
toivoo, että Hänelle uhrataan lehti, kukka, hedelmä tai vähän vettä — 
tällaisesta uhrista Hän on tyytyväinen. Lehti viittaa erityisesti tulasi-puun 
lehtiin. Kuka tahansa voi siis kasvattaa tasin, huolehtia kasvista ja kas- 
tella sitä. Tällä tavoin jopa hyvin köyhäkin ihminen voi palvella Krsnaa. 
Nämä ovat joitakin esimerkkejä siitä, miten me voimme omistautua työs- 
kentelemään Krsnan hyväksi. 

Sana mat-paramah viittaa sellaiseen henkilöön, joka pitää Krsnan 
seuraa Hänen korkeimmassa asunnossaan elämänsä korkeimpana pää- 
määränä. Tällainen henkilö ei halua kohottautua ylemmille planeetoille, 
kuten kuuhun tai aurinkoon tai taivaallisille planeetoille; hän ei välitä 
edes tämän maailmankaikkeuden ylhäisimmästä plancetasia, Brahmalo- 
kasta. Hän ei tunne sinne veloa, Hän haluaa ainoastaan päästä henki- 
seen taivaaseen, ja edes päästyään henkiseen taivaaseen hän ei tyydy 
sulautumaan loistavaan bra/majyoti-sädehohtoon, sillä hän haluaa saa- 
pua korkeimmalle henkiselle planeetalle, nimittäin Krsnalokalle Goloka 
Vrndävanaan. Hän tuntee tämän planeetan täydellisesti eikä ole siksi 
kiinnostunut mistään muusta. Hän on täysin omistautunut antaumukse!- 
liseen palveluun, ja tähän viitataan sanalla mat-bhakrah. Hän harjoittaa 
erityisesti yhdeksää antaumuksellisen palvelemisen menetelmää: kuun- 
telemista, Herran ylistyksen laulamista, Herran muistamista, palvomista, 
Herran lootusjalkojen palvelemista, rukoilemista, Herran käskyjen täyt- 
lämistä, ystävyyssuhteen solmimista Herraan ja kaiken omistamista Her- 
ralle. Krsna-bhakta voi harjoittaa joko kaikkia näitä yhdeksää antau- 
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muksellisen palvelemisen menetelmää, tai sitten kahdeksaa, seilsemää tai 
ainakin yhtä niistä, ja tällä tavoin hän varmasti saavuttaa täydellistymän. 

Ilmaisu sariga-varjitah on myös hyvin merkittävä. Meidän ei pidä seu- 
rustella sellaisten ihmisten kanssa, jotka vastustavat Krsnaa. Eivätkä 
ainoastaan ateistit vastusta Krsnaa, vaan myös kaikki sellaiset ihmiset, 
jotka ovat kiintyneet tulokselliseen työskentelyyn ja älylliseen teoretisoin- 
tiin. Bhakti-rasämrta-sindhussa (L1.11) kuvataan puhdasta antaumuksel- 
lista palvelemista seuraavasti: 


anyäbhiläsitä-sinyant 
jääna-karmady-anävrtam 

änukälyenä krsnänu- 
$ilanam bhaktir ината 


Tässä säkeessä Šrila Rüpa Gosvämi sanoo selvästi, että jos joku haluaa 
palvella Jumalaa puhtaan antaumuksellisesti, hänen täytyy vapautua kai- 
kesta aineen liasta. Hänen täytyy ensimmäiseksi vapautua sellaisten 
ihmisten seurasta, jotka ovat kiintyneet työskentelemään tuloksellisesti 
ja kehittelemään teorioita mielessään. Kun ihminen on vapautunut tällai- 
sesta ei-toivolusta seurasta ja aineellisten toiveiden likaavasta vaikutuk- 
sesta ja kun hän kehittää myönteisellä tavalla tietoa Кгѕпаѕіа. hänen työs- 
kentelyään kutsutaan puhtaaksi antaumukselliseksi palvelemiseksi. Anu- 
kälvasyä sankalpah präiikiilyasyä varjanam (Hari-bhakti-viläsa 11.676). 
Meidän ор ajateltava Krsnaa ja toimittava Hänen hyväkseen myöntei- 
sellä tavalla, ei epäsuotuisasti. Karnsa oli Krsnan vihollinen, joka Krsnan 
syntymästä asti suunnitteli jatkuvasti eri tapoja tappaa Hänet, ja koska 
Kamsa aina epäonnistui yrityksissään, hän ajatteli jatkuvasti Krsnaa. Hän 
oli aina Krsna-tietoinen kaikissa suhteissa, niin työskennellessään, syödes- 
sään kuin nukkuessaankin, mutta tämä Krsna-tietoisuus ei ollut suotui- 
saa. Huolimatta siitä, että hän ajatteli Krsnaa kaksikymmentäneljä tun- 
tia vuorokaudessa, häntä pidettiin demonina, ja lopulta Krsna tappoi 
hänet. Kun Krsna Itse tappaa jonkun demonin, tämä tietenkin saavut- 
taa heti vapautuksen aineellisesta maailmasta, mutta se ei ole puhtaan 
bhaktan päämäärä. Puhdas Krsna-bhakta ei halua edes vapautusta. Hän 
ei halua päästä edes korkeimmalle planeetalle Goloka Vrndävanaan. 
Hänen ainoana päämääränään on palvella Krsnaa, missä tahansa hän sit- 
ten onkin. 

Krsnan palvoja on ystävällinen kaikille. Sen vuoksi tässä sanotaan, että 
hänellä ei ole vihollisia (nirvairah). Kuinka tämä on mahdollista? Krsna- 
tietoinen Jumalalle antautunut sielu tietää, että ihmiset voivat vapautua 
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kaikista elämänsä vaikeuksista ainoastaan palvelemalla Krsnaa antau- 
muksellisesti, Hänellä on tästä henkilökohtaista kokemusta, ja hän haluaa 
siksi saada koko ihmiskunnan noudattamaan Krsna-tietoisuuden mene- 
telmää. Historiassa on monta esimerkkiä siitä, kuinka Herran palvojat 
vaarantavat oman elämänsä levittääkseen tietoisuutta Jumalasta. Kaik- 
kein tunnetuin niistä on Jeesus Kristus. Hänen epäuskoiset aikalaisensa 
ristiinnaulitsivat hänet, ja hän uhrasi näin oman elämänsä levittääkseen 
tietoisuutta Jumalasta. Ei pidä tietenkään iuulla, että hänet todella tapet- 
tin. Myös Intiassa on monia samantapaisia esimerkkejä, kuten Thäkura 
Haridäsa ja Prahläda Mahäräja. Miksi Jumalan palvojat vaarantavat tällä 
tavoin elämänsä? He tekevät sen siksi, että he haluavat levittää Krsna- 
tietoisuutta, ja se on hyvin vaikeaa. Krsna-tietoinen bhakta tietää, että 
ihmiset kärsivät, koska hc ovat unohtaneet ikuisen suhteensa Krsnaan. 
Kaikkein paras apu ihmiskunnalle on vapauttaa se kaikista aineellisista 
vaikeuksista. Tällä tavoin puhdas bhakta on omistautunut palvelemaan 
Herraa. Voimme vain kuvitella, kuinka armelias Krsna on niitä kohtaan, 
jotka vaarantavat kaiken palvellessaan Häntä antaumuksellisesti. On 
aivan varmaa, että he saavuttavat korkeimman planeetan jätettyään ruu- 
miinsa. 

Yhteenvetona voidaan sanoa, että kaikki nämä muodot — Krsnan 
maailmankaikkeudeliinen muoto, joka on vain väliaikainen ilmentymä, 
Hänen hahmonsa kaikkinielevänä aikana ja jopa nelikätinen Visnu- 
muoto — ovat lähtöisin Krsnasta. Krsna on siis kaikkien näiden ilmen- 
tymien alkulähde. Krsna ei ole ilmentynyt alkuperäisestä vis$va-rapasta 
tai Visnusta. Krsna on kaikkien muiden muotojen alkulähde. On ole- 
massa satojatuhansia Visnuja, mutta bhakta ei pidä tärkeänä mitään 
muuta kuin Krsnan alkuperäistä kaksikätistä Syämasundara-muotoa. 
Bralhma-saniihiitässä sanotaan, että ne, jotka rakastavina ja antaumukselli- 
sinä ovat kiintyneet Krsnan Syämasundara-muotoon, voivat nähdä yksin- 
omaan Hänet aina sydämessään. Lukijan tulee siksi ymmärtää, että tämän 
yhdennentoista luvun tarkoituksena on osoittaa, että Krsnan muoto on 
tärkein ja korkein Jumalan muoto. 


Täten päättyvät Bhaktivedanta-selitykset Srimad Bhagavad-gitän yhden- 
teentoista lukuun, jota kutsutaan nimellä ”Maailmankaikkeudellinen 
muoto”. 


„ 


ib 


=" 


аз 


KAHDESTOISTA LUKU 





Antaumuksellinen 
palveleminen 


1. SÄE 
са ны # UTA частач | 
J sua AV S avaat Ú 7 U 
arjuna иуаса kii 
eva satata-yuktä ye 
bhakiäs tvàrh paryupäsate o. 
ye сару aksaram аууакіат i | 
tesäm ke yoga-vittamäli 


arjunah uvāca— Arjuna sanoi; еуат — siten; satata— aina; yuktäh — 
omistautuneet; ye— nuo jotka; bhaktäh —bhaktat; мат — Sinua; paryt- 
päsate— palvovat oikealla tavalla; ye— п90 jotka; ca— myös; api—jäl- 
leen; aksaram- aistien ulottumattomissa; avyaktam—ilmentymätön; te- 
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säm—heistä: ke—kuka: yoga-vit-tamäh— täydellisin joogaa käsittele- 
vässä tiedossa. 


Arjuna kysyi: Kummat ovat täydellisempiä— ne, jotka ovat aina oikealla 
tavalla omistautuneet palvelemaan Sinua vai ne, jotka palvovat persoo- 
natonta ja ilmentymätöntä Brahmania? 


MERKITYS: Krsna on nyt selittänyt persoonallista, persoonatonta ja 
maailmankaikkeudellista olemuspuoltaan sekä kuvaillut kaikkia erilaisia 
Herran palvojia ja joogeja. Henkistä elämää harjoittavat ihmiset voidaan 
yleensä jakaa kahteen luokkaan. Toiset pitävät Absoluuttia persoonatto- 
mana ja toiset persoonallisena, Persoonalliseen Jumalaan uskova bhakta 
omistautuu kaikin voimin palvelemaan Korkeinta Herraa. Persoonatto- 
muusfilosofian kannattaja ei puolestaan palvele Krsnaa suoraan vaan mie- 
tiskelee persoonatonta Brahmania, ilmentymätöntä. 

Tässä luvussa meille selviää, että kaikista eri menetelmistä Absoluutti- 
sen Totuuden oivaltamiseksi b/hakti-jooga eli Jumalan antaumuksellinen 
palveleminen on kaikkein ylhäisin. Jos ihminen ylipäätänsä haluaa saa- 
vuttaa Jumaluuden Ylimmän Persoonallisuuden seuran, hänen on ryh- 
dyttävä antaumukselliseen palveluun. 

Persoonallisuusfilosofian kannattajiksi kutsutaan niitä, jotka palvovat 
Korkeinta Herraa suoraan antaumuksellista palvelua harjoittamalla. Ja 
persoonattomuusfuosofeja ovat ne, jotka mietiskelevät persoonalonta 
Brahmania. Arjuna kysyy tässä. kumpi heistä on ylhäisemmässä asemassa. 
Absoluuttisen Totuuden oivaltamiseksi on olemassa eri menetelmiä, 
mutta Krsna osoittaa tässä luvusssa, että niistä ylhäisin on b/hakti-jooga 
eli Hänen antaumuksellinen palvelunsa. Se on suorin ja helpoin mene- 
telmä päästä Jumalan seuraan. 

Bhagavad-gitän toisessa luvussa Korkein Herra on selittänyt, että elävä 
olento ei ole aineellinen ruumiinsa vaan henkinen kipinä, ja Absoluut- 
tinen Totuus on henkinen kokonaisuus. Seitsemännessä luvussa Herra 
puhuu elävästä olennosta ylimmän kokonaisuuden olennaisena osasena 
ja neuvoo elävää olentoa kohdistamaan huomionsa täydellisesti ylimpään 
kokonaisuuteen. Kahdeksannessa luvussa sanotaan taas, että jokainen, 
joka kuoleman hetkellä ajattelee Krsnaa, saavuttaa välittömästi henkisen 
taivaan, Krsnan asuinsijan. Ja kuudennen luvun lopussa Herra sanoo, että 
kaikista joopeista täydellisimpänä pidetään sitä, joka jatkuvasti ajattelee 
Krsnaa sydämessään. Käytännöllisesti katsoen kaikissa luvuissa on siis 
tultu siihen johtopäätökseen, että ihmisen on kiinnyttävä Krsnan persoo- 
nalliseen muotoon, sillä se on henkisen oivalluksen huipentuma. 
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Tästä huolimatta on olemassa ihmisiä, joita Krsnan persoonallinen 
muoto ei viehätä. Heistä tuo persoonallinen hahmo ei ole lainkaan kiin- 
nostava, ja niinpä he jopa kirjoittaessaan selityksiä Bhagavad-gitaan 
haluavat johtaa lukijansa pois Krsnasta ja saada heidät kohdistamaan 
kaiken antaumuksensa Krsnan sijasta persoonattomaan brahmajyotiin. 
He mietiskelevät mieluiten Absoluuttisen Totuuden persoonatonta ole- 
musta, joka on aistien ulottumattomissa ја ilmentymätön. 

On siis olemassa kaksi eri luokkaa henkisen tien kulkijoita, ja Arjuna 
haluaa nyt tietää, kumpi näistä kahdesta eri henkisen tien kulkijasta on 
täydellisempi ja kumman menetelmää on helpompi noudattaa. Hän 
haluaa toisin sanoen saada selville oman asemansa, koska hän itse on 
kiintynyt Krsnan persoonalliseen muotoon, Persoonaton Brahman ei vie- 
hätä häntä lainkaan, ja hän haluaa siksi tietää, onko hänen asemansa 
varma. Persoonaton ilmentymä on niin tässä aineellisessa maailmassa 
kuin Korkeimman Herran henkisessäkin maailmassa ongelmallinen mie- 
tiskelyn kohde, Käytännössä kukaan ei voi täydellisesti käsittää Abso- 
luuttisen Totuuden persoonatonta osapuolta. Arjuna haluaa siksi sanoa: 
"Миа hyödyttää tuhlata aikaansa sillä tavoin?” Yhdennentoista luvun 
aikana Arjuna huomasi itse käytännössä, että kaikkein parasta on olla 
kiintynyt Krsnan persoonalliseen muotoon, sillä näin hän pystyi samalla 
ymmärtämään myös kaikki muut muodot, eikä mikään estänyt häntä 
ilmaisemasta rakkauttaan Krsnaan. Tämä Arjunan esittämä tärkeä kysy- 
mys selvittää, mikä on erona Absoluuttista Totuutta koskevan persoonat- 
toman ja persoonallisen näkemyksen välillä. 


2. SÄE 


ATA 
цолда HÄ A Ai edge Sura! 
ясат RAAKA Я Tq AA: H Q | 


Sri-bhagavän uvaca 
тауу ävesya mano ye тат 
nitya-yuktä upäsate 
$raddhayä parayopetäs 
te me yuktatama таадй 


$ri-bhagavän uväca — Jumaluuden Ylin Persoonallisuus sanoi; mayi—Mi- 
nuun; Zvefya — kiinnittäen; manah— mieli; ye— ne jotka; dm —Minua; 
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nitva—aina; vuktäh— omistautunut; upāsare— palvovat; sraddhayä— 
luottaen: paravä—transsendentaalinen; upetäl — varusteltu; te heitä; 
me— Minä; yukta-ramäh — kaikkein täydellisimpinä jooganharjoittajina; 
тагай — pidän. 


Jumalouden Ylin Persoonallisuus sanoi; Kaikkein täydellisimpinä Minä 
pidän niitä, jotka ovat kiinnittäneet miclensä Minun persoonalliseen muo- 
tooni ja palvovat aina Minua suuren ylimaallisen uskon vallassa. 


MERKITYS: Krsna vastaa Arjunan kysymykseen selvästi, että kaikkein 
lävdellisimpänä joogina on pidettävä sellaista ihmistä, joka keskittyy 
Krsnan persoonalliseen muotoon ja palvoo Herraa luottaen ja antau- 
muksellisesti. Tällainen Krsna-tietoinen ihminen ei harjoita minkäänlaista 
aineellista toimintaa, sillä hän tekee kaiken Krsnalle. Puhdas bhakta on 
aina toimelias — joskus hän laulaa Krsnan nimiä, joskus hän kuuntelee 
kertomuksia Krsnasta tai lukee Hänestä kertovia kirjoja, joskus hän val- 
mistaa prasadaa tai menee torille ostaakseen jotakin Krsnalle, ja joskus 
hän siistii temppeliä tai pesee astioita — mitä tahansa hän tekeekin, hän 
ei anna hetkenkään kulua omistamatta kaikkia tekojaan Krsnalle. Tällai- 
nen toiminta tapahtuu täydessä samädhissa. 


3.-4. SÄE 
ӯ LAITA ЧЧчнї | 
Наза 4 сыч чаң і 3 I 
„баг чая ачса: | 
ч яаа ча ачаа TA: 1 g NN 


уе tv aksaram anirdesyam 
avyaktarh paryupäsate 

sarvatra-gam асітуат ca 
kūta-stham асайат dhruvam 


sanniyamyendriya-grämam 
sarvatra sama-buddhayah 

te präpnuvanti mäm eva 
sarva-bhüta-hite ratäh 


ye—nuo jotka; и — mutta; aksaram— aistien havaintokyvyn ulottumat- 
tomissa oleva; anirdesyam— rajoittamaton; avyaktam-—ilmentymätön; 
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paryupäsate—täydellisesti omistautua palvomaan; sarvatra-gam-—kaik- 
kialla vallitseva; acintyam--käsittämätön; ca— myös; Kküta-stham— 
muuttumaton; acalam— liikkumaton; dhruvam—järkkymätön; sanni- 
yamya— halliten; indriya-grāmam— kaikki aistit; sarvatra— kaikkialla; 
sama-buddayah— kohdella samalla tavoin; te—he; präpnuvanti—saa- 
vuttavat: mäm — Minut; eva — varmasti; sarva-bhata-hite— kaikkien elä- 
vien olentojen hyvinvoinniksi: ratdh — omistautuneet. 


Mutta ne, jotka täydellisesti palvovat Absoluuttisen Totuuden persoona- 
tonta olemuspuolta-— ilmentymätöntä, aistihavaintojen ulottumattomissa 
olevaa, kaikkialla vallitsevaa, käsittämätöntä, muuttumatonta, järkähtä- 
mätöntä ja liikkumatonta — halliten kaikki eri aistinsa ja kohdellen kaik- 
kia olentoja tasapuolisesti, saavuttavat myös lopulta Minut toimiessaan 
kaikkien parhaaksi. 


MERKITYS: Ne, jotka eivät palvo suoraan Korkeinta Jumalaa Krsnaa 
vaan yrittävät päästä Hänen luokseen kiertoteitse, saavuttavat myös 
lopulta korkeimman päämäärän, Sri Krsnan. ”Monen elämän jälkeen vii- 
sas turvautuu Minuun ymmäriäen, että Väsudeva on kaikki.” Kun ihmi- 
nen monen elämän jälkeen saavuttaa täyden tiedon, hän antautuu Herra 
Krsnalle. Jos hän yrittää lähestyä Jumalaa tässä säkeessä mainitun mene- 
telmän avulla, hänen on hallittava aistinsa, palveltava jokaista ja omis- 
tauduttava työskentelemään kaikkien olentojen hyvinvoinnin puolesta. 
Johtopäätöksenä on, että kaikkien on lopulta saavulettava Herra Krsna; 
muutoin heidän oivalluksensa ei ole täydellinen. Ihminen joutuu usein 
harjoittamaan ankaraa katumusta, ennen kuin hän antautuu täydellisesti 
Jumalalle. 

Voidakseen havaita Ylisielun yksilöllisessä sielussa ihmisen on luovut- 
tava kaikista aistitoiminnoista, kuten näkemisestä, kuulemisesta, maista- 
misesta, työskentelemisestä jne. Silloin hän voi ymmärtää, että Korkein 
Sielu on läsnä kaikkialla. Tämän oivallettuaan joogi ei kadehdi ketään 
elävää olentoa — hän ei näe mitään eroa ihmisen ja eläimen välillä, sillä 
hän näkee ainoastaan sielun, ei olentojen ulkoista verhoa. Tavalliselle 
ihmiselle tämä Jumalan persoonattoman olemuspuolen oivaltamismene- 
telmä on kuitenkin tavattoman vaikea. 


5. SAE 


PATTAYA FAP AAA. 
HATE AREVA аке Кена | z 11 
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kle$o 'dhikataras tesäm 
avvaktäsakta-cetasämi 

avyaktā hi gatir duhkhaw 
dehavadbhir avapyate 


klesah— vaiva: adhika-tarah— hyvin paljon; tesäm-—-heille; avyakta — 
ilmentymättömään: asakra—kiintyneet; cetasam— niistä, joiden mieli; 
avyaktä — kohti ilmentymätöntä; hi — varmasti; ра — edistyminen; duh- 
kham— vaivalloista; deha-vadbhih—ruumiillistuneiden; aväpyate—saa- 
vutetaan. 


Niiden, joiden mieli on kiintynyt Korkeimman ilmentymättömään, per- 
soonattomaan olemuspuoleen, on hyvin vaivalloista edistyä. Tässä opissa 
edistyminen on aina vaikeaa niille, joilla on ruumis. 


MERKITYS: Jnäna-joogeiksi kutsutaan niitä henkisen elämän harjoit- 
Lajia. jotka yrittävät oivaltaa Korkeimman Herran käsittämättömän, 
ilmentymättömän ja persoonattoman olemuspuolen, ja bhakti-joogeiksi 
kutsutaan puolestaan Herraa antaumuksellisesti palvelevia, täydellisen 
Krsna-tietoisia bhaktoja, Tässä säkeessä on nyt lopullisesti selitetty jääna- 
joogan ja bhakti-joogan välinen ero. Jääna-joogan menetelmä on hyvin 
vaivalloinen, vaikka se lopulta tuokin harjoittajansa samaan päämäärään 
kuin bhakti-joopan tie. Bhakti-jooga taas merkitsee Jumaluuden Ylimmän 
Persoonallisuuden välitöntä palvelemista, ja se on jääna-joogaa paljon 
helpompi ja sielulle luonnollisempi menetelmä. Yksilösielu on ollut ruu- 
miillistunut ikimuistoisista ajoista, ja hänen on hyvin vaikea pelkästään 
teoreettisesti ymmärtää, että hän ei ole aineellinen ruumiinsa. Bhakti- 
joogi palvoo sen vuoksi Krsnan hahmoa alttarilla ja voi tällä tavoin sovel- 
taa mieleensä iskostunutta ruumiiseen perustuvaa elämänkäsitystä itsensä 
oivaltamiseen. Jumaluuden Ylimmän Persoonallisuuden hahmon palvo- 
minen temppelin alttarilla ei ole mitään epäjumalan palvontaa. Veeda-kir- 
jallisuudessa osoitetaan, että on olemassa kahdenlaista palvontaa: saguna- 
ja nirguna-palvontaa. Näillä menetelmillä palvotaan joko Korkeinta vailla 
mitään ominaisuuksia tai sitten Korkeinta, jolla on eri ominaisuuksia. 
Herran alttarihahmon palvominen temppelissä on saguna-palvontaa, sillä 
Herra on siinä ilmestynyt aineellisten ominaisuuksien välityksellä. Herran 
hahmo ei ole kuitenkaan aineellinen, vaikka se onkin ilmentynyt aineen 
välityksellä, kuten kiveen tai puuhun veistettynä tai öljymaalauksena, sillä 
tällainen on Korkeimman Herran absoluuttinen luonto. 

Asiaa voidaan valaista karkealla esimerkillä. Kadulla on monia posti- 
laatikoita, ja jos laitamme kirjeemme näihin laatikoihin, ne kulkeutuvat 
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päämääräänsä helposti. Mutta jos työnnämme kirjeemme mihin tahansa 
vanhaan laatikkoon tai jostakin löytämäämme postilaatikon jäljennök- 
seen, jota postilaitos ei ole hyväksynyt, kirjeemme ei saavuta päämää- 
räänsä. Krsnan hahmo alttarilla, arcä-vieraha, on samalla tavoin Jumalan 
arvovaltainen edustaja. Arca-vigraha on Korkeimman Herran inkarnaa- 
tio. Jumala hyväksyy bhaktojensa palvelukset tämän muodon välityksellä. 
Herra on kaikkivaltias, kaikkivoipa: Hänen arcä-vigraha -inkarnaationsa 
voi siksi ottaa vastaan bhaktan palvelukset, jotta ehdollistuneen ihmisen 
olisi helpompi lähestyä Häntä. 

Krsnalle omistautuneen ei siis ole lainkaan vaikeaa lähestyä Korkeinta 
välittömästi ja suoraan, mutta Jumalan persoonattomaan olemuspuoleen 
kiintyneiden on hyvin vaikea seurata henkisen oivalluksensa tietä, Heidän 
on ymmärrettävä Korkeimman ilmentymätön olemus lukemalla Upani- 
sadien kaltaisia Veeda-kirjoituksia. heidän on opittava kirjoitusten kieli ja 
ymmärrettävä aistihavaintojen ulottumattomissa olevia tunteita — kaikki 
tämä heidän on oivallettava. Se ei ole kovinkaan helppoa tavalliselle ihmi- 
selle. Krsna-tietoinen ihminen, joka on omistautunut palvelemaan Her- 
raa, oivaltaa Jumaluuden Ylimmän Persoonallisuuden kuitenkin hyvin 
helposti noudattamalla aidon ja vilpittömän henkisen opettajansa ohjeita, 
palvomalla Krsnan arcä-vigrahaa alttarilla säännösten mukaisesti, kuun- 
lelemalla kertomuksia Herran ihanuudesta ja syömällä Herralle uhratun 
ruoan tähteitä. Ei ole epäilystäkään siitä, että persoonattomuustfilosotfit 
kulkevat tarpeettomasti hyvin vaivalloista tietä silläkin uhalla, että he 
loppujen lopuksi eivät ehkä oivallakaan Absoluuttista Totuutta. Juma- 
luuden Persoonallisuuden palvoja sen sijaan lähestyy Korkeinta Henki- 
löä suoraan vailla mitään vaaraa, vaivaa tai vaikeuksia, kuten myös Íri- 
mad-Bhāgavatamissa selitetään. Siellä sanotaan, että koska ihmisen täytyy 
lopulta antautua Jumaluuden Ylimmälle Persoonallisuudelle (tätä antau- 
tumisprosessia kutsutaan bhaktiksi), hän saa osakseen vain hankaluuksia, 
jos hän antautumisen sijasta yrittää koko elämänsä ymmärtää, mikä on 
Brahman ja mikä ei. Kirjoituksissa on siksi neuvottu, että ihmisen ei pidä 
astua tälle itseoivalluksen vaivalloiselle tielle, sillä tätä tietä kuljettaessa 
lopullisen päämäärän saavuttaminen on epävarmaa. 

Elävä olento on ikuisesti yksilöllinen sielu, ja jos hän haluaa sulautua 
henkiseen kokonaisuuteen, hän voi kyllä oivaltaa alkuperäisen olemuk- 
sensa ikuisuuden ja täyden tietoisuuden, mutta alkuperäistä autuuttaan 
hän ei pysty oivaltamaan. Jumalalle antautuneen sielun armosta tällainen 
ЈЛапаѕѕа pitkälle edistynyt transsendentalisti voi myös kehittyä bhakti- 
joogan eli antaumuksellisen palvelemisen tasolle. Hänen pitkällinen per- 
soonattomuusfilosofian harjoittamisensa tuottaa kuitenkin tuolloinkin 
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ongelmia, sillä hänen on vaikea hylätä käsitystään persoonattomasta 
Absoluutista. Absoluuttisen Totuuden ilmentymätön olemuspuoli on siis 
aina ongelmallinen ruumiillistuneelle sielulle; se on haitaksi niin mietis- 
kelyssä kuin oivalluksen hetkelläkin. Kaikki elävät sielut ovat osittain 
itsenäisiä, ja meidän on selvästi ymmärrettävä, että Jumalan ilmentymät- 
tömän osapuolen oivaltaminen sotii henkistä ja autuasta olemustamme 
vastaan. Tätä menetelmää ei pidä ryhtyä harjoittamaan. Krsna-tieloisuu- 
den menetelmä, joka merkitsee täydellistä omistautumista antaumukselli- 
seen palvelemiseen, on paras menetelmä jokaiselle yksilölliselle elävälle 
olennolle. Jos ihminen ei halua palvoa Jumalaa antaumuksellisesti, 
hänestä voi helposti tulla ateisti. Kuten tässä säkeessä on jo sanollu, 
ketään ei pidä etenkään nykyaikana rohkaista noudattamaan tuota mene- 
lelmää, jossa huomio kohdistetaan ilmentymättömään, käsittämättömään 
ja aistien havaintokyvyn ulottumattomissa olevaan. Herra Krsna ei suo- 
sittele tuon menetelmän harjoittamista. 


6.—7. SÄE 


а d aai salli чїй a-A04 Hat | 
энн ія ri а ST U € 1 


ye tu sarväni karmäni 

mayi ѕаппуаѕуа mat-parält 
ananyenaiva yogena 

тат dhyäyanta upasate 


tesäm алат samuddhartä 
mrtyt-sariisära-sägarät 

bhavämi па cirät pärtha 
тауу avesita-cetasäm 


ye—ne jotka; ru— mutta; sarväni— kaikki: karmāni—teot; mayi-— Mi- 
nulle; sannyasya — |uopuen; mat-paräh — Minuun kiintyneet; ananyena— 
poikkeamatta; eva— varmasti; yogena--harjoittamalla sellaista bhakti- 
joogaa; mäm— Minua: dhyäyantah— mietiskellen; upäsate— palvoa; te- 
säm— heidän; алат — Minä; samuddhartä-— vapauttaja; mrtyu — kuole- 
man; sariisära—aineellisessa olemassaolossa; sägarat-—valtamerestä; 
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bhavämi—1ulen; па — el; cirät — pitkän ajan kuluttua; partha— oi Prthän 
poika; mayi — Minuun; ävesita — kiinnittynyt; cetasäm— joiden mieli. 


Oi Prthän poika, Minä vapautan hyvin pian syntymän ja kuoleman valta- 
merestä sen, joka palvoo Minua omistaen kaikki tekonsa Minulle ja 
palvelee Minua järkähtämättömän antaumuksellisena, mietiskellen aina 
Minua keskittyneesti. 


MERKITYS: Tässä sanotaan nimenomaan, että Herran palvojat ovat 
hyvin onnekkaita, sillä Herra vapauttaa heidät hyvin pian aineellisesta 
olemassaolosta. Puhtaan antaumuksellisen palvelemisen ansiosta ihminen 
oivaltaa, että Jumala on mahtava ja että yksilöllinen sielu on Hänen ala- 
maisensa ja velvollinen palvelemaan Häntä. Jollei elävä olento palvele 
Jumalaa, hän palvelee mävaa. 

Kuten aikaisemmin on jo sanottu. Korkein Herra voidaan käsittää 
ainoastaan palvelemalla Häntä antaumuksellisesti. Meidän on sen vuoksi 
antauduttava täysin Jumalalle. Meidän on kiinnitettävä mielemme täysin 
Krsnaan voidaksemme saavuttaa Hänet. Kaikki työ on tehtävä Krsnaa 
varten. Työn laadulla ei ole merkitystä vaan sillä, että kaikki työt tulee 
tehdä ainoastaan Krsnan hyväksi. Tällainen on antaumuksellisen palve- 
lemisen normi. Bhaktalla ei ole mitään muuta toivetta kuin Jumaluuden 
Ylimmän Persoonallisuuden ilahduttaminen. Hänen elämäntehtävänsä on 
mieliyttää Krsnaa, ja hän voi uhrata kaiken täyttääkseen tuon tehtävän, 
aivan kuten Arjuna teki Kuruksetran taistelussa. Tämä on hyvin yksin- 
kertainen menetelmä: ihminen voi omistautua ammatilleen ja samaan 
aikaan alati laulaa Hare Krsna, Hare Krsna, Krsna Krsna, Hare Hare / 
Hare Ката, Hare Вата, Ката Вата, Hare Hare. Tällainen transsen- 
dentaalinen Herran nimen ylistys saa Herran palvojan viehtymään yhä 
enemmän Jumaluuden Persoonallisuuteen. 

Korkein Herra lupaa tässä, että Hän pelastaa viipymättä tällä tavalla 
loimivan puhtaan bhaktansa aineellisen olemassolon valtamerestä. Joo- 
gan harjoittamisessa pitkälle edistyneet mystikot voivat tahtonsa mukai- 
sesti siirtää sielun mille tahansa planeetalle joogan avulla. Muut käyttävät 
toisenlaisia menetelmiä, mutta mitä Krsna-bhaktaan tulee, tässä sanotaan 
selvästi, että Herra Itse hakee hänet. Krsnan palvojan ei tarvitse odottaa 
pitkää aikaa ja kerätä paljon kokemusta voidakseen siirtyä henkiseen tai- 
vaaseen, 

Varäha Puränassa on seuraavanlainen säe: 


nayämi paramam sthänam 
arcir-adi-gatim vina 
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garuda-skandham äropya 
yatheccham aniväritahi 


Tässä säkeessä selitetään, että bhakian ei tarvitse harjoittaa astaäniga-joo- 
gaa kvetäkseen siirtämään sielunsa henkisille planeetoille. Korkein Herra 
ottaa Itse vastuun hänestä. Herra sanoo tässä seivästi tulevansa henkilö- 
kohtaisesti vapauttamaan palvojansa. Pienen lapsen vanhemmat pitävät 
täydellisesti huolta lapsestaan, jonka asema on siksi turvallinen. Samoin 
ei Jumalalle antautuneen sielunkaan tarvitse ponnistella siirtyäkseen joo- 
paharjoituksen avulla jollekin toiselle planeetalle; Korkein Herra tulee 
sen sijaan ltse suuresta armostaan kantajalinnullaan Garudalla гаіѕаѕіаеп 
vapauttamaan palvojansa ainccliisesta oiemassaolosta. Mereen pudonnut 
mies voi ponnistella vaikka kuinka ankarasti ja olla hyvin taitava uimari, 
mutta hän ei kuitenkaan pysty pelastamaan itseään. Mutta jos joku tulee 
ja nostaa hänet ylös vedestä, hän pelastuu helposti. Samalla tavoin Herra 
poimii palvojansa ylös aineellisesta olemassaolosta. Meidän täytyy yksin- 
kertaisesti vain noudattaa tätä helppoa Krsna-tietoisuuden menetelmää 
ja omistautua täysin antaumukseliiseen palveluun. Älykäs ihminen pitää 
aina antaumuksellisen palvelun menetelmää kaikkia muita teitä parem.- 
pana. Naäräyaniyassa tämä vahvistetaan seuraavasti: 


ya vai sädhana-sampattili 
purusartha-catustaye 

layä vinä tad-äpnoti 
naro näräyanäsrayali 


Tässä säkeessä sanotaan, että ei ole mitään syytä omistautua työskente- 
lemään tulosten hankkimiseksi tai kehittämään tietoaan älyllisen teoreti- 
soinnin keinoin. Jos ihminen antautuu Korkeimmalle Henkilölle, hän saa 
osakseen myös kaikkien muiden joopamenetelmien, älyllisen teorelisoin- 
nin, rituaalien. uhritoimitusten ja aimujenannon tuomat edut. Tämä on 
antaumuksellisen palvelemisen suoma erityinen siunaus. 

Yksinkertaisesti laulamalla Krsnan pyhiä nimiä — Hare Krsna, Hare 
Krsna, Krsna Krsna, Hare Hare / Hare Вата, Hare Ката, Ката Rama, 
Hare Hare — Herran palvoja voi helposti ja onnellisesti saavuttaa kor- 
keimman päämäärän, mutta tätä päämäärää ei voida saavuttaa minkään 
muun uskonnollisen menetelmän avulla. 


Dliagavad-gitän johtopäätös esitetään kahdeksannessatoista luvussa: 


sarva-dharmän parityajya 
тат ekan $aranami vraja 
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айат гат ѕағуа-рарерлуо 
moksayisyämi mä sucah 


On hylättävä kaikki muut itseoivalluksen menetelmät ja yksinkertaisesti 
palveltava Jumalaa antaumuksellisesti Krsna-tietoisuutta harjoittamalla. 
Tällä tavoin ihminen voi saavuttaa elämän korkeimman täydellistymän. 
Hänen ei tarvitse välittää aikaisemman elämänsä syntisistä teoista, sillä 
Korkein Herra pitää hänestä täysin huolta. Hänen ei siksi pidä turhaan 
yrittää vapauttaa itseään henkisen oivalluksen keinoin. Jokaisen on vain 
turvaudultava korkeimpaan kaikkivaltiaaseen Jumalaan, Krsnaan. Se on 
elämän korkein täydelhistymä. 


8. SAE 


mà ча эе чїй aita Mesta | 
чаі Tha УЧ з я aa: H = I 


тауу eva mana ädhatsva 
mayi buddhi nivesaya 
nivasisyasi тауу eva 
ata &rdhvani na ѕатҳауаћ 


mayi — Minuun; eva — varmasti: manah — mieli; adhatsva — kiinnitä; ma- 
yi— Minuun; buddhim— älykkyys: nive$saya— sovella; nivasisyasi— tulet 
elämään; тау — Minussa: eva— varmasti; atah adrdhvam—sen jälkeen; 
na—ei koskaan; samisayah — epäilys. 


Kiinnitä vain mielesi Minuun, Jumaluuden Ylimpään Persoonallisuuteen, 
ja käytä koko älykkyyttäsi Minun mietiskelemiseen. Tällä tavoin tulet 
epäilyksettä aina elämään Minussa. 


MERKITYS: Sellainen ihminen, joka on omistautunut palvelemaan an- 
laumuksellisesti Herra Krsnaa, elää suorassa yhteydessä Korkeimpaan 
Herraan, eikä siksi ole epäilystäkään, etteikö hänen asemansa olisi alusta 
alkaen transsendentaalinen. Bhakta ei elä aineellisella tasolla — hän elää 
Krsnassa. Herran pyhä nimi ja Herra Itse eivät ole erossa toisistaan; kun 
Herran palvoja laulaa Hare Krsna -mantraa, Krsna ja Hänen sisäinen 
voimansa tanssivat palvojan kielellä. Kun bhakta uhraa Krsnalle ruokaa, 
Krsna ottaa suoraan vastaan nuo eri ruokalajit, ja kun bhakta sen jäl- 
keen syö tähteet Herran ateriasta, hänen koko olemuksensa henkistyy. 
Ne, jotka eivät ole omistautuneet palvelemaan Herraa tällä tavoin, eivät 


592 Bhagavad-pitä kuten se on 129 


pysty ymmärtämään. kuinka tämä oikein tapahtuu, vaikka tälä menetel- 
mää onkin suositeltu Bhagavad-gitässa ja muualla Veeda-kirjallisuudessa. 


9. SÄE 


IA (AA EMU A MPV і [RRA | 
JALAVA TA Яң Чч H < 1 


atha сінат samädhätum 

na saknosi mayi sthiram 
abhyäsa-yogena tato 

mam icchaäpturii dhananijaya 


atha— jos, siksi; cittam— mieli; samaädhätam — kiinnittää; na— et; fak- 
nosi—pysty. mayi — Minuun; sthiram —järkkymättä; abhyäsa-yogena— 
antaumuksellista palvelemista harjoittamalla; taraf-—silloin; mäm—— 
Minut; icchä— toive; äprim— saada; dhanam-jaya— oi rikkauksien voit- 
taja, Arjuna. 


Oi rakas Arjuna, oi rikkauksien valloittaja, jos et pysty horjumatta kiin- 
nittämään mieltäsi Minuun, noudata sitten bhakti-joogan säännösteleviä 
periaatteita. Tällä tavoin sinulle kehittyy toive saavuttaa Minut, 


MERKITYS: Tässä säkeessä viitataan bhakri-joogan kahteen eri mene- 
telmään. Ensimmäinen menetelmä koskee niitä, jotka ovat ylimaallista 
rakkautta tuntiessaan jo kiintyneet Krsnaan. Jumaluuden Ylimpään Per- 
soonallisuuteen. Toinen menetelmä on niitä varten, jotka eivät vielä ole 
kehittäneet tällaista kiintymystä Korkeimpaan Henkilöön. Tätä toista 
luokkaa varten on olemassa monenlaisia sääntöjä ja rajoituksia, joita nou- 
dattamalla hekin voivat lopulta kohottautua Krsnan rakastamisen tasolle. 

Bhakti-joopa merkitsee aistien puhdistamista. Aisiimme ovat nykyi- 
sessä aineellisessa olemassaolossa aina likaiset, sillä me käytämme niitä 
aistinautintojen hankkimiseen. Bhakiti-joogaa harjoittamalla aistit voivat 
kuitenkin puhdistua, ja puhtaina ne voivat olla suoraan yhteydessä Kor- 
keimpaan Herraan. Aineellisessa elämässämme me olemme ehkä jonkun 
työnantajan palveluksessa, mutta emme palvele häntä rakkaudesta. Pal- 
velemme vain saadaksemme rahaa. Työnantaja ei myöskään rakasta alai- 
siaan vaan ottaa yksinkertaisesti vastaan palveluksia ja maksaa heille pal- 
kan. Tällaisessa suhteessa ei ole puhettakaan rakkaudesta. Henkisessä 
elämässä ihmisen on kuitenkin kohottauduttava puhtaan rakkauden 
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tasolle. Tällainen puhdas rakkaus voidaan saavuttaa palvelemalla Juma- 
laa antaumuksellisesti nykyisten aistien avulla. 

Rakkaus Jumalaan on piilevänä jokaisen sydämessä. Tämä rakkaus 
ilmenee monin eri tavoin aineellisessa maailmassa, mutta yhteys ainee- 
seen on liannut sen. Meidän tulee puhdistaa sydämemme yhteydestä 
aineeseen ja elvyttää tuo piilevä, luonnollinen rakkautemme Krsnaan. 
Tämä on b/takti-joogan menetelmä. 

Bhakti-joogan säännöstelevien periaatteiden noudattaminen merkitsee 
sitä, että oppilaan on taitavan henkisen opettajan ohjauksessa noudatet- 
tava tiettyjä periaatteita: hänen on noustava aikaisin aamulla, peseydyt- 
tävä, mentävä temppeliin, rukoiltava ja laulettava Hare Krsna -mantraa, 
Sitten hänen on kerättävä kukkia ja uhrattava ne alttarilla Krsnalle, val- 
mistettava eri ruokia Кгѕпайе ja uhrattava ne sekä nautittava sitten täh- 
teet Herran ateriasta prasädana. On olemassa monia erilaisia sääntöjä ja 
rajoituksia, joita tulee noudattaa. Oppilaan on myös säännöllisesti kuun- 
neltava Bhagavad-gitaa ja Srimad-Bhägavatamia puhtailta Herran palvo- 
jilta. Tällainen harjoitus voi saada kenet tahansa kohoamaan Jumalan 
rakastamisen tasolle ja täten varmistamaan kehityksensä aina Jumalan 
henkiseen valtakuntaan saakka. Bhakri-joogan harjoittaminen ja kaikkien 
sääntöjen ja määräysten noudattaminen henkisen opettajan ohjauksessa 
tuo ihmisen varmasti Jumalan rakastamisen tasolle. 


10. SÄE 


masea TAATA ЧА | 
Hadal sal «агынай 1 о || 


abhyäse 'py asamariho “si 
mat-karma-paramo bhava 

mad-artham api karmäni 
kurvan siddhim avapsyasi 


abhyäse— harjoituksessa; api—jos jopa; asamarthal — kykenemätön; asi 
—sinä olet; mai-karma— Minun työlleni; paramal— omistautunut; bha- 


va—tule; mat-artham-— Minun puolestani; api—jopa; karmäni—työ; 
kurvan — tehden: siddhim—täydellistymän; aväpsyasi—sinä saavutat. 


Jos et pysty noudattamaan bhakti-joogan säännöksiä, yritä sitten vain 
työskennellä Minun hyväkseni, siltä tekemällä työtä Minun hyväkseni 
sinä kehityt täydellistymisen tasolle. 
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MERKITYS: Jos ihminen ci pysty edes noudattamaan bhakti-joogan 
säännösteleviä periaatteita henkisen mestarin ohjauksessa, hän voi silti 
saavuttaa saman täydellistymän tekemällä työtä Korkeimman Herran 
hyväksi. Yhdennessätoista luvussa on jo selitetty. kuinka tällaista työtä 
pitää tehdä: on oltava myötämielinen Krsna-tietoisuuden levittämiselle. 
Monet bhaktat ovat omistaneet elämänsä Krsna-tieloisuuden levittämi- 
seen, ja he tarvitsevat apua. Jos joku ei siis pysty itse noudattamaan 
bhakti-joogan säännösteleviä periaatteita, hän voi yrittää auttaa Krsna- 
tietoisuuden levittämistä. Kaikkiin yrityksiin tarvitaan maata, pääomaa, 
organisaatio ja työntekijöitä. Aivan kuten liiketoiminnassa tarvitaan jokin 
myyntipaikka, alkupääomaa, työntekijöitä ja jonkinlainen organisaatio 
laajentumista varten, samoja asioita tarvitaan myös Krsnan palvelemi- 
seen. Erona on se. että materialisti työskentelee hankkiakseen aistinau- 
tintoa, kun taas Krsnan palvoja tekee samat työt Krsnan ilahduttami- 
seksi. jolloin miistä tulee henkisiä toimintoja. Rikas ihminen voi auttaa 
Krsna-tietoisuus -liikettä rakennuttamalla toimiston tai temppelin Krsna- 
tietoisuuden levittämistä varten. Hän voi myös auttaa kirjojen painatta- 
misessa. Krsna-liikkeellä on monia toiminta-aloja, ja ihmisten tulee olla 
kiinnostuneita näistä toiminnoista. Jos joku ei pysty uhraamaan työsken- 
telynsä kaikkia hedelmiä, hän voi kuitenkin uhrata pienen osan palkas- 
taan Krsna-tietoisuuden levittämiseen. Tällainen vapaaehtoinen palvelu 
auttaa ihmistä kehittämään rakkautta Jumalaan, ja tällä tavoin hän voi 
täydellistyä. 


11. SÄE 
RÄTTAAÄÄSKÄ ={ алаа: | 
adip Td: PE SIT 1 99 1 


athaitad ару ašakto 'si 
капит mad-yogam äsritah 

sarva-karma-phala-tyägari 
tatah kuru yatätmavän 


atha—jos jopa; etat — tähän; api— myös; asaktah — kykenemätön; asi— 
olet; Камит — suorittamaan; mat— Minulle; yogam — antaumukseliiseen 
palvelemiseen; äsritalh — suojautuen; sarva-karma— kaikkien tekojen; 
phala—tuloksista; tyägam— luopuen; tatah—siksi; kuru— tee; yata-ät- 
ma-vän—1tseriittoinen. 
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Jos et kuitenkaan pysty työskentelemään tällä tavoin tietoisena Minusta, 
yritä sitten luopua kaikista tckojesi tuloksista ja tulla itseriittoiseksi. 


MERKITYS: Voi olla, että joku ei pysty edes tukemaan Krsna-tietoi- 
suuden levittämistä erilaisten yhteiskunnallisten, perhekohtaisten, uskon- 
nollisten tai joidenkin muiden esteiden vuoksi, Jos joku suoranaisesti 
lukee Krsna-tietoista toimintaa, muut perheenjäsenet voivat vastustaa 
lätä, lai se voi aiheuttaa monia muita vaikeuksia. Jos jollakulla on täl- 
lainen ongelma, häntä neuvotaan tässä säkeessä uhraamaan tekojensa 
tulokset jonkin hyvän asian puolesta. Veeda-kirjoituksissa on kuvailtu täl- 
laista työskentelyä. Niissä on monia mainintoja uhritoimituksista ja eri- 
tyisistä punya-toiminnoista eli toiminnoista, joiden tukemiseen ihminen 
voi käyttää aikaisempien tekojensa tulokset. Tällä tavoin hän voi vähitel- 
len kohottautua tiedon tasolle. Vaikka ihminen ei siis olisi kiinnostunut 
Krsna-tietoisista toiminnoista vaan harjoittaisi hyväntekeväisyyttä jonkin 
sairaalan rakennuttamiseksi tai jonkin muun yhteiskunnallisen asian puo- 
lesta, hän joka tapauksessa luopuu kovalla työllä hankkimistaan tulok- 
sista. Tässä säkeessä suositellaan myös tällaista luopumista, sillä näin toi- 
miessaan ihminen puhdistaa vähitellen mielensä, ja kun hänen mielensä 
on tarpeeksi puhdistunut, hän pystyy ymmärtämään Krsna-tietoisuutta. 
Krsna-tietoisuus ei ole tietenkään riippuvainen mistään muusta kokemuk- 
sesta, sillä Krsna-tietoisuus voi itsessään puhdistaa ihmisen mielen täy- 
dellisesti, mutta jos joku ei pysty harjoittamaan Krsna-tietoisuutta, hän 
Voi sen sijaan yrittää luopua tekojensa tuloksista. Tässä mielessä yhteis- 
kunnan, kansakunnan tai oman maan puolesta uhrautuminen voi olla 
hyväksyttävää, sillä tällainen palveleminen voi jonakin päivänä johtaa 
ihmisen Korkeimman Herran puhtaan antaumuksellisen palvelun tasolle. 
Bhagavad-gitässa (18.46) sanotaan: yatah pravrtiir bhäränäm — jos ihmi- 
nen päättää uhrata elämänsä jonkin ylevän syyn puolesta tietämättä kui- 
tenkaan Krsnan olevan tuo kaikkein ylhäisin syy, hän oppii vähitellen 
ymmärtämään, että Krsna on kaiken uhrautumisen korkein kohde. 


12. SÄE 


AA R татат ПА (RIKI | 
KA Оаа ТГ, 1 92 |! 


$reyo hi јйапат abhyäsäj 
јпапаа алуапат visisyate 
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dhyänät karma-phala-tyägas 
tyägäc chäntir anantaram 


$reyah— parempi; hi— varmasti; jäänam — tieto; abhyäsät — kuin harjoi- 
tus: piänät — kuin tieto: dhyänam — mietiskely; visisyate-—pidelään pa- 
rempana; dhyänät — kuin mietiskely; karma-phala-tyägal— työn tulok- 
sista luopuminen: ryägät — sellaisella luopumisella; затий — rauha; anan- 
taram—sen jälkeen. 


Jos et voi soveltaa tätä menetelmää, ryhdy sitten kehittämään tictoa. Mic- 
tiskeleminen on kuitenkin parempaa kuin tiedon kehittäminen ja työn 
tuloksista luopuminen on parempaa kuin mietiskeleminen, sillä tällainen 
luopuminen tuo ihmiselle mielenrauhan. 


MERKITYS: Kuten aikaisemmissa säkeissä on selitetty, antaumuksellista 
palvelua on kahdenlaista: säännöstelevien periaatteiden noudattamisen 
menetelmä ja täydellinen kiintymys ja rakkaus Jumaluuden Ylimpään 
Persoonailisuuleen. Niiden, jotka eivät pysty noudattamaan Krsna-tie- 
toisuuden periaatteita, on kuitenkin parasta kehittää tietoa, sillä tiedon 
avulla ihminen pystyy ymmärtämään todellisen asemansa. Tieto kehittyy 
pikku hiljaa mietiskelyksi. Mietiskelemällä ihminen voi vähitellen ym- 
märtää Jumaluuden Ylimmän Persoonallisuuden. Jotkut mietiskelymene- 
telmät johtavat ihmisen luulemaan, että hän itse on Korkein Olento, ja 
jos ihminen ei pysty palvelemaan antaumuksellisesti Jumalaa, hän saat- 
taa ryhtyä harjoittamaan tällaista mietiskelyä. Jos hän е pysty mietis- 
kelemään, hän voi täyttää Veeda-kirjallisuudessa kullekin ihmisluokalle 
(bramiineille, ksatriyoille, vaisyoille ja sädrille) määrättyjä velvollisuuksia, 
kuten Bhagavad-gitän viimeisessä luvussa tullaan selittämään. [Ihmisen on 
joka tapauksessa luovuttava työskentelynsä hedelmistä; tämä merkitsee 
sitä, että hän käyttää karmansa tulokset jonkin hyvän asian puolesta. 
Yhteenvetona voidaan sanoa, että korkeimman päämäärän, Jumaluu- 
den Ylimmän Persoonallisuuden, saavuttamiseksi on olemassa kaksi eri 
menetelmää: toinen menetelmä merkitsee vähittäistä kehittymistä, ja tol- 
nen menetelmä vie harjoittajansa suoraan perille saakka. Krsna-tietoinen 
antaumuksellinen palveleminen on tuo suora menetelmä, ja toiseen me- 
netelmään sisältyy toiminnan tuloksista luopuminen. Tällä tavoin ihmi- 
nen voi kehittyä tiedon tasolle, sitten mietiskelyn tasolle, sitten Ylisielun 
ymmärtämisen tasolle ja lopulta Jumaluuden Ylimmän Persoonalliisuuden 
ymmärtämisen tasolle. Voimme itse valita joko askel askeleelta tapahtu- 
van vähittäisen kehityksen tai sitien suoran ja nopean tien. Kaikki eivät 
pysty harjoittamaan suoraa menetelmää, ja he voivat siksi soveltaa epä- 
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suoraa menetelmää. Arjunalle ei tätä epäsuoraa menetelmää kuitenkaan 
suositeltu, sillä hän oli jo kehittynyt Korkeimman Herran rakastavan 
antaumuksellisen palvelemisen tasolle. Epäsuora menetelmä on tarkoi- 
tettu niille, jotka eivät ole vielä kehittyneet tälle tasolle. Heidän täytyy 
noudattaa kieltäymyksen, tiedon, mietiskelyn ja Ylisielun sekä Brahma- 
nin oivaltamisen vähittäistä menetelmää. Bhagavad-gitässa painotetaan 
kuitenkin suoraa menetelmää. Kaikkia neuvotaan noudattamaan tätä suo- 
raa menetelmää ja antautumaan Jumaluuden Ylimmälle Persoonallisuu- 
delle, Krsnalle. 


13. =“ 14. SÄ E 


ISE VAPAA AT: Фел va ч | 
[їчї єтє saqeq: att 11 93 N 
TIS: Vad ANI аат сеа: | 


паана чс: a A MU: Ú 98 И 


advestä sarva-bhatänäm 
тайгай karuna eva ca 

nirmamo nirahankärah 
sama-duhkha-sukhah ksami 


santustah satatar yogi 

yatätmä drdha-niscayalt 
mayy arpita-mano-buddhir 

yo mad-bhaktah sa те priyali 


advestä—ei kateellinen; sarva-bhnränäm— yhdellekään elävälle olen- 
nolle; тайған — ystävällinen; karunah — armelias; eva — varmasti; са — 
myös; nirmamah— vailla omistajuuden tunnetta; nirahañnkarah— vailla 
väärää minätunnetta; sama tasapainoinen; dulkha —kärsimyksessä; 
sukhah—ja onnessa; ksami-—anteeksiantavainen; santustali—tyytyväi- 
пеп; saftatam— aina; yogi—se joka on antaumuksellinen; yatä-ätmä— 
itsensä hallitseva; drdha-niscayal — päättäväisesti; mayi — Minuun; arpi- 
fa— omistautunut; талай — mieli; buddhih—ja äly: уай —se joka; mat- 
Ohaktah — Minun palvojani; sak һап; me— Minulle; priyah— rakas. 


Se joka ei ole kateellinen vaan on kaikkien elävien olentojen armelias 


tunteesta ja säilyttää tasapainonsa niin onnessa kuin kärsimyksessäkin, 
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se joka on pitkämielinen ja aina tyytyväinen ja hallitsee itsensä sekä on 
päättäväisesti omistautunut antaumukselliseen palveluun ja jonka mieli 
ja älykkyys ovat lujasti kiinnittyneet Minuun, on Minulle hyvin rakas. 


MERKITYS: Herra kuvailee jälleen puhdasta antaumuksellista palvelua 
ja luettelee näissä kahdessa säkeessä puhtaan palvojansa ylimaalliset omi- 
naisuudet. Puhdasta bhaktaa ei koskaan häiritse mikään missään olosuh- 
teissa. Hän ei kadehdi ketään, eikä kukaan ole hänen vihoilisensa. Hän 
ajattelee: *Tämä ihminen käyttäytyy minua kohtaan vihamielisesti men- 
neiden rikkomusteni tähden. Minun on siis parempi kärsiä kuin esittää 
vastalauseita.” Srimad-Bhagavatamissa (10.14.8) sanotaan: tat te ‘пикат- 
рат su-samiksamäno Блийјапа evätmaä-krtami vipäkam. Kun Herran pal- 
voja joutuu kärsimään tai on vaikeuksissa, hän pitää onnettomuuksiaan 
vain Herran armona. Hän ajattelee: ”Minun pitäisi kärsiä aikaisempien 
pahojen tekojeni vuoksi paljon enemmän kuin mitä nyt kärsin. On siis 
Korkeimman Herran armoa, etten saa osakseni kaikkea minulle kuulu- 
vaa rangaistusta vaan Jumaluuden Ylimmän Persoonallisuuden armosta 
kärsin siitä vain pienen osan.” Bhakta on siksi aina tyyni, hiljainen ja kär- 
sivällinen huolimatta monenlaisista vastoinkäymisistä. Herran palvoja on 
myös aina ystävällinen kaikille, jopa omille vihollisilleen. Ninama mer- 
kitsee, että Jumalalle antautunut sielu ei kiinnitä paljonkaan huomiota 
ruumiin tuskiin ja vaikeuksiin, sillä hän ymmärtää täydellisesti, ettei hän 
ole aineellinen ruumiinsa. Hän ei siis samasta itseään ruumiiseen; hän 
on siksi vapaa väärästä minätunteesta ja suhtautuu samalla tavoin niin 
onneen kuin kärsimykseenkin. Hän on pitkämielinen, ja hän on tyytyväit- 
nen siihen, mitä hän vain saakin osakseen Korkeimman Herran armosta. 
Hän ei ponnistele ylen määrin jonkin hyvin vaikeasti saavutettavan asian 
vuoksi. Ja hän on siksi aina iloinen. Hän on täydellinen mystikko, sillä hän 
on lujasti kiinnittänyt mielensä henkiseltä opettajalta saamiinsa ohjeisiin, 
ja koska hän hallitsee aistinsa, hän on hyvin päättäväinen. Mitkään val- 
heelliset perustelut ja väitteet eivät voi horjuttaa hänen päättäväisyyttään 
harjoittaa antaumuksellista palvelua. Hän on täysin tietoinen siitä, että 
Krsna on ikuinen Herra, eikä mikään voi siksi häiritä häntä. Kaikkien näi- 
den ominaisuuksien ansiosta hän pystyy täysin keskittämään mielensä ja 
älykkyytensä Korkeimpaan Herraan. Näin korkea antaumuksellisen pal- 
velemisen taso on epäilemättä hyvin harvinainen, mutta Krsna-bhakta voi 
kohottautua tuolle tasolle noudattamalla antaumuksellisen palvelemisen 
säännösteleviä periaatteita. Herra sanoo myös, että tällainen palvoja on 


Hänelle hyvin rakas, sillä kaikki bhaktan täydellisen Krsna-tietoiset teot 
ilahduttavat aina Herraa. 
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15. SÄE 


ыа ид SBI аә < 9: | 
aAa a: a aa 09: 11 95 ú 


yasimän nodvijate loko 
lokän nodvijate ca yah 
harsämarsa-bhayodvegair 
тико yah sa са me priyah 


yasmät—joka; na—ei milloinkaan; udvijate — kiihdytä; lokah— ihmisiä; 
lokät — ihmisistä; na—ei milloinkaan; uwdvijate— häiriinny; са — myös; 
yah —jokainen, joka; /arsa— onnellisuudesta; amarsa — kärsimys; bha- 
ya pelko; udvegaih—ja levottomuus; muktah— päässyt; yah —joka; 
sala-— jokainen; ca— myös; me— Minulle; priyak—hyvin rakas. 


Se joka ei aiheuta kenellekään vaikeuksia, sc jota kukaan ei pysty häi- 
ritsemään ja joka suhtautuu samalla tavoin niin onneen kuin kärsimyk- 
seenkin, niin pelkoon kuin huoleenkin, on Minulle hyvin rakas. 


MERKITYS: Tässä kuvaillaan edelleen Krsna-bhaktan ominaisuuksia. 
Bhakta ei aiheuta teoillaan kenellekään vaikeuksia, huolta, pelkoa tai 
tyytymättömyyttä. Koska bhakta on ystävällinen jokaiselle, hän ei aiheuta 
teoillaan huolta kenellekään. Jos joku kuitenkin yrittää häiritä häntä, hän 
ei kiinnitä siihen mitään huomiota. Herran armosta hän on harjoittanut 
itsensä olemaan häiriintymättä mistään ulkoisesta asiasta. Koska Krsna- 
bhakta on aina syventynyt Krsna-tietoisuuteen ja omistautunut palvele- 
maan Herraa, mitkään aineelliset olosuhteet eivät voi häiritä häntä. Mate- 
rialisti tulee yleensä hyvin onnelliseksi, kun hän pääsee jollakin tavalla 
nauttimaan aisteistaan ja ruumiistaan, mutta kun hän näkee muilla ole- 
van sellaisia aistinautintoja, joita hänellä itsellään ei ole, hän tulee pahoil- 
leen ja kateelliseksi. Kun hän odottaa vihollisensa kostoa, hän on pelois- 
saan, ja kun hän epäonnistuu jossakin yrityksessään, hän masentuu täysin. 
Krsnan palvoja on kuitenkin aina tällaisten häiriötekijöiden yläpuolella; 
hän on siksi hyvin rakas Krsnalle. 


16. SÄE 


ITÄÄ: face sam 949: | 
начае a ae: 9 Я 99: 1 9€ || 
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anapeksah $ucir daksa 

udasino gata-vyathali 
sarvärambha-parityägi 

yo mad-bhaktah sa me priyali 


anapeksah— neutraali; $ucih— puhdas; daksal—l1lailava; udastinah— 
huoleton; gata-vyathah — suruton: sarva-ärambha— kaikista ponnisteluis- 
ta; paritvägi—kieltäytyjä; yah —jokainen, joka; mat-Dhaktal — Minun 
palvojani; sah —hän; me— Minulle; ргіуай — hyvin rakas. 


Minun palvojani, joka ei ole riippuvainen asioiden tavallisesta kulusta, 
joka on pubdas, taitava, huoleton ja vapaa kaikesta tuskasta ja joka ei 
ponnistele tulosten puolesta, on Minulle hyvin rakas. 


MERKITYS: Bhaktalle ehkä tarjotaan rahaa, mutta hänen ci pidä itse 
ponnisteila sitä hankkiakseen. Jos rahaa tulee hänelle Korkeimman 
armosta itsestään, se ei saa häntä kiihdyksiin. Krsna-bhakta peseytyy 
vähintään kahdesti päivässä ja nousee aikaisin aamulla palvellakseen Her- 
raa antaumuksellisesti. Hän on siksi luonnostaan puhdas niin sisäisesti 
kuin ulkoisestikin. Herran palvoja on aina hyvin taitava, sillä hän ymmär- 
tää täydellisesti kaikkien elämän eri toimien olennaisen merkityksen, ja 
hän on vakuuttunut ilmoituskirjoitusten arvovaltaisuudesta. Bhakta ei 
koskaan kannata jotakin erityistä puoluetta, ja sen vuoksi hän on huole- 
ton. Mikään ei voi aiheuttaa hänelle tuskaa, sillä hän on kaikkien määri- 
telmien yläpuolella; hän tietää, että hänen ruumiinsa on vain yksi tällai- 
nen ulkoinen määritelmä, eikä hän siksi välitä fyysisistä tuskista. Puhdas 
Krsna-bhakta ei ponnistele saavuttaakseen mitään sellaista, mikä sotii 
antaumuksellisen palvelemisen periaatteita vastaan. Suuren rakennuksen 
pystyttäminen esimerkiksi vaatii paljon voimavaroja, eikä Krsna-bhakta 
ryhdy tällaiseen yritykseen, ellei se auta häntä kehittymään antaumuksel- 
lisessa palvelemisessa. Hän voi kyllä rakennuttaa temppelin Herralle ja 


kantaa siitä paljon huolta, mutta hän ei milloinkaan rakennuttaisi suurta 
taloa omaksi ilokseen. 


17. SÄE 


AA кз я 8 я AAR + 9 | 
PITA Yara: a 9 (94: 11 99 II 
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yo na hrsyati na dvesti 
па socati na känksati 
subhasubha-parityägt 
bDhaktimän yah sa me priyah 


yah-— se joka; na—ei milloinkaan; hrsyati — nauti; na— ei koskaan; dves- 
fi—sure; na—ei milloinkaan; $ocati— valita; na—ei milloinkaan; Кал- 
ksati— toivo; $ubla—hyväenteisestä; asubha—ja pahaenteisestä; pari- 
lyägi —luopuja; bhakti-män — Herran palvoja; yah—se joka; sah -—hän 
on; me — Minulle; priyal —rakas. 


Se, joka ei iloitse eikä surc, ci valita eikä toivo ja luopuu niin hyvä- kuin 
huonoenteisistäkin asioista, on Minulle hyvin rakas. 


MERKITYS: Aincelliset saavutukset ja menetykset civät tee puhdasta 
bhaktaa onnelliseksi tai onnettomaksi, eikä hän ole kovinkaan halukas 
hankkimaan poikaa tai oppilasta, eikä hän sure, jos hän ei niitä saisikaan. 
Hän ei valita, vaikka hän menettäisi jotakin hyvin rakasta, eikä hän ole 
onneton vaikkei saisikaan toivomaansa. Hän on kaikenlaisten hyväenteis- 
ten, huonoenteisten ja syntisten tekojen yläpuolella. Hän on valmis vaa- 
rantamaan kaiken ilahduttaakseen Korkeinta Herraa, eikä mikään voi 
estää häntä palvelemasta Jumalaa antaumuksellisesti. Tällainen bhakta 
on Krsnalle hyvin rakas. 


18.19. SÄE 
ач: TÄ ч 3 = JA =ч: | 
чїч: ач: ааб: 1 95 1 


Черте age! da sad | 
APA: иса ага Eat ae ú 9 N 


samah šatrau ca mitre ca 
tathä mänäpamänayoli 

Sittosna-sukha-duhkhesu 
samah sanga-vivarjitali 


tulya-nindä-stutir maunt 
santusto yena kenacit 
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aniketah sthira-matir 
bhaktimän me priyo narali 


samah— suhtautuu samalla tavoin; satrau — viholliseen; са — myös; mitre 
— ystävään; ca— myös: гагла — Кеп; тапа — kunniassa; apamänayoli — 
ja häpeässä; #На— kylmässä; usna — kuuma; sukha— onni; dulikhesu— 
ja kärsimys; sama/— suhtautuu samalla tavoin; sariga-vivarjital — vapaa 
kaikesta seurasta: tulya-—— samalla tavoin; nmindä — häpeässä; sturih —ja 
maine; mauni-— hiljainen; santustah — tyytyväinen; yena kenacit — mihin 
tahansa: anikerah— vailla asuinpaikkaa; sthira-— luja; matih — päättäväi- 
syys; bhakti-män — antaumuksellisena; me — Minulle; ргіуай — rakas; na- 
rah--ihminen. 





Se joka kohtelee samalla tavoin ystäviään ja vihollisiaan, sc joka suhtau- 
tuu samoin kunniaan ja kunniattomuuteen, kuumaan ja kylmään, onneen 
ja kärsimykseen, maineeseen ja häpeään ja joka aina välttää likaavaa 
seuraa, on aina hiljainen ja kaikkeen tyytyväinen cikä välitä mistään 
asuinpaikasta ja on tiedossa vakaa ja hartaasti omistautunut palvelemaan 
Minua— hän on Minulle hyvin rakas. 


MERKITYS: Bhaktalla ei ole koskaan huonoa seuraa. Ihmisyhteiskun- 
nassa jotakuta aina ylistetään ja jotakuta toista halveksitaan, mutta Her- 
ran palvoja on kaiken keinotekoisen maineen ja kunniattomuuden, kär- 
simyksen ja onnen yläpuolella. Hän on hyvin kärsivällinen. Hän ei puhu 
mistään muusta kuin Krsnasta, ja häntä kutsutaan siksi hiljaiseksi. H!ljai- 
suus ei tarkoita, ettei pitäisi puhua lainkaan. Hiljaisuus merkitsee, ettei 
pidä puhua tyhjänpäiväisyyksiä. On puhuttava ainoastaan olennaisista asi- 
oista. ja kaikkein olennaisin asia Krsna-bhaktalle on Korkeimman Herran 
puolesta puhuminen. Bhakta on onnellinen kaikissa olosuhteissa. Joskus 
hän voi saada hyvin maukkaan aterian ja joskus ei, mutta hän on tyytyväi- 
nen kummassakin tapauksessa. Hän ei liioin välitä asuinpaikastaan. Jos- 
kus hän saattaa elää puun alla ja joskus palatsissa; se on hänelle saman- 
tekevää. Häntä kutsutaan vakaaksi, sillä hän on luja päättäväisyydessään 
ja varma tiedossaan. Havaitsemme hieman toistoa tässä bhaktan ominai- 
suuksien kuvauksessa, mutta se johtuu vain sen tosiseikan tähdentämi- 
sestä, että Jumalan palvojan on kehitettävä kaikki nämä ominaisuudet. 
liman tällaisia hyviä ominaisuuksia kukaan ei voi olla puhdas Herran pal- 
voja. Haräv abhaktasya kuto mahad-gunäh — sillä, joka ei ole bhakta, ei 
ole mitään hyviä ominaisuuksia. Jos joku haluaa tulla tunnetuksi Jumalan 
palvelijana, hänen on kehitettävä täliaisia hyviä ominaisuuksia. Hänen 
ei tietenkään tarvitse ylen määrin ponnistella niiden eteen, sillä jos hän 
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omistautuu harjoittamaan Krsna-tietoisuulta ja palvelee Herraa antau- 
muksellisesti, auttaa se itsestään näiden ominaisuuksien kehittymistä. 


20. SÄE 


а ч чайчяййе aki чїч | 
sZ Че Uerdsdia À A: H Ro II 


ye ш dharmamrtam idam 
yathoktari paryupasate 

sraddadhänä mat-parama 
bhakiäs te tiva me priyäh 


ye—ne jotka; t1u— mutta: dharma— uskonnon; аттат —пеКкіагі; idam 
—tämä; yathä— kuten; uktam—sanottu; paryupäsate — omistaudu täy- 
dellisesti; sraddadhanäl — uskollisesti; mat-paramäh—pitäen Minua, 
Korkeinta Herraa, kaikkena; bhaktāh— Herran palvojat; te—he; ariva-— 
lavattoman; me— Minulle; priyäl — rakkaat. 


Ne, jotka kulkevat luottavaisesti ja kaikesta sydämestään tätä antaumuk- 
sellisen palvelemisen kutoamatonta tietä ja pitävät Minua korkeimpana 
päämääränä, ovat Minulle hyvin rakkaita. 


MERKITYS: Tämän luvun toisesta säkeestä aina loppuun saakka eli 
sanoista тауу ävesya mano ye тат ("kiinnittäen Minuun mielesi”) sanoi- 
hin ye tu dharmamrtam idam ("tämän ikuisen toiminnan uskonto’) Kor- 
kein Herra on selittänyt transsendentaalisen palvelun menetelmiä, joilla 
Häntä lähestytään. Nämä menetelmät ovat hyvin rakkaita Herralle, ja 
Hän hyväksyy omakseen sellaisen henkilön, joka harjoittaa niitä. Arjuna 
kysyi, kumpi on ylhäisempi — se, joka kulkee persoonattoman Brahma- 
nin oivaltamisen tietä vai se, joka on omistautunut henkilökohtaisesti 
palvelemaan Jumaluuden Ylintä Persoonallisuutta — ja Herra vastasi 
hänelle selvästi, että Jumaluuden Persoonallisuuden antaumuksellinen 
palveleminen on epäilyksettä kaikkein paras henkisen oivaltamisen mene- 
telmä. Tässä luvussa selitetään, että hyvän seuran ansiosta puhdas antau- 
muksellinen palveleminen alkaa viehättää ihmistä, joka sitten hyväksyy 
itselleen aidon ja vilpittömän henkisen opettajan, alkaa kuunnella ja lau- 
laa Herran ylistystä ja noudattaa antaumuksellisen palvelemisen sään- 
nösteleviä periaatteita hartaasti ja uskollisesti, ja tällä tavoin hän kiin- 
tyy Krsna-tietoisuuden menetelmään ja omistautuu Herran ylimaalliseen 
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palvelemiseen. Tässä luvussa suositellaan antaumuksellisen palvelemisen 
tietä; ei siis ole epäilystäkään siitä, että antaumuksellinen palveleminen 
on ainoa absoluuttinen tie itseoivallukseen ja Jumaluuden Ylimmän Per- 
soonallisuuden saavuttamiseen. Kuten tässä luvussa kuvaillaan, persoo- 
naton käsitys Korkeimmasta Absoluuttisesta Totuudesta voidaan hyväk- 
syä vain. kunnes ihminen antautuu Jumalalle oivaltaakseen todellisen 
olemuksensa. Niin kauan kuin ihmisellä ei ole mahdollisuutta seurus- 
tella puhtaan bhaktan kanssa, tämä persoonaton käsitys voi toisin sanoen 
olla hyväksi hänelle. Jos ihminen ymmärtää Absoluuttisen Totuuden per- 
soonattomaksi, hän työskentelee himoitsematta tekojensa tuloksia, mie- 
tiskelee ja kehittää tietoa ymmärtääkseen aineen ja hengen. Tämä on 
tarpeen niin kauan kuin ihminen ei ole päässyt puhtaan Krsna-bhaktan 
seuraan. Jos joku onnekas henkilö on kehittänyt toiveen saada alkaa 
suoraan harjoittaa Krsna-tietoisuutta ja palvella Jumalaa puhtaan antau- 
muksellisesti, hänen ei tarvitse kohottautua askel askeleelta kohti hen- 
kistä oivallusta. Kuten Bhagavad-gitän kuudessa keskimmäisessä luvussa 
on selitetty, Jumalan antaumuksellinen palveleminen on paljon houkutte- 
levampi tie. Bhaktan ei tarvitse huolehtia ruumiinsa tarpeista, sillä Her- 
ran armosta kaikesta huolehditaan automaattisesti. 


Täten päättyvät Bhaktivedanta-selitykset Srimad Bhagavad-gitän kah- 


denteentoista lukuun, jota kutsutaan nimellä "Antaumuksellinen palvele- 
minen”. 


KOLMASTOISTA LUKU 





Luonto, nauttija ja tietoisuus 


1.2. SÄE 


IT Jara 
РЁ чеч da aa азда ж! 
VIETÄ sid 34 < Фая?! 


# | 
sä 74: чая азаа | 
очей ARI 4 me: аза эч чїй: Ú RAN 


arjuna uväca 
prakrtim риғиѕат calva 
| ksetrarni ksetra-jitam eva ca 
etad veditum icchämi 
jäänan јйеуат ca kesava 


605 


606 Bhagavad-gitä kuten se on 13.2 


$ri-bhagavan uväca 
idari Ѕагіғат kaunteya 

ksetram йу abhidhivate 
etad yo vetti гат ргаһий 

ksetra-jia iti tad-vidah 


arjunah uväca — Arjuna sanoi; prakrtim— luonto; purusam — nautiija; ca 
— myös: am varmasti; ksetram kenttä; ksetra-jäam— kentän tuntija; 
eva— varmasti; са — myös; etat — kaikki tämä; veditum — ymmärtää; ic- 
chämi— minä haluaisin; jäänam— tieto; jñeyam—tiedon kohde; са — 
myös: kesava—oi Krsna; sri-bhagavän uväca —Jumaluuden Persoonal- 
lisuus sanoi; idam—tämä; $ariran— ruumis; kaunteya— oi Kuntin poi- 
ka: kseimam— kenttä; iti —siten; abhidhryate— kutsutaan; etat — tämän; 
yah—se joka; veti— tietää; tam —hämtä; prähuk — kutsutaan; ksetra- 
jäah— kentän tuntijaksi; iti—siten; tat-vidah— ne, jotka tietävät tämän. 


Arjuna sanoi: Oi rakas Krsna, minä haluan kuulla prakrtista [luonnosta], 
purusasta [nauttijasta] ja kentästä ja kentän tuntijasta sekä myös tiedosta 
ja tiedon kohteesta. 

Jumaluuden Ylin Persoonallisuussanoi: Oi Kuntin poika, tätä ruumista 
kutsutaankentäksi,ja tämän ruumiintuntijaakutsutaankentin tuntijaksi. 


MERKITYS: Arjuna halusi tietää prakrtista (luonnosta), purusasta (naul- 
tijasta), kserrasta (kentästä) ja ksetra-jiiasta (kentän tuntijasta) sekä tie- 
dosta ja tiedon kohteesta. Hänen esittäessään kysymyksensä näistä asi- 
oista Krsna vastasi, että tätä ruumista kutsutaan kentäksi ja vastaavasti 
ruumiin tuntijaa kutsutaan kentän tuntijaksi. Aineellinen ruumis on 
ehdollistuneen sielun toimintakenttä. Ehdollistunut sielu on aineellisen 
olemassaolon vanki, ja hän yrittää hallita aineellista luontoa. Sen mukaan 
kuinka hän pystyy hallitsemaan ainetta, hän saa itselleen toimintakentän 
eli ruumiin. Ja mikä tuo ruumis sitten on? Ruumis on tehty aisteista, 
Ehdollistunut sielu haluaa saada aistinautintoja. ja nauttimiskykynsä 
mukaisesti hänelle annetaan keho eli toimintakenttä. Kehoa kutsutaan 
sen vuoksi kserraksi eli ehdollistuneen sielun toimintakentäksi. Henkilöä, 
joka samastaa itsensä ruumiiseensa, kutsutaan Kserra-jñaksi eli kentän 
tuntijaksi. Ei ole kovinkaan vaikea ymmärtää eroa kentän ja sen tunti- 
jan eli ruumiin ja sen tuntijan välillä. Jokainen voi havaita, että ihmi- 
nen itse pysyy samana henkilönä, vaikka hänen kehonsa muuttuukin niin 
monin eri tavoin lapsuudesta vanhuuteen. Toimintakentän tuntijan ja itse 
toimintakentän välillä on siis olemassa ero. Ehdollistunut sielu voi tällä 
tavoin ymmärtää olevansa erossa ruumiistaan. Bhagavad-gitän alussa 
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kuvaillaan (dehino 'smin), että elävä olento asustaa ruumiin sisällä ja 
että ruumis muuttuu lapsuudesta nuoruuteen ja nuoruudesta vanhuuteen, 
ja ruumiin omistaja voi nähdä ruumiinsa muuttuvan. Ruumiin omistajaa 
kutsutaan siksi erityisellä nimellä kserra-jäa. Ajattelemme joskus ”minä 
olen onnellinen, minä olen mies, minä olen nainen, minä olen koira, 
minä olen kissa”, mutta nämä kaikki ovat vain ulkoisia määritelmiä ruu- 
miin omistajalle. Omistaja itse on erossa ruumiista. Vaikka käytämmekin 
hyväksemme monenlaisia asioita, kuten esimerkiksi vaatteitamme, tie- 
dämme hyvin olevamme erossa kaikesta käyttämästämme. Jos hiukankin 
syvennymme asiaan, voimme myös ymmärtää, että olemme erossa ruu- 
miistamme. Minua tai sinua tai ketä tahansa olentoa, jolla on ruumis, kut- 
sutaan ksetra-jäaksi, toimintakentän tuntijaksi, ja ruumista itseään kutsu- 
taan ksetraksi, toimintakentäksi. 

Bhagavad-gitän kuudessa ensimmäisessä luvussa kuvaillaan kehon tun- 
tijaa, elävää olentoa, sekä sitä, kuinka hän voi oppia ymmärtämään Kor- 
keimman Herran. Kuudessa keskimmäisessä luvussa kuvaillaan Jumaluu- 
den Ylintä Persoonallisuutta sekä yksilöllisen sielun ja Ylisielun suhdetta 
toisiinsa antaumuksellisen palvelun näkökulmasta. Näissä luvuissa on 
määritelty ehdottomasti Jumaluuden Ylimmän Persoonallisuuden ylem- 
myys ja yksilöllisen sielun asema alamaisena. Elävät olennot ovat kaikissa 
olosuhteissa Herran alamaisia ja joutuvat kärsimään unohtaessaan tämän 
tosiasian. Kun he ovat valaistuneet hurskaiden tekojen ansiosta, he kään- 
tyvät Korkeimman Hcrran puoleen eri syistä — jotkut kääntyvät Jumalan 
puoleen vapautuakseen kärsimyksistä, jotkut saadakseen rahaa, jotkut 
tyydyttääkseen uteliaisuutensa ja jotkut saadakseen tietoa. Tätä kaikkea 
on jo kuvailtu edellä. Nyt tästä kolmannestatoista luvusta alkaen selite- 
tään, kuinka elävä olento joutuu yhteyteen aineellisen luonnon kanssa 
ja kuinka Korkein Herra vapauttaa hänet tuloksellisten tekojen, tiedon 
kehittämisen ja antaumuksellisen palvelemisen eri menetelmien avulla. 
Vaikka elävä olento onkin täysin erossa aineellisesta ruumiistaan, hänellä 
on siihen tietynlainen suhde. Myös tätä tullaan selittämään. 


3. SÄE 
ча чїй ч Ех 99999 Uka | 
dTATAÄAA TASAA Hd AA H I 1 
ksetra-jäam сарі тат viddhi 
sarva-ksetresu bhaärata 
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ksetra-ksetrajäayor }ййпат 
yat taj }пйпаїй matai тата 


ksetra-jħñam—kentän tuntija: ca— myös; api— varmasti; mām— Minut; 
viddhi— tiedä; sarva— kaikki: ksetrestt — ruumiin kentillä; Блага — oi 
Bharatan jälkeläinen; kserra — toimintakenttä (ruumis): ksetra-jäayoli — 
ja kentän tuntija; jäänam— tieto; yat—se joka: tat — Luo; јлапат — tieto; 
matam — mielipide: mama — Minun. 


Oi Bharatan jälkeläinen, tiedä, että Minä olen myös kaikkien kehojen 
tuntija. Tämän kehon ja sen omistajan ymmärtämistä sanotaan tiedoksi. 
Nämä ovat Minun sanani. 


MERKITYS: Kun keskustelemme kehosta ja kehon tuntijasta, sielusta 
ja Ylisielusta, meidän on tutkittava kolmea eri asiaa: Herraa, elävää 
olentoa ja ainetta. Jokaisella toimintakentällä eli jokaisessa kehossa on 
läsnä kaksi sielua, yksilösielu ja Ylisielu. Koska Ylisielu on Jumaluuden 
Ylimmän Persoonallisuuden, Krsnan, täysivaltainen laajentuma, Krsna 
sanoo: ”Minä olen myös kehon tuntija, mutta Minä en ole kehon yksi- 
löllinen tietäjä. Olen ylin tuntija. Olen läsnä jokaisessa kehossa Param- 
ätmäna eli Ylisieluna.” 

Jos ihminen tutkii tarkkaan Bhagavad-gitaa oppiakseen ymmärtämään 
toimintakentän ja kentän tuntijan, hän voi saavuttaa todellista tietoa. 

Herra sanoo: ”Minä olen toimintakentän tuntija kussakin yksilöllisessä 
kehossa.” Yksilöllinen sielu voi olla oman kehonsa tuntija. mutta hän ei 
tiedä mitään muista kehoista. Jumaluuden Ylin Persoonallisuus on kui- 
tenkin läsnä kaikissa kehoissa Ylisieluna ja tietää kaiken jokaisesta olen- 
nosta. Hän tuntee kaikki erilaiset, eri elämänmuotoja edustavat kehot. 
Valtakunnan kansalainen voi tietää kaiken omasta maatilkustaan, mutta 
kuningas tuntee oman palatsinsa lisäksi myös kaikkien yksittäisten ala- 
maistensa omaisuuden. Samalla tavoin me voimme olla oman kehomme 
yksilöllisiä omistajia, mutta Korkein Herra omistaa kaikki olennot ja hei- 
dän ruumiinsa. Aivan kuten kuningas on valtakunnan alkuperäinen omis- 
taja ja kansalainen vain loissijainen omistaja, myös Korkein Herra on 
kaikkien kehojen ylin omistaja. 

Ruumis koostuu aisteista. Korkein Herra on Hrsikesa, "aistien hallit- 
sija'. Hän on aistien alkuperäinen hallitsija, aivan kuten kuningas on kaik- 
kien valtion asioiden alkuperäinen hallitsija, ja kansalaiset ovat vain tois- 
sijaisia hallitsijoita, Herra sanoo myös: ”Minä olen myös kaikkien kehojen 
tuntija.” Tämä merkitsee sitä, että Hän on kaikkein korkein tuntija; yksi- 
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lösielu tuntee vain oman erityisen ruumiinsa. Veeda-kirjallisuudessa tätä 
selitetään seuraavasti: 


kseträni hi tarirani 
bijai capi $ubhasuble 

täni vetti sa yogätmä 
tatah ksetra-jia ucyate 


Ruumista kutsutaan kserraksi, ja ruumiin sisällä ovat läsnä ruumiin tun- 
tija ja Korkein Herra, joka tuntee sekä ruumiin että sen omistajan. Häntä 
kutsutaan sen vuoksi kaikkien kenttien tuntijaksi. Toimintakentän, toi- 
mintojen tuntijan ja toimintojen korkeimman tuntijan välistä eroa kuvail- 
laan seuraavasti. Täydellistä tietoa ruumiin, yksilöllisen sielun ja Ylisielun 
olemuksesta kutsutaan Veeda-kirjallisuudessa jnänaksi. Tämä on Krsnan 
lausunto. Tieto merkitsee sen ymmärtämistä, että sielu ja Ylisielu ovat 
samanaikaisesti yhtä ja erossa toisistaan. Jos joku ei ymmärrä toimin- 
takenttää ja toiminnan tuntijaa, hänen tietonsa ei ole täydellistä. Ihmi- 
sen on ymmärrettävä prakrti (luonto), purusa (luonnosta nauttija) sekä 
isvara (luonnon ja yksilöllisen sielun tuntija ja hallitsija). Näitä kolmea 
ei pidä sekoittaa keskenään. Ei pidä sekoittaa toisiinsa maalaajaa, maa- 
lausta ja maalaustelinettä. Tämä aineellinen maailma eli toimintakenttä 
on luonto, ja elävä olento on luonnosta nauttija, ja heidän yläpuolellaan 
on korkein hallitsija, Jumaluuden Persoonallisuus. Vecdoissa ($vetä$va- 
tara Upanisadissa 1.12) selitetään seuraavasti: bhoktā bhogyarı рғегіёйгаті 
ca matvä / sarvari proktaiii tri-vidham bralunam etat. On olemassa kolme 
Brahman-käsitystä: prakrti eli toimintakenttä on Brahman, Дуа (yksilöl- 
linen sielu) on sekin Brahman, joka yrittää hallita aineellista luontoa, ja 
näiden kummankin hallitsija on myös Brahman, mutta Hän on todellinen 
hallitsija. | | 

Tässä luvussa selitetään myös, että ruumiin kahdesta tuntijasta toinen 
on epätäydellinen ja toinen virheetön. Toinen on ylhäisempi ja toinen 
alhaisempi. Se joka luulee, että nämä kaksi kentän tuntijaa ovat yksi ja 
sama, väittää Jumaluuden Ylintä Persoonallisuutta vastaan, sillä Herra 
sanoo tässä hyvin selvästi: “Minä olen myös toimintakentän tuntija.” Jos 
joku luulee narua käärmeeksi, hänellä ei ole todellista tietoa. On olemassa 
erilaisia aineellisia ruumiita ja erilaisia kehojen omistajia, Koska jokai- 
sella yksilösieluila on erilainen kyky hallita aineellista luontoa, оп myös 
olemassa erilaisia kehoja. Korkein Olento on kuitenkin läsnä jokaisessa 
kehossa sen hallitsijana. Sana ca on hyvin merkittävä tässä säkeessä, sillä 
se viittaa kehojen kokonaismäärään. Tämä on $гПа Baladeva Vidyäbhä- 
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sanan mielipide, Krsna on Ylisieluna läsnä jokaisessa kehossa yksilöllisen 
sielun lisäksi. Krsna sanoo tässä myös hyvin selvästi, eitä Ylisielu hallit- 
see niin toimintakenttää kuin sen rajallista nauttijaakin. 


4. SÄE 


TÄÄ аҹ Wada Ale AdA Ad | 
н JA чарлая alata Я JA H & N 


tat ksetrarnit yac са yädrk ca 
yad-vikäri yatas ca yat 

sa са yo vat-prabhävas ca 
lat samäsena me srnu 


гаг — tuo; ksetram—toimintakenttä; yar— mikä: ca — myös: yädrk—ku- 
len se on; ca— myös; yat— mitä on; vikäri — muutokset; yatah — josta; 
ca— myös; yai — mitä: sah — hän; ca — myös; уай — joka; yat — mikä on; 
prabhavali— vaikutus; ca— myös: tat —1tuo; samäsena— lyhyesti; те 
Minulta; srnu — ymmärrä. 


Kuuntele nyt Minun lyhyt kuvaukseni tästä toimintakentästä— millainen 
se on, millä tavoin se muuttuu, mistä sc on syntynyt, kuka on sen tuntija 
ja mikä on hänen vaikutusvaltansa. 


MERKITYS: Herra aikoo nyt selittää toimintakentän ja sen tuntijan 
todellisen aseman. Ihmisen on tiedettävä, kuinka ruumis on rakentunut, 
mistä aineista se on tehty, kenen hallinnassa se toimii, millä tavoin se 
muuttuu, mistä nämä muutokset johtuvat ja kuinka ne tapahtuvat, mikä 
on yksilön lopullinen päämäärä ja mikä on yksilöllisen sielun todellinen 
muoto. Hänen on tiedettävä myös Yksilöllisen sielun ja Ylisielun välinen 
ero, niiden erilaiset vaikutukset, voimat jne. Ihmisen on ymmärrettävä 
Bhagavad-gitän suoraan Jumaluuden Ylimmältä Persoonallisuudelta, jol- 
loin kaikki nämä asiat selkiytyvät hänelle. On kuitenkin varottava luu- 
lemasta jokaisessa ruumiissa läsnä olevaa Jumaluuden Ylintä Persoonal- 


lisuutta jivaksi, yksilölliseksi sieluksi. Se olisi voimallisen samastamista 
voimattomaan, 


5. SÄE 


жест Ad Sahi: 94% | 
яшчачдйа ганра: и х и 
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rsbhir bahudhä пат 
chandobhir vividhaih prthak 

bDrahma-sätra-padais caiva 
hetumadbliir viniscitaih 


rsibhil — suuret viisaat; bahudhā— monin tavoin; рат — kuvailtu; chan- 
dobhih — Veeda-hymncissä; vividhaih—eri; prtlhhak — monin tavoin; brah- 
ma-sitra— Vedäntan; padaih—alorismeissa; ca — myös; eva — varmasti; 
hetu-madbhik —syillä ja seurauksilla; viniscitailt — varma. 


Monet viisaat ovat eri Veeda-kirjoituksissa kuvailleet tätä tietoa toimin- 
takentästä ja toimintojen tuntijasta, ja erityisesti Vedänta-sötrassa se esi- 
tetään loogisesti kaikkine syineen ja seurauksineen. 


MERKITYS: Jumaluuden Ylin Persoonallisuus Krsna on tämän tiedon 
selittämisessä korkein auktoriteetti. Oppineet tutkijat ja auktoriteetit viit- 
taavat aina edellisiin auktoriteetteihin. ja siksi Krsnakin selittää tämän 
mitä kiistellyimmän seikan, nimittäin sielun ja Ylisieclun yhteneväisyy- 
den ja samanaikaisen eroavaisuuden, viittaamalla kirjoituksiin, erityisesti 
Vedäntaan, jota yleisesti pidetään arvovaltaisena. Herra sanoo ensiksi: 
"Eri tietäjien mukaan asia on näin.” Tällaisia viisaita ovat Hänen lisäk- 
seen esimerkiksi Vyäsadeva, joka on kirjoittanut Vedänta-stran. Vedänta- 
sittrassa sielun ja Ylisielun eroavuus on selitetty täydellisesti. Vyäsadevan 
isä Рагаќага on myös suuri viisas, ja hän on kirjoittanut uskontoa käsit- 
televissä kirjoissaan: aham tvarii ca tathänye... "Me — sinä, minä ja muut 
elävät olennot — olemme luonnoltamme ylimaallisia, vaikka asummekin 
aineellisessa ruumiissa. Olemme joutuneet aineellisen luonnon kolmen 
eri laadun määräysvaltaan karmamme mukaisesti, ja jotkut meistä ovat 
ylhäisemmällä ja jotkut alhaisemmalla tasolla. Ylemmät ja alemmat laa- 
dut johtuvat tietämättömyydestä ja ilmenevät lukemattomina erilaisina 
elävinä olentoina. Ylisielu on kuitenkin virheetön ja transsendentaalinen, 
eivätkä luonnon kolme ilmenemismuotoa voi liata Häntä.” Myös alkupe- 
räisissä Veedoissa, erityisesti Katha Upanisadissa, tehdään selväksi tämä 
ero sielun, Ylisielun ja ruumiin välillä. Tätä seikkaa ovat selittäneet monet 
Suuret viisaat, ja ParäSaraa pidetään heistä tärkeimpänä. 

Tämän säkeen sana chandobhih viittaa moninaiseen Veeda-kirjallisuu- 
teen. Esimerkiksi Taittiriya Upanisadissa, joka kuuluu osana Yajur- 
vedaan, kuvaillaan luontoa, elävää olentoa ja Jumaluuden Ylintä Persoo- 
nallisuutta. 

Kuten jo aiemmin on sanottu, ksetra merkitsee toimintakenttää ja 
ksetra-jääa kentän tuntijaa. Kentän tuntijoita on kaksi — yksilöllinen elävä 
olento ja korkein elävä olento, Kuten Taittiriya Upanisadissa (2.9) sano- 
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taan: brahma puccham pratisthä. Anna-maya on Korkeimman Herran 
energian ilmentymä, jonka alaisuudessa elävä olento on täysin riippuvai- 
nen ruoasta: se on hänen aincellinen oivalluksensa Korkeimmasta. Sen 
jälkeen hän voi kehittyä präna-maya -tasolle. Tämä merkitsee sitä, että 
oivallettuaan ensiksi Korkeimman Absoluuttisen Totuuden ravinnossa 
hän ymmärtää Absoluuttisen Totuuden läsnäolon myös elonmerkeissä 
eli elämän eri muodoissa. Jääna-maya -tasolla tämä oivaltaminen kehit- 
tyy elonmerkkien ymmärtämisestä ajatteluksi, tuntemiseksi ja tahtomi- 
seksi. Sen jälkeen elävä olento voi oivaltaa Brahmanin (vijäiäna-maya), 
jolloin hän ymmärtää olevansa erossa mielestään ja muista elonmerkeis- 
tään. Seuraava ja kaikkein ylhäisin taso on ananda-maya, jolloin elävä 
olento oivaltaa täydellisen autuaan olemuksensa. Brahmanin oivaltami- 
sessa on siis viisi vaihetta, joita kutsutaan yhteisesti nimellä фгайта puc- 
cham. Näistä viidestä vaiheesta kolme ensimmäistä — anna-maya, präna- 
mava ja jääna-maya — kattavat elävän olennon toimintakentät. Kaikkien 
näiden toimintakenttien yläpuolella on Korkein Herra, jota kutsutaan 
änanda-mavaksi. Myös Vedänta-sätrassa Korkeinta kuvaillaan sanoin 
änanda-mavo 'bhyäsät — Jumaluuden Ylin Persoonallisuus on luonnos- 
taan täynnä iloa, Nauttiakseen ylimaallisesta autuudestaan Hän laajen- 
tuu vijääna-mayaksi, präna-mayaksi, jääna-mayaksi ja anna-mayaksi. Tol- 
mintakentällä elävää olentoa pidetään nauttijana. ja dnanda-maya on 
hänestä erillään. Tämä merkitsee sitä, että jos elävä olento päättää naut- 
па yhdistämällä itsensä длалаа-тауаап, hän saavuttaa täydellistymän. 
Tämä on oikea tapa ymmärtää Korkein Herra, kentän korkein tuntija, ja 
elävä olento, kentän alamainen tuntija, sekä toimintakentän olemus. Tätä 
totuutta on etsittävä Vedänta-suäirasta eli Braluna-säträstä. 

Tässä säkeessä on mainittu, että Bra/mia-siitran säkeet on järjestetty 
hyvin taitavasti syiden ja seurausten mukaisesti. Muutamia näistä sittristä 
tai aforismeista ovat na viyad asruteh (2.3.2), nätmä sruteh (2.3.18) ja рага 
tu tac-chrutel (2.3.40). Ensimmäisessä aforismissa puhutaan toimintaken- 
tästä, toisessa elävästä olennosta ja kolmannessa Korkeimmasta Herrasta, 
erilaisten olentojen kaikkien ilmentymien summum bonumista. 


6.—7. SÄE 


чеге aksteaeäa < | 
alaa 3% ч ча ANR: ú & I 
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mahä-bhätäny ahankäro 
buddhir avyaktam eva ca 

indriyämni dasaikam ca 
pañca cendriya-gocaräh 


іссһа dvesah ѕиклат duhkhari 
sanghatas cetana dhrtih 

eta! ksetrari samäsena 
sa-vikaram udähriam 


mahä-bhutäni — mahtavat elementit; ahaäkäral — väärä minätunne; bud- 
dhih—äly; avyaktam —ilmentymätön; eva — varmasti; са — myös; indri- 
yäni— aistit; dasa-ekam — yksitoista; ca — myös: райса — viisi; ca — myös; 
indriya-go-carälh — aistikohteet; icchä— halu; dvesah— viha; sukham— 
onni; duhkham — kärsimys; sanghaätah — kokonaisuus; cetanä— elonmer- 
kit; dhrtih — vakaumus: erat — kaikki tämä; ksetram—toimintakenttä: sa- 
mäsena — yhteenvetona; sa-vikäram- vuorovaikutuksineen; udährtam — 
ovat esimerkiksi. 


Viisi suurta elementtiä sekä väärä minätunne, älykkyys, ilmentymätön, 
kymmenen aistia ja micli, viisi aistikohdetta, halu, viha, onni, kärsimys, 
kokonaissumma, elonmerkit ja vakaumukset — kaikkia näitä pidetään 
lyhyesti sanottuna toimintakenttänä ja sen vuorovaikutuksina. 


MERKITYS: Suurten tietäjien, Veeda-hymnien ja Vedänta-sitran aforis- 
mien arvovaltaisten lausuntojen mukaisesti tämän maailman rakenne voi- 
daan ymmärtää seuraavasti. Ensin ovat maa, vesi, tuli, ilma ja eetteri. 
Nämä ovat viisi suurta elementtiä (maha-blhäta). Sitten tulevat väärä 
minätunne, älykkyys ja luonnon kolmen laadun ilmentymätön vaihe. Seu- 
raavaksi ilmentyvät viisi tiedonhankinta-aistia eli silmät, korvat, nenä, 
kieli ja iho, Viisi toiminta-aistia ovat ääni, jalat, kädet, peräaukko ja suku- 
puolielimet. Aistien yläpuolella on mieli, jota voidaan kutsua myös ruu- 
miin sisäiseksi aistiksi. Aisteja on siis mieli mukaan lukien yhteensä yksi- 
toista. Näiden lisäksi on viisi aistikohdetta: haju, maku, muoto, kosketus 
ja ääni. Näiden kahdenkymmenenneljän elementin kokonaissummaa kut- 
sutaan toimintakentäksi. Jos ihminen tutkii analyyttisesti näitä kahtakym- 
mentäneljää elementtiä, hän oppii erittäin hyvin ymmärtämään toiminta- 
kentän olemuksen. Halu, viha, onni ja tuska, jotka ovat vuorovaikutuksia, 
edustavat karkean ruumiin viittä suurta elementtiä. Elonmerkit, joita tie- 
toisuus edustaa, ja vakaumukset ovat hienojakoisen ruumiin — mielen, 
Minätunteen ja älykkyyden — ilmentymä. Nämä hienojakoiset elementit 
kuuluvat myös toimintakenttään. 
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Viisi suurta elementtiä edustavat karkealla tavalla väärää minätunnetta, 
joka puolestaan edustaa väärän minätunteen alkuvaihetta. Siitä käyte- 
lään nimitystä materialistinen elämänkäsitys eli rämasa-buddli, tetämät- 
‘ӧтуудеп peittämä äly. Tämasa-buddhi puolestaan edustaa aineellisen 
luonnon kolmen eri laadun ilmentymätöntä vaihetta. Näitä aineellisen 
luonnon ilmentymättömiä laatuja kutsutaan pradhänaksi. 

Jos joku haluaa oppia yksityiskohdittain ymmärtämään nämä kaksi- 
kymmentäneljä elementtiä ja niiden keskinäiset vuorovaikutukset, hänen 
tulee opiskella filosofiaa vielä yksityiskohtaisemmin. Bhagavad-gitässa se 
selitetään vain yhteenvedonomaisesti. 

Ruumis on kaikkien näiden eri tekijöiden ilmentymä, ja se käy läpi 
kuusi erilaista muutosta: se syntyy, kasvaa, pysyy jonkin aikaa, tuottaa 
sivutuotteita. aikaa sitten rappeutua ja lopulta katoaa. Ruumiin muodos- 
tama toimintakentiä on siis väliaikainen ja aineellinen. Ksetra-jña eli ken- 
tän tuntija ja sen omistaja on luonnoltaan kuitenkin erilainen. 


8.-12. SÄE 


amfa Aan атта. | 
AAA Ч TAI]: Ú = 11 


заба: YTIMEN | 

(a a aafseafitgifagiuqfss W о | 
чїй Saata ЧБ Әт | 
Ramdan Asa 1 99 11 
эеле TAAA, | 
сеч Maali EASAN 11 22 1 


amaänitvam adambhitvam 
ahimsä ksäntir arjavam 

äcäryopasanam saucarn 
sthairyam ätma-vinigrahalh 


indriyärthesu vairägyam 
anahankära eva ca 
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janma-mrtyu-jaräa-vyädhi- 
` duhkha-dosänudarfanam 


asaktir anabhisvangah 
putra-dära-grhädisu 

пійуатћ ca sama-cittatvam 
istänistopapattisu 


mayi cänanya-yogena 
Dhaktir avyabhicärint 

vivikta-desa-sevitvam 
aratir jana-samsadi 


adhyätma-jiiäna-nityatvant 
tattva-jäänärtha-darsanam 

etaj jñānam iti proktam 
ajäänan yad ato 'nyathä 


antänitvam -— nöyryys; adambhitvam-—vaalimattomuus; ahimsä — väki- 
vallattomuus; ksäntih — suvaitsevaisuus; arjavam — yksinkertaisuus; äcä- 
rya-upäsanam— aidon ja vilpittömän henkisen opettajan puoleen kään- 
tyminen; saucam — puhtaus; sthairyam —vankkumallomuus; ätma-vini- 
grahali itsehillintä: indriya-arthesu — aistien suhteen; vairägyam—-kiel- 
läymys; anahankäral— vailla väärää itsekkyyttä; eva — varmasti; са— 
myös; janma— syntymän; ттун — kuolema; jara— vanhuus; vyädhi—ja 
sairaus; duhkha-— kärsimyksen; dosa— virhe; amudarsanam-— havaiten; 
asaktih— vailla kiintymystä; anabhisvanigal — seurustelematta; putra— 
poikaan; dara — vaimoon; grha-adisiu— kotiin jne.; nityam— pysyvä: ca— 
myös; sama-cittatvam— mielen tasapaino; ista—toivoltava; anista—ja 
epämiellyttävä; upapartisi —saavulelluaan; mayi— Minulle; ca— myös; 
ananya-yogena — puhtaalla antaumuksellisella palvelulla; bhaktih—an- 
laumus; avyabhicäarini—kalkeamatta: vivikta — yksinäisiin; de$a— paik- 
koihin; sevitvant — ponnistellen; aratik— vailla kiintymystä; jana-sarsa- 
di— ihmisiin: adhyätma— itseä koskeva; jrääna-— tiedossa; nityatvam— 
ikuisuus; tattva-jiäna— tieto totuudesta; artka— kohteeseen; darsanam 
— filosofia; etat — kaikki tämä; jäänam—lielo; iti—silen; proktam— 
julistettu; ajäänam —tielämättömyys; yat--se joka; atah— tästä; anyat- 
hä— muu. 


Nöyryys, vaatimattomuus, väkivallattomuus, kärsivällisyys, yksinkertai- 
SUUS, aidon henkisen mestarin puoleen kääntyminen, puhtaus, vakaus, 
itsensä hallinta, aistinautinnon kohteista luopuminen, väärän minätun- 
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teen puuttuminen ja syntymään, kuolemaan, vanhuuteen ja sairauteen 
liittyvän kärsimyksen havaitseminen, vapaus kahliutumisesta lapsiin, vai- 
moon ja kotiin sekä miellyttävien ja epämiellyttävien asioiden kohtaa- 
minen tyynenä, jatkuva ja puhdas antaumus Minua kohtaan, yksinäisiin 
paikkoihin hakeutuminen ja ihmisjoukoista erillään pysytteieminen, itse- 
oivalluksen tärkeyden hyväksyminen ja Absoluuttisen Totuuden filosofi- 
nen etsiminen kaiken tämän Minä julistan tiedoksi, ja kaikki muu on 
tictämättömyyttiä. 


MERKITYS: Yksinkertaiset ihmiset ymmärtävät joskus väärin tämän tie- 
don menetelmän ja luulevat, että siinä on kysymys toimintakentän kes- 
kinäisistä vuorovaikutuksista, mutta itse asiassa tässä säkeessä kuvailtu 
menetelmä on oikea tapa hankkia tietoa. Jos ihminen hyväksyy tämän 
menetelmän, hänelle avautuu mahdollisuus lähestyä Absoluuttista To- 
tuutia. Ei siis ole kysymys edellä kuvattujen 24 elementin vuorovaikutuk- 
sista, vaan tämä menetelmä on todellinen keino vapautua noiden element- 
tien kahleista. Ruumiillistunut sielu on joutunut 24 elementistä muodos- 
tuvan ruumiin vangiksi, ja tästä ansasta hän voi vapautua noudattamalla 
tässä säkeessä kuvailtua menetelmää tiedon kehittämiseksi, Koko edellä 
kuvaillun menetelmän tärkein kohta on mainittu 11. säkeen ensimmäi- 
sellä rivillä. Mayi cänanya-yogena bhakiir avyabhicärini: edon kehittä- 
minen huipentuu Herran puhtaassa antaumuksellisessa palvelussa. Jos 
ihminen ei siis ryhdy tai ei pysty Herran transsendentaaliseen palveluun, 
muilla yhdeksällätoista kohdalla ei ole mitään erityistä arvoa. Jos ihminen 
kuitenkin alkaa palvella Krsnaa antaumuksellisesti täysin Krsna-tietoi- 
sena, nämä muut yhdeksäntoista ominaisuutta kehittyvät hänessä itses- 
tään. Kuten Srimad-Bhägavatamissa (5.18.12) sanotaan: yasyästi bhak- 
аг bhagavaty akiiicanä sarvair gunais tatra samäsate surah. Kaikki hyvät 
tiedon ominaisuudet kehittyvät sellaisessa ihmisessä, joka on saavutta- 
nut antaumuksellisen palvelun tason. Kahdeksannessa säkeessä mainittu 
henkisen opettajan hyväksyminen on olennaisen tärkeä periaate. Se on 
äärimmäisen tärkeää myös niille, jotka alkavat antaumuksellisesti palvella 
Jumalaa. Henkinen elämä alkaa aidon ja vilpittömän henkisen opettajan 
hyväksymisestä. Jumaluuden Ylin Persoonallisuus $ri Krsna julistaa tässä 
säkeessä selvästi. että tällainen tiedon kehittäminen on oikea tie, kun taas 
kaikki tästä poikkeavat selitykset ovat tyhjänpäiväisiä. 

Voimme myös analysoida kaikkia niitä eri ominaisuuksia, joita tässä 
kutsutaan tiedoksi. Nöyryys merkitsee, että ihmisen ei pidä yrittää naut- 
tia muiden kunnioituksesta. Aineellisen elämänkäsityksen vallassa me 
olemme hyvin halukkaita saamaan osaksemme kunnioitusta muilta, mutta 
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kun ihminen tietää täysin, että hän ei ole aineellinen ruumiinsa, kaikki 
ruumiiseen liittyvä — niin kunnia kuin häpeäkin — menettää merkityk- 
sensä. Meidän ei pidä tavoitella aineellista harhakuvaa. Ihmiset ovat 
yleensä hyvin innokkaita tulemaan kuuluisiksi uskontonsa vuoksi, ja jos- 
kus nähdään, että he uskonnon periaatteita ymmärtämättä liittyvät johon- 
kin ryhmään, joka itse asiassa ei noudata uskonnollisia periaatteita, ja 
mainostavat olevansa saarnaajia. Jos ihminen todella haluaa edistyä hen- 
kisessä tieteessä, hänen on arvioitava edistymisensä tässä säkeessä mai- 
nittujen ominaisuuksien perusteella. 

Yleensä ajatellaan, että väkivallattomuus merkitsee sitä, että emme 
tapa tai tuhoa elävän olennon ruumista, mutta tosiasiassa väkivallatto- 
muus merkitsee, että ihminen ei aiheuta tuskaa kenellekään. Ihmiset ovat 
yleensä tietämättömyytensä kahlehtimina täysin aineellisen elämänkäsi- 
tyksen vallassa ja joutuvat jatkuvasti kärsimään aineellisista tuskista. Jos 
me emme kohota ihmisiä henkisen tiedon tasolle, olemme väkivaltaisia. 
Jokaisen on yritettävä parhaansa mukaan levittää ihmisille todellista tie- 
toa, jotta he voisivat valaistua ja jättää tämän aineellisen vankilan. Se on 
väkivallattomuutta. 

Kärsivällisyys merkitsee sitä, että ihmisen on totuteltava sietämään 
loukkauksia ja epäkunnioittavaa käytöstä. Jos ihminen omistautuu kehit- 
tämään henkistä tietoa, hän joutuu kuulemaan monia loukkauksia ja saa 
osakseen epäkunnioittavaa kohtelua. Tämä on odotettavissa, sillä aineet- 
linen luonto on tällainen. Jopa Prahläda, viisivuotias poika, joka oli omis- 
lautunut kehittämään henkistä tietoa, joutui suureen vaaraan, kun hänen 
isänsä ryhtyi vastustamaan hänen antaumustaan. Prahlädan isä yritti 
monin eri tavoin tappaa poikansa, mutta Prahläda kesti kaiken kärsivälli- 
sesti. Henkisessä tiedossa edistymiselle voi olla monenlaisia esteitä, mutta 
meidän on kestettävä ne kärsivällisesti ja jatkettava päättäväisesti eteen- 
päin, 

Yksinkertaisuus merkitsee sitä, että ihminen ei ole diplomaatti vaan 
voi ilmaista totuuden jopa viholliselleen suoraan ja kiertelemättä. Hen- 
kisen opettajan hyväksyminen on olennaisen tärkeää, sillä ilman aidon ja 
vilpittömän henkisen opettajan ohjeita kukaan ei voi edistyä henkisessä 
tieteessä, Oppilaan on lähestyttävä henkistä opettajaa äärimmäisen nöy- 
rästi ja tarjottava hänelle kaikki palveluksensa, jotta opettaja tulisi tyyty- 
Väiseksi ja siunaisi oppilastaan. Koska aito ja vilpitön henkinen opettaja 
on Krsnan edustaja, hänen siunauksensa ansiosta oppilas voi välittömästi 
edistyä vaikka ei noudattaisikaan bhakti-joogan säännösteleviä periaat- 
teita. Säännöstelevien periaatteiden noudattaminen on myös helpompaa 
sille, joka on varauksetta palvellut henkistä opettajaa. 
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Puhtaus on olennaisen tärkeää henkisessä elämässä edistymiseile. Puh- 
tautta on kahdenlaista: ulkoista ja sisäistä. Ulkoinen puhtaus merkitsee 
peseytymistä, mutta puhdistuakseen myös sisäisesti ihmisen on aina aja- 
teltava Krsnaa ja laulettava Hare Krsna, Hare Krsna. Krsna Krsna, Hare 
Hare / Hare Вата, Hare Ката, Ката Вата, Hare Hare. Tämä mene- 
telmä puhdistaa mielestä aiemman karman luoman pölyn. 

Vakaus merkitsee, että meidän on oltava hyvin päättäväisiä edistymään 
henkisessä elämässä. Ilman lujaa päättäväisyyttä kukaan ei voi todella 
edistyä, Itsensä hallitseminen merkitsee sitä, että bhakti-joogin ei pidä 
hyväksvä mitään sellaista, mikä voisi haitata hänen edistystään henkisessä 
elämässä. Hänen on totuteitava kieltäytymään kaikesta, mikä estää hen- 
kisen kehityksen. Tämä on todellista kieltäymystä. Aistit ovat hyvin vah- 
vat ja haluavat aina saada nautintoja. Meidän ei kuitenkaan pidä yrittää 
tyvdyttää aistien vaatimuksia, sillä ne eivät ole välttämättömiä. Aistien 
tarpeet tulee tyvdyttää vain siinä määrin, että ruumis pysyy hyvässä kun- 
nossa henkisen elämän velvollisuuksien täyttämiseksi. Aisteista kaikkein 
tärkein ja vaikeimmin hallittava on kieli. Jos ihminen pystyy hallitse- 
maan kielensä, hän voi helposti hallita myös muut aistit. Kielen tehtä- 
vänä on maistaa ja luoda ääniä. Kieli on siksi järjestelmällisesti rajoi- 
tettava maistamaan vain Krsnalle uhratun ruoan tähteitä ja laulamaan 
Hare Krsna -manitraa, Mitä taas silmiin tulee, niiden ei pidä sallia nähdä 
mitään muuta kuin Krsnan kaunis muoto. Tällä tavoin silmät voidaan hal- 
lita. Korvia on käytettävä vain Krsnasta kuulemiseen, ja nenällä on aistit- 
tava vain Krsnalle uhrattujen kukkien tuoksua. Tällainen on antaumuk- 
sellisen palvelun menetelmä, ja tästä säkeestä voimme ymmärtää, että 
Bhapavad-gitässa selitetään yksinkertaisesti vain antaumuksellisen palve- 
lemisen tiedettä. Antaumukseilinen palvelu on Bhagavad-gitän tärkein ja 
ainoa tavoite. Jotkut Bhagavad-gitän ymmärtämättömät selittäjät yrittä- 
vät kääntää lukijan mielen toisiin asioihin, mutta itse asiassa Bhagavad- 
gitässa ei käsitellä mitään muuta kuin antaumukseliista palvelua. 

Väärä minätunne merkitsee sitä, että elävä olento hyväksyy ruumiinsa 
itsekseen. Kun ihminen ymmärtää, että hän ei ole ruumiinsa vaan hen- 
kinen sielu, hän on tavoittanut todellisen minätunteensa. Minätunne on 
aina olemassa. Tässä tuomitaan siis väärä minätunne, ei todellista minää. 
Veeda-kirjallisuudessa (Brhad-äranyaka Upanisad 1.4.10) sanotaan: алат 
brahmäsmi — minä olen Brahman, minä olen henki. Tämä tunne ”minä 
olen” on olemassa myös itseoivalluksen jälkeisessä vapautetussa oloti- 
lassa. "Мпа olen” -tunne on siis ego, mutta kun tämä tunne kohdistuu 
tähän valheelliseen ruumiiseen, kyseessä on väärä ego eli väärä minätun- 
ne, ja kun se kohdistuu todelliseen itseen, se on todellinen minätunne. Jot- 
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kut filosofit sanovat, että meidän on hylättävä koko minuutemme, mutta 
se ei ole mahdollista, sillä minuus eli ego merkitsee henkilöllisyyttä. Mei- 
dän tulee sen sijaan luonnollisesti hylätä valheellinen samastumisemme 
ruumiiseen. 

Ihmisen on yritettävä ymmärtää, miten suurta kärsimystä on syntyä, 
kuolla, vanheta ja sairastua. Monissa eri Veeda-kirjoissa kuvataan synty- 
mistä. Srimad-Bhagavatamissa kuvaillaan hyvin elävästi syntymättömän 
lapsen maailmaa, sen elämää äidin kohdussa, sen kärsimistä jne. Mei- 
dän on kerta kaikkiaan ymmärrettävä, että syntyminen on suuri kärsi- 
mys. Koska olemme unohtaneet, kuinka paljon jouduimme kärsimään 
äilimme kohdussa, emme yritä löytää mitään pysyvää ratkaisua toistuvaan 
syntymään ja kuolemaan. Myös kuoleman hetkellä elävä olento joutuu 
kärsimään monin eri tavoin, ja näitäkin kärsimyksiä on kuvailtu arvoval- 
laisissa kirjoituksissa. Näistä asioista tulee keskustella. Mitä sairastumi- 
seen ja vanhenemiseen tulce. jokaisella on niistä käytännön kokemusta, 
Kukaan ei halua sairastua, eikä kukaan halua tuila vanhaksi, mutta näitä 
asioita ei voida välttää. Jos emme ole pessimistisiä aineellisen elämän suh- 
teen emmekä ymmärrä, millainen kärsimys on syntyä, kuolla, vanhentua 
ja sairastua, meillä ei ole mitään kannustinta henkisessä elämässä edisty- 
miseen. 

Lapsiin, vaimoon ja kotiin kohdistuvasta kiintymyksestä vapautuminen 
ei tarkoita sitä, ettei ihmisellä saisi olla mitään tunteita omaisiaan koh- 
taan. Perheenjäsenet ja kotipaikka ovat kaikki luonnollisia kiintymyksen 
kohteita, mutta jos niistä on haittaa henkiselle kehitykselle, silloin niihin 
el pidä kiintyä. Paras tapa tehdä kodista miellyttävä on kehittää Krsna-tie- 
loisuutta. Jos ihminen on täysin Krsna-tietoinen, hän voi tehdä kodistaan 
hyvin onnellisen, sillä Krsna-tietoisuuden menetelmä on hyvin helppo. 
Hänen tarvitsee ainoastaan laulaa Hare Krsna, Hare Krsna, Krsna Krsna, 
Hare Hare / Hare Вата, Hare Вата, Вата Вата, Hare Hare, syödä 
Krsnalle uhrattua ruokaa, keskustella Bhagavad-gitän ja Srimad-Bhäga- 
vatamin kaltaisten kirjojen opetuksista ja omistautua palvomaan Herran 
alttarihahmoa. Nämä neljä toimintaa tekevät ihmisestä onnellisen. Myös 
muita perheenjäseniä on harjoitettava noudattamaan näitä neljää peri- 
aatetta. Koko perhe voi istuutua aamuisin ja iltaisin laulamaan yhdessä 
Hare Krsna -mantraa — Hare Krsna, Hare Krsna, Krsna Krsna, Hare 
Hare / Hare Rama, Hare Вата, Вата Rama, Hare Hare. Jos ihminen 
voi muovata perhe-elämänsä tällaiseksi ja kehittää perheen parissa Krsna- 
tietoisuutta näitä neljää periaatetta noudattaen, hänen ei tarvitse luopua 
perhe-elämästä. Mutta jos perhe ei ole myötämielinen henkiselle kehit- 
tymiselle, se on hylättävä. Meidän on uhrattava kaikki oivaltaaksemme 
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Krsnan ja palvellaksemme Häntä, aivan kuten Arjuna teki. Arjuna ei 
halunnut surmata perheenjäseniään, mutta kun hän ymmärsi, että nämä 
perheenjäsenet estivät häntä oivaltamasta Krsnaa, hän hyväksyi Krsnan 
ohjeet ja taisteli heitä vastaan surmaten heidät lopulta. Meidän on kai- 
kissa olosuhteissa oltava välinpitämättömiä perhe-elämän onnen ja kär- 
simyksen suhteen, sillä tässä maailmassa kukaan ei voi koskaan olla täy- 
sin onnellinen eikä täysin onneton. 

Onnellisuus ja onnettomuus kuuluvat aineelliseen elämään, ja ne on 
opittava kestämään kärsivällisesti. kuten Bhagavad-gittässa neuvotaan. 
Onnen ja onnettomuuden tuloa ja menoa ei voida koskaan estää; siksi on 
parasta suhtautua välinpitämättömästi aineelliseen elämäntapaan ja säi- 
lyttää näin itsestään mielenrauhansa niin onnessa kuin onnettomuudes- 
sakin. Tulemme yleensä hyvin onnellisiksi saadessamme jotain mieluista, 
ja kun saamme osaksemme jotakin epämiellyttävää, tulemme onnetto- 
miksi. Mutta jos olemme todella saavuttaneet henkisen aseman, tällaiset 
asiat eivät liikuta meitä. Jotta voisimme saavuttaa henkisen tason, mei- 
dän on harjoitettava jatkuvasti antaumuksellista palvelua. Hairahtuma- 
ton Кұѕпап antaumuksellinen palveleminen merkitsee, että Krsna-bhakta 
omistautuu palvelemaan Jumalaa yhdeksällä eri tavalla, kuten esimer- 
kiksi laulamalla Herran ylistystä, kuuntelemalla kertomuksia Hänestä, 
palvomalla Häntä ja osoittamalla Hänelle kunnioitusta, kuten yhdeksän- 
nen luvun vilmeisessä säkeessä on selitetty. Meidän tulee noudattaa tätä 
menetelmää. 

Kun ihminen on tottunut viettämään henkistä elämää, hän ei luonnolli- 
sestikaan halua seurustella materialistien kanssa. Tämä olisi vastoin hänen 
omaa luontoaan. Voimme itse arvioida oman edistyneisyytemme kysy- 
mällä itsellämme, kuinka halukkaita me olemme elämään syrjässä, ilman 
ei-toivottua seuraa. Krsna-bhakta ei luonnollisestikaan tunne mitään kiin- 
nostusta tarpeetonta urheilemista tai elokuvissakäymistä kohtaan, eikä 
hän yritä nauttia mistään yhteiskunnallisesta tapahtumasta, sillä hän 
ymmärtää tällaisten asioiden olevan vain ajantuhliausta. On monia tut- 
kijoita ja filosofeja, jotka tekevät tutkimuksia sukupuolielämästä tai Jos- 
tain muusta maallisesta aiheesta. mutta Bhagavad-gitän mukaan tällai- 
sella tutkimustyöllä ja filosofisella teoretisoinnilla ei ole mitään arvoa. 
Se on enemmän tai vähemmän järjetöntä työtä. Bhagavad-gitän mukaan 
ihmisen on filosofisen viisauden avulla tutkittava sielun olemusta. Tässä 
säkeessä suositellaan, että ihmisen on tehtävä tutkimuksia ymmärtääk- 
seen itsen olemuksen. 

Itsen oivaltamisesta tässä sanotaan selvästi, että erityisesti bhakti-jooga 
on hyvin käytännöllinen menetelmä tätä tarkoitusta varten. Kun puhu- 
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taan antaumuksesta, on ajateltava Ylisielun ja yksilöllisen sielun välistä 
suhdetta. Yksilöllinen sielu ja Ylisielu eivät ole yksi ja sama asia, eivät 
ainakaaN bhaktin, Jumalan antaumuksellisen palvelemisen, näkökul- 
masta. Yksilöllisen sielun palvelu Korkeimmalle Sielulle on ikuista 
(пйуат), kuten kirjoituksissa selvästi sanotaan, Bhakti eli antaumuksel- 
linen palveleminen on siis ikuista. Meidän on oltava lujan vakuuttuneita 
tästä filosofiasta. 

$rimad-Bhägavatamissa (1.2.11) asiaa selitetään seuraavasti! vadanti tat 
tattva-vidas tattvarh yaj јлапат advayam. “Absoluuttisen Totuuden todel- 
liset tuntijat tietävät, että [tse oivalletaan kolmessa егі tasossa, nimit- 
täin Brahmanina, Paramäimäna ja Bhagavänina.” Bhagavänin oivaltami- 
nen merkitsee Absoluuttisen Totuuden lopullista ymmärtämistä; meidän 
on siis kohottauduttava tuolle Jumaluuden Ylimmän Persoonallisuuden 
ymmärtämisen tasolle ja omistauduttava siten Herran antaumukselliseen 
palveluun. Se on kaiken tiedon täydellistymä. 

Tämä Korkeimman Totuuden, Jumaluuden Absoluuttisen Persoonal- 
lisuuden, oivaltamisen menctelmä, joka alkaa nöyryyden kehittämisestä, 
muistuttaa portaita, jotka johtavat alakerrasta yläkerroksiin. Näitä por- 
taita pitkin kulkee paljon ihmisiä ja jotkut heistä ovat saavuttaneet ensim- 
mäisen, toisen tai kolmannen kerroksen, mutta jollei ihminen kiipeä ylim- 
pään kerrokseen saakka, Krsnan ymmärtämisen tasolle, hänen tietonsa on 
aina vajavaista. Jos joku haluaa kilpailla Jumalan kanssa ja samaan aikaan 
edistyä henkisessä tietoudessa, hän tulce pettymään. Tässä säkeessä sano- 
laan selvästi, että ilman nöyryyttä kukaan ei voi kehittää todellista 
ymmärrystä. Ylpeys huipentuu elävän olennon luullessa itseään Juma- 
laksi. Vaikka aineellisen luonnon ankarat lait aina potkivat elävää 
olentoa, tämä ajattelee silti tietämättömyyksissään ”minä olen Jumala”. 
Tieto alkaa siis amänitvasta, nöyryydestä. Meidän on oltava nöyriä 
ja ymmärrettävä, että olemme Korkeimman Herran alamaisia. Koska 
olemme kapinoineet Korkeinta Herraa vastaan, olemme joutuneet ai- 
neellisen luonnon hallintaan. Ihmisen on tunnettava tämä totuus ja oltava 
siitä vakuuttunut. 


13. SÄE 


A ачка Әта | 
занае TA + BASA 11 93 I 


jñeyarh yat tat pravaksyämi 
yaj }ййгуйтпат ašnute 
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anädi mat-parami brahma 
na sat tan näsad ucyate 


jäevam— tiedettävä: vat— joka; tat —tuo; pravaksyämmi — Minä aion nyt 
selittää; var— jonka; jäärvä — tietäen; amrtam— nektari; asnute-— mais- 
taa; anädi—aluton; mat-param— Minun alaiseni: brahma— henki; na — 
eikä: sat — syy: tat — tuo; na— eikä; asat— seuraus; ucyate—kulsutaan. 


Minä selitän nyt sinulle sen tiedon, jonka ymmärrettyäsi voit maistaa ikui- 
suutta. Aluton ja Minun alapuolellani oleva Brahman, henki, on tämän 
aineellisen maailman syyn ja scurauksen ulottumattomissa. 


MERKITYS: Herra on jo selittänyt toimintakentän rakenteen ja ken- 
län tuntijan. Hän on selittänyt myös menetelmän, jolla elävä olento voi 
oppia tietämään kentän tuntijan. Nyt Hän alkaa selittää itse tietoa, ensin 
sielusta ja sitten Ylisielusta. Kun ihminen oppii tuntemaan nämä tietä- 
jät, sielun ja Ylisielun, hän voi nauttia elämän nektarista. Kuten toisessa 
luvussa selitetään, elävä olento on ikuinen, ја se vahvistetaan myös tässä. 
Jiva ei ole syntynyt minään erityisenä hetkenä, eikä kukaan pysty jäljit- 
tämään jivärmän Korkeimmasta Herrasta ilmestymisen historiaa. Jiva on 
sen vuoksi aluton. Veeda-kirjallisuudessa tämä vahvistetaan seuraavasti: 
па jäyate mriyate vä vipascit (Katha Upanisad 1.2.18). Ruumiin tuntija ei 
milloinkaan synny eikä milloinkaan kuole, ja hän on täynnä tietoa. 
Korkeinta Herraa, Ylisielua, kuvaillaan Veeda-kirjallisuudessa sanoin 
pradhäna-ksetrajita-patir gunesah (Svetäsvatara Upanisad 6.16). Herra on 
siis ruumiin pääasiallinen tuntija ja aineellisen luonnon kolmen eri ilme- 
nemismuodon valtias. Smmriissä sanotaan: dasa-bhäto harer eva nanya- 
syaiva kadäcana. Elävät olennot ovat ikuisesti Korkeimman Herran pal- 
velijoita. Myös Herra Caitanya julistaa näin opetuksissaan. Tässä säkeessä 
kuvailtu Brahman viittaa siis yksilölliseen sieluun. Kun sanaa Brahman 
käytetään elävän olennon yhteydessä, on ymmärrettävä, että elävä olento 


on vijtiäna-brahma, ei änanda-brahma. Ananda-brahma on Ylin Brahman 
eli Jumaluuden Persoonallisuus. 


14. SÄE 
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sarvatah päni-pädan tat 
sarvato 'ksi-Siro-mukham 

sarvatah srutimal loke 
sarvam avrtya tisthati 


sarvatah — kaikkialla; päni— kädet; pädam— jalat; tat — tuo; sarvatali — 
kaikkialla; aksi—silmät: sirah— päät: mukham— kasvot; sarvatah— 
kaikkialla; sruri-nar— kuullen; locke— maailmassa: sarvam— kaikki; avr- 
уа — peittäen; tisthati—on olemassa. 


Hänen kätensä ja jalkansa, silmänsä, päänsä, kasvonsa ja korvansa ovat 
kaikkialla maailmassa. Tällä tavoin Ylisielu läpitunkee olemassaololiaan 
kaiken. 


MERKITYS: Ylisielua eli Jumaluuden Ylintä Persoonallisuutta verra- 
taan aurinkoon, joka levittää loputtomia säteitään kaikkialle. Herra on 
olemassa kaikkialla vallitsevassa muodossaan, ja kaikki yksilölliset elä- 
vät olennot ensimmäisestä suuresta opettajasta Brahmästa pieniin muu- 
rahaisiin ovat läsnä Hänessä. Päitä, jalkoja, käsiä ja silmiä on lukemat- 
tomia ja myös eläviä olentoja on lukematon määrä. Ne kaikki ovat läsnä 
Ylisielussa. Ylisielu on siksi kaikkialla vallitseva. Yksilöllisestä sielusta ei 
kuitenkaan voida sanoa, että hänen kätensä, jalkansa ja silmänsä olisi- 
vat kaikkialla. Se on mahdotonta. Jos yksilösielu luulee tietämättömyyk- 
sissään unohtaneensa, että hänen kätensä ja jalkansa ovat levittäytyneet 
kaikkialle mutta että kun hän saavuttaa todellista tietoa, hän tulee tie- 
toiseksi kaikkiallavallitsevuudestaan, hänen ajattelunsa on ristiriitaista. 
Aineellisen luonnon ehdollistama yksilöllinen sielu ei siis voi olla Korkein 
Olento. Korkein Olento on erossa yksilöllisestä sielusta, ja Hänen kätensä 
ulottuvat rajattomiin, kun taas yksilöllinen sielu on rajallinen. Herra 
sanoo Bhagavad-gitässa, että jos joku uhraa Hänelle kukan, hedelmän tai 
vähän vettä, Hän hyväksyy tuon uhrin. Jos Herra on kaukana tästä maail- 
masta, kuinka Hän voisi hyväksyä nämä uhrilahjat? Tällaista on Herran 
kaikkivaltius: vaikka Hän onkin omassa asuinpaikassaan kaukana, kau- 
kana maapallosta, Hän voi pidentää kättään rajattomiin ottaakseen vas- 
taan palvojiensa uhrit. Tällainen on Hänen mahtinsa. Brahma-samhitässa 
(5.37) sanotaan: goloka eva nivasaty akhilätma-bhiitalt — vaikka Hän aina 
leikkiikin omalla ylimaallisella planeetallaan, Hän vallitsee silti kaikkialla. 
Yksilöllinen sielu ei voi väittää olevansa läsnä kaikkialla. Tässä säkeessä 
kuvataan siksi Korkeinta Sielua, Jumaluuden Persoonallisuutta, ei yksi- 
Ösielua, | 
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15. SÄE 


adfan peri ааба | 
з= ауда л тїр < ú 9% N 


sarvendriya-gunäbhäsami 
sarven driya-vivarjitam 

asaktamƏ sarva-bhrc caiva 
nirgunam gpuna-bhokir са 


sarva-— kaikkien: indriya— aistien; guna—laalujen; abhäsanm—alku- 
peräinen lähde: sarva— kaikki: indriya — aistit; vivarjitam—ilman; asak- 
tam— vailla kiintymystä; sarva-bhrt — jokaisen ylläpitäjä; ca — myös; eva 
— varmasti: nirgunam— vailla aineellisia ominaisuuksia; guna-bhoktr— 
рипіеп herra; са — myös. 


Ylisielu on kaikkien aistien alkuperäinen lähde, mutta Hän on itse vailla 
aisteja. Hän on vapaa kiintymyksestä, vaikka Hän ylläpitääkin kaikkia 
eläviä olentoja, Hän on aineellisen luonnon laatujen yläpuolella, ja 
samaan aikaan Hän on kaikkien näiden laatujen valtias. 


MERKITYS: Vaikka Korkein Herra onkin elävien olentojen kaikkien 
aistien alkulähde, Hänellä Itsellään ei ole aineellisia aisteja kuten heillä. 
Itse asiassa yksilöllisillä sieluilla on myös henkiset aistit, mutta ehdol- 
listuneessa olotilassa nämä aistit ovat joutuneet aineellisten elementtien 
peittoon ja ilmentävät siksi toimintansa aineen välityksellä. Korkeimman 
Herran aistit eivät ole peittyneet tällä tavoin, Hänen aistinsa ovat hen- 
kiset, ja niitä kutsutaan siksi sanalla nirguna. Guna merkitsee aineellisia 
laatuja, mutta Herran aistit eivät ole aineen peittämät. Hänen aistinsa 
eivät ole meidän aistiemme kaltaiset. Vaikka Hän onkin meidän kaik- 
kien aistitoimintojemme alkulähde, Hänellä Itsellään on henkiset aistit, 
joita aine ei voi liata. Tätä on selitetty hyvin hienosti $Sverasvatara Upani- 
sadissa (3.19) säkeessä apäni-pädo javano grahitä. Jumaluuden Ylimmällä 
Persoonallisuudella ei ole aineen likaamia käsiä, mutta Hänellä on kädet, 
joilla Hän voi ottaa vastaan kaiken Hänelle uhratun. Tämä on erona 
ehdollistuneen sielun ja Ylisielun välillä. Ylisielulla ei ole aineellisia sil- 
miä, mutta Hänellä on kyllä silmät — kuinka Hän muuten voisi nähdä? 
Hän näkee kaiken, niin menneisyyden, nykyisyyden kuin tulevaisuuden- 
kin. Hän elää elävien olentojen sydämessä, ja Hän tietää, mitä me olemme 
tehneet menneisyydessä, mitä me teemme juuri nyt, ja mikä meitä odot- 
laa tulevaisuudessa. Tämä vahvistetaan myös Bhagavad-gitässa: Hän tie- 
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tää kaiken, mutta kukaan ei tunne Häntä. On sanottu, että Korkeimmailla 
Herralla ei ole meidän jalkojemme kaltaisia jalkoja, mutta Hän voi mat- 
kata läpi avaruuden, sillä Hänellä on henkiset jalat. Herra ei siis ole per- 
soonaton; Hänellä on silmät, jalat, kädet ja kaikki muutkin ruumiinosat, 
ja koska me olemme Korkeimman Herran osasia, ne ovat myös meillä. 
Aineellinen luonto ei kuitenkaan likaa Herran käsiä, jalkoja, silmiä ja 
aisteja. 

Bhagavad-gitässa vahvistetaan myös, että kun Herra ilmestyy maan 
päälle, Hän ilmestyy sisäisen mahtinsa välityksellä. Aineellinen energia 
ei likaa Häntä, sillä Hän on aineellisen energian Valtias. Veeda-kirjalli- 
suudessa selitetään, että koko Hänen olemuksensa on henkinen. Hänen 
muotonsa on ikuinen, ja sitä kutsutaan sac-cid-änanda-vigrahaksi. Hän 
on täynnä kaikenlaisia mahteja. Hän omistaa kaiken rikkauden ja kaiken 
energian, Hän on kaikkein älykkäin ja täynnä tietoa. Nämä ovat joitakin 
Jumaluuden Ylimmän Persoonallisuuden tunnusmerkeistä. Hän ylläpitää 
kaikkia eläviä olentoja ja on heidän kaikkien tekojensa todistaja. Veeda- 
kirjallisuudesta voimme ymmärtää, että Korkein Herra on aina transsen- 
dentaalinen. Vaikka me emme siis näekään Hänen päätään, kasvojaan, 
käsiään tai jalkojaan, Hänellä on ne kaikki, ja me voimme myös nähdä 
Herran muodon, kun olemme kohottautuneet henkiseen olotilaan. Juuri 
nyt me emme voi nähdä Hänen muotoaan, koska aistimme ovat aineen 
likaamat. Persoonattomuusfilosofian kannattajat, jotka ovat yhä aineen 
vaikutusvallassa, eivät siksi pysty ymmärtämään Jumaluuden Persoonal- 
lisuutta. 


16. SÄE 


aleeAA Чеч <a a 
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bahir antas ca bhitänäm 
асагат caram eva ca 

siiksmaivät tad avijiteyani 
dära-stham cäntike ca tat 


bahili — ulkopuoli; antah— sisäpuoli; ca—myös; bhätänäm—kaikkien 
elävien olentojen; acaram — liikkumaton; caram— liikkuva; eva — myös; 
ca—ja; säksmatvät — koska hienojakoinen; tat — tuo; avijñeyam-—tunte- 
maton; diira-stham — kaukana; ca — myös; antike—lähellä; са —ja; tat — 
шо, 
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Korkein Totuus on olemassa kaikkien elävien olentojen, niin liikkuvien 
kuin likkumattomienkin, ulko- ja sisäpuolella. Koska Hän on hyvin hie- 
nojakoinen, Häntä ei voida nähdä tai tuntea aineellisilla aisteilla. Vaikka 
Hän onkin tavattoman kaukana, Hän on silti lähellä kaikkia. 


MERKITYS: Veeda-kirjallisuudesta voimme ymmärtää, että Näräyana, 
Korkein Henkilö, on läsnä jokaisen elävän olennon ulko- ja sisäpuolella. 
Hän on läsnä sekä henkisissä että aineellisissa maailmoissa. Vaikka Hän 
on tavattoman kaukana, Hän on silti meitä lähellä. Veeda-kirjallisuu- 
dessa puhutaan tästä. Äsino 4йгат vrajati sayäno yati sarvatal (Katha 
Upanisad 1.2.21). Ja koska Herra on aina täynnä ylimaallista autuutta, 
me emme pysty ymmärtämään, kuinka Hän oikein nauttii majesteetilli- 
sista mahdeistaan. Me emme voi nähdä tai ymmärtää Häntä näillä aineel- 
lisilla aisteilamme. Veedoissa sanotaankin, että aineellinen mielemme ja 
aineelliset aistimme eivät voi ymmärtää Jumalaa. Mutta sellainen hen- 
kilö, joka on puhdistanut mielensä ja aistinsa harjoittamalla Krsna-tie- 
toisuutta ja antaumuksellista palvelua, voi nähdä Jumalan jatkuvasti. 
Brahma-sarnhitässa vahvistetaan, että Krsna-bhakta, joka on kehittänyt 
rakkauden Korkeimpaan Jumalaan, voi nähdä Herran aina ja keskeytyk- 
seltä. Myös Bhagavad-gitässa (11.54) vahvistetaan, että Hänet voidaan 


nähdä ja ymmärtää vain antaumuksellisella palvelulla. Bhaktyä tv anan- 
yaya sakyah. 


17. SÄE 


ARTE J YAI oeda ч ач | 
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avibhaktam ca bhätesu 
vibhaktam iva ca sthitam 

bhüta-bhartr ca taj ]йеуат 
grasisnu prabhavisnu ca 


avibhaktam— jakamalon; ca— myös; bhiitesu— jokaisessa elävässä olen- 
nossa; vibhaktam— jaettu; iva— ikään kuin; ca — myös; sthiram— läsnä; 
bhäta-Dhartr— kaikkien elävien olentojen ylläpitäjä; ca— myös; tat — 
tuo; jäeyam— ymmärrettävä; grasisnu—niellen; prablavisnu—kehit- 
täen; ca— myös. | 


Vaikka Ylisielu näyttääkin jakautuneen kaikkien olentojen keskuuteen, 
Hän ei todellisuudessa ole milloinkaan jakautunut. Hän on aina yksi. 
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Vaikka Hän on jokaisen elävän olennon ylläpitäjä, Hän myös tuhoaa ja 
luo kaiken. 


MERKITYS: Herra on läsnä jokaisen sydämessä Ylisieluna. Merkitseekö 
se, että Hän on jakautunut moneksi? Ei, Hän on aina yksi. Tässä yhtey- 
dessä esitetään usein esimerkki auringosta. Aurinko pysyttelee aina meri- 
diaaniasemassaan, mutta jos me matkaamme tuhansien kilometrien pää- 
hän eri suuntiin ja kysymme: ”Missä aurinko on?” jokainen sanoo sen 
paistavan päänsä päällä. Veeda-kirjallisuudessa annetaan tämä esimerkki 
sen tosiseikan osoittamiseksi, että vaikka Herra onkin jakamaton, Hän 
näyttää jakautuneen moneksi. Veeda-kirjallisuudessa sanotaan myös, että 
yksi ja sama Visnu on läsnä kaikkialla rajattomien mahtiensa voimasta, 
aivan kuten aurinko näyttää olevan läsnä monessa paikassa eri ihmis- 
ten mielestä. Ja vaikka Korkein Herra onkin jokaisen elävän olennon 
ylläpitäjä, hävityksen hetkellä Hän tuhoaa kaiken. Tämän Herra vah- 
visti yhdennessätoista luvussa sanoessaan, että Hän on tullut tuhoamaan 
kaikki Kuruksetralle kokoontuneet soturit. Hän mainitsi myös olevansa 
kaikkinielevä aika. Hän on tuhoaja, kaikkien surmaaja. Luomisen het- 
kellä Hän herättää kaikki olennot alkuperäisestä tilastaan, ja hävityksen 
hetkellä Hän nielee heidät kaikki. Veeda-hymneissä vahvistetaan se tosi- 
asia, että Korkein Herra Krsna on kaikkien elävien olentojen alkuperä ja 
lepopaikka. Luomisen jälkeen kaikki lepää Hänen kaikkivaltiudessaan, 
ja hävityksen jälkeen kaikki palaa taas lepäämään Häneen. Tämä vahvis- 
letaan Veeda-hymneissä. Yato vä imäni bhiitäni jäyante yena jätäni jivanti 
yat prayanty abhisarivisanti tad brahma tad vijijääsasva (Taittiriya Upani- 
sad 3.1). 


18. SÄE 


sqfasmfq assäktaaa: чере | 
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jyötisäm api taj jyötis 
tamasah param ucyate 
Janam jäeyam jitäna-gamyam ' 
hrdi sarvasya visthitam 
jyötisäm— kaikissa valonlähteissä; api—myös; tat—tuo; jyötih— valon 


lähde; ‘атаѕаһ — pimeyden; parani — yläpuolella; ucyate—on sanottu; 
jäänam— tieto; jäeyam—tiedettävissä; jnäna-gamyam— tiedon välityk- 


628 Bhagavad-gita kuten sc on 13.18 


sellä lähestyttävissä; Ardi-— sydämessä; sarvasya — jokaisen; visthitam-— 
sijaitsee. 


Hän on kaikkien valonlähteiden valo, Hän on aineen pimeyden ulottu- 
mattomissa ja ilmentymätön. Hän on ticto, tiedon kohde ja ticdon pää- 
määrä, Hän on läsnä jokaisen sydämessä. 


MERKITYS: Ylisiclu eli Jumaluuden Ylin Persoonallisuus on kaikkien 
valonlähteiden, kuten auringon, kuun ja tähtien, valo, Veeda-kirjailisuu- 
dessa sanotaan, että henkisessä valtakunnassa ei tarvita aurinkoa eikä 
kuuta, sillä Korkeimman Herran olemuksen hohto valaisee kaiken. 
Aineellisessa maailmassa malhar-taitvan aineelliset elementit peittävät 
tuon Herran henkisen hohdon eli bra/hmajyotin, ja sen vuoksi aineelli- 
sessa maailmassa tarvitaan valaisemiseksi aurinkoa, kuuta, sähköä jne. 
Näitä ei kuitenkaan tarvita henkisessä maailmassa. Veeda-kirjallisuudessa 
on sanottu selvästi, että Herran hohtava säteily valaisee kaiken. On siis 
ilmeistä, ettei Hänen asuinpaikkansa sijaitse aineellisessa maailmassa 
vaan henkisessä maailmassa, kaukana täältä sijaitsevassa henkisessä tai- 
vaassa. Tämä vahvistetaan myös Veedoissa: äditya-varnarii tamasah paras- 
tät (Svetäsvatara Upanisad 3.8). Herra on aivan kuin aurinko, joka ikui- 
sesti levittää valoa ympärilleen, mutta Hän on hyvin kaukana tämän 
aineellisen maailman pimeyden ulottumattomissa. 

Hänen tietonsa on luonteeltaan transsendentaalista. Veeda-kirjallisuu- 
dessa vahvistetaan, että Brahman edustaa transsendentaalisen tiedon 
ydintä. Jokaisen sydämessä läsnä oleva Korkein Herra antaa tietoa sille, 
joka on innokas pääsemään henkiseen maailmaan. Eräässä Veeda-man- 
trassa ($vetäsvatara Upanisad 6.18) sanotaan: tarı ha devam atma-buddhi- 
prakä$arn mumuksur vai $aranam ahai prapadye. Ihmisen on antaudut- 
lava Jumaluuden Ylimmälle Persoonallisuudelle, jos hän ylipäätänsä 
haluaa vapautua. Mitä tiedon lopulliseen päämäärään tulee, sekin vahvis- 
tetaan Veeda-kirjallisuudessa: tam eva viditväti mrtyum eti. "Ainoastaan 
tuntemalla Sinut ihminen voi vapautua syntymän ja kuoleman kahleista.” 
($vetäsvatara Upanisad 3.8) 

Jumala asustaa jokaisen sydämessä korkeimpana hallitsijana. Hänen 
jalkansa ja kätensä ovat levittäytyneet kaikkialle, mitä taas ei voida sanoa 
yksilöllisestä sielusta. Tämä merkitsee sitä, että on olemassa kaksi toimin- 
takentän tuntijaa, nimittäin yksilöllinen sielu ja Ylisielu. Yksilöllisen sie- 
lun kädet ja jalat ovat levittäytyneet vain pienelle alueelle, mutta Krsnan 
kädet ja jalat ovat levittäytyneet kaikkialle. Tämä vahvistetaan $veräs- 
vatara Upanisadissa (3.17): sarvasya prabhum апат sarvasyä $aranam 
brhat. Tuo Jumaluuden Ylin Persoonallisuus, Ylisielu, on kaikkien elä- 
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vien olentojen prabhu eli valtias: Hän on siksi kaikkien elävien olentojen 
lopullinen turva. Ei siis voida kieltää sitä tosiasiaa, että Korkein Ylisielu 
Ja yksilöllinen sielu ovat aina erilaisia. 


19. SAE 
sid 89 JM "SÄ 99 91 aula: | 
пе ЧЇ ӨЯ GAER 11 9% | 


iti ksetrani гала апат 
jäeyati соат samasatah 

mad-bhakta etad ъўпауа 
mad-bhaväyopapadyate 


iti— siten; ksetram— toimintakenttä (keho); rathà — myös; jñanam —tie- 
to; jäeyam— tiedon kohde; ca — myös: uktam— kuvailtu; samäsatal — 
lyhyesti; mat-Dhaktah — Minun palvojani: etat— kaikki tämä; vijriäya-— 
ymmärrettyään; mat-bhäväyaä — Minun luontoni; upapadyate— saavuttaa. 


Olen täten lyhyesti kuvaillut toimintakenttää [kehoa], tictoa ja tiedon 
kohdetta. Ainoastaan Minun palvojani ymmärtävät tämän perin pohjin 
ja saavuttavat siten Minun luontoni. 


MERKITYS: Herra on kuvaillut lyhyesti aineellista ruumista, tietoa ја 
tiedon kohdetta. Hänen kuvailemansa tieto koostuu kolmesta seikasta: 
lietäjästä, tiedon kohteesta ja tietämisen menctelmästä. Näitä kaikkia yh- 
dessä kutsutaan vijäänaksi eli tietoa käsitteleväksi tieteeksi. Herran puh- 
laat palvojat voivat välittömästi ymmärtää tämän täydellisen tiedon, 
mutta muut eivät siihen pysty. Monistit eli ykseysfilosofian kannattajat 
sanovat, että lopulta kaikki nämä kolme yhtyvät, mutta Krsna-bhaktat 
eivät hyväksy tällaista väitettä. Tieto ja tiedon kehittäminen merkitsee 
oman itsen Krsna-tietoista ymmärtämistä. Juuri nyt meitä ohjaa aineel- 
linen tietoisuus, mutta heti kun kohdistamme kaiken tietoisuutemme 
Krsnan toimintoihin ja oivallamme Krsnan olevan kaikki, saavutamme 
todellista tietoa. Ticto on toisin sanoen vain antaumuksellisen palvelemi- 
sen täydellisen ymmärtämisen alkuvaihe. Tämä selitetään hyvin selkeästi 
15. luvussa. 

Yhteenvetona voidaan sanoa, että säkeissä 6 ja 7, alkaen sanoilla malið- 
bhätäni ja jatkuen sanoihin cetana dhrtih ja aina säkeen loppuun saakka, 
analysoidaan aineellisia elementtejä ja tiettyjä elonmerkkien ilmenemis- 
muotoja. Nämä yhdessä muodostavat elävän olennon ruumiin eli toi- 
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mintakentän. Tiedonkehittämismenetelmää toimintakentän molempien 
tuntijoiden, nimittäin sielun ja Ylisielun, ymmärtämiseksi kuvaillaan puo- 
lestaan säkeissä 8-12. Tämä kuvaus alkaa sanalla amänitvam ja jatkuu 
sanoihin rartva-jiänärtha-darsanam jne. Säkeissä 13-18 kuvaillaan sielua 
ja Korkeinta Herraa eli Ylisielua, alkaen sanoilla anädi таг-рағат ja jat- 
kuen sanoihin Ardi sarvasya visihitami. 

Tässä luvussa puhutaan siis kolmesta eri seikasta — toimintakentästä 
(kehosta), ymmärtämisen menetelmästä sekä sielusta ja Ylisielusta. Eri- 
tvisesti on sanottu, että ainoastaan Herran puhtaat palvojat pystyvät sel- 
västi ymmärtämään nämä kolme seikkaa. Krsna-bhaktoille B/fagavad-gltä 
on siis hyvin käyttökelpoinen kirja, ja he myös saavuttavat korkeimman 
päämäärän eli Korkeimman Herran Krsnan olinsijan. Ainoastaan Krsnan 
palvojat pystyvät toisin sanoen ymmärtämään B/agavad-girän ja saavut- 
tamaan toivotun lopputuloksen. 


20. SÄE 
YTR чеч da (сәт sälä | 
{кетн JURA dig Tela uú Ro N 


praknim purusarñ caiva 
viddhy anadi ubhäv api 

vikäräms ca gunäms caiva 
viddhi prakrti-sambhavan 


prakriim — aineellinen luonto; purusam—elävät olennot; ca— myös; eva 
— varmasti: viddhi—sinun on tiedettävä; anaädi—aluton; ubhau— 
molemmat; ар — myös; vikärän — muutokset; ca — myös; gunän —|uon- 
non kolme laatua; ca— myös; eva— varmasti; viddhi— tiedä; prakrti— 
aineellisesta luonnosta; sambhavän— syntynyt. 


Aineellinen luonto ja kaikki elävät olennot on ymmärrettävä aluttomiksi. 


Niiden muutokset ja aineen eri laadut eli ilmenemismuodot ovat synty- 
neet aineellisesta luonnosta. 


MERKITYS: Tässä luvussa selitetyn tiedon avulla ihminen voi oppia 
ymmärtämään ruumiin (toimintakentän) ja ruumiin tuntijat (niin yksi- 
löllisen sielun kuin Ylisielunkin). Toimintakenttä on aineellisesta luon- 
nosta lähtöisin oleva ruumis, ja yksilöllinen sielu, joka on ruumiillistu- 
nut tähän toimintakenttään ja nauttii ruumiin toiminnoista, on purusa eli 
elävä olento. Hän on yksi ruumiin tuntijoista, ja toinen on Ylisielu. On 
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tietysti ymmärrettävä, että Ylisielu ja yksilöllinen sielu ovat Jumaluuden 
Ylimmän Persoonallisuuden eri ilmentymiä. Elävä olento kuuluu Kor- 
keimman Herran energian kategoriaan ja Ylisielu Hänen henkilökohtai- 
siin laajentumiinsa. 

Sekä aineellinen luonto että elävä olento ovat molemmat ikuisia. Tämä 
merkitsee, että ne olivat kummatkin olemassa ennen luomisen alkua. 
Aineellinen ilmentymä on syntynyt Korkeimman Herran energiasta ja 
nin ovat myös elävät olennot, mutta he ovat peräisin ylemmästä ener- 
giasta, Molemmat olivat olemassa ennen maailmankaikkeuden ilmentä- 
mistä. Aineellinen luonto oli läsnä Jumaluuden Ylimmässä Persoonalli- 
suudessa, Mahä-Visnussa, ja tarvittaessa se ilmentyi mahat-tattvan avulla. 
Elävät olennot ovat samalla tavoin läsnä Visnussa, ja koska he ovat ehdol- 
listuneita eivätkä halua palvella Korkeinta Herraa, he eivät voi päästä 
henkiseen taivaaseen. Kun aineellinen luonto jälleen ilmennetään, elä- 
ville olennoille annetaan kuitenkin taas mahdollisuus toimia aineellisessa 
maailmassa ja valmistautua palaamaan henkiseen maailmaan. Tämä on 
aineellisen maailman luomisen mysteerio. Elävät olennot ovat itse asiassa 
alun perin Korkeimman Herran henkisiä osasia, mutta kapinallisen luon- 
tonsa vuoksi he ovat joutuneet aineellisen luonnon ehdollistamiksi. Sillä 
ei loppujen lopuksi ole mitään merkitystä, kuinka nämä elävät olennot 
eli Korkeimman Herran ylemmän energian osaset ovat joutuneet yhtey- 
teen aineellisen luonnon kanssa. Jumaluuden Ylin Persoonallisuus kui- 
tenkin tietää, kuinka ja miksi tämä oikein tapahtui, Kirjoituksissa Herra 
sanoo, että ne, joita tämä aineellinen luonto viehättää, joutuvat taistele- 
maan ankarasti olemassaolostaan. Meidän tulee kuitenkin varmuudella 
tietää näiden muutaman säkeen kuvauksista, että kaikki aineellisen luon- 
non kolmen eri laadun aiheuttamat muutokset ja vaikutukset ovat myös 
aineellisen luonnon tuotetta. Kaikki elävien olentojen ilmentämät muu- 
tostilat ja moninaisuus johtuvat ruumiin olemassaolosta; henkiseltä ole- 
mukseltaan kaikki elävät olennot ovat samanlaisia. 


21. SÄE 


FARIA Sd: ЯР ЧЕЧ | 
цеҷ: GRT Яра 896909 | II N 


kärya-kärana-karirtve 
hetuh prakrtir ucyate 

purusah sukha-duhkhänämi 
bhoktrtve hetur исуае 
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kärya— seurauksen; kärana—ja syyn: kartrive—mitä tulce luomiseen; 
пећ — instrumentti: prakrtih— aineellinen luonto; ucyate— sanotaan 
olevan; purusah—elävä olento; sukha— onnen: duhkhänäm—ja kär- 
simyksen; bhokirmne— пашіппоѕѕа; лей — instrumentti; ucyate —sano- 
taan olevan. 


Sanotaan, että luonto on saanut aikaan kaikki aineelliset syyt ja seu- 
raukset, kun taas elävä olento on saanut aikaan tämän maailman erilaiset 
kärsimykset ja nautinnot. 


MERKITYS: Elävien olentojen ruumiin ja aistien erilaiset ilmentymät 
johtuvat aineellisesta luonnosta. Elämänlajeja on 8 400 000 erilaista, ja 
aineellinen luonto on luonut kaiken tämän monimuotoisuuden. Eri lajit 
ovat syntyisin elävän olennon erilaisista aistinautinnoista, jotka saavat 
hänet toivomaan tällaista tai tuollaista ruumista. Kun hänet sitten ohja- 
taan johonkin tiettyyn ruumiiseen, hän nauttii sille kuuluvasia onnesta 
ja kärsimyksestä. Elävän olennon aineellinen onni ja kärsimys johtuvat 
hänen ruumiistaan eivätkä hänestä itsestään. Alkuperäisessä olotilassaan 
elävä olento on täynnä nautintoa; se on hänen todellinen olotilansa. 
Koska hän kuitenkin haluaa hallita aineellista luontoa, hän on nyt aineelli- 
sessa maailmassa. Henkisessä maailmassa tällaista kapinoimista ei esiinny. 
Henkinen maailma on puhdas, mutta aineellisessa maailmassa jokainen 
taistelee ankarasti voidakseen suoda ruumiilleen eri nautintoja. On ehkä 
kaikkein selvintä sanoa, että aistit ovat saaneet aikaan tämän kehon. Ais- 
tit ovat instrumentteja, joilla me voimme toteuttaa toiveemme. Aineelli- 
nen luonto on antanut meille koko tämän aineellisen ruumiin ja sen inst- 
rumentit eli aistit, ja kuten seuraavassa säkeessä selitetään, elävä olento 
joutuu hyviin tai huonoihin olosuhteisiin aikaisempien toiveidensa ja toi- 
miensa mukaisesti. Aineellinen luonto asettaa kunkin sielun erilaiseen 
asumukseen hänen halujensa ja tekojensa perusteella. Elävän olennon 
saama asumus ja siitä aiheutuvat nautinnot tai kärsimykset johtuvat elä- 
västä olennosta itsestään. Kun hänet kerran on asetettu johonkin tie- 
tynlaiseen elämänmuotoon, hän joutuu luonnon hallintaan, sillä aineesta 
muodostunut keho toimii luonnon lakien mukaisesti, eikä elävä olento 
siinä asuessaan enää pysty muuttamaan noita lakeja. Olettakaamme esi- 
merkiksi, että elävä olento on asetettu koiran ruumiiseen. Kun hän on 
kerran joutunut tuohon ruumiiseen, hänen on käyttäydyttävä koiran 
tavoin. Hän ei voi toimia mitenkään muuten. Samoin, jos elävä olento 
on joutunut sian ruumiiseen, hänen on syötävä ulostetta ja toimittava ku- 
ten sika. Jos elävä olento on asetettu puolijumalan ruumiiseen, hänen on 
myös silloin toimittava ruumiinsa mukaisesti. Tällainen on luonnon laki. 
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Ylisielu on kuitenkin kaikissa olosuhteissa yksilöllisen sielun kanssa, ku- 
ten Veedoissa on selitetty (Mundaka Upanisad 3.1.1): dvä suparnä sayuja 
sakhäyah. Korkein Herra on niin ystävällinen elävää olentoa kohtaan, 
että Hän seuraa aina yksilöllistä sielua ja on kaikissa olosuhteissa läsnä 
hänen kumppaninaan Ylisieluna eii Paramätmäna. 


22. SÄE 


Чеч: pR б JE жч! 
тел PERSA ETTA і 2 I 


purusah prakrii-stho hi 
bhunkte prakrti-jän gunän 

käranani рипа-ѕапво ‘sya 
sad-asad-yoni-janmasu 


purusah— elävä olento; prakrti-sthah— aineellisessa energiassa; Ja — var- 
masti; bhunkte— nauttii; prakrti-jän — aineellisen luonnon aikaansaama; 
gunän—|uonnon laadut; käranam—syy; guna-sañgah— yhteys luonnon 
ilmenemismuotoihin: asya — elävän olennon; sat-asat — hyvässä ja pahas- 
sa; yoni— elämän lajit; janmasu —syntymissä. 


Elävä olento kulkee siten aineellisessa luonnossa elämän eri teitä, luon- 
non kolmesta eri laadusta nauttien. Tähän on syynä hänen yhteytensä 
tuohon aineelliseen luontoon. Näin hän kohtaa hyvän ja pahan elämän 
eri lajeissa. 


MERKITYS: Tämä säe on hyvin tärkeä, sillä sen avulla voimme ymmär- 
tää, kuinka elävä olento vaeltaa ruumiista toiseen. Toisessa luvussa on 
selitetty, että elävä olento kulkee ruumiista toiseen aivan kuten me vaih- 
damme vaatteitamme. Tämä asun vaihtaminen johtuu elävän olennon 
kiintymyksestä aineelliseen olemassaoloon. Niin kauan kuin hän on 
tämän valheellisen ilmentymän lumoissa, hänen on jatkettava vaellusta 
ruumiista toiseen. Hän on joutunut tällaisiin ei-toivottuihin olosuhteisiin, 
koska hän haluaa hallita aineellista luontoa, Aineellisten toiveiden voi- 
masta elävä olento syntyy joskus puolijumalaksi, joskus ihmiseksi, joskus 
villieläimeksi, linnuksi, madoksi, vesieläimeksi, pyhimykseksi (аі hyöntei- 
seksi jne. Kaikissa näissä olosuhteissa elävä olento luulee hallitsevansa 
tilanteensa, vaikka hän onkin täysin aineellisen luonnon vallassa. 

Tässä säkeessä selitetään, kuinka elävä olento joutuu erilaisiin kehoi- 
hin, Tähän vaellukseen on syynä hänen yhteytensä luonnon eri laatuihin. 
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Ihmisen on siksi kohottava luonnon kolmen aineellisen laadun yläpuo- 
lelle ja saavutettava ylimaallinen olotila. Tätä kutsutaan Krsna-tietoisuu- 
deksi. Ellei elävä olento ole Krsna-tietoinen, hänen aineellinen tietoi- 
suutensa pakottaa hänet vaeltamaan ruumiista toiseen, sillä hänellä on 
ikimuistoisista ajoista ollut aineellisia toiveita. Tämä tilanne meidän täy- 
tyy kuitenkin muuttaa. Tämä muutos voi tapahtua ainoastaan kuunte- 
lemalla arvovaltaisia tietolähteitä. Bhagavad-gitässa annetaan tästä kaik- 
kein paras esimerkki: Arjuna kuulee tieteen Jumalasta Krsnalta. Jos elävä 
olento noudattaa tätä kuuntelemisen menetelmää, hän menettää vähitel- 
len ikimuistoisen halunsa hallita aineellista luontoa ja alkaa sitä mukaa 
yhä enemmän nauttia henkisestä onnesta. Veeda-mantroissa sanotaan, 
että mitä oppineemmaksi ihminen tulee ollessaan yhteydessä Jumaluu- 
den Ylimpään Persoonallisuuteen, sitä enemmän hän alkaa nauttia ikui- 
sesta ja autuaasta elämästään. 


23. SÄE 


IAEA J NA MEI 9898: | 
RAA VTR! SÈTEN: чє 1 23 I 


upadrastänumantä ca 

bhartä bhoktä mahesvarah 
paramatmeti cäpy ukto 

dehe 'smin purusah рагай 


upadrastä— valvoja; anumantä—sallija; ca— myös; bhartä — mestari; 
bhoktä — korkein nauttija; maha-isvarah — Korkein Herra; parama-ät- 
mä— Ylisielu; iti myös; ca —ja; арі — todellakin; май — sanotaan; de- 
he— tässä ruumiissa; asmin — tämä; purusah — nautiija; parah — transsen- 
dentaalinen. 


Tässä ruumiissa on kuitenkin myös toinen, ylimaallinen nauttija. Hän 


on Herra, kaiken korkein omistaja ja Ylisieluna tunnettu todistaja ja 
myöntäjä. 


MERKITYS: Tässä sanotaan, eitä yksilöllistä sielua aina seuraava Yli- 
sielu on Korkeimman Herran edustaja. Hän ei ole mikään tavallinen elävä 
olento. Monistit (ykseysfilosofian kannattajat) luulevat, että ruumiin tun- 
tijoita on vain yksi, eivätkä he siksi ymmärrä Ylisielun ja yksilöllisen sie- 
lun välistä eroa. Asiaa vielä selventääkseen Herra sanoo olevansa Param- 
äimänä läsnä jokaisen kehossa. Hän on erilainen kuin yksilöllinen sielu; 
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Hän on para, transsendentaalinen. Yksilöllinen sielu nauttii jonkin nimen- 
omaisen, hänelle määrätyn kentän toimista, mutta Ylisielu ei ole läsnä 
rajallisena nauttijana eikä Hän osallistu kehon toimintoihin vaan Hän on 
sen sijaan läsnä kaiken todistajana, valvojana, sallijana ja korkeimpana 
nauttijana. Ylisielua kutsutaan Paramätmäksi eikä ätmäksi, ja Hän on 
transsendentaalisessa asemassa. On ilmeistä, että ärmä ja Paramätmä ovat 
eri henkilöitä. Ylisiclulla eli Paramätmälla on jalkoja ja käsiä kaikkialla, 
toisin kuin yksilöllisellä sielulla. Koska Paramätmä on Korkein Herra, 
Hän on läsnä sydämessämme ja sallii meidän nauttia aineesta. Ilman Kor- 
keimman Sielun siunausta yksilöllinen sielu ei voi tehdä mitään. Yksilöl- 
linen elävä olento on bhukta eli ylläpidetty, kun taas Herra оп bhoktä eli 
ylläpitäjä. On olemassa lukemattomia eläviä olentoja, ja Herra on heissä 
ystävänä. 

Tosiasia on, että joka ainoa yksilöllinen olento on ikuisesti Korkeim- 
man Herran osanen, ja hänellä on hyvin läheinen ystävyyssuhde Her- 
raan. Elävällä olennolla on kuitenkin taipumus olla välittämättä Kor- 
keimman Herran lacista ja toimia sen sijaan itsenäisesti yrittäen hallita 
luontoa, ja koska hänellä on tällainen taipumus, hänen sanotaan kuulu- 
van Korkeimman Herran marginaaliseen energiaan. Elävä olento voi olla 
Joko aineellisen tai henkisen energian piirissä. Niin kauan kuin hän on 
aineellisen energian ehdollistama, Korkein Herra, Ylisielu, pysyy ystä- 
vänä hänen vierellään saadakseen hänet palaamaan takaisin henkiseen 
energiaan, Herra on aina halukas saattamaan elävän olennon takaisin 
henkiseen energiaan, mutta pikkuruisen itsenäisyytensä tähden yksilöl- 
linen sielu kieltäytyy jatkuvasti yhteydestä henkiseen valoon. Tuon pik- 
kuruisen itsenäisyyden väärinkäyttö on saanut aikaan hänen taistelunsa 
elämästä ja kuolemasta tässä ehdollistuneessa luonnossa. Herra antaa 
ehdollistuneelle sielulle siksi aina ohjeita sekä sisäisesti että ulkoisesti. 
Ulkoapäin Herra ohjaa häntä antamalla Bhagavad-gitän ohjeet, ја sydä- 
mestä käsin Herra yrittää saada hänet vakuuttumaan siitä, että hänen 
aineelliset toimensa eivät johda todelliseen onneen. Herra sanoo: ”Jätä 
kaikki ja luota vain Minuun, sillä niin sinusta tulee onnellinen.” Aly- 
käs ihminen, joka perustaa luottamuksensa Paramätmaan eli Jumaluuden 
Ylimpään Persoonallisuuteen, tekee näin ja alkaa edistyä kohti autuasta 
ja ikuista, tiedon täyttämää elämää. 


24. SÄE 


ч са абч qeq и < 50: НЕ! 
наат аат я a чата 1 38 N 
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уа evar velti purusam 
prakriim ca рипаіћ saha 
sarvaihä vartamäno pi 
na sa bhiiyo 'bhijäyate 


val — jokainen, joka; evam—siten; veti — ymmärtää; purusam— elävä 
olento; prakrtim —aineellinen luonto; ca —ja: gunailt— aineellisen luon- 
non laadut: зайа— kanssa; sarvathä — kaikin tavoin; vartamänali—sijat- 
ten: api— huolimatta; па еі milloinkaan; saft —hän; bhüyah—uudel- 
leen; abhijävare — synny. 


Se, joks vmmärtää tämän aincellista luontoa, elävää olentoa ja luon- 
nonlaatujen vuorovaikutuksia käsittelevän filosofian, saavuttaa varmasti 


vapautuksen. Hän ei enää synny aineelliseen maailmaan huolimatta 
nykyisestä asemastaan. 


MERKITYS: Kun elävä olento selvästi ymmärtää aineellisen luonnon, 
Ylisielun, yksilöllisen sielun ja näiden välisen suhteen. hän kelvollistuu 
vapautumaan ja palaamaan henkiseen olotilaan joutumatta enää milloin- 
kaan takaisin aineelliseen luontoon. Tiedon ansiosta hän voi saavuttaa täl- 
laisen aseman. Tiedon kehittämisen tarkoituksena on ymmärtää selvästi, 
että elävä olento on sattumalta vajonnut tähän aincelliseen olemassa- 
oloon. Hänen on ymmärrettävä asemansa ponnistelemalla henkilökoh- 
taisesti auktoriteettien, pyhien ihmisten ja henkisen opettajan johdolla 
ja palattava sitten henkiseen tietoisuudentilaan eli Krsna-tietoisuuteen 
ymmärtämällä Bhagavad-gltän niin kuin Jumaluuden Persoonallisuus sen 
on selittänyt. Tällä tavoin hän voi olla varma siitä, ettei hän joudu enää 
milloinkaan palaamaan aineelliseen olemassaoloon; hänet siirretään hen- 


kiseen maailmaan, jossa hän voi nauttia autuaasla ja tiedon täyttämästä 
ikuisesta elämästä. 


25. SÄE 


VIRTAA vaaka ФЕ СЕННЕН | 
JA ач AVA Чач ч 1 24 | 


dhyänenätmani pa$yanti 
kecid ätmänam ätmanä 

anye särkhyena yogena 
karma-yogena cäpare 
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dhyänena — mietiskelemällä; armaani —sisässään; pafyanti — näkevät; ke- 
сі — jotkut; ätmänam— Ylisielu; ätmanä — mielellä; anye— toiset; sän- 
khyena — filosofisten keskustelujen avulla: yogena-— harjoittamalla joo- 
gaa; karma-yogena — työskentelemällä ilman toivetta nauttia työn hedel- 
mistä; ca — myös; apare — muut. 


Jotkut havaitsevat Ylisielun sisässään mietiskelemällä, toiset kehittämällä 
tietoa ja toiset taas työskentelemällä ilman halua nauttia työn hedelmistä. 


MERKITYS: Herra kertoo tässä Arjunalle, että ehdollistuneet sielut voi- 
daan jakaa kahteen luokkaan sen perusteella, kuinka he ponnistelevat 
saavuttaakseen itseoivalluksen. Ateistit, agnostikot ja skeptikot eivät 
pysty ymmärtämään mitään henkisestä elämästä, mutta niitä, jotka uskol- 
lisesti pysyvät käsityksessään henkisestä elämästä, kutsutaan sisältään to- 
tuutta etsiviksi Herran palvojiksi, filosofeiksi ja nautinnon halusta luopu- 
neiksi työntekijöiksi. Atcistien ja agnostikkojen joukkoon lasketaan myös 
ne, jotka yrittävät aina levittää monismia eli oppia kaiken ykseydestä. 
Ainoastaan Jumaluuden Ylimmän Persoonallisuuden palvojat pystyvät 
toisin sanoen todella ymmärtämään henkistä elämää, sillä he käsittävät, 
että tämän aineellisen Juonnon ulottumattomissa on henkinen maailma 
ja Jumaluuden Ylin Persoonallisuus, joka Paramätmäna eli Ylisieluna on 
laajentunut jokaisen sydämeen ja kaikkialle. On tietysti olemassa myös 
sellaisia ihmisiä, jotka yrittävät ymmärtää Korkeimman Absoluuttisen 
Totuuden kehittämällä tietoa, ja heidät voidaan laskea niihin, jotka 
uskovat Herraan. Särikhya-filosofit ovat analysoineet aineellisen maail- 
man kahteenkymmeneenneljään alkuelementtiin, ja he pitävät yksilöllistä 
sielua kahdentenakymmenentenäviidentenä elementtinä. Kun he sitten 
käsittävät, että yksilöllinen sielu on luonnostaan aineellisten elementtien 
yläpuolella, he voivat myös ymmärtää, että yksilöllisen sielun yläpuo- 
lella on Jumaluuden Ylin Persoonallisuus. Hän on kahdeskymmeneskuu- 
des elementti. Tällaiset ihmiset kohoavat siten myös vähitellen Krsna- 
tietoisen antaumuksellisen palvelemisen tasolle. Myös sellaisilla ihmisillä, 
jotka työskentelevät ilman halua nauttia työnsä tuloksista, on täydellinen 
näkemys. Heille annetaan mahdollisuus kehittyä Krsna-tietoiseen antau- 
mukselliseen palveluun. Tässä säkeessä sanotaan, että on olemassa ihmi- 
siä, joiden tietoisuus on puhdas ja jotka yrittävät löytää Ylisielun mic- 
tiskelemällä, ja löydettyään sitten Ylisielun sydämestään he kohoavat 
(ranssendentaaliseen asemaan. On myös muita, jotka yrittävät ymmärtää 
Korkeimman Sielun kehittämällä tietoa, ja toisia, jotka harjoittavat hatha- 
joogaa ja yrittävät tyydyttää Jumaluuden Ylintä Persoonallisuutta näillä 
lapsellisilla harjoituksillaan. 


% 
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26. SÄE 


JÄ IATA: JAAA INA | 
а amanda JA еч: ú әс MN 


anye tv evam ajänantali 
$rutvänyebhya upäsate 

te "pi cätitaranty eva 
mriyi $ruti-paräyanäh 


anye—1oiset; ru — mutta; evam — siten; ajänantaln— ilman henkistä tie- 
toa: srurvä--kuulemalla: anyebhyah— muilla; upäsate—alkavat palvoa; 
1e—he: api— myös: ca—ja; atitaranti-— ylittävät; eva — varmasti; mri- 
yum kuoleman tie; $ruti-paräyanäh— taipuvaisia seuraamaan kuunte- 
lemisen menetelmää. 


On myös niitä, jotka alkavat palvoa Korkeinta Henkilöä kuultuaan 
Hänestä muilta, vaikka eivät kovin hyvin olekaan perehtyneet henkiseen 
tietoon. Koska he ovat taipuvaisia kuuntelemaan auktoriteetteja, myös 
he ylittävät syntymän ja kuoleman tien. 


MERKITYS: Tätä säettä voidaan soveltaa erityisesti nyky-yhteiskuntaan, 
sillä nyky-yhteiskunnassa e1 käytännöllisesti katsoen anneta lainkaan ope- 
tusta henkisissä asioissa. Osa ihmisistä saattaa siksi vaikuttaa ateisteilta, 
agnostikoilta tai filosofeilta, mutta itse asiassa he eivät tiedä mitään filo- 
sofiasta. Tavallisilla ihmisillä on siksi mahdollisuus edistyä kuuntelemalla, 
jos he ovat hyväsydämisiä. Tämä kuuntelemisen menetelmä on hyvin tär- 
keä. Herra Caitanya, joka saarnasi Krsna-tietoisuutta nykymaailmassa, 
painotti suuresti kuuntelemista, sillä jos ihmiset yksinkertaisesti kuunte- 
levat arvovaltaisia tietolähteitä, he voivat edistyä, erityisesti jos he kuu- 
levat ylimaallisen äänen soinnin: Hare Krsna, Hare Krsna, Krsna Krsna, 
Hare Hare / Hare Вата, Hare Вата, Rama Rama, Hare Hare. Siksi on 
sanottu, että kaikkien ihmisten on käytettävä hyväkseen mahdollisuutta 
kuunnella itsensä oivaltaneita sieluja, oppiakseen siten vähitellen ymmär- 
tämään kaiken. Ymmärryksensä näin kasvaessa he alkavat myös varmasti 
palvoa Korkeinta Herraa. Herra Caitanya on sanonut, että tällä aikakau- 
della kenenkään ei tarvitse muuttaa asemaansa vaan sen sijaan ihmisten 
on hylättävä yritys ymmärtää Absoluuttinen Totuus älyn ja mielen speku- 
loinneilla. [hmisen on opittava palvelemaan sellaisia henkilöitä, jotka jo 
tuntevat Korkeimman Herran. Jos joku on kyllin onnekas turvautuakseen 
puhtaaseen Krsna-bhaktaan, kuullakseen häneltä itsensä oivaltamisesta 
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ja seuratakseen hänen jalanjäljissään, tällainen ihminen kohoaa vähitel- 
len itsekin puhtaan bhaktan asemaan, Tässä säkeessä suositellaan erityi- 
sesti kuuntelemisen menetelmää, kuten oikein onkin. Vaikka tavalliset 
ihmiset ovat harvoin yhtä kykeneviä kuin niin kutsutut filosofit, uskolli- 
nen auktoriteetilta kuuleminen auttaa myös heitä ylittämään aineellisen 
olemassaolon ja palaamaan takaisin Jumaluuteen, takaisin kotiin. 


27. SÄE 
qaam (саа езун | 
чина UTAVÄ H 29 11 


yavat sañjāyate kincit 

sativan sthävara-jangamam 
ksetra-ksetrajia-saryogät 

tad viddhi bharatarsabha 


yävat— mitä tahansa; sanjäyase— tulee olemassa olevaksi; kiäcit — mitä 
vain; sattvam-— olemassaolo; sthävara — liikkumaton; jangamam —|iikku- 
va: ksetra—ruumiin; ksetra-jäa—ja ruumiin tuntijan:; sarmtyogät — välinen 
yhdistelmä; tat viddhi—sinun on tiedettävä se; bharata-rsabha— oi Bha- 
ratoiden päällikkö. 


Oi Bhäratoiden päällikkö, tiedä, että kaikki olemassa oleva jonka näet, 
niin liikkuva kuin liikkumatonkin, on vain toimintakentän ja kentän tun- 
tijan yhdistelmä. | 


MERKITYS: Tässä säkeessä puhutaan niin aineellisesta luonnosta kuin 
elävästä olennostakin, jotka molemmat ovat olleet olemassa ennen maail- 
mankaikkeuden luomista. Kaikki luotu on vain näiden kahden, elävän 
olennon ja aineellisen luonnon, yhdistelmä. On olemassa monia liikku- 
mattomia ilmentymiä, kuten puita, vuoria ja kukkuloita, sekä monia Hik- 
kuvia olemassaolon muotoja, Kaikki nämä ovat pelkästään aineellisen 
luonnon ja ylemmän luonnon eli elävän olennon yhdistelmiä, Ilman ylem- 
män luonnon, elävän olennon, läsnäoloa mikään ei voi kasvaa. Aineel- 
lisen luonnon ja henkisen luonnon välinen suhde on ikuinen ja Kor- 
keimman Herran aikaansaama; Hän on siksi molempien luontojen, sekä 
ylemmän että alemman, hallitsija. Hän on luonut aineellisen luonnon, ja 
kun ylempi luonto asetetaan tähän aineelliseen luontoon, se alkaa toimia 
ja ilmentää lukuisia eri muotoja. 


640 Bhagavad-gitä kuten se on 13.29 


28. SÄE 


TA чач Ay RE че | 
аала a: чїч a 954 і Q= || 


saman sarvesu Ьйїнези 
tisthantarh paramesvaram 
vinasyatsv avinasyantain 


yah pasyati sa pasyati 


samam--samalla tavoin: sarvesu— kaikissa; b/lutresu — elävät olennot; ti- 
sthantam—asustaen; parama-Isvaram— Ylisielu: vinasyatsu— tuhoutu- 
vassa; avinasyantam—ei tuhoudu: yah — jokainen, joka; pasyati— näkee; 
sah— hän: pasvari— todella näkee. 


Oikeanlainen näkemys on sillä, joka näkee Ylisielun seuraavan yksilöl- 
listä sielua kaikkiin ruumiisiin sekä ymmärtää, että tuhouluvassa ruu- 
miissa asustavat sielu ja Ylisielu eivät milloinkaan tuhoudu. 


MERKITYS: Jokaisella, joka hyvän seuran ansiosta pystyy näkemään 
näiden kolmen — ruumiin, ruumiin omistajan eli yksilöllisen sielun sekä 
yksilöllisen sielun ystävän — yhdistelmän, on todellista tietoa. Ellei ihmi- 
nen ole saanut opetusta henkisten asioiden todelliselta tuntijalta, hän ei 
pysty näkemään näitä kolmea asiaa. Tällaiset henkilöt ovat hyvän seuran 
puutteessa tietämättömiä; he näkevät yksinkertaisesti vain ruumiin, ja he 
luulevat ruumiin tuhoutumisen merkitsevän kaiken loppua. Tämä ei kui- 
tenkaan pidä paikkaansa. Ruumiin tuhouduttua sielu ja Ylisielu jatkavat 
olemassaoloaan ja vaeltavat ikuisesti monenlaisiin liikkuviin ja liikkumat- 
tomiin muotoihin. Sanskriilin sana paramesvara käännetään joskus 'yksi- 
lölliseksi sieluksi", sillä sielu on ruumiin hallitsija, ja nykyisen asumuk- 
sensa tuhouduttua hän vaeltaa johonkin toiseen muotoon. Tällä tavoin 
hän on ruumiinsa herra. Jotkut puolestaan kääntävät tämän sanan para- 
mesvara merkitsemään Ylisielua. Kummassakin tapauksessa sekä Ylisielu 
että yksilöllinen sielu jatkavat olemassaoloaan. Ne eivät tuhoudu. Ihmi- 
nen, joka ymmärtää asian tällä tavoin, näkee mitä itse asiassa tapahtuu. 


29. SÄE 
FA qsaF6 ная asakuadiaen | 
ч (чесасаака чай Wifi ча AIN Hú 3 II 
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samam paśyan hi sarvatra 
samavasthitam I$varam 

na hinasty ätmanätmänari 
tato yati рагат gatim 


samam—samalla tavoin; pasyan— nähden; hi— varmasti; sarvatra— 
kaikkialla; samavasthitam-— samalla tavoin läsnä; isvaram— Ylisielu: na 
—€1; hinasti- alenna; dimanā— mielellä; annänem--sielu; tatal—sil- 
loin; yäti— saavuttaa; param — ylimaallinen; gatim — päämäärä. 


Mieli ei saa sellaista ihmistä lankeamaan, joka näkee Ylisielun olevan 
samalla tavoin läsnä kaikkialla, jokaisessa elävässä olennossa. Näin hän 
saavuttaa transsendentaalisen päämäärän. 


MERKITYS: Hyväksyessään aineellisen olemassaolonsa elävä olento 
lankeaa henkisen olemassaolon tilastaan. Jos hän kuitenkin ymmärtää, 
että Korkein on läsnä Paramätmä-ilmentymänään kaikkialla, eli jos hän 
toisin sanoen näkee Jumaluuden Ylimmän Persoonallisuuden jokaisessa 
elävässä olennossa, hän ei anna tuhoavan mielialan aiheuttaa lankee- 
musta ja kehittyy siksi vähitellen kohti henkistä maailmaa. Yleensä mieli 
оп taipuvainen itsekkyyteen, mutta kun se kääntyy kohti Ylisielua, ihmi- 
nen edistyy henkisessä ymmärryksessä. 


30. SÄE 


ифа 4 ФӘН Rami q | 
A: чаа чине & AÀ HÚ 3o II 


prakrtyaiva ca karmäni 
kriyamänäni sarvaśah 

yah pasyati tathätmänam 
akartāramı sa pasyati 


prakrryä— aineellinen luonto: eva — varmasti; ca— myös; karmäni— teot; 
kriyamänäni — suoritettu; sarvasah— kaikissa suhteissa; yah — jokainen, 
joka; pasyati— näkee; tathä — myös; ätmänam — itsensä; akartäram — toi- 
melon; sah— hän; pasyati— näkee täydellisesti. 


Todellinen ymmärrys on sellaisella ihmisellä, joka näkee, että kaikki teot 
ovat aineellisen luonnon luoman ruumiin aikaansaamia ja että henkilö 
itse ei tce mitään. 
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MERKITYS: Aineellinen luonto оп ilmentänyt kaikkien olentojen ruu- 
miit Ylisielun ohjauksessa, ja mitkään niihin liittyvät teot eivät tosiasiassa 
ole elävän olennon itsensä aikaansaannosta. Kaikki ponnistelut, joilla 
elävä olento saa osakseen joko onnea tai onnettomuutta, ovat itse asiassa 
syntyneet hänen ruumiinrakenteensa pakottamina. Henkilö itse on kui- 
tenkin kaikkien kehoon liittyvien toimintojen yläpuolella. Aineellinen 
ruumis on annettu hänelle hänen aikaisempien toiveittensa perusteella. 
Voidakseen täyttää nämä toiveet hän on saanut ruumiin, jonka mukaisesti 
hänen on sitten toimittava. Keho on käytännöllisesti katsoen vain Kor- 
keimman Herran suunnittelema kone, jonka avulla elävä olento voi täyt- 
tää toiveensa. Näiden toiveiden tähden hänet on laitettu ruumiin aiheut- 
tamiin hankalin olosuhteisiin kärsimään tai nauttimaan. Kun ihminen 
kehittää tällaisen henkisen näkemyksen elävästä olennosta. hän ei enää 


samasta itseään ruumiin toimintoihin. Se, jolla on tällainen näkemys, on 
todellinen näkijä. 


31. SÄE 


дар PAPAR | 


dd ча a бы sat нае dal H 39 i 


yada bhita-prthag-bhävam 
eka-stham anupasyati 

tata eva ca vistaram 
brahma sampadyate tadä 


yadä— kun; Байа — elävien olentojen; prthak-bhävam— erilliset minuu- 
det; eka-stiham—ykseydessä; anupasyati— yrittää nähdä auktoriteetin 
opetusten mukaisesti: ratah eva—sen jälkeen; ca — myös: vistäram — laa- 


jentuma; brahma— Absoluutti; sampadyate- hän saavuttaa; rada — tuol- 
loin. 


Kun viisas ihminen ei enää pidä eläviä olentoja erilaisina näiden erilaisten 
aineellisten ruumiiden perusteella ja näkee, kuinka nämä olennot ovat 
levittäytyneet kaikkialle, hän saavuttaa Brahman-tason. 


MERKITYS: Kun ihminen ymmärtää, että elävien olentojen erilaiset 
ruumiit johtuvat yksilöllisen sielun erilaisista toiveista eivätkä itse asiassa 
kuulu sielulle itselleen, silloin hän itse asiassa näkee. Aineellisen elämän- 
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käsityksen vallassa me ajattelemme, että joku on puolijumala, joku ihmi- 
nen, joku koira, joku kissa jne. Tällainen näkemys on aineellinen, eikä se 
ole totuudenmukainen. Aincellisiin eroihin on syynä vain aineellinen elä- 
mänkäsitys. Aineellisen ruumiin tuhouduttua henkinen sielu on kaikilla 
samanlainen. Henkinen sielu saa erilaisia asumuksia joutuessaan yhtey- 
teen aineellisen luonnon Kanssa. Kun ihminen oppii näkemään tämän, 
hän saavuttaa henkisen näkemyksen; vapauduttuaan tällä tavoin olento- 
jen erottelemisesta ihmisiin ja eläimiin, isoihin ja pieniin jne. hänen tietoi- 
suutensa puhdistuu ja hän pystyy kehittämään Krsna-tietoisuutta henki- 
sessä olemuksessaan. Seuraavassa säkeessä selitetään, kuinka hän tuolloin 
näkee asiat. 


32. SÄE 


JAMAIKA ЕН ӨЯ: | 
TÄVÄ Phd + ФЙ A (4 1 32 NI 


anāditvān nirgunatvät 
paramätmäyam аууауаћ 

sarira-stho pi kaunteya 
na karoti na lipyate 


anäditvät —ikuisuudesta johtuen; nirgunatvät — (ranssendentaalisuudesta 
johtuen; param— aineellisen luonnon ulottumattomissa; gtinā— henki; 
ayam- tämä; avyayah — ehtymätön; farira-sthal —asustaen ruumiissa; 
api- vaikka; kaunteya— oi Kuntin poika; na karoti—ei milloinkaan tee 
mitään; na lipyate— eikä kahliudu. 


Ne, joilla on näkemys ikuisuudesta, voivat nähdä, että katoamaton sielu 
on transsendentaalinen, ikuinen ja luonnon eri laatujen yläpuolella. 
Oi Arjuna, vaikka sielu onkin yhteydessä aincelliseen ruumiiseen, hän ei 
milloinkaan tee mitään eikä kahliudu mihinkään. 


MERKITYS: Elävä olento vaikuttaa syntyvän aineellisen ruumiin syn- 
lyessä, mutta itse asiassa elävä olento on ikuinen eikä milloinkaan synny, 
ja vaikka hän asustaakin aineellisessa ruumiissa, hän on henkinen ja ikui- 
nen. Häntä ei siksi voida tuhota. Hän on luonnostaan täynnä autuutta. 
Hän ei harjoita mitään aineellisia toimintoja; siksi toiminnat, jotka tapah- 
luvat hänen yhteydestään aineellisiin ruumiisiin, eivät kahlitse häntä. 
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33. SÄE 
TM TÄNÄ Әсас AAR | 
дачада} € JAA 199 11 33 N 


yathä sarva-gatami sauksmyäd 
ākāśarı nopalipyate 
sarvaträvasihito dehe 
tathatmä nopalipyate 


yathä— kuten; sarva-gatam— kaikkialla vallitseva; sauksmyät — koska 
hienojakoinen; akäfam— taivas; na—ei koskaan; upalipyate— sekoitu; 
sarvatra — kaikkialla; avasthitah— läsnä: dehe— ruumiissa; tarha — siten; 
ätmä—ilse; na—ei koskaan; upalipyate— yhdisty. 


Koska taivas on luonteeltaan hyvin hienojakoinen, se ci sekoitu mihin- 
kään vaikka vallitseekin kaikkialla. Samalla tavoin Brahman-näkemyk- 
sen saavuttanut sielu ei milloinkaan luule olevansa yhtä ruumiin kanssa 
vaikka asustaakin sen sisällä. 


MERKITYS: Ilma tunkeutuu veteen, mutaan, ulosteeseen ja kaikkeen 
muuhunkin olemassa olevaan, mutta samalla se ei kuitenkaan sekoitu 
mihinkään. Samalla tavoin elävä olento on hienojakoisen olemuksensa 
vuoksi erossa ruumiista, vaikka asustaakin sen sisällä. Aineellisin silmin 
on mahdotonta nähdä, kuinka elävä olento oikein on yhteydessä tähän 
ruumiiseen ja kuinka hän jättää ruumiin sen tuhouduttua. Yksikään tie- 
demies ei voi selittää tätä. 


34. SÄE 
AM HGD: PÄ ӘЧ UA: | 
dA SÄ JM SÄ KAARI UI U 38 | 


yathä prakäfayaty ekah 
krtsnam lokam їтат ravih 

ksetram ksetrl tathä Кгіѕпат 
prakäsayati bhärata 


yathä-— kuten; prakäfayati— valaisee; ekah— yksi; Кгіѕзпат — КОКО; ło- 
kam— maailmankaikkeus; imam— tämä; ravik—aurinko; ksetram- 
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tämä ruumis; ksetri—sielu; tathā— samalla tavoin; krtsnam—-kaikki; pra- 
käsayati— valaisee; bhärata— oi Bharatan poika. 


Oi Bharatan poika, aivan kuten aurinko yksin valaisee koko tämän maail- 
mankaikkeuden, samalla tavoin ruumiissa asustava elävä olento valaisee 
koko ruumiin tietoisuudellaan. 


MERKITYS: On olemassa erilaisia teorioita tietoisuudesta. Bhagavad- 
gitässa annetaan esimerkki auringosta ja auringonsäteistä. Kuten aurinko 
on vakaasti omalla paikallaan mutta valaisee silti koko maailmankaik- 
keuden, samalla tavoin pieni henkisen sielun kipinä valaisee koko kehon 
tietoisuudellaan vaikka on sen sydämessä. Tietoisuus on siksi merkki ste- 
lun olemassaolosta, aivan kuten auringonsäteily tai valo on todisteena 
auringon läsnäolosta. Kun sielu on läsnä ruumiissa, koko ruumis on tie- 
toinen, ja heti kun sielu poistuu ruumiista, myös tietoisuus katoaa. Kuka 
tahansa älykäs ihminen pystyy helposti ymmärtämään tämän. Tietoisuus 
е1 siksi ole mikään aineyhdistelmän tulos, vaan se on merkki elävän olen- 
non olemassaolosta. Elävän olennon tietoisuus ei ole korkein, vaikka laa- 
duitaan se onkin samanlainen kuin korkein tietoisuus, sillä yhden nimen- 
omaisen olennon tietoisuus ei ole tietoinen muiden olentojen kehoista. 
Jokaisessa kehossa asustava yksilösielun ystävä, Ylisielu, on kuitenkin tie- 
toinen kaikkien eri olentojen kehoista. Tämä on erona ylimmän tietoi- 
suuden ja yksilöllisen tietoisuuden välillä, 


35. SÄE 


ачаа атча 
адн < à Red à TMI 3% ll 


ksetra-ksetrajiayor evam 
antaraih jñana-caksusa 

bhiita-prakrti-moksam ca 
ye vidur yänti te param 


Ksetra-——_ruumiin; kşetra-jñayoh—ruumiin omistajan; evam—siten; an- 
(йтат— ero; jääna-caksusä — tietoon pohjautuvasta näkemyksestä; bh- 
ta— elävän olennon; prakrti—aineellisesta luonnosta; moksam— vapau- 
tus; c2— myös; ye—ne jotka; viduh— tietävät; yänti — saavutlavat; te— 
he; param— Korkeimman, 
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Ne, jotka tiedon valaisemin silmin näkevät eron ruumiin ja ruumiin omis- 
tajan välillä ja pystyvät myös ymmärtämään aineellisen luonnon kahleista 
vapautumisen menctelmän, saavuttavat korkeimman päämäärän. 


MERKITYS: Tämän kolmannentoista luvun tarkoituksena on osoittaa, 
että ihmisen on tiedettävä ruumiin, ruumiin omistajan ja Ylisielun väli- 
nen ero. Hänen on myös käsitettävä se vapautumisen menetelmä, jota 
kuvaillaan säkeissä 8-12. Siten hän voi saavuttaa korkeimman päämäärän. 

Herraan uskovan on ensimmäiseksi hyvässä seurassa kuunneltava ker- 
rottavan Jumalasta, jotta hän tällä tavoin vähitellen valaistuisi. Jos ihmi- 
nen hyväksyy itselleen henkisen opettajan, hän voi oppia erottamaan 
toisistaan aineen ja hengen ja tällä tavoin edistyä kohti henkistä oival- 
lusta. Henkinen opettaja ohjaa oppilaitaan vapautumaan aineellisesta elä- 
mänkäsityksestä antamalla heille erilaisia ohjeita, aivan kuten Bhagavad- 
gitässa Krsna neuvoo Arjunaa vapautumaan aineellisista käsityksistä. 

Jokainen voi ymmärtää, että ruumis on aineellinen; se voidaan jakaa 
kahteenkymmeneenneljään eri elementtiin. Ruumis on karkeatekoinen 
ilmentymä, ja mieli sekä psykologiset toiminnot on hienojakoinen ilmen- 
tymä. Elämän tuntomerkit ovat puolestaan näiden vuorovaikutusta. Näi- 
den kaikkien yläpuolella ovat kuitenkin sielu ja Ylisielu. Sielu ja Ylisielu 
ovat kaksi eri henkilöä. Tämä aineellinen maailma toimii sielun ja kah- 
denkymmenenneljän aineellisen elementin yhdistelmän ansiosta. Sellai- 
nen ihminen, joka ymmärtää, että koko aineellinen ilmentymä on sielun 
ja aineellisten elementtien välinen yhdistelmä sekä ymmärtää myös Kor- 
keimman Sielun aseman, kelvollistuu siirtymään henkiseen maailmaan. 
Nämä asiat on tarkoitettu tutkittaviksi ja oivallettaviksi, ja tämä luku on 
ymmärrettävä täydellisesti henkisen opettajan avustuksella. 


Täten päättyvät Bhaktivedanta-selitykset Srimad Bhagavad-gitän kol- 
manteentoista lukuun, jota kutsutaan nimellä ”Luonto, nauttija ja tietoi- 
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Ы $ 
чё ура: aA A ЭПЧИ, | 
qaa a: ad va ЕВА эы 9 N 


$ri-bhagavän uvaca 
paramı bhüyali pravaksyämi 
jäänänäm jäänam uttamam 
yaj jñätvä munayah sarve 
рагат siddhim ito gatāh 


$ri-bhagavän uväca — Jumaluuden Ylin Persoonallisuus sanoi; param 
ylimaallinen; ЬАйуаһ — jälleen; pravaksyämi— Minä puhun; јпапапат— 
kaiken tiedon; jäänam —tieto; uttamanti— korkein; yat— jonka; jät vä— 
tietäen; munayal — viisaat; sarve-— kaikki; paräm—ranssendentaalinen; 
siddhim— täydellistymä; йай — tästä maailmasta; gatäh— saavuttivat. 
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Jumaluuden Ylin Persoonallisuus sanoi: Minä selvitän sinulle jälleen 
tämän korkeimman viisauden, kaikesta tiedosta parhaimman, jonka 
ymmärtäessään kaikki viisaat ovat saavuttaneet korkeimman täydel- 
listymän, 


MERKITYS: Seitsemännen luvun alusta kahdennentoista luvun loppuun 
Šri Krsna on paljastanut yksityiskohtaisesti Absoluuttisen Totuuden, 
Jumaluuden Ylimmän Persoonallisuuden. Nyt Herra Itse antaa Arjunalle 
vielä lisää tietoa. Jos ihminen ymmärtää tämän luvun filosofisen poh- 
dinnan menetelmällä, hän tulee päätymään antaumukselliseen palvele- 
miseen. Kolmannessatoista luvussa selitettiin selvästi, että ihminen voi 
vapautua aineen kahleista kehittämällä nöyränä tietoa. Siinä sanotaan 
myös, että elävän olennon yhteys luonnon eri ilmenemismuotoihin on 
kahlehtinut hänet aineelliseen maailmaan. Tässä luvussa Korkein Henkilö 
selittää nyt, mitä nämä luonnon ilmenemismuodot oikein ovat, kuinka 
ne toimivat, kuinka ne sitovat ja kuinka ne vapauttavat elävän olennon. 
Korkein Herra julistaa myös, että tässä luvussa paljastettu tieto on kaik- 
kien tähänastisten lukujen esittämän tiedon yläpuolella. Suuret tietäjät 
ovat sen vmmärrettyään saavuttaneet täydellistymän ja siirtyneet henki- 
seen maailmaan. Herra selittää nyt tuon saman tiedon vielä yksityiskoh- 
taisemmin. Tämä tieto on paljon kaikkien tähän mennessä selitettyjen 
tiedon menetelmien viäpuolella, ja monet ovat sen avulla saavuttaneet 
täydellistymän. Voidaan siis odottaa, että se, joka ymmärtää tämän nel- 
jännentoista luvun, tulee saavuttamaan täydellistymän. 


2. SÄE 
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{дат jñänam upäsritya 
mama sadharimyam ägatäli 
sarge pi nopajäyante 
pralaye na vyathanti ca 


idam-— tämä; jnänam— tieto; upäsritya-—suojautuen; mama — Minun; 
sädharmyam—sama olemus; ägatäh — saavutettuaan; sarge api—jopa 
luomisessa; na—ei milloinkaan; upajäyante— synny; pralaye — tuhoutu- 
misessa; na— ei liioin; vyathanti — häiriinny; ca — myöskään. 
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Kehittymällä vakaaksi tässä ticdossa ihminen voi saavuttaa transsenden- 
taalisen luonnon, joka on Minun olemukseni kaltainen. Tällöin hän ei 
enää synny luomisen hetkellä, сіка maailman hävitys häiritse häntä. 


MERKITYS: Kun ihminen on saavuttanut täydellisen transsendentaali- 
sen tiedon, hänestä tulee laadullisesti yhtä Jumaluuden Ylimmän Persoo- 
nallisuuden kanssa, ja hän vapautuu toistuvasta syntymästä ja kuolemasta. 
Hän ei kuitenkaan koskaan menetä minuuttaan yksilöllisenä sieluna. 
Veeda-kirjallisuudesta voimme ymmärtää, että vapautetut sielut, jotka 
ovat saavuttaneet henkisen laivaan transsendentaaliset planeetat, näke- 
vät aina Korkeimman Herran lootusjalat ja palvelevat Häntä täynnä yli- 
maallista rakkautta. Krsna-bhaktat eivät siis edes vapautuksen jälkeen 
menetä yksilöllisyyttään. 

Yleensä kaikkea aineellisessa maailmassa saamaamme tietoa likaavat 
aineellisen luonnon kolme eri ilmenemismuotoa. Sellaista tietoa, jota 
nämä kolme luonnon laatua eivät likaa, kutsutaan transsendentaaliseksi 
eli henkiseksi tiedoksi. Heti kun sielu on ymmärtänyt tuon yliaineelli- 
sen tiedon, hän kohoaa samalle tasolle kuin Korkein Henkilö. Ne, jotka 
eivät tiedä mitään henkisestä taivaasta, luulevat, että henkisestä yksilöstä 
lulee muodoton ja vivahteeton vapauduttuaan aineellisen muodon aiheut- 
tamista aineellisista toimista, Henkisessä maailmassa on kuitenkin moni- 
muotoisuutta aivan kuten täällä aineellisessa maailmassakin. Ne, jotka 
eivät tiedä tätä, luulevat, että henkinen olemassaolo on aineellisen moni- 
naisuuden vastakohta. Tosiasia on kuitenkin, että henkisessä taivaassa 
sielu saa henkisen muodon. On olemassa henkisiä toimintoja, ja hen- 
kistä elämäntilaa kutsutaan antaumukselliseksi elämäksi. Henkisen tai- 
vaan ilmapiiri on puhdas, ja sielu on siellä laadultaan samanlainen kuin 
Korkein Herra, Saadakseen tällaista tietoa ihmisen on kehitettävä itsel- 
leen kaikki henkiset ominaisuudet. Kun hän on sitten saavuttanut henki- 
sel ominaisuudet, tämän aineellisen maailman luominen tai tuhoaminen 
eivät enää vaikuta häneen. 


3. SÄE 


дч Aiga aa aumaen | 
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mama yonir mahad brahma 
tasmin garbham dadhämy aham 
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sambhavahl sarva-bhütänäni 
tato bhavati bharata 


mama Minun: vonih—syntymän alkulähde; гпалаг — koko aineellinen 
olemassaolo; brahma — korkein: tasmin— tuossa; garbham — raskaus; da- 
dhāmi— luon: aham— Minä; samblhavalh — mahdollisuus; sarva-bhiitä- 
näm— kaikkien elävien olentojen; ratah—sen jälkeen; blavati— tulee; 
bhärata-— oi Bharatan poika. 


Oi Bharatan poika, syntymisen alkulähde on Brahmaniksi kutsuttu aineen 
kokonaissumma, jonka Minä hedelmöitän mahdollistaen siten kaikkien 
elävien olentojen syntymisen. 


MERKITYS: Tässä selitetään maailman synty: kaikkiin tapahtumiin on 
syynä ksetran ja ksetra-jäan eli tuumiin ja henkisen siclun yhdistelmä. 
Itse Korkein Jumala on tehnyt mahdolliseksi tämän aineellisen luonnon 
ja elävän olennon yhdistelmän. Mahat-tattva on koko kosmisen ilmenty- 
män kokonaissyy. ja tuota aineellisten syitten kokonaisuutta, johon kuu- 
luvat luonnon kolme eri laatua, kutsutaan joskus Brahmaniksi. Korkein 
Henkilö hedelmöittää tuon aineen kokonaisuuden ja mahdollistaa siten 
lukemattomien maaiimankaikkeuksien synnyn. Aineen kokonaissummaa, 
makat-tattvaa, kuvaillaan Veeda-kirjallisuudessa Brahmaniksi: tasmäd 
etad brahma nāma-rūpam аппат ca jäyate (Mundaka Upanisad 1.1.9). 
Korkein Henkilö hedelmöittää tuon Brahmanin elävien olentojen sieme- 
nillä. Kaksikymmentäneljä alkuainetta maasta, vedestä, tulesta ja ilmasta 
alkaen ovat kaikki aincellista energiaa, ja ne muodostavat mahad brah- 
manin eli suuren Brahmanin, aineellisen luonnon. Kuten seitsemännessä 
luvussa on selitetty. aineellisen luonnon yläpuolella on myös Loinen, yihäi- 
sempi luonto — elävät olennot. Ylempi luonto on Jumaluuden Ylimmän 
Persoonallisuuden tahdosta yhteydessä alempaan luontoon, ja kaikki elä- 
vät olennot ovat siksi syntyneet aineellisesta luonnosta. 

Skorpioni laskee munansa riisikasaan, ja joskus sanotaan, että skor- 
pionit syntyvät riisistä. Riisi ei kuitenkaan ole skorpionien alkusyy. Itse 
asiassa skorpioninaaras muni munat riisiin. Samoin ei aineellinen luonto- 
kaan ole elävien olentojen syntymisen alkusyy. Jumaluuden Ylin Persoo- 
nallisuus on hedelmöittänyt elävät olennot aineelliseen luontoon, vaikka 
ne näennäisesti vaikuttavatkin aineellisen luonnon aikaansaannoksilta. 
Jokaisella elävällä olennolla on siten aikaisempien tekojensa mukainen 
ruumis, jonka aineellinen luonto on hänelle antanut ja jossa hän voi naut- 
tia tai kärsiä aikaisempien tekojensa seuraamuksista. Herra on kaikkien 
elävien olentojen ilmentymien alkusyy tässä aineellisessa maailmassa. 
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4. SÄE 


mAg PI JAT: Эгч UA: | 
TE sa res sista: ei 11 g N 


sarva-yonisu kaunteya 
miärtayah sambhavanti yah 

{йзйнї brahma mahad yonir 
айат bija-pradah pitä 


sarva-yonisu-— kaikissa elämänlajeissa; kaunteya— oi Kuntin poika; mür- 
tayah — muodot; sambhavanti—ne ilmentyvät; yäh—joka; täsäm—nii- 
den kaikkien; braluma— korkein; mahat yonih— aineeseen syntymisen 
alkusyy; aham—Minä; bija-pradal — siemenen antava; pitä—isä. 


Oi Kuntin poika, sinun tulce ymmärtää, että kaikki elämän lajit tässä 
aineellisessa maailmassa ovat ilmestyneet syntymällä, ja Minä olen sie- 
menen antava isä. 


MERKITYS: Tässä säkeessä selitetään selvästi, että Jumaluuden Ylin 
Persoonallisuus Krsna on kaikkien elävien olentojen alkuperäinen isä. 
Elävät olennot ovat aineellisen luonnon ja henkisen luonnon yhdistelmä, 
ja heitä on tämän planeetan lisäksi myös kaikilla muillakin planeetoilla, 
jopa Brahmän asuttamalla kaikkein ylimmällä planeetalla. Eläviä olentoja 
on joka puolella: maassa, vedessä ja jopa tulessa. Heidän ilmestymisensä 
johtuu äidistä, aineellisesta luonnosta, ја Krsnasta, joka antaa siemenen. 
Aineellinen maailma on siis hedelmöitetty elävillä olennoilla, jotka luo- 
misen hetkellä ilmestyvät eri muodoissa menneiden tekojensa mukaisesti. 


5. SÄE 
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sattvarh rajas tama iti 
gunäh prakrii-sambhaväli 

nibadhnanti mahä-bDäho 
dehe dehinam avyayam 


sattvam — hyvyyden laatu; mjak--intohimoisuuden laatu; tamah— tie- 
lämäitömyyden laatu; iti—siten; gunah—laadut; prakrti— aineellinen 
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luonto; sambhaväli — syntyisin: nibadhnanti— ehdollistaa; mahä-bäho— 
oi mahtava-aseinen; dehe— tässä ruumiissa; dehinam— elävä olento; 
avvayam— ikuinen. 


Ainccllinen luonto koostuu kolmesta eri laadusta eli ilmenemismuodosta 
— hyvyydestä, intohimosta ja tietämättömyydestä. Oi mahtava-aseinen 
Arjuna, tullessaan yhteyteen luonnon kanssa ikuinen elävä olento joutuu 
näiden laatujen ehdollistamaksi. 


MERKITYS: Elävä olento on luonnostaan transsendentaalinen, eikä 
hänellä siksi ole mitään tekemistä aineellisen luonnon kanssa. Koska hän 
on kuitenkin joutunut aineellisen maailman ehdollistamaksi, hän toimii 
aineellisen luonnon kolmen laadun lumoissa. Elävillä olennoilla on luon- 
non eri aspektien mukaisesti erilaisia ruumiita, ja niinpä heidän on toi- 
mittava tuon omaksumansa luonnon mukaisesti. Tämä on syynä onnen 
ja onnettomuuden moniin eri muotoihin. 


6. SÄE 
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tatra sattvarh nirmalaivät 
prakäsakam anämayaim 

sukha-sangena badhnaäti 
jÄäna-sangena cänagha 


tatra— siellä; sattvam — hyvyyden laatu; nirmalatvat — ollen aineellisessa 
maailmassa kaikkein puhtain; prakä$akam — valaisten; апатауат —11- 
man syntien vastavaikutuksia; sukha— onnella; sarigena — yhteyden; ba- 
dhnäti—ehdollistumat; jfäne— tiedolla; sangena-—seurasta; ca — myös; 
anagha— oi synnitön. 





Oi synnitön, hyvyyden laatu, joka on muita puhtaampi, valaisee ја 
vapauttaa elävän olennon kaikista syntien seuraamuksista. Hyvyyden 


laadun alaisuudessa elävät olennot joutuvat onnen tunteen ja ticdon 
ehdollistamiksi. 


MERKITYS: Aineellisen luonnon ehdollistamia eläviä olentoja on mo- 
nenlaisia. Jotkut ovat onnellisia, jotkut hyvin toimeliaita ja jotkut avut- 
tomia. Kaikki nämä erilaiset psykologiset ilmentymät saavat olennot 
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ehdollistumaan eri tavoin, kuten tässä Bhagavad-gltän luvussa selitetään. 
Ensimmäiseksi käsitellään hyvyyden laatua. Kehittämällä hyvyyden laa- 
tua täällä aineellisessa maailmassa elävästä olennosta tulee muilla tavoin 
ehdollistuneita olentoja viisaampi. Aineelliset kärsimykset eivät kovin- 
kaan paljon häiritse hyvyyden laadun hallitsemaa ihmistä, ja hän edistyy 
myös aineellisessa tiedossa. Esimerkki tällaisesta ihmisestä on bramiini, 
jonka katsotaan elävän hyvyyden laadun vallassa. Hänen onnellisuu- 
teensa on syynä hänen ymmärryksensä siitä, että eläessään hyvyyden 
laadun vallassa ihminen on enemmän tai vähemmän vapaa synneistä ja 
niiden seuraamuksista. Itse asiassa Veeda-kirjallisuudessa sanotaan, että 
hyvyyden laadun hallitsema elämä merkitsee suurempaa tietomäärää ja 
onnentunnetta. 

Ainoana ongelmana on se, että hyvyyden hallitsema ihminen ehdollis- 
tuu pitämään itseään tietäväisenä ja muita parempana. Tällä tavoin myös 
hän on harhan vallassa -— paras esimerkki tästä ovat tiedemiehet ja filo- 
sofit. He ovat aina hyvin ylpeitä tiedostaan, ja koska he yleensä paran- 
tavat myös elinolosuhteitaan, he tuntevat tietynlaista aineellista onnen- 
tunnetta. Tämä ehdollistuneessa elämässä koettu tunne edistyksellisestä 
onnesta sitoo heidät ainecilisen luonnon hyvyyden laatuun. Koska hyvyy- 
den laadun vallassa työskenteleminen viehättää heitä, heidän on jatku- 
vasti astuttava uusiin luonnonlaatujen hallitsemiin ruumiisiin. Heidän еї 
ole siten mahdollista vapautua tai saavuttaa henkistä maailmaa. Ihminen 
voi yhä uudelleen syntyä filosofiksi, tiedemieheksi tai runoilijaksi ja jou- 
tua yhä uudelleen kärsimään samoista syntymän ja kuoleman aiheutta- 
mista epämukavuuksista. Aineellisen energian harha saa hänet kuitenkin 
pitämään tällaista elämää miellyttävänä. 


7, SÄE 


TA «тла б OFER | 
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rajo ragätmakam viddhi 
trsnä-sanga-samudbhavam 

tan nibadhnätti kaunteya 
karma-sangena dehinam 


rajah—intohimoisuuden laatu: rägä-ätmakam—syntynyt himosta tai 
halusta; viddh!—tiedä; trsnä—tavoittelulla; sadga — yhteydestä; samud- 
bhavam—syntyisin; tat—tuo; nibadhnäti—sitoo; kaunteya—oi Kuntin 
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poika; karma-sangena— olemalla yhteydessä tulokselliseen toimintaan; 
dehinam-—ruumiillistunut. 


Oi Kuntin poika, intohimoisuuden laatu on syntyisin rajattomasta halusta 
ja kaipauksesta, ja sc kahlehtii siksi ruumiillistuneen ciävän olennon 
aineelliseen tulokselliseen toimintaan. 


MERKITYS: Miehen ja naisen välinen vetovoima kuvastaa intohimoi- 
suuden laatua. Mies viehättää naista ja nainen viehättää miestä; tätä kut- 
sutaan intohimoisuuden laaduksi. Kun intohimoisuuden laatu voimistuu, 
ihminen alkaa kiihkeästi kaivata aineellista nautintoa. Hän haluaa saada 
aistinautintoja, Intohimoisuuden valtaama ihminen haluaa saada aistityy- 
dytyksen tähden yhteiskunnallista tai valtakunnallista arvonantoa, ja hän 
haluaa onnellisen perheen, kauniita lapsia, vaimon ja talon. Kaikki täl- 
lainen syntyy intohimoisuudesta. Niin kauan kuin ihminen kaipaa tällai- 
sta asioita, hänen on työskenneltävä hyvin ankarasti. Tässä sanotaan sen 
vuoksi selvästi, että intohimoisuuden vallassa toimivan ihmisen teot kah- 
lehtivat hänet hänen joutuessaan yhteyteen näiden tekojensa hedelmien 
kanssa. Miellyttääkseen vaimoaan, lapsiaan ja yhteiskuntaa sekä ylläpi- 
tääkseen mainettaan hänen on työskenneltävä. Koko aineellinen maaiima 
on siksi suurimmaksi osaksi intohimoisuuden laadun vallassa. Nykyistä 
yhteiskuntaa pidetään edistyneenä intohimoisuuden standardin mukaan. 
Aikaisemmin pidettiin edistyneenä sellaista olotilaa, jossa hyvyyden laatu 
vallitsi. Jos edes hyvyyden laadun hallitsemat ihmiset eivät saavuta vapau- 


tusta, mitä voidaankaan sitten sanoa intohimoisuuden laadun kahleht- 
mista? 


8. SÄE 
чета (аб Чї «99919 | 
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tamas tv ajnana-jam viddhi 
тоћапат sarva-dehinäm 
pramaädälasya-nidräbhis 
tan nibadhnäti bharata 


tamah— lielämättömyyden laatu; гш — типа; ajääna-jam-—tietämätlö- 
myyden tulos; viddhi— tiedä; mohanam —harhaluulo; sarva-dehinäm — 
kaikkien ruumiillistuneiden olentojen; pramäda —hulluudella; alasyä — 
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velttoudella: nidräbhih—ja unella; tat — tuo; nibadhnäti—sitoo: bhära- 
ta—ol Bharatan poika. 


Oi Bharatan poika, tiedä, että tietämättömyydestä syntynyt pimeyden 
laatu harhauttaa kaikki ruumiillistuneet elävät olennot. Tämä laatu saa 
aikaan hulluutta, laiskuutta ja uneliaisuutta, jotka kaikki sitovat ehdollis- 
tuoneen sielun. 


MERKITYS: Tässä säkeessä sanaa tu on käytetty hyvin merkityksellisellä 
tavalla viittaamaan siihen, että tietämättömyyden laatu on erikoinen ruu- 
miillistuneen sielun ominaisuus. Tietämättömyyden laatu on täydellinen 
vastakohta hyvyyden laadulle. Hyvyyden laadun alaisuudessa ihminen voi 
tietoa kehittämällä ymmärtää, mikä on mitäkin, multa tietämättömyyden 
laadun vaikutukset ovat juuri päinvastaiset. Jokaisesta tietämättömyy- 
den laadun vallassa elävästä olennosta tulee mielipuolinen, eivätkä mieli- 
puolet pysty käsiltämään, mikä on mitäkin. Edistymisen sijasta tällaiset 
ihmiset rappeutuvat. Vecda-kirjallisuudessa määritellään tietämättömyys 
näin: vastu-yäthätmya-jiänävarakam viparyaya-jnäna-janakam атай — 
tietämättömyyden valtaama ihminen ei pysty käsittämään asioita sellai- 
sina kuin ne todellisuudessa ovat. Jokainen esimerkiksi voi ymmärtää, että 
hänen isoisänsä on kuoliut ja että hän tulee myös itse kuolemaan; ihminen 
on kuolevainen. Myös siittämämme lapset kuolevat ajallaan. Kuolema on 
siis varma kaikille. Tästä huolimatta ihmiset keräävät hullun lailla rahaa 
ja ahertavat yötä päivää välittämättä ikuisesta sielustaan. Tämä on hul- 
luutta. Mielipuolisuudessaan he ovat kovin haluttomia kehittämään hen- 
kistä ymmärtämystään, ja he ovat hyvin laiskoja. Kun heidät kutsutaan 
johonkin henkistä ymmärrystä lisäävään tilaisuuteen, he eivät ole lain- 
kaan kiinnostuneita. He eivät ole edes toimeliaita, kuten intohimoisuuden 
laadun valtaamat ihmiset. Tietämättömyyden laadun hallitseman ihmisen 
tuntomerkkinä onkin. että hän nukkuu enemmän kuin on tarpeen. Ihmi- 
selle riittää kuuden tunnin yöuni, mutta tietämättömyyden laadun valtaa- 
mat nukkuvat vähintään kymmenen tai kaksitoista tuntia päivässä. Täl- 
lainen ihminen vaikuttaa aina alakuloiselta ja haluaa alituiseen nukkua 
sekä on taipuvainen käyttämään huumeita. Nämä ovat tietämättömyyden 
laadun ehdollistaman ihmisen tuntomerkit. 


9. SÄE 


TÄ ча ATARI TA: HAA чка | 
mmga J AA: JMR 999 H Š | 
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sarvarii sukhe sañjayati 
rajah karmani bhärata 

jäänam avriya ги tamah 
pramade sañjayaty ша 


sattvam — hyvyyden laatu; sukhe—onneen; sañjayati— kahlitsee; лајай — 
intohimoisuuden laatu; karmani—tulosien puolesta toimimiseen; b/hä- 
rata—oi Bharatan poika: jäänam— tieto; ävriya — peiltäen; t — mutta; 
tamah — tietämättömyyden laatu; pramäde— hulluuteen; sarijayati—kah- 
lehtii; ша—оп sanottu. 


Oi Bharatan poika, hyvyyden laatu sitoo ihmisen onncen, intohimoi- 
suus ehdollistaa hänet tulokselliseen toimintaan ja tietämättömyys peittää 
hänen tietousa ja sitoo hänet hulluuteen, 


MERKITYS: Hyvyyden laadun vallassa elävä ihminen on tyytyväinen 
työssään tai älyllisissä ponnisteluissaan; esimerkiksi filosofi, tiedemies tai 
opettaja voivat olla tyytyväisiä syvenlyessään omaan erityiseen liedon- 
alaansa. Intohimoisuuden laadun alaisuudessa ihminen työskentelee naut- 
tiakseen työnsä tuloksista. Hän kerää mahdollisimman suuren omaisuu- 
den ja käyttää toisinaan rahoja myös hyviin tarkoituksiin, kuten sairaaloi- 
den perustamiseen ja hyväntekeväisyysjärjestöjen tukemiseen. Tällaiset 
teot kuvastavat intohimoisuuden laatua. Tietämättömyyden laatu puoles- 
taan peittää kaiken tiedon. Tietämättömyyden laadun aiheuttamat toi- 
minnat eivät ole koskaan hyväksi tekijälle itselleen eivätkä liioin muille. 


TIA: FA 4999 JA: E TAEÄMN H o I! 


rajas tamas cäbhibhitya 
sattvant bhavati bhärata 

rajah sattvam tamas caiva 
tamah sattvani rajas tathä 


гајаћ — intohimoisuuden laatu; tamah tietämättömyyden laatu; ca— 
myös; ablibluya— ylittäen; sattvam— hyvyyden laatu; bliavati — tulee 
hallitsevaksi; Dhärata—oi Bharatan poika; rajakh —intohimoisuuden laa- 
tu; sattvam--hyvyyden laatu; tamah— tietämättömyyden laatu; са 
myös; eva—tällä tavoin; гатай — tietämättömyyden laatu; sattvam—hy- 
vyyden laatu; rajah—intohimoisuuden laatu: tarha siten. 
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Oi Bharatan poika, joskus hyvyyden laatu on hallitsevana ja voittaa into- 
himoisuuden ja tietämättömyyden laadut. Joskus intohimoisuuden laatu 
taas voittaa hyvyyden ja tietämättömyyden, ja joskus tietämättömyys on 
hyvyyttä ja intohimoisuutta voimakkaampi. Tällä tavoin nämä laadut aina 
kilpailevat ylivallasta. 


MERKITYS: Kun intohimoisuuden laatu on vallitsevana, se voittaa 
hyvyyden ja tietämättömyyden laadut. Kun taas hyvyyden laatu on hal- 
litsevana, se voittaa inlohimoisuuden ja tietämättömyyden, ja kun tietä- 
mättömyyden laatu hallitsee, se voittaa inlohimoisuuden ja hyvyyden laa- 
dut. Tämä kilpailu on käynnissä koko ajan. Jos ihminen siis todella haluaa 
edistyä Krsna-tietoisuudessa, hänen on ylitettävä nämä kolme laatua. Jon- 
kun tietyn luonnonlaadun ylivalta ilmenee ihmisen toiminnassa, teoissa, 
syömätavoissa jne., kuten seuraavissa luvuissa tullaan selittämään. Jos 
ihminen haluaa, hän voi harjoituksen avulla kehittää hyvyyden laatua ja 
voittaa siten tietämättömyyden ja intohimoisuuden laadut. Hän voi myös 
vastaavasti kehittää intohimoisuuden laatua ja voittaa hyvyyden ja tietä- 
mättömyyden vaikutusvallan tai kehittää tietämättömyyden laatua ja voit- 
taa hyvyyden ja intohimoisuuden. Vaikka aineellisessa luonnossa onkin 
nämä kolme eri laatua, hyvyyden laatu voi suodA siunauksensa ihmiselle, 
jos tämä on päättäväinen, ja ylitettyään hyvyyden laadun hän voi kohot- 
tautua puhtaaseen hyvyyteen eli hän voi kehittyä vasudeva-tasolle, ja sille 
kohottauduttuaan elävä olento voi ymmärtää tieteen Jumalasta. Ihmisen 
toimista ilmenee, mikä luonnon laatu häntä hallitsee. 


11. SÄE 


TÄTÄ SSS IUA | 
TA Ja чёт шай Ненец ú 99 I 


sarva-dväresu dehe 'smin 
prakäsa upajayate 

jäänan yadä ааа vidyäd 
vivrddham sattvam йу uta 


sarva-dväresu— kaikilla porteilla; деле asmin-—tässä ruumiissa; prakd- 
$ah— valaistuksen laatu; upajäyate— kehittyy; jäänam— tieto; yadä— 
kun; tadä— tuolloin; vidyät — tiedä; vivrddham— voimistunut; sattvan — 
hyvyyden laatu; iti uta—siten sanotaan. 


Hyvyyden laatu voi ilmetä silloin, kun kaikki ruumiin portit on valaistu 
tiedolla. 
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MERKITYS: Ruumiissa on yhdeksän porttia: kaksi silmää, kaksi korvaa, 
kaksi sierainta. suu, sukupuolielimet ja peräaukko. Kun hyvyyden laadun 
tuntomerkit valaisevat jokaista porttia, hyvyyden laadun on katsottava 
hallitsevan ihmistä. Hyvyyden laadun alaisuudessa ihminen näkee, kuu- 
lee ja maistaa asiat niin kuin ne todellisuudessa ovat. Hänestä tulee puh- 
das niin sisäisesti kuin ulkoisestikin, ja jokaisella portilla ilmenee onnel- 
lisuuden tuntomerkkejä, kuten hyvyyden olemukseen kuuluu. 


12. SÄE 


SN: RRRA: PANIA: ER | 
TIÄÄA MAA (998 MAN (| 9 N 


lobhah pravritir ärambhah 
karmanäm asamah sprhä 
rajasy etäni jäyante 
vivrddhe bharatarsabha 


lobhah — ahneus; pravritih— toiminta; ärambhah— ponnistelu; karma- 
näm— toimissa; asamah—hallitsematon; sprkä—halu; rajasi-—intohi- 
moisuuden laadun; eräni—kaikki nämä; jäyante—kehittyy: vivrddhe— 
kun on ylen määrin; bharata-rsablia — oi Bharatan jälkeläisten päällikkö. 


Oi Bhäratojen päällikkö, kun intohimoisuuden laatu lisääntyy, ihmisessä 
kehittyvät sen tuntomerkkeinä valtava kiintymys, tuloksellinen toiminta, 
kiihkeä ponnistelu sekä hallitsematon halu ja kaipaus. 


MERKITYS: Intohimoisuuden valtaama ihminen ei ole milloinkaan tyy- 
tyväinen saavuttamaansa asemaan vaan haluaa jatkuvasti kivuta yhä 
ylemmäksi. Jos hän haluaa rakentaa itselleen asunnon, hän yrittää par- 
haansa mukaan rakentaa palatsin, ikään kuin hän pystyisi asumaan talos- 
saan ikuisesti. Hän himoitsee myös valtavasti aistinautintoja, eikä hänen 
nautiskelulleen ole mitään loppua. Hän haluaa aina pysyä talossaan per- 
heeasä parissa ja hankkia yhä lisää aistinautintoja, eivätkä hänen halunsa 


milloinkaan pienene. Kaikki nämä tuntomerkit ilmentävät intohimoisuu- 
den laatua. 


13. SÄE 


MITTASI AA ичте! ЭЕ са ч | 
TAA SITA (898 PETTA И 93 II 
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apraka$o 'pravrtti$ ca 
pramädo moha eva ca 

tamasy etäni jäyante 
vivrddhe kuru-nandana 


aprakäsah— pimeys; apravrttih —toimettomuus; ca—ja; pramädal— 
hulluus; mohal — harha: eva — varmasti; ca — myös; tamasi—tietämättö- 
myyden laatu; etäni—nämä; jäyante— ilmenevät; vivrddhe—kun kehit- 
tyvät; kuru-nandana— oi Kurun poika. 


Oi Kurun poika, kun tietämättömyyden laatu voimistuu, pimeys, velttous, 
hulluus ja harha ilmentyvät, 


MERKITYS: Ilman valoa ei voi ilmetä tietoa. Tietämättömyyden laadun 
valtaama ihminen ci työskentele minkään säännöstelevän periaatteen 
mukaisesti; hän haluaa vain toimia oikkujensa pohjalta ilman mitään tar- 
koitusta. Vaikka hän pystyisikin työskentelemään, hän ei tee mitään asian 
eteen. Tätä kutsutaan harhaksi. Vaikka tuollaisen harhan valtaama ihmi- 
nen onkin tietoinen, hänen elämänsä on toimetonta. Nämä tuntomerkit 
kuvastavat elämää tietämättömyyden vallassa. 


14. SÄE 


ас FA NIL q ASA Ad деч! 
чече! SAPAA ATER (| 98 1 


yada sattve pravrddhe tu 
ргаіауат yati deha-bhrt 

tadottama-vidarht lokan 
amalan pratipadyate 


уайй— Кип; sattve— hyvyyden laatu; pravrddhe—kehittyy; tu — mutta; 
pralayam— tuhoutuminen; yäti — menee; deha-Dhrt—ruumiillistunut; ta- 
dä tuolloin: uttama-vidämm —suurten viisaiden; lokän — planeetat; ama- 
län — puhdas; pratipadyate—saavuttaa. 


Kun ihminen kuolee hyvyyden laadun vallassa, hän saavuttaa suurten tic- 
täjien puhtaat ja ylevät plancetat. 


MERKITYS: Hyvyyden vallassa kuollut ihminen saavuttaa ylemmät pla- 
ncettajärjestelmät, kuten Brahmalokan tai Janalokan, ja voi nauttia siellä 
taivaallisesta onnesta. Sana amalän on hyvin merkittävä; se merkitsee 
silä, että intohimoisuus ja tietämättömyys eivät vaikuta näillä planeetoilla. 
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Aineellisessa maailmassa on aina epäpuhtauksia, mutta hyvyyden laatu on 
kaikkein puhtain olemassaolon muoto. On olemassa erilaisia planeettoja 
erilaisille eläville olennoille. Ne, jotka kuolevat hyvyyden laadun alaisuu- 
dessa, kohotetaan suurten tietäjien ja bhaktojen planeetoille. 


15. SÄE 


TIÄ NSA Jed «ЧНЧ Sud | 
JA TÄTETAÄ qaqaq SAA U IL MA 


rajasi pralayam раа 
karma-sangisu jäyate 

tathä pralinas tamasi 
mädha-yonisu jäyate 


rajasi — intohimoisuudessa; pralayam —hävitys; gatvä — saavuttaen; kar- 
ma-sarigisu— tulokselliseen toimintaan omistautuneiden seuraan; jäyate 
—syntyy: taihä— samalla tavoin; pralinali — hävitetään; tamasi— tietä- 
mättömyydessä; midha-yonisu— eläinlajeihin: jäyate — syntyy. 


Kun ihminen kuolee intohimoisuuden laadun vallassa, hän syntyy niiden 
keskuuteen, jotka ponnistelevat työn hedelmien puolesta, ja kun hän kuo- 
lee tietämättömyyden laadun vallassa, hän syntyy eläinkuntaan. 


MERKITYS: Joillakin ihmisillä on se käsitys. että ihmiselämän saavutet- 
tuaan sielu ei enää milloinkaan vajoa alaspäin, mutta tämä ei pidä paik- 
kaansa. Tämän säkeen mukaisesti sellainen ihminen, joka kehittää elä- 
mässään tietämättömyyden laatua, vajoaa kuolemansa jälkeen eläimeksi. 
Siitä hänen on jälleen pitkällisen kehityskulun läpi kohottauduttava ihmi- 
sen elämänmuotoon. Niiden, jotka ovat todella vakavissaan ihmiselämän 
suhteen, on siksi kehitettävä hyvyyden laatua ja hyvässä seurassa ylitet- 
tävä luonnon eri ilmenemismuodot sekä tultava Krsna-tietoiseksi. Tämä 
on ihmiselämän päämäärä. Muutoin ihmisellä ei ole mitään takeita siitä, 
että hän syntyy seuraavassa elämässään jälleen ihmiseksi. 


16. SÄE 


Чч: FIRE: Akaa (RS Bod! 
TIA FS TWAAA JAA: POA H 96 H 
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karmanah sukrtasyähuh 
sättvikarii nirmalam phalam 

rajasas tu рлаіат duhkham 
ајпапат tamasah phalam 


karmanal—työn; su-krtasya — hurskas; ähuh— sanotaan; sättvikam— 
hyvyyden laadussa; nirmalam-— puhdistettu; phalam— tulos; rajasah — 
intohimoisuuden laadun; iu — mutta; phalam — tulos; duhkham—kärsi- 
mys; ajtäanam— tyhjänpäiväisyys; ѓатаѕаһ — tietämättömyyden laadun; 
phalam tulos. 


Hurskaiden tekojen tulos on puhdas ja hyvyyden laadun alainen. Into- 
himoisuuden laadun alaisuudessa tehdyt teot johtavat sitä vastoin kärsi- 
mykseen, ja tictämättömyyden hallitsemat teot johtavat typeryyteen. 


MERKITYS: Hyvyyden hallitsemien hurskaiden tekojen tulokset ovat 
puhtaita; siksi kaikesta harhasta vapautuneet viisaat ovat aina onnellisia. 
Intohimoisuuden laadun alaiset toimet aiheuttavat kuitenkin vain kur- 
juutta. Kaikki aineellisen onnen saavuttamiseksi harjoitettu toiminta on 
tuomittu epäonnistumaan. Jos joku esimerkiksi haluaa rakentaa pilven- 
pärtäjän, lalo vaatii jo ennen valmistumistaan paljon inhimillistä kärsi- 
mystä, Rahoittajan täytyy kantaa paljon huolta saadakseen tarvittavat 
varat, ja rakennustyömaalla raatavien työntekijöiden on kärsittävä paljon 
fyysistä rasitusta. Kärsimys on siis aina väistämätöntä. Blagavad-gitassa 
sanotaankin siksi, että kaikki intohimoisuuden laadun lumoissa tehdyt 
teot johtavat väistämättä suuriin kärsimyksiin. Ne saattavat tuoda hieman 
niin sanottua mielen luomaa onnea — tunteen siitä, että minä omistan 
tämän talon tai nämä rahat — mutta tämä ei ole mitään todellista onnea. 

Mitä taas tulee tietämättömyyden laatuun, sen alaisuudessa työsken- 
televällä ihmisellä ei ole lainkaan tietoa, ja siksi kaikki hänen tekonsa 
johtavat kärsimykseen tässä elämässä, ja seuraavassa elämässä hän syn- 
tyy eläimeksi. Eläinten elämä on aina kurjaa, vaikka ne harhaanjohta- 
van energian eli mäyän vallassa eivät sitä itse ymmärräkään. Eläinrauk- 
kojen teurastaminen on myös tietämättömyyden laadun aikaansaannosta. 
Eläinten tappajat eivät tiedä, että tulevaisuudessa eläimet saavat muo- 
don, joka vuorostaan sopii heidän tappamiseensa. Tällainen on luonnon 
laki. Jos joku murhaa ihmisen, hänet hirtetään; tämä on valtion laki. Tie- 
lämättömyyden valtaamina ihmiset eivät käsitä, että on olemassa täydel- 
linen, Korkeimman Herran hallitsema valtio. Jokainen elävä olento on 
Korkeimman Herran poika, eikä Herra salli edes muurahaista tapettavan, 
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Murhaajan on kärsittävä rangaistus teostaan. Eläinten tappaminen kielen 
makuhermojen tyydyttämiseksi on siis mitä karkeinta tietämättömyyttä. 
Ihmisen ci tarvitse tappaa eläimiä, sillä Jumala on antanut meille monia 
hyviä ruoka-aineita, Jos joku kuitenkin haluaa syödä lihaa. hänen on kat- 
sottava toimivan tietämättömyyden vallassa ja tekevän tulevaisuudestaan 
itselleen hyvin synkän, Lehmien tappaminen on kaikkein pahinta, sillä 
lehmä tuo meille paljon iloa antamalla meille maitonsa. Lehmän teuras- 
taminen on osoitus mitä karkeimmasta tietämättömyydestä. Veeda-kir- 
jallisuudessa (Rg-veda 9.4.64) on seuraava säe: gobhih prinita-matsaram. 
Nämä sanat merkitsevät, että sellainen ihminen, joka saatuaan tarpeeksi 
maitoa haluaa vielä teurastaa maidon antaneen lehmän. on mitä karkeim- 


man tietämättömyyden vallassa. Veeda-kirjallisuudessa on myös seuraava 
rukous: 


namo brahmanya-deväya 
go-brähmana-hitäya ca 

jagad-dhitäya Кгѕпауа 
govindäya namo namah 


”Herrani, Sinä olet lehmien, bramiinien. ihmisyhteiskunnan ja koko 
maailman hyväntoivoja.” (Visnu Puräna 1.19.65) Tässä rukouksessa mai- 
nitaan erityisesti lehmien ja bramiinien suojelu. Bramiinit symbolisoivat 
henkistä kasvatusta, ja lehmät symbolisoivat kaikkein arvokkainta ravin- 
toa; näitä kahta on siis kaikin tavoin suojeltava — tätä tarkoittaa todella 
edistyksellinen sivilisaatio. Nyky-yhteiskunnassa laiminlyödään henkinen 
tieto ja sen sijaan rohkaistaan lehmien tappamiseen. Meidän on tehtävä 
tästä se johtopäätös, että yhteiskunta on menossa väärään suuntaan ja 
valmistelee omaa tuhoaan. Jos vallitseva kulttuuri saa kansalaiset toimi- 
maan niin, että he joutuvat syntymään eläimiksi seuraavassa elämässä, 
kyseessä ei varmastikaan ole todellinen ihmiskulttuuri. Intohimoisuus ja 
tietämättömyys johtavat epäilyksettä karkeasti harhaan nykyistä ihmissi- 
vilisaatiota. Tämä aikakausi on hyvin vaarallinen, ja kaikkien valtionpää- 
miesten tulee levittää Krsna-tietoisuutta, sillä se on helpoin tapa pelastaa 
ihmiskunta kaikkein suurimmasta vaarasta. 


17. SÄE 


нхчкаче MÄ жаң SU са 9 | 
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14.17 Aineellisen luonnon kolme laatua 663 


sattvat ѕапјауа‹е jäänari 
rajaso tobha eva ca 

pramäda-mohau tamaso 
bhavato 'jiänam eva ca 


sattvat-— hyvyyden laadusta; sarijäyate—kehittyy; jäänam— tieto; raja- 
sah —intohimoisuuden laadusta; lobhah — ahneus; eva— varmasti; ca — 
myös; pramäda — hulluus; mohau—ja harha; tamasal — tietämättömyy- 
den laadusta; bhavatal — kehittyy; ајлапат — tyhjänpäiväisyys; eva— 
varmasti; са — myös. 


Hyvyyden laadusta kehittyy todcilinen tieto, intohimoisuuden laadusta 
kehittyy ahneus, ja tietämättömyyden laadusta kehittyvät typeryys, hul- 
luus ja harha. 


MERKITYS: Krsna-tietoisuutta tarvitaan, koska nykyinen sivilisaatio ei 
ole kovinkaan suotuisa eläville olennoille. Krsna-tietoisuuden avulla 
yhteiskunta voi kehittyä kohti hyvyyden laatua. Hyvyyden laadun kehit- 
tyessä ihmiset pystyvät näkemään asiat sellaisina kuin ne todellisuudessa 
ovat, Tietämättömyyden hallitsemat ihmiset ovat eläinten kaltaisia, 
eivätkä he pysty näkemään asioita selvästi. Tietämättömyyden sokaise- 
mina he eivät esimerkiksi ymmärrä, että seuraavassa elämässään he voi- 
vat joutua itse sen saman eläimen tappamaksi, jonka he tappavat nyt. 
Koska ihmisille ei ole opetettu todellista tietoa, heistä on tullut vastuun- 
lunnottomia. Jotta tästä vastuuttomuudesta voitaisiin tehdä loppu, ihmisiä 
on opetettava kehittämään hyvyyden laatua. Kun he sitten ovat todella 
kehittäneet hyvyyden ominaisuuksia, heistä tulee vakaita ja he ymmär- 
lävät asiat kuten ne ovat. Heistä tulee myös onnellisia ja hyvinvoivia, 
Vaikka suurin osa ihmisistä ei olisikaan onnellisia ja hyvinvoivia, rauha 
ja hyvinvointi voivat levitä yli koko maailman, jos tietty määrä väestöstä 
kehittää Krsna-tietoisuutta ja kehittyy hyvyyden tasolle. Jos koko maa- 
ilma on kuitenkin omistautunut intohimoisuudelle ja tietämättömyydelle, 
ei ole mitään mahdollisuutta saavuttaa rauhaa ja hyvinvointia. Intohimoi- 
suuden vaikutuksesta ihmisistä tulee ahneita, eikä heidän aistinautinto- 
jen halullaan ole mitään rajoja. Voidaan silti nähdä, että vaikka ihminen 
omistaisikin tarpeeksi rahaa ja olisi järjestänyt elämänsä sopivalla tavalla 
saadakseen aistinautintoja, hänellä ei kuitenkaan ole onnea eikä mielen- 
rauhaa. Tämä on mahdotonta niin kauan kuin ihmistä hallitsee intohi- 
moisuus. Jos ihminen ylipäätänsä haluaa tulla onnelliseksi, rahasta ei ole 
hänelle apua, vaan hänen täytyy kehittyä hyvyyden tasolle Krsna-tietoi- 
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suutta harjoittamalla. Intohimoisuuden laadun valtaamat ihmiset eivät ole 
ainoastaan onnettomia mielessään, vaan myös heidän ammattinsa ja toi- 
mensa ovat kovin vaivalloisia. Heidän täytyy tehdä lukuisia suunnitelmia 
ja punoa monia juonia saadakseen tarpeeksi rahaa asemansa ylläpitämi- 
seksi. Tämä on hyvin surkutellavaa. Tietämättömyyden laadun vallassa 
ihmisistä tulee mielipuolia. Olosuhteittensa rasittamina he hakevat turvaa 
huumeista ja vajoavat siten yhä syvemmälle tietämättömyyteen. Heidän 
tulevaisuutensa on hyvin synkkä. 


18. SÄE 


TY MSI EI NÄ (ski MIA: | 
AAAANAÄAÄA HA ASA amar ú 95 Ц 


ärdhvami gacchanti sattva-sthä 
madhye tisthanti гајаѕаћ 
jaghanya-guna-vriti-sthä 
adho gacchanti tämasäli 


irdhvam— ylöspäin. gacchanti— mene; sattva-stlhäh — hyvyyden laadun 
vallassa elävät; madhye— keskellä; tisthanti — oleskelevat; räjasält —into- 
himoisuuden laadun vallassa elävät; jaghanya— inhottavan; guna —omi- 
naisuus; vriri-sthäl — joiden ammatti; adhah —alas; gpacchanti — menevät; 
tämasäh— tietämättömyyden valtaamat henkilöt. 


Hyvyyden vallassa elävät kohoavat vähitellen ylöspäin ylemmille planee- 
toille, intohimoisuuden vallassa elävät pysyvät maallisilla plancetoilla, ja 


ne, jotka toimivat turmelevan tietämättömyyden vallassa, vajoavat alas 
helvetillisiin maailmoihin. 


MERKITYS: Tässä säkeessä osoitetaan vielä selvemmin, mihin Juonnon 
kolmen eri laadun alaiset teot johtavat. On olemassa taivaallisista pla- 
neetoista koostuva ylempi planeettajärjestelmä, jonka kaikki asukkaat 
ovat pitkälle kehittyneitä. Elävä olento voi hyvyyden laadun kehittymisen 
mukaisesti matkata tuon planeettajärjestelmän eri planeetoille. Kaikkein 
korkein planeetta on Satyaloka eli Brahmaloka, jolla elää tämän maail- 
mankaikkeuden johtava henkilö, Brahmä. Olemme jo aikaisemmin luke- 
neet, että Brahmalokan elinolosuhteiden ihmeellisyyttä on miltei mah- 
dotonta ymmärtää meidän käsityskyvyllämme, mutta hyvyyden laatu, 
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aineellisen elämän olosuhteista ylhäisin, voi johtaa meidät tuolle planee- 
talle. 

[ntohimoisuuden laatu ei ilmene puhtaana. Se on hyvyyden ja tietä- 
mättömyyden laadun välissä. Kukaan ei voi olla täysin puhtaasti jonkin 
laadun vaikutusvallassa, mutta vaikka ihmistä hallitsisikin puhtaasti into- 
himoisuus, hän pysyisi yksinkertaisesti täällä maan päällä kuninkaana tai 
rikkaana miehenä. Koska myös muut luonnonlaadut vaikuttavat jokai- 
seen, Inlohimoisuudesta voi vajota helposti alaspäin, Tämän maapallon 
ihmiset elävät intohimoisuuden ja tietämättömyyden vallassa eivätkä siksi 
pysty keinotekoisesti saavuttamaan ylempiä planeettoja koneiden avulla. 
Intohimoisuuden vallassa eläminen voi johtaa myös hulluuteen seuraa- 
vassa elämässä. 

Kaikkein alhaisinta laatua eli tietämättömyyttä kuvaillaan tässä hyvin 
pahaksi. Tietämättömyyden kehittäminen johtaa hyvin vaarallisiin tulok- 
siin, sillä se on aineellisen luonnon kaikkein alhaisin ominaisuus. Ihmistä 
alhaisempia elämän lajeja on kaiken kaikkiaan 8 000 000: linnut, villieläi- 
met, matelijat, puut jne., ja tietämättömyyden syvyyden mukaisesti ihmi- 
set joutuvat vajoamaan noiden lajien epämiellyttäviin elinolosuhteisiin. 
Sana tämasäh on hyvin merkityksellinen tässä yhteydessä. Se viittaa sellai- 
siin ihmisiin, jotka pysyvät aina tietämättömyydessä kohoamatta koskaan 
korkeampien laatujen tasolle. Heidän tulevaisuutensa on hyvin synkkä. 

Tietämättömyyden ја intohimoisuuden valtaamat ihmiset voivat kehit- 
lyä hyvyyden laadun tasolle harjoittamalla Krsna-tietoisuudeksi kutsuttua 
menetelmää, mutta jos ihminen ei käytä tätä mahdollisuutta hyväkseen, 
hän jatkaa varmasti elämäänsä luonnon alhaisempien laatujen vallassa. 


19. SÄE 


TA IPA: ФЇ AA REAN | 
paa чё аб чета ASER H 9 | 


пйпуат gunebhyah kartärarni 
yadä drastänupasyati 

виперћуа$ ca param vetti 
mad-bhävari so 'dhigacchati 


na—ei; anyam— muu; gunebhyah—kuin ominaisuudet; kartäram — 
tekijä; yadä— kun; drastä— näkijä; anupasyati— näkee kunnolla; gune- 
Dhyah — luonnonlaatujen; ca—ja; param-— yläpuolella; vetti—tietää; 
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mat-bhävam-— Minun henkiseen luontooni; sah — hänet; adliigacchati — 
kohotetaan. 


Kun ihminen oikealla tavalla ymmärtää, että millään tcolla ci ole ketään 
muuta suorittajaa kuin luonnon eri laadut ja Korkein Herra on kaikkien 
näiden laatujen yläpuolella, hän saavuttaa Minun henkisen luontoni. 


MERKITYS: Ainecllisen luonnon laatujen kaikki toiminnat voidaan ylit- 
tää yksinkertaisesti oppimalla ymmärtämään ne oikealla tavalla oikeilta 
henkilöiltä. Todellinen henkinen opettaja on Krsna, ja Hän opettaa hen- 
kistä tietoa Arjunalle. Myös meidän on samalla tavoin opittava tämä luon- 
non eri laatujen aiheuttamia toimintoja koskeva tiede täysin Krsna-tietoi- 
silta henkilöiltä; muutoin kuljemme harhaan. Elävä olento voi aidon ja 
vilpittömän henkisen opettajan ohjeiden avulla oppia tuntemaan oman 
henkisen asemansa, aineellisen ruumiinsa ja aistinsa sekä ymmärtää, 
kuinka hän on kahleissa ja aineellisen luonnon eri laatujen lumoissa. 
Elävä olento on näiden laatujen otteessa avuton, mutta kun hän näkee 
todellisen asemansa, hän voi saavuttaa transsendentaalisen tason ryhty- 
mällä harjoittamaan henkistä elämää. Elävä olento ei itse asiassa ole teko- 
Јепѕа suorittaja. Hänen on pakko toimia tietyllä tavalla. koska hän asustaa 
tietynlaisessa ruumiissa, jota jokin aineellisen luonnon laaduista hallit- 
see. Ellei hän saa apua henkiseltä auktoriteetilta, hän ei pysty ymmärtä- 
mään todellista asemaansa. Aidon ja vilpittömän henkisen opettajan seu- 
rassa hän pystyy näkemään todellisen asemansa, ja sen ymmärrettyään 
hän voi vakaasti kiinnittää mielensä Krsna-tietoisuuteen. Krsna-tlietoista 
ihmistä aineellisen luonnon laatujen lumo ei voi hallita. Jo seitsemännessä 
luvussa sanottiin, että ihminen vapautuu aineellisen luonnon määräämistä 
toimista antautuessaan Krsnalle. Jos joku siis pystyy näkemään asiat sel- 


laisina kuin ne todellisuudessa ovat, aineellinen luonto lakkaa vähitellen 
vaikuttamasta häneen. 


20. SÄE 


раат 08 Seassa 
эчу: qf FIS | ae | 


gunán егап atltya trin 
dehi deha-samudbhaväan 
janma-mrtyu-jarä-duhkhair 
vimukio 'mriam a$nute 
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gunün—laadut; etän— kaikki nämä; atitya — ylittäen; 1л— kolme: de- 
hi—ruumiillistunut; deha— ruumis; samudbhavän— syntyisin; janma — 
syntymän; ттун — kuolema; jarä— ja vanhuus; duhkhaih — kärsimyk- 
sistä; vimuktalh — vapautuneena; amrtam— nektarista; a$nute—hän naut- 
tii, 


Kun ruumiillistunut olento pystyy ylittämään nämä aineelliseen ruumii- 
seen liittyvät kolme eri laatua, hän voi vapautua syntymän, kuoleman ja 
vanhuuden kärsimyksistä ja nauttia nektarista jo tässä elämässä. 


MERKITYS: Tässä säkeessä selitetään, kuinka ihminen voi pysyä trans- 
sendentaalisessa asemassa täysin Krsna-tietoisena jo tässä ruumiissa eläes- 
sään, Sanskriitin kielen sana deli merkitsee 'ruumiillistunutta'. Vaikka 
ihminen asustaakin aineellisessa ruumiissa, hän voi vapautua luonnon laa- 
tujen vaikutusvallasta edistyessään henkisessä tiedossa. Hän voi nauttia 
henkisen elämän onnesta jo tässä elämässä, sillä ruumiinsa jätettyään hän 
pääsee varmasti henkiseen taivaaseen. Mutta jo nykyisessä elämässään 
hän voi nauttia henkisestä onnesta. Krsna-tietoinen antaumuksellinen pal- 
veleminen on siis merkki aineen kahleista vapautumisesta, kuten kahdek- 
sannessatoista luvussa selitetään. Kun ihminen on vapautunut aineellisen 
luonnon laatujen vaikutusvallasta, hän alkaa palvella Krsnaa antaumuk- 
sellisesti. 


21. SÄE 


AIJA зага 
HS TÄRIMÄAAÄÄ AAA mit | 
агаг: sd атаач € 39 1 


arjuna uväca 
kair lingais trin gunän elän 
atito bhavati prabho 
kim-äcärah katham саййту 
trin gunän ativartate 


arjunah uväca— Arjuna sanoi; kaih-— millä; /ingaih — tuntomerkit; trin— 
kolme; gunän —iaatua; etän— kaikki nämä; айал — ylittänyt; bhavati— 
On; prabho— oi Herrani; kim — mitä; äcäral — käyttäytyminen; Каат 
— kuinka; ca— myös; etän — nämä; гїп — kolme; gunan —1ааіџа; ativar- 
tate—ylittää. 
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Arjuna kysyi: Oi rakas Herrani, mistä merkeistä voidaan tunnistaa sellai- 
nen ihminen, joka on ylittänyt nämä kolme luonnonlaatua? Millä tavoin 
hän käyttäytyy, ja kuinka hän oikein ylittää luonnon eri laadut? 


MERKITYS: Arjunan esittämä kysymys on varsin paikallaan. Hän 
haluaa tietää sellaisen ihmisen tuntomerkit. joka on jo ylittänyt aineen 
eri laadut. Hän kysyy ensimmäiseksi, mitkä ovat tällaisen transsendentaa- 
lisen aseman saavuttaneen ihmisen ominaisuudet. Mistä voidaan ymmär- 
tää, että hän on jo ylittänyt aineellisen luonnon laatujen vaikutusvallan? 
Seuraava kysymys koskee sitä, kuinka hän elää ja mitä hän tekee. Ovatko 
hänen toimintansa säännönmukaisia vai epäsäännöllisiä? Arjuna kysyy 
myös. millä keinoin ihminen voi saavuttaa transsendentaalisen luonnon. 
Tämä kysymys on hyvin tärkeä. Jos me emme tunne sitä välitöntä keinoa, 
jolla ihminen voi pysytellä jatkuvasti ylimaailisessa olotilassa, me emme 
voi mitenkään ilmentää ylimaallisen aseman tuntomerkkejä. Kaikki nämä 


Arjunan esittämät kysymykset ovat siis hyvin tärkeitä, ja Herra vastaa 
niihin. 


я 28 voa a Rai а ú 22 I 
sraa Jai я Frame | 

таг Add 59 Aksakiski Ayd ú 23 11 
EAA: FL: AARAA: | 
Чеча ken Rae: ú 28 II 
AARAA A Raikaaat: | 
gaanar prda: & з U әх 1 


$rt-bhagavän uväca 
prakäsam ca pravrttizàh ca 

moham eva ca pändava 
na dvesti sampravritäni 

na nivritäni känksati 


udäsina-vad äsino 
кипа yo na vicalyate 
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guna vartanta йу еуат 
yo vatisthati nenpgate 


sama-duhkha-sukhah sva-sthah 
sama-lostäsma-kaicanah 

tulya-priyäpriyo dhiras 
tulya-nindätma-samistutih 


mänäpamänayos tulyas 
шуо miträri-paksayoh 

sarvärambha-parityägi 
gunaätitah sa ucyate 


$ri-Dhagavän uväca — Jumaluuden Ylin Persoonallisuus sanoi; prakäsam 
— valaistuminen; ca—ja; pravrttim—kiintymys, ca—ja; moham=—har- 
ha; eva ca— myös; pändava—oi Pändun poika; na dvesti—ei vihaa; 
sampravrttäni-— vaikkakin kehittyvät; na nivritäni—eivät liioin pysäy- 
tä kehitystä; kärksati— toiveet; udäsina-vat —ikään kuin neutraalissa; 
ëslnah-— asemassa; gunaih—laaduilla;: yah—se joka; na—ei koskaan; 
vicälyate—kiihdy: рипа — laadut; vartante—toimivat; iti evam— täten 
tietäen; уай —ѕе joka; avatisthati— pysyy, na—ei koskaan; ingate—häi- 
ly; sama— tasapainoinen; dtlrkha — kärsimyksessä; sukhah—ja onnessa; 
sva-sthal — pysytellen itsessään; sama —samalla tavoin; losta — maapa- 
lanen; аўта — Кімі; kancanali— kulta; tulya — suhtautuu samalla tavoin; 
рпуа — rakkaaseen; apriyalhh — ja epämieluisaan; dhlrah— vakaa; tulya — 
tasapainoinen; nindä — häpeässä; atma-saristhutih—ja itseen kohdistu- 
vassa ylistyksessä; mäna-— kunniassa; apamänayoh—ja kunniattomuu- 
dessa; rulyah—samalla tavoin; гиѓуай — samalla tavoin; mitra — ystävien; 
ari—ja vihollisten; paksayol — joukkoihin; sarva— kaikkien; ärambla — 
ponnistelee; parityägi—luopuja; guna-atltah — luonnon aineellisten laa- 
tujen yläpuolella; sa/t — hänen; ucyate— sanotaan olevan. 


Jumaluuden Ylin Persoonallisuus sanoi: Oi Pändun poika, se joka ci 
vihaa valaistumista, kiintymystä eikä harhaa niiden ilmaantuessa сіка kai- 
paa niitä kun ne katoavat, se joka on horjumaton ja vakaa kaikissa näissä 
aineellisten laatujen vuorovaikutussuhteissa ja pysyttelee neutraalissa, 
transsendentaalisessa asemassa tictäen yksin luonnonlaatujen toimivan, 
se joka mietiskelee aina itseä pitäen onnea ja kärsimystä samanarvoisina 
ja joka suhtautuu samalla tavoin niin mutaan, kiviin kuin kultakimpalei- 
siinkin ja toivottuihin ja ci-toivottuihin asioihin, se joka on vakaa ja aina 
yhtä tyytyväinen kohdatessaan ylistystä ja syytteitä, kunniaa ja häpeää 
ja joka kohtelee samalla tavoin ystäviä ja vihollisia ja on luopunut kai- 
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kista aineellisista toiminnoista— tällainen ihminen on luonnonlaatujen 
yläpuolella. 


MERKITYS: Arjuna esitti kolme eri kysymystä, ja Herra vastaa miihin 
yksi toisensa jälkeen. Näissä säkeissä Krsna osoittaa ensimmäiseksi, että 
transsendentaalisen aseman saavuttanut ihminen ei kadehdi eikä kaipaa 
mitään. Niin kauan kuin elävä olento on tässä aincellisessa maailmassa 
aineellisen ruumiin ehdollistamana, hän on jonkin aineeilisen luonnonlaa- 
dun hallinnassa. Kun elävä olento on vapautunut ruumiistaan, luonnon 
aineelliset laadut eivät voi enää kahlehtia häntä. Mutta niin kauan kuin 
hän asustaa ruumiissaan, hänen on pysyteltävä neutraalissa asemassa. 
Hänen on omistauduttava palvelemaan Herraa antaumuksellisesti, ja sil- 
join hän itsestään unohtaa samastumisensa aineelliseen ruumiiseen. Kun 
ihminen on tietoinen aineeilisesta ruumiistaan, hän toimii yksinomaan 
hankkiakseen aistinautintoja, mutta aistien tyydyttäminen loppuu itses- 
tään, kun hän kohdistaa tietoisuutensa Кгѕпаап. Ме emme tarvitse aineel- 
lista ruumista, eikä meidän tarvitse hyväksyä sen vaatimuksia. Aineel- 
lisen luonnon laadut vaikuttavat aina ruumiiseen, mutta henkinen sielu 
on itse erossa tällaisista toiminnoista. Kuinka hän voi kohottautua niiden 
yläpuolelle? Se on mahdollista, jos hän ei enää halua nauttia ruumiistaan 
eikä liioin yritä vapautua siitä. Kun bhakta saavuttaa tällaisen transsen- 
dentaalisen aseman palvelemalla antaumuksellisesti Herraa, hän vapau- 
luu itsestään myös aineen kahleista. Hänen ei tarvitse yrittää vapautua 
aineellisen luonnon eri laatujen vaikutusvallasta omin voimin. 

Seuraava kysymys koskee transsendentaalisen aseman saavuttaneen 
käyttäytymistä. Ruumiiseen liittyvä niin sanottu kunnia ja häpeä vaikut- 
tavat aineellista elämää viettävään ihmiseen, mutta transsendentalisti ei 
välitä tämän kaltaisesta valheellisesta kunniasta tai häpeästä. Hän täyttää 
vain Krsna-tietoiset velvollisuutensa välittämättä siitä, saako hän osak- 
seen kunniaa vai häpeää. Hän hyväksyy käyttöönsä kaiken sen, mikä 
auttaa häntä täyttämään Krsna-tietoiset velvollisuutensa, mutta muutoin 
hän ei tarvitse mitään aineellista, oli se sitten kiveä tai kultaa. Kaikki, 
jotka auttavat häntä harjoittamaan Krsna-tietoisuutta, ovat hänen rak- 
kaita ystäviään, mutta hän ei vihaa niin sanottua vihollistaankaan. Hän 
suhtautuu kaikkiin samalla tavoin ja pitää kaikkia samanarvoisina, sillä 
hän tietää täydellisesti, että hänellä ei ole mitään tekemistä aineellisen 
olemassaolon kanssa. Yhteiskunnalliset ja poliittiset muutokset eivät jär- 
kytä häntä, sillä hän ymmärtää hyvin tällaisten väliaikaisten mullistusten 
ja häiriöiden luonteen. Krsna-tietoinen ihminen ei ponnistele saavuttaak- 
seen jotakin itselleen, mutta Krsnan puolesta hän on valmis tekemään 
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mitä tahansa. Kun ihminen käyttäytyy tällä tavoin, hän saavuttaa epäi- 
lyksettä ylimaallisen aseman. 


і ч alseahsantu хаа sad | 
a pren ФӘ li 36 N 


тат ca yo vyablicarena 
bhakti-yogena sevate 

sa рипап samatityaitän 
brahma-bhiiyäya kalpate 


mäm- Minulle; ca-— myös: yah —se joka; avyabhicãärena — lankeamatta; 
bhakti-yogena — antaumuksellisella palvelemisella; sevate — palvelee; sah 
—hän; genän-— aineellisen luonnon laadut; samatityä — ylittäen; etän — 
kaikki nämä; bra/ma-bhnyäya-— Brahman-tasolle kohotettu; kalpate— 
tulee. 


Se joka omistautuu täydellisesti antaumukselliseen palveluun, horjumatta 
missään olosuhteissa, ylittää heti aineellisen luonnon laadut ja kohoaa 
siten Brahman-tasolle. 


MERKITYS: Tämä säe on vastaus Arjunan kolmanteen kysymykseen: 
Millä keinoin transsendentaalinen asema voidaan saavuttaa? Kuten jo 
alemmin on selitetty, aineellinen maailma toimii aineellisen luonnon ilme- 
nemismuotojen lumoissa. Ihmisen ei pidä antaa näiden luonnonlaatujen 
sanelemien toimintojen häiritä itseään; sen sijaan että kiinnittäisi huo- 
mionsa tällaisiin toimintoihin, hän voi kohdistaa tietoisuutensa Krsna-kes- 
keisiin toimintoihin. Tällainen toiminta on bhakti-joogaa, alituista työs- 
kentelemistä Krsnan puolesta, ja se voi merkitä myös Krsnan erilaisten 
täysivaltaisten laajentumien, kuten Räman tai Näräyanan, palvelemista. 
Krsnalla on lukemattomia laajentumia. Jos ihminen omistautuu palvele- 
maan jotakuta näistä Krsnan eri muodoista tai täysivaltaisista laajentu- 
mista, voidaan ymmärtää, että hän on saavuttanut transsendentaalisen 
aseman. On myös huomattava, että kaikki Krsnan muodot ovat täysin 
yliaineellisia, autuaita, läynnä tietoa ja ikuisia. Tällaiset Jumaluuden per- 
soonallisuudet ovat kaikkivoipia ja kaikkitietäviä, ja Heillä on kaikki yli- 
maalliset ominaisuudet. Jos joku siis horjumattoman päättäväisesti omis- 
lautuu palvelemaan Krsnaa tai Krsnan täysivaltaista laajentumaa, hän 
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voi helposti ylittää aineellisen luonnon laadut, vaikka ne muuten ovatkin 
hyvin vaikeasti voitettavissa. Tätä on jo selitetty seitsemännessä luvussa. 
ihminen. joka antautuu Krsnalle, ylittää heti aineellisen luonnon laatu- 
jen vaikutusvallan. Krsna-tietoiseksi tuleminen eli Krsnan antaumuksel- 
linen palveleminen merkitsee Krsnan kanssa samankaltaiseksi tulemista. 
Herra sanoo, että Hänen olemuksensa on ikuisesti autuas ja täynnä tie- 
toa. ja elävät olennot ovat Korkeimman osasia, aivan kuten kultahiukka- 
set ovat osia kultakaivoksen kullasta. Elävän olennon henkinen asema on 
siis laadultaan kullan veroinen, Krsnan veroinen. Krsna ja eiävät olennot 
ovat kaikki eri yksilöitä. eikä tämä yksilöllisyys katoa milloinkaan, sillä 
bhakti-joogalla ei olisi silloin mitään merkitystä. Bhakti-jooga merkitsee, 
että on olemassa Herra, Herran palvoja ja Herran ja Hänen palvojansa 
väliselle rakkaudelle perustuvaa toimintaa. Jumaluuden Ylin Persoonalli- 
suus ja yksilöllinen elävä olento ovat siis kaksi eri henkilöä, sillä muutoin 
ei bhakti-joogaa voitaisi harjoittaa. Jollei elävä olento ole samasssa trans- 
sendentaalisessa asemassa kuin Herra, hän ei pysty palvelemaan Kor- 
keinta Herraa, Ihmisen täytyy kelvollistua ja täyttää vaatimukset, jotta 
hänestä voisi tulla kuninkaan henkilökohtainen avustaja, Ihminen kelvo!- 
listuu palvelemaan Krsnaa kohottautuessaan Brahman-tasolle eli vapau- 
luessaan kaikesta aineen epäpuhtaudesta. Veeda-kirjallisuudessa sano- 
taan: brahmaiva san brahmäpy eti. Korkeimman Brahmanin voi saavuttaa 
tulemalla itse Brahmaniksi. Tämä merkitsee sitä, että laadullisesti meidän 
on tultava samanlaisiksi Brahmanin kanssa. Brahmanin saavuttaminen ei 
merkitse, että elävä olento menettäisi oman ikuisen Brahman-henkilölli- 
syytensä yksilöllisenä sieluna, 


27. SÄE 


TAI (6 REETTA 4 | 
ALA ч чы JTE < Ú 20 I 


brahmano hi pratisthäham 
amrtasyävyayasya ca 

säsvatasyä ca dharmasya 
sukhasyaikäntikasya ca 


brahmanah— persoonattoman brahmajyotin; hi—varmasti; pratisthä— 
tyyssija; алат — Minä olen; amrtasya — kuolemattoman; аууауаѕуа— 
tuhoutumattoman; ca — myös; $äsvatasya — ikuisen; ca — ja; dharmasya— 
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luontaisen aseman; sukhasya — onnen; aikäntikasya — lopullinen; ca— 
myös. 


Ja Minä olen persoonattoman Brahmanin perusta. Tuo Brahman on kuo- 
lematon, tuhoutumaton ja ikuinen, ja se on lopullisen onnen tyyssija. 


MERKITYS: Brahman on kuolematon, katoamaton, ikuinen ja autuas. 
Brahman on henkisen oivalluksen alku. Paramätmän eli Ylisielun oival- 
taminen on seuraava askel, ja Jumaluuden Ylimmän Persoonallisuuden 
ymmärtäminen merkitsee Absoluuttisen Totuuden lopullista oivaltamista. 
Sekä Paramätmä että persoonaton Brahman sisältyvät siksi Korkeim- 
paan Henkilöön. Seitsemännessä luvussa on selitetty, että aineellinen 
luonto on Korkeimman Herran alemman energian ilmentymä. Herra 
hedelmöittää alemman, aineellisen luonnon ylemmän luonnon hiukka- 
silla, ja tällä tavoin henki koskettaa aineellista luontoa. Kun aineelli- 
sen luonnon ehdollistama elävä olento alkaa kehittää henkistä tietoa, 
hän kohoaa aineellisesta olemassaolosta vähitellen tasolle, jolla hän voi 
käsittää Korkeimman Olennon Brahman-olemuspuolen. Tämä Brahman- 
elämänkäsityksen saavuttaminen on ensimmäinen askel itseoivalluksen 
tiellä. Brahmanin oivaltanut on päässyt aineellisen olemassaolon yläpuo- 
lelle, mutta hän ei ole vielä saavuttanut täydellistä Brahman-oivallusta. 
Jos hän haluaa, hän voi pysytellä tässä Brahman-olotilassa ja sitten vähi- 
tellen kohota Paramätmän oivaltamisen tasolle ja lopulta Jumaluuden 
Ylimmän Persoonallisuuden oivaltamiseen. Veeda-kirjallisuudessa on 
monia esimerkkejä tästä kehityskulusta. Neljä Kumära-veljestä oivalsi- 
vat totuudesta ensin persoonattoman Brahman-osapuolen, mutta vähi- 
tellen he kohosivat antaumuksellisen palvelemisen tasolle. Jos joogi ei 
Pysty kehittymään oivalluksessaan persoonattoman Brahmanin käsittämi- 
sen yläpuolelle, on mahdollista, että hän lankeaa. $rtnad-Bhägavatamissa 
on sanottu, että vaikka ihminen oivaltaisikin persoonattoman Brahmanin, 
hänen älykkyytensä ei ole silti vielä täydellisesti kirkastunut, jollei hän 
saa tietoa Korkeimmasta Henkilöstä ja etene yhä pidemmälle. Vaikka 
ihminen siis olisikin noussut Brahman-tasolle, hän voi vajota alas, ellei 
hän omistaudu Herran antaumukselliseen palveluun. Veedoissa sanotaan 
seuraavasti: raso vai sah, ғаѕағ hy еуйуат labdhvänandi bhavati — “Kun 
ihminen ymmärtää Jumaluuden Persoonallisuuden, kaiken ilon lähteen, 
Krsnan, hän täyttyy todellisesta ylimaallisesta autuudesta.” (Taittiriya 
Upanisad 2.7.1) Korkeimmalla Herralla on kuusi täydellistä mahtia, ja 
kun Herran palvoja saavuttaa Jumalan, hänelle kehittyvät myös nämä 
kuusi mahtia. Kuninkaan palvelija nauttii miltei samantasoisista muka- 
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vuuksista kuin kuningas itse. Ikuinen ja katoamaton onnellisuus ja ikuinen 
elämä scuraavat siis antaumuksellisen palvelemisen mukana. Brahma- 
nin eli ikuisuuden, katoamattomuuden, oivaltaminen sisältyy siksi antau- 
mukselliseen palvelemiseen. Henkilöllä, joka palvelee antaumuksellisesti 
Jumalaa, on siis jo nämä ominaisuudet. 

Vaikka elävä olento onkin olemukseltaan Brahman, hän haluaa hallita 
aineellista maailmaa ja lankeaa siksi asemastaan. Alkuperäisessä asemas- 
saan elävä olento on aineellisen luonnon koimen eri laadun yläpuolella, 
mutta joutuessaan yhteyteen aineellisen luonnon kanssa hän kahliutuu 
sen eri laatuihin — hyvyyteen, intohimoisuuteen ja tietämättömyyteen. 
Tämä yhteys näihin kolmeen laatuun herättää hänen halunsa hallita 
aineellista maailmaa. Omistautumalla palvelemaan Krsnaa täysin Krsna- 
tietoisena elävä olento kohoaa kuitenkin heti transsendentaaliseen ase- 
maan, ja hänen oikeudeton halunsa hallita aineellista luontoa katoaa. 
Antaumuksellisen palvelemisen menetelmää, joka alkaa kuuntelemisesta, 
laulamisesta ja muistamisesta — kirjoituksissa on määrätty yhdeksän eri 
tapaa harjoittaa antaumuksellista palvelua — on harjoitettava muiden 
Krsna-bhaktojen seurassa. Tällaisen seuran ja henkisen opettajan vaiku- 
tuksesta elävän olennon aineellinen toive saada hallita katoaa vähitellen, 
ja hän palvelee Herraa vakaasti ja täynnä ylimaallista rakkautta. Tämän 
luvun viidessä viimeisessä säkeessä on kuvailtu Herran antaumukselli- 
sen palvelemisen menetelmää, joka on hyvin yksinkertainen: ihmisen on 
aina palveltava Herraa, syötävä Herran alttarihahmolle uhratun ruoan 
tähteitä, aistittava Herran lootusjaloille uhrattujen kukkien tuoksua, käy- 
tävä niillä paikoilla, joissa Herra esitti henkiset leikkinsä, luettava kerto- 
muksia Herran teoista ja Herran ja bhaktojen välisestä vastavuoroisesta 
rakkaudesta ja laulettava aina transsendentaalista mantraa: Hare Krsna, 
Hare Krsna, Krsna Krsna, Hare Hare / Hare Rämä, Hare Вата, Ката 
Räma, Hare Hare sekä paastottava Herran ja Hänen palvojiensa ilmes- 
tymis- ja katoamispäivinä. Tällaista menetelmää noudattamalla ihminen 
luopuu kaikesta kiintymyksestä aineellisiin toimintoihin. Kun hän on tällä 
tavoin saavuttanut brohmajyotin tai Brahman-käsityksen eri muodot, hän 
on laadullisesti yhtä Jumaluuden Ylimmän Persoonallisuuden kanssa. 


Täten päättyvät Bhaktivedanta-selitykset Srimad Bhagavad-gitän neljän- 


teentoista lukuun, jota kutsutaan nimellä ”Aineellisen luonnon kolme 
laatua”. 


VIIDESTOISTA LUKU 





Korkeimman Henkilön jooga 


1. SÄE 


Ahaia 
nv Siqa MRA) 
ва чеп wifi ча a< 8 dalad 1 % 1 


$ri-bhagavän uväca 
ärdhva-malam adhah-säkham 
asvatiharii prähur аууауат 
chandamsi уаѕуа parnäni 
yas taimi veda sa veda-vit 


$ri-bhagavän uväca—Jumaluuden Ylin Persoonallisuus sanoi; ardhva- 
miälam—juuret ylöspäin; adhah— alaspäin; <äkham— oksat; asvattham 
—banyanpuu; prähuh—on sanottu, avyayam— ikuinen; chandämsi— 
Veeda-hymnit; yasya—jonka; parnäni— lehdet; yah—jokainen, joka; 
tam— tuon: veda— tietää; sah hän; veda-vit — Veedojen tuntija. 


Jumaluuden Ylin Persoonallisuus sanoi: Sanotaan, että on olemassa 
katoamaton banyanpuu, jonka juuret kasvavat ylöspäin ja oksat alas- 


675 


676 Bhagavad-gitä kuten se on 15.1 


päin ja jonka lehtinä ovat Veedojen hymnit. Sc, joka tuntee tämän puun, 
tuntee Veedat. 


MERKITYS: Kun bhakti-joogan tärkeyttä on nyt selitetty, voidaan ehkä 
kysyä: "Entä sitten Veedat?" Tässä luvussa selitetään, että Veedojen opis- 
kelemisen tarkoituksena on oppia ymmärtämään Krsna. Krsna-tietoinen 
ihminen, joka palvelee Jumalaa antaumuksellisesti, tuntee jo Veedat. 

Aineelliseen maailmaan kahliutumista verrataan tässä säkeessä ban- 
yanpuuhun. Työn hedelmiä havittelevalle banyanpuulla ci ole mitään lop- 
pua. Hän vaeltaa yhdeltä oksalta toiselle ja taas toiselle ikuisesti. Aineel- 
lisen maailman banyanpuu on loputon, ja siihen kiintyneen on täysin 
mahdoton vapautua. Veeda-hymnejä, joiden tarkoituksena on auttaa elä- 
vää olentoa ylevöitymään, kutsutaan puun lehdiksi. Tämän banyanpuun 
juuret kasvavat ylöspäin, sillä ne saavat alkunsa Brahmän asuinsijalta, 
maailmankaikkeuden ylhäisimmältä planeetalta. Jos ihminen ymmärtää 
tämän tuhoutumattoman puun eli harhan luonteen, hän voi vapautua 
siitä. 

Meidän tulee ymmärtää, kuinka vapautua tästä harhasta. Aiemmissa 
luvuissa on selitetty, että on olemassa monia menetelmiä aineellisesta van- 
keudesta vapautumiseksi. Kolmanteentoista lukuun mennessä olemme 
oppineet, että Korkeimman Herran antaumuksellinen palveleminen on 
kaikkein paras tapa vapautua aineen kahleista. Antaumuksellisen pal- 
velemisen perusperiaate on irrotlautuminen aineellisista toiminnoista ja 
kiintymys Herran ylimaailiseen palveluun. Tämän luvun alussa puhutaan 
menetelmästä, jolla kiintymys aineelliseen maailmaan voidaan murtaa. 
Aineellisen olemassaolon juuret kasvavat ylöspäin; tämä merkitsee sitä, 
että aineellinen olemassaolo saa alkunsa aineen kokonaissubstanssista, 
maailmankaikkeuden ylhäisimmästä planeetasta. Sieltä koko maailman- 
kaikkeus on laajentunut lukemattomine oksineen, jotka edustavat eri pla- 
neettajärjestelmiä. Hedelmät edustavat elävän olennon tekojen tuloksia 
eli uskontoa, taloudellista kehitystä, aistien tyydyttämistä ja vapautusta. 

Tässä maailmassa ei ole nähty sellaista puuta, jonka juuret kasvavat 
ylöspäin ja oksat alaspäin, mutta sellainen puu on silti olemassa. Se voi- 
daan löytää veden ääreltä. Rannalla kasvavat puut kuvastuvat veleen 
siten, että niiden oksat osoittavat alaspäin ja juuret ylöspäin. Tämän 
aineellisen maailman puu on toisin sanoen vain henkisen maailman todel- 
lisen puun heijastuma. Henkisen maailman heijastus kuvastuu toiveissa, 
aivan kuten puu heijastuu veden pintaan. Elävän olennon toiveet ovat 
syynä kaikkeen mikä ilmentyy tässä heijastuneessa, aineellisessa valossa. 
Jos joku haluaa irtaantua aineellisesta olemassaolosta, hänen on opittava 
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tuntemaan aineellisen maailman puu analysoimalla sitä perusteellisesti. 
Siiloin hän voi leikata siteensä tähän puuhun. 

Aineellisen maailman puu on todellisen puun heijastuma ja sen täy- 
dellinen kaksoiskappale. Henkisessä maailmassa on kaikki. Persoonat- 
tomuusfilosofit pitävät Brahmania tämän aineellisen puun juurena, ja 
särikhya-filosofian mukaan juuresta ilmenevät sitten prakrii, purusa, 
kolme рилаа, sen jälkeen viisi karkeaa elementtiä (parca-mahä-bhitta) 
ja kymmenen aistia (dasendriya), mieli jne. Tällä tavoin sänkhya-filosofit 
jakavat koko aineellisen maailman kahteenkymmeneenneljään element- 
liin. Jos Brahman on kaikkien ilmentymien keskus, tämä aineellinen maa- 
ilma on 180 astetta siitä ja toiset 180 astetta muodostavat henkisen maail- 
man. Aineellinen maailma on vääristynyt heijastuma, ja sen vuoksi myös 
henkisessä maailmassa оп oltava samaa monimuotoisuutta kuin aineelli- 
sessakin maailmassa. Siellä se on vain todellista. Prakrti on Korkeimman 
Herran ulkoinen energia, ja purusa on Korkein Herra Itse, kuten Bhaga- 
vad-gitässa on selitetty. Koska tämä ilmentymä on aineellinen, se on väli- 
aikainen. Heijastus on aina väliaikainen, sillä välillä se on näkyvissä ja 
välillä taas ei. Heijastuskuvan alkuperä on kuitenkin ikuinen. Todellisen 
puun aineellinen heijastuma on hakattava irti. Jos ihminen tuntee Veedat, 
hänen oletetaan tietävän, kuinka katkaista kiintymys tähän aineelliseen 
maailmaan. Tämän taidon tuntija on Veedojen todellinen tuntija. Vee- 
dojen ritualistisiin seremonioihin viehättynyt on kiintynyt puun kaunii- 
siin lehtiin. Hän ei täysin ymmärrä Veedojen todellista tarkoitusta. Kuten 
Jumaluuden Ylin Persoonallisuus Itse on paljastanut, Veedojen tarkoi- 
tuksena on hakata poikki aineellisen maailman heijastuspuu ja saavuttaa 
henkisen maailman todellinen puu. 


2. SÄE 


adha$ cordhvarh prasriäs tasya акна 
guna-pravrddhä visaya-praväläl: 

adhaš ca mäläny anusantatäni 
karmänubandhini manusya-loke 
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adhah— alaspäin; ca—ja; ürdhvam— ylöspäin; prasrtäli— laajentuneet; 
tasva—sen: $äkhäl— oksat; guna— aineellisen luonnon laaduista; pra- 
vrddhäh — kehittyneet; visaya—aistikohteet; pravälält — oksat; adhal — 
alaspäin: ca — ја: mäläni— juuret; anusantatäni — laajentuneet; karma — 
työskennellä; anubandhini—sidottu; manusya-loke—1ihmisyhteiskun- 
nassa. 


Aineellisen luonnon kolme eri laatua ravitsevat tämän puun oksia, jotka 
levittäytyvät alas- ja ylöspäin. Puun pienempiä oksia ovat aistinautinnon 
kohteet, ja puulla on myös juuret, jotka kasvavat alaspäin, ihmiskunnan 
tulokselliseen toimintaan sidottuina. 


MERKITYS: Tässä säkeessä jatketaan banyanpuun kuvausta. Tämän 
puun haarat ovat levittäytyneet kaikkiin suuntiin. Puun alemmilla oksilla 
on elävien olentojen erilaisia ilmentymiä, kuten ihmisolentoja, hevosia, 
lehmiä, koiria. kissoja jne. Ylemmillä oksilta on ylhäisempiä elämänmuo- 
toja, kuten puolijumalia, gandharvoja ja monia muita ylhäisiä elämän- 
lajeja. Aivan kuten tavallinen puu saa ravintonsa vedestä, tämä puu saa 
ravintonsa aineellisen luonnon kolmesta eri laadusta. Joskus vettä sataa 
hyvin niukasti, ja maa muuttuu karuksi, ja joskus se taas on hyvin vihreä; 
samalla tavoin siellä, missä aineellisen luonnon laadut vaikuttavat enem- 
män, elämän eri lajit ilmenevät vastaavasti. 

Pikkuoksia pidetään aistikohteina. Kehittämällä eri luonnonlaatuja me 
kehitämme itsellemme aistit, joiden avulla me yritämmE nauttia eriJaisista 
aistikohteista. Oksien päät vastaavat aisteja, kuten korvia, nenää ja silmiä, 
ja ne ovat kiintyneet nauttimaan erilaisista aistikohteista. Ääni, muoto, 
kosketus ja muut aistikohteet ovat puun pieniä oksia, varpuja. Puun sivu- 
juuria ovat kiintymykset ja inhot, jotka ovat erilaisten kärsimysten ja aisti- 
nautintojen sivutuotoksia. Hurskauteen ja jumalattomuuteen kohdistuvan 
taipumuksen katsotaan kehittyvän näistä sivujuurista, jotka levittäytyvät 
kaikkiin suuntiin. Todellinen juuri alkaa Brahmalokalta, ja muut juuret 
ovat ihmisten asuttamissa plancettajärjestelmissä. Nautittuaan oikeamie- 
listen tekojensa tuloksista ylemmillä planeettajärjestelmillä elävä olento 
palaa takaisin tänne maan päälle ja aloittaa jälleen karmansa eli ylevöi- 
tymiseen tähtäävät tulokselliset teot. Tätä ihmisolentojen asuttamaa pla- 
neettaa pidetään toimintakenttänä. 


3.-4. SÄE 


ч «чие JAA 
At я =й я aids! | 


15.4 Korkeimman Henkilön jooga 679 


gaai gfare- 

натлач сеч Кеп 3 N 
Jd: чє aam 

AETNAÄ A {ЧӨЯ HA: | 
аа 11 чеч sua 

JA: Haka: Cg ЧТ U g I 


па гарат asyeha tathopalabhyate 
nänto na cädir na ca sampratisthä 

asvattham enart su-virädha-miilani 
asanga-Sastrena drdhena chittvä 


tatah райат tat parimärgitavyarit 
yasmin рай na nivartanti bhüyah 

tam eva cärlyamni ригиѕат prapadye 
yatali pravrttih prasrtä puranti 


na—ei; ripam— muotoa; asya-— tämän puun; іла — 18554 maailmassa; 
taihä — myös; upalabhyate—voida havaita; na —ei koskaan; antal —1ор- 
pu; na—ei koskaan; ca — liioin; ädihh — alku; na—ei koskaan; са — myös- 
kään; sampratisthä — perusta; asvattham — banyanpuu; enam— tämä; Stt- 
virädha — vahvasti; mülam — juurtunut; asaniga-$astrena — kiintymyksestä 
luopumisen aseella; drdhena— vahva; chittvä — leikaten; tatah—sen jäl- 
keen; padam— tilanne; tat — tuo; parimärgitavvam— on etsittävä; yas- 
тіп—)оппе; gatäh— mennen; na—jeivät milloinkaan; nivartanti—he 
palaa takaisin; bhayahk — uudelleen; tam — Hänelle; eva -— varmasti; ca — 
myös; ädyam— alkuperäinen; purusam—Jumaluuden Persoonallisuus; 
prapadye-— antautua; yatah—josta; pravrttih— alku; prasrtä—laajentu- 
nut; puräni— hyvin vanha. 


Tämän puun todellista muotoa ci voida havaita tässä maailmassa. Kukaan 
ei voi ymmärtää, mihin se loppuu, mistä se alkaa tai missä on sen perusta. 
Multa tämä vahvajuurinen puu on katkaistava päättäväisesti kiintymyk- 
sestä luopumisen aseella. Sen jälkeen etsijän on löydettävä se paikka, 
jonne saavuttuaan hän ei enää milloinkaan palaa, ja antauduttava siellä 
Jumaluuden Ylimmälle Persoonallisuudelle, josta kaikki on saanut 
alkunsa ja josta kaikki on laajentunut ikimuistoisista ajoista. 


MERKITYS: Tässä sanotaan selvästi, että tämän banyanpuun todellista 
muotoa ei voida ymmärtää aineellisessa maailmassa. Koska puun juuret 


680 Bhagavad-pitä kuten sc on 15.5 


kasvavat ylöspäin, todellinen puu on kaukana vastapuolella. Yksikään 
puun aineellisiin laajentumiin kahliutunut ei pysty näkemään, kuinka 
kauas tuo puu oikein ulottuu ja missä on sen alku. Tästä huolimatta mei- 
dän on löydettävä alkusyy. “Minä olen isäni poika, ja isäni on oman isänsä 
poika jne.” Eisimällä tällä tavoin ihminen päätyy Brahmaan, joka on syn- 
tynyt Garbhodakasaäyi-Visnusia. Lopulta päädymme Jumaluuden Ylim- 
pään Persoonallisuuteen, ja Hän on etsinnän päätepiste. Tämän puun 
alkua, Jumaluuden Ylintä Persoonallisuutta, on etsittävä seurustelemalla 
sellaisten kanssa, jotka jo tuntevat Hänet. Ymmärrettyään tämän elävä 
olento menettää vähitellen kiinnostuksensa tähän todellisuuden vääris- 
tyneeseen heijastumaan ja pystyy tiedon avulla leikkaamaan itsensä irti 
siitä ja saavuttamaan todellisen puun. 

Sana asañga on hyvin merkityksellinen tässä yhteydessä, sillä kiinty- 
mys aistinautintoihin ja halu hallita aineellista luontoa ovat hyvin vah- 
voja. Ihmisen on siksi luovuttava kiintymyksestään aineeseen keskuste- 
lemalla arvovaltaisiin kirjoituksiin perustuvasta henkisestä tieteestä ja 
kuuntelemalla niitä, joilla on todellista tietoa. Tällaiset bhaktojen seurassa 
käydyt keskustelut tuovat ihmisen Jumaluuden Ylimmän Persoonallisuu- 
den luokse. Ensimmäiseksi ihmisen täytyy siis antautua Jumalalle, Tässä 
säkeessä kuvaillaan sitä paikkaa, jonne tultuaan kukaan ei enää palaa vää- 
ristyneeseen heijastuspuuhun. Jumaluuden Ylin Persoonallisuus, Krsna, 
on se alkuperäinen juuri, josta kaikkeus on virrannut. Jotta voisimme 
saavuttaa Jumaluuden Persoonallisuuden suosion, meidän on antaudut- 
tava Hänelle, ja tämä on mahdollista harjoittamalla antaumuksellista pal- 
velua muun muassa kuulemalla Herrasta ja ylistämällä Häntä. Hän on 
tämän aineellisen maailman laajentuman alkusyy. Herra on Itse jo selit- 
tänyt tälä aikaisemmin: айат sarvasyä prabhavah — “Minä olen kaiken 
alkuperä.” Ihmisen on siis antauduttava Krsnalle, jotta hän voisi vapau- 
tua tämän aineellisen elämän vahvan banyanpuun kahleista. Heti kun 
ihminen antautuu Krsnalle, hän menettää itsestään kiintymyksen koko 
aineelliseen laajentumaan. 


5. SÄE 


Paidat (saavat — 
RAAAA (VISA: | 
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nirmäna-mohä jita-sanga-dosa 
adhyätma-nityä vinivrtta-kämäh 

dvandvair vimuktäh sukha-duhkha-samjäair 
gacchanty amüdhah padam аууауат tat 


nir—ilman; māna — väärä ylpeys; mohäh—ja harha; jita— voitettuaan; 
sanga— seuran; dosäl — virheet; ааһудгта — henkisessä tiedossa; nityäh 
—ikuisuudessa; vinivrita— irtaantunut; катай —himosta; dvandvaih — 
kaksinaisuuksista; vimuktäh — vapautunut; sukha-duhkha— onni ja on- 
nettomuus; sanynaih-—nimelly; gacchanti—saavuttaa; amädhalh —häm- 
mentymätön; padam — Шаппе; avyayam—ikuinen; tat — tuo. 


Ne jotka ovat vapautuneet väärästä ylpeydestä, harhasta ja väärästä seu- 
rasta, ne jotka ymmärtävät ikuisuuden ja joilla ei ole enää mitään teke- 
mistä aineellisen himon kanssa, пе jotka ovat vapaita onnen ja onnetto- 
muuden kaksinaisuuksista ja hämmentymättä tietävät, kuinka antautua 
Korkeimmalle Henkilölle, saavuttavat tuon ikuisen kuningaskunnan. 


MERKITYS: Tässä kuvaillaan kauniisti, kuinka antautua Krsnalle. Vää- 
rästä ylpeydentunteesta vapautuminen on ensimmäinen vaatimus. Koska 
ehdollistunut sielu on kovin ylpeä ja luulee itseään aineellisen luonnon 
hallitsijaksi, hänen on hyvin vaikea antautua Jumaluuden Ylimmälle Per- 
soonallisuudelle. Todellista tietoa kehittämällä ihmisen tulee kuitenkin 
ymmärtää, että hän ei ole aineellisen luonnon valtias vaan sen sijaan 
Jumaluuden Ylin Persoonallisuus on kaiken Herra. Kun ihminen on 
vapautunut ylpeyden aiheuttamasta harhasta, hän voi aloittaa antautu- 
misen prosessin. Jos ihminen aina odottaa saavansa osakseen kunnioi- 
tusta täällä aineellisessa maailmassa, hän ei pysty antautumaan Korkeim- 
malle Henkilölle. Ylpeys johtuu harhasta, sillä vaikka ihminen tuleekin 
tänne viipyäkseen vain hetken ja lähteäkseen sitten taas pois, hän luu- 
lee typerästi olevansa maailman hallitsija. Hän tekee siksi asioista hyvin 
monimutkaisia ja on aina vaikeuksissa. Koko maailma pyörii tämän 
harhaluulon vallassa. Ihmiset pitävät tätä maapalloa ihmisyhteiskunnan 
Omaisuutena, ja he ovat jakaneet maan luullessaan olevansa sen omis- 
tajia. Meidän on vapauduttava tuosta harhakuvitelmasta. Kun ihminen 
ON vapautunut tuosta harhaluulosta, hän vapautuu kaikista valheellisista 
siteistä, jotka liittyvät perheeseen, yhteiskuntaan ja kansakuntaan. Tällai- 
Set puutteelliset suhteet sitovat ihmisen aineelliseen maailmaan. Ymmär- 
rettyään tämän ihmisen on kehitettävä henkistä tietoa. Hänen on kehi- 
tettävä tietoa siitä, mikä todellisuudessa kuuluu hänelle ja mikä ei. Kun 
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hän sitten ymmärtää, miten asiat todellisuudessa ovat, hän vapautuu kai- 
kista onnen ja onnettomuuden, nautinnon ja tuskan kaltaisista kaksinai- 
suuksista. Hän täyttyy tiedolla, ja sen jälkeen hän pystyy antautumaan 
Jumaluuden Ylimmälle Persoonallisuudelle. 


6. SÄE 


+T 991984 HA я RUS! A чє: | 
Ja я Radat «Ч ч HA 1 & N 


па tad bhäsayate siiryo 
na Sasanko na pavakah 
yad gatvä na nivartante 
tad dhäma paramam mama 


na—ei; tat —sitä; bhäsayate— valaise; sitryah — aurinko; na— eikä; $a- 
sänkah— kuu; na—eikä: pävakah—tuli, sähkö; yat — minne; gatvä— 
mennen; na—eivät milloinkaan; nivartante—he palaa; rat dhäma— tuo 
asuinsija; paramam — korkein; mama— Minun. 


Tuota Minun korkeinta asuinsijaani ei valaise aurinko eikä kuu, ei tuli 
eikä sähkö. Sen saavuttaneet eivät enää milloinkaan palaa tähän aineel- 
liseen maailmaan. 


MERKITYS: Tässä säkeessä kuvaillaan henkistä maailmaa, Jumaluuden 
Ylimmän Persoonaliisuuden asuinsijaa, joka tunnetaan Krsnalokana eli 
Goloka Vrmndävanana. Henkisessä maailmassa ei tarvita auringonvaloa, 
kuunvaloa, tulta eikä sähköä, sillä kaikki planeetat ovat siellä itsevalai- 
sevia. Tässä maailmankaikkeudessa on vain yksi itsevalaiseva planeetta, 
nimittäin aurinko, mutta henkisessä taivaassa kaikki planeetat ovat itse- 
valaisevia. Kaikkien noiden Vaikuniha-planeettojen loistava sädehohto 
muodostaa yhdessä brakmajyotiksi kutsutun säkenöivän taivaan. Tuo 
sädehohto virtaa Krsnan planeetalta Goloka Vrndävanasta. Mahat-tattva 
eli aineellinen maailma peittää osaa brahmajyotista, mutta valtaosa tuosta 
loistavasta taivaasta on täynnä Vaikunthoiksi kutsuttuja henkisiä planeet- 
loja. joista tärkein on Goloka Vrndävana. 

Niin kauan kuin elävä olento on täällä synkässä aineellisessa maail- 
massa. hänen elämänsä on ehdollistunutta, mutta heti kun hän saavut- 
taa henkisen taivaan leikkaamalla tiensä läpi aineellisen maailman val- 
heellisen, vääristyneen puun, hän vapautuu. Saavutettuaan henkisen 
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maailman elävä olento ei enää palaa tänne takaisin. Ehdollistuneessa elä- 
mäntilassaan elävä olento pitää itseään tämän aineellisen maailman her- 
rana, mutta vapautetussa olotilassaan hän astuu henkiseen valtakuntaan 
yhdeksi Korkeimman Herran seuralaisista ja nauttii siellä ikuisesta autuu- 
desta, ikuisesta elämästä ja täydellisestä tiedosta. 

Tämän tiedon luulisi kiehtovan jokaista. Ihmisen on toivottava pää- 
sevänsä tuohon ikuiseen maailmaan ja vapautuvansa tästä todellisuuden 
vääristyneestä heijastumasta. Jos joku tuntee liiallista kiintymystä tähän 
aineelliseen maailmaan, hänen on hyvin vaikea luopua kiintymyksestään, 
mutta Jos hän aikaa harjoittaa Krsna-tietoisuutta, hänellä on mahdollisuus 
päästä vähitellen eroon tuosta kiintymyksestä. Ihmisen on seurusteltava 
bhaktojen eli Krsna-tietoisten henkilöiden kanssa. Hänen on löydettävä 
yhteisö, joka on omistautunut kehittämään Krsna-tietoisuutta ja opittava 
siellä, kuinka palvella Herraa antaumuksellisesti. Tällä tavoin hän voi 
katkaista kiintymyksensä aineelliseen maailmaan. Aineellisen maailman 
viehätysvoimasta ei voida vapautua vain pukeutumalla sahramin värisiin 
vaatteisiin; tärkeintä on ryhtyä palvelemaan Herraa antaumuksellisesti ja 
kiintyä tuohon palvelemiseen. Meidän on siis otettava hyvin vakavasti 
se kahdennentoista luvun ohje, jonka mukaan antaumuksellinen palve- 
leminen on ainoa tapa vapautua todellisen puun valheellisesta jäljen- 
nöksestä. Neljännessätoista luvussa kuvaillaan, kuinka aineellinen luonto 
likaa kaikkia eri itseoivalluksen menetelmiä; ainoastaan antaumuksaelli- 
nen palveleminen on puhtaasti transsendentaalinen menetelmä. 

Tämän säkeen sanat рагатат mama ovat hyvin tärkeät. Joka ainoa 
maapalanen on itse asiassa Korkeimman Herran omaisuutta, mutta hen- 
kinen maailma on paramam eli täynnä kuudenlaisia mahteja. Myös Katha 
Upanisadissa (2.2.15) vahvistetaan, että henkisessä maailmassa ei tarvita 
auringonvaloa tai kuunvaloa (na tatra siiryo bhäti na candra-tärakam). 
sillä Korkeimman Herran sisäinen mahti valaisee koko henkisen taivaan. 
Tuon korkeimman asunnon voi saavuttaa ainoastaan antaumuksella, ei 
millään muulla keinolla. 


7. SÄE 


дай sae siaja: 971: | 
ца:чы дй ЯФЕТ ski | 9 I 


mamaivärit$o jiva-loke 
jiva-bhuätah sanätanali 


ER Bhagavad-gita kuten se on 15.7 


manalh-sasthänindriyäni 
prakrii-sthäni karsati 


mama—Minun; eva— varmasti; amsal — pienenpieniä osasia; jiva-loke 
— ehdollistuneen elämän maailmassa; jiva-bhittalh — ehdollistunut elävä 
olento; sanätanah — ikuinen; тапай — yhdessä mielen kanssa; sasthäni — 
kuusi; indriväni— aistit; prakrti—aineellisessa luonnossa; sthäni —sijai- 
ten; karsati— ankarasti ponnistelien. 


Tämän aineellisen maailman elävät olennot ovat Minun ikuisia, pieniä 
osasiani. Ehdollistuneen elämänsä vuoksi he ponnistelevat hyvin anka- 
rasti knusine aisteineen, joihin myös mieli kuuluu. 


MERKITYS: Tässä säkeessä ilmaistaan selvästi, kuka elävä olento oikein 
on. Elävä olento on Korkeimman Herran erillinen osanen — ikuisesti. Ei 
pidä paikkaansa, että elävä olento olisi yksilöllinen vain ehdollistuneessa 
elämässään ja vapauduttuaan yhtyisi Korkeimpaan Herraan. Hän on ikui- 
sesti erillinen olento, kuten sanalla sanätanah selvästi ilmaistaan. Veeda- 
filosofian mukaan Korkein Herra ilmentää Itsensä lukemattomina laajen- 
tumina, joista ensisijaisia kutsutaan visnu-tattvaksi ja toissijaisia eläviksi 
olennoiksi. Visnu-tattvaan kuuluvat toisin sanoen Krsnan henkilökohtai- 
set laajentumat, ja elävät olennot ovat Hänen erillisiä laajentumiaan. 
Hänen henkilökohtaiset laajentumansa ilmenevät eri muotoisina, kuten 
Herra Rämana, Nrsirnhadevana, Visnumärtina ja kutakin Vaikuntha-pla- 
neettaa hallitsevana Jumaluutena. Elävät olennot, Krsnan erilliset laajen- 
tumat, ovat ikuisesti Hänen palvelijoitaan. Jumaluuden Ylimmän Persoo- 
nallisuuden henkilökohtaiset laajentumat eli Jumaluuden eri yksilölliset 
persoonallisuudet ovat aina olemassa. Samalla tavoin myös elävillä olen- 
noilla, Herran erillisillä laajentumilla, on oma ikuinen identiteetti. Koska 
elävät olennot ovat Korkeimman Herran erillisiä osasia, heillä on myös 
erillisinä Herran ominaisuudet, joista yksi on itsenäisyys. Jokaisella elä- 
vällä olennolla on yksilösieluna henkilökohtainen identiteettinsä ja pie- 
nen pieni itsenäisyytensä. Jos sielu käyttää tätä itsenäisyyttään väärin, 
hän ehdollistuu, ja jos hän käyttää sitä oikealla tavalla, hän pysyy aina 
vapautettuna sieluna. Kummassakin tapauksessa hän on olemukseltaan 
ikuinen, aivan kuten Korkein Herrakin on ikuinen. Vapautetussa oloti- 
lassaan hän on aineellisten olosuhteiden yläpuolella ja omistautuu Her- 
ran transsendentaaliseen palveluun: ehdollistuneessa elämässä luonnon 
aineelliset laadut hallitsevat häntä, ja hän unohtaa Herran rakastavan, 


ylimaallisen palvelun ja joutuu siksi ponnistelemaan ankarasti olemassa- 
olostaan aineellisessa maailmassa. 
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Paitsi ihmisolennot ja kissat ja koirat, myös kaikki muut elävät olen- 
not, jopa aineellisen maailman mahtavat hallitsijat, kuten Brahmä, Siva 
ja jopa Visnu, ovat Korkeimman Herran osasia. He eivät ole väliaikai- 
sia vaan ikuisia ilmentymiä. Sana karsati ('ponnistella? tai 'painiskella 
ankarasti’) on tässä yhteydessä hyvin merkittävä. Ehdollistunut sielu on 
kuin tiukoissa rautakahleissa. Häntä sitoo väärä minätunne, ja hänen mie- 
lensä ajaa häntä aineellisessa olemassaolossa. Kun ihmisen mieltä hallit- 
see hyvyys, myös hänen toimintansa ovat hyviä, ja kun elävän olennon 
mieli on intohimon vallassa, hänen toimintansa saavat aikaan hankaluuk- 
sia, ja kun hänen mielensä on tietämättömyyden hallinnassa, hän joutuu 
syntymään alempiin elämänlajeihin. Tästä säkeestä käy kuitenkin selvästi 
ilmi, että aineellinen ruumis, mieli ja aistit peittävät ehdollistunutta sielua 
vain väliaikaisesti; kun hän on saavuttanut vapautuksen, nämä aineelliset 
verhot häviävät, ja hänen henkinen kehonsa ilmentyy yksilöllisine omi- 
naisuuksineen, Madhyandinäyana-$rutissa sanotaan seuraavasti: sa vä еза 
brahma-nistha idani sarirani martyäm atisrjyä brahmäbhisampadya brah- 
mana pasyati brahmanä srnoti brahmanaivedari sarvam anubhavati. Tämä 
merkitsee sitä, että kun elävä olento hylkää aineellisen ruumiinsa ja saa- 
puu henkiseen maailmaan, hän saa jälleen alkuperäisen henkisen kehonsa 
ja pystyy näkemään Jumaluuden Ylimmän Persoonallisuuden kasvoista 
kasvoihin. Hän voi kuulla Jumalan äänen ja puhua Herran kanssa kasvo- 
tusten, ja hän kykenee ymmärtämään Korkeimman Henkilön sellaisena 
kuin Tämä todellisuudessa оп. Smrtissä sanotaan myös, että kaikilla hen- 
kisten planeettojen asukkailla on samanlainen ruumis kuin Jumaluuden 
Ylimmällä Persoonallisuudella (vasanti yatra purusäh sarve vaikuntha- 
mirtayal). Myös ruumiinrakenteen suhteen visnu-mirti -laajentumien ja 
Herran osasten, elävien olentojen, välillä ei ole mitään eroa. Vapautuksen 
saavuttanut elävä olento saa toisin sanoen Jumaluuden Ylimmän Persoo- 
nallisuuden armosta henkisen kehon. 

Myös sanat mamaivämisah Korkeimman Herran erilliset osaset”) ovat 
hyvin merkitykselliset. Korkeimman Herran erillistä osasta ei voida ver- 
rata mihinkään aineelliseen irronneeseen palaseen. Toisessa luvussa on 
jo selitetty, että henkeä ei voida jakaa osiin. Sielun kipinää ei voida käsit- 
tää aineellisin keinoin. Sielu ei ole ainetta, joka voidaan leikata palasiksi 
ja taas liittää yhteen. Sellainen käsitys ei sovi tähän yhteyteen, sillä tässä 
säkeessä käytetään sanskriitin sanaa sanätana ("ikuinen"). Herran erilli- 
nen osanen on ikuinen. Toisen luvun alussa on myös sanottu, että joka 
ainoan yksilöllisen olennon ruumiissa on läsnä Korkeimman Herran eril- 
linen osanen (dehino 'smin yathä dehe). Tuo erillinen osa saa takaisin 
alkuperäisen henkisen kehonsa vapauduttuaan ruumiin kahleista. Hen- 
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kisessä kehossaan hän voi sitten nauttia Korkeimman Herran seurasta 
henkisen taivaan henkisellä plancetalla. Tämän säkeen perusteella on kui- 
tenkin ymmärrettävä, että Korkeimman Herran erilliset osaset ovat laa- 
dultaan yhtä Herran kanssa, aivan samalla tavoin kuin kultakimpaleen 
pienet hiput ovat nekin kultaa. 


8. SÄE 


IM асат аата: | 
тайда TA AAAAAAA Ó = N 


$arirari yad aväpnoti 

yac cäpy utkrämatisvarah 
grhitvaitäni samyäti 

väyur gandhän гуаѕауанг 


sariram— ruumis; yar—kuten; aväpnoti—saa; уа — kuten; ca api— 
myös; urkrämati — |uopuu; Isvarah — ruumiin valtias; er/itvä— ottaen; 
etäni— kaikki nämä; samyäti— menee pois; väyuh-—ilma; gandhan — 
tuoksuu; iva— kuten; asayat — lähteestään. 


Aineellisessa maailmassa elävä olento vie erilaiset elämänkäsityksensä 
mukanaan ruumiista toiseen, aivan kuten ilma kantaa mukanaan tuok- 


uuden. 


MERKITYS: Elävää olentoa kutsutaan tässä ffvaraksi, ruumiinsa hallit- 
sijaksi. Jos hän haluaa, hän voi vaihtaa ruumiinsa ylhäisempään tai alhai- 
sempaan, sillä hänellä on oma pieni itsenäisyytensä. Se, millaiseen elä- 
mänmuotoon hän syntyy, riippuu hänestä itsestään. Kuoleman hetkellä 
hänen luomansa tietoisuus ohjaa hänet seuraavaan ruumiiseen. Jos hän 
on kehittänyt tietoisuudestaan kissan tai koiran tietoisuutta muistuttavan, 
hän saa epäilyksettä vastaavanlaisen ruumiin. Jos hän taas on kiinnittä- 
nyt tietoisuutensa jumalaisiin ominaisuuksiin, hän voi siirtyä puolijuma- 
lan kehoon. Ja jos hän on Krsna-tietoinen, hänet ohjataan Krsnalokalle 
henkiseen maailmaan, jossa hän voi olla Krsnan seurassa. On erehdys 
luulla, että ruumiin tuhoutuessa kaikki loppuisi. Yksilöllinen sielu mat- 
kaa ruumiista toiseen, ja hänen nykyinen ruumiinsa ja nykyiset tekonsa 
valmistavat hänen seuraavaa elämänmuotoaan. Jokainen saa tietynlai- 
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sen ruumiin Karmansa mukaisesti, ja hänen on myös jätettävä aikanaan 
saamansa ruumis. Tässä säkeessä sanotaan, että hienojakoinen ruumis, 
joka kantaa mukanaan käsityksen seuraavasta ruumiista, kehittää yksi- 
Юе uuden karkeatekoisen ruumiin seuraavassa elämässä. Tätä ruumiista 
toiseen siirtymistä ja kamppailua ruumiissa kutsutaan karsatiksi eli tais- 
teluksi olemassaolosta. 


9. SÄE 
AA ч: EMÄ ч 284 ЯЛ ч! 
AITA чаап @чтдчда ú < MN 


{гота caksuh spar$anam ca 
rasanaim ghränam eva ca 

adhisthäya manas сауат 
visayän upasevate 


$roirman-— korvat: caksuh— silmät; sparfanam— kosketus; са — lisäksi; 
rasanam— kieli; ghränam—kyky aistia tuoksuja; eva— myös; ca— ja: 
adhisthäya-— ollen; manah — mieli; ca — myös; ayam —hän; visayän —ais- 
tikohteista; upasevate — nauttii. 


Kun elävä olento on tällä tavoin saanut uuden karkeatekoisen ruumiin, 
hän saa myös tietynlaiset korvat, silmät, kielen, nenän ja kosketusaistin, 
jotka kaikki keskittyvät mielen ympärille. Hän nauttii siten tictynlaisista 
aistikohteista. . 


MERKITYS: Jos elävä olento turmelee tietoisuutensa kissojen ja koirien 
ominaisuuksilla, hän syntyy seuraavassa elämässään kissaksi tai koiraksi. 
Tietoisuus on alun perin puhdas kuin vesi, mutta jos sekoitamme siihen 
jotakin väriainetta, se muuttuu. Samalla tavoin myös tietoisuus on puh- 
das, sillä henkinen sielu on puhdas. Tietoisuus kuitenkin muuttuu sen 
mukaisesti, mihin aineelliseen laatuun se on yhteydessä. Krsna-tietoisuus 
on elävän olennon todellinen tietoisuus. Kun ihminen on Krsna-tietoinen, 
hänen elämänsä on puhdasta, mutta jos joku aineellinen mielentila tur- 
melee hänen tietoisuutensa, hän saa seuraavassa elämässään sitä vastaa- 
van ruumiin. Hän ei välttämättä synny uudelleen ihmiseksi, vaan hän voi 
saada kissan, koiran, sian, puolijumalan tai minkä tahansa muun muodon, 
sillä elämänlajeja on olemassa yhteensä 8 400 000. 
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10. SÄE 
зер еч AN ута A RTA, | 
(адет TILAA TAA MATIÄS: ú 9о 1 


utkraämantam Айат väpi 
bhuñjánarh vä gunänvitam 

vimädhä nänupasyanti 
pasyanti jääna-caksusah 


utkrämantam—jätläen ruumiinsa; sthitam — ruumiissa asustaen; vä api — 
joko: bhunjänam— nauttien; уй —1(а: guna-anvitam — aineellisen luon- 
non laatujen lumoissa; vimädhäli— typerät henkilöt: па — eivät koskaan; 
anupasvanti—voi nähdä; pasyanti— voi nähdä; jääna-caksusah—ne, Joil- 
la on tiedon kyllästämät silmät. 


Yksinkertaiset eivät pysty ymmärtämään, millä tavoin elävä olento voi 
jättää ruumiinsa, eivätkä he ymmärrä sitäkään, minkälaisessa ruumiissa 
elävä olento nauttii luonnon laatujen lumoamana. Sc, jolla on tiedon har- 
jaannuttamat silmät, pystyy kuitenkin näkemään tämän. 


MERKITYS: Sana jääna-caksusah on hyvin merkittävä. Ilman tietoa 
kukaan ei pysty ymmärtämään, kuinka elävä olento jättää nykyisen ruu- 
miinsa tai minkälaisen ruumiin hän saa seuraavassa elämässään, eikä 
kukaan käsitä edes sitä, miksi hän elää nyt tietynlaisessa ruumiissa. Tämän 
ymmärtämiseen tarvitaan paljon tietoa, ja tätä tietoa voidaan saada Bha- 
gavad-gitästa ja muista vastaavista kirjoista kuulemalla ne aidolta ja vilpit- 
tömältä henkiseltä opettajalta. Se, jota on harjaannutettu tämän kaiken 
näkemiseen, on hyvin onnekas. Jokainen elävä olento jättää ruumiinsa 
tiettyjen olosuhteiden vallitessa, elää tietyissä olosuhteissa ja nauttii myös 
tietyissä olosuhteissa aineellisen luonnon lumoissa. Näin elävät olennot 
nauttivat erilaisista onnentunteista ja kärsivät kivuntunteista aistinautin- 
tojen harhauttamina. Himon ja toiveiden alituisesti huijaamat sielut eivät 
pysty mitenkään ymmärtämään, kuinka he siirtyvät elämänmuodosta toi- 
seen ja miksi he ovat nyt tietynlaisessa ruumiissa. He eivät voi käsit- 
tää koko asiaa. Henkisessä tiedossa kehittyneet pystyvät kuitenkin näke- 
mään, että henki on erossa ruumiista ja vaihtaa asuinpaikkaansa eli 
aineellista ruumista nauttien siten eri tavoin. Se, joka tietää kaiken tämän, 
pystyy ymmärtämään, kuinka ehdollistunut elävä olento kärsii aineelli- 
sessa olemassaolossa. Krsnatietoisuudessa pitkälle kehittyneet sielut yrit- 
tävät siksi parhaansa mukaan levittää tätä henkistä tietoa myös muille 
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ihmisille, jotka kärsivät ehdollistuneessa elämässään kaikenlaisista vai- 
keuksista. Heidän on jätettävä ehdollistunut elämänsä, tultava Krsna-tie- 
toisiksi ja vapauduttava siirtyäkseen henkiseen maailmaan. 


11. SÄE 


ATA Я TIITAAAAVAA | 
чазаа ЯЯ TATAAAA: l 99 | 


yatanto yogina$ cainam 
pasyanty ätmany avasthitam 

yatanto ‘py akrtätmäno 
nainamn pasyanty асегаѕаћ 


yatantah— ponnistellen; yoginalt — henkisen tien kulkijat: ca—myös; 
enam— tämä; pa$yanti— voi nähdä; ätmani— itsessä; avasthitam — sijait- 
seva; yatantah — ponnistellen; арі — vaikka; akrta-ätmänali—ne, jotka 
eivät ole oivaltaneet itseään; na—eivät; enam— tätä; pasyanti — näe; 
acetasalh — koska harjoittamaton mieli. 


Eteenpäin ponnistelevat henkisen tien kulkijat, jotka ovat itsensä oival- 
(aneita, voivat nähdä tämän kaiken selvästi. Mutta ne, joiden mieli ei 
ole harjaantunut ja jotka eivät ole oivaltaneet itseään, eivät yrityksistään 
huolimatta pysty tähän. 


MERKITYS: Henkisen itseoivalluksen tietä kulkee monia transsenden- 
talisteja, mutta jollei joogi ole todella oivaltanut itseään, hän ei pysty 
ymmärtämään, kuinka elävä olento vaihtaa muotoaan. Sana yoginalt on 
merkittävä tässä yhteydessä. Nykyisin on monia niin kutsuttuja joogeja 
ja joogayhdistyksiä, mutta itse asiassa tällaiset joogit eivät tiedä mitään 
itsensä oivaltamisesta. He harjoittavat pelkästään jonkinlaista voimistelua 
ja ovat tyytyväisiä, jos heidän kehonsa on kaunisrakenteinen ja terve. He 
eivät tiedä sen enempää. Heitä kuvataan sanoin yatanto "py akrtätmänah. 
Vaikka he ponnistelevatkin edistyäkseen henkisessä elämässä niin kutsu- 
lun joopamenetelmän avulla, he eivät ole kuitenkaan oivaltaneet itseään. 
Tällaiset ihmiset eivät pysty ymmärtämään sielunvaellusta. Ainoastaan 
ne, jotka harjoittavat todellista joogaa ja ovat oivaltaneet itsensä, maail- 
man ja Korkeimman Herran eli toisin sanoen b/takti-joogit, jotka harjoit- 
tavat puhdasta antaumuksellista palvelua Krsna-tietoisina, voivat ymmär- 
tää, kuinka kaikki tapahtuu. 


690 Bhagavad-gita kuten se on 15.12 


12. SÄE 


TARAN AS SAKEAÄSRISA | 
ж-н аат 9951 ffe WMA 1 92 || 


yad äditva-gatarii tejo 
jagad bhäsayate *khilam 

уас candramasi yac cägnau 
tat tejo viddhi татакат 


yat—se joka: äditya-gatam—auringonpaisteessa; tejah -—|oisto; jagat — 
koko maailman; b/äsayate- valaisee; akhilamn — kokonaan: yar—se jo- 
Ка; candramasi—kuussa; yat—se joka; ca— myös; арлаи — tulessa; tat — 
tuo; tejah—|oisto; viddhi — ymmärrä; mämakam -- Minusta, 


Auringon häikäisevä loiste, joka hälventää koko maailman pimeyden, on 
lähtöisin Minusta. Myös kuun ja tulen hohde virtaavat Minusta. 


MERKITYS: Tyhmät ihmiset eivät pysty käsittämään, miten kaikki 
tapahtuu, Tiedossa kehittyminen voidaan aloittaa yrittämällä ymmärtää, 
mitä Herra selittää tässä säkeessä. Jokainen näkee auringon, kuun, tulen 
ja sähkön vaikutuksen. Nyt on vain yksinkertaisesti yritettävä ymmärtää, 
että auringonpaiste, kuunloiste, sähkön ja tulen hohto ovat kaikki peräi- 
sin Jumaluuden Ylimmästä Persoonallisuudesta. Tällainen elämänkäsitys, 
joka on Krsna-tietoisuuden alku, on suuri edistysaskel aincellisen maail- 
man ehdollistuneelle sielulle. Elävät olennot ovat olennaisesti Korkeim- 
man Herran osasia. ja Hän antaa heille tässä säkeessä vihjeen siitä, kuinka 
he voivat palata takaisin Jumaluuteen, takaisin kotiin. 

Tästä säkeestä voimme ymmärtää, että aurinko valaisee koko aurin- 
kokunnan. On olemassa monia eri maailmankaikkeuksia ja aurinkokun- 
tia, ja on olemassa myös monia eri aurinkoja, kuita ja planeettoja, mutta 
kussakin maailmankaikkeudessa on kuitenkin vain yksi aurinko. Kuten 
Bhagavad-gitässa (10.21) sanotaan, kuu on myös yksi tähdistä (naksaträ- 
пат aham $asf). Auringonvalo saa alkunsa Korkeimman Herran hen- 
kisen taivaan henkisestä sädehohdosta. Kun aurinko nousee, ihmisolen- 
not alkavat toimintansa. He sytyttävät tulen valmistaakseen ruokansa, he 
käynnistävät tehtaat jne. Niin monia asioita tehdään tulen avulla. Aurin- 
gonnousu, tuli ja kuunvalo ovat siksi hyvin miellyttäviä asioita eläville 
olennoille. Ilman näitä valonlähteitä kukaan ei pystyisi elämään. Jos siis 
pystymme ymmärtämään, että auringon, kuun ja tulen valo ja hohto vir- 
taavat kaikki Jumaluuden Ylimmästä Persoonailisuudesta Krsnasta, se on 
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alkuna Krsna-tietoisuudellemme. Kuunhohde ravitsee kaikkia vihannek- 
sia. Tuo hohde on niin miellyttävä, että ihmiset voivat helposti ymmärtää 
elävänsä Jumaluuden Ylimmän PersoonalLisuuden Krsnan armosta. Il- 
man Hänen armoaan ei olisi aurinkoa, ei kuuta eikä tulta, ja ilman aurin- 
koa, kuuta ja tulta kukaan ei pystyisi elämään. Tällaiset ajatukset voivat 
herättää Krsna-tietoisuuden elävässä olennossa. 


13. SÄE 


MAASI = HM MRES | 
чэла чїччї: aal: S= x ATER: H 93 l 


ват GviSya ca bhiitäni 
аһағауату aham ojasä 

pusnämi causadhih sarväh 
somo bhitvä rasätmakah 


gäm-planeetat; ävisya— tunkeutuen; ca — myös; bhätäni — elävät olen- 
not; dhärayämi— ylläpidän: алат — Minä: ojasä— energiallani; pusnä- 
mi—ravitsen; ca-— ja: ausadhih — vihannekset; sarväl — kaikki; somalt — 
kuu; bhätvä — tullen; rasa-ätmakah— annan mehun. 


Minä astun jokaiseen plancettaan, ja Minun energiani voimasta ne 
pysyvät radallaan. Minä ravitsen kuuna kaikki vihannekset elämän 
mehulla. 


MERKITYS: Voimme ymmärtää tästä säkeestä, että kaikki planeetat kel- 
luvat avaruudessa Herran energian voimasta. Herra astuu jokaiseen ato- 
miin, jokaiseen planeettaan ja jokaiseen elävään olentoon, kuten Вгаһта- 
sarihitässa selitetään. Siinä sanotaan, että yksi Jumaluuden Ylimmän Per- 
soonallisuuden täysivaltaisista osista, Paramätmä, tunkeutuu planeetto- 
jen, maailmankaikkeuksien, elävien olentojen ja jopa atomien sisään. 
Hänen läsnäolonsa ansiosta kaikki ilmenee tarkoituksenmukaisesti. Kun 
henkinen sielu on läsnä ruumiissa, ihminen voi kellua veden pinnalla, 
mutta kun elävä kipinä ihmisen kuollessa jättää ruumiin, ruumis uppoaa. 
Kun ruumis on täysin hajonnut, se tietenkin kelluu veden pinnalla kuten 
ruoho, mutta kun ihminen kuolee, hänen ruumiinsa uppoaa heti. Kaikki 
planeetat kelluvat samalla tavoin avaruudessa Jumaluuden Ylimmän Per- 
soonallisuuden ylimmän energian voimasta. Hänen energiansa kannattaa 
jokaista planeettaa, aivan kuin ne olisivat kourallinen pölyä. Jos joku 
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pitää kädessään pölykasaa, se ei putoa maahan, mutta jos pöly heite- 
tään ilmaan, se leijuu alas maahan. Korkein Herra pitelee samalla tavoin 
kaikkia avaruudessa kelluvia planeettoja maailmankaikkeudellisen muo- 
tonsa kämmenellä. Hänen voimansa ja energiansa ansiosta kaikki liikku- 
vat ja liikkumattomat kappaleet pysyvät paikoillaan. Veeda-hymneissä on 
sanottu, että Jumaluuden Ylimmän Persoonallisuuden voimasta aurinko 
paistaa ja planeetat liikkuvat vakaasti. Jollei Herra kannattelisi planeet- 
toja. ne hajaantuisivat kuin pöly ilmaan ja tuhoutuisivat. Samalla tavoin 
myös kuu ravitsee kaikkia vihanneksia Jumaluuden Ylimmän Persoo- 
nallisuuden armosta. Kuun vaikutuksesta vihanneksista tulee herkullisia. 
Ilman kuunvaloa vihannekset eivät voi kasvaa eivätkä maistu mehuk- 
kailta. Ihmisyhteiskunta työskentelee, elää mukavasti ja nauttii ruoasta, 
koska Korkein Herra huolehtii kaikista elämän välttämättömyyksistä. 
Ilman Hänen huolenpitoaan ihmiskunta ei pysyisi elossa. Sana rasätma- 


kah on hyvin tärkeä. Korkein Herra tekee kuun vaikutuksella kaikesta 
ravinnosta herkullista. 


М, SÄE 
HE ÄMTÄ FA MUA Qena: | 
яга: Taa SAVAN 98 1 


айат vaisvänaro bhätvä 
рғапіпат deham äsritah 

pränäpäna-samäyuktiah 
pacämy аппат catur-vidham 


aham- Minä; vaisvänarah — Minun täysivaltaisen osani ruoansulatuksen 
tulena; bhävä-— tullen; präninäm— kaikkien elävien olentojen; deham— 
kehossa; äsritah— sijaiten; präna — ulosmenevä ilma; арала — alaskul- 
keutuva ilma; ѕатаучкгаћ — pitäen tasapainossa; расаті — Minä sulatan; 
annam-—ruoka-ainekset; carur-vidliann — neljänlaiset. 


Minä olen ruoansulatuksen tuli jokaisen elävän olennon kehossa, ja Minä 


yhdyn ulosmenevään ja sisääntulevaan eloilmaan sulattaakseni neljänlai- 
set ruoka-aineet. 


MERKITYS: Ayur-veedisten $ästrojen mukaan vatsassa palava tuli sulat- 
taa kaiken syömämme ruoan. Kun tuo tuli ei pala, emme tunne näl- 
kää, ja kun tuli toimii niin kuin pitääkin, tulemme nälkäisiksi. Joskus 
tämä ruoansulatuksen tuli ei toimi kunnolla, ja silioin tarvitaan lääkärin 
apua. Tämä tuli edustaa Jumaluuden Ylintä Persoonallisuutta. Veeda- 
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mantroissa (Brhad-aranyaka Upanisad 5.9.1) vahvistetaan niin ikään, että 
Korkein Herra Brahman on (шепа läsnä vatsassamme ja sulattaa kaiken 
syömämme ruoan (ayam agnir vaisvänaro yo ‘уат атай puruse yene- 
dam аппат pacyate). Koska Hän auttaa kaiken ruoan sulattamisessa, 
elävä olento ei ole syömisen suhteen Herrasta riippumaton. Ellei Kor- 
kein Herra auttaisi elävää olentoa sulattamaan ruokaa, tämä ei pystyisi 
syömään. Siten Korkein Herra tuottaa meille ruokaa ja sulattaa sen vat- 
sassamme, ja Hänen armostaan me voimme nauttia elämästä. Tämä vah- 
vistetaan myös Vedänta-sätrassa (1.2.27): $abdädibhyo 'ntah pratisthänäc. 
Herra on läsnä äänessä, sydämessä, ilmassa ja jopa vatsassa ruoan sulat- 
tavana voimana, On olemassa neljänlaisia ruoka-aineita: nieltäviä, pures- 
keltavia, nuoltavia ja imettäviä. Herran voimasta kaikki nämä erilaiset 
ruoat sulavat vatsassa. 


15. SÄE 


асерде нса Ter 1 9% || 


sarvasya cäham hrdi sannivisto 
тапай smrtir jlänam apohanam ca 

vedais са sarvair aham eva vedyöo 
vedänta-krd veda-vid eva cäham 


sarvasya — kaikkien elävien olentojen, ca—ja; aham— Minä; hrdi— 
sydämessä; sannivistal —sijaitsen; mattah — Minulta; smyrtih — muisti; 
јйапат — tieto; apohanam — unohdus; ca—ja; vedail — Veedoista; ca — 
myös; sarvaih— kaikki; aham-— Minä olen; eva— varmasti; vedyah—tie- 
dettävissä; vedänta-krt — Vedäntan kokoaja; veda-vit— Veedojen tuntija; 
eva— varmasti; ca—ja; айат — Minä. 


Minä olen läsnä jokaisen sydämessä, ja muisti, tieto ja unohdus tulevat 
Minulta. Kaikkien Vecdojen tarkoitus on auttaa ymmärtämään Minut. 
Toden totta, Minä olen Vedäntan kokoaja ja Vecdojen tuntija. 


MERKITYS: Korkein Herra on Paramätmäna läsnä jokaisen sydämessä, 
ja Hän i inspiroi toimintaan. Elävä olento unohtaa kaiken edellisestä elä- 
mästään, mutta hänen on toimittava Korkeimman Herran, kaikkien 
hänen tekojensa todistajan, ohjeiden mukaisesti. Hän aloittaa siksi toi- 
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mintansa menneiden tekojensa mukaan. Hänelle annetaan tarvittava tieto 
ja muisti, ja hän myös unohtaa aikaisemman elämänsä. Vaikka Herra val- 
litsee kaikkialla, Hän on myös paikallistunut jokaisen yksilöilisen olen- 
non sydämeen. Hän myöntää erilaiset hedelmällisten tekojen tulokset. 
Häntä ei palvota ainoastaan persoonattomana Brahmanina. Jumaluuden 
Ylimpänä Persoonallisuutena ja jokaisen sydämessä läsnä olevana Param- 
ätmäna, vaan myös Veedoja pidetään Hänen inkarnaationaan. Veedat 
näyttävät ihmisille oikean suunnan, jotta he voisivat oikealla tavalla elää 
elämänsä ja palata sen jälkeen takaisin Jumaluuteen, takaisin kotiin. 
Veedoissa annetaan tietoa Jumaluuden Ylimmästä Persoonallisuudesta, 
Krsnasta, ja Hänen inkamaationsa Vyäsadeva on koonnut Vedänta-siitran. 
Vyäsadevan kommentaari Vedānta-sütraan eli Srimad-Bhagavatam esittää 
todellisen ymmärryksen Vedänta-siätrasta. Korkein Herra on niin täydel- 
linen. että vapauttaakseen ehdollistuneen sielun Hän antaa tälle tarpeel- 
lisen ruoan ja sulattaa sen. on hänen tekojensa todistaja, antaa hänelle 
tietoa Veedoissa ja opettaa hänelle Jumaluuden Ylimpänä Persoonallisuu- 
tena, Sri Krsnana. Bhagavad-gltän. Jumala on ehdollistuneelle sielulle pal- 
vonnanarvoinen. Jumala on siten täydellisen hyvä ja täydellisen armelias. 
Antah-pravistali $ästä јапапат. Heti kun elävä olento jättää nykyisen 
ruumiinsa, hän unohtaa kaiken nykyisestä elämästään, mutta Korkein 
Herra saa hänet aloittamaan toimintansa uudelleen, Vaikka elävä olento 
itse unohtaakin, Herra antaa hänelle tarvittavan älykkyyden aloittaa 
työnsä siitä, mihin hän edellisessä elämässään jäi. Elävä olento ei siis 
ainoastaan nauti ja kärsi tässä maailmassa sydämessään läsnä olevan Kor- 
keimman Herran käskyjen mukaisesti, vaan hän saa Herralta myös mah- 
dollisuuden ymmärtää Veedat. Jos ihminen haluaa vakavissaan ymmär- 
tää Veeda-tiedon, Krsna antaa hänelle siihen tarvittavan älykkyyden. 
Mistä syystä Hän on sitten antanut tämän Veeda-tiedon? Koska yksilöl- 
lisen elävän olennon on välttämätöntä ymmärtää Krsna. Veeda-kirjoissa 
tämä vahvistetaan: уо 'sau sarvair vedair giyate. Kaikkialla Veeda-kirjalli- 
suudessa neljästä Veedasta, Vedänta-suäirasta, Upanisadeista ja Puränoisia 
alkaen julistetaan Korkeimman Herran kunniaa. Herra voidaan saavut- 
taa toimittamalla Veeda-kirjoissa määrättyjä rituaaleja, keskustelemalla 
Veeda-filosofiasta ja palvomalla Häntä antaumuksellisesti. Kaikkien Vee- 
dojen tarkoituksena on siis auttaa ymmärtämään Krsna. Veeda-kirjoissa 
annetaan ohjeita Krsnan ymmärtämiseksi sekä selitetään Hänen oivalla- 
miseensa johtava menetelmä. Lopullinen päämäärä on siis Jumaluuden 
Ylimmän Persoonallisuuden saavuttaminen. Vedänta-sätrassa (1.1.4) tämä 
vahvistetaan seuraavasti: tat tu samanvayät. Täydellisyys saavutetaan kol- 
messa vaiheessa. Oppimalla ymmärtämään Veeda-kirjallisuutta ihminen 
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voi ymmärtää suhteensa Jumaluuden Ylimpään Persoonallisuuteen, nou- 
dattamalla erilaisia henkisiä menetelmiä ihminen voi lähestyä Herraa, ja 
lopulta hän voi saavuttaa myös korkeimman päämäärän, joka on Itse 
Jumaluuden Ylin Persoonallisuus. Tässä säkeessä määritellään täten sel- 
västi Veedojen merkitys, ymmärtäminen ja päämäärä. 


16. SÄE 


alat че Sä RAR са 9 | 
ңе: VAN YAI фейз ISA u 95 | 


dväv imau purusau loke 
ksara$ cäksara eva ca 

ksarah sarväni bhiitäni 
käta-stho ‘ksara ucyate 


dvau-— kaksi; паи — nämä; purusau — elävät olennot; /oke — maailmas- 
sa; ksarah — erehtyväinen; ca—ja; aksarah— erehtymätön; eva—var- 
masti; ca—ja; Кага — erehtyväiset; sarväni— kaikki; bhäräni— elävät 
olennot; käta-sthah — ykseydessä; akşarah — erehtymättömäksi; ucyate— 
kutsutaan. 


On olemassa kahdenlaisia olentoja, erehtyväisiä ja erehtymättömiä. 
Aineellisessa maailmassa kaikki elävät olennot ovat erehtyväisiä, ja hen- 
kisessä maailmassa kaikki elävät olennot ovat erchtymättömiä. 


MERKITYS: Kuten jo aikaisemmin on selitetty, Herra kokosi Vyäsa- 
devan inkarnaatiossaan Vedänta-sätran. Tässä Herra selittää lyhyesti 
Vedänta-sttran sisällön. Hän sanoo, että lukemattomat elävät olennot voi- 
daan jakaa kahteen luokkaan — erehtyväisiin ja erehtymättömiin. Elävät 
olennot ovat ikuisesti Jumaluuden Ylimmän Persoonallisuuden erillisiä 
osasia. Kun nämä elävät olennot ovat yhteydessä aineelliseen maailmaan, 
heitä kutsutaan nimellä jiva-bhara, ja tässä säkeessä käytetyt sanskrii- 
tin kielen sanat ksarah sarväni bhätäni merkitsevät, että he ovat kaikki 
erehtyväisiä. Ne elävät olennot, jotka ovat ykseydessä Jumaluuden Ylim- 
män Persoonallisuuden kanssa, ovat kuitenkin virheettömiä. Ykseys ei 
merkitse sitä, että nämä olennot olisivat menettäneet henkilöllisyytensä, 
vaan se merkitsee sitä, että Herran ja heidän välillään ei ole mitään epä- 
sopua. He kaikki käyttäytyvät luomisen tarkoituksen mukaisesti. Hen- 
kisessä maailmassa ei tietenkään tapahdu mitään luomista, mutta tätä 
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käsitettä voidaan käyttää tässä yhteydessä, koska Vedänta-sätrassa Juma- 
luuden Ylin Persoonallisuus sanoo kaiken virtaavan ja saavan alkunsa 
Hänestä. 

Jumaluuden Ylimmän Persoonallisuuden, Herra Krsnan, mukaan on 
olemassa kahdenlaisia ihmisiä. Veeda-kirjoissa annetaan myös todisteita 
tästä, joten asiasta ei ole pienintäkään epäilystä. Tässä maailmassa mie- 
lensä ja viiden aistinsa kanssa kamppailevilla elävillä olennoilla on ainee]- 
liset ruumiit, jotka muuttuvat niin kauan kuin elävät olennot itse ovat 
ehdollistuneita. Meidän kehomme muuttuu, koska olemme yhteydessä 
aineeseen; aine käy läpi muutoksia, ja myös elävä olento näyttää siksi 
muuttuvan. Henkisessä maailmassa keho ei ole kuitenkaan tehty aineesta, 
ja siksi se ei muutu. Aineellisessa maailmassa elävä olento käy läpi kuusi 
muutosta: hän syntyy, kasvaa, pysyy jonkin aikaa, tuottaa jälkeläisiä, kuih- 
tuu ja lopulta katoaa. Aineellinen ruumis muuttuu tällä tavoin. Henki- 
sessä maailmassa keho ei kuitenkaan muutu. Siellä ei ole vanhuutta, ei 
syntymää eikä kuolemaa. Kaikki on siellä ykseydessä Herran kanssa. Ksa- 
rah sarväni bhitäni: ensimmäisestä luodusta olennosta Brahmästa pie- 
neen muurahaiseen kaikki elävät olennot, jotka ovat joutuneet yhteyteen 
aineen kanssa, vaihtavat alati ruumistaan, ja sen vuoksi he ovat kaikki 
täynnä virheitä. Henkisessä maailmassa elävät olennot ovat kuitenkin 
aina vapaita ykseydessä Jumalan kanssa. 


17. SÄE 


чече: RAAE: | 
Q Qaqaqa боса чн. ! ээ II 


uttamah purusas tv anyah 
paramatmety udahrtah 

yo loka-trayam ävisya 
bibharty avyaya Isvarah 


uttamah— parhain; ригиѕаћ — henkilö; tx — mutta; anyal — loinen; para- 
ma— korkein; ätmä—ilse; iti— siten; udährtah— on sanottu; уай — joka; 
loka — maailmankaikkeuden; глауат — kolme osaa; ävifya —astuen; bi- 
bharti——ylläpitää; avyayah — ehtymätön; I$varah — Herra. 


Näiden kahden lisäksi on olemassa kaikkein korkein henkilö, Ylin Sielu, 


Itse katoamaton Herra, joka on astunut kaikkiin kolmeen maaiimaan ja 
ylläpitää niitä. 


15.18 Korkeimman Henkilön jooga 697 


MERKITYS: Tämän säkeen ajatus on ilmaistu hyvin hienosti myös Katha 
Upanisadissa (2.2.13) ja Svetä$vatara Upanisadissa (6.13). Niissä sano- 
taan selvästi, että lukemattomien elävien olentojen, niin ehdollistuneiden 
kuin vapautettujenkin, yläpuolella on olemassa Ylin Henkilö, Paramätmä. 
Upanisadeissa sanotaan seuraavasti: nityo nityänäm cetana$ cetanänäm. 
Tämän säkeen merkitys on, että kaikista elävistä olennoista, sekä ehdol- 
listuneista että vapautetuista, yksi on kaikkia muita ylhäisempi, ja Hän 
on Jumaluuden Ylin Persoonallisuus, joka ylläpitää kaikkia muita ja antaa 
heille mahdollisuuden nauttia erilaisten tekojensa mukaisesti. Tuo Juma- 
luuden Ylin Persoonallisuus asustaa jokaisen sydämessä Paramätmäna. 
Ainoastaan sellainen viisas ihminen, joka pystyy ymmärtämään Hänet, 
kelvollistuu saavuttamaan täydellisen rauhan. Muille se ei ole mahdollista. 


18. SÄE 


TÄMRRAÄASEAAAAN AAA: | 
за Std de а яа: qeshqq: Ú 25 1 


yasmät ksaram ашо ‘Лат 
aksaräd api cottamali 

ato 'smi loke vede ca 
prathitah purusottamal 


yasmät— koska; ksaram—erehtyväisten; atitah-— yläpuolella; алат— 
Minä olen; aksarät — erehtymättömien ulottumattomissa; api — myös; са 
—ja; uttamah — parhain; аай — siksi; asmi— Minä olen; loke— maail- 
massa; vede— Veeda-kirjallisuudessa; ca —ja; prathitali — ylistetään; pu- 
rusa-uttamah — Korkeimmaksi Henkilöksi. 


Koska Minä olen transsendentaalinen ja niin erchtyväisten kuin erehty- 
mättömienkin yläpuolella ja koska Minä olen kaikkein mahtavin, Minua 
ylistetään tässä maailmassa ja Veedoissa Korkeimmaksi Henkilöksi. 


MERKITYS: Kukaan ei voi voittaa Jumaluuden Ylintä Persoonalli- 
suutta, Krsnaa — eivät ehdollistuneet eivätkä vapautetut sielut. Hän on 
siksi kaikista henkilöistä mahtavin. Tästä säkeestä käy selvästi ilmi, että 
elävät olennot ja Jumaluuden Ylin Persoonallisuus ovat kaikki yksilöitä. 
Heidän välillään on se ero, että elävät olennot eivät sen paremmin ehdol- 
listuneessa kuin vapautuksen olotilassakaan pysty ylittämään Jumaluu- 
den Ylimmän Persoonallisuuden käsittämättömien mahtien määrää, On 
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virhe luulla, että Korkein Herra ja elävät olennot olisivat samalla tasolla 
tai kaikissa suhteissa samanarvoisia, sillä heidän välillään vallitsee aina 
arvoero. Tähän viittaa hyvin merkityksellinen sana uttama, joka tarkoit- 
taa sitä, ettei kukaan voi ylittää Jumaluuden Ylintä Persoonallisuutta. 

Sana loke viittaa paurusa ägamaan (smrii-kirjoituksissa). Kuten Nirukti- 
sanakirjassa vahvistetaan: lokyate vedärtho ”nena — ”Veedojen tarkoitus 
on selitetty smrti-kirjoituksissa.” 

Myös Veedoissa itsessään kuvaillaan Korkeimman Herran paikallistu- 
nutta Paramätmä-olemusta. Veedoista löytyy seuraava säe (Chändogya 
Upanisad 8.12.3): tävad esa samprasädo 'smäc charirät samutthäya paramı 
froti-räpam sampadya svena räpenäbhinispadyate sa uttamah purusah. 
"Kun Ylisielu jättää ruumiin, Hän tunkeutuu persoonattomaan brahma- 
jyöttin, pysyen siellä omassa muodossaan ja henkisessä identiteetissään. 
Tuota Korkeinta kutsutaan Ylimmäksi Persoonallisuudeksi.” Tämä mer- 
kilsee sitä, että Korkein Henkilö levittää ympärilleen henkistä sädehoh- 
toaan, joka on alkuperäinen valonlähde, Paramätmä on tuon Korkeim- 
man Henkilön paikallistunut osapuoli, ja inkarnoituessaan Satyavatin ja 
Paräsaran pojaksi Vyäsadevaksi Hän selittää Veeda-tietoutta. 


19. SÄE 
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yo тат evam asammidho 
jänäti purusottamam 

sa sarva-vid bhajati тат 
sarva-bhavena bhärata 


yah jokainen, joka; mäm— Minut; evam— siten; asammädhah — epäi- 
lyksettä; jänäti— tietää; purusa-uttamam— Jumaluuden Ylin Persoonalli- 
suus; sah---hän; sarva-vit-— kaiken tietäjä; bhajati— palvelee antaumuk- 
sellisesti; mam— Minua; sarva-bhävena — kaikissa suhteissa: bhärata — ol 
Bharatan poika. 


Oi Bharatan poika, se, joka epäilemättä tietää Minun olevan Jumaluu- 
den Ylin Persoonallisuus, tietää kaiken ja ryhtyy siksi palvelemaan Minua 
täydellisen antaumuksellisesti. 


MERKITYS: On olemassa monenlaisia filosofisia teorioita elävien olen- 
tojen ja Korkeimman Absoluuttisen Totuuden alkuperäisestä asemasta. 
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Tässä säkeessä Jumaluuden Ylin Persoonallisuus selittää selvästi, että 
jokainen, joka tietää Herra Krsnan olevan Ylin Henkilö, tietää itse asiassa 
kaiken. Jos ihmisellä ei ole täydellistä tietoa, hän vain kehittelee yhä uusia 
teorioita Absoluuttisesta Totuudesta, mutta jos hänellä on täydellistä tie- 
toa, hän ei tuhlaa arvokasta aikaansa vaan alkaa heti harjoittaa Krsna- 
tietoisuutta ja ryhtyy palvelemaan Korkeinta Herraa antaumuksellisesti. 
Tätä tosiasiaa painotetaan läpi koko B/tagavad-gitän. Tästä huolimatta on 
olemassa monia jääräpäisiä Bhagavad-gltän selittelijöitä, jotka ovat sitä 
mieltä, että Korkein Absoluuttinen Totuus ja elävät olennot ovat yksi ja 
sama asia. 

Veeda-tietoa kutsutaan sruriksi, sillä se opitaan kuulemalla. Veedojen 
viesti on itse asiassa otettava vastaan Krsnan ja Hänen edustajiensa kaltai- 
silta auktoriteeteilta. Krsna erottelee näissä säkeissä asiat hyvin selkeästi 
toisistaan, ja meidän on kuunneltava Häntä. Pelkkä kuunteleminenkaan 
ei riitä — siihenhän pystyvät siatkin — sillä auktoriteettien opetukset täy- 
tyy myös pystyä ymmärtämään. Pelkkä akateeminen teoretisointi ei auta 
ketään. Ihmisen on nöyrästi opittava Bhagavad-gitasta, että elävät olen- 
not ovat aina Jumaluuden Ylimmän Persoonallisuuden alamaisia. Jos joku 
Pystyy ymmärtämään tämän, hän tuntee $гї Krsnan eli Jumaluuden Ylim- 
män Persoonallisuuden mukaan Veedojen todellisen tarkoituksen. Muille 
se ei ole mahdollista. 

Sana bhajati on hyvin merkittävä. Monissa paikoissa sanaa bhajati käy- 
tetään ilmaisemaan Korkeimman Herran palvelemista. Jos ihminen on 
täysin omistautunut Krsna-tietoisuuteen ja Herran antaumukselliseen 
palveluun, hänen on katsottava jo käsittäneen kaiken Veeda-tiedon. 
Väisnava-paramparässa sanotaan, että jos ihminen palvelee Krsnaa antau- 
muksellisesti, hänen ei tarvitse seurata mitään muuta henkistä menetel- 
mää Korkeimman Absoluuttisen Totuuden ymmärtämiseksi. Hän on jo 
tullut matkan määränpäähän, sillä hän on omistautunut palvelemaan Her- 
raa antaumuksellisesti. Hän on jo saattanut päätökseen kaikki ymmärtä- 
misen alkuvaiheen menetelmät. Jos joku puolestaan, spekuloituaan sato- 
jen ja tuhansien elämien ajan, ei päädy siihen lopputulokseen, että Krsna 
on Jumaluuden Ylin Persoonallisuus, jolle kaikkien on antauduttava, 
kaikki hänen lukuisia vuosia ja elämiä kestänyt älyllinen teoretisointinsa 
on ollut vain hyödytöntä ajanhukkaa. - 


20. SÄE 
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iti guhyatamarh Sästram 
idam иктат тауапарћа 
etad buddhvä buddhimän уй 
krta-kriyas ca bharata 


iti— siten; gpuhya-tamam— kaikkein salaisin; $aästram—ilmoituskirjoitus; 
idam— tämä; ukram— paljastama; mayä — Minun; anagha— oi synnitön; 
ctat— tämä; buddhvä—ymmärtäen; buddhi-man— älykkääksi; syät — 
tulee; kria-krtyah — kaikkein täydellisin ponnisteluissaan; са —ја; bhara- 
ta— oi Bharatan poika. 


Oi synnitön, tämä on Veeda-kirjoitusten kaikkein luottamuksellisin osa, 
ja Minä paljastan sen nyt sinulle. Jokaisesta, joka ymmärtää tämän, tulee 
suuri viisas, ја hän saavuttaa ponnistelujensa määränpään. 


MERKITYS: Herra sanoo tässä selvästi, että Hänen nyt paljastamansa 
tieto on kaikkien ilmoituskirjoitusten ydin. Tämä tieto on ymmärret- 
tävä Jumaluuden Ylimmän Persoonallisuuden ilmoittamalla tavalla. Näin 
toimiessaan ihmisestä tulee älykäs ja henkisessä tiedossa täydellinen. 
Ymmärtämällä tämän Jumaluuden Ylintä Persoonallisuutta käsittelevän 
filosofian ja antautumalla Jumalan ylimaalliseen palveluun ihminen voi 
vapautua kaikista aineellisten luonnonlaatujen epäpuhtauksista. Antau- 
muksellinen palvelu on henkisen ymmärryksen menetelmä. Siellä, missä 
Jumalaa palvellaan antaumuksellisesti, aineen lika ei voi vaikuttaa. Her- 
ran antaumuksellinen palveleminen ja Herra Itse ovat yksi ja sama asia, 
koska kummatkin ovat henkisiä; antaumuksellinen palveleminen kuuluu 
Korkeimman Herran sisäiseen energiaan. Herraa kutsutaan auringoksi ja 
tietämättömyyttä pimeydeksi. Kun aurinko on noussut, pimeys on häl- 
vennyt täydellisesti. Kun ihminen siis palvelee Jumalaa antaumuksellisesti 
aidon ja vilpittömän henkisen opettajan ohjauksessa, hän ei voi jäädä tie- 
tämätlömyyteen. 

Jokaisen on ryhdyttävä harjoittamaan Krsna-tietoisuutta ja palvele- 
maan Jumalaa antaumuksellisesti puhdistuakseen ja tullakseen älyk- 
kääksi. Ellei ihminen päädy tähän ymmärrykseen ja antaudu palvelemaan 
Herraa, hänen älykkyytensä ei ole täydellinen, oli hän tavallisten ihmis- 
ten mielestä sitten kuinka älykäs tahansa. 

Arjunaa puhutellaan säkeessä sanalla anagha, joka on hyvin merki- 
tyksellinen. Anagha, 'oi synnitön', merkitsee sitä, että jos ihminen ei ole 
täysin vapautunut kaikista syntisten tekojen vastavaikutuksista, hänen on 
hyvin vaikea ymmärtää Krsnaa. Ihmisen on ensin vapauduttava kaikista 
epäpuhtauksista, kaikista syntisistä teoista, ja silloin hän voi ymmärtää 
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Jumalan. Antaumuksellinen palveleminen on kuitenkin niin puhdasta ja 
voimallista, että siihen kerran omistauduttuaan ihminen kohoaa itsestään 
synnittömyyden tasolle. 

Kun antaumuksellista palvelemista harjoitetaan täysin Krsna-tietoisena 
puhtaiden Krsna-bhaktojen seurassa, tietyt esteet on täydellisesti hävitet- 
tävä. Kaikkein tärkeintä on voittaa sydämen heikkous. Ensimmäinen syy 
lankeemukseen on halu hallita aineellista luontoa. Siten elävä olento hyl- 
kää Korkeimman Herran ylimaallisen rakastavan palvelemisen. Toinen 
sydämen heikkous on se, että kun halu ainecllisen luonnon hallitsemiseen 
kasvaa, elävä olento kiintyy aineeseen ja sen omistamiseen. Aineellisen 
olemassaolon ongelmat johtuvat näistä sydämen heikkouksista. Tämän 
luvun ensimmäiset viisi säettä kuvailevat menetelmää, jonka avulla näistä 
sydämen heikkouksista voidaan vapautua, ja luvun loppuosassa, kuuden- 
nesta säkeestä alkaen, keskustellaan purusottama-joogasta. 


Täten päättyvät Bhaktivedanta-selitykset Srimad Bhagavad-gitän viiden- 
teentoista lukuun, jota kutsutaan nimellä Purusottama-jooga,"Korkeim- 
man Henkilön jooga”. 


KUUDESTOISTA LUKU 





Jumalaiset ja demoniset 
ominaisuudet 


1.-3. SÄE 
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dänam damas ca yajias са 
svädhyäyas tapa ärjavam 


ahimsä satyam akrodhas 
tyapah $äntir apaisunam 

daya bhiitesv аіоіиргуат 
märdavam hrir acapalam 


tejah ksamä dhrtih saucam 
adroho näti-mänitä 

bhavanti sampadam daivim 
abhijätasya bhärata 


$ri-bhagavän uväca—Jumaluuden Ylin Persoonallisuus sanoi; abhayam 
— pelottomuus; sattva-sarii$uddhilh — olemassaolonsa puhdistaminen; jd- 
na— tietoon; yoga — yhdistämisen; vyavasihitih— tilanne; dänam--—ar- 
meliaisuus; датан — mielen hallitseminen: ca — ja: yajäal — uhrimenojen 
loimittaminen; ca—ja; svädhydyal — Veeda-kirjallisuuden opiskelemi- 
пеп: гаран —itsekuri; дгјауагп — yksinkertaisuus; ahimisä — väkivallatto- 
muus; sarya —totuudenmukaisuus; akrodhal — vapaus vihasta; tyāgali 
—kieltäymys; säntih— rauhallisuus; apaisunam—haluttomuus etsiä vir- 
heitä; dayä— armo; b/itesu— kaikkia eläviä olentoja kohtaan; alo- 
luprvam— vapaus ahnehtimisesta; märdavam —1етреуѕ; Лг! — säädylli- 
Syys: acapalam— päättäväisyys; teja —— voimallisuus: ksamä—anteeksi- 
antavaisuus; dhrtih — rohkeus; $aucam — puhtaus; adrohah — vapaus ka- 
teellisuudesta; na—ei; ati-nänitä— kunnioituksen odottaminen; bha- 
vanti— ovat; sampadam--ominaisuudet; daivim —transsendentaalinen 
luonto; abhijätasya— sen, joka on syntyisin; bharata— oi Bharalan 
poika. 


Jumaluuden Ylin Persoonallisuus sanoi: Oi Bharatan poika, pelottomuus, 
olemassaolonsa puhdistaminen, henkisen tiedon kehittäminen, armeliai- 
suus, itsensä hallitseminen, uhrien toimittaminen, Vecdojen opiskelemi- 
nen, itsekuri, yksinkertaisuus, väkivallattomuus, totuudenmukaisuus, 
vapaus vihasta, kieltäymys, rauhallisuus, haluttomuus etsiä virheitä, sääli 
kaikkia eläviä olentoja kohtaan, vapaus ahneudesta, lempeys, säädyl- 
lisyys, vakaa päättäväisyys, voimallisuus, anteeksiantavaisuus, rohkeus, 
puhtaus, vapaus kateellisuudesta ja kunnianhimosta— nämä transsen- 
dentaaliset ominaisuudet kuuluvat niille hurskaille ihmisille, joiden 
olemus on jumalainen. 
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MERKITYS: Viidennentoista luvun alussa on selitetty tämän aineellisen 
maailman banyanpuuta., Sen ylimääräisiä juuria verrattiin elävien olento- 
Jen toimintoihin, joista jotkut ovat hyväenteisiä ja jotkut huonoenteisiä. 
Myös yhdeksännessä luvussa kuvailtiin devoja eli jumalaisia henkilöitä ja 
asuroita eli jumalattomia henkilöitä, demoneja. Veeda-rituaalien mukaan 
toiminta hyvyyden laadun vallassa on hyväenteistä vapautuksen tavoitte- 
lussa, ja tällaisia tekoja kutsutaan nimellä саѓи prakrti, mikä merkitsee, 
että ne ovat luonnoltaan transsendentaalisia. Henkisen luonnon alaisuu- 
dessa elävät olennot edistyvät vapautuksen tiellä, mutta ne, jotka toimi- 
vat intohimon ja tietämättömyyden vallassa, eivät voi saavuttaa vapau- 
tusta. He joutuvat joko jäämään aineelliseen maailmaan ihmisolentoina 
tai sitten he vajoavat eläinlajien tai jopa vielä alempien elämänmuotojen 
joukkoon. Tässä kuudennessatoista luvussa Herra selittää, minkälainen 
on transsendentaalinen luonto ja mitkä ovat siihen kuuluvat ominaisuu- 
det sekä millainen on demoninen luonto ominaisuuksineen. Hän selittää 
myös näiden kahden luonnon hyöty- ja haittapuolet. 

Sana abhijätasya viittaa siihen, jolla on syntymästään saakka ylimaalli- 
sta ominaisuuksia ja jumalaisia taipumuksia, ja tämä sana on hyvin merki- 
tyksellinen. Lapsen siittämistä jumalallisen ilmapiirin vallitessa kutsutaan 
Veedoissa garbhadhäna-sariskäraksi. Jos vanhemmat haluavat ominai- 
suuksiltaan jumalaisen lapsen, heidän on noudatettava ihmiselämän kym- 
mentä periaatetta. Bhagavad-gitässa on jo aiemmin sanottu, että Krsna 
[tse on sellainen sukupuolielämä, jonka tarkoituksena on hankkia hyvä 
jälkeläinen. Sukupuolielämä ei ole tuomittavaa, jos sitä käytetään Krsna- 
tietoisten lasten saamiseksi. Krsna-tietoisten ihmisten ei ainakaan pidä 
sittää lapsia kissojen ja koirien tavoin, vaan lapset on siitettävä siten, että 
heistä voi tulla Krsna-tietoisia. Tämän tulee olla sellaisten lasten etuna, 
joiden vanhemmat ovat Krsna-tietoisia. 

Varnä$rama-dharmana tunnetussa yhteiskuntajärjestelmässä ihmiset 
jaetaan neljään sosiaaliseen ja neljään ammatilliseen luokkaan, mutta tar- 
koituksena ei ole luokitella ihmisyhteiskuntaa syntyperän perusteella, 
vaan jako tapahtuu kunkin yksilön ominaisuuksien mukaan. Luokkien 
larkoituksena on säilyttää rauha ja hyvinvointi yhteiskunnassa. Näissä 
säkeissä mainittujen ominaisuuksien selitetään olevan transsendentaali- 
sia, ja niiden tarkoituksena on auttaa ihmistä kehittymään kohti henkistä 
ymmärtämystä ja vapautumaan aineellisesta maaiimasta. 

Varnäsrama-järjestelmässä sannyäsia, maallisesta elämästä luopunutta 
henkilöä, pidetään kaikkien muiden sosiaali- ja ammattiluokkien johta- 
jana ja henkisenä opettajana. Bramiineja pidetään yhteiskunnan kolmen 
muun ammatillisen luokan jäsenien, nimittäin ksatriyoiden, vaisyojen ja 
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$ädrien, henkisenä opettajana, mutta sannyäsi, joka on koko järjestel- 
män huipulla, on myös bramiinien henkinen opettaja. Sannyäsiltä vaadi- 
taan ennen kaikkea pelottomuutta. Koska sannyäsin on vaellettava yksin 
vailla varmaa tietoa elatuksestaan, hänen on yksinkertaisesti turvaudut- 
tava Jumaluuden Ylimmän Persoonallisuuden armoon. Jos hän on huo- 
lissaan ja miettii: “Kuka suojelee minua, kun katkaisen kaikki perhe- 
siteeni?". hänen ei pidä ryhtyä tähän kieltäymyksen elämänvaiheeseen. 
Sannväsin on oltava täysin vakuuttunut siitä, että Krsnan, Jumaluuden 
Ylimmän Persoonallisuuden, paikallistunut osapuoli Paramätmä on aina 
hänen sydämessään ja näkee kaiken ja tietää kaikki hänen aikomuk- 
sensa. Sannyäsin on siis oltava vakuuttunut siitä, että Krsna huolehtii 
aina Paramätmäna Hänelle antautuneesta sielusta. Hänen on ajateltava: 
"Mina en milloinkaan ole yksin; jopa synkimmässä metsässä Krsna on 
aina mukanani ja suojelee minua kaikin tavoin.” Tällaista vakaumusta 
kutsutaan nimellä abhavam, ja se merkitsee pelottomuutia. Tällainen mic- 
lentila on välttämätön sannyasille. 

Seuraavaksi hänen on puhdistettava olemassaolonsa. Maailmallisesta 
elämästä luopuneen on noudatettava monia sääntöjä ja määräyksiä. Tär- 
kein sääntö on. että sannyäsi ei saa kanssakäydä liian läheisesti naisten 
kanssa. Hän ei saa edes puhua syrjässä kenenkään naisen kanssa. Herra 
Caitanya oli mallikelpoinen sannyäsi, ја kun Hän asui Purissa, Hänen 
naispuoliset palvojansa eivät voineet edes tulla Hänen lähelleen osoit- 
taakseen kunnioitustaan. Heitä neuvottiin kumartamaan Häntä etäältä. 
Tämä ei ole mikään merkki naisvihasta, vaan se on sammnyäsin elämään 
kuuluva rajoitus, jonka mukaan hänellä ei saa olla läheistä suhdetta nai- 
siin. Puhdistaakseen olemassaolonsa ihmisen on noudatettava oman elä- 
mänvaiheensa sääntöjä ja määräyksiä. Sannyäsilta on ankarasti kielletty 
läheisten suhteiden solmiminen naisiin ja rikkauksien omistaminen ais- 
tinautintojen hankkimiseksi. Herra Caitanya oli Itse esimerkillinen san- 
nyäsi, ja me voimme oppia Hänen elämästään, että Hän oli hyvin ankara 
suhteessa naisiin. Vaikka Häntä pidetäänkin Jumaluuden kaikkein vapaa- 
mielisimpänä inkarnaationa, joka hyväksyy kaikkein langenneimmatkin 
sielut, Hän noudatti hyvin tiukasti sannyäsa-elämänvaiheen sääntöjä ja 
määräyksiä naisten suhteen. Yksi Herran seuralaisista, Chota Haridäsa, 
joka seurusteli henkilökohtaisesti Herra Caitanyan ja Herran luottamuk- 
sellisten seuralaisten kanssa, tuli kerran vilkaisseeksi himokkaasti nuorta 
naista, ja Herra Caitanya oli niin ankara, että Hän kielsi välittömästi 
Chota Haridäsalta henkilökohtaisen seuransa. Herra Caitanya sanoi täl- 
löin: "Jos sannyösi tai kuka tahansa, joka haluaa vapautua aineellisen 
luonnon kahleista ja yrittää kohottautua henkiseen luontoon palatakseen 
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takaisin kotiin, takaisin Jumaluuteen, vaikka vain katselee aineellisia rik- 
kauksia ja naisia aistinautiskelu mielessään, on hän niin tuomittu, että itse. 
murha olisi hänelle täilaisia luvattomia toiveita parempi.” Tällaisia ovat 
siis olemassaolon puhdistamismenetelmät. 

Seuraava ominaisuus on jfiäna-yoga-vyavasthiti eli tiedon kehittäminen. 
Sannyäsin elämä on tarkoitettu tiedon levittämiseen perheenelättäjiile 
ja muille, jotka ovat unohtaneet todellisen elämänsä, nimittäin henkisen 
edistymisen. Sannyäsin on kerjättävä elatuksensa ovelta ovelle kulkien, 
mutta tämä ei merkitse sitä, että hän olisi kerjäläinen. Nöyryys on yksi 
(ranssendentaalisen aseman saavuttaneen henkilön ominaisuuksista, ja 
sannyäsi kulkee ovelta ovelle pelkästä nöyryydestä, ei varsinaisesti kerjä- 
täkseen vaan tavatakseen perheenelättäjiä ja herättääkseen heidät Krsna- 
tietoisuuteen. Tämä on samnyäsin velvollisuus. Jos hän on todella edisty- 
nyt ja jos hän on saanut käskyn omalta henkiseltä opettajaltaan, hänen on 
saarnattava Krsna-tietoisuutta loogisesti ja ymmärrettävällä tavalla, mutta 
jos hän ei ole kovinkaan pitkälle kehittynyt, hänen ei pidä ryhtyä san- 
nyäsiksi, Ja jos joku on ryhtynyt sannyäsiksi ilman riittävää tietoa, hänen 
on täysin omistauduttava kuuntelemaan aitoa ja vilpitöntä henkistä opet- 
tajaa kehittääkseen tietoaan. Sannyäsin eli kieltäymyksen elämänvaihee- 
seen ryhtyneen on oltava peloton, puhdas (sattva-samsuddhi) ja tiedossa 
edistynyt (jriäna-yoga). 

Seuraava ominaisuus on armeliaisuus, hyväntekeväisyys. Se on tarkoi- 
tettu perheenelättäjille. Perheenelättäjien tulee ansaita elatuksensa kun- 
niallisin keinoin ja käyttää puolet tuloistaan Krsna-tietoisuuden levittämi- 
seen kaikkialla maailmassa. Perheenelättäjän on siis annettava avustusta 
sellaisille järjestöille, jotka ovat omistautuneet tähän tehtävään. Tukea on 
annettava oikeille henkilöille. Kuten myöhemmin tullaan selittämään, on 
olemassa erilaista hyväntekeväisyyttä, nimittäin hyvyydestä, intohimosta 
ja tietämättömyydestä syntynyttä. Pyhissä kirjoituksissa suositellaan har- 
joitettavaksi sellaista hyväntekeväisyyttä, joka on syntyisin hyvyyden laa- 
dusta, mutta intohimoon tai tietämättömyyteen perustuvaa armeliaisuutta 
ei suositella, sillä se on yksinkertaisesti vain rahan tuhlausta. Ihmisen on 
tuettava ainoastaan Krsna-tietoisuuden maailmanlaajuista levittämistä — 
tämä on hyvyyden laadun mukaista hyväntekeväisyyttä. 

Dama (itsensä hallitseminen) on hyväksi uskonnollisen yhteiskunnan 
kaikkien eri luokkien jäsenille, mutta erityisesti se on tarkoitettu perheen- 
elättäjille, Vaikka perheenelättäjällä onkin vaimo, hänen ei pidä tarpeet- 
tomasti käyttää aistejaan sukupuolielämään. Perheenelättäjän elämää 
koskevat säännöt rajoittavat myös sukupuolielämää, joka on tarkoitettu 
ainoastaan lasten hankkimista varten. Jos aviopari ei halua lapsia, hei- 
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dän ei pidä nauttia sukupuolielämästä. Nyky-yhteiskunnassa ihmiset har- 
rastavat sukupuolielämää ja käyttävät ehkäisyvälineitä tai vielä turmeltu- 
neempia menetelmiä välttääkseen vastuuta lapsista. Tällainen käytös ei 
ole kuitenkaan jumalaista vaan sen sijaan demonista. Jos ihminen, per- 
heenelättäjäkin, haluaa edistyä henkisessä elämässä. hänen on hallittava 
sukupuolielämänsä ja oltava hankkimatta lapsia. ellei hänen tarkoituk- 
senaan ole sillä tavoin palvella Кгѕпаа. Jos perheenelättäjä pystyy siittä- 
mään Krsna-tietoisia lapsia, hän voi hankkia vaikka satoja lapsia, mutta 
jos hän ei tähän pysty. hänen ei pidä harrastaa sukupuolielämää vain ais- 
tinautinnon vuoksi. 

Myös uhrimenojen toimittaminen on yksi perheenelättäjien tehtävistä, 
sillä uhritoimituksiin tarvitaan suuria rahasummia. Muiden elämänvait- 
heiden jäsenillä, nimittäin bra/umacareilla, vänaprasthoilla ja sannyä- 
seilla, ei ole lainkaan rahaa; he elävät kerjäämällä. Erilaisten uhrien 
toimittaminen on siksi tarkoitettu perheellisille. Heidän on toimitettava 
agni-horra -uhreja, kuten Veeda-kirjallisuudessa neuvotaan, mutta ny- 
kyään tällaiset uhrit ovat hyvin kalliita, eikä kukaan perheenelättäjä pysty 
toimittamaan niitä. Tälle aikakaudelle sopii parhaiten sankirtana-yajna. 
Tämä sankirtana-yajña eli Hare Krsna -mantran laulaminen: Hare Krsna, 
Hare Krsna, Krsna Krsna, Hare Hare í Hare Rama, Hare Rama, Rama 
Räma, Hare Hare on kaikkein paras ja halvin uhritoimitus. Jokainen 
voi ottaa siihen osaa ja hyötyä siitä. Nämä kolme — hyväntekeväisyys, 
aistien hallinta ja uhrimenojen toimittaminen — on siis tarkoitettu per- 
heenelättäjille. 

Svädhyäya, Veedojen opiskeleminen, on tarkoitettu opiskelijoille eli 
brahmacäreille. Brahmacäreilla ei saa olla suhteita naisiin vaan heidän on 
elettävä selibaatissa ja omistettava mielensä Veeda-kirjallisuuden opiske- 
lemiseen kehittääkseen henkistä tietoa. Tätä kutsutaan svädhyäyaksi. 

Tapas eli itsekuri on tarkoitettu erityisesti perhe-elämästä luopuneille. 
Perheen parissa ei pidä pysytellä koko elämää; on aina muistettava, että 
on olemassa neljä егі elämänvaihetta, nimittäin brahmacarya, grlastha, 
vänaprastha ja sannyäsa. Grhasrha-vaihetta eli perhe-elämää on siis seu- 
rattava perhe-elämästä luopumisen vaihe. Jos ihminen elää sata vuotta, 
hänen on käytettävä kaksikymmentäviisi vuotta opiskelijaelämään, kaksi- 
kymmentäviisi vuotta perhe-elämään, kaksikymmentäviisi vuotta perhe- 
elämästä luopuneen elämään, ja viimeiset kaksikymmentäviisi vuotta 
hänen on elettävä maailmallisesta elämästä täysin luopuneena. Tällaisia 
ovat Veedojen uskonnollista elämää koskevat säännökset. Perhe-elämästä 
luopuneen miehen on harjoitettava ruumiin, mielen ja kielen itsekuria. 
Tätä kutsutaan ftapasyaksi. Koko varnäsrama-dharma -yhteiskunnan tar- 
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koituksena on tapasyan harjoittaminen. Ilman tapasyaa, itsekuria, kukaan 
ei voi saavuttaa vapautusta. Veeda-kirjallisuudessa sen enempää kuin 
Bhagavad-gitässakaan ei suositella teoriaa, jonka mukaan ihmisen ei tar- 
vitse harjoittaa minkäänlaista itsekuria vaan hän voi jatkaa spekulointiaan 
ja kaikki on hyvin; tällaisia teorioita keksivät vain valegurut, jotka yrit- 
tävät saada paljon seuraajia. Ihmiset menettävät kiinnostuksensa henki- 
seen elämään, jos henkinen opettaja vaatii heiltä sääntöjen ja rajoitusten 
noudattamista. Ne, jotka haluavat pelkästään paljon seuraajia uskonnon 
nimissä, eivät siksi rajoita mitenkään oppilaittensa elämää eivätkä liioin 
omaa elämäänsä. Tätä menetelmää ei kuitenkaan hyväksytä Veedoissa. 

Mitä tulee yksinkertaisuuteen, joka on bramiininen ominaisuus, sitä 
el ole tarkoitettu ainoastaan jotakin tiettyä elämänvaihetta varten, vaan 
jokaisen on noudatettava yksinkertaisuuden periaatetta, eli hän sitten 
brahmacari-ä$ramassa. grhastha-äsramassa, vänaprastha-äsramassa tai 
sannyäsa-äsramassa. [Ihmisen on aina elettävä hyvin yksinkertaisesti ja 
vaatimattomasti. 

Аһітѕа merkitsee sitä, että minkään elävän olennon edistymistä elä- 
mässä ei estetä. Kenenkään ei pidä ajatella, että eläinten tappamisesta 
aistinautinnoksi ei ole mitään vahinkoa, koska henkinen kipinä ei mil- 
loinkaan kuole vaikka ruumis tapettaisiinkin. Ihmiset ovat nykyään kovin 
halukkaita syömään eläimiä, vaikka heillä onkin tarpeeksi viljatuotteita, 
hedelmiä ja maitoa, Eläinten tappamiseen ei ole mitään tarvetta; tämä 
ohje koskee jokaista. Jos ei ole mitään muuta mahdollisuutta, silloin voi- 
daan tappaa jokin eläin ruoaksi. mutta ennen syömistä se on uhrattava. 
Henkisen oivalluksen tavoittelijoiden ei pidä missään tapauksessa käyt- 
tää väkivaltaa eläimiä kohtaan, kun muuta ruokaa on yllin kyllin. Todelli- 
nen ahimsä merkitsee, että kenenkään elämänkulun edistymistä ei estetä. 
Myös eläimet kehittyvät eteenpäin kehitysasteikossa vaeltamalla alem- 
masta eläinlajista ylempään. Jos jokin eläin tapetaan, tuon nimenomai- 
sen sielun kehitys estyy. Sielun on pysyteltävä kussakin elämänmuodossa 
tiettyjen päivien tai vuosien ajan, ja jos ruumis tapetaan ennen aikojaan, 
sielun on palattava takaisin tuohon elämänmuotoon ja pysyttävä siinä jäl- 
jelle jäänyt aika voidakseen kohottautua seuraavaan eliölajiin. Eläinten 
kehitystä ei siis pidä pysäyttää vain makuaistin tyydyttämiseksi. Tätä kut- 
sutaan ahimsäksi. 

Satyam merkitsee, että totuutta ei pidä vääristellä oman edun vuok- 
si. Veeda-kirjallisuudessa on joitakin hyvin vaikeaselkoisia osia, mutta 
niiden merkitys on opittava ymmärtämään aidolta ja vilpittömältä hen- 
kiseltä opettajalta. Tämä on menetelmä Veeda-kirjojen ymmärtämiseksi. 
Sruti merkitsee, että oppilaan on kuunneltava auktoriteettia — kenen- 
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kään ei pidä kehitellä omia tulkintoja henkilökohtaisen edun vuoksi. 
Bhagavad-gitaan on laadittu moninaisia selityksiä, joissa alkuperäinen 
teksti tulkitaan väärin. Kirjoitusten selitysten on ilmaistava sanojen to- 
dellinen merkitys, joka tulee oppia aidolta ja vilpittömältä henkiseltä 
opettajalta. 

Akrodha merkitsee vihan hallitsemista. Ihmisen on oltava kärsivälli- 
nen. vaikka muut yrittäisivätkin saada hänet vihastumaan, sillä ihmisen 
suuttuessa koko hänen ruumiinsa myrkyttyy. Viha on syntyisin intohi- 
moisuudesta ja himosta, joten transsendentaalisen aseman saavuttaneen 
on estettävä itseään vihastumasta. Apaisunam merkitsee sitä, että kenen- 
kään ei pidä etsiä virheitä toisista tai oikaista heitä tarpeettomasti. Var- 
kaan mmittäminen varkaaksi ei tietenkään ole virheiden etsimistä, mutta 
jos rehellistä kutsutaan varkaaksi, tämä on hyvin loukkaavaa sellaista 
ihmistä kohtaan, joka yrittää edistyä henkisessä elämässä. Hri merkitsee 
sitä, että ihmisen on oltava hyvin säädyllinen ja vältettävä kaikkia epä- 
asiallisia tekoja. Acäpalam, päättäväisyys, merkitsee sitä, että ihmisen ei 
pidä kiihtyä eikä turhautua yrityksissään. Jokin yritys voi päättyä epäon- 
nistumiseen, mutta siitä ei pidä välittää; on vain kuljettava eteenpäin kär- 
sivällisesti ja päättäväisesti. 

Säkeen sanaa zejas käytetään puhuttaessa ksatriyoista. Heidän on oltava 
aina voimakkaita pystyäkseen suojelemaan heikkoja. Heidän ei pidä 
esiintyä väkivallattomuuden kannattajina. Jos väkivaltaa tarvitaan, ksa- 
trivoiden on käytettävä sitä. Sellainen ihminen, joka kykenee kukista- 
maan vihollisensa, voi kuitenkin tietyissä tilanteissa olla anteeksiantavai- 
nen. Hän voi antaa anteeksi vähäiset loukkaukset. 

Saucam merkitsee puhtautta, ei vain mielen ja ruumiin vaan myös teko- 
jen. Se on tarkoitettu erityisesti kauppiaille, joiden ei pidä myydä tuot- 
teitaan pimeillä markkinoilla. Näti-mänitä, kunnioituksen tavoittelusta 
luopuminen, on sädrilta eli työläisluokalta edellytetty ominaisuus. $adra- 
luokkaa pidetään Veedojen mukaan kaikista neljästä yhteiskuntaluokasta 
alimpana. $itdrien ei pidä tarpeettomasti ylpistyä vaan heidän tulee pysy- 
tellä omassa asemassaan. Sadrien velvollisuus on osoittaa kunnioitusta 
ylempien yhteiskuntaluokkien jäsenille, jotta yhteiskunnassa säilyisi jär- 
jestys. 

Kaikki nämä säkeissä mainitut kaksikymmentäkuusi ominaisuutta ovat 
transsendentaalisia, ja niitä on kehitettävä sosiaalisten ja ammatillisten 
asemien mukaisesti. Vaikka elämä aineellisessa maailmassa onkin täynnä 
kurjuutta, ihmiset pystyvät vähitellen kohottautumaan henkisen oivalluk- 
sen korkeimmalle tasolle, jos kaikki eri luokkiin kuuluvat ihmiset kehit- 
tävät näitä ominaisuuksia. 
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4. SAE 


TA ачыта s: qasqa a | 
зп MÄRTA VÄ ает U & 1 


dambho darpo 'bhimänas ca 
krodhah pärusyam eva ca 

ajäänan: cablijätasyä 
pärtiha sampadam äsurim 


dambhah— ylpeys; дағраћ — julkeus; abhimänah—itserakkaus; ca—ja; 
krodhah— viha; pärusyam— karkeus; eva—epäilyksettä; ca—ja; ajña- 
пат — tietämättömyys; са — ја; abhijatasya—sen, joka on syntyisin; pärt- 
ha—oi Prthän poika; sampadam— ominaisuudet; äsurim—demonisen 
luonnon. 


Oi Prthän poika, ylpeys, julkeus, itserakkaus, viha, karkeus ja tietämät- 
tömyys— nämä ominaisuudet kuuluvat niille, jotka ovat luonteeltaan 
demonisia. 


MERKITYS: Tässä säkeessä kuvaillaan kuninkaallista tietä helvettiin. 
Demoniset ihmiset ovat olevinaan uskonnollisia ja henkisessä tieteessä 
pitkälle edistyneitä, vaikka he eivät noudatakaan henkisen elämän peri- 
aatteita. He ovat aina ylimielisiä ja ylpeitä kasvatuksestaan ja rikkauk- 
sistaan. He haluavat muilta palvontaa ja vaativat osakseen kunnioitusta 
vaikka eivät sitä ansaitsekaan. He suuttuvat pikkuasioista ja puhuvat kar- 
keasti sen sijaan, että sopisivat asiat lempeästi. He eivät tiedä, mitä pitäisi 
tehdä ja mitä jättää tekemättä. He tekevät kaiken omien oikkujensa ja toi- 
veidensa mukaisesti hyväksymättä ketään auktoriteetikseen. Nämä demo- 
niset ominaisuudet heillä on ollut jo äitinsä kohdussa, ja sitä mukaa kun 
he kasvavat, nämä kaikki huonoenteiset ominaisuudet ilmenevät heissä. 


5. SÄE 


дай атата Re-asgd НТ | 
W a: на данг Ча I х i 


daivi sampad vimoksaya 
nibandhäyäsuri matā 

mä $ucah sampadami daivim 
abhijäto 'si pändava 
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daivi—ylimaalliset; sampart—avut; vimoksäya— tarkoitettu vapautumi- 
seen; nibandhäva—kahlehtimiseen; äsurt— demoniset ominaisuudet; 
matä— pidetään: má älä: sucah— ole huolissasi: sampadam— avut; dai- 
vim—1ranssendentaaliset; abhijätah — syntyisin; asi— sinä olet; pändava 
— oi Pändun poika. 


Transsendentaaliset ominaisuudet johtavat vapautukseen, kun taas demo- 
niset ominaisuudet kahlehtivat. Oi Pändun poika, älä ole huolissasi, sillä 
sinä olet syntynyt jumalaisin ominaisuuksin. 


MERKITYS: Herra Krsna rohkaisi Arjunaa sanomalla. ettei tällä ollut 
demonisia ominaisuuksia. Arjunan osallistuminen taisteluun ei ollut 
demonista, sillä hän harkitsi, mitä haittoja ja etuja taistelemisesta koituisi. 
Hän harkitsi, pitäisikö Bhisman ja Dronan kaltaisia kunnioitettavia hen- 
kilöitä surmata vai ei, eikä hän siis toiminut vihan tai väärän ylpeyden- 
tunnon vaikutuksesta tai muuten karkeasti. Hän ei siksi ollut demoninen. 
Kun ksatriya. sotilas, ampuu nuolensa kohti vihollista, hän toimii ylimaal- 
lisesti: jos hän ei taas täyttäisi velvollisuuttaan, hän toimisi demonisesti. 
Arjunalla ei siis ollut mitään syytä valittaa. Jos ihminen noudattaa kul- 
lekin elämänvaiheelle määrättyjä säännösteleviä periaatteita, hänen ase- 
mansa on aina ylimaallinen. 


6. SÄE 


g) чаї «88а Jm са F | 
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dvau bhita-sargau loke '5тіп 
datva asura eva ca 

daivo vistarasah prokta 
йзцга pärtha те $rnu 


dvau— kaksi: bhita-sargau— luotuja eläviä olentoja; Joke —maailmas- 
sa; asmin— tässä; daivah— jumalainen; äsurah —demoninen; eva — varT- 
masti: ca—ja; daivah — jumalainen; vistarasah— pitkästi; proktah —sa- 
noi; dsuram-—demoninen; pärtha-—oi Prthän poika; me— Minulta; 577и 
— kuule. 


Oi Prthän poika, tässä maailmassa on kahdenlaisia luotuja olentoja. Toi- 
sia kutsutaan jumalaisiksi ja toisia demonisiksi. Minä olen jo kuvaillut 


sinulle laajasti jumalaisia ominaisuuksia. Kuule nyt, kun kuvailen sinulle 
demonisia ominaisuuksia. 
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MERKITYS: Vakuutettuaan Arjunalle, että tällä oli syntyjään jumalaiset 
ominaisuudet, Herra Krsna kuvailee nyt demonisia ominaisuuksia. Tämän 
maailman ehdollistuneet elävät olennot jaetaan kahteen luokkaan. Juma- 
laisin ominaisuuksin syntyneet olennot elävät säännösteltyä elämää; he 
seuraavat toisin sanoen pyhien kirjoitusten ja henkisten auktoriteettien 
neuvoja. Velvollisuudet tulee täyttää arvovaltaisten kirjoitusten määräys- 
ten mukaisesti. Tällaista mielenlaatua kutsutaan jumalaiseksi. Ihmistä, 
joka ei noudata kirjoituksissa neuvottuja säännösteleviä periaatteita vaan 
toimii omien oikkujensa mukaisesti, kutsutaan demoniseksi eli asuriseksi. 
Ei ole olemassa muuta arvosteluperiaatetta kuin se, noudattaako ihminen 
pyhissä kirjoituksissa määrättyjä säännösteleviä periaatteita vai ei. Veeda- 
kirjallisuudessa on mainittu, että niin puolijumalat kuin demonitkin ovat 
syntyisin prajäpatista. Ainoana erona heidän välillään on, että puolijuma- 
[at noudattavat Veedojen ohjeita, kun taas demonit eivät. 


7. SÄE 


mid ч ad ч эчт я дат! 
ч AA чїч Sed я ad AI (de HU ә |! 


pravrttini ca пїугийї ca 
Jana па vidur asurah 

па Saucam napi cacaro 
na satyami tesu vidyate 


pravrttim— toimien oikein; ca— myös; nivritim—ei väärin toimien; ca — 
ja; janäh— henkilöt; na—ei koskaan; viduh — tiedä; äsuräl — laadultaan 
demoniset; na—ei koskaan; $aucam-—puhtaus; ne—eikä; api— myös- 
kään; ca— ja; äcärah — käytös; na—ei koskaan; satyam— totuus; lesi — 
heissä; vidyate— ole. 


Luonteeltaan demoniset eivät tiedä, mitä pitäisi tehdä ja mitä ei. Heistä 
ei löydy puhtautta, ei hyvää käytöstä cikä totuudenmukaisuutta. 


MERKITYS: Kaikissa sivistyneissä ihmisyhteisöissä on jonkinlaisia 
pyhissä kirjoituksissa annettuja sääntöjä ja määräyksiä, joita on nouda- 
tettu aikojen alusta. Erityisesti arjalaisten eli Veeda-sivilisaation seuraa- 
jien ja sivistyneimmän ihmisryhmän keskuudessa niitä, jotka eivät nou- 
data pyhien kirjoitusten ohjeita, kutsutaan demoneiksi. Tässä säkeessä 
sanotaankin, että demonit eivät tunne kirjoitusten sääntöjä, eikä heillä 
ole edes mitään halua noudattaa niitä. Useimmat heistä eivät tiedä näistä 
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ohjeista. ja vaikka jotkut tietäisivätkin, he eivät ole lainkaan halukkaita 
noudattamaan niitä. Heiltä puuttuu usko, eivätkä he halua toimia Veeda- 
ohjeiden mukaisesti. Demonit eivät ole puhtaita ulkoisesti eivätkä sisäi- 
sesti. Ihmisen on aina pidettävä huolta puhtaudestaan kylpemäillä, harjaa- 
malla hampaansa, ajamalla partansa ja hiuksensa, vaihtamalla vaatteensa 
jne. Mitä tulee sisäiseen puhtauteen. ihmisen on aina muistettava Jumalan 
pyhät nimet ja laulettava Hare Krsna, Hare Krsna. Krsna Krsna, Hare 
Hare / Hare Ката, Hare Ката, Ката Ката, Hare Hare. Demonit eivät 
pidä näistä ulkoista ja sisäistä puhtautta koskevista säännöistä eivätkä he 
halua noudattaa niitä. 

Hyvästä käytöksestä on olemassa monia ohjeita ja määräyksiä, kuten 
Manu-savihitä, ihmiskunnan lakikirjan säännökset, joita hindut jopa 
nykväänkin noudattavat. Myös perintälait ja muut lait ovat peräisin tästä 
kirjasta. Manu-samhitässa sanotaan selvästi. että naiselle ei pidä antaa 
vapautta. Tämä ei merkitse sitä, että naisia tulisi pitää orjina vaan heitä 
tulee kohdella kuten lapsia. Lapsillekaan ei anneta vapautta, mutta se ei 
silti merkitse, että heitä pidettäisiin orjina. Demonit ovat nykyään jättä- 
neet tällaiset ohjeet huomioimatta, ja he luulevat, että naisille on annet- 
tava yhtä paljon vapautta kuin miehillekin. Tämä ei ole kuitenkaan paran- 
tanut maailman yhteiskunnallista tilannetta. Itse asiassa naista on suo- 
jeltava hänen elämänsä jokaisessa vaiheessa. Lapsena hänen on saatava 
suojelusta isältään, nuorena aviomieheltään ja vanhana aikuisiksi kasva- 
neilta pojiltaan. Manu-samhitän mukaan tämä on asianmukaista käytöstä 
yhteiskunnassa. Nykyaikainen kasvatus on kuitenkin keinotekoisesti luo- 
nut kovin vääränlaisen ja ylpeän käsityksen naisen elämästä, ja avioliitto 
on siksi käytännöllisesti katsoen menettänyt merkityksensä ihmisten kes- 
kuudessa. Naisten moraalinen tila ei sekään ole kovin hyvä. Demonit eivät 
hyväksy mitään ohjeita, mitkä on annettu yhteiskunnan parasta ajatel- 
len. Tällaisten demonisten ihmisten yhteiskunnallinen tila on hyvin sur- 
kea, sillä he eivät hyödynnä suurten viisaiden kokemusta eivätkä noudata 
pyhimysten ja tietäjien asettamia sääntöjä ja rajoituksia. 


8. SÄE 


ANRE «элей | 
AREA ЁрЁ рр і S 1 


asatyam apratisiham te 
jagad ähur ani$varam 
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aparaspara-sambhiitari 
kim anyat käma-haitukam 


asatyam—epätodellinen; apratissham—ilman perustaa; te—he; jagat — 
kosminen ilmentymä; audi — sanovat; ani$varam— ilman hallitsijaa; apa- 
raspara— vailla syytä; sambhitani — syntynyt; kim anyat—ei ole mitään 
muuta syytä; kama-haitukam— johtuu vain himosta. 


He sanovat, että tämä maailma on cpätodellinen, vailla perustaa ja vailla 
hallitsevaa Jumalaa. He sanovat, että sukupuolihalu on saanut aikaan 
kaiken, eikä maailmalla ole mitään muuta alkusyytä kuin himo. 


MERKITYS: Demoniset henkilöt päättelevät, että maailma on vain har- 
hanäky vailla syytä ja seurauksia, vailla hallitsijaa, vailla merkitystä. 
Kaikki on epätodellista. He sanovat, että aineen sattumanvaraiset toimin- 
not ja niiden vuorovaikutukset ovat saaneet aikaan koko kosmisen ilmen- 
tymän. He eivät ajattele, että Jumala on luonut maailman jotakin tiettyä 
tarkoitusta varten, vaan heillä on oma teoriansa: maailma on ilmentynyt 
Itsestään, eikä ole mitään syytä uskoa sitä hallitsevaan Jumalaan. He eivät 
nde mitään eroa hengen ja aineen välillä, eivätkä he hyväksy Korkeim- 
man Hengen olemassaoloa. Heille kaikki on vain ainetta, ja koko maail- 
mankaikkeutta he pitävät tietämättömyyden massana. Demonien mukaan 
kaikki on tyhjyyttä, ja kaikki ilmentymät ovat olemassa vain havainnoit- 
sijan tietämättömyyden vuoksi. He pitävät itsestään selvänä, että kaikki 
monimuotoisuuden ilmentymät ovat vain tietämättömyyden aikaansaan- 
nosta, aivan kuten unessa me saatamme luoda monia asioita, joita itse 
asiassa ei ole olemassa. Kun me sitten vihdoin heräämme, huomaamme 
kaiken olleen vain unta. Todellisuudessa kuitenkin, vaikka demonit pitä- 
vätkin elämää unena, he ovat erittäin taitavia nauttimaan tästä unesta. 
Sen sijaan että hc hankkisivat tietoa, he uppoutuvat yhä syvemmälle uni- 
maailmaansa. He päättelevät, että aivan kuten lapsi on pelkästään naisen 
ja miehen välisen sukupuoliyhteyden aikaansaannos, myös tämä maailma 
On syntynyt ilman sielua. Heidän käsityksensä mukaan elävät olennot ovat 
syntyneet vain aineyhdistelmien tuloksena, eikä sielun olemassaolo hei- 
dän mielestään tule kysymykseenkään. He ajattelevat, että aivan kuten 
monia eläviä olentoja erittyy hikoilusta ja kuolleesta ruumiista ilman 
mitään syytä, samalla tavoin koko elävä maailma on syntynyt kosmi- 
sen ilmentymän erilaisista aineyhdistelmistä. Aineellinen luonto on siksi 
tämän ilmentymän alkusyy, eikä sillä ole mitään muuta syytä. He eivät 
usko Krsnan Bhagavad-gitässa lausumiin sanoihin: mayädhyaksena pra- 
kriih säyate sa-caracaram — "Koko aineellinen maailma liikkuu Minun 
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ohjauksessani.” Demoneilla ei toisin sanoen ole täydellistä tietoa maail- 
man luomisesta. vaan heillä jokaisella on oma erityinen teoriansa asiasta. 
Heidän mukaansa kaikki kirjoitusten eri tulkinnat ovat yhtä hyviä, sillä he 
eivät usko, että on olemassa mitään kiistattomasti oikeaa tapaa ymmär- 
tää pyhien kirjoitusten sanomaa, 


9. SÄE 


TA «чавд FERAlisaasad: | 
часа: SAMA 3791589: 1 & H 


«йт drstim avastabhya 
nastätmäno 'lpa-buddhayah 

prabhavanty ugra-karmänali 
ksayäya jagato 'hitäli 


etäm— tämä; drstim— näkemys; avastabhya — hyväksyen: nasta — kado- 
tettvaan; armänah— itsensä; alpa-buddhayal — typerät; prabhavanti — 
kukoistavat; ugra-karmänah-— omistautuneet tuskallisiin toimiin; ksayä- 
ya — tuhoamiseksi; jagatah-— maailman; ahitäh — onnettomuutta tuot- 
tava. 


Itsensä kadottaneet ja älykkyytensä menettäneet demoniset ihmiset seu- 
raavat näitä johtopäätöksiä ja antautuvat onnettomuutta tuottaviin, hir- 
vittäviin tekoihin, joiden tarkoituksena on maailman tuhoaminen. 


MERKITYS: Demonisten ihmisten teot vievät maailman tuhoon. Herra 
sanoo tässä, että he ovat vähä-älyisiä. Materialistit, joilla ei ole mitään 
käsitystä Jumalasta. luulevat edistyvänsä, mutta Bhagavad-gitän mukaan 
heiltä puuttuu älykkyys ja käsityskyky. He yrittävät nauttia tästä aineel- 
lisesta maailmasta äärimmäisyyksiin saakka ja keksivät siksi aina jotakin 
uutta tyydyttääkseen aistinsa. Heidän aineellisia keksintöjään pidetään 
ihmiskulttuurin edistysaskeleina, mutta niiden ansiosta ihmisistä on tul- 
lut vain yhä väkivaltaisempia ja julmempia toisia ihmisiä ja eläimiä koh- 
taan. Heillä ei ole aavistustakaan siitä, kuinka toisia eläviä olentoja tulee 
kohdella. Eläinten tappaminen on erittäin kuvaavaa demonisille ihmisille. 
Tällaisia demoneja pidetään maailman vihollisina, sillä lopulta he keksi- 
vāt tai luovat jotakin sellaista, joka tuhoaa kaiken. Tässä säkeessä tuomi- 
taan epäsuorasti atomiaseet, joista koko maailma on nykyään kovin ylpeä. 
Sola voi syttyä milloin tahansa, ja atomiaseet voivat silloin saada aikaan 
pahaa hävitystä. Kuten tässä säkeessä sanotaan, atomipommien kaltaiset 
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aseet on luotu yksinomaan maailman tuhoamiseksi. Ihmiskunnan juma- 
lattomuus on saanut aikaan tällaiset aseet; niitä ei ole tarkoitettu edistä- 
mään maailman rauhaa ja hyvinvointia. 


10. SÄE 


TAA ER anlmaaida: | 
JEE канстата яаг: U зо 1 


катат äsritya duspiürarh 
damblha-mäna-madänvitäh 

mohad grhitväsad-grähän 
pravartante *Suci-vratäli 


kämam— himo; äsritya—suojautuen; duspiiram— kyltymätön; dambha 
— ylpeyden; mäna—ja väärän kunniantunnon; mada-anvitäh —syventy- 
neet itserakkauteen; mohat — harhasta; grhitvä — pitäen; asat — pysymä- 
tön; ағалап —asiat; pravartante-—he kukoistavat; asuci—likaiseen; vra- 
täl) — vannoutunut. 


Demonit turvautuvat kyltymättömään himoon ja ylpeyden ja väärän mai- 
neentunnon luomaan itscrakkauteen, ja joutuessaan näin harhan valtaan 
ja kaiken väliaikaisen lumoihin he vannoutuvat toimimaan aina likaisella 
tavalla. 


MERKITYS: Tässä säkeessä kuvaillaan demonista mielenlaatua. Demo- 
nien himo on kyltymätön. Heidän tyydyttämättömät halunsa nauttia 
aineesta lisääntyvät jatkuvasti. Vaikka he ovatkin aina ahdistuneita hyväk- 
syttyään nautinnokseen väliaikaisia asioita, harha saa heidät kuitenkin jat- 
kamaan ponnisteluaan. He eivät tiedä eivätkä ymmärrä kulkevansa vää- 
rään suuntaan. Hyväksyessään todeksi kaiken väliaikaisen tällaiset demo- 
niset ihmiset luovat oman Jumalansa, omat ylistyslaulunsa ja hymninsä. 
Tämä saa heidät kiintymään yhä enemmän kahteen asiaan — sukupuo- 
linautintoon ja aineellisten rikkauksien keräämiseen. Sana asuci-vratäh, 
'likaiset valat’, on hyvin merkittävä tässä yhteydessä. Demonisia ihmisiä 
viehättävät ainoastaan viini, naiset, uhkapeluu ja lihansyönti; nämä ovat 
heidän likaisia tapojaan (asuci). Ylpeyden ja väärän maineentunnon aja- 
mina he luovat joitakin uskonnollisia periaatteita, joita ei hyväksytä Vee- 
doissa. Vaikka tällaiset demoniset ihmiset ovatkin mitä vastenmielisem- 
piä, maailma ylistää heitä keinotekoisesti. Vaikka he vajoavatkin kohti 
helvettiä, he pitävät itseään hyvin edistyneinä. 
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simikta сатаа Ват. П 99 || 
ЭПТ: SARIRI: | 
ETA PAÄMÄSAÄAÄSAAA 11 93 II 


cintäm араптеуат ca 
pralayäntäm upasritah 
каторабћора-рағата 
etävad iti niscitäh 
äsä-päsa-satair baddhäh 
käma-krodha-paräyanäli 
лате kama-bhogartham 
anyäyenäriha-saiicayän 


cintäm— pelot ja ahdistukset; aparimeyäm— mittaamaton; ca—ja; pra- 
laya-antäm— kuolemaan saakka; upäsritäh — suojauduttuaan; kämäa-upa- 
Dhoga— aistien tyydyttäminen; paramäh— elämän korkein päämäärä; 
etävat — siten: i[—tällä tavoin; niscitäh — varmistettua; äsä-päsa — toivon 
verkkoon kahliutuminen; Жа! —sadoilla; baddhah—sidottu; kama — 
himon: krodha—ja vihan; paräyanäh—aina tuollaisessa mielentilassa; 
ihante—he toivovat; käma—-himo; Блора — aistinautinnon; artham— 
vuoksi; апудуепа — laittomasti; artfia — rikkauksia; sancayän — keräävät. 





He uskovat, että aistien tyydyttäminen on ihmiskunnan tärkein välttämät- 
tömyys. Heidän ahdistuksensa on siksi mittaamaton heidän elämänsä lop- 
puun saakka. Satojen ja tuhansien toiveiden muodostaman verkon kah- 
lehtimina ja vihaan ja himoon uppoutuneina he keräävät rahaa laittomin 
keinoin hankkiakseen aistinautintoja. 


MERKITYS: Demonit pitävät aistinautintoja elämän lopullisena pää- 
määränä, ja he pysyvät tässä käsityksessään kuolemaansa asti. He eivät 
usko kuoleman jälkeiseen elämään eivätkä siihen, että elävä olento syn- 
tyy erilaisiin elämänmuotoihin karmansa eli tässä maailmassa tekemiensä 
tekojen mukaisesti. Heidän suunnitelmansa ovat loputtomia, ja he laa- 
tivat yhä uusia suunnitelmia pystymättä milloinkaan toteuttamaan niitä 
kaikkia. Meillä on henkilökohtaista kokemusta siitä, kuinka eräs tällai- 
nen demoninen ihminen jopa kuolinhetkellään pyysi lääkäriä pidentä- 
mään hänen elämäänsä neljällä vuodella, koska hän ei ollut vielä saattanut 
loppuun suunnitelmiaan. Tällaiset typerykset eivät käsitä, että lääkäri ei 
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pysty pidentämään heidän elämäänsä sekunnillakaan. Kun aika on käsillä, 
ihmisen toiveita ei enää oteta huomioon. Luonnon lait eivät salli elävän 
olennon nauttia sekuntiakaan kauempaa kuin hänen on määrä. 

Demoniset ihmiset, jotka eivät usko Jumalaan eivätkä sydämessään 
läsnä olevaan Ylisieluun, tekevät kaikenlaisia syntejä vain tyydyttääk- 
seen aistejaan. He eivät tiedä, että heidän sydämessään on läsnä kaikkien 
tekojen todistaja. Ylisielu näkee kaikki yksilöllisen sielun teot. Upanisa- 
deissa kerrotaan vertaus puussa istuvasta kahdesta linnusta. Toinen lintu 
hyppii puussa nauttien tai kärsien oksien hedelmistä, ja toinen lintu on 
hänen tekojensa todistaja. Demoniset ihmiset eivät tiedä mitään Veeda- 
kirjoituksista, eivätkä he liioin usko niihin. He luulevat siksi olevansa 
vapaita tekemään mitä tahansa saadakseen aistinautintoja, seurauksista 
välittämättä. 


13.-15. SÄE 


аңа HA SAHA Md чайга | 
зачейея@ Я чіЗәаі ЧАҢ 1 93 i 
HÄ TA єч: эте] =й | 
adsan ЧЫЙ 958 асе ай Ú 24 1 
melts Asa 15-0159 ses Нат | 
че степ alkasa sersnataaltäat: U 2% U 


{дат adya mayä labdham 
imanı präpsye manoratham 

idam astldam api me 
bhavisyati punar dhanam 


asau тауа hatah Satrur 
hanisye cäparän api 

isvaro 'ham алат bhogi 
siddho 'harn balavän sukhi 


ädhyo 'bhijanavän asmi 
ko 'nyo 'sti sadr$o mayä 

yaksye däsyämi modisya 
йу ajtäna-vimohitäli 


idam— tämä; adya — tänään; mayä— minä; labdham— hankin; imam— 
tämän; prapsye—tulen hankkimaan; manali-ratkam-—toiveitteni mukai- 
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sesti: idam— tämä: asit — om; idam — tämä: арі — myös; me — minun; bha- 
visvati— tulevaisuudessa se lisääntyy; рипай —ЈаЦееп: dhanam— nk- 
kaus: asau— tuo: mayä— minun: Лагаћ — tappamani; sarnuli — vihollisen; 
hanisve— minä aion tappaa; ca— myös; aparän— muut; api— varmasti; 
Isvarah— herra: aham— minä olen; aham— olen; bhogi-— пайа; sid- 
dhah— täydellinen; alham— minä olen: bala-vän — voimallinen; sukhi— 
onnellinen: ádhyah—rikas: ablijana-vän— ylhäissyntyisten sukulaisten 
ympäröimä: asmi—minä olen; kah — kuka; anyal — muu; asti — on; sa- 
drsah—- kuten: mavä— minä; yaksye—minä aion toimillaa uhreja; då- 
syämi— minä aion antaa almuja: modisye—1ulen iloitsemaan; iti—- siten; 
ajnana —tietämältömyyden; vimohitäh — harhauttama. 


Demoninen ihminen ajattelee: ”Näin paljon rikkauksia minulla on nyt, ja 
suunnitelmieni mukaisesti tulen ansaitsemaan yhä enemmän. Näin paljon 
omaisuutta minulla on nyt, ja tulevaisuudessa omaisuuteni vain lisääntyy 
lisääntymistään. Hän oli minun viholliseni, ja minä olen tappanut hänet; 
myös muut viholliseni tulevat kuolemaan. Minä olen kaiken hallitsija, 
minä olen nauttija, Olen täydellinen, voimakas ja onnellinen. Minä olen 
kaikista rikkain, ja minua ympäröivät ylhäissyntyiset sukulaiset. Ei ole 
ketään niin mahtavaa ja onnellista kuin minä. Minä aion toimittaa uhri- 
menoja ja antaa hieman almuja, ja tällä tavoin tulen iloitsemaan.” Näin 
tietämättömyys syöksee nämä ihmiset harhateille. 


16. SÄE 


MÄHÄAÄMA Ее: | 
MASI: UD чаа RESA H 95 1 


aneka-citta-vibhräniä 
moha-jäla-samaävriäh 

prasaktäh käma-bhogesu 
patanti narake '‘$исаи 


aneka— lukuisten; сіна — huolten; vibhräntäh — hämmentämänä; moha 
— harhojen; jäla — verkon; samävriäk — ympäröimä; prasaktäl—kiinty- 
nyt; käma-Dliogesu— aistien tyydyttämiseen; patanti— he vajoavat; nara- 
ke— helvettiin; a$ucau — likainen. 


Moninaisten huolten hämmentäminä ja harhojen verkon kahlehtimina he 
kiintyvät liikaa aistinautintoihin ja vajoavat alas helvettiin. 
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MERKITYS: Demonisen ihmisen rahanhimolla ei ole mitään rajoja. Tuo 
himo on rajaton. Demoni ajattelee alituisesti vain sitä, kuinka paljon 
omaisuutta hänellä on nyt, ja hän laatii suunnitelmia kasvattaakseen rik- 
kauksiaan, Hän ei epäröi toimia syntisellä tavalla toteuttaakseen suun- 
nitelmansa ja tekee pimeitä kauppoja saadakseen luvattomia nautintoja. 
Hänen tämänhetkinen omaisuutensa, kuten pellot, metsät, perhe, talo ja 
pankkitili, ovat lumonneet hänen mielensä, ja hän suunnittelee aina kei- 
noja omaisuutensa lisäämiseksi. Hän luottaa omaan voimaansa ymmär- 
tämättä, että hän on saavuttanut kaiken rikkautensa menneiden hyvien 
tekojensa ansiosta. Hänelle on annettu mahdollisuus kartuttaa omai- 
suutta, mutta hänellä itsellään ei ole mitään käsitystä perimmäisistä syistä 
kohtaloonsa. Hän yksinkertaisesti luulee suuria rikkauksiaan omaksi 
aikaansaannoksekseen. Demoninen ihminen uskoo oman työskentelynsä 
voimaan, ei karman lakiin. Karman lain mukaan joku syntyy ylhäiseen 
perheeseen tai tulee rikkaaksi, saa hyvän kasvatuksen tai syntyy hyvin 
kauniiksi menneiden hyvien tekojensa ansiosta. Demoninen ihminen ajat- 
telee, että kaikki nämä asiat ovat sattumanvaraisia tai hänen omien kyky- 
jensä ja voimansa ansiota. Hän ei pysty näkemään mitään suunnitelmaa 
kaikkien erilaisten ihmisten, kauneuden tai kasvatuksen epätasaisen 
jakautumisen takana. Kaikkia kilpailijoitaan hän pitää vihollisinaan. Täl- 
laisia demonisia ihmisiä on paljon, ja he ovat kaikki toistensa vihollisia. 
Tämä vihollisuus vain syvenee syvenemistään — ensin se on yksilöiden 
välistä, sitten perheiden, sitten yhteiskuntien ja lopulta valtioiden välistä. 
Se on syynä jatkuviin erimielisyyksiin, sotiin ja vihollisuuksiin kaikkialla 
maailmassa. 

Jokainen demoninen ihminen ajattelee voivansa elää kaikkien muiden 
kustannuksella. Yleensä hän ajattelee itse olevansa Korkein Jumala, ja 
demoniset saarnaajat sanovat myös seuraajilleen: ”Miksi te etsitte Juma- 
laa muualta? Te olette kaikki itse Jumalia! Te voitte tehdä aivan mitä 
haluatte. Älkää uskoko Jumalaan. Heittäkää pois Jumala! Jumala on 
kuollut.” Tällä tavoin saarnaavat demonit. 

Vaikka demoninen ihminen näkeekin, että on olemassa myös muita 
yhtä rikkaita ja vaikutusvaltaisia henkilöitä kuin hän itse, hän ajatte- 
lee silti, ettei kukaan ole häntä rikkaampi tai vaikutusvaltaisempi. Mitä 
tulce ylemmille planeettajärjestelmille kohoamiseen, hän ei usko yajño- 
jen eli uhritoimitusten auttavan niiden saavuttamisessa. Demonit luule- 
vat, että he voivat itse keksiä oman yajäa-menetelmänsä ja rakentaa jon- 
kin koneen, jolla he voivat saavuttaa minkä tahansa maata korkeamman 
planeetan. Paras esimerkki tällaisesta demonista oli Rävana. Hän selitti 
alamaisilleen aikovansa rakennuttaa portaat, joita myöten kuka tahansa 
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voisi saavuttaa taivaalliset planeetat tarvitsematta toimittaa mitään Vee- 
doissa määrättyjä uhrimenoja. Myös nykyään demoniset ihmiset yrittä- 
vät saavuttaa ylemmät planeettajärjestelmät mekaanisesti. He ilmentä- 
vät näin vain oman hämmennyksensä. Tuloksena heidän ponnisteluistaan 
on vain se. että he vajoavat tietämättään kohti helvettiä. Tämän säkeen 
sanskriit-sana moha-jäla on hyvin merkityksellinen. Jäla merkitsee verk- 
koa". Demoniset ihmiset ovat kuin verkkoon takertuneita kaloja, joilla ei 


ole ulospääsyä. 


17. SÄE 
MAPA: TIS TT: | 
AAA TAIAN aR AAPA 199 1 


ä!imma-sambhavitäh stabdha 
dhana-mäna-madänvitäh 

yajante näma-yajnais te 
dambhenävidhi-piirvakam 


ätma-sambhaävitäl — omahyväinen; stabdhäh— röyhkeä; аһала-тапа — 
rikkauden ja väärän ylpeydentunnon; тада — ћагһаап; anvitäl — syven- 
tyneinä; yajante—he toimittavat uhreja; näma— vain nimellisesti; ya- 
jäaih-— uhreilla; te—he; damblhena— ylpeydestä; avidhi-pärvakam— 
noudattamatta mitään sääntöjä tai määräyksiä. 


Omahyväisinä ja aina röyhkeinä, rikkauden ja väärän ylpeyden harhaut- 
tamina, he toimittavat joskus ylpeinä nimellisiä uhrimenoja noudatta- 
matta kuitenkaan mitään kirjoitusten sääntöjä tai määräyksiä. 


MERKITYS: Demonit toimittavat joskus niin kutsuttuja uskonnollisia 
menoja tai uhrirituaaleja, mutta he luulevat olevansa itse kaiken kes- 
kipisteenä eivätkä siksi välitä auktoriteeteista tai pyhistä kirjoituksista. 
Koska he eivät usko yhteenkään auktoriteettiin, he ovat hyvin julkeita ja 
häpeämättömiä; tähän on syynä rikkauksien ja väärän ylpeyden aiheut- 
tama harha. Joskus tällaiset demonit ovat olevinaan saarnaajia, he joh- 
tavat harhaan ihmisiä, ja heitä pidetään uskonnollisina uudistajina tai 
Jumalan inkarnaatioina. Joko he toimittavat joitakin nimellisiä uhrime- 
noja tai sitten he palvovat puolijumalia tai keksivät itse oman Jumalansa. 
Tavalliset ihmiset pitävät heitä Jumalana ja palvovat heitä, ja tyhmät 
luulevat, että he tietävät paljonkin uskonnosta ja henkisen tiedon peri- 
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aalteista. Tällaiset huijarit pukeutuvat sannyäsin eli maailmasta luopu- 
neen kaapuun ja tekevät sitten kaikenlaisia typeryyksiä. Todellisuudessa 
maailmallisesta elämästä luopuneen ihmisen on noudatettava monenlai- 
sia säännöksiä. Demonit eivät kuitenkaan välitä näistä rajoituksista; he 
luulevat, että jokainen voi keksiä ilselleen oman tiensä ja ettei ole ole- 
massa mitään kaikille tarkoitettuja yleispäteviä ohjeita. Tässä säkeessä 
painotetaan erityisesti sanaa avidhi-piirvakam, joka merkitsee sääntöjen 
ja rajoitusten laiminlyömistä. Tällaiseen käytökseen on aina syynä tietä- 
mättömyys ja harha. 


18. SÄE 
Зв 95 ad +R m ч alat | 
AAR ЖЧ ДӨ: l| 25 || 


аһапкатт balamı qarpan 
катат Ктойһат ca samsritäli 

mäm atma-para-dehesu 
ргайуіѕзато 'bhyasäyakali 


alai käram— väärä minätunne: balam— voima; darpam— ylpeys; kä- 
mam— himo; krodham—-viha; ca— myös; sariisritält —turvauduttua; 
mäm— Minuun; ätma— omassaan; para — ja toisissa; dehesu— ruumiissa; 
pradvisantah — herjaten; abhyastiyakäli— kateellinen. 


Väärän minätunteen, voiman, ylpeyden, himon ja vihan hämmentäminä 
demonit kadehtivat Jumaluuden Ylintä Persoonallisuutta, joka on läsnä 
niin heidän kuin muidenkin ruumiissa, ja he pilkkaavat todellista 
uskontoa. 


MERKITYS: Demoninen ihminen työskentelee aina Jumalan ylivaltaa 
vastaan, eikä hän halua uskoa pyhiin kirjoituksiin. Hän kadehtii sekä 
kirjoituksia että Jumaluuden Ylimmän Persoonallisuuden olemassaoloa. 
Tähän ovat syynä hänen väärä maineentuntonsa, rikkautensa ja voimansa. 
Hän ei tiedä, että ihmisen nykyinen elämä on valmistautumista seuraa- 
vaa elämää varten, Koska hän ei tiedä tätä, hän on itse asiassa kateelli- 
nen niin omalle itselleen kuin muillekin. Hän toimii väkivaltaisesti muita 
eläviä olentoja ja itseään kohtaan. Hän ei välitä Jumaluuden Persoonal- 
lisuuden korkeimmasta ylivallasta, koska häneltä puuttuu tietoa. Kadeh- 
tiessaan kirjoituksia j ja Jumaluuden Ylintä Persoonallisuutta hän esittää 
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valheellisia väitteitä todistaakseen, että Jumalaa ei ole olemassa ja kumo- 
takseen kirjoitusten arvovaltaisuuden. Hän pitää itseään itsenäisenä ja 
mahtavana ja luulee, että kukaan ei ole hänen veroisensa voiman, mahdin 
ja rikkauden suhteen. Hän luulee voivansa tehdä mitä tahansa kenenkään 
estämättä. Jos joku vihollinen yrittää estää hänen aistinautiskeluaan, hän 
laatii suunnitelmia tuhotakseen omin voimin tuon vihollisen. 


19. SÄE 
TT ча: AVARA TVI! 
(ачтан а 9 1! 98 N 


tän аһат dvisatah krärän 
sariisäresu narädhamaän 

ksipämy ajasram asubhan 
ÄSUTISV eva yonisit 


tän— nuo; aham— Minä; dvisatah—kateelliset: kriirän — ilkeät; sarisä- 
resu — aineellisen olemassaolon valtamereen; nara-adhamän —ihmiskun- 
nan alhaisimmat; ksipämi—l|aitan; ajasramm— ikuisiksi ajoiksi; asubhän — 
epäsuotuisa; äsurtsu — demoninen; eva— varmasti; yonisu — kohtuihin. 


Kateelliset ja pahansuovat, ihmisistä alhaisimmat, Minä heitän yhä uudel- 
leen aineellisen olemassaolon valtamereen syntymään erilaisten demonis- 
ten elämänlajien joukkoon. 


MERKITYS: Tässä säkeessä viitataan selvästi siihen, että tietyn yksilölli- 
sen stelun asettaminen tiettyyn elämänmuotoon on korkeimman tahdon 
etuoikeus. Demonit voivat kyllä olla hyväksymättä Herran ylivaltiutta 
ja toimia omien oikkujensa mukaisesti, mutta heidän seuraava synty- 
mänsä riippuu Jumaluuden Ylimmän Persoonallisuuden päätösvallasta 
eikä heistä itsestään. $rimad-Bhägavatamin kolmannessa laulussa sano- 
taan, että yksilöliinen sielu asetetaan kuoleman jälkeen jonkun tietyn 
äidin kohtuun, jossa hän sitten saa itselleen tietynlaisen ruumiin korkeam- 
man mahdin valvonnassa. Tästä syystä aineellisessa maailmassa on niin 
monia eri elämänlajeja — eläimiä, hyönteisiä, ihmisiä jne. Se ei suinkaan 
johdu mistään sattumasta, vaan kaikki on järjestetty korkeimman tahdon 
mukaisesti. Tässä säkeessä sanotaan myös selvästi, että demonit joutuvat 
yhä uudelleen demonien kohtuihin, ja he syntyvät yhä uudelleen kateel- 
lisiksi, ihmiskunnan alhaisimmiksi. Demonisiksi ihmisiksi syntyneet sielut 
joutuvat aina olemaan täynnä himoa, ja he ovat myös aina väkivaltaisia, 
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vihamielisiä sekä epäpuhtaita. Viidakon metsästäjäheimojen katsotaan 
kuuluvan demonisiin elämänlajeihin. 


20. SÄE 


ITÄ MAYAT чет заза | 
maA sita чї Anaa! Cis 1 Ro | 


äsurinm yonim äpannä 
mädhä janmani janmani 

тайт aprapyaiva kaunteya 
tato уату adhamän gatim 


äsurlIm —demoniset; yonim—|ajit; apannäh — saavuttaen; mädhäl —ty- 
perät; janmani janmani—syntymä syntymän jälkeen; 14m— Minua; 
аргіруа — saavuttamatta; eva — varmasti; kaunteya- oi Kuntin poika; ta- 
tah—sen jälkeen; yänti— menevät; adhamäm—tuomittuun; gatim— 
päämäärään. 


Oi Kuntin poika, tuollaiset henkilöt syntyvät yhä uudelleen demonisten 
elämänlajien joukkoon, eivätkä he voi milloinkaan lähestyä Minua. Vähi- 
tellen he vajoavat alas kaikkein inhottavimpaan olemassaoloon. 


MERKITYS: Jumala on tunnetusti armelias kaikkia kohtaan, mutta tässä 
säkeessä sanotaan, että Hän ei milloinkaan osoita armoaan demoneille. 
Tässä sanotaan selvästi, että demoniset ihmiset joutuvat elämä elämän 
jälkeen kaltaistensa demonien kohtuihin, ja koska he eivät saa osakseen 
Korkeimman Herran armoa, he lankeavat asemastaan päätyen lopulta 
kissoiksi, koiriksi ja sioiksi. Säkeessä sanotaan selvästi, että tällaisilla 
demoneilla ei käytännöllisesti katsoen ole mitään mahdollisuutta saada 
osakseen Jumalan armoa missään myöhäisemmässäkään elämänsä vai- 
heessa. Myös Vecdoissa sanotaan, että tällaiset henkilöt lankeavat vähi- 
tellen koiriksi ja sioiksi. Tässä yhteydessä joku voi väittää, että jos Jumala 
kerran ei ole armelias demoneja kohtaan, Häntä ei pitäisi kutsua täydelli- 
sen armeliaaksi. Vastauksena tähän kysymykseen Vedänta-siirassa sano- 
taan, että Korkein Herran ei vihaa ketään, Asuroiden eli demonien aset- 
taminen kaikkein alhaisimpiin elämänlajeihin on myös osoitus Herran 
armollisuudesta. Joskus Korkein Herra surmaa asuroita, mutta tämä- 
kin on heille hyväksi, sillä Veeda-kirjallisuudessa sanotaan, että kaikki 
ne, jotka Korkein Herra Itse tappaa, vapautuvat aineellisesta olemassa- 
olosta. Historiassa on esimerkkejä monista asuroista — Rävana, Karhsa 
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ja Hiranvakasipu — joille Herra ilmestyi inkamaationaan vain heidät sur- 
matakseen. Jos asurat siis ovat kyllin onnekkaita, Jumala osoittaa heille 
armonsa surmaamalla heidät. 


21. SÄE 
R RPA CU ЯЯ: | 
TA: їч SMEKEIAÄIÄÄ <Astd H 9 11 


tri-vidhami narakasyedarin 
dvärari näsanam ätmanali 

kämah krodhas tathä lobhas 
гаѕтда etat trayarni tyajet 


tri-vidham— kolmenlaista; narakasya-— helvetin; idam — tämä; dväram — 
portti; na$anam— tuhoava; ätmanah — itsen; kämahk — himo; krodhali — 
viha; гасла — kuten myös: lobhah-— ahneus; tasmät—siksi; etat — nämä; 
trayam— kolme; tyajet — on hylättävä. 


Tuohon helvettiin johtaa kolme porttia — himo, viha ja ahneus. Jokaisen 
järkevän ihmisen on hylättävä ne, sillä ne johtavat sielun rappioon. 


MERKITYS: Tässä säkeessä kuvaillaan, kuinka demoninen elämä alkaa. 
Kun ihminen yrittää tyydyttää himoaan ja epäonnistuu, hänestä tulee 
vihainen ja ahne. Järkevän ihmisen, joka ei halua vajota alas demonisiin 
elämänlajeihin, on yritettävä luopua näistä kolmesta vihollisesta, jotka 
voivat surmata itsen jopa niin täydellisesti, että aineellisista kahleista 
vapautumiseen ei jää enää mitään mahdollisuutta. 


22. SÄE 


саде: ®і\а ачды: | 
MRAMA: Jum TR ч] TR | Q | 


etair vimuktah kaunteya 
tamo-dvärais tribhir narah 
äcaraty atmanah $reyas 
tato yati ратёт gatim 


etaih— näistä; vimuktah— vapauduttuaan; kaunteya— oi Kuntin poika; 
tamah-dväraih — tietämättömyyden porteista; tribkhih—kolmenlaisista; 
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narah—henkilö; äcarati— tekee; ätmanah — itselle; $reyah — siunaus; ta- 
tah—sen jälkeen; yati —hšn menee; paräm— korkeimpaan; gatim-—pää- 
määrään. 


Oi Kuntin poika, se joka on välttänyt nämä helvetin kolme porttia, toimii 
ilseoivallusta edistävästi ja saavuttaa vähitellen korkeimman päämäärän. 


MERKITYS: Näitä kolmea ihmiselämän vihollista — himoa, vihaa ja 
ahneutta — on hyvin tarkasti varottava. Mitä enemmän ihminen pääsee 
eroon himosta, vihasta ja ahneudesta, sitä enemmän hänen olemassa- 
olonsa puhdistuu. Puhdistuttuaan hän pystyy noudattamaan Veedoissa 
annettuja sääntöjä ja määräyksiä. Noudattamalla ihmiselämän säännöste- 
leviä periaatteita hän voi kohota vähitellen henkisen oivalluksen tasolle. 
Jos ihminen on kyllin onnekas kohotakseen tällaisen harjoituksen avulla 
Krsna-tietoisuuden tasolle, hän tulee varmasti menestymään. Veeda-kir- 
jallisuudessa kuvaillaan toimintaa ja sen vastavaikutuksia, jotta ihminen 
voisi puhdistua. Koko menetelmä perustuu himon, ahneuden ja vihan 
voittamiseen. Kehittämällä tietoa tästä menetelmästä ihminen voi kohota 
itseoivalluksen korkeimmalle tasolle, joka huipentuu Herran antaumuk- 
sellisessa palvelussa, Kun ehdollistunut sielu omistautuu palvelemaan 
Jumalaa, hän tulee varmasti vapautumaan. Veeda-yhteiskunnassa on neijä 
eri luokkaa ja neljä eri elämänvaihetta, joita kutsutaan kastijärjestelmäksi 
ja henkisen elämän eri vaiheiden järjestelmäksi. Eri kasteja ja eri sosiaali- 
luokkia varten on olemassa eri sääntöjä ja määräyksiä, ja jos ihminen pys- 
tyy noudattamaan niitä, hän kohoaa itsestään henkisen oivalluksen kor- 
keimmalle tasolle ja saavuttaa varmasti vapautuksen. 


23. SÄE 


q: MARIRKAYSI аа PAPA: | 
ч н Веча + 99 я R oida U RI 1 


yah $ästra-vidhim utsrjya 
vartate käma-käratah 

na sa siddhim aväpnoti 
na sukham na paräm gatim 


Yah— jokainen, joka: $ästra-vidhim — kirjoitusten säännökset; utsrjya-— 
hyläten: vartate— pysyy, käma-karatal — toimien oikullisesti himon val- 
lassa; mna— ei milloinkaan; sak —hän; siddhim— täydellistymä; aväpnoti 
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—saavuta; na—ei koskaan; sukham— onnea; па — ei koskaan; param — 
korkeinta: gatim-—täydellistymisen tasoa, 


Sc, joka ei välitä kirjoitusten ohjeista vaan toimii omien oikkujensa 
mukaisesti, ei saavuta täydellisyyttä, ei onnea сіка korkeinta päämäärää. 


MERKITYS: Kuten jo aiemmin on sanottu. $ästra-vidhi eli sastrojen 
ohjeet on tarkoitettu ihmisyhteisön eri luokkien ja elämänvaiheiden jäse- 
nille. Jokaisen odotetaan noudattavan näitä sääntöjä ja määräyksiä. Jos 
joku ei noudata niitä vaan toimii oikullisesti himon, ahneuden ja halu- 
jen valtaamana, hän ei milloinkaan saavuta täydellisyyttä elämässään. 
Jos joku siis teoreettisesti tietää kaikki kirjoitusten määräykset mutta ei 
sovella niitä omaan elämäänsä, häntä pidetään ihmisistä alhaisimpana, 
Kun elävä olento on saavuttanut ihmisen muodon, hänen odotetaan ole- 
van järkevä ja noudattavan niitä rajoituksia, joiden tarkoituksena on aut- 
taa häntä kohoamaan elämässään kaikkein korkeimmalle tasolle. Jos hän 
ei kuitenkaan noudata näitä säännöksiä, hän lankeaa asemastaan. Mutta 
vaikka ihminen noudattaisikin kaikkia sääntöjä ja määräyksiä sekä mo- 
raalisia periaatteita päätymättä kuitenkaan lopulta ymmärtämään Kor- 
keinta Herraa, kaikki hänen tietonsa olisi mennyt hukkaan. Ja jos ihminen 
kyllä hyväksyy Jumalan olemassaolon mutta ei omistaudu palvelemaan 
Häntä, kaikki hänen ponnistelunsa ovat turhia. Ihmisen on siksi vähitel- 
len kohottauduttava Krsna-tietoisuuden ja antaumuksellisen palvelemi- 
sen tasolle; ainoastaan tällä tavoin hän voi saavuttaa korkeimman täydel- 
listymän, ei muuten. 

Säkeessä mainittu sana Këma-karatah on hyvin merkittävä. Jos ihmi- 
nen tietoisesti rikkoo sääntöjä vastaan, hän toimii himon vallassa. Vaikka 
hän tietääkin jonkin asian olevan kiellettyä, hän tekee sen silti. Tällaista 
toimintaa kutsutaan oikulliseksi. Oikullisesti toimivien ihmisten kohta- 
lona on joutua Korkeimman Herran tuomitsemiksi. He eivät voi saavut- 
laa sitä täydellistymää, joka on ihmiselämän tarkoituksena. Ihmiselämä 
on tarkoitettu erityisesti olemassaolon puhdistamista varten, ja jos joku 
ei noudata kirjoitusten sääntöjä ja määräyksiä, hän ei voi puhdistua eikä 
liioin saavuttaa todellista onnea. 


24. SÄE 
wra дні A та 499 { 
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tasmäc chäsirami pramänam te 
käryäkärya-vyavasthitau 

агъа säsira-vidhänokiam 
karma kartum ihärkasi 


tasmät-— siksi; $ästram — kirjoitukset; pramänam — todiste; te — sinun; kā- 
гуа — velvollisuus; акағуа —ja kielletty toiminta; vyavasthitau—ratkais- 
tessa; jaärvä—lietäen; säsira— kirjoitusten; vidhäna—rajoitukset; uk- 
tam— kuten on julistettu; karma—työ; kartum—tehdä; iha—tässä 
maailmassa; arhasi—sinun tulee. 


[Ihmisen on ymmärrettävä kirjoitusten säännösten perusteclla, mikä on 
hänen velvollisuutensa ja mikä ei, Tietäessään nämä säännöt ja mää- 
räykset hänen on toimittava siten, että hän voi vähitellen ylevöityä ase- 
massaan. 


MERKITYS: Kuten viidennessätoista luvussa on sanottu, kaikkien Vee- 
doissa annettujen sääntöjen ja määräysten tarkoituksena on auttaa tunte- 
maan Krsna. Jos ihminen oppii ymmärtämään Krsnan Bhagavad-gitästa, 
tulee Krsna-tietoiseksi ja omistautuu antaumukselliseen palveluun, hän 
on saavuttanut Veeda-kirjallisuuden tarjoaman tiedon korkeimman täy- 
dellistymän. Herra Caitanya Mahäprabhu on tehnyt tästä menetelmästä 
hyvin helpon: Hän pyysi ihmisiä yksinkertaisesti laulamaan Hare Krsna, 
Hare Krsna, Krsna Krsna, Hare Hare / Hare Ката, Hare Ката, Ката 
Räma, Hare Hare, palvelemaan Herraa antaumuksellisesti ja syömään 
Herran alttarihahmolle uhratun ruoan tähteitä. Kaikkiin näihin antau- 
muksellisiin toimintoihin omistautuneen katsotaan jo tutkineen tarkkaan 
koko Veeda-kirjallisuuden. Hän on päätynyt täydelliseen lopputulokseen. 
Tietysti myös sellaisten tavallisten ihmisten, jotka eivät ole Krsna-tietoisia 
eivätkä ole täysin omistautuneet Jumalan palvelemiseen, on päätettävä 
Veedojen ohjeiden perusteella, mitä tulee tehdä ja mitä jättää tekemättä. 
Jokaisen on toimittava näiden ohjeiden mukaisesti ilman vastaväitteitä — 
tätä kutsutaan $ästrojen eli kirjoitusten periaatteiden noudattamiseksi. 
Sästroissa ei ilmene ehdollistuneen sielun neljää huomattavinta puutteel- 
lisuutta, jotka ovat epätäydelliset aistit, taipumus pettää, taipumus tehdä 
Virheitä ja harhan vallassa oleminen. Näiden ehdollistuneen elämän nel- 
jän suurimman puutteeltisuuden vuoksi kukaan ei ole pätevä asettamaan 
mitään sääntöjä ja määräyksiä muille. Kaikki suuret pyhimykset, äcäryat 
ja muut suuret sielut hyväksyvät siksi tulkitsemalta $äsirojen säännöt ja 
rajoitukset, sillä ne ovat näiden edellä mainittujen puutteiden yläpuolella. 
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Intiassa on monia henkisen tiedon koulukuntia, jotka yleensä voidaan 
jakaa kahteen ryhmään. persoonattomuusfilosofian kannattajiin ja per- 
soonallisuusfilosoftan kannattajiin. Kummatkin ryhmät elävät kuitenkin 
Veeda-kirjojen periaatteiden mukaisesti. Ellei ihminen noudata kirjoitus- 
ten periaatteita, hän ei voi saavuttaa täydellistymää. Sellaista ihmistä, joka 
todella ymmärtää fästrojen tarkoituksen, pidetäänkin siksi hyvin onnek- 
kaana. 

Ihmiskunnassa kaikkien lankeemusten syynä on vastahakotisuus nou- 
dattaa niitä periaatteita, joiden avulla ihminen voi ymmärtää Jumaluuden 
Ylimmän Persoonallisuuden. Tämä on ihmiselämän suurin rikos, ja siksi 
Jumaluuden Ylimmän Persoonallisuuden aineellinen energia eli maya 
aiheuttaa meille aina vaikeuksia, jotka ilmenevät kolmenlaisina kärsi- 
myksinä. Aineellinen energia koostuu aineellisen luonnon kolmesta eri 
laadusta. Ihmisen on kohottauduttava ainakin hyvyyden laadun tasolle, 
ennen kuin tie Korkeimman Herran ymmärtämiseen voi avautua hänelle. 
Ellei hän kebity hyvyyden tasolle, hän jää tietämättömyyden ja intohimoi- 
suuden valtaan, jotka ovat syynä demoniseen elämään. Intohimoisuuden 
ja tietämättömyyden valtaamat ihmiset pilkkaavat pyhiä kirjoituksia, he 
pilkkaavat pyhiä ihmisiä sekä oikeaa ymmärrystä Jumaluuden Ylimmästä 
Persoonallisuudesta. He eivät tottele henkisen opettajan ohjeita eivätkä 
välitä kirjoitusten rajoituksista. Vaikka he ovatkin kuulleet antaumuksel- 
lisen palvelemisen ihanuudesta, se ei viehätä heitä. He keksivät siksi oman 
tapansa ylevöityä. Nämä ovat muutamia ihmisyhteiskunnan virheitä, jotka 
johtavat demoniseen elämään. Jos joku kuitenkin saa ohjausta todelli- 
selta, aidolta ja vilpittömältä henkiseltä opettajalta, joka pystyy johdat- 
tamaan ihmisen edistymisen tielle, ylemmille henkisen elämän tasoille, 
hänen elämästään tulee menestyksekäs. 


Täten päättyvät Bhaktivedanta-selitykset Srimad Bhagavad-gitän kuu- 


denteentoista lukuun, jota kutsutaan nimellä ”Jumalaiset ja demoniset omi- 
naisuudet”. 


SEITSEMÄSTOISTA LUKU 





Uskon jakautumat 


1. SÄE 


asa Зага 
а этейййдеөза аза sg: | 
ач Рет J э FAI TAA жзып: U 9 H 


arjuna uvaca 
ye Sästra-vidhim utsrjya 
yajante $raddhayänvitäli 
tesäm nisthä tu kä krsna 
sattvam äho rajas tamah 


arjunah uvāca— Arjuna sanoi; ye-— nuo jotka; $ästra-vidhim—kirjoitus- 
ten säännökset; ufsrjya — hyläten; yajante— palvovat; $raddhayä—täy- 
dellinen usko; anvitäh--omalen; tesäm— heidän; nistha— usko; tu— 
mutta; kä— mikä; krsna—oi Krsna; sattvam—hyvyydessä; äho—tai 
muussa; rajah-—intohimoisuudessa; tamah—tietämättömyydessä. 
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Arjuna kysyi: Mikä on sellaisten ihmisten asema, jotka eivät noudata 
kirjoitusten periaatteita vaan harjoittavat palvontaa oman miclikuvituk- 
sensa mukaisesti? Ovatko hc hyvyyden, intohimoisuuden vai tictämättö- 
myyden vallassa? 


MERKITYS: Neljännen luvun 39. säkeessä sanotaan, että sellainen ihmi- 
nen, joka uskollisesti harjoittaa jonkinlaista palvontaa, kohoaa vähitellen 
tiedon tasolle ja saavuttaa rauhan ja hyvinvoinnin korkeimman täydel- 
listymän. Kuudennessatoista luvussa esitetään se johtopäätös, että sel- 
laista ihmistä. joka ei noudata kirjoitusten periaatteita, kutsutaan asuraksi 
eli demoniksi. ja sitä, joka uskollisesti noudattaa kirjoitusten ohjeita, kut- 
sulaan devaksi eli puolijumalaksi. Jos joku kuitenkin uskollisesti noudat- 
taa sääntöjä, joita ei ole mainittu pyhissä kirjoituksissa, mikä on hänen 
asemansa? Arjuna haluaa Krsnan selvittävän hänen epäilyksensä tämän 
asian suhteen. Hän haluaa tietää, minkä ilmenemismuodon — hyvyyden, 
intohimon vai tietämättömyyden — vallassa sellaiset ihmiset toimivat, 
jotka luovat itse itselleen Jumalan valitsemalla jonkun ihmisen palvon- 
tansa kohteeksi. Saavuttavatko he elämän täydellistymän? Voivatko he 
saada todellista tietoa ja kohota korkeimpaan täydellistymään? Saavutta- 
valko myös sellaiset ihmiset menestystä, jotka kirjoitusten ohjeita ja rajoi- 
tuksia noudattamatta uskovat johonkin ja palvovat jumalia, puolijumalia 
tai ihmisiä? Arjuna esittää nämä kysymykset Krsnalle. 


2. SÄE 


Айтат чч 
Af чай soi бї a susi | 
TRI «тай Ja amet SR ai JA AI I Uu 


$ri-bhagavän uväca 
tri-vidhä bhavati sraddhä 
dehinäm sä svabhäva-jä 
sättviki räjasi caiva 
tämasi сеп ат ти 
$ri-bhagavän uvaca— Jumaluuden Ylin Persoonallisuus sanoi; tri-vidhä— 


kolmenlaista; bhavati—tulee; $raddhä— usko; dehinäm-ruunmiillistu- 
neen; sã— tuo; sva-bhäva-jä--hänen omaksumansa aineellisen luonnon 
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laadun mukaisesti; sättviki— hyvyyden laadun alaisuudessa; räjasi—into- 
himoisuuden laadun alaisuudessa; ca— myös; eva— varmasti; tämasi — 
tietämättömyyden laadun alaisuudessa; ca—ja; iti-siten; täm— tuo; 
$rnu— kuule Minulla. 


Jumaluuden Ylin Persoonallisuus sanoi: Sen luonnon ilmenemismuodon 
mukaisesti, jonka vallassa ruumiillistunut siclu toimii, hänen uskonsa voi 
olla kolmenlaista — hyvyyden, intohimoisuuden tai tietämättömyyden 
hallitsemaa. Kuule nyt, kun selitän näitä uskon eri lajeja. 


MERKITYS: Aineellisen luonnon laadut ottavat hallintaansa sellaiset 
ihmiset, jotka tietävät kirjoitusten säännöt ja rajoitukset mutta laimin- 
lyövät niiden noudattamisen laiskuuttaan tai välinpitämättömyyttään. 
Hyvyyden, intohimoisuuden tai tietämättömyyden hallitsemien aikaisem- 
pien tekojensa perusteella ihmiset saavat tietynlaisen ominaisluonteen. 
Elävä olento on ollut yhteydessä luonnon eri laatuihin ikimuistoisista 
ajoista; koska hän on yhteydessä aineelliseen luontoon, hänen mielenlaa- 
tunsa kehittyy tietynlaiseksi sen mukaisesti, mihin aineelliseen laatuun 
hän on yhteydessä. Tämä aineellinen mielenlaalu ja ominaisluonne voi- 
vat kuitenkin muuttua, jos ihminen on yhteydessä aitoon ja vilpittömään 
henkiseen opettajaan ja tottelee hänen ohjeitaan ja pyhien kirjoitusten 
sääntöjä. Oppilas voi vähitellen kehittyä tietämättömyyden tai intohimoi- 
suuden laadun alaisuudesta hyvyyden laadun alaisuuteen. Johtopäätök- 
senä on, että pelkkä sokea, tietyn luonnonlaadun hallitsema usko ei auta 
ihmistä kohoamaan täydellistymän tasolle. Asioita on harkittava huolel- 
lisesti ja älykkyyttä apuna käyttäen aidon ja vilpittömän henkisen mesta- 
rin seurassa. Tältä tavoin ihminen voi koholtautua luonnon ylhäisempien 
ilmenemismuotojen alaisuuteen. 


3. SÄE 


TAKEN 9987 AG Чай A | 
agms get A Tes: а va 8: H 3 I 


sattvänuripä sarvasya 

fraddha bhavati bhärata 
Sraddhä-mayo ‘уат puriiso 

уо yac-chraddhah sa eva sah 
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sattva-anuriipä-— olemassaolon mukaisesti: sarvasya — jokaisen; $raddha 
— usko; bhavati—tulee: bharata—oi Bharatan poika; sraqdha—- usko; 
mavah—täynnä; ayam— ma; purusal— elävä olento; уай — jolla; yat — 
on tuo; $raddhah— usko; sal — siten; eva — varmasti; sal —hän. 


Oi Bharatan poika, kukin kehittää itselleen tietynlaisen uskon sen mukai- 
sesti, minkä aincellisen ilmenemismuodon vallassa hän elää. Elävän 
olennon sanotaan tunnustavan tiettyä uskoa niiden ilmenemismuotojen 
mukaisesti, joihin hän on yhteydessä. 


MERKITYS: Jokaisella on jonkinlainen usko riippumatta siitä, kuka hän 
on. Ihmisen uskoa pidetään joko hyvyyden. intohimoisuuden tai lietä- 
mättömyyden hallitsemana sen mukaisesti, millaisia ominaisuuksia hän 
on itselleen kehittänyt. Oman tietyntyyppisen uskonsa mukaisesti hän 
myös seurustelee tietynlaisten ihmisten kanssa. Kuten viidennessätoista 
luvussa on sanottu, tosiasia on, että jokainen elävä olento on alun perin 
Korkeimman Herran osanen ja siten alkujaan kaikkien aineellisen luon- 
non laatujen eli ilmenemismuotojen yläpuolella. Kun elävä olento unoh- 
laa suhteensa Jumaluuden Ylimpään Persoonallisuuteen ja joutuu yhtey- 
teen aineellisen luonnon kanssa langetessaan ehdoliistuneeseen elämän- 
tilaan, hän luo oman asemansa seurustelemalla aineellisen luonnon eri 
ilmentymien kanssa. Tästä seurauksena olevat keinotekoiset uskonnot ja 
olemassaolonmuodot ovat vain aineellisia. Vaikka jokin vaikutelma tai 
elämänkäsitys saattaakin johdattaa ihmistä hänen ehdoilistuneessa elä- 
mässään, alun perin hän on nirguna eli ylimaallinen. Ihmisen on siksi 
puhdistuttava siitä aineen liasta, joka peittää häntä, jotta hän voisi elvyt- 
tää jälleen eloon suhteensa Korkeimpaan Herraan. Krsna-tietoisuus on 
ainoa peloton tie takaisin. Jos ihminen on Krsna-tietoinen, hänen tiensä 
täydellistymiseen on varma. Jos hän ei kuitenkaan astu tälle itseoivalluk- 
sen tielle. hän joutuu varmasti luonnonlaatujen vaikutusvaltaan. 

Tässä säkeessä mainittu sana sraddhä (usko) on hyvin merkityksellinen. 
$raddha, usko, on alun perin hyvyyden laadusta peräisin. Joku uskoo ehkä 
puolijumalaan ja joku toinen johonkin itsekeksittyyn Jumalaan tai mieli- 
kuvituksen tuotteeseen. Voimakkaan uskon edellytetään olevan seurausta 
aineellisen hyvyyden hallitsemasta toiminnasta. Aineellisessa, ehdollistu- 
neessa elämässä mitkään ihmisen työt eivät kuitenkaan ole täysin puh- 
taita. vaan niissä vaikuttavat hyvyys, intohimoisuus ja tietämättömyys. 
Ne eivät ole puhtaasti hyvyyden hallinnassa. Puhdas hyvyys on ylimaal- 
lista: puhtaan hyvyyden vallassa ihminen voi ymmärtää Jumaluuden Ylim- 
män Persoonallisuuden todellisen olemuksen. Niin kauan kuin ihmisen 
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usko ei ole täydellisesti puhdistuneen hyvyyden valtaama, mikä tahansa 
aineellisen luonnon ilmenemismuodoista voi liata sen. Aineellisen luon- 
non epäpuhtaat ilmenemismuodot vaikuttavat myös ihmisen sydämeen. 
Sen vuoksi hän päätyy johonkin tiettyyn uskonvakaumukseen sen mukai- 
sesti, mihin aineellisen luonnon ilmenemismuotoon hänen sydämensä on 
yhteydessä. Jos ihmisen sydän on hyvyyden vallassa, hänen uskonsa on 
myös hyvyyden valtaama. Jos hänen sydämensä on intohimoisuuden pei- 
tossa, hänen uskonsa on myös intohimoisuuden likaamaa, ja jos hänen 
sydämensä on pimeyden ja harhan vallassa, hänen uskonsa on vastaavasti 
epäpuhdasta. Tässä maailmassa on siis erilaisia uskoja ja niiden mukaisesti 
myös erilaisia uskontoja. Uskonnollisen vakaumuksen todellinen periaate 
lepää puhtaassa hyvyydessä, mutta koska sydän on eri tavoin turmeltu- 
nut, maailmassa on erilaisia uskonnollisia periaatteita, ja erilaisten usko- 
jen mukaisesti on myös erilaisia palvontatapoja. 


4. SÄE 


Ysi AKAA батаа 5780: ! 
Ята ASIA ARA SAE HI 3 1 


yajante sättvikä devän 
yaksa-raksänisi rajasah 

pretän bhita-ganams cänye 
yajante tämasä јапан 


yajante— palvoa; sättvikält — hyvyyden laadun hallitsemat; deväri — puo- 
lijumalia; yaksa-raksämsi — demoneja; räjasält — intohimoisuuden laadun 
hallitsemat; pretän— kuolleiden henkiä; b/hta-ganän---haamuja; са— 
ja; anye— muita; yajante— palvovat; tämasäh — tietämättömyyden val- 
laamat; јата: — ihmiset. 


Hyvyyden hallitsemat palvovat puolijumalia, intohimoisuuden valtaamat 
palvovat demoneja, ja tietämättömyyden ilmenemismuodon vallassa 
olevat palvovat kummituksia ja henkiä. 


MERKITYS: Tässä säkeessä Jumaluuden Ylin Persoonallisuus kuvailee 
erilaisia palvojia heidän ulkoisten toimintojensa valossa. Veeda-kirjoitus- 
ten mukaan yksinomaan Jumaluuden Ylin Persoonallisuus on palvonnan- 
arvoinen, mutta ne, jotka eivät tunne kirjoitusten ohjeita eivätkä noudata 
niitä, palvovat monia muita kohteita sen mukaan, kuinka he ovat yhtey- 
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dessä aineellisen luonnon eri ilmenemismuotoihin. Hyvyyden hallitsemat 
palvova! tavallisesti puolijumalia. kuten Brahmaa, Sivaa, Indraa, Cand- 
raa tai aurintonjumalaa. On olemassa monia eri puolijumalia. Hyvyyden 
laadun hallitsemat ihmiset palvovat jotain tiettyä puolijumalaa jotakin 
tiettyä tarkoitusta varten. Intohimon valtaamat ihmiset palvovat demo- 
neja. Toisen maailmansodan aikana eräs kalkuttalainen mies palvoi Hit- 
leriä, koska hän oli sodan ansiosta ansainnut suuren määrän rahaa käy- 
dessään mustan pörssin kauppaa. Inlohimoisuuden ja tietämättömyyden 
valtaamat valitsevat usein jonkin voimallisen ihmisen Jumalaksi. He luu- 
levat, että ketä tahansa voidaan palvoa Jumalana ja lopputulos on joka 
tapauksessa sama. 

Tässä säkeessä sanotaan selvästi, että intohimoisuuden hallitsemat pal- 
vovat itse keksimiään jumalia, ja tietämättömyyden eli pimeyden laadun 
valtaama1 ihmiset palvovat kuolleiden henkiä. Joskus ihmiset harjoitta- 
vat palvontamenoja jonkun kuolleen ihmisen haudalla. Myös sellaisia 
kulttimenoja. joihin liittyy sukupuolisuus, pidetään pimeyden valtaamina. 
Vastaavasti joissakin Intian syrjäkylissä ihmiset palvovat kummituksia. 
Olemme joskus nähneet Intiassa, kuinka alhaissäätyiset ihmiset menevät 
metsään, ja jos he tietävät, että jossakin puussa asustaa haamu, he alkavat 
palvoa tuota puuta tarjoten kummitukselie uhrilahjoja. Tällaiset erilaiset 
palvontamenot eivät ole todellista Jumalan palvontaa. Jumalan palvomi- 
nen on tarkoitettu ihmisille, jotka elävät henkistä elämää puhtaan hyvyy- 
den vallassa. Srimad-Bhägavatamissa (4.3.23) on sanottu: sattvarii visud- 
dham vasudeva-Sabditam — "Kun ihmistä hallitsee puhdas hyvyys, hän 
palvoo Väsudevaa.? Tämä merkitsee sitä, että ainoastaan sellaiset ihmi- 
set, jotka ovat täysin puhdistuneet aineellisen luonnon ilmenemismuoto- 
jen vaikutusvallasta ja ovat saavuttaneet transsendentaalisen aseman, voi- 
vat palvoa Jumaluuden Ylintä Persoonallisuutta. 

Persoonattomuusfilosofian kannattajien edellytetään olevan hyvyyden 
laadun vallassa, ја he palvovatkin viittä eri puolijumalaa. He palvovat per- 
soonatonta Visnua eli aineellisen maailman Visnu-hahmoa, jota kutsutaan 
hypoteettiseksi Visnuksi. Visnu on Jumaluuden Ylimmän Persoonallisuu- 
den laajentuma, mutta koska persoonattomuusfilosofit eivät pohjimmil- 
taan usko Jumaluuden Ylimpään Persoonallisuuteen, he kuvittelevat, että 
Visnun hahmo on vain yksi persoonattoman Brahmanin olemuspuolista; 
samalla tavoin he pitävät Brahmaa intohimoisuuden ainecllisen laadun 
persoonattomana muotona. Persoonattomuusfilosofian kannattajat pal- 
vovat siis joskus viittä eri jumalaa, mutta lopulta he hylkäävät kaikki pal- 
vomisen kohteet, sillä he ajattelevat, että totuus on pohjimmiltaan persoo- 
naton Brahman. Johtopäätös tästä kaikesta on, että aineellisen luonnon 
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ilmenemismuotojen synnyttämät егі ominaisuudet voivat puhdistua seu- 
rusteltaessa transsendentaalisten henkilöiden kanssa. 


5.—6. SÄE 


IMARRI EX qara 4 ad Sak: | 
дэле: ТАТТУУ: 1 < N 
TÄIT: TÄVÄ ЧАТА: | 

пі Чага: mke «Раса ааа Ú & U 


asastra-vihitam ghorant 
tapyante ye tapo janäh 

dambhähankära-samyuktähi 
käma-räga-balänvitäli 


karsayantah $arira-stharh 
bhäta-grämam acetasah 

тат caiväntah $arira-sthani 
tän viddhy äsura-niscayän 


afästra—ei kirjoituksissa; vihitam — ohjattu; ghoram— muille haitallista; 
tapyante—harjoittavat; ye nuo jotka; tapah — itsekuria; janäh—hen- 
kilöt; dambha— ylpeästi; aharikära— ja itsekeskeisesti; sarityuktäh-— 
omistautunut; kāma—himon; räga— ja kiintymyksen; bala— voimasta; 
anvitäh — pakottamana; karsa yantalh— piinaten; $arira-stham— ruumiissa 
olevaa: bhiita-grämam— aineellisten elementtien yhdistelmä; acetasali— 
harhautuneessa mielentilassa; mäm— Minua; ca— myös; eva — varmasti; 
antah—sisällä; sarīra-stham— läsnä kehossa; tän —heidät; viddhi—ym- 
märretään; äsura-niscayän — demoneiksi. 

Demoneiksi kutsutaan niitä, jotka ylpeyden ja itsekeskeisyyden ajamina 
harjoittavat sellaista ankaraa itsekuria ja askeesia, jota ei suositella 
pyhissä kirjoituksissa. Heitä ajaa himo ja kiintymys, he ovat typeriä ja he 
kiduttavat niin oman ruumiinsa aineellisia elementtejä kuin myös sydä- 
messään läsnä olevaa Ylisielua. 


MERKITYS: Jotkut ihmiset keksivät sellaisia itsekurin ja askeesin muo- 
toja, joita ei ole mainittu pyhien kirjoitusten ohjeissa. Kirjoituksissa ei 
esimerkiksi ole sanottu mitään paastoamisesta jonkin ulkoisen tarkoituk- 
sen, kuten täysin poliittisen päämäärän, vuoksi. Kirjoituksissa suositellaan 
paastoamista henkisen elämän, ei jonkin yhteiskunnallisen tai poliittisen 
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asian edistämiseksi. Bhagavad-eltän mukaan tuollaista omapäistä itseku- 
ria harjoittavat ovat varmastikin demonisia. Heidän toimintansa soti! kir- 
joitusten ohjeita vastaan eikä hyödytä muita ihmisiä. He toimivat ilse 
asiassa vlpeyden, väärän minätunteen, himon ja aineelliseen nautintoon 
kohdistuvan kiintymyksen ajamina. Tällaiset teot eivät häiritse ainoas- 
taan sitä aineellisten elementtien yhdistelmää, joista keho on muodos- 
tunut, vaan ne häiritsevät myös elävän olennon sydämessä läsnä olevaa 
Jumaluuden Ylintä Persoonallisuutta. Auktorisoimaton paastoaminen tai 
asketismi jonkin poliittisen päämäärän saavuttamiseksi häiritsee varmasti 
myös muita ihmistä, eikä tällaista toimintaa ole suositeltu Veeda-kirjal- 
lisuudessa. Demoniset henkilöt voivat luulla pystyvänsä pakottamaan 
vihollisensa tai vastakkaisen osapuolen toimimaan tahtonsa mukaisesti 
tämän menetelmän avulla, mutta joskus ihmiset myös kuolevat tällaisen 
paastoamisen vuoksi. Jumaluuden Ylin Persoonailisuus ei hyväksy täl- 
laista toimintaa. ja Hän sanoo, että sellaista itsekuria harjoittavat ihmiset 
ovat demoneja. Heidän näytöksensä loukkaavat Jumaluuden Ylintä Per- 
soonallisuutta, sillä ne sotivat Veeda-kirjojen ohjeita vastaan. Sana aceta- 
sah on hyvin merkityksellinen tässä yhteydessä — se merkitsee sitä, епа 
normaalin ihmisen tulee noudattaa kirjoitusten ohjeita. Ainoastaan epä- 
normaalissa mielentilassa olevat laiminlyövät kirjoitusten ohjeet eivätkä 
tottele niitä keksien sen sijaan omia itsekuri- ja askeesiharjoituksia. Mei- 
dän tulee aina muistaa tällaisten demonisten ihmisten lopullinen kohtalo, 
jota kuvailtiin edellisessä luvussa. Herra pakottaa heidät yhä uudestaan 
syntymään demonisten äitien kohtuihin. He joutuvat siksi elämään demo- 
nisten periaatteiden mukaisesti elämä elämän jälkeen oppimatta tunte- 
maan suhdettaan Jumaluuden Ylimpään Persoonallisuuteen. Jos tällaiset 
ihmiset ovat kuitenkin kyllin onnekkaita saadakseen ohjausta henkiseltä 
opettajalta, joka voi johdattaa heidät Veeda-viisauden tielle, he voivat 
vapautua kahleistaan ja saavuttaa lopulta korkeimman päämäärän. 


7. SÄE 


mere нас (laat чат fra: | 
seat TA AA Чач JA H x II 
ähäras tv api sarvasya 
tri-vidho bhavati priyah 


yajñas tapas tathä dänarh 
tesäri bhedam imam $rnu 


178 Uskon jakautumat 739 


ähärah — syöminen; tu— varmasti, api— myös; ѕағуаѕуа — jokaisen; tri- 
vidhah-— kolmenlaista; bhavati—on; priyah—rakas; yajäah— uhri; ta- 
pah— itsekuri; tathä — myös; dänam-—-hyväntekeväisyys; tesäm— heidän; 
bhedam—erot:; imam— tämä; $ru — kuule. 


On myös olemassa kolmenlaista ruokaa, jota kolmenlaiset ihmiset pitävät 
maukkaimpana ainecilisen luonnon kolmen ilmenemismuodon mukai- 
sesti. Samoin myös uhreja, itsekurin ja hyväntekeväisyyden muotoja on 
kolmenlaisia. Kuuntele, kun kerron sinulle näiden välisistä eroista. 


MERKITYS: Aineellisen luonnon ilmenemismuotojen luomien eri tilan- 
teiden mukaisesti on erilaisia tapoja syödä, toimittaa uhreja, harjoittaa 
itsekuria ja hyväntekeväisyyttä. Ne kaikki eivät ole samalla tasolla. Sel- 
laiset ihmiset, jotka analysoimalla pystyvät ymmärtämään, minkälainen 
toiminta kuuluu mihinkin aineellisen luonnon ilmenemismuotoon, ovat 
todella viisaita. Jos joku pitää kaikkia uhritoimituksia, ruokia ja lahjoi- 
tuksia samanarvoisina, hän on yksinkertainen ja erottelukyvytön. On ole- 
massa valheellisia saarnaajia, jotka julistavat, että jokainen voi tehdä mitä 
haluaa ja saavuttaa täydellistymän. Tällaiset typerät oppaat eivät toimi 
kirjoitusten ohjeiden mukaisesti. He keksivät itse omat tiensä ja johtavat 
harhaan seuraajansa. 


8. SAE 


эта: dasa: | 
тел: fara: Remi a:i sian: ӘТ: H = N 


äyuh-sattva-balärogya- 
sukha-priti-vivardhanäli 

rasyäh snigdhäh sthirä hrdyä 
ähäräh sattvika-priyäh 


dyuh— elämän kesto; sattva-— olemassaolo; bala — voima; ärogya—ter- 
veys; sukha — onni; priti—ja tyytyväisyys; vivardhanäh— lisäten: rasyäh 
— mehukas; snigdhäl—rasvainen; sthiräh— pysyvä; hrdyäh—sydäntä 
ilahduttava: ähäräh —ruoka; sättvika — hyvyyden hallitsemalle; priyäl — 
maittava. , 


Hyvyydessä elävät ihmiset pitävät ruoasta, joka pidentää elämän kes- 
toa, puhdistaa olemassaolon ja antaa voiman, terveyttä, onnea ja tyyty- 
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väisyyttä. Tällainen ruoka on mehukasta, rikasta, terveellistä ja sydäntä 
ilahduttavaa. 


9, SAE 


sea кте ӨЛё+: | 
MER TAAN T:VALAAAAE: Ú & N 


katv-amla-lavanäty-usna- 
tiksna-riiksa-vidähinah 

ähärä räjasasyestä 
duhkha-sokämaya-pradäh 


katu— karvas: amla — hapan; lavana -— suolainen; ati-usna — erittäin voi- 
makasmausteinen; tiksna— kitkerä; räksa kuiva; vidähinal — polttava; 
ähäräh— ruoka; räjasasya — intohimoisuuden laadun valtaamalle; istäh — 
maittava; duhkha— kärsimys; oka — kurjuus; ämaya— sairautta; pradäh 
— aiheuttaen. 


Intohimoisuuden laadun hallitsemat pitävät ruoasta, joka on liian kar- 
vasta, liian hapanta, suolaista, voimakkaasti maustettua, kitkerää, kui- 
vaa ja polttavaa. Tällainen ruoka aiheuttaa kärsimystä, kurjuutta ja sai- 
rauksia. 


10. SÄE 


акч AKA JA TÄÄ JAY 
fee чөл wasi анаң 0 90 || 


уйа-уйтат gata-rasam 
püti paryusitam са уй! 

ucchistam арі сатейһуат 
bhojanam tämasa-priyam 


yäta-yämam-— ruoka, joka on valmistettu kolme tuntia ennen syöntiä; 
gala-rasam— mauton; piäti—pahanhajuinen; paryusitam— mälä, ca— 
myös; yat —se joka; ucchistam— muiden nauttiman ruoan tähteet; api— 
myös; ca—ja; amedhyam—ei pidä koskea; bhojanam— syöminen; 
tämasa— pimeyden laadun valtaamalle; priyam—rakas. 
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Pimeyden laadun valtaamat taas pitävät ruoasta, joka on valmistettu 
yli kolme tuntia ennen sen nauttimista, He pitävät myös mauttomasta, 
mädäntyneestä ja pilaantuneesta ruoasta, muiden ihmisten ruoanjätteistä 
sekä sellaisesta ruoasta, joka on liian likaista edes koskettavaksi. 


MERKITYS: Ruoan tarkoituksena on pidentää elämän kestoa, puhdistaa 
mieli ja antaa voimaa keholle. Tämä on ruoan ainoa tarkoitus. Mennei- 
syydessä suuret auktoriteetit ovat valinneet ne ruoat, jotka pitävät ihmi- 
sen terveenä ja pidentävät hänen elämäänsä. Tällaisia ruokia ovat maito- 
luotteet, sokeri, riisi, vehnä, hedelmät ja vihannekset. Hyvyyden laadun 
vallassa elävät pitävät näistä ruoista hyvin paljon. Myös muista aineksista, 
kuten paahdetusta maissista ja siirapista, jotka yksinään eivät ole kovin- 
kaan maukkaita, voidaan valmistaa hyvä ateria, kun ne yhdistetään mai- 
don tai jonkin muun ruoka-aineen kanssa. Nämä ovat silloin hyvyyden 
laadulle ominaisia ruokia. Kaikki nämä ruoka-aineet ovat olemukseltaan 
puhtaita. Ne ovat aivan toisenlaisia kuin liha ja alkoholijuomat, jotka 
ovat liian likaisia edes koskettavaksi. Kahdeksannessa säkeessä maini- 
tuilla rikkailla, rasvaisilla ruoilla ei ole mitään tekemistä eläimiä teurasta- 
malla hankitun eläinrasvan kanssa. Eläinrasvaa saadaan maidosta, kaik- 
kein hienoimmasta ruoka-aineesta. Maito, voi, juusto ja muut vastaavat 
tuotteet ovat täynnä eläinrasvaa, eikä viattomia eläimiä tarvitse teuras- 
taa niiden hankkimiseksi. Eläinten tappaminen johtuu pelkästään ihmis- 
ten raakuudesta. Maidon nauttiminen on sivistynyt tapa hankkia välttä- 
mätöntä eläinrasvaa. Ainoastaan epäinhimilliset olennot voivat teurastaa 
eläimiä. Valkuaisaineita saadaan riittävästi pavuista, dälista, kokojyväveh- 
nästä jne. 

Intohimoisuuden laadun alaiset ruoat ovat karvaita, liian suolaisia ja 
liian voimakkaasti punapippurilla tai muilla mausteilla maustettuja; täl- 
laiset ruoat aiheuttavat kärsimystä, koska ne kehittävät vatsassa limaa, 
joka johtaa sairauksiin. Tietämättömyyden eli pimeyden laadun alaiset 
ruoat ovat ennen kaikkea vanhentuneita. Kaikkea sellaista ruokaa, joka 
on keitetty yli kolme tuntia ennen sen nauttimista, pidetään pimeyden 
laadun hallitsemana ruokana. (Tämä ei tietenkään koske prasädaa, Her- 
ralle uhrattua ruokaa.) Koska tällaiset vanhentuneet ruoat ovat pilaantu- 
massa, ne haisevat pahalle, mikä houkuttelee tietämättömyyden vallassa 
eläviä ihmisiä, mutta hyvyyden hallitsemille tuollaiset ruoat ovat vasten- 
mielistä. | 

Ruoantähteitä voidaan syödä ainoastaan silloin, kun ne ovat tähteitä 
Korkeimmalle Herralle uhratusta tai pyhien ihmisten, erityisesti henkisen 
Opettajan, nauttimasta ateriasta. Kaikkia muita ruoantähteitä pidetään 
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pimeyden laadun valtaamina, ja ne aiheuttavat tulehduksia ja sairauksia. 
Pimeyden laadun hallitsemat pitävät ruoantähteitä hyvin maukkaina, 
mutta hyvyyden laadussa elävät ihmiset eivät pidä niistä eivätkä edes 
halua koskea niihin. Kaikkein parasta on syödä Jumaluuden Ylimmälle 
Persoonallisuudelle uhratun ruoan tähteitä. Korkein Herra sanoo Blaga- 
vad-gitässa. että Hän hyväksyy vihanneksista, jauhoista ja maidosta val- 
mistettuja ruokia, jos ne uhrataan Hänelle antaumuksellisesti. Patrarh 
puspam рһаіат tovam. Jumaluuden Ylin Persoonallisuus hyväksyy tie- 
tenkin ennen kaikkea uhraajan antaumuksen ja rakkauden, mutta kir- 
joituksissa selitetään myös, että prasäda tulee valmistaa tietyllä tavalla. 
Kirjoitusten ohjeiden mukaan valmistettu ja Jumaluuden Ylimmälle Per- 
soonallisuudelle uhrattu ruoka voidaan nauttia pitkänkin ajan kuluttua, 
sillä se on henkistä ravintoa. Jotta ruoasta siis tulisi puhdasta. syömäkel- 
poista ja kaikkien mielestä maukasta, se on ensiksi uhrattava Jumaluu- 
den Ylimmälle Persoonallisuudelle. 


Ц. SÄE 


ЭБ {ӘСР 4 5544 | 
аач FA: EMI ч Әә: H 99 11 


aphaläkänksibhir уајйо 
vidhi-disto уа ijyate 

yastavyam eveti manah 
samädhäya sa sattvikah 


aphala-äkäriksibhih—jotka eivät odota tulosta; yajäak — uhritoimitus; 
vidhi-distal — kirjoitusten ohjeiden mukaisesti; yah —joka; ijyate — suo- 
ritetaan; yastavyam— on tehtävä; eva— varmasti; iti—siten; manah— 
mieli: samädhäya-—keskittäen; sah—se; sattvikah— hyvyyden laadun 
vallassa. 


Hyvyys hallitsee sellaista uhritoimitusta, joka toimitetaan kirjoitusten 


ohjeiden mukaan vclvollisuudentunnosta ja ilman halua nauttia sen 
tuloksista. 


MERKITYS: Yleensä uhrimenoja toimitetaan jokin tietty tarkoitus mie- 
lessä, mutta tässä sanotaan, että uhrimenot on toimitettava vailla odo- 
tuksia. Ne on tehtävä pelkästä velvollisuudesta. Esimerkiksi kirkkojen ja 
temppelien rituaalit suoritetaan yleensä jonkin aineellisen edun saami- 
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seksi, mutta tällainen toiminta eí ole hyvyyden laadun mukaista. Temppe- 
liin tai kirkkoon on mentävä velvollisuudentunnosta osoittamaan kunnioi- 
tusta Jumaluuden Ylimmälle Persoonallisuudelle ja uhraamaan Hänelle 
kukkia ja ruokaa. Kaikki ajattelevat, että ei ole mitään hyötyä mennä 
temppeliin vain Jumalan palvomiseksi. Kirjoitusten ohjeissa ei suositella 
temppelipalvontaa vain taloudellisen hyödyn toivossa; temppeliin on 
mentävä yksinkertaisesti osoittamaan kunnioitusta Herran alttarihah- 
molle. Tällainen toiminta kohottaa ihmisen hyvyyden tasolle. Jokaisen 
sivistyneen ihmisen velvollisuus on totella kirjoitusten ohjeita ja osoittaa 
kunnioitustaan Jumaluuden Ylimmälle Persoonallisuudelle. 


12. SÄE 


adaa J FS ad da ad | 
TIA MAVE ч Ax S ASIAA 11 92 II 


abhisandhäya tu phalariı 
dambhartham api caiva yat 
ijyate bharata-srestha 
tam yajñarh viddhi räjasam 


abhiisandhäya — haluten: tu — mutta; pkalam— tulos; damblia — ylpeys: 
artham — vuoksi; арі — myös; ca—ja; eva— varmasti; yat—se joka, ijya- 
te—toimitetaan; b/arata-sresiha— oi Bharatojen päällikkö; fam— tuo; 
yajäam —uhri; viddhi—tiedä; räjasam—intohimoisuuden vAliassa. 


Oi Bhäratojen päällikkö, tiedä, että sellainen uhri, joka toimitetaan 
aineellisen edun hankkimiseksi tai pelkästä ylpeydestä, on syntyisin into- 
himoisuuden laadusta. 


MERKITYS: Joskus uhrimenoja ja rituaaleja toimitetaan taivaalliseen 
valtakuntaan kohoamiseksi tai aineellisten etujen saamiseksi tässä maail- 
massa. Tällaisia uhritoimituksia ja rituaaleja pidetään intohimoisuuden 
laadusta syntyneinä. 


13. SÄE 
afda чедёїччаїйгїщ | 
гатЁ ёч Ja «аа чї ú 93 | 
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vidhi-hinam asrstännami 
mantra-hinam adaksinam 

Sraddhä-virahitam уајйагн 
tāmasai paricaksate 


vidhi-hinam— ottamatta huomioon kirjoitusten ohjeita; asrsta-annam— 
jakamatta prasädaa; mantra-hinam—laulamatta Veeda-hymnejä; adaksi- 
nam— maksamatta korvauksia papeille; sraddha— usko; virahitam— 
ilman; vajätam— uhri; tämasam— tietämättömyyden laadussa; paricaksa- 
te— pidetään. 


Sellaiset uhrimenot, jotka toimitetaan mihinkään uskomatta ja kirjoitus- 
ten ohjeista välittämättä ja joiden yhteydessä ei jacta prasädaa [henkistä 
ruokaa], ei lauleta Veeda-hymnejä eikä makseta korvausta papeille, kuu- 
luvat tietämättömyyden laatuun. 


MERKITYS: Pimeyden eli tietämättömyyden laadusta syntynyt usko on 
itse asiassa uskon puutetta. Joskus ihmiset palvovat jotakuta puolijuma- 
laa vain saadakseen rahaa ja käyttävät sitten saamansa rahan huvitteluun 
välittämättä pyhien kirjoitusten ohjeista. Tällaisia uskonnollisten seremo- 
nioiden nävtöksiä ei voida pitää aitoina. Ne ovat syntyisin pimeyden laa- 
dusta ja kehittävät ihmisissä demonista mielenlaatua. Niistä ei ole mitään 
hyötyä ihmiskunnalle. 


14. SÄE 
яй зета Занга | 
gadaian ч akk aa FAA H 95 Il 


deva-dvija-guru-präjäa- 
pijanam saucam ärjavam 

bDrahmacaryam ahiriisä са 
занға tapa ucyate 


deva — Korkeimman Herran; dvija — bramiinit; guru — henkinen mestari; 
präjäa—ja palvonnanarvoiset henkilöt; päjanam— palvoa; saucam— 
puhtaus; ärjavam— yksinkertaisuus; brahmacaryam —selibaatti; ahimsa 
— väkivallattomuus; са — myös; säriram— ruumiiseen liittyvä; tapah — 
itsekuri; ucyate— sanotaan olevan. 
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Korkeimman Herran, bramiinien, henkisen opettajan ja ylempiarvoisten, 
kuten äidin ja isän, palvominen, puhtaus, yksinkertaisuus, selibaatin nou- 
dattaminen ja väkivallattomuus ovat ruumiiseen liittyvää itsekuria. 


MERKITYS: Jumaluuden Ylin Persoonallisuus selittää tässä erilaisia 
itsekurin muotoja. Ensiksi Hän selittää ruumiiseen liittyvän itsekurin eri 
muodot. Ihmisen on kunnioitettava tai opittava kunnioittamaan Jumalaa 
tai puolijumalia, täydellisiä ja kelvollistuneita bramiineja, henkistä opet- 
tajaa sekä ylempiään, kuten vanhempiaan, tai ketä tahansa Veeda-tietoon 
hyvin perehtynyttä. Kaikille näille henkilöille on osoitettava oikeanlaista 
kunnioitusta. Ihmisen on myös harjoiteltava puhdistamaan itsensä niin 
ulkoisesti kuin sisäisestikin, ja hänen on opittava elämään yksinkertai- 
sesti. Hänen ei pidä tehdä mitään sellaista, mikä sotii pyhien kirjoitusten 
ohjeita vastaan. Sukupuolielämää ei pidä harjoittaa avioliiton ulkopuo- 
lella, sillä kirjoitusten mukaan se on sallittua ainoastaan avioliitossa. Tätä 
kutsutaan selibaatin noudattamiseksi. Tämä on kehoon liittyvää itsekuria. 


15. SÄE 
ATLANT аю AA fQafes ч A | 
TT da аена ач зә H ?% 1! 


anudvega-karami уакуат 
satyam ргіуа-Айат ca yat 

svädhyäyäbhyasanami caiva 
vän-mayam tapa ucyate 


anudvega-karam — kiihdyttämättä; väkyam—sanat; satyam—uotuuden- 
mukainen; priya— rakas; Айат — hyödyttävä; ca — myös; yat—joka; svä- 
dhyäya— Veedojen opiskelemisen; abhyasanam-— harjoitus; ca— myös; 
eva— varmasti; väkmayari — äänen; tapah-—itsekuri; ucyate— sanotaan 
olevan. 


Ihmisen on puhuttava totuudenmukaisesti, miellyttävästi ja muita hyödyt- 
tävällä tavalla, ketään kiihdyttämättä, sekä luettava säännöllisesti ääneen 
Veedoja; tämä kaikki on puhetta koskevaa itsekuria. 


MERKITYS: Kenenkään ei pidä puhua muiden mieltä kiihdyttävällä 
tavalla. Kun opettaja puhuu, hän voi tietenkin ilmaista totuuden ohja- 
takseen oppilaitaan, mutta opettajan ei pidä puhua muille kuin omille 
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oppilailleen tavalla, joka voi saada kuulijan kiihtymään. Tätä merkitsee 
puheen itsekuri. Kenenkään ei pidä myöskään puhua tyhjänpäiväisyyksiä. 
Kun ihminen puhuu henkistä elämää harjoittavien ihmisten keskuudessa, 
hänen on perusteltava kaikki väitteensä kirjoitusten lausunnoilla. Puhujan 
on välittömästi esitettävä lainaus kirjoituksista todistaakseen väitteensä, 
ja samalla hänen puheensa on oltava hyvin miellyttävää kuunnella. Täl- 
laisista keskusteluista voi olla tavattomasti hyötyä, ja ne voivat ylevöittää 
koko ihmisyhteiskunnan. Veeda-kirjallisuutta on olemassa rajaton määrä, 
ja ihmisen tulee perehtyä näihin teoksiin. Tätä kutsutaan puhetta koske- 
vaksi itsekuriksi. 


16. SAE 


mume: Bed AAA: | 
чая чі nra U 95 1 


manah-prasädah saumyatvanı 
maunam ätma-vinigrahah 

bhäva-sarisuddhir ity etat 
tapo mänasam ucyate 


manah-prasädal — mielen tyytyväisyys; saumyatvam— vailla kaksimieli- 
syyttä toisia kohtaan; maunam— vakavuus; ätma—jitsen; vinigrahah— 
hallinta; лауа — luonnon; sarisuddhil — puhdistaminen; iti-— siten; etat 
—tämä; tapah— itsekuri; mänasam— mielen; ucyate— sanotaan olevan. 


Tyytyväisyyttä, yksinkertaisuutta, arvokkuutta, itsehillintää ja olemassa- 
olonsa puhdistamista kutsutaan mielen itsekuriksi. 


MERKITYS: Jos ihminen haluaa oppia hallitsemaan mielensä, hänen on 
irrotettava se aistinautinnoista. Mieltä on harjoitettava niin, että se voi 
aina miettiä, kuinka toimia muiden hyväksi. Paras tapa harjaannuttaa 
mieltä on pysyä aina vakavana. Ihmisen ei pidä milloinkaan poiketa 
Krsna-tietoisuudesta, ja hänen on aina vältettävä aistinautintoja. Olemuk- 
sen puhdistaminen merkitsee Krsna-tietoiseksi kehittymistä. Mielen tyy- 
tyväisyys voidaan saavuttaa ainoastaan kohdistamalla mieli muihin kuin 
aistinautintoa koskeviin ajatuksiin. Mitä enemmän me ajattelemme aisti- 
nautintoja, sitä tyytymättömämpi mielemme on. Nykyisin ihmiset syven- 
tyvät tarpeettomasti monin tavoin ajattelemaan aistien tyydyttämistä, 


17.18 д Uskon jakautumat ,:; 747 


eivätkä he siksi voi saavuttaa mielenrauhaa. Paras lääke tähän on kohdis- 
taa mieli Puranoiden ja Mahäbhäratan kaltaiseen Veeda-kirjallisuuteen, 
joka on täynnä mieltä ilahduttavia kertomuksia. Ihminen voi käyttää hyö- 
dykseen tätä tietoa ja sillä tavoin puhdistua. Mieli on vapautettava kai- 
kista kaksinaisuuksista, ja sitä tulee käyttää kaikkien hyvinvoinnin ajat- 
telemiseen. Hiljaisuus merkitsee sitä, että ihminen ajattelee aina itsensä 
oivaltamista. Krsna-tietoinen ihminen on tässä mielessä aina hiljaa. Mie- 
len hallitseminen merkitsee sen irrottamista aistinautinnoista. Ihmisen on 
oltava teoissaan suora ja vilpitön ja puhdistettava tällä tavoin olemassa- 
olonsa. Kaikki nämä ominaisuudet yhdessä ovat mielen itsekuria. `: 


w" 


17. SÄE N 
TTM TÄ AA FIEÄÄAAYÄ Td! + : 
Зете ЕЧ: ата sad Пэн `: 


sraddhayä parayä гарат 
tapas tat tri-vidham naraih 

aphaläkänksibhir yuktaih 
sättvikari paricaksate 


$raddhayä— uskolla: parayä — transsendentaalinen; taptam — harjoitettu; 
tapah—itsekuri; tat — tuo: tri-vidham—kolmenlaisten; naraih-—ihmis- 
ten; aphala-äkänksibhih—jotka eivät halua nauttia hedelmistä; угай 
— omistautunut; sättvikam— hyvyyden laadussa; paricaksate—kutsu- 
taan. 


Tätä kolminaista itsekuria, jota harjoitetaan transsendentaalisessa luot- 
tamuksessa vain Korkeimman tähden ja odottamatta mitään aineellisia 
etuja, kutsutaan hyvyydestä syntyneeksi itsekuriksi. 


18. SÄE ot p 


mm ай ан бн, . 
Ваа alae Я asta {зн FSA | IS H 


аат IS. 


satkära-mäna-pijäritham ~ 
| 25 tapo dambhena caiva yat . Üs e” 
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kriyate tad iha proktarii 
гајаѕат calam adhruvam 


sat-kära-— kunnioitus; mäna—kunma; päjä—ja palvonta; artham— 
vuoksi: tapah— itsekuri; dambliena — ylpeydellä, ca — myös; eva var- 
masti; var— joka; krivate— harjoitetaan; tat — tuo; iha — tässä maailmas- 
sa: proktam-— sanotaan; räjasam —intohimoisuuden laadussa; calam — 
häilyvä; adhruvam — väliaikainen. 


Ylpeydestä harjoitettua itsekuria kunnioituksen, ylistyksen ja palvonnan 
saavuttamiseksi kutsutaan intohimoisuuden laadusta syntynceksi. Tällai- 
nen itsekuri on horjuvaa ja väliaikaista. 


MERKITYS: Joskus ihmiset harjoittavat itsekuria ja askeesia tehdäkseen 
muihin vaikutuksen ja saadakseen osakseen arvonantoa kunnioitusta ja 
palvontaa, [Intohimoisuuden hallitsemat ihmiset haluavat saada palvon- 
laa seuraajiltaan ja antavat heidän pestä jalkansa ja tarjota rikkauksia. 
Tällaisia keinotekoisesti itsekurilla aikaansaatuja tuloksia pidetään into- 
himoisuuden laadusta syntyneinä. Ne ovat väliaikaisia; ne saattavat kes- 
tää jonkin aikaa, mutta ne eivät ole pysyviä. 


19. SÄE 


челечкая 25а Ez <q: | 
RKARAENÄ A «чїч | ?< N 


mädha-grähenätmano yat 
pidayä kriyate tapah 

parasyotsädanärtham vä 
tat tämasam udährtam 


mädha— järjetön: grähena — ponnistellen; ätnanah — oman itsen; yat — 
joka; pidaya— kidutuksella; kriyate — tehdään; tapah — itsekuri; parasya 
-— muille; ursädana-artham-—— tuhon aiheuttamiseksi; vä—tai; tat — tuo; 
ftämasam— pimeyden laadussa; udährtam—sanotaan olevan. 


Silkasta järjettömyydestä harjoitetun itsekurin, johon liittyy itsensä kidut- 
tamista, ja jonka tarkoituksena on tuhota tai vahingoittaa muita eläviä 
olentoja, sanotaan olevan syntyisin tietämättömyyden laadusta. 
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MERKITYS: Historiassa on esimerkkejä järjettömästä itsekurista, jota 
Hiranyakasipun kaltaiset demonit ovat harjoittaneet, Hiranyaka$Sipu har- 
joitti ankaraa itsekuria tullakseen kuolemattomaksi ja pystyäkseen tap- 
pamaan puolijumalat. Hän rukoili Brahmälta tällaista siunausta, mutta 
lopulta Jumaluuden Ylin Persoonallisuus tappoi Hiranyakasipun. Itse- 
kurin harjoittaminen jonkin mahdottoman asian saavuttamiseksi on var- 
masti syntyisin tietämättömyydestä. 


20. SÄE 


TAi чета а | 
291 md ч UA ч dal aikas EIT IH Зо I 


dätavyam iti yad dana 
divate 'nupakärine 
dese kale са pätre ca 
tad Айтат sättvikam smriam 


dätavyam— antamisen arvoinen; iti—siten; уа! —ѕе joka; dänam—al- 
mu; diyate—on annettu; anupakärine— vastalahjasta välittämättä; de- 
Se— oikeassa paikassa; kale— oikeana ajankohtana; ca — myös; pätre— 
sopivalle henkilölle; ca —ja; rat — tuo; dänam —lahjoitus; sättvikam — 
hyvyyden laadun alaisena: smirtam — pidetään. 


Sellaista lahjoitusta, joka annetaan velvollisuudesta oikeana ajankoh- 
tana ja oikeassa paikassa lahjan arvoiselle henkilölle, odottamatta mitään 
vastapalvelusta, pidetään hyvyydestä syntyneenä, 


MERKITYS: Veeda-kirjallisuudessa suositellaan lahjoitusten antamista 
henkisten toimintojen harjoittajille. Kenen tahansa auttamista ei suosi- 
tella. Lahjoituksia annettaessa on aina otettava huomioon henkinen täy- 
dellistymä, Lahjoituksia suositellaan annettavaksi pyhiinvaelluspaikassa 
kuun- tai auringonpimennyksen aikana tai kuukauden lopulla bramii- 
neille tai vaisnaville (Jumalalle antautuneille sieluille) tai Krsnan temp- 
peleihin. Tällaisia lahjoituksia tulee antaa odottamatta mitään vastapal- 
velusta. Joskus lahjoituksia annetaan köyhille ihmisille säälistä, mutta jos 
nämä köyhät eivät ole niiden arvoisia, heidän auttamisensa ei ole avuksi 
henkisessä elämässä edistymiselle. Veeda-kirjallisuudessa ei siis suositella 
mielivaltaista lahjoitusten antamista, 
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21. SÄE 


qq ясле POIKA A GA: | 
944 ч AGE чач тан ӘҢ 1 IP 1 


yat tu ргаіуиракагагпат 
phalam uddisya уа punah 
dtyate ca pariklistami 
tad dänam räjasam smrtam 


vat—se joka: tu— mutta; prati-upakära-artham— jotta saataisiin jokin 
vastalahja: phalam— tulos; uddisya— haluten; vä— tai; punah— taas; dt- 
vate—annetaan: са— myös; pariklistam— vastahakoisesti; tat — tuo; då- 
nam— lahjoitus: räjasam —intohimoisuuden hallitsemaksi; smmnrtam — ym- 
märretään. 


Jos lahjoitus annetaan odottaen jotain vastineeksi tai haluten nauttia teon 
suomista hedelmistä, tai jos se annetaan vastahakoisesti, sen sanotaan 
olevan syntyisin intohimoisuudesta. 


MERKITYS: Joskus hyväntekeväisyyttä harjoitetaan, jotta päästäisiin 
taivaalliseen kuningaskuntaan, ja joskus lahjoituksia annetaan vastaha- 
koisesti ja jälkeenpäin katuen: ”Miksi tuhlasinkaan niin paljon rahaa 
hyväntekeväisyyteen?” Joskus lahjoituksia annetaan velvollisuudentun- 
nosta jonkun ylemmän käskystä. Tällainen hyväntekeväisyys on syntyisin 
intohimoisuudesta. 

On olemassa monia hyväntekeväisyysjärjestöjä, jotka tarjoavat lahjo- 
jaan aistinautintoa edistäville laitoksille. Tällaista hyväntekeväisyyttä ci 
suositella Veeda-kirjoituksissa, Niissä suositellaan ainoastaan hyvyydessä 
harjoitettua hyväntekeväisyyttä. 


22. SÄE 


заз четан 99 | 
знача AAAAJASTA U QQ H 


adesa-käle yad dänam 
apätrebhya$ ca diyate 
asat-krtam avajñātan: 
tat tämasam udährtam 
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adesa— likaisessa paikassa; käle—ja epäpuhtaana ajankohtana; yat— 
se joka; dänam-lahjoitus; apätrebhyal —arvottomille henkilöille; ca— 
myös; dryate—on annettu; asat-krtam— kunnioittamatta; avajäätam— 
kiinnittämättä oikeanlaista huomiota; tat—tuo; tämasam— pimeyden 
laadussa; udährtam— sanotaan olevan. 


Jos lahjoitukset annetaan likaisessa paikassa ja epäsopivana aikana arvot- 
tomille henkilöille, ilman oikeanlaista huomiota tai kunnioitusta, niiden 
sanofaan olevan syntyisin tictämättömyydestä. 


MERKITYS: Tässä säkeessä ei rohkaista huumaavien aineiden hankki- 
misen ja pelaamisen avustamista. Tuollainen avustaminen tapahtuu tietä- 
mättömyyden vallassa, eikä se ole kenellekään hyödyksi, vaan rohkaisee 
syntisen elämän jatkamista. Jos joku antaa lahjoituksia soveliaalle henki- 
lölle mutta ilman kunnioitusta ja huomiota, myös tällaisen hyväntekeväi- 
syyden sanotaan tapahtuvan pimeyden vallassa. 


23. SÄE 


3 Tat Rea яте: E: | 
ятса TAA AA ARA: FA U 23 II 


от tat sad iti nirde$o 
brahmanas tri-vidhah smrtah 

brähmanäs tena vedäs ca 
yajräs ca vihitäh рига 


orii— merkki Korkeimmasta: ta! —tuo; sat— ikuinen; iti—siten; nirde- 
$ah— merkki;  brähmanäh— Korkeimman; — tri-vidhah—kolmenlaiset; 
утпай — pidetään; brahmanah— bramiinit; rena — tuolla; vedäl — Veeda- 
kirjallisuus; ca— myös; yajääk—uhri; ca— myös; vihitäl — käytetty; pu- 
rä— muinoin. 


Luomisen alusta alkaen näitä kolmea sanaa — or tat sat —on käytetty 
merkitsemään Korkeinta Absoluuttista Totuutta. Bramiinit käyttivät 
näitä kolmea symbolista äännettä laulaessaan Veeda-hymnejä ja toimit- 
taessaan uhrimenoja Korkeimman ilahduttamiseksi. 


MERKITYS: Aiemmissa säkeissä on selitetty, että itsekuri, uhrit, lahjoi- 
tusten antaminen ja ruoka jaetaan kolmeen luokkaan: hyvyyden, into- 
himon ja tietämättömyyden vallassa olevaan. Mutta kuuluivat itsekuri, 


752 Bhagavad-gitä kuten se on 17.24 


uhrit, lahjoitukset ja ravinto sitten ensimmäiseen, toiseen tai kolmanteen 
luokkaan, пе ovat aina ehdoliistuneita ja luonnon aineellisten laalujen 
likaamia. Kun ne kaikki kohdistetaan kuttenkin Korkeimpaan — ikui- 
seen Jumaluuden Ylimpään Persoonallisuuteen, om? гаг sat — niistä tulee 
keinoja henkisessä elämässä edistymiseen, Kirjoitusten ohjeissa viitataan 
tähän korkeimpaan kohteeseen. Nämä kolme sanaa, ọn: tat sat, viittaavat 
erityisesti Absoluuttiseen Totuuteen, Jumaluuden Ylimpään Persoonalli- 
suuteen. Kaikissa Veeda-hymneissä esiintyy sana ori. 

Ihminen, joka toimii noudattamatta kirjoitusten säännöksiä, е1 saavuta 
Absoluuttista Totuutta. Hän voi saavuttaa joitakin väliaikaisia tuloksia 
mutta ei elämän lopullista päämäärää. Johtopäätös tästä on, että hyvänte- 
keväisyyttä, uhritoimituksia ja itsekuria on harjoitettava hyvyyden laadun 
vallassa. Jos niitä harjoitetaan intohimon tai tietämättömyyden alaisuu- 
dessa, ne ovat alempiarvoisia toimintoja. Nämä kolme sanaa, orit tat sat, 
lausutaan Korkeimman Herran pyhän nimen yhteydessä, esimerkiksi ori 
tad visnoh. Veeda-hymnejä tai Korkeimman Herran pyhää nimeä lau- 
lettaessa sana от on aina mukana. Tämä on Veedoissa annettu ohje. 
Nämä kolme sanaa ovat lähtöisin Veeda-hymneistä. Ori ity etad brah- 
mano nedisiham nama (Rg-veda) viittaa ensimmäiseen päämäärään. Tat 
tvam asi (Chändogya Upanisad 6.8.7) viittaa seuraavaan päämäärään, ja 
sad eva saumya (Спапаоруа Upanisad 6.2.1) viittaa kolmanteen päämää- 
rään. Yhdistettynä näistä tulee or? tat sai. Kun Brahmä, ensimmäinen 
luotu elävä olento, toimitti muinoin uhrimenoja, hän lausui nämä kolme 
Jumaluuden Ylintä Persoonallisuutta tarkoittavaa tavua, ja sama periaate 
on säilynyt oppilasketjussa. Tämä hymni on siis erittäin tärkeä. Bhagavad- 
gitässa suositellaan. että kaikki työt on tehtävä orit tat satin eli Jumaluuden 
Ylimmän Persoonallisuuden hyväksi. Kun ihminen harjoittaa katumusta, 
antaa lahjoituksia ja toimittaa uhreja nämä kolme sanaa mielessään, hän 
toimii Krsna-tietoisuudessa. Krsna-tietoisuus merkitsee transsendentaali- 
sen toiminnan tieteellistä harjoittamista, ja tällaisten tekojen avulla ihmi- 
nen voi palata kotiin Jumalan luokse. Toimittaessa tällaisella transsen- 
dentaalisella tavalla energia ei kulu hukkaan. 


24. SÄE 
TEIT 2 TAARA AN: БАП: | 
яаа" STP: чач шей, 38 1 


tasmad om ity udähriya 
yajäa-dana-tapah-kriyäh 
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pravartante vidhanoktah 
satatar brahma-vädinäm 


tasmat--siksi; orn—alkaen tavulla om; iti—siten; udälirtyä — viitaten; 
yajiia — uhrin; däna — hyväntekeväisyys; tapah—ja itsekuri; kriyäh — 
harjoitukset; pravartante—alkaa; vidhäna-uktäh— kirjoitusten sääntöjen 
mukaisesti; satatam — aina; brahma-vädinäm— henkisen tien kulkijoiden. 


Niinpä, kun henkisen tien kulkijat toimittavat uhreja, antavat lahjoituk- 
sia ja harjoittavat itsekuria, he lausuvat aina alussa tavun ”om” saavut- 
taakseen Korkeimman. 


MERKITYS: От tad visnoh рағатат padam (Rg-veda 1.22.20). Visnun 
lootusjalat ovat antaumuksen huipentuma. Kaikki työt täydellistyvät, kun 
ne tehdään Jumaluuden Ylimmän Persoonallisuuden hyväksi. 


25. SÄE 


«сд Ps Чач: БАП: | 
alaa Rt: Read ЧЇЙ: Н aw | 


tad ity anabhisandhäya 
phalari yajäa-tapah-kriyäh 

däna-kriyä$ ca vividhäh 
kriyante moksa-känksibhih 


tat— luo; iti—siten; anabkisandhäyäa — himoitsematta; phalam —hedel- 
mällinen tulos; yajäa— uhrin; tapah —ja itsekuri; kriyäh— teot; däna— 
hyväntekeväisyyden; kriyäh — toiminnat; ca — myös; vividhäl— erilaiset; 
kriyante — lekemät; moksa-känksiblih— niiden, jotka todella haluavat 
saavuttaa vapautuksen. 


Himoitsematta tekojensa hedelmiä ihmisen tulee toimittaa erilaisia uhri- 
menoja, harjoittaa itsekuria ja antaa lahjoituksia aloittaen kaikki nämä 
toiminnat sanalla ”tat”. Tällaisten ylimaallisten tekojen tarkoituksena on 
vapauttaa tekijänsä aineen kahleista. 


MERKITYS: Jos ihminen haluaa kohota henkiseen asemaan, hänen ei 
pidä toimia aineellisten etujen toivossa. Kaikkea toimintaa tulee harjoit- 
taa vain lopullista päämäärää eli henkiseen kuningaskuntaan pääsemistä, 
kotiin Jumalan luokse palaamista, ajatellen. 
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26.—27. SÄE 


нса ачха ч RATIS | 

изе ÄÄ JA AST: ЧӨ Чзач H RE H 
ла ач єн a Rafa: 88 159 | 

sd Ча чєбї aRkdailtttisä и 29 | 


sad-bhäve sädhu-bhäve са 
sad ity etat prayujyate 

praf$aste karmani tathä 
sac-chabdah pärtha yujyate 


yajñe tapasi däne ca 
sthitih sad iti cocyate 

karma caiva гаа-ағ уат 
sad пу eväbhidhiyate 


sat-bhäve— merkityksessä Korkeimman olemus; sëdhu-bhave— merki- 
tyksessä bhaktan olemus; ca— myös; sat—sana sat; iti-—silen; etat — 
tämä: prayujyate — käytetään; prasaste— aidoissa; karmani— teot; tatha 
— myös; sat-Sabdah — äänivärähtely sat; pärtha—oi Prthän poika; yujya- 
te— käytetään; yajäe—uhreissa; tapasi--itsekurissa; däne—hyvänteke- 
väisyydessä; ca— myös; sthitih — tilanne; sat —- Korkein; iti—siten; ca— 
ja; ucyate— äännetään; karma —työ; ca--myös; eva— varmasti; tat — 
tuohon; arthiyam —tarkoitettu; sat — Korkein; iti—siten; eva — varmasti; 
abhidhiyate— viitataan. 


Oi Prthän poika, Absoluuttinen Totuus on antaumuksellisten uhritoimi- 
tusten kohde, ja tähän viitataan sanalla ”sat”., Tälläisten uhrien toimitta- 
jan kutsutaan myös sanalla ”sat”, ja samoin kutsutaan myös kaikkia niitä 
uhreja, itsekuria ja kaikkea hyväntekeväisyyttä, jotka ovat luonteeltaan 


MERKITYS: Tämän säkeen sanat pra$aste karmani, 'määrätyt velvolli- 
suudet’, viittaavat siihen, että Veeda-kirjallisuudessa ihmiselle on mää- 
rätty monenlaisia toimintoja, joiden tarkoituksena on puhdistaa hänen 
olemassaolonsa ja jotka alkavat lapsen siittämishetkestä ja päättyvät kuo- 
lemaan. Tällaisten puhdistusmenetelmien tarkoituksena on auttaa elä- 
vää olentoa saavuttamaan lopulta vapautus. Kaikkien näiden toiminto- 
jen yhteydessä suositellaan lausuttavaksi sanayhdistelmä ori tat sat. Sanat 
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sad-bhäve ja sädhu-bhave viittaavat transsendentaaliseen asemaan. Krsna- 
tietoisuudessa toimimista kutsutaan sanalla sattva, ja sellaista henkilöä, 
joka on täysin tietoinen Krsna-tietoisista toiminnoista, kutsutaan nimellä 
sädhu. Srimad-Bhägavatamissa (3.25.25) on sanottu, eltä transsendentaa- 
liset asiat voidaan ymmärtää selvästi bhaktojen seurassa; tässä yhteydessä 
käytetään sanoja sata prasañgat. Ilman hyvää seuraa ihminen ei voi saa- 
vuttaa transsendentaalista tietoa. Kun henkinen opettaja kastaa oppilaan 
tai antaa hänelle pyhän nauhan, tässä yhteydessä lausutaan myös sanat 
om tat sat. Samalla tavoin kaikkien yajäojen eli uhritoimitusten kohde 
on Korkein, от tat sat. Sana tad-arthiyam merkitsee minkä tahansa Kor- 
keimman Herran edustajan palvelemista — tällainen palveleminen saat- 
taa merkitä ruoan valmistamista ja muuta auttamista Herran temppelissä 
tai mitä tahansa muuta työtä, jonka tarkoituksena on levittää tietoa Her- 
ran ihanuudesta. Näitä ylhäisiä sanoja om tat sat käytetään siten monin 
eri tavoin täydellistämään kaikki teot ja tekemään kaikesta virheetöntä, 


28. SÄE 
HAGA TI ач ATA ФЧ Ч Чч! 
maq VÄ A ч часа A se U 25 I 


asraddhayä hutam dattar 
tapas (арат krtam ca yat 
asad ity ucyate pärtha 
na ca tat pretya no iha 


asraddhayä-— vailla uskoa; hutam—toimitettu uhrimeno; dattan—an- 
nettu; tapah — itsekuri; taptam— harjoitettu; krtam—1iehty; ca— myös; 
yat—se joka; asat — epäaito; iti—siten; ucyate— sanotaan olevan; päri- 
ha— oi Prthän poika; na—ei milloinkaan; ca — myöskään; tat — tuo; pre- 
tya— kuoleman jälkeen; ла u— eikä; iha — tässä elämässä. 


Oi Prthän poika, sellaiset uhritoimitukset, hyväntekeväisyys ja itsekuri, 
joista puuttuu usko Korkeimpaan, eivät ole pysyviä, Niitä kutsutaan 
sanalla ”asat”, eikä niistä ole mitään hyötyä sen enempää tässä kuin seu- 
raavassakaan elämässä. 


MERKITYS: Kaikki se, mikä tehdään ilman yhteyttä transsendentaali- 
scen päämäärään, oli kyseessä sitten uhritoimitus, lahjoitusten antami- 
nen tai itsekuri, on hyödytöntä. Tässä säkeessä todetaan, että tällaiset 
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toiminnat ovat huonoja. Kaiken toiminnan on tapahduttava Krsna-tie- 
toisuudessa Korkeimman hyväksi. Ilman uskoa Korkeimpaan Herraan 
ja ilman oikeaa ohjausta ponnistelut eivät voi koskaan kantaa mitään 
hedelmää. Kaikissa Veeda-kirjoituksissa ihmistä neuvotaan uskomaan 
Korkeimpaan. ja kaikkien Veeda-ohjeiden perimmäinen tarkoitus on aut- 
taa vmmärtämään Krsna. Kukaan ei voi saavuttaa menestystä noudatta- 
matta tätä periaatetta. Kaikkein parasta on siis työskennellä alusta alkaen 
Krsna-tietoisena ja aidon ja vilpittömän henkisen opettajan ohjauksessa. 
Tällä tavoin ihminen saavuttaa menestystä kaikissa teoissaan. 

Ehdollistuneessa tilassaan ihmiset ovat viehättyneet puolijumalien, 
haamujen tai Kuveran kaltaisten yaksojen palvomiseen. Hyvyyden laatu 
on intohimoisuutta ja tietämättömyyttä parempi, mutta sellainen ihmi- 
пеп. joka alkaa suoraan harjoittaa Krsna-tietoisuutta, kohoaa aineellisen 
luonnon kaikkien laatujen yläpuolelle. Vaikka onkin olemassa vähittäi- 
sen kehittymisen menetelmä, parasta on kuitenkin alkaa suoraan harjoit- 
taa Krsna-tietoisuutta puhtaiden bhaktojen seurassa, kuten myös tässä 
luvussa suositellaan. Saavuttaakseen menestystä tällä tiellä ihmisen on 
ensiksi lövdettävä arvovaltainen henkinen opettaja ja saatava sitten har- 
joitusta Krsna-tietoisuudessa hänen ohjauksessaan. Tällä tavoin ihmiselle 
kehittyy usko Korkeimpaan. Kun tämä usko kypsyy, sitä kutsutaan ajal- 
laan rakkaudeksi Jumalaan. Tämä rakkaus on elävien olentojen lopulli- 
nen päämäärä. Jokaisen tulee siksi ryhtyä harjoittamaan suoraan Кгѕпа- 
tietoisuutta; se on tämän seitsemännentoista luvun sanoma. 


Täten päättyvät Bhaktivedanta-selitykset Srimad Bhagavad-gilän seitse- 
mänteentoista lukuun, jota kutsutaan nimellä ”Uskon jakautumat”. 





Johtopäätös kieltäymyksen | 
täydellistymä W 


1. SÄE . 

эя заг “i 
r= Tara «А8 AA | Й 
— = = qampaqa l 9 N 


arjuna uvaca 
sannyasasya mahā-bāho ` 
tattvam icchami veditum 
tyägasya ca hrsikesa 
prthak kesi-nisädana | 


arjunah uväca— Arjuna sanoi; sannyäsasya— kieltäymyksen; mahä-ba- 

ho—oi mahtava-aseinen; rativam— totuus, icchāmi— minä haluaisin; ve- 

ditum —ymmärtää; tyägasya — kieltäymyksen: ca— myös; hirsikesa— oi 
С" valtias; prthak-—— erikseen; kesi-nisädana— 01 Kesi-demonin tap- 
aja. I ! s. 
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Arjuna sanoi: Oi mahtava-ascinen Kesi-demonin tappaja, oi aistien 
valtias, minä haluaisin ymmärtää kieltäymyksen [tyäpan] ja kieltäymyk- 
sen elämänvaiheen [saunyäsan] tarkoituksen. 


MERKITYS: Itse asiassa Bhagavad-gitä päättyy seitsemänteentoista lu- 
kuun. Kahdeksastoista luku on täydentävä yhteenveto aiemmin keskustel- 
luista aiheista. Herra Krsna painottaa jokaisessa Bhagavad-gitän luvussa, 
että elämän lopullinen päämäärä on Jumaluuden Ylimmän Persoonal- 
lisuuden antaumuksellinen palveleminen. Kahdeksannessatoista luvussa 
tätä samaa asiaa kuvaillaan lyhyesti kaikkein luottamuksellisimman tie- 
don tieksi. Спап kuudessa ensimmäisessä luvussa painotetaan antaumuk- 
sellista palvelua: yoginäm api sarvesäm...”Kaikista joogeista ja henkisen 
tien kulkijoista ylhäisin on se, joka aina ajattelee Minua.” Seuraavissa 
kuudessa luvussa keskustellaan puhtaasta antaumuksellisesta palvelemi- 
sesta, sen luonteesta ja siihen liittyvistä toiminnoista. Kuudessa viimei- 
sessä luvussa kuvaillaan tietoa, kieltäymystä, aineellista ja transsenden- 
taalista toimintaa sekä antaumuksellista palvelemista. Johtopäätöksenä 
on, että kaikkien tekojen tulee liittyä Korkeimpaan Herraan, jota edus- 
tavat Visnuun, Korkeimpaan Henkilöön, viittäavat sanat oh tat sat. 
Bhagavad-gitän kolmannessa osassa osoitetaan, että elämän lopullinen 
päämäärä on Jumalan antaumuksellinen palveleminen eikä mikään muu. 
Tämä todistetaan lainaamalla aiempia &acäryoita sekä Brahma-siäiraa, 
Vedānta-sūtraa. Tietyt persoonattomuusfilosofian kannattajat pitävät it- 
seään Vedänta-sätran sisältämän tiedon yksinoikeutettuina selittäjinä, 
mutta itse asiassa Vedänta-sätra on tarkoitettu antaumuksellisen palve- 
lemisen ymmärtämiseen, sillä Herra Itse on Vedänta-sätran kokoaja ja 
Hän on myös sen tuntija. Näin sanotaan Сан viidennessätoista luvussa. 
Jokaisen pyhän kirjoituksen ja jokaisen Veeda-kirjan tarkoituksena on 
opettaa ihmistä palvelemaan antaumuksellisesti Jumalaa — näin sanotaan 
Bhagavad-gitässa. 

Gitän toisessa luvussa esitetään yleiskatsaus koko kirjaan, ja kahdek- 
sastoista luku on samalla tavoin kaikkien jo annettujen ohjeiden yhteen- 
veto. Kahdeksannessatoista luvussa osoitetaan, että elämän päämäärä on 
kieltäymyksen ja ylimaallisen aseman saavuttaminen luonnon kolmen 
aineellisen ilmenemismuodon yläpuolella. Arjuna haluaa selvityksen kah- 
teen Blagavad-gitässa keskusteltuun aiheeseen, nimittäin kieltäymykseen 
(tyāga} ja kieltäymyksen elämänvaiheeseen (sannyäsa). Hän kysyy siksi 
näiden kahden sanan merkitystä. 

Tässä säkeessä käytetyt Korkeimman Herran nimet — Hrsikesa ja 
KeSi-nis0dana — ovat myös merkityksellisiä. Hrsike$a on Krsna, kaikkien 
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aistien valtias, joka voi aina auttaa meitä saavuttamaan mielen tasapainon. 
Arjuna pyytää Krsnaa selittämään lyhyesti kaiken opettamansa tiedon 
sellaisella tavalla, että hän voisi löytää pysyvän mielenrauhan. Arjunalla 
on kuitenkin vielä joitakin epäilyksiä, ja niitä verrataan aina demoneihin; 
siksi Arjuna kutsuu Krsnaa Kesi-nisädanaksi, Kesi oli mitä kauhistutta- 
vin demoni, jonka Herra tappoi, ja Arjuna odottaa nyt, että Krsna tap- 
paa myös epäilyksen demonin. 


2, SÄE 


‚Жилая 
TAA SAM AA AAA PaA (da: | 
TdTÄTSAV Ята 199801: H Q 11 


$ri-bhagavan иуаса 
kämyänärni karmanäm nyäsam 
sannyäsari kavayo vidul 
sarva-karma-phala-tyägarh 
prähus tyãgamı vicaksanäh 


$ri-bhagavän uväca—Jumaluuden Ylin Persoonallisuus sanoi; kämyä- 
näm—haluten; karmanäm— toimista; nyäsam — luopuminen; sannyäsam 
—kieltäymyksen elämänvaihe: kavayah- oppineet; viduh—tietävät; 
sarva — kaikkien; karma— tekojen; phala—tulosten; tyägpam-kieltäy- 
mys; prähuh — kutsuvat; tyägam —kieltäymys; vicaksanäh— kokeneet. 


Jumaluuden Ylin Persoonallisuus sanoi: Oppineet kutsuvat kieltäy- 
myksen clämänvaiheeksi [sannyäsaksi] aineellisiin toiveisiin perustuvista 
teoista luopumista. Ja kaikkien tekojen tuloksista luopumista viisaat kut- 
suvat kieltäymykseksi [tyägaksi]. 


MERKITYS: Bhagavad-gltässa neuvotaan, että tuloksellisesta toimin- 
nasta on luovuttava. Henkisen tiedon kehittymiseen johtavista teoista ei 
kuitenkaan pidä luopua; tämä selitetään selkeästi seuraavissa säkeissä. 
Veeda-kirjallisuudessa esitetään kuvauksia eri menetelmistä, joilla uhri- 
menoja toimitetaan jonkin erityisen tarkoitusperän saavuttamiseksi. Ön 
olemassa tiettyjä uhritoimituksia hyvän pojan hankkimiseksi tai ylempien 
planeettojen saavuttamiseksi, mutta tällaisista aineellisten toiveiden täyt- 
tämiseksi tehdyistä uhreista on luovuttava. Sydäntä puhdistavia tai hen- 
kistä tietämystä edistäviä uhreja ei pidä kuitenkaan hylätä. 
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3. SÄE 


lisä aisalasdä sd AAO: | 
AATAAT:SA Я аҹ 9198 Uu 3 || 


tyäjyani dosa-vad ity eke 
karma prähur mantsinah 

yajita-däna-tapal-karma 
па tyäjyam iti cäpare 


tyäjyvam— on luovuttava; dosa-vat — pahoina: iti—siten: eke— yksi ryh- 
mä: karma—1yö: prähuh—he sanovat; manisinah—suuret ajattelijat; 
vajia — uhrin: däna— lahjoitus; tapah —ja nsekuri: karma — (yöt; па — 
ei koskaan; ryäjvam— tule hylätä; iri—siten; са — ја; apare — muul. 


Jotkut oppineet julistavat, että kaikki tuloksellinen toiminta tulee hylätä 
virheellisenä, mutta toiset viisaat vakuuttavat, että uhritoimituksista, 
hyväntekeväisyydestä ja itsekurista ei pidä milloinkaan luopua. 


MERKITYS: Veeda-kirjallisuudessa kuvaillaan monia toimintoja, jotka 
voivat aiheuttaa kiistaa. Siellä sanotaan esimerkiksi, että eläin voidaan 
surmata uhritoimituksessa, mutta jotkut väittävät kuitenkin, että eläinten 
lappaminen on täysin tuomittavaa. Vaikka Veeda-kirjallisuudessa suosi- 
tellaankin eläinten surmaamista uhrien yhteydessä, näitä eläimiä ei itse 
asiassa tapeta. Uhritoimituksen tarkoituksena on antaa eläimelle uusi 
elämä. Joskus eläin saa uuden eläimen ruumiin, kun se on tapettu uhri- 
menossa, ja joskus eläin kohotetaan välittömästi ihmiselämään. Viisaitten 
keskuudessa eläinten surmaamisesta ollaan eri mieltä. Jotkut sanovat, että 
eläinten tappamista on aina vältettävä, ja loiset sanovat, että eläimiä voi- 
daan tappaa tietyissä uhrimenoissa. Herra selvittää nyt Itse kaikki nämä 
uhrien toimittamista koskevat eri mielipiteet. 


4. SÄE 


(чаа 9 4 аз q waqa! 
am fa yaa Біч: заа: и в WÀ 


niscayart $rmu me tatra 
tyäge bharata-sattama 
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lyägo hi purusa-vyäghra 
tri-vidhah samprakirtitah 


niscayam-— varmuus; $rnu— kuule; me— Minulta; tatra—siellä; ryäge — 
kieltäymystä koskeva; bharata-sat-tama—oi Bhäratoista paras; tyägah — 
kieltäymys; hi— varmasti; purusa-vyäghra—oi miehistä uljain; tri-vidhah 
— kolmenlaista; samprakirtitah—on julistettu. 


Oi Bhäratoista paras, kuule nyt Minun lausuntoni kieltäymyksestä. Oi 
miehistä uljain, kirjoituksissa julistetaan, että kieltäymystä on kolmen- 
laista. 


MERKITYS: Vaikka kieltäymyksestä onkin erilaisia mielipiteitä, Juma- 
luuden Ylin Persoonallisuus Sri Krsna esittää tässä lausuntonsa, joka on 
hyväksyttävä lopulliseksi. Veedat ovat loppujen lopuksi Herran säätämiä 
eri lakeja. Herra on nyt henkilökohtaisesti läsnä, ja Hänen sanojaan on 
pidettävä lopullisina. Herra sanoo, että kieltäymyksen menetelmää on 
arvioitava niiden aineellisen luonnon laatujen mukaisesti, joiden alaisuu- 
dessa sitä harjoitetaan. 


5. SÄE 


aema: pi +T ASA 999 ad | 
JA! AA ачђа чечїї AA ÚH < 1 


yajäa-däna-tapah-karma 
па tyäjyarn käryam eva tat 
yajäo dänam (араў caiva 
pävanäni manisinäm 


уајйа — uhrin; däna— lahjoitusten antaminen; tapah —ja itsekuri; kar- 
ma—1toiminta; па —ei milloinkaan: tyäjyam— tule hylätä; käryam-—on 
tehtävä; eva— varmasti: tat—tuo; yajiian — uhri; dänam— lahjoitusten 
antaminen; tapah — itsekuri; ca — myös; eva— varmasti; pävanäni — puh- 
distaen; manisinam— jopa suuria sieluja. 


Uhrien toimittamisesta, lahjoituksista ja itsekurista ei pidä luopua, vaan 
niitä on aina jatkettava. Toden totta, uhritoimitukset, lahjoitusten anta- 
minen ja itsekuri puhdistavat jopa suuria sicluja. 


762 Bhagavad-gitä kuten se on 18.6 


MERKITYS: Joogien tulee toimia ihmisyhteisöä kehittävällä tavalla. On 
olemassa monia puhdistusmenetelmiä, joiden avulla ihmisolento voi edis- 
tyä henkisen elämän tasolle. Esimerkiksi avioliittoseremoniaa pidetään 
yhtenä tällaisena uhritoimituksena. Sitä kutsutaan viväha-yajiaksi. Pitäi- 
sikö sitten ѕаппуйзіп, joka elää kieltäymyksen elämänvaiheessa ja on luo- 
punut perhesuhteistaan, tukea avioliiton solmimista? Herra sanoo tässä, 
että ihmisten hyvinvointia edistäviä uhritoimituksia ei milloinkaan pidä 
hylätä. Viväha-vajrian eli avioliittoseremonian tarkoituksena on tehdä 
ihmisen mielestä rauhallinen, jotta hän pystyisi edistymään henkisessä 
elämässä. Jopa kieltäymyksen elämänvaiheeseen astuneiden tulee siksi 
suositella tätä viväha-yajiaa useimmille ihmisille. Sannyäsin ei milloin- 
kaan pidä seurustella naisten kanssa, mutta tämä ei merkitse sitä, etteikö 
alemmassa elämänvaiheessa elävä nuori mies saisi hyväksyä itselleen vai- 


mitusten tarkoituksena on Korkeimman Herran saavuttaminen. Elämän 
alemmissa vaiheissa niistä ei siis pidä luopua. Myös hyväntekeväisyyden 
tarkoituksena on puhdistaa ihmisen sydän. Jos lahjoituksia annetaan sove- 
liaille henkilöille, kuten aiemmin on kuvailtu, täilainen hyväntekeväisyys 
johtaa henkisessä elämässä edistymiseen. 


6. SAE 


сагай a salli нї Jei voit Ж | 
aiaia A TÄ (id AJAA Ú € 1 


etany api tu karmäni 
sañgarh tyakivä phaläni ca 

kartavyäniti me pärtha 
niscitarmn matam uttamam 


etäni-— kaikki nämä; api — varmasti; tu— mutta; karmäni—teot; запрат 
—seura: ryakivä— hyläten; phaläni—tulokset; ca— myös; kartavyäni — 
on tehtävä velvollisuutena; iti—siten; me — Minun; pärtka—oi Prthän 
poika; niscitam— lopullinen; maram— mielipide; uttamam— paras. 

Oi Prthän poika, kaikki nämä tehtävät on täytettävä vailla kiintymystä ja 
odottamatta mitään tulosta. Ne on tehtävä velvollisuudentunnosta. Tämä 
on Minun lopullinen mielipiteeni. 


MERKITYS: Vaikka uhritoimitukset ovatkin puhdistavia, niistä ei pidä 
odottaa mitään tulosta. Kaikista sellaisista uhreista, joiden tarkoituksena 
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on edistää aineellista elämää, on siis luovuttava, mutta sellaisia uhritoi- 
mituksia, jotka puhdistavat ihmisen olemassaolon ja kohottavat hänet 
henkiselle tasolle, ei pidä koskaan lopettaa. Kaikkea Krsna-tietoisuuteen 
johtavaa on rohkaistava. Myös $rimad-Bhägavatamissa on sanottu, että 
kaikki Herran antaumukselliseen palvelemiseen johtavat teot ovat hyväk- 
syttäviä — tämä on uskonnon korkein arvosteluperiaate. Bhaktan tulee 
hyväksyä mikä tahansa työ, uhritoimitus tai hyväntekeväisyyden muoto, 
mikä auttaa häntä palvelemaan Herraa. 


7. SÄE 


Ачаа g =a: sde ATR | 
Fler Ranea: ЧА: 11 & |! 


niyatasyä tu ѕаппудѕаћ 
karmano nopapadyate 

mohat tasya parityägas 
tamasah parikirtitah 


Niyatasya — määrätyt; tu£— mutta; ѕаплуаѕаһ — kieltäymys; Каттапай— 
toimien; na— ei milloinkaan; upapadyate- ansaitse; mohat-—harhan; ta- 
sya— niistä; parityägalt — luopuminen; tämasal — tietämättömyyden laa- 
dun vallassa; parikirtitah — julistetaan. 


+ FE k i 


Ihmisen ci pidä milloinkaan luopua hänelle määrätyistä velvollisuuksista. 
Jos joku jättää täyttämättä hänelle määrätyt velvollisuudet harhan vaiku- 
tuksesta, tällaisen kieltäymyksen sanotaan olevan tietämättömyyden val- 
lassa. 


MERKITYS: Aistien tyydyttämiseen tähtäävistä teoista on luovuttava, 
mutta kirjoituksissa suositellaan sellaisia tekoja, jotka kohottavat ihmi- 
sen henkisten toimintojen tasolle, kuten esimerkiksi ruoan valmistamista 
Korkeimmalle Herralle, sen uhraamista ja Herran aterian tähteiden naut- 
timista. Kirjoituksissa sanotaan, että kieltäymyksen elämänvaiheeseen 
astuneen (sannyäsin) ei pidä valmistaa ruokaa itselleen. Ruoan valmista- 
minen omaksi iloksi on sannyäsiltä kielletty, mutta ruoan valmistamista 
Korkeimmalle Herralle ei kielletä. Sannyäsi voi myös toimittaa avioliit- 
loseremonian auttaakseen oppilastaan edistymään Krsna-tietoisuudessa. 
Jos joku luopuu tällaisista teoista, hänen on katsottava toimivan pimey- 
den laadun vallassa. 


N Ета 0 
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8. SÄE 


алайа а PENASTA, | 


н фей ASA ARI AA MLS SÄÄ H = 


duhkham йу eva yat karma 
käyäa-klesa-bhayät tyajet 

sa krtvä räjasam (удрат 
naiva tyäga-phalarii labhet 


duhkham— onneton; iti—siten; eva varmasti; yat joka; karma- lyö; 
käyva— ruumiin vuoksi; klesa — vaivalloinen; bhayät — pelosta; tyajet — 
luopuu; sah-— hän; krtvä— tehtyään; räjasam —intohimoisuuden vallassa; 
tyägam— kieltäymys; na—ei; eva— varmasti; tyäga — kieltäymyksen; 
phalam— tuloksia; labher — saavuta. 


Jos joku jättää täyttämättä hänelle määrätyt velvollisuudet pitäen niitä 
Шап vaivalloisina tai peläten niiden aiheuttamaa fyysistä epämukavuutta, 
hänen sanotaan harjoittavan intohimoisuuden hallitsemaa kieltäymystä. 
Tällainen toiminta ei milloinkaan johda kieltäymyksen ylevöitymiseen. 


MERKITYS: Krsna-tietoisen ihmisen ei pidä luopua rahan ansaitsemi- 
sesta peläten tekevänsä työtä tulosten hankkimiseksi. Jos ihminen voi 
käyttää työllään ansaitsemansa rahat Krsna-tietoisuuden levittämiseen tai 
jos hän voi edistää transsendentaalisen Krsna-tietoisuutensa kehittymistä 
nousemalla aamulla hyvin aikaisin, näistä ei pidä luopua tuloksellisen toi- 
minnan pelosta tai siksi, että niitä pidetään vaivalloisina. Tällainen kiel- 
Läymys on syntyisin intohimoisuuden laadusta. Intohimoisuuden hallitse- 
mat teot tuovat aina mukanaan kurjuutta. Jos ihminen luopuu työstään 
tuossa hengessä, hän ei milloinkaan saavuta kieltäymyksen tulosta. 


9. SÄE 


а аср (ad Pasga | 
EY езы те da a JIRI: aitaa! Aa: H & 1 


käryam ity eva yat karma 
niyatam krivate 'rjuna 

sangam tyaktvā phalam caiva 
sa tyägah sättviko matah 
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käryam—se on tehtävä; iti—siten; eva— todellakin; yat—joka; kar- 
ma—työ:; niyatam— määrätty; kriyate — tehdään; arjuna—oi Arjuna; 
sangam—seura; tyakrvä — hyläten; phalam— tulos; ca — myös; eva — var- 
masti; sah— tuo; tyägah —kielläymys; sättvikal — hyvyyden laadun alai- 
suudessa; тагай — Minun mukaani. 


Oi Arjuna, kun ihminen täyttää velvollisuutensa vain, koska ne on teh- 
tävä, ja luopuu kaikesta yhteydestä aineen eri ilmenemismuotoihin sekä 
kiintymyksestä työn tuloksiin, hänen kieltäymyksensä sanotaan olevan 
hyvyyden vallassa. 


MERKITYS: Ihmisen on täytettävä hänelle määrätyt velvollisuudet tässä 
tietoisuudentilassa. Hänen on toimittava vailla kiintymystä työnsä tulok- 
siin, ja hänen on pysyteltävä erossa aineellisen luonnon laaduista. Teh- 
taassa työskentelevä Krsna-tietoinen ihminen ei samasta itseään tehtaan 
toimintaan tai sen työläisiin. Hän yksinkertaisesti työskentelee Krsnan 
hyväksi, ja luovuttaessaan sitten työnsä hedelmät Krsnalle hän toimii 
transsendentaalisella tavalla. 


10. SÄE 


Ч gepa SÄ FIS MNN | 
сп аана! Чай бана: 1 ?o [| 


na dvesty akusalani karma 
kusale nänusajjate 

lyägi sattva-samävisto 
medhävi chinna-samnsayal 


na—ei koskaan; dvesti—vihaa; akusalam— epäsuotuisa; karma — (уб; 
kusale— suotuisaan; na—ei liioin; anusajjate — kiinny: tyäg! — kieltäyty- 
jä; sattva — hyvyyteen; samaävistali — syventynyt; medhävi— älykäs; chin- 
na—leikattuaan pois; sams$ayah— kaikki epäilykset. 


Älykäs kieltäymyksen harjoittaja toimii hyvyyden laadun vallassa vihaa- 
malta epäsuotuisia töitä ja kiintymättä suotuisiin töihin; hänellä ei ole 
mitään epäilyksiä työn suhteen. 


MERKITYS: Krsna-tietoinen tai hyvyyden laadun hallitsema ihminen ei 
vihaa ketään eikä inhoa mitään, mikä aiheuttaa vaivaa hänen ruumiilleen. 
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Hän työskentelee oikeassa paikassa ја oikeaan aikaan pelkäämättä vel- 
vollisuutensa täyttämisen mukanaan tuomia vaivoja. Tällaista ylimaalli- 
sen aseman saavuttanutta henkilöä on pidettävä ihmisistä älykkäimpänä, 
ja hän on teoissaan kaikkien epäilysten yläpuolella. 


11. SÄE 


ч Ё WA JR чер SAVAANA: | 
JA FÄTSALVI & <arafil=qhrffad 1 99 1 


na hi deha-bhrtä $akyarit 
tyaktuni karmäny a$esatali 
yas tu karma-phala-tyägi 
sa työgity abhidhiyate 


na—ei koskaan: hi— varmasti: deha-bhrtä— ruumiillistuneen; $akyarm— 
ole mahdollista; tyaktum-— luopua; karmäni— teoista; asesatal—kai- 
kista; yah— jokainen, joka; tu— mutta: karma — työn; phala — tuloksen; 
työägi—-kieltäymyksen harjoittaja; sah —hän; tyägi—kieltäytyjä; i — 
siten; abhidhiyate—on sanottu. 


Ruumiillistuneen olennon on tosiaankin mahdotonta luopua kaikesta toi- 
minnasta. Mutta sitä, joka luopuu tekojensa hedelmistä, kutsutaan todel- 
liseksi kieltäymyksen harjoittajaksi. 

MERKITYS: Bhagavad-gitässa sanotaan, että ihminen ei voi milloinkaan 
luopua työskentelemisestä. Sen vuoksi sellainen ihminen, joka työsken- 
telee Krsnan hyväksi nauttimatta itse työnsä hedelmistä vaan uhraten 
kaiken sen sijaan Krsnalle, on todellinen kieltäymyksen harjoittaja. 
Monet Kansainvälisen Krsna-tietoisuus -yhteisön jäsenistä tekevät kovasti 
töitä toimistoissaan, tehtaissa tai muissa työpaikoissa ja lahjoittavat 
ansionsa yhteisölle. Tällaiset ylevät sielut ovat todellisia sannyäseja, ja 
he elävät kieltäymyksen elämänvaiheessa. Tässä määritellään selvästi, 
kuinka luopua työn hedelmistä ja mitä tarkoitusta varten. 


12. SÄE 
aee fj € Ra sio: ең | 
еее Яса A J яп JAA 1 9з 1 


anistam istam misrar са 
tri-vidharh karmanah phalam 
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bhavaty atyäginäri pretya 
na tu sannyäsinäm kvacit 


anistam—johtavat helvettiin; issam —johtavat taivaaseen; misram-—se- 
koitus; са — ја; tri-vidham—kolmenlaisen; karmanah—työn; phalam— 
tulos; bhavari— tulee; atyäginäm— niille, jotka eivät ole kieltäymykselli- 
siä; pretya — kuoleman jälkeen; na—ei; tu— mutta; sannyaäsinäm—kiel- 
täymyksen elämänvaiheessa eläville; kvacit — milloinkaan. 


Se, joka ei ole harjoittanut kieitäymystä, joutuu kuolemansa jälkeen 
kohtaamaan tekojensa kolmenlaiset hedelmät — miellyttävät, epämiellyt- 
tävät ja näiden kahden yhdistelmät. Kieltäymyksen elämänvaiheen kul- 
kijoilla ei ole kuitenkaan mitään tällaisia tuioksia kärsittävänään tai nau- 
tittavanaan. 


MERKITYS: Krsna-tietoinen ihminen, joka toimii aina tietoisena suh- 
teestaan Krsnaan, on aina vapautettu. Hänen ei siksi tarvitse nauttia tai 
kärsiä tekojensa seuraamuksista kuoleman jälkeen. 


13. SÄE 


TÄTÄ четт! рт (ei А 1 
TE PA A 9 ӘҢ, H 93 ! 


райсайапі mahä-bäho 
käranäni nibodha me 

sänkhye krtänte proktäni 
siddhaye sarva-karmanäm 


paiica— viisi; eräni —nämä: mahä-bäho—oi mahtava-aseinen; käranäni 
—-syyt; nibodha— yritä vain ymmärtää; me — Minulta; sän khye — Vedän- 
lassa; krta-ante— johtopäätöksessä; proktäni-— sanottu; siddhaye—täy- 
dellistämiseksi; sarva — kaikkien; karmanäm— tekojen. 


Oi mahtava-aseinen Arjuna, Vedäntan mukaan kaikkien toimintojen 
toteuttamiseen vaikuttaa viisi eri syytä. Opetan nyt ne sinulle, 


MERKITYS: Koska kaikilla teoilla on oltava jokin vastavaikutus, voi- 
daan kysyä, miksi Krsna-tietoisen ihmisen ei sitten tarvitse kärsiä tai naut- 
tia työnsä seurauksista? Herra siteeraa vedänta-filosofiaa osoittaakseen, 
kuinka tämä on mahdollista. Hän sanoo, että kaikkiin toimintoihin vai- 
kuttaa viisi eri syytä ja että menestyäkseen toimissaan ihmisen on otet- 
tava huomioon nämä syyt. Sãżkhya merkitsee tiedon runkoa, ја kaikki 
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johtavat äcärvat hyväksyvät Vedäntan tiedon lopulliseksi rungoksi. Jopa 
Sankara hyväksyy Vedānta-sūtran sellaisenaan. Meidän tulee siksi kään- 
tyä kysymyksinemme tällaisten arvovaltaisten teosten puoleen. 

Kuten Bhagawad-gitässa sanotaan: sarvasyä сапат hrdi sannivistah — 
Ylisielulla on lopullinen päätäntävalta. Ylisielu ohjaa kaikkia työskente- 
lemään tieivllä tavalla. muistuttamalla elävää olentoa tämän menneistä 
teoista. ja Hänen sisäisessä ohjauksessaan harjoitettu Krsna-tietoinen toi- 
minta ei aikaansaa mitään vastavaikutuksia sen enempää tässä kuin kuo- 
leman jälkeisessä elämässäkään. 


14. SÄE 
IREA JM PA! RTA J IANAUA | 
af чины ба ara qaqa Ú 98 |! 


adhisthänam айа kartā 
karanam ca prihag-vidhani 

vividhäs ca prthak cestä 
daivami caivätra paricamam 


adhisthänam— paikka: tatha— myös; kartä—työskentelijä; karanam— 
instrumentit; ca—ja; prthak-vidham — erilaisten; vividhäl — monenlaiset; 
ca—ja; prthak — erilliset; cestäh — ponnistelut; daivanm — Korkein; са — 
myös; eva — varmasti; atra— tässä; paricamam — viides. 


Tapahtumapaikka [ruumis], toiminnan harjoittaja, eri aistit, moncnlai- 
set ponnistelut ja lopulta Ylisielu— nämä kaikki muodostavat toiminnan 
viisi eri osatekijää. 


MERKITYS: Sana adhisthänam viittaa ruumiiseen. Ruumiin sisällä asus- 
tava sielu saa aikaan toimintojen tulokset ja tunnetaan siksi nimellä kartä, 
tekijä". Srurissa sielua kutsutaan tuntijaksi ja tekijäksi. Esa hi drastä srastä 
(Prasna Upanisad 4.9). Tämä vahvistetaan myös Vedänta-siran säkeissä 
jäo Ча eva (2.3.18) ја kartä sästrärthavattvät (2.3.33). Aistit ovat toiminta- 
välineitä, ja aistien välityksellä sielu toimii monin eri tavoin. Jokainen 
toiminta edellyttää tietynlaista ponnistusta. Kaikki elävän olennon teot 
ovat kuitenkin riippuvaisia hänen ystävänsä, sydämessä läsnä olevan Yli- 
sielun tahdosta. Korkein Herra on kaiken perimmäinen syy. Siten Krsna- 
tietoinen ihminen, joka toimii sydämessään läsnä olevan Ylisielun ohjei- 
den mukaisesti, ei luonnollisestikaan joudu toimintojensa kahlehtimaksi. 
Täysin Krsna-tietoiset eivät pohjimmiltaan ole vastuussa teoistaan. Kaikki 
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riippuu korkeimmasta tahdosta eli Ylisielusta, Jumaluuden Ylimmästä 
Persoonallisuudesta. 


15. SÄE 


TÄASTÄN*ÄEEÄ MÄÄ M: | 
ami a чй ar vää чы daa: пзу! 


Sarira-vän-manobhir yat 
karma prärabhate narah 

nyäyyam vä viparitarm vä 
райсайе tasya hetavali 


Sarira — ruumiilla; väk — puhe; manobhih—ja mieli; yat — mikä; karma — 
(уб; prärabhate— alkaa; narah — henkilö: пуйууат — oikea; vä—tai; vi- 
paritam— vastakkainen; vä—tai; pañca— viisi; ete— kaikki nämä; ta- 
sya—sen; hetavalt — syy. 


Ihmisen kaikkien ruumiin, mielen ja puheen toimintojen, niin oikeiden 


MERKITYS: Sanat oikea ja väärä ovat hyvin merkityksellistä tässä 
säkeessä. Oikea toiminta merkitsee pyhien kirjoitusten ohjeiden ja mää- 
räysten mukaista työskentelyä, ja väärä toiminta tapahtuu kirjoitusten 
ohjeiden ja periaatteiden vastaisesti. Kaikkien töiden loppuunsuorittami- 
nen edellyttää kuitenkin edellisessä säkeessä mainittuja viittä tekijää. 


16. SÄE 
939 Әб ачкач paS q T: | 
Tad Adan 8 чуй aki: H 9& | 


tatraivari sati Канагат 
ätmänari kevalam tu yah 

pasyaty akrta-buddhitvän 
na sa pasyati durmatih 


tatra— siellä; evam— siten; sati— ollen; kartäram— tekijä; atmänam— 
itse; kevalam— vain; ги — mutta; yah — jokainen, joka; pasyati— näkee; 
akrta-buddhitvät — typeryydestä; na—ei koskaan; sa/1—hän; pa$yati — 
näe; durmatih—yhmä. 


TQ Bhagavad-gitä kuten se on 18.17 


Jos joku siis pitää itseään toimintojen ainoana aikaansaajana ottamatta 
huomioon näitä viittä tekijää, hän ei tosiaankaan ole kovinkaan älykäs 
eikä pysty näkemään asioita sellaisina kuin ne ovat. 


MERKITYS: Yksinkertainen ihminen ei pysty ymmärtämään, että Yli- 
siclu on läsnä ystävänä hänen sydämessään ja ohjaa hänen toimintaansa. 
Vaikka aineelliset syyt kuten paikka, työn tekijä, ponnistus ja aistit vaikut- 
tavatkin jokaiseen toimintaan, kaiken perimmäisenä syynä on kuitenkin 
Korkein Olento, Jumaluuden Persoonallisuus. Näiden neljän aineellisen 
syyn lisäksi on siis pystyttävä näkemään myös korkein vaikuttava syy. Jos 
ihminen ei näe Korkeinta, hän luulee itseään tekojensa aikaansaajaksi. 


17. SÄE 


JA Med! Na! aigded + (9 | 
za a sileä ad 4 Read ú 99 I 


yasya nähankrto bhävo 
buddhir yasya na lipyate 
hatväpi sa imal lokän 
na hanti na nibadhyate 


yasva—se, jonka; na—ei koskaan; ahankrtalh — väärän minätunteen; 
bhävah— luonto; buddhih— äly; yasya—se, jonka; na—ei koskaan; li- 
pyate— ole kiintynyt; hatvä — surmaten; api— vaikka; sah— hän; imän — 
tämä; lokän— maailma; ne—ei milloinkaan; kanti— tapa; па—е1 kos- 
kaan; nibadhyate—kahliudu. 


Vaikka joku tappaisikin tässä maailmassa, hän ei todellisuudessa tapa, jos 
hän ei toimi väärän minätunteen voimasta eikä ole antanut älykkyytensä 
kahliutua. Hänen tekonsa eivät voi myöskään sitoa häntä. 


MERKITYS: Tässä säkessä Herra sanoo Arjunalle, että tämän halu olla 
taistelematta on syntyisin väärästä minätunteesta. Arjuna piti itseään 
tekojensa aikaansaajana eikä ottanut huomioon sitä, kuinka kaikki tapah- 
tuu Korkeimman sisäisestä ja ulkoisesta siunauksesta. Jos ihminen ei tiedä 
kaiken tapahtuvan Korkeimman siunauksesta, miksi hänen tulisi toimia 
lainkaan? Se, joka kuitenkin tuntee työn kaikki osatekijät, oman ase- 
mansa tekijänä sekä Korkeimman Herran aseman kaiken lopullisena 
hyväksyjänä, on kaikissa teoissaan täydellinen. Tällainen henkilö ei ole 


18.18 Johtopäätös — kieltäymyksen täydellistymä 771 


koskaan harhan vallassa. Luulo omasta toiminnasta ja vastuusta syntyy 
väärästä minätunteesta ja jumalattomuudesta eli Krsna-tietoisuuden 
puutteesta. Jos ihminen toimii Krsna-tietoisena Ylisielun eli Jumaluuden 
Ylimmän Persoonallisuuden ohjauksessa, hän ei tapa, vaikka siltä vai- 
kuttaisikin, eivätkä häneen milloinkaan vaikuta tällaisten tekojen seu- 
raamukset. Sotilas ei joudu tuomittavaksi, jos hän surmaa komentajansa 
käskystä, mutta jos hän tappaa omasta aloitteestaan, hänet asetetaan var- 
masti oikeuden eteen. 


18. SÄE 
Wd ал yksiä Bai sdaten | 
«фе ФЧ dd Afra: stage: H 95 N 


tri-vidhä karma-codanä 
karanain karma karteti 
tri-vidhah Кагта-ѕайргаһаћ 


jñënam—- ieto; jäeyam— tiedon kohde; parijäatä — tietäjä; tri-vidhä— 
kolmenlaiseen; karma -— työhön; codanä —yllyke; karanam—aistit; kar- 
ma—työ; kartä— tekijä; iti—siten; tri-vidhalt — kolmenlaisen; karma — 
työn; sanigrahah— kasautuma. 


Tieto, tiedon kohde ja tietäjä ovat kolme yllykettä toimintaan, ja aistit, 
työ ja tekijä ovat puolestaan toiminnan kolme olennaista osaa. 


MERKITYS: Päivittäiseen työhön on olemassa kolmenlaisia yllykkeitä: 
tieto, tiedon kohde ja tietäjä. Työvälineitä, työtä itseään ja työn teki- 
jää kutsutaan työn osatekijöiksi. Kaikki ihmisten tekemät työt sisältävät 
nämä elementit, Ennen kuin ihminen toimii, hänellä on jokin yllyke toi- 
mintaan, jota kutsutaan inspiraatioksi. Ennen työn suorittamista ihminen 
ratkaisee mielessään, millä tavoin työ pitää tehdä; tämä on hienojakoista 
työskentelyä, joka sitten johtaa fyysiseen toimintaan. Toimintaa edeltä- 
vät siis ajattelemisen, tuntemisen ja tahtomisen psykologiset toiminnot, 
ja tätä kutsutaan toiminnan yllykkeeksi. Inspiraatio työn tekemiseen on 
Sama, on se sitten saatu kirjoituksista tai henkisen opettajan ohjeista. 
Tällä tavoin inspiroitunut työn tekijä suorittaa varsinaisen toiminnan ais- 
teillaan, joiden keskus on mieli. Kaikkia toiminnan osatekijöitä kutsutaan 
lyön kokonaisuudeksi. 


772 Bhagavad-gita kuten se on 18.20 


19. SÄE 
ч sd q Ф a РӘ чс: | 
еда рага Жер] AAU 9$ II 


jäänam karma ca karta ca 
tridhaiva guna-bhedatah 

procyate guna-sankhyäne 
yathavac chrnu täny api 


jAänam— tieto; Кагта —1уб; ca— myös: kartä— työn tekijä: ca— myös; 
tndhä— kolmenlaisia; eva — varmasti; guna-bhedatal — suhteessa aineel- 
lisen luonnon eri laatuihin; procyate— sanotaan; ринпа-ѕапклуапе— етгі 
lmenemismuotojen mukaisesti; yathä-vat — kuten ne ovat: srnu — kuule; 
täni— kaikki ne; api— myös. 


Aineellisen luonnon kolmen eri ilmenemismuodon mukaisesti on ole- 
massa kolmenlaista tietoa, kolmenlaista toimintaa ja kolmenlaisia toimi- 
joita. Kuule nyt, kun kerron niistä, 


MERKITYS: Neljännessätoista luvussa selvitettiin tarkkaan, kuinka ai- 
neellinen luonto on jakautunut koimeen eri laatuun eli ilmenemismuo- 
toon. Siinä sanottiin. että hyvyyden laatu valaisee, intohimoisuuden laatu 
synnyltää materialismia ja tietämättömyyden laatu johtaa laiskuuteen ja 
velttouteen. Kaikki aineellisen luonnon laadut kahlehtivat; ne eivät johda 
vapautukseen. Jopa hyvyyden laatu ehdollistaa ihmisen. Seitsemännessä- 
toista luvussa kuvailtiin aineellisen luonnon eri ilmenemismuotojen hal- 
litsemien ihmisten erilaisia palvontatapoja. Tässä säkeessä Herra haluaa 
puhua erilaisista tiedon, työn tekijöiden ja työn itsensä lajeista, jotka 
syntyvät aineellisen luonnon kolmesta ilmenemismuodosta. 


20. SÄE 


TAP ЧЕ матчи | 
ATE Fark яз G ирд N Qo ll 


sarva-bhütesu уепаікат 
bhavam avyayam Iksate 
avibhaktam vibhaktesu 
taj jäänam viddhi sättvikam 
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ѕагуа-БАйгеѕи — kaikissa elävissä olennoissa; yena— jolla; ekam— yksi; 
bhävam-— tilanne; avyayam — häviämätön; iksate— näkee; avibhaktam — 
jakamaton; vibhaktesu — lukemattomiin jakautuneissa; tat— tuo; jäänam 
—tieto; viddhi— tiedä; sättvikam — hyvyyden laadussa. 


Sinun tulee tietää, että sellainen tieto on hyvyyden hallitsemaa, jonka 
avulla ihminen näkee saman jakamattoman henkisen olemuksen kaikissa 
lukemattomiksi muodoiksi jakautuneissa elävissä olennoissa. 


MERKITYS: Jos ihminen näkee samanlaisen henkisen sielun jokaisessa 
elävässä olennossa, oli sitten kysymys puolijumalasta, ihmisestä, eläi- 
mestä, linnusta, kalasta tai kasvista, hän on kehittynyt tiedossaan hyvyy- 
den tasolle. Kaikkien elävien olentojen sydämessä on läsnä samanlainen 
henkinen sielu, vaikka jokaisella onkin erilainen ruumis aikaisempien 
tekojensa mukaisesti. Kuten seitsemännessä luvussa on kuvailtu, jokai- 
sessä kehossa ilmenevä elinvoima on peräisin Korkeimman Herran ylem- 
mästä luonnosta. Tuon ylemmän luonnon eli elinvoiman näkeminen jokai- 
sessa olennossa merkitsee hyvyyden tason saavuttamista. Vaikka kaikki 
kehot tuhoutuvat, tuo elinvoima on tuhoutumaton, Elävät olennot näyt- 
tävät erilaisilta erilaisten ruumiidensa perusteella. Koska ehdollistuneessa 
elämäntilassa aineellisen olemassaolon muotoja on lukemattomia, elin- 
voima näyttää jakautuneen. Tällainen persoonattomuusfilosofian mukai- 
nen lieto on ilseoivalluksen yksi olemuspuoli. 


21. SÄE 


Чеч J IRA ARTTA | 
агч а9ҹ JÄI asa (dig TIA 11 39 1 


prihakivena tu yaj jiänam 
nänä-bhavän prthag-vidhän 
velli sarvesu bhütesu 
taj јлапат viddhi rajasam 
prthakivena— jaon vuoksi; tu— типа; yat — joka; jäänam— tieto; nänä- 
bhävän-— moninaiset tilanteet: prthak-vidhän—eri; vetti—tietää: sarve- 
su— kaikissa; bhatesu— elävät olennot; tat —tuo; jäänam—— tieto; vid- 
dhi—on tiedettävä: räjasam — intohimoisuuden hallitsemaksi. 


Sinun tulce tietää intohimoisuuden hallitsevan sellaista tietoa, joka saa 
ihmisen luulemaan, että kussakin erilaisessa kehossa on läsnä erilainen 
elävä olento. 
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MERKITYS: Sitä käsitystä, jonka mukaan elävä olento on aineellinen 
ruumiinsa ja tietoisuus häviää ruumiin tuhoutuessa, kutsutaan intohimoi- 
suuden laadusta syntyneeksi tiedoksi. Tuon tiedon mukaan eri yksilöt ovat 
erilaisia sen vuoksi, että kuhunkin kehoon on kehittynyt erilainen tietoi- 
suus, mutta ei ole olemassa mitään erillistä sielua, joka ilmentäisi tietoi- 
suuden. Ruumis itse on sielu, eikä ruumiin lisäksi ole mitään erillistä sie- 
lua. Tällaisen tiedon mukaan tietoisuus on väliaikainen. Tai sitten ei ole 
olemassa yksilöllisiä sieluja vaan yksi ainoa kaikkialla vallitseva sielu, joka 
on täynnä tietoa. Elävän olennon nykyinen ruumis ilmentää vain hetkel- 
listä tietämättömyyttä. Jotkut ajattelevat jopa, että tämän ruumiin ulottu- 
mattomissa ei ole mitään erityistä yksilöllistä sielua tai korkeinta sielua. 
Kaikkia näitä käsityksiä pidetään intohimoisuuden laadusta syntyneinä. 


22. SÄE 


чү ФсичаФі ны БЧК | 
ч TIHEÄ і 2 H 


yat tu krtsna-vad ekasmin 
kärye saktam ahaitukam 

atattvärtha-vad alpari ca 
tat tämasam udährtam 


yat—se joka; tu— mutta; krtsna-vat — kaikkena kaikessa; ekasimin— yh- 
dessä; kärye-— työ; saktam— kiintynyt; ahaitukam— ilman syytä; atattva- 
artha-vat— vailla tietoa todellisuudesta; alpam—hyvin niukka; са —ja; 


tat— tuo; tämasam— pimeyden laadun hallinnassa; udähriam— sanotaan 
olevan. 


Pimeyden laadun vallassa sanotaan olevan sellaisen tiedon, joka ci sisällä 
totuutta, on niukkaa, ja saa ihmisen kiintymään yhdenlaiseen työhön ja 
pitämään sitä kaikkena kaikessa. 


MERKITYS: Tavallisen ihmisen “tietoa” hallitsee aina pimeys eli tietä- 
mättömyys, sillä jokainen ehdollistunut elävä olento on syntynyt täynnä 
tietämättömyyttä. Jos ihminen ei kehitä tietoaan henkisten auktoriteet- 
tien tai kirjoitusten ohjeiden avulla, hänen tietonsa tulee aina rajoitTu- 
maan ruumiiseen. Tietämätön henkilö ei ole kiinnostunut kirjoitusten 
ohjeiden mukaisesta toiminnasta. Hän pitää rahaa Jumalana, ja tieto mer- 
kitsee hänelle ruumiin tarpeiden tyydyttämistä. Hänen tiedollaan ei ole 
mitään yhteyttä Absoluuttiseen Totuuteen. Se muistuttaa enemmän tai 
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vähemmän eläinten tietoa, tietoa, joka käsittelee syömistä, nukkumista, 
puolustautumista ja parittelua. Tässä säkeessä sanotaan, että tällainen 
tieto on syntyisin pimeyden laadusta. Ruumiin ulottumattomissa olevaa 
henkistä sielua käsittelevää tietoa kutsutaan siis hyvyyden hallitsemaksi 
tiedoksi, kun taas sellainen tieto, joka synnyttää monenlaisia teorioita ja 
oppeja maallisen logiikan ja älyllisen spekuloinnin avulla, on syntyisin 
intohimoisuudesta. Tietämättömyys hallitsee puolestaan sellaista tietoa, 
joka käsittelee vain aineellista hyvinvointia. 


23. SÄE 


{чач ачат: Sad | 
зр FA ATARISJAÄ (| 33 Il 


тулат saniga-rahitam 
aräga-cdvesatah krtam 

aphala-prepsunä karma 
yat tat sättvikam ucyale 


niyatam— säännöstelty; sanga-rahitam — kiintymystä tuntematta; araga- 
dvesatah-—rakastamatta tai vihaamatta; krtam— tehty; aphala-prepsu- 
па —ѕеп, joka ei toivo hedelmällisiä tuloksia; karma — toiminta; yat — 
joka; tat—tuo; sättvikam— hyvyyden laadun alaiseksi; ucyate— kutsu- 
taan. 


Hyvyyden sanotaan hallitsevan sellaisia säännösteltyjä toimintoja, jotka 
tehdään ilman kiintymystä, vihaa tai rakkautta ja vailla halua nauttia työn 
hedelmistä. 


MERKITYS: Säännösteltyjä ammattiin liittyviä velvollisuuksia, jotka on 
määrätty pyhissä kirjoituksissa eri elämänvaiheille ja yhteiskuntaluokille 
ja jotka täytetään vailla kiintymystä tai omistushalua ja siksi vailla rak- 
kautta tai vihaa, kutsutaan hyvyyden laadun hallitsemiksi. Tällaiset vel- 
vollisuudet täytetään Krsna-tietoisena Korkeimman ilahduttamiseksi, 
ilman mitään itsekkäitä pyyteitä tai toiveita. 


24. SÄE 


чч PUUT SÄ Ше {ШП A Ча: | 
аа sera qaraqa н 28 1 


776 Bhagavad-gitä Кшеп sc оп 18.25 


yat tu kämepsunä karma 
sähankärena vä punah 
krivate bahtläyäsarit 
tad räjasam udährtam 


vat—se joka: tu---mutta; käma-ipsunä—sen, joka haluaa nauttia työn 
hedelmistä; karma työ; sa-ahankärena— minätunteen ajamana; vä- 
tai: рипаћ — jälleen; krivate — tehdään; bahula-Gyäsam — suurin ponnis- 
tuksin: гаг-—100: räjasam—intohimoisuuden laadun vallassa; udalirtam 
-—sanotaan olevan. 


Intohimoisuus hallitsee kuitenkin sellaista toimintaa, johon ryhdytään 
väärän minätunteen ajamana ja jonka avulla tavoitellaan suurin ponnis- 
tuksia omien toiveiden täyttymystä. 


25. SÄE 
загі ad ачага < Josa | 
HERA S чачтай Qw WN 


anubandharh Кзауат hirisäm 
anapeksya ca paurusani 
mohäd arabhyate karma 
yat tat tämasaim ucyate 


anubandham— tulevien kahleiden; ksayam— tuhoa; hinisäm—ja kärsi- 
mystä muille; anapeksya-—harkitsematta seurauksia; са — myös; pauru- 
sam— omavaltainen; mohät — harhasta; arabhyate—saanut alkunsa; kar- 
ma työ; yat—joka; tat—1uo; tämasam— tietämättömyyden vallassa; 
ucyate— sanotaan olevan. 


Tietämättömyys hallitsee sellaisia harhasta syntyneitä tekoja, joiden 
yhteydessä ei oteta huomioon kirjoitusten ohjeita eikä välitetä siitä, miten 
nämä teot tulevaisuudessa kahlehtivat tekijänsä tai minkälaista väkival- 
taa ja kärsimystä ne aiheuttavat muille. 


MERKITYS: Ihmisen on tehtävä tiliä teoistaan valtiolle tai Korkeimman 
Herran avustajille, joita kutsutaan yamaditiksi. Vastuuttomat teot ovat 
tuhoisia, sillä ne hävittävät kirjoitusten ohjeiden säännöstelevät periaat- 
teet. Nämä teot perustuvat usein väkivaltaan ja aiheuttavat kärsimystä 
muille eläville olennoille. Vastuuntunnotonta toimintaa ohjaavat tekijän 


18.27 Johtopäätös -— kieltäymyksen täydellistymä 777 


omat kokemukset, mitä kutsutaan harhaksi. Kaikki tällainen illusorinen 
toiminta on syntyisin tietämättömyydestä. 


26. SÄE 


НЧ БӨӨ] Yetedlseaaisää: | 
саса: sd! ase FA ú 3& I 


mukta-sango 'nahari-vädi 
dhrty-utsäha-samanvitah 

siddhy-asiddhyor nirvikärah 
kartā sättvika ucyate 


mukta-sangah— vapaa kaikesta yhteydestä aineeseen; analam-vädi — 
vailla väärää minätunnetta; d/rri — päättäväisesti; utsãha—ja hyvin in- 
nokkaasti; samanvitah — kelvollistunut; siddhi— täydellistymisessä; asid- 
dhyoh—ja epäonnistumisessa; nirvikärah — muuttumaton; kartä—työn- 
tekijä; sättyikah — hyvyyden laadun vallassa; ucyate—sanotaan olevan. 


Hyvyyden laatu hallitsee sellaista työskentelijää, joka hyvin päättäväisesti 
ја innokkaasti täyttää velvollisuutensa aineellisen luonnon landuista sekä 
väärästä minätuntecsta vapautuneena ja joka pysyy tyynenä niin menes- 
tyksessä kuin epäonnessakin. 


MERKITYS: Krsna-tietoinen ihminen on aina aineellisen luonnon laatu- 
jen eli ilmenemismuotojen yläpuolella. Hän ei himoitse hänelle uskotun 
lyön tuloksia, sillä hän on väärän minätunteen ja ylpeyden yläpuolella, 
mutta hän on kuitenkin aina innokas saattamaan työnsä päätökseen. Hän 
ei huolehdi työn aiheuttamasta vaivasta vaan on aina innokas, ja välit- 
lämättä menestyksestä tai epäonnistumisesta hän kohtaa onnen ja kärsi- 
myksen samalla mielellä. Tällaista toimijaa hallitsee täydellisesti hyvyys. 


27. SÄE 


mi ipeta Aasa: | 
giaa: sai asa: 9999: 1 29 I 


rägi karma-phala-prepsur 
lubdho hirisätmako '$исїһ 
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harsa-Sokänvitah karta 
räjasah parikiriitali 


räei— suuresti kiintynyt; karma-phala—työn hedelmä; prepsiuli — halu- 
ten: Jubdhah — ahne; himsä-atmakah—aina kateellinen: asucilh —f|ikai- 
nen: karsa-Soka-anvitah—ilon ja surun liikuttama; karta — tällainen toi- 
mija; räjasalt — intohimoisuuden laadun hallitsemaksi; parikirtitali — julis- 
tetaan. 


Intohimoisauden sanotaan hallitsevan sitä, joka on kiintynyt työhönsä ja 
työnsä tuloksiin ja haluaa nauttia niistä, on ahne, aina kateellinen ja epä- 
puhdas ja jonka ilo ja suru saavat liikuttumaan. 


MERKITYS: Ihminen kiintyy liiaksi tietyntyyppiseen työhön tai sen 
tuloksiin, koska hän on liiallisen kiintynyt aineellisiin asioihin eli kotiin, 
vaimoon ja lapsiin. Tällaisella ihmisellä ei ole minkäänlaista halua kohot- 
tautua elämän korkeammille tasoille. Hän on kiinnostunut pelkästään 
tämän maailman järjestämisestä niin mukavaksi kuin mahdollista. Hän 
on yleensä hyvin ahne, ja hän luulee kaikkea hankkimaansa pysyväksi 
ja katoamattomaksi. Hän kadehtii muita ja on valmis tekemään mitä 
tahansa vääryyksiä voidakseen nauttia aisteistaan. Hän on siksi epäpuh- 
das eikä välitä siitä, ansaitseeko hän rahansa rehellisesti vai epärehel- 
lisesti. Hän on hyvin onnellinen saavuttaessaan menestystä työssään ja 


hyvin onneton epäonnistuessaan. Tällä tavoin toimii intohimoisuuden hal- 
litsema ihminen. 


28. SÄE 


HIT: Mpd: Fist: JA Aspkjeisoa: | 
ачк “ЧА q Фї asa зә ú 25 N 


ayuktali präkrtah stabdhah 
Satho naiskriiko 'lasah 
visädi dirgha-siuri са 
karta tämasa ucyate 


ayuktah--tukeutumatta kirjoitusten ohjeisiin; prākrtał— materialisti- 
nen; stabdhah—itsepäinen; s$atkahk—vilpillinen; naiskriikah—Vaitava 
loukkaamaan muita; alasah— laiska; visädi— alakuloinen; dirgha-sittri— 
vilkasteleva; ca — myös; кага — työskentelijä; tämasah —tietämättömyy- 
den laadun alaisuudessa; ucyate-—sanolaan olevan. 
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toimii aina kirjoitusten ohjeiden vastaisesti ја on materialistinen, itse- 
päinen, vilpillinen ja hyvin taitava loukkaamaan muita sekä laiska, aina 
hapan ja vitkasteleva. 


MERKITYS: Kirjoitusten ohjeissa neuvotaan, minkälaista työtä tulee 
tehdä ja minkälaista ei. Sellaiset ihmiset, jotka eivät välitä kirjoitusten 
ohjeista, tekevät kiellettyjä töitä, ja yleensä he ovat hyvin materialistisia. 
He työskentelevät luonnonlaatujen sanelun, eivät kirjoitusten ohjeiden, 
mukaisesti. Tällaiset henkilöt eivät ole erityisen jalokäytöksisiä, vaan he 
ovat yleensä petollisia ja taitavia loukkaamaan muita. Не ovat myös hyvin 
laiskoja; vaikka heillä olisikin jokin velvollisuus täytettävänään, he eivät 
suorita sitä kunnolla, tai sitten he siirtävät sen täyttämisen myöhempään 
ajankohtaan. Niinpä he vaikuttavat aina happamilta. He myös vitkaste- 
levat: vaikka jokin asia voitaisiin saada tehtyä tunnissa, heiltä menee sii- 
hen vuosia. Tällä tavoin toimivia ihmisiä hallitsee tietämättömyys. 


29. SÄE 
чача чада qafa JU ! 
AA 904 Чч 11 3 I 


buddher bhedam dhrte$ caiva 
gunatas tri-vidham $rnu 

procyamänam asesena 
prthaktvena dhananjaya 


buddheh— älyn; bledam—erot; dhrteh vakauden; ca—myös; eva— 
varmasti; рилагай — aineellisen luonnon laatujen mukaisesti; tri-vidham 
—kolmenlaiset; srnu — kuule; procyamänam— kuten Minä kuvailen; а$е- 
sena — yksityiskohdittain: prihakivena—eri tavoin; dhanaijaya—oi rik- 
kauksien voittaja. 


Oi rikkauksien voittaja, kuuntele, kun kerron nyt sinulle yksityiskohdit- 
tain luonnon kolmeen eri laatuun liittyvistä erilaisista ymmärtämistavoista 
ja päättäväisyyden muodoista. 


MERKITYS: Selitettyään ensin, mitkä ovat tiedon, tiedon kohteiden ja 
tietäjien aineellisen luonnon laatujen eli ilmenemismuotojen mukaiset 
kolme eri lajia, Herra kertoo nyt työn tekijän älykkyydestä ja päättäväi- 
syydestä. 
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30. SÄE 


ч aid a alana чача | 
yva ч а ач sg: & TÄ абе п 30 1 


pravritiri ca nivrttiri ca 
käryäkärye bhaväbhaye 

bandharit moksam са уа vetti 
buddhih sä pärtha sättviki 


KN 
s= 


pravrttim—tehden; ca— myös; nivritim—jättäen tekemättä; karya— 
mitä pitää tehdä; akäne-ja mitä jättää tekemättä; bhaya — pelko; abha- 
ye—ja pelottomuus; bandham-—kahle; moksam— vapautus: ca— ja; yá 
—se joka. vetri—tietää; buddhih-—ymmärtäen; sä—tuo; pärtha— oi 
Pythän poika; särrviki— hyvyyden laadussa. 





Oi Prthän poika, hyvyys hallitsee sellaista ymmärrystä, jonka avulla 
ihminen tietää, mitä pitää tehdä ja mitä jättää tekemättä, mitä tulce pelätä 
ja mitä ei tarvitse pelätä, mikä sitoo ja mikä vapauttaa. 


MERKITYS: Kirjoitusten ohjeiden mukaista toimintaa kutsutaan 
nimellä pravrtri eli aiheellinen toiminta. Muunlaiseen toimintaan ei pidä 
ryhtyä. Jos ihminen ei tunne kirjoitusten ohjeita, hän kahliutuu työhönsä 
ja sen seuraamuksiin. Sellaista ymmärrystä, jossa hyödynnetään älyn erot- 
teiukykyä, pidetään hyvyyden hallitsemana. 


31, SÄE 


JAN ЧЧччЧ ч A 1499 a | 
эней Ag: и NÄ Ts (| 29 і 


yayä dharmam adharmar ca 
käryam cäkäryam eva ca 
ayathävat prajänäti 
buddhih sä pärtha räjasi 


yayä— jolla: dharmam— uskonnon periaatteet; adharmam- uskonnot- 
lomuus: са —ја; käryam-— mitä on tehtävä; ca — myös; akäryam — mitä 
ei pidä tehdä; eva- varmasti; ca— myös; ayarthä-vat — epätäydellisesti; 
prajänäti— tietää, buddhik — äly; sä— tuo; pärtha— oi Prthän poika; rā- 
jast — intohimoisuuden laadun vallassa. 
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Oi Prthän poika, intohimoisuus hallitsee sellaista ymmärrystä, joka ei 
auta ihmistä erottamaan toisistaan uskontoa ja uskonnoltomuutta eikä 
auta päättämään, mitä pitäisi tehdä ja mitä jättää tekemättä. 


32. SÄE 


эга чата әт AAA «чие! 
чаййїгачйяты «б: ат чё amet 1 32 | 


adharmam dharmam iti уй 
manyate tamasäviiä 

sarvärihän viparitäms са 
buddhih sä pärtha tämasi 


adharmam— uskonnottomuus; dharmam-— uskonto; iti—siten; ya—jo- 
ka; manyate— luulee; tamasä — harhan; ävriä — peittämä; sarva-arthän — 
kaikki asiat; viparitän — väärään suuntaan; са — myös; buddhih— äly; 
52—100; partha— oi Prthän poika; tämasi-—tietämättömyyden laadun 
vallassa, 


Oi Pärtha, tietämättömyys hallitsee puolestaan sellaista ymmärrystä, joka 
saa ihmisen pitämään harhan ja pimeyden lumoissa uskonnottomuutta 
uskontona ja uskontoa uskonnottomuutena ja joka saa hänet ponnistele- 
maan aina väärään suuntaan. 


MERKITYS: Tietämättömyyden hallitsema älykkyys toimii aina päinvas- 
toin kuin pitäisi. Se pitää uskontona sellaista, mikä itse asiassa ei ole 
uskontoa, ja se hylkää todellisen uskonnon. Tietämättömyyden valtaamat 
ihmiset pitävät suurta sielua tavallisena ihmisenä ja hyväksyvät tavallisen 
ihmisen suureksi sieluksi. He pitävät totuutta valheena ja valhetta totuu- 
tena. He kääntyvät yksinkertaisesti aina väärälle tielle kaikissa toimis- 
saan; heidän älyään hallitsee tietämättömyys. 


33. SÄE 


чеш JA чей mAN: | 
Aaaa Yli: ыт чё каф u 33 NI 


dhrtyä yayä dhärayate 
manah-pränendriya-kriyält 
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yogenävyabhicärinyä 
“мй sä partha sättviki 


dhrivä — päättäväisyys: vayä— jolla; dhäravate — ylläpitää; manah — mie- 
len; präna— elämä; indriya—ja aistit; kriväl — teot; vogena—harjoit- 
tamalla joogaa: avyahhicärinyä — keskeytymättä; алгі — päättäväisyys; 
51-—100; päriha—oi Prthän poika; särtviki— hyvyyden laadun vallassa. 


Oi Prthän poika, murtumatonia päättäväisyyttä, jota vakaa joogan har- 
joittaminen tukee ja joka saa ihmisen hallitsemaan mielensä, elintoimin- 
tonsa ja aistinsa, kutsutaan hyvyyden hallitsemaksi päättäväisyydeksi. 


MERKITYS: Jooga on keino Korkeimman Sielun ymmärtämiseksi. Ihmi- 
nen, joka on vakaasti keskittynyt Korkeimpaan Sieluun, kiinnittäen mie- 
lensä, elämänsä ja aistitoimintansa Korkeimpaan, harjoittaa Krsna-tietoi- 
suutta, ja hänen päättäväisyyttään hallitsee hyvyyden laatu. Sana avyabhi- 
cärinyä on hyvin merkittävä, sillä se viittaa siihen, että Krsna-lietoisuuden 
harjoittajat eivät milloinkaan poikkea Krsna-tietoisuuden tieltä muiden 
toimintojen vuoksi. 


May Poria ЧЇЧ: a ЧЕ asi Ú 38 H 


yayä tu dharma-kämärthän 
dhriya dharayate 'rjuna 

prasañgena phalakankst 
dhrtih sä pärtha ràjast 


yayä— jolla; tuc — mutta: dharma— uskonnollisuus; káma—aistityydylys; 
arthän—ja taloudellinen kehitys; dhrryä-— päättäväisesti; dhärayate— 
ylläpitää; arjuna— oi Arjuna; prasarigena — kiintymyksen tähden; phata- 
äkänksi— toivoen saavansa nauttia työn hedelmistä; dhrtih — päättäväi- 
syys: sä—tuo; päriha— oi Prthän poika; räjast — intohimoisuuden laadun 
vallassa. 


Oi Arjuna, intohimoisuus taas hallitsee sellaista päättäväisyyttä, joka saa 
ihmisen lujasti kiintymään uskonnollisuuden, taloudellisen kehityksen ja 
aistityydytyksen hedelmällisiin tuloksiin. 
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MERKITYS: Intohimoisuuden laatu hallitsee jokaista, joka haluaa aina 
nauttia uskonnollisuutensa tai taloudellisten toimintojensa hedelmistä ja 
jonka ainoana toiveena on saada aistinautintoja mielensä, aistiensa ja 
koko elämänsä avulla. 


35. SÄE 
аат TAY UÄ ЛЕ ёч чода <l 
ч чаа sadut ча: a чё mä 11 3% N 


yaya ѕуарпат bhayani $оКат 
visädani madam eva ca 

па уйпийсай durmedha 
dhrtih sä pärtha tämasi 


yayä— jolla; svapnam —uneksien; bhayam — pelokkuus; $okam— valitus; 
visädam— happamuus; madam —harha; eva — varmasti; ca— myös; па-— 
ei koskaan; vimuncati — hylkää; durmedhäh—typerä; dhrtih — päättäväi- 
syys; sä— tuo; pärtha—oi Prthän poika; tämasi— tietämättömyyden laa- 
dun vallassa. 


Ja sellainen päättäväisyys, oi Prthän poika, joka ei yllä uneksimisen, 
pelokkuuden, valituksen, happamuuden ja harhan yläpuolelle, on pimey- 
den laadun vallassa. 


MERKITYS: Tästä ei pidä tehdä sellaista johtopäätöstä, että hyvyyden 
laadun hallitsema ihminen ei uneksisi. ”Uneksiminen” merkitsee tässä 
liiallista nukkumista. Ihminen näkee aina unia, hallitsipa häntä sitten 
hyvyys, intohimoisuus tai tietämättömyys; uneksiminen on luonnollinen 
ilmiö. Tietämättömyys hallitsee kuitenkin sellaisten ihmisten päättäväi- 
syyttä, jotka eivät pysty välttämään liiallista nukkumista, jotka ylpeilevät 
aineellisten asioiden nauttimisesta ja jotka uneksivat aina hallitsevansa 
aineellista maailmaa, käyttäen elämänsä, mielensä ja aistinsa tuon pää- 
määrän saavuttamiseen. 


36. SÄE 
ga kaari (RRd yu Я mas | 
PRA WA EVÄ ч ATEA Ú 3€ !I 
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sukharhñ tv idänim tri-vidham 
$mu me bharatarsabha 

abhyäsäd ramate yatra 
duhkhäntam ca nigacchati 


sukham— onni; tu—mutta; idänin— nyt; tri-vidham— kolmenlaisten; 
$mu—-- kuule; me Minulta; bharata-rsabha— oi Bhäratoista paras; 
abhväsät—harjoittamalla; ramate— ihminen nauttii: yatra — missä; duhk- 
ha — kärsimyksen: antam — loppu: са — myös; nigacchati — saavutlaa. 


Oi Bhäratoista paras, selitän nyt sinulle, mitkä ovat nc onnen kolme 
eri muotoa, joista ehdollistunut sielu nauttii ja joiden avulla hän joskus 
vapautuu kaikista kärsimyksistä. 


MERKITYS: Ehdollistunut sielu yrittää yhä uudelleen nauttia aineelli- 
sesta onnesta. Siten hän pureskelee jo moneen kertaan pureskeltuja asi- 
oita. Joskus hän voi kuitenkin tässä tilassa vapautua aineen kahleista jon- 
kun suuren sielun seuran ansiosta. Ehdollistunut sielu on toisin sanoen 
aina omistautunut tyydyttämään aistejaan, mutta jos hän hyvän seuran 
ansiosta ymmärtää vain toistavansa jatkuvasti samaa asiaa ja herää alku- 
peräiseen Krsna-tietoisuuteensa, hän voi vapautua tällaisesta niin kutsu- 
tusta onnesta, joka on vain jo pureskelilun pureskelemista. 


37. SÄE 


«чай afia akvntsyälaä | 
TIA ӘӘ APITA | 39 | 


yat tad agre visam iva 
parinäme 'mrtopamam 

tat sukhari sättvikani proktam 
ätma-buddhi-prasäda-jam 


yat—joka; гаг — tuo; agre—alussa; visam iva— myrkyn kaltainen; pa- 
rinäme-—lopussa; amrta—nektarin; upamam— verrataan; tat — (uo; Slt- 
kham— onni; sätivikam— hyvyyden laadussa; proktam— sanotaan; át- 
ma—iisessä; buddhi-—-älyn; prasäda-jam-— syntynyt tyytyväisyydestä. 


Hyvyyden laatu hallitsee sellaista onnellisuutta, joka voi alussa olla kuin 
myrkkyä mutta joka on lopussa nektarin kaltaista jA herättää ihmisen 
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MERKITYS: Kun ihminen ponnistelee itseoivalluksen tiellä, hänen on 
noudatettava monia sääntöjä ja rajoituksia hallitakseen mielensä ja ais- 
tinsa sekä kyetäkseen keskittymään itseen. Kaikki itseoivalluksen mene- 
telmät ovat hyvin vaikeita ja katkeria kuin myrkky, mutta jos ihminen 
menestyksellisesti noudattaa pyhien kirjojen rajoituksia ja kohottautuu 
transsendentaaliseen asemaan, hän voi maistaa todellista nektaria ja naut- 
tia elämästä. 


38. SÄE 
часанага 999, | 
пота aqa «е9 asa EAA 35 | 


visayendriya-samyogad 

yat tad agre `mrtopamam 
parinäme visam iva 

tat sukham räjasari smrtam 


visaya— aistikohteiden; indriya—ja aistien; sartyogät — yhdistelmästä; 
yat—joka; tat—tuo; agre— alussa; amrta-upamam—aivan kuten nek- 
tari; parinäme—|opussa; visam iva—kuin myrkky; tat— tuo; sukham— 
onni; räjasam--intohimoisuuden laadun hallitsemaksi; srmrtam—katso- 
(аап. 


Intohimoisuus hallitsee sellaista onnellisuutta, joka syntyy aistien yhtey- 
destä aistikohteisiin ja joka alussa vaikuttaa nektarilta mutta on lopussa 
myrkyn kaltaista. 


MERKITYS: Kun nuori mies ja nuori nainen kohtaavat toisensa, aistit 
pakottavat miehen katselemaan naista, koskettamaan häntä ja olemaan 
sukupuoliyhteydessä hänen kanssaan. Alussa aistit nauttivat tästä ehkä 
suurestikin, mutta lopulta, tai jo jonkin ajan kuluttua, tuo onni muut- 
tuu myrkyn kaltaiseksi. Rakastavaiset eroavat toisistaan, ja onni muuttuu 
suruksi ja valitukseksi. Intohimoisuuden hallitsema onni on aina tällaista. 
Aistien ja aistikohteiden yhteydestä lähtöisin oleva onnellisuus aiheuttaa 
aina kärsimystä, ja sitä on vältettävä kaikin tavoin. 


39. SÄE 


чей AJAA J JA чїч | 
[текис чч 1! 3% || 
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yad agre cänubandhe ca 
sukharh mohanam ätmanali 
nidrälasya-pramädottharin 
tat tämasam udährtam 


yat—se joka; agre— alussa; ca— myös; anubandhe— lopussa; ca— myös; 
sukham— onni; mohanam—harhanomainen; atmanah—itsen; nidrä — 
unesta; діаѕуа —|aiskuudesta; pramäda—ja houreesta; uttham— syntyi- 
sin; fat —1uo; tämasam — tietämättömyyden laadun vallassa; udahrtam— 
sanotaan olevan. 


Ja tietämättömyyden hallitsemaa on sellainen onnellisuus, joka on sokeaa 
itseoivalluksen suhteen ja joka on houretta alusta loppuun ja unesta, lais- 
kuudesta ja harhasta syntynyttä. 


MERKITYS: Laiskottelusta ja nukkumisesta nauttiva ihminen on var- 
masti pimeyden eli tietämättömyyden laadun vallassa, kuten on sekin, 
jolla ei ole mitään käsitystä siitä, miten pitäisi toimia. Tietämättömyyden 
valtaamalle kaikki on pelkkää harhaa, eikä hän pääse nauttimaan onnesta 
sen enempää alussa kuin lopussakaan. Intohimoisuuden valtaama saat- 
taa tuntea jonkinlaista ohimenevää onnellisuutta kokemustensa alkuvai- 
heessa ja kärsimystä niiden loppuvaiheessa, mutta tietämättömyyden hal- 
litsema joutuu vain kärsimään niin alussa kuin lopussakin. 


40. SÄE 


а Teitä gre әт (fa : 
че ЕРЕ TA а jo I 


па tad asti рпћіууат vä 
divi devesu và punah 
sattvarh prakrti-jair тикїат 
yad ebhih syat tribhir gunaih 


na—ei, 101—100; asti— ole; prthivyäm— maapallolla; vä—tai; divi— 
ylemmillä planeeitajärjestelmillä; devesu — puolijumalien joukossa; vä— 
tai; punah— jälleen; sattvam— olemassaolo; prakrii-jaik— syntynyt ai- 
neellisesta luonnosta; muktam-— vapaulettu; yat-—tuo; ebhih—näiden 
vaikutuksesta; syät— on; tribhih kolme; gunaih— aineellisen luonnon 
laadut. 
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Täällä, sen enempää kuin puolijumalienkaan keskuudessa ylemmillä pla- 
neettajärjestelmillä, ei ole yhtä ainoaa elävää olentoa, johon nämä aincel- 
lisen luonnon kolme ilmenemismuotoa eivät vaikuttaisi. 


MERKITYS: Herra tekee tässä yhteenvedon aineellisen luonnon kol- 
men ilmenemismuodon eli laadun totaalisesta hallitsevuudesta kaikkialla 
maailmankaikkeudessa. 


41. SÄE 
ANA IAN JAU < Wu | 
ale] aA teamamidsiot: 11 8? 11 
brahmana-ksatriya-visäm 
Sitdränärt ca parantapa 


karmäni pravibhaktäni 
svabhäva-prabhavair gunaili 





brähmana— bramiinien; ksatriya — ksatriyoiden; мат —]а vaisyojen; $ü- 
dränäm—sZdrien; ca—ja; parantapa—oi vihollisten kukistaja; karma- 
ni—toimet; pravibhaktäni —on jaettu; svabliäva— heidän omasta luon- 
nostaan;prabhavaih— syntyneet: gunaih—aineellisen luonnon laaduista. 


Oi vihollisen kukistaja, bramiinit, ksatriyat, vaisyat ја Sädrat erotetaan 
toisistaan ominaisuuksiensa perusteella. Nämä ominaisuudet ovat syntyi- 
sin kunkin omasta luonnosta aincen eri laatujen mukaisesti. 


42. SÄE 


JA antaa: ala aieastasta 9 | 
A єтї sai жез! 83 H 


$amo damas tapah $aucam 
ksäntir ärjavam eva са 

jäänam vijñdnam аѕікуат 
brahma-karma svabhäva-jam 


$amah— rauhallisuus; damah— itsehillintä; tapah— itsekuri; $aucam— 
puhtaus; ksäntih— kärsivällisyys; &rjavam— rehellisyys; eva— varmasti; 
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ca— ja: jäänam—1ieto: vijiänam-- viisaus; astikyam— uskonnollisuus; 
brahma —Lbramiinin; karma — velvollisuus; svabhäva-jam— syntynyt hä- 
nen omasta luonnostaan. 


Rauhallisuus, itsehillintä, itsekuri, puhtaus, kärsivällisyys, rehellisyys, 
tieto, viisaus ja uskonnollisuus ovat bramiinien ominaispiirteet, joiden 
mukaisesti he toimivat. 


43. SÄE 


AA AN чі Je MATATA, | 
аня ad sd 941939, H 33 H 


Sauryari tejo dhrtir аакѕуат 
vuddhe сару араіауапат 

dänam i$vara-bhavas ca 
ksätrarit karma svabhava-jam 


$aurvam— urhoollisuus; tejah -— voimallisuus; dhrtih — päättäväisyys; dä- 
ksvam— neuvokkuus; yuddhe— taistelussa; ca—ja; api— myöskin; apa- 
läyanam— pakenematta; dänam—anteliaisuus; 7$vara— johtajuuden; 
bhävah— luonto; ca—ja; ksätram — ksatriyan; karma — velvollisuus; sva- 
bhäva-jam— syntynyt hänen omasta luonnostaan. 


Urhoollisuus, voima, päättäväisyys, neuvokkuus, rohkcus taistelussa, 
anteliaisuus ja johtamiskyky ovat ksatriyoiden ominaispiirteet, joiden 
mukaisesti he toimivat. 


44. SÄE 


Фіат SLI LES | 
Radke «Ч seem TASA II 88 1 


krsi-go-raksya-vänijyan 
vaisya-karma svabhäva-jam 

paricaryätmakari karma 
$drasyäpi svabhaäva-jam 


krsi— kyntäminen; g0—lehmien; raksya—suojeleminen; vanijyam— 
kaupankäynti; vaifya—vai$yan; karma— velvollisuus; svabhäva-jam— 
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syntyisin hänen omasta luonnostaan; paricaryä — palveleminen; ätma- 
kam-— muodostunut; karma— velvollisuus; $ädrasya— $öädran; api— 
myös; svabläva-jam—syntynyt hänen omasta luonnostaan. 


Maanviljely, lehmien suojeleminen ja kaupankäynti ovat vaisyoille luon- 
nostaan sopivia töitä, kun taas Sudrien velvollisuutena on tehdä ruumiil- 
lista työtä ja palvella muita. 


45. SÄE 


A га атаба: Э odd чё | 
apia: (dig Әт laaki т=п || gw | 


sve sve karmany abhiratah 
samsiddhim labhate narah 

sva-karma-niratah siddhim 
yathä vindati tac chrnu 


sve sve— jokainen omaa; karmani—työtään; abhiratah — noudattaen; 
sarisiddhim — täydellistymän; labhate— saavuttaa; narah— ihminen; sva- 
karma— omaan velvollisuuteensa; niratah — omistautunut; siddhim— 
täydellistymä; yatha— kuten; vindati — saavuttaa; tat — tuo; $rnu— kuun- 
tele. 


Työskentelemällä ominaisuuksiensa mukaisesti jokainen ihminen voi saa- 
vuttaa täydellisyyden. Kerron nyt sinulle, kuinka tämä on mahdollista. 


46. SÄE 


ач: хаба JA аас JAA 
саң «ае АЕ (aaki чие: Ú gE | 


yatah pravrttir bhitänäm 
yena sarvam idarh tatain 

sva-karmanä tam abhyarcya 
siddhim vindati mänavah 


yatah-— josta; pravrttik— virta; bhätänäm-— kaikkien elävien olentojen; 
yena—joka; sarvam— kaikki: idam— tämä; tatam —|äpitunkee; sva-kar- 
manä— omilla velvollisuuksillaan; tam —Häntä; abhyarcya— palvoen; 
siddhim — täydellistymän; vindati—saavuttaa; mänavah— ihminen. 
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Palvomalla kaikkialla vallitsevaa Herraa, kaikkien olentojen alkuläh- 
dettä, ihminen voi saavuttaa täydellisyyden täyttäessään omat velvolli- 
suutensa. 


MERKITYS: Kuten viidennessätoista luvussa sanotaan, kaikki elävät 
olennot ovat Korkeimman Herran erillisiä osasia. Korkein Herra on siis 
kaikkien elävien olentojen alkulähde. Tämä vahvistetaan myös Vedänta- 
sütrassa: janmädy asya vatal. Korkein Herra on siksi jokaisen elävän 
olennon elämän alkulähde. Kuten Bliagavad-gitän seitsemännessä luvussa 
sanotaan, Korkein Herra on myös läsnä kaikkialla kahden energiansa, 
ulkoisen ja sisäisen, välityksellä. Ihmisen tulee siksi palvoa Korkeinta 
Herraa ja Hänen energioitaan. Yleensä vaisnava-bhaktat palvovat Kor- 
keinta Herraa sekä Hänen sisäistä energiaansa. Hänen ulkoinen ener- 
giansa on sisäisen energian vääristynyt heijastuma. Ulkoinen energia on 
vain tausta, kun taas Korkein Herra on täysivaltaisen laajentumansa 
Paramälmän välityksellä läsnä kaikkialla. Hän on kaikkien puolijumalien, 
kaikkien ihmisolentojen ja kaikkien eläinten Ylisielu, ja Hän on läsnä 
kaikkialla. Ihmisen tulee siksi tietää, että Korkeimman Herran osasena 
hänen velvollisuutensa on palvella Korkeinta. Jokaisen tulee omistautua 
Herran antaumukselliseen palveluun täysin Krsna-tietoisena, mitä suosi- 
tellaan tässä säkeessä. 

Jokaisen on ajateltava tekevänsä omaa erityistä työtään siksi, että Hirsi- 
kesa, aistien valtias, on sen hänelle määrännyt. Kaikkien töiden hedelmiä 
on sitten käytettävä Jumaluuden Ylimmän Persoonallisuuden Sri Krsnan 
palvomiseen. Jos ihminen ajattelee aina tällä tavoin täysin Krsna-tietoi- 
sena, hän tulee Herran armosta täysin tietoiseksi kaikesta. Se on elämän 
täydellistymä. Herra sanoo Bkagavad-gitässa (12.7): tesäm айат samud- 
dhartä. Korkein Herra huolehtii Itse tällaisen palvojansa vapauttamisesta. 
Tämä on elämän korkein täydellistymä. Jos ihminen palvelee Korkeinta 


Herraa, hän saavuttaa korkeimman täydellistymän, olipa hänen toimensa 
sitten mikä tahansa. 


47. SÄE 


ATALA Fr: TUIRE | 
тача ФЧ Фаза Вә U вә N 


$reyän sva-dharmo vigunah 
para-dharmät sv-anusthität 
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svabhava-niyatari karma 
kurvan näpnoti kilbisam 


sreyän — parempi; sva-dharmah—oma velvollisuus; vigunah— epätäyde!- 
lisesti täytetty; para-dharmär—kuin jonkun toisen velvollisuus; sv-anu- 
sthität — täydellisesti tehty; svabhäva-niyatam— kunkin luonnon mukaan 
määrätty; karma —työ; kurvan— tehden; na—ei koskaan; äpnoti—saa 
osakseen; kilbisam — syntien seuraamukset. 


On parempi täyttää oma velvollisuutensa vaikka epätäydellisestikin kuin 
suorittaa täydellisesti jonkun toisen velvollisuudet. Syntisten tekojen seu- 
raamukset eivät milloinkaan vaikuta niihin velvollisuuksiin, jotka on mää- 
rätty ihmiselle hänen oman luontonsa mukaisesti. 


MERKITYS: Bhagavad-eitässa selitetään, minkälaiset ovat ihmisille mää- 
rätyt velvollisuudet. Kuten jo aikaisemmissa säkeissä on sanottu, bramii- 
nin, ksatriyan, vai$yan ja sidran velvollisuudet määräytyvät heille omi- 
naisten luonnonlaatujen mukaisesti. Kenenkään ei pidä jäljitellä jonkun 
loisen velvollisuuksia omiensa sijasta. Jos joku on luonnostaan kiinnostu- 
nut sellaisesta työstä, jota sddrat tekevät, hänen ei pidä väittää olevansa 
bramiini, vaikka olisikin lähtöisin bramiiniperheestä. Jokaisen on työs- 
kenneltävä oman luontonsa mukaisesti; mikään työ ei ole vastenmielistä, 
jos se tehdään Korkeimman Herran palvelemiseksi. Bramiinin ammatilli- 
set velvollisuudet ovat epäilemättä hyvyyden laadun hallinnassa, mutta jos 
tämä luonnonlaatu ei hallitse ihmistä luonnostaan, hänen ei pidä jäljitellä 
toimissaan bramiinia. Ksatriyalla, hallitsijaluokkaan kuuluvalla, on monia 
vastenmielisiä velvollisuuksia; hänen täytyy käyttää väkivaltaa tappaak- 
seen vihollisensa, ja joskus hänen on valehdeltava diplomaattisista syistä. 
Väkivalta ja epärehellisyys kuuluvat väistämättä politiikkaan, mutta ksa- 
triyan ei pidä kuitenkaan luopua velvollisuuksiensa täyttämisestä ryhtyäk- 
Seen sen sijaan bramiinin tehtäviin. 

Ihmisen on toimittava Korkeimman Herran ilahduttamiseksi. Esimer- 
kiksi Arjuna oli ksatriya, joka epäröi taistella vihollista vastaan. Mutta 
jos taistelua käydään Krsnan, Jumaluuden Ylimmän Persoonallisuuden, 
puolesta, kenenkään ei tarvitse pelätä lankeavansa tällaisen taistelun täh- 
den. Liikemiesten täytyy joskus valehdella saadakseen voittoa, Jos liike- 
mies ei valehtelisi, kaupankäynti ei tuottaisi voittoa. Kauppias saattaa jos- 
kus sanoa; ”Rakas asiakas, sinun vuoksesi minä luovun voitostani”, mutta 
jokainen tietää, että ilman voittoa kauppias ei voisi elättää itseään. Jos 
hän siis sanoo luopuvansa voitostaan, tätä tulee pitää valheena. Kaup- 
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piaan ci kuitenkaan pidä hylätä ammattiaan ja ryhtyä bramiinin tehtä- 
viin, vaikka hän joutuukin työssään pakosta valehtelemaan. Tälä ei suo- 
sitella pyhissä kirjoituksissa. Jos ihminen palvelee työllään Korkeinta 
Herraa, on yhdentekevää, onko hän ksarriva, vaisya vai пага. Jopa bra- 
miinien täytyy joskus tappaa eläimiä toimittaessaan erilaisia uhrimenoja, 
sillä eläimiä uhrataan toisinaan uskonnollisten seremonioiden yhteydessä. 
Tällainen tappaminen ei kuitenkaan ole mikään synti. Vastaavasti, jos 
oman toimensa mukaan toimiva ksatriya tappaa vihollisensa, hänkään 
ci syyllisty syntiin. Kolmannessa luvussa on selitetty kaikki nämä asiat 
hyvin selvästi ja yksityiskohtaisesti; jokaisen tulee työskennellä Yajian 
eli Visnun, Jumaluuden Ylimmän Persoonallisuuden, hyväksi. Kaikki sel- 
laiset työt, jotka tehdään oman henkilökohtaisen aistinautinnon vuoksi, 
kahlehtivat ihmisen. Tämän säkeen perusteella voimme tehdä sen joh- 
topäätöksen, että jokaisen tulee työskennellä oman erityisen aineellisen 
luontonsa mukaisesti ja päättää työskentelevänsä ainoastaan palvellak- 
seen Korkeimman Herran yleviä tarkoitusperiä. 


48. SÄE 


нез md Tida ЧӘЧӘ + laid | 
чат fë Ҹи чачта: I 45 N 


saha-jarii karma kaunteya 
sa-dosam api na tyajet 

sarväarambhä hi dosena 
dhiimenägnir ivävriält 


saha-jam— syntynyt samalla; karma —työ; kaunteya— oi Kuntin poika; 
sa-dosam— virheellinen; api— vaikka; na—ei koskaan; tyajet— pidä 
hylätä; sarva-ärambhäli—jokainen yritys; hi— varmasti; dosena— vir- 
heellinen: dhdämena—savulla; agnih—tuli; iva— kuten; ävriäh — peitty- 


nyt. 


Jokaista yritystä varjostaa jonkinlainen virhe, aivan kuten savu verhoaa 
tulta. Oi Kuntin poika, ihmisen ei siksi pidä milloinkaan luopua hänelle 
ominaisesta työstä, vaikka tämä työ olisikin täynnä virheitä. 


MERKITYS: Ehdollistuneessa elämässä kaikkea työtä likaavat aineelli- 
sen luonnon laadut. Jopa bramiinin täytyy toimittaa uhrimenoja, joissa 
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tapetaan eläimiä. Samoin ksatfriyan täytyy taistella vihollisiaan vastaan, 
oli hän sitten kuinka hurskas tahansa. Tätä hän ei voi välttää. Myös kaup- 
piaan on joskus salattava voittonsa pitääkseen liikkeensä toiminnassa, tai 
hänen on käytävä mustan pörssin kauppaa, vaikka hän olisikin rehelli- 
nen kunnon ihminen. Tällaiset asiat ovat väistämättömiä, eikä niitä voida 
väittää. Vastaavasti sädran on täytettävä huononkin herransa määräyk- 
set, vaikka niitä ei itse asiassa pitäisi noudattaa. Näistä virheistä huoli- 
matta ihmisen on jatkettava häneile määrättyjen velvollisuuksien täyttä- 
mistä, sillä sellaiset työt ovat syntyisin hänen omasta luonnostaan. 

Tässä säkeessä annetaan hyvin kuvaava esimerkki: vaikka tuli onkin 
puhdas, siitä kehittyy aina savua. Savu ei kuitenkaan likaa tulta. Vaikka 
tulen yhteydessä esiintyykin aina savua, tulta pidetään silti kaikista ele- 
menteistä puhtaimpana. Jos joku haluaa luopua ksatriyan toimesta ryh- 
tyäkseen bramiinin tehtäviin, hän ei kuitenkaan voi olla varma siitä, 
etteikö myös bramiinilla olisi epämiellyttäviä velvollisuuksia täytettävä- 
nään. Tästä voidaan päätellä, että aineellisessa maailmassa kukaan ei 
voi olla täysin vapaa aineellisen luonnon likaavasta vaikutuksesta. Esi- 
merkki tulesta ja savusta sopii erittäin hyvin tähän yhteyteen. Jos tal- 
visaikaan otetaan kekäle tulesta, syntynyt savu ärsyttää silmiä ja muita 
ruumiinosia, mutta tulta on silti hyödynnettävä välittämättä näistä häirit- 
sevistä tekijöistä. Samalla tavoin ihmisen on jatkettava hänelle luonteen- 
omaisen ammatin harjoittamista huolimatta siihen liittyvistä häiriöteki- 
jöistä. Ihmisen on päättäväisesti palveltava Korkeinta Herraa täyttämällä 
hänelle määrätyt velvollisuudet Krsna-tietoisena. Se on täydellistymiseen 
johtava tie. Kun jotakin tiettyä työtä tehdään Korkeimman Herran ilah- 
duttamiseksi, tuo työ puhdistuu kaikista vioista. Ja kun työn tulokset 
näin puhdistuvat antaumukselliseen palveluun liitettyinä, ihminen kyke- 
nee täydellisesti näkemään sisällään läsnä olevan sielun — tätä kutsutaan 
itseoivallukseksi. 


49. SÄE 


зарае: НӘ (Sa 1927988: | 
Чер Tmi н-т 11 4 1 


asakta-buddhih sarvatra 
jitätmä vigata-sprhah 

naiskarmya-siddhimni paramarh 
sannyäsenädhigacchati 
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asakta-buddhih— jonka älykkyys ci ole kiintynyt mihinkään; sarvatra — 
kaikkialla; jita-atmä—halliten mielen; vigata-sprhah—ilman aineellisia 
toiveita; naiskarmva-siddhim— vastavaikutuksista vapautumisen täydel- 
listymä: paramäm—korkein; sannyäsena—kieltäymyksen elämänvai- 
heen avulla; adhigacchati—ihminen saavuttaa. 


Itsensä hallitseva, joka ei ole kiintynyt mihinkään eikä välitä mistään 
aineellisista nautinnoista, voi kieltäymystä harjoittamalla saavuttaa työn 
seurauksista vapautumisen korkeimman täydellistymän. 


MERKITYS: Todellinen kieltäymys merkitsee sitä, että ihmisen on aina 
pidettävä itseään Korkeimman Herran pienenä osasena, jolla ei mität- 
tömyytensä vuoksi ole mitään oikeutta nauttia työnsä tuloksista. Koska 
elävät olennot ovat Korkeimman Herran osasia, Herralle kuuluu oikeus 
nauttia heidän työnsä hedelmistä. Tämä on todellista Krsna-tietoisuutta. 
Krsna-tietoisena toimiva on todellinen sannyäsi, kieltäymyksen elämän- 
vaiheen kulkija. Tällaisessa tietoisuudentilassa toimiva ihminen on aina 
tyytyväinen, sillä hän työskentelee vilpittömästi Korkeimman hyväksi 
eikä ole siksi kiintynyt mihinkään aineelliseen. Hän tottuu olemaan naut- 
timatta mistään muusta kuin Herran palvelun suomasta ylimaallisesta 
onnentunteesta. Sannyäsin edellytetään vapautuneen menneiden teko- 
jensa seuraamuksista, mutta Krsna-tietoinen ihminen saavuttaa tämän 
täydellistymisen asteen itsestään, jopa sannyäsiksi ryhtymättä. Tällaista 
mielentilaa kutsutaan yogärädhaksi, joogan täydellistymiseksi. Kuten kol- 
mannessa luvussa on vahvistettu: yas tv ätma-ratir eva syät. Itsessään tyy- 


tyväisen ihmisen ei tarvitse pelätä minkäänlaisia vastavaikutuksia teois- 
laan. 


50. SÄE 


ВЕ met aa sa ааа Raita а | 
йа dd Әт ae A ЧЕ H vo 1 


siddhirn präpto yathä brahma 
tathäpnoti nibodha me 
samäsenaiva kaunteya 
nisthä јлапаѕуа уа para 


siddhim—täydellistymän; präptah-— saavuttaen; yathä— kuten; brahma 
—Korkein; tathä—siten; äpnoti—ihminen saavuttaa; nibodka— yritä 
ymmärtää; me— Minulta; samäsena— lyhyesti; eva— varmasti; kaunte- 
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ya—oi Kuntin poika; nisthä—taso; jäänasyä — tiedon; yä— joka; parä-— 
ylimaallinen. 


Oi Kuntin poika, kerron nyt sinulle, kuinka tämän täydellistymän saavut- 
tanut voi kehittyä korkeimman täydellistymän tasolle eli tavoittaa Brah- 
manin, ylhäisimmän ticdon tason, toimimalla tavalla, jonka Minä nyt 
lyhyesti selitän, 


MERKITYS: Herra kuvailee Arjunalle, kuinka ihminen voi saavuttaa 
korkeimman täydellistymän yksinkertaisesti täyttämällä omat ammatil- 
liset velvollisuutensa Jumaluuden Ylimmän Persoonallisuuden palvele- 
miseksi. Ihminen voi saavuttaa korkeimman tason, Brahmanin, yksin- 
kertaisesti luopumalla työskentelynsä tuloksista Korkeimman Herran 
ilahduttamiseksi. Tämä on itseoivallukseen johtava menetelmä. Todelli- 
nen tiedon täydellistymä piilee puhtaan Krsna-tietoisuuden saavuttami- 
sessa, kuten seuraavissa säkeissä kuvaillaan. 


51. -53. SÄE 
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buddhyä visuddhayä yukto 
dhrtyätmänamni niyamya ca 

S$abdädin visayäris tyäktvä 
räga-dvesau vyudasya ca 


vivikta-sevi laghv-Gsi 
yata-väk-käya-mänasah 
dhyäna-yoga-paro пйуатћ 
vairägyar samupäsritah 
ahankärarh Байат йатрат 
kamarh krodharh parigraham 
vimucya nirmamah $ато 
brahma-bhityäya kalpate 
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buddhyä— älyn: visuddhayä— täysin puhdistama; умай — omistettu; 
dhrtyä — päättäväisyydellä; äenänam— itse; niyamya — säännöstellen; ca 
— myös: $abda-ädin— tuollainen ääni; visayän —aistikohteet; tyaktvä — 
luopuen: räga — kiintymys: dvesau—ja viha; vyudasya-— pannen syrjään; 
ca— myös; vivikta-sevi—eläen syrjässä; laghu-asi— syöden vain vähän; 
vata—hallittua: väk — puhe: käyä — ruumis; mänasal — ja mieli; dhyäna- 
voga-parah—1ranssiin syventynyt: nityamnn — ympäri vuorokauden; vai- 
rägvam— kiintymyksestä vapautuminen; samupāśritah—turvauduttua; 
ahankäram— väärä minätunne; balam —valheellinen voima; darpam — 
väärä ylpeys: kämam— himo; krodham —suuttumus: parigrahanı—ja ai- 
neellisten asioiden hyväksyminen: vimucya-— vapautuneena; nirmamalt 
— vailla omistajuudentunnetta; $äntalt — rauhallinen; brahma-bhiyäya — 
ilseoivallukseen; kalpate—on kelvollinen. 


[tseoivalloksen aseman saavuttaa epäilemättä sellainen henkilö, joka 
älykkyytensä puhdistamana hallitsee päättäväisesti mielensä, luopuu aisti- 
tyydytyksen kohteista, pääsee eroon kiintymyksestä ja inhosta, elää 
muista syrjässä, syö vain vähän, hallitsee ruumiinsa, mielensä ja sanansa, 
on aina transsissa ja kiintymyksen yläpuolella, on puhdistunut väärästä 
minätunteesta, valheellisesta voimasta, väärästä ylpeydestä, himosta, suut- 
tumuksesta ja kaiken aineellisen hyväksymisestä sekä valheellisesta omis- 
tajuudentunteesta ja on aina rauhallinen. 


MERKITYS: Älykkyytensä puhdistama ihminen elää hyvyyden laadun 
hallinnassa. Siten hän oppii hallitsemaan mielensä ja pysyy aina transsi- 
tilassa. Hän ei tunne kiintymystä aistityydytyksen kohteisiin, eikä hänen 
toimissaan voida havaita kiintymyksen tai inhon tunteita. Tällainen 
aineellisuudesta luopunut ihminen elää luonnostaan mieluummin yksinäi- 
syydessä, hän ei syö liikaa, ja hän hallitsee ruumiin ja mielen toiminnot. 
Häntä ei vaivaa väärä minätunne, sillä hän ei pidä ruumista itsenään. Hän 
ei liioin halua lihottaa ja vahvistaa kehoaan nauttimalla aineellisista asi- 
oista. Koska hänen elämänkäsityksensä ei perustu ruumiiseen, hän ei ole 
turhaan ylpeä. Hän on tyytyväinen siihen mitä vain saakin osakseen Her- 
ran armosta, eikä hän milloinkaan suutu aistinautinnon puuttuessa. Hän 
ei myöskään tavoittele aistikohteita. Kun hän sitten vapautuu täydellises- 
ti väärästä minätunteesta, hän luopuu kaikesta kiintymyksestä aineeseen, 
ja tätä kutsutaan Brahmanin oivaltamiseksi. Tätä tasoa kutsutaan myös 
brahma-bhita -tasoksi. Kun ihminen vapautuu aineellisesta elämänkäsi- 
tyksestä, hänestä tulee tyyni eikä mikään voi saada häntä kiihtymään. 
Tätä kuvaillaan Bhagavad-gitässa (2.70): 
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äpiryamänam acala-pratistham 
samudram äpah pravifanti yadvat 

tadvat kama yanı pravisanti sarve 
sa säntim äpnoti na ката-каті 


“Ainoastaan se, jota halujen jatkuva virta ei häiritse — virta, joka saapuu 
häneen kuin joet alati täyttyvään mutta kuitenkin tyyneen valtamereen — 
voi saavuttaa rauhan, ei se, joka yrittää täyttää nuo toiveet.” 


54. SÄE 
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brahma-bhitah prasannätmä 
па socati na kanksati 

samal sarvesu bhütesu 
mad-bhaktiiii labhate paräm 


brahma-bhital — ollen yhtä Absoluutin kanssa: prasanna-ätmä —täydel- 
lisen riemukas; па —еі milloinkaan; $ocati — murehdi; na—ei koskaan; 
känksati— toivo: samal — suhtautuen samalla tavoin; sarvesu— kaikkiin; 
bhitesu— eläviin olentoihin; mar-bhaktim— Minun antaumuksellinen 
palveluni; Jabhate— saavuttaa; paräm—transsendentaalinen. 


Tällaisen transsendentaalisen aseman saavuttanut henkilö oivaltaa välit- 
tömästi Korkeimman Brahmanin ja hänestä tulce täydellisen riemukas. 
Hän ei milloinkaan murehdi eikä toivo itselleen mitään. Hän suhtautuu 
samalla tavoin jokaiseen elävään olentoon. Tuossa tilassa hän saavuttaa 
Minun puhtaan antaumuksellisen palveluni. 


MERKITYS: Persoonattomuusfilosofille brahma-bhuta -tason saavutta- 
minen, Absoluuttiin yhtyminen, on lopullinen päämäärä. Persoonallisuus- 
filosofin tai Herran puhtaan palvojan on edettävä kuitenkin vieläkin 
pidemmälle omistautuakseen puhtaaseen antaumukselliseen palveluun. 
Tämä merkitsee sitä, että Korkeimman Herran puhtaaseen antaumuksel- 
liseen palveluun omistautunut ihminen on jo saavuttanut brahma-bhiitaksi 
kutsutun vapautuksen tason, ykseyden Absoluutin kanssa. Jollei ihminen 
ole yhtä Korkeimman, Absoluutin, kanssa, hän ei voi palvella Herraa. 
Absoluuttisen näkemyksen mukaan palvellun ja palvelijan välillä ei ole 
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mitään eroa, mutta korkeammassa, henkisessä mielessä tuo eroavuus on 
silti tosiasia. 

Aineellisessa elämänkäsityksessä ihminen joutuu kärsimään työsken- 
nellessään aistityydytyksen eteen, mutta absoluuttisessa maailmassa, kun 
elävä olento palvelee Herraa puhtaan antaumuksellisesti. hän ei koe täl- 
laisia kurjuuksia. Krsna-tietoiselia bhaktalla ei ole mitään murehditta- 
vaa tai toivottavaa. Koska Jumala on täysi Itsessään, Jumalan palveluun 
omistautunut Krsna-tietoinen elävä olento on myös täysi itsessään. Hän 
on aivan kuin kaikesta likaisesta vedestä puhdistunut joki. Koska puh- 
das Herran palvoja ei ajattele muuta kuin Krsnaa, hän on luonnostaan 
aina riemukas. Hän ei murehdi minkään aineellisen menettämistä, eikä 
hän tavoittele mitään, sillä hänen sydämensä on täysi hänen palvelles- 
saan Herraa. Hän ei toivo aineellista nautintoa, sillä hän tietää jokal- 
sen elävän olennon olevan Korkeimman Herran osanen ja siksi ikuisesti 
Herran palvelija. Hänelle aineellisessa maailmassa ei ole ketään ylhäi- 
sempää tai alhaisempaa: tällaiset asemat ovat vain väliaikaisia, etkä bhak- 
talla ole mitään tekemistä asioiden hetkellisten ilmaantumisten ja katoa- 
misten kanssa. Hänelle kivi ja kulta ovat samanarvoisia. Tätä kutsutaan 
brahma-bhiita -tasoksi. ja puhtaan bhaktan on hyvin helppo saavuttaa se. 
Tällä olemassaolon tasolla ajatus Korkeimpaan Brahmaniin yhtymisestä 
ja yksilöllisyyden tuhoutumisesta vaikuttaa helvetilliseltä, toive taivaan 
kuningaskunnan saavuttamisesta on pelkkä harhakuva, ja aistit muistut- 
tavat katkaistuja käärmeen hampaita. Käärmeen katkaistut hampaat eivät 
ole vaaraksi, eikä aisteista ole liioin pelkoa, kun ne voidaan itsestään hal- 
lita. Maailma on kurja paikka aineen likaamalle, mutta bhaktalle koko 
maailma on Vaikunthan eli henkisen taivaan veroinen. Tämän maailman- 
kaikkeuden ylhäisin henkilö ei ole bhaktalle muurahaista kummoisempi. 
Tämä taso voidaan saavuttaa Herra Caitanyan armosta. Hän levitti nykyi- 
senä aikakautena Herran puhdasta antaumuksellista palvelua. 


55. SÄE 


TTA MAYSAII Taraq ӘӘ: | 
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bhaktyä mäm abhijänäti 
yävän уа cäsmi tattvatah 

tato тат tattvato jhätvä 
visate tad-anantaram 
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bhaktyä — puhtaalla antaumuksellisella palvelulla; mäm— Minut: abhi- 
jänäti— voidaan tuntea; yävän— niin paljon kuin; yah ca asmi—kuten 
Minä olen; tattvatah— totuudessa; tatalh—sen jälkeen; mäm- Minut: 
tattvatalt — totuudessa; jäätvä— tuntien; visate—hän astuu; tat-ananta- 
ram—sen jälkeen. 


Minun todellinen olemukseni Jumaluuden Ylimpänä Persoonallisuutena 
voidaan ymmärtää vain antaumuksellisella palvelulla. Ja kun ihminen on 
sitten täysin tietoinen Minusta tuollaisen antaumuksen ansiosta, hän voi 
astua Jumalan valtakuntaan. 


MERKITYS: Jumaluuden Ylintä Persoonallisuutta, Krsnaa, ja Hänen 
täysivaltaisia laajentumiaan ei voida ymmärtää älyllisellä spekuloinnilla, 
eikä niiden ymmärtäminen ole myöskään mahdollista avaisnaville. Jokai- 
sen, joka haluaa ymmärtää Jumaluuden Ylimmän Persoonallisuuden, on 
kehityttävä puhtaan antaumuksellisen palvelun tasolle puhtaan bhaktan 
ohjauksessa. Muutoin totuus Jumaluuden Ylimmästä Persoonallisuudesta 
ei paljastu milloinkaan. Kuten Bhagavad-gitässa (7.25) jo sanottiin: nähami 
prakäsah sarvasya — Herra ei näyttäydy jokaiselle. Kukaan ei voi ymmär- 
tää Jumalaa pelkän yliopisto-oppineisuuden tai älyllisen spekuloinnin 
avulla. Ainoastaan se, joka on todella omistautunut Krsna-tietoisuuteen 
ja antaumukselliseen palveluun, voi ymmärtää, kuka Krsna on. Yliopis- 
totutkinnoista ei ole tässä apua. 

Krsnaa koskevaan tieteeseen täydellisesti perehtynyt ihminen kelvollis- 
tuu astumaan henkiseen kuningaskuntaan, Krsnan asuinsijoille. Brahma- 
nin saavuttaminen ei merkitse henkilöllisyyden menettämistä. Tässäkin 
tilassa elävä olento palvelee Herraa antaumuksellisesti, ja antaumukse!- 
linen palvelu edellyttää Jumalan, bhaktan ja antaumuksellisen palvelun 
menetelmän olemassaoloa. Tällainen tieto ei kohtaa milloinkaan lop- 
puaan, ei edes vapautuksen saavuttamisen jälkeen. Vapautuminen mer- 
kitsee aineellisesta elämänkäsityksestä vapautumista; henkisessä elämässä 
säilyvät eroavaisuudet ja yksilöllisyys, mutta kaikkea kyllästää Krsna- 
tietoisuus. Meidän ei pidä erehtyä luulemaan, että sana visate, "astuu 
Minuun", tukisi sitä monistiteoriaa, jonka mukaan elävästä olennosta 
tulee yhtä persoonattoman Brahmanin kanssa. Ei. Visate tarkoittaa sitä, 
että sielu voi päästä Korkeimman Herran asuinsijoille yksilönä omistau- 
tuakseen Herran palveluun Herran seurassa. Esimerkiksi vihreä lintu ien- 
tää vihreään puuhun nauttiakseen puun hedelmistä, ei sulautuakseen puu- 
hun. Persoonattomuusfilosofit esittävät yleensä esimerkin joesta, joka 
virtaa valtamereen ja sulautuu siihen. Tämä ehkä ilahduttaa persoonat- 
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tomuusfilosofia, mutta persoonalliseen Jumalaan uskova säilyttää valta- 
meressä henkilöllisyytensä, kuten vesieläimetkin. Syvällä valtameressä on 
lukemattomia eläviä olentoja. Pelkkä valtameren pinnan tuntemus ei riitä; 
meidän on oltava täysin perillä myös valtameren syvyyksissä elävistä 
olioista. 

Puhtaan antaumuksellisen palvelunsa ansiosta bhakta voi todella 
ymmärtää Korkeimman Herran ylimaalliset ominaisuudet ja mahdit. 
Kuten yhdennessätoista luvussa sanotaan, tämä ymmärrys on mahdolli- 
nen vain antaumuksellisella palvelulla. Sama vahvistetaan tässä; ihminen 
voi antaumuksellisella palvelulla ymmärtää Jumaluuden Ylimmän Per- 
soonallisuuden ja astua Hänen valtakuntaansa. 

Kun aineellisista käsityksistä vapautuminen eli braluna-bhiita -taso on 
saavutettu. antaumuksellinen palvelu alkaa Herrasta kuulemisesta. Kun 
ihminen kuulee Korkeimmasta Herrasta, hän kehittyy itsestään brahma- 
bhūta -1asolle, ja silloin kaikki aineellinen epäpuhtaus — ahneus ja aisti- 
nautinnon halu — katoavat. Kun himo ja toiveet katoavat bhaktan sydä- 
mestä., hän kiintyy entisestään Herran palveluun, ja tuollainen kiintymys 
vapauttaa hänet aineellisesta epäpuhtaudesta. Tässä tilassa hän voi 
ymmärtää Korkeimman Herran. Näin sanotaan myös Srimad-Bhägava- 
tamissa. Vapautuksen saavuttamisen jälkeen bhakti eli Herran transsen- 
dentaalinen palvelu jatkuu. Tämä vahvistetaan Vedänta-säirassä (4.1.12): 
ä-präyanät taträpi hi drstam. Antaumuksellisen palvelun prosessi jatkuu 
siis vapautuksen saavuttamisen jälkeenkin. $rimad-Bhägavatamissa todel- 
linen antaumukseilinen palvelu määritellään elävän olennon palaamisek- 
si alkuperäiseen, luontaiseen asemaansa. Tätä luontaista asemaa on јо 
selitetty: jokainen elävä olento on Korkeimman Herran pikkuruinen osa- 
nen. Hänen luontaisena asemanaan on siksi palvella. Vapautuksen jäl- 
keen tämä palvelu ei milloinkaan lakkaa. Todellinen vapautus on vapau- 
tumista elämää koskevista väärinkäsityksistä. 


56. SÄE 
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sarva-kannäny арі sadä 
kurväno mad-vyapäsrayah 

mat-prasädäd aväpnoti 
SAsvatam padam avyayam 
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sarva— kaikki; karmäni —toiminnot; арі — vaikka; sadaä—aina; kurva- 
nah— tehden; mar-vyapäsrayah — Minun suojeluksessani; mat-prasädät 
—Minun armostani; aväpnoti— ihminen saavuttaa; $äsvatam— ikuinen; 
padam— asuinsija; avyayani -— tuhoutumaton. 


Vaikka Minun puhdas palvojani onkin omistautunut kaikenlaiseen toi- 
mintaan, hän saavuttaa Minun suojeluksessani ja Minun armostani ikui- 
sen, tuhoutumattoman olinsijan. 


MERKITYS: Sana mad-vyapäsrayalt: merkitsee Korkeimman Herran 
suojelusta. Vapautuakseen aineen likaavasta vaikutuksesta puhdas bhakta 
toimii Korkeimman Herran tai Hänen edustajansa, henkisen opettajan, 
ohjauksessa, Puhdas Herran palvoja ei tunne aikarajoja. Hän on aina, 
ympäri vuorokauden, omistautunut täydellisesti toimimaan Korkeimman 
Herran ohjauksessa. Tällä tavoin Krsna-tietoisuuteen omistautuneelle 
bhaktalle Herra on äärimmäisen ystävällinen. Kaikista vaikeuksista huo- 
limatta hän pääsee lopulta transsendentaaliseen asuinsijaan eli Krsnalo- 
kalle. Hän pääsee sinne varmasti; siitä ei ole epäilystäkään. Tuossa kor- 
keimmassa olinpaikassa mikään ei muutu vaan kaikki on ikuista, tuhou- 
tumalonta ja täynnä tietoa. 


57, SÄE 
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cetasä sarva-karmani 
mayi sannyasya таї-рагай 
buddhi-yogam upasritya 
mac-cittah satatarh bhava 


cetasä — älykkyydellä; sarva-karmäni— kaikenlaiset toiminnat; тау — 
Minulle; sannyasya-—|uopuen; mat-parah — Minun suojeluksessani; bud- 
dlti-yogan —antaumukselliset toiminnot; upäsritya—turvautuen; at- 
citta — tieloisena Minusta: satatam — ympäri vuorokauden; bhava- tule 
vain, 


Turvaudu kaikissa toimissasi Minuun ja työskentele aina Minun suoje- 
luksessani. Harjoittaessasi näin antaumuksellista palvelua ole täysin tie- 
toinen Minusta. 
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MERKITYS: Kun ihminen toimii Krsna-tietoisena, hän ei toimi maail- 
man valtiaan tavoin. Palvelijan lailla hänen tulee toimia täydellisesti Kor- 
keimman Herran ohjauksessa, Palvelijalla ei ole omaa itsenäisyyttä. Hän 
toimii yksinomaan mestarin määräyksestä. Korkeimman mestarin puo- 
lesta toimivaan palvelijaan eivät voitot ja menetykset vaikuta. Hän vain 
täyttää uskollisesti velvollisuutensa Herran määräyksen mukaisesti. Voi- 
daan ehkä väittää. että Arjuna toimi Krsnan henkilökohtaisessa ohjauk- 
sessa, mutta entäpä silloin, kun Krsna ei ole läsnä? Kuinka silloin tulisi 
toimia? Jos ihminen toimii niiden ohjeiden mukaisesti, jotka Krsna on 
esittänyt tässä kirjassa, ja noudattaa Krsnan edustajan ohjausta. tulos on 
sama. Säkeen sanskriit-sana mat-parah on hyvin tärkeä. Se viittaa sii- 
hen, että ihmisellä ei ole elämässään muuta päämäärää kuin toimimi- 
nen Krsna-ttetoisena Krsnan ilahduttamiseksi. Ja tällä tavoin toimiessaan 
Ihmisen tulee ajatella yksinomaan Krsnaa: ”Krsna on antanut minulle 
tämän erityisen velvollisuuden täytettäväksi.” Tällä tavoin toimiessaan 
ihmisen on luonnostaan ajateltava Krsnaa. Tämä on täydellistä Krsna-tie- 
loisuutta. Meidän tulee kuitenkin huomata, että pelkästä mielijohteesta 
tapahtuneen toiminnan tuloksia ei pidä uhrata Korkeimmalle Herralle. 
Tällaisessa velvollisuudessa ei ole kyse Krsna-tietoisesta antaumuksel- 
lisesta palvelusta. Meidän tulee toimia Krsnan määräyksen mukaisesti. 
Tämä on hyvin tärkeää. Krsnan määräys vastaanotetaan oppilasketjun 
välityksellä aidolta ja vilpittömältä henkiseltä mestarilta. Henkisen opet- 
tajan antaman määräyksen noudattamista tulee siksi pitää tärkeimpänä 
elämäntehtävänä. Jos ihminen saa arvovaltaisen henkisen mestarin ja 
toimit hänen ohjauksensa mukaisesti, hän saavuttaa varmasti täydel- 
listymän Krysna-tietoisuudessa. 


58. SÄE 
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mac-cittah sarva-durgani 
mat-prasadat tarisyasi 

atha cet tvam ahankärän 
na $rosyasi vinanksyasi 


mat — Minun; cittah— tietoisena; sarva— kaikki; durgäni— esteet; mat- 
prasädät — armostani; tarisyasi— voitat; atha — mutta; cet— jos; tvam— 
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sinä; ahadkarät— väärän minätunteen pohjalta; na $rosyasi—el kuule; 
vinaniksyasi— olet hukassa. 


Jos kehityt tietoiseksi Minusta, ylität Minun armostani kaikki ehdollistu- 
neen elämän aiheuttamat esteet. Jos et kuitenkaan toimi tällaisessa tietoi- 


telematta, olet hukassa. 


MERKITYS: Täydellisen Krsna-tietoinen ihminen ei ole aiheettoman 
innokas täyttämään päivittäiseen elämään liittyviä velvollisuuksia. Yksin- 
kertaiset ihmiset eivät kykene ymmärtämään tätä suurenmoista vapautta 
kaikista huolista. Krsna-tietoisuuden harjoittajalle Herra Krsnasta tulee 
todellinen sydänystävä. Herra pitää aina huolta ystävänsä hyvinvoinnista, 
ja Hän jopa luovuttaa Itsensä ystävälleen, joka palvelee Herraa kaikesta 
sydämestään vuorokauden ympäri vain Herran iloksi. Ihmisen ei siis pidä 
antaa ruumiiseen perustuvaan elämänkäsitykseen kuuluvan väärän minä- 
tunteen johtaa itseään harhateille. Kenenkään ei pidä kuvitella olevansa 
aineellisen luonnon laeista riippumaton tai vapaa toimimaan haluamal- 
laan tavalla. Elävä olento on aineen lakien tiukassa otteessa, mutta kun 
hän toimii Krsna-tietoisena, hän saavuttaa vapautuksen ja ylittää aineen 
aiheuttamat hankaluudet. Meidän tulee tarkoin huomata, että se, joka 
ei toimi Krsna-tietoisena, katoaa aineellisen maailman syövereihin, syn- 
tymän ja kuoleman valtamereen. Yksikään ehdollistunut sielu ei todelli- 
suudessa tiedä, mitä tulee tehdä ja mitä ei, mutta Krsna-tietoinen ihmi- 
nen оп vapaa toimimaan, sillä Krsna Itse innoittaa häntä sydämestä käsin 
kaikkeen toimintaan ja henkinen opettaja vahvistaa, mitä pitää tehdä. 


59. SÄE 
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yad ahankäram äsritya 
па yotsya iti manyase 
mithyaisa vyavasäyas te 
prakrtis уйй niyoksyati 


Yyat — jos; ahankäram— väärän minätunteen; äsritya — turvautuen; na yot- 
Sye—en taistele; iti— siten; manyase —ajattelet; mithyä esah— tämä on 
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kaikki väärää; vvaevasävah — päättäväisyys; 1re—sinun; prakriilt—aineel- 
linen luonto; гуд: — sinä; nivoksyati— omistaudut. 


Jos et toimi ohjeideni mukaisesti etkä taistele, olet väärällä tiellä. Luon- 
tosi mukaan sinun on taisteltava sodassa. 


MERKITYS: Arjuna oli soturi ja syntynyt ksatriyaksi. Hänen luonnol- 
linen velvollisuutensa oli siksi taistella. Väärän minätunteen vaikutuk- 
sesta hän pelkäsi kuitenkin joutuvansa kärsimään syntien seuraamuk- 
sista surmatessaan opettajansa, isoisänsä ja ystävänsä. Itse asiassa Arjuna 
luuli olevansa tekojensa valtias, ikään kuin hän itse olisi ohjailemassa toi- 
minnan hyviä ja huonoja seurauksia. Hän unohti. että Jumaluuden Ylin 
Persoonallisuus oli läsnä sotatantereella neuvomassa häntä taistelemaan. 
Tämä on osoitus elävän olennon unohtavaisuudesta. Korkein Henkilö 
opettaa elävälle olennolle. mikä on hyvästä ja mikä pahasta, ja elävän 
olennon on vain toimittava Krsna-tietoisena saavuttaakseen elämän täy- 
dellistymän. Kukaan ei voi tietää kohtaloaan; tämä on mahdollista vain 
Korkeimmalle Herralle. Elävän olennon on siksi parasta ottaa vastaan 
neuvoja Korkeimmalta Herralta ja toimia niiden mukaisesti. Kenenkään 
ei pidä laiminlyödä Jumaluuden Ylimmän Persoonallisuuden tai Häntä 
edustavan henkisen opettajan määräystä. Meidän tulee epäröimättä toi- 
mia Jumaluuden Ylimmän Persoonallisuuden määräyksen mukaisesti — 
silloin olemme turvassa kaikissa olosuhteissa. 


60. SÄE 


Taas si Rag: кя FAN | 
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svabhäva-jena kaunteya 
nibaddhal svena karmanä 

kartum necchasi yan mohät 
karisyasy avaso 'pi tat 


svabhäva-jena — omasta luonnostasi syntynyt; kaunteya— oi Kuntin poi- 
ka; nibaddhah—ehdollistunut; svena— omasi; karmanä— toimet; kar- 
tum— tehdä; na— et; icchasi— pidä: yat — se joka; mohät — harhasta; ka- 
risyasi— teet; avasah— ei vapaaehtoisesti; api — jopa; tat tuo. 


Oi Kuntin poika, harhan lumoissa sinä et nyt halua toimia ohjeideni 
mukaan, mutta sinä tulet kuitenkin toimimaan luontosi mukaisen työn 
pakottamana. 
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MERKITYS: Kun elävä olento kieltäytyy toimimasta Korkeimman 
Herran ohjauksen mukaisesti, hänen on pakko toimia niiden luonnon- 
laatujen alaisena, joihin hän on yhteydessä. Jokainen on luonnonlaatujen 
tietyn yhdistelmän lumoissa ja toimii niiden mukaisesti, mutta jokaisesta, 
joka suostuu vapaaehtoisesti Korkeimman Herran ohjaukseen, tulee kun- 
паказ. | 


61. SÄE 
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isvarali sarva-bhitänäin 
hrdl-dese 'rjuna tisthati 

bhramayan sarva-bhiitäni 
yantrariidhäni mayaya 


буага —- Korkein Herra; sarva-bhätänäm-—kaikkien elävien olentojen; 
hrt-de$e-— sydämessä; arjuna—oi Arjuna; tisthati— asustaa; bhrämayan 
—saaden matkustamaan; sarva-bhūtāni— kaikki elävät olennot; yant- 
ra— koneeseen; ariidhani—asetettuna; mäyayä— aineellisen energian 
lumoissa. 


Korkein Herra on läsnä jokaisen sydämessä, oi Arjuna, ja Hän ohjaa 
kaikkien elävien olentojen vaellusta näiden matkatessa aineellisesta ener- 
giasta muodostuneissa ”koneissa”. 


MERKITYS: Arjuna ei ош kaiken korkein tuntija, ja hänen päätök- 
sensä taistella tai olla taistelematta oli hänen oman rajallisen arvostelu- 
kykynsä mukainen. Herra Krsna opasti Arjunaa, että yksilösielu ei ole 
kaikki mitä on, Jumaluuden Ylin Persoonallisuus eli Hän Itse, Krsna, 
on läsnä paikallistuneena Ylisieluna jokaisen elävän olennon sydämessä 
ohjaamassa yksilösielua. Vaihtaessaan ruumistaan elävä olento unohtaa 
menneet tekonsa, mutta Ylisielu, joka on menneen, nykyisyyden ja tule- 
vaisuuden tuntija, todistaa ikuisesti kaikkia hänen tekojaan. Tämä Yli- 
sielu ohjaa siksi elävien olentojen kaikkia toimintoja. Elävä olento saa 
ansionsa mukaan, ja häntä kuljettaa tilanteesta toiseen aineellinen ruumis, 
joka on luotu aineellisen energian piirissä Ylisielun ohjauksessa. Niin pian 
kuin elävä olento asetetaan tietynlaiseen ruumiiseen, hänen on työsken- 
neltävä tuon ruumiin lumoissa. Urheiluautossa istuvan vauhti on kovempi 
kuin tavallista autoa ajavan, vaikka elävä olento eli ajaja olisikin yksi ja 
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sama henkilö. Vastaavasti Korkeimman Sielun ohjauksessa aineellinen 
luonto muovaa tietynlaisen ruumiin tietynlaisen elävän olennon mukai- 
sesti, jotta tämä elävä olento voisi toimia menneitä toiveitaan vastaavalla 
tavalla. Elävä olento ei ole itsenäinen. Kenenkään ei pidä luulla olevansa 
Jumaluuden Ylimmästä Persoonallisuudesta riippumaton. Yksilösielu on 
aina Herran määräysvallassa. Hänen velvollisuutensa on siksi antautua, 
kuten seuraavassa säkeessä neuvotaan. 


62, SÄE 
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tam eva Saranam gaccha 
sarva-bhavena bharata 

tat-prasädät рагат sämntim 
sthänam präpsyasi $äsvatam 


tam— Hänelle; eva— varmasti: Saranam gaccha—antautua; sarva-bha- 
vena— kaikissa suhteissa: bharata—oi Bharatan poika; tat-prasädät — 
Hänen armostaan; ралат — ігапѕѕепдепіааііпеп; $äntim—-rauha; sthä- 
nam— asuinsija; präpsyasi—saat; sasvatam— ikuinen. 


Oi Bharatan jälkeläinen, antaudu Hänelle kaikesta sydämestäsi. Hänen 


armostaan sinä saavutat ylimaallisen rauhan ja korkeimman, ikuisen 
asuinsijan. 


MERKITYS: Elävän olennon tulee siis antautua Jumaluuden Ylimmälle 
Persoonallisuudelle, joka on läsnä jokaisen sydämessä, ja tämä vapauttaa 
hänet tämän aineellisen olemassaolon kaikista kurjuuksista. Tällaisen 
antaumuksen ansiosta hän ei ainostaan vapaudu tämän elämän kärsimyk- 
sistä vaan hän saavuttaa myös lopulta Korkeimman Jumaian. Transsen- 
dentaalista maailmaa kuvaillaan Veeda-kirjallisuudessa (Rg-veda 1.22.20) 
sanoilla (ай visnoh paramart padam. Koska koko luomus on Jumalan 
valtakunta, kaikki aineellinen on tosiasiassa henkistä, mutta ilmaus para- 
тат padam viittaa erityisesti ikuiseen olinsijaan, jota kutsutaan henki- 
seksi taivaaksi, Vaikunthaksi. 

Bhagavad-gliän viidennessätoista luvussa sanotaan: sarvasya caharh hrdi 
sannivistah — Herra on läsnä jokaisen sydämessä. Tämä suositus antautua 
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sydämessä läsnä olevalle Ylisielulle merkitsee siis, että elävän olennon 
lulee antautua Jumaluuden Ylimmälle Persoonallisuudelle, Krsnalie. 
Arjuna on jo hyväksynyt Krsnan Korkeimmaksi. Tämä tapahtui kym- 
menennessä luvussa sanoilla param brahma рагат аһата. Arjuna on 
hyväksynyt Krsnan Jumaluuden Ylimmäksi Persoonallisuudeksi ja kaik- 
kien elävien olentojen korkeimmaksi tyyssijaksi, ei ainoastaan oman 
kokemuksensa perusteella vaan sellaisten suurten auktoriteettien kuin 
Näradan, Asitan, Devalan ja Vyäsan. 


63. SÄE 
s а SAISI елата е Чат | 
oada «а= di Pe Hú єз 1 


iti te jiänam aäkhyätam 
guhyad guhyataram mayá 

vimrsyaitad asesena 
yathecchasi tathä kuru 


iti— siten; te—sinulle; jäänam— tieto; äkhyätam — kuvailtu; guhyät — 
kuin luottamuksellinen: guhya-taram— vielä luottamuksellisempi; maya 
— Minun; vimrfya— harkiten; etat— tätä; a$esena--—- perin pohjin; yat- 
hä— kuten; icchasi — haluat: tatkä— tuo; kuru—tee. 


Olen nyt selittänyt sinulle vielä luottamuksellisempaa tietoa. Micti tätä 
kaikkea tarkkaan, ja toimi sitten haluamallasi tavalla. 


MERKITYS: Herra on jo selittänyt Arjunalle tiedon brahma-bhätasta. 
Tämän tason saavuttanut on riemukas, eikä hän murehdi tai toivo itsel- 
leen mitään. Tämä on seurausta luottamuksellisesta tiedosta. Krsna pal- 
jastaa myös tiedon Ylisielusta. Tässäkin on kyse Brahmania käsittelevästä 
tiedosta, mutta tämä tieto on ylhäisempää. 

Säkeen sanat yarhecchasi tathä kuru — "Toimi haluamallasi tavalla” — 
viittaavat siihen, että Jumala ei sekaannu elävän olennon pieneen itse- 
näisyyteen. Bhagavad-gitässa Herra on selittänyt kaikissa suhteissa, 
kuinka elävä olento voi ylevöityä. Tärkein ja parhain Arjunan saamista 
ohjeista on neuvo antautua sydämessä läsnä olevalle Ylisielulle. Oikean- 
laista arvostelukykyä apunaan käyttäen elävän olennon tulee suostua toi- 
mimaan Ylisielun määräyksen mukaan. Tämä auttaa häntä asettumaan 
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pysyvästi Krsna-tietoisuuteen, ihmiselämän korkeimman täydellistymän 
tasolle. Jumaluuden Persoonallisuus opastaa henkilökohtaisesti Arjunaa 
taistelemaan. Jumaluuden Ylimmälle Persoonallisuudelle antautuminen 
on elävien olentojen oman edun mukaista. Korkein ei siitä hyödy. Ennen 
antautumistaan elävä olento on kuitenkin vapaa harkitsemaan päätöstään 
älykkyytensä rajoissa; tämä on paras tapa hyväksyä Jumaluuden Ylimmän 
Persoonallisuuden ohjeet, Tällaiset ohjeet vastaanotetaan myös henkisen 
mestarin eli Krsnan arvovaltaisen edustajan välityksellä. 


64. SÄE 
ял A WA aa: | 


TÄAVTÄÄ JA 
ЖИМ à TR sd чый а Qs | ЕЗ 1 


загуа-риһуаатат bhiiyalt 
ўти me рагатат vacah 
isto 'si те drdham iti 
lato vaksyämi te hitam 


sarva-guhva-tamam— luottamuksellisin kaikista; bh&yal— taas; $rnu— 
kuule: me—Minuita; paramam- korkein; vacah ohje; іал asi —sinä 
olet rakas; me— Minulle; drdham—hyvin; iti— siten; tatah—siksi; va- 
ksvämi- puhun: te—sinun; hitam—hyödyksesi. 


Koska sinä olet Minun hyvin rakas ystäväni, Minä kerron sinulle ylhäi- 
simmän ohjeeni, kaikkein luottamuksellisimman tiedon. Kuule nyt tämä 
ohje Minulta, sillä se on sinulle hyödyksi. 


MERKITYS: Herra on esittänyt Arjunalie luottamuksellista tietoa (tie- 
don Brahmanista) ja vielä luottamuksellisempaa tietoa (tiedon jokaisen 
sydämessä läsnä olevasta Ylisielusta), ja nyt Hän ilmaisee ystävälleen 
tiedon luottamuksellisimman osan: antaudu vain Jumaluuden Ylimmälle 
Persoonallisuudelle. Yhdeksännen luvun lopussa Hän on sanonut: man- 
manäh — "Ajattele vain aina Minua.” Tässä tuo sama ohje toistetaan 
Bhagavad-gltän opetusten ydinsisällön painottamiseksi. Tuon ohjeen 
ymmärtäminen ei ole mahdollista tavalliselle ihmiselle mutta se on 
mahdollista sille, joka on Krsnalle hyvin rakas, Krsnan puhtaalle palvo- 
jalle. Tämä on koko Veeda-kirjallisuuden tärkein ohje. Krsnan tässä lau- 
sumat sanat muodostavat tiedon ydinsisällön, eikä tämä ohje ole ainoas- 
taan Arjunaa vaan kaikkia eläviä olentoja varten. 
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65. SÄE 


HAA UA 91 Helsi! M 99865 | 
чаан Ad а YRS (Haista A и EX I 


man-manä bhava mad-bhakto 
mad-yäji тат namaskuru 

mam evaisyasi satyam te 
pratijäne priyo 'si me 


mat-manäh— Minun ajattelemiseni: bhava —ryhdy vain; mat-bhaktalt— 
Minun bhaktakseni; mat-yäji — Minun palvojakseni; män — Minulle; na- 
maskuru— osoita kunnioitusiasi: mam — Minulle; eva— varmasti; esya- 
si— tulet; satyam— varmasti; te— sinulle; pratijäne—|upaan; priyah — 
rakas; asi—sinä olet: те — Minulle. 


Ajattele aina Minua, ryhdy bhaktakseni, palvo Minua ja osoita Minulle 
kunnioitustasi. Siten tulet epäilyksettä luokseni. Lupaan tämän sinulle, 
sillä sinä olet Minun hyvin rakas ystäväni. 


MERKITYS: Luottamuksellisinta tietoa on ohje kehittyä Herran puh- 
taaksi palvojaksi ja aina ajatella Häntä ja toimia Hänen hyväkseen. 
Kenestäkään ei pidä tulla muodollista mietiskelijää. Ihmisen on muo- 
vattava elämänsä sellaiseksi, että hänellä on aina mahdollisuus ajatella 
Krsnaa, Meidän tulee toimia aina niin, että kaikki päivittäiset toimin- 
tomme liittyvät Krsnaan. Elämän tulee olla sellaista, ettemme voi muuta 
kuin ajatelia Krsnaa ympäri vuorokauden. Ja Herra lupaa, että jokainen 
tällaisen puhtaan Krsna-tietoisuuden saavuttanut sielu palaa epäilyksettä 
takaisin Krsnan asuinsijoille, jossa hän pääsee Krsnan seuraan ja näkee 
Herran kasvoista kasvoihin. Arjunalle paljastettiin tämä tiedon luotta- 
muksellisin osa, sillä Arjuna on Krsnan rakas ystävä. Jokaisesta Arjunan 
esimerkkiä noudattavasta voi tulla Krsnan rakas ystävä, ja hän voi saa- 
vuttaa saman täydellistymän kuin Arjuna. 

Säkeen sanat painottavat, että ihmisen tulee keskittää mielensä 
Krsnaan — sinertävään, kauniskasvoiseen poikaan, jonka hiuksia koris- 
tavat riikinkukonsulat ja joka kantaa käsissään huiluaan. Brahma-sari- 
hitassa ja muussa Veeda-kirjallisuudessa on kuvauksia Krgnasta. Ihmisen 
tulee keskittää mielensä tähän Jumalan alkuperäiseen muotoon, Krsnaan. 
Hänen ei pidä kääntää huomiotaan Herran muihin muotoihin. Herralla 
on lukemattomia muotoja, kuten Visnu, Näräyana, Ката ja Varäha, 
mutta bhaktan tulee keskittää mielensä Arjunan edessä läsnä olevaan 
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muotoon. Krsnan muotoon keskittyminen on luottamuksellisinta tietoa, 
ja tämä paljastettiin Arjunalle, koska Arjuna on Krsnan rakkain ystävä. 


66. SÄE 
начаас ЧИЖ M ЯЗ | 
зе A чача! Чаба a Aa: і EE 1 


sarva-dharman parityajya 
тат ekam sarana vraja 

айат тат sarva-päpebhyo 
moksayisyämi mä šucah 


sarva-dharmän— kaikki uskonnon eri muodot: parityajya — hyläten; тат 
— Minulle: ekam— vain; $aranam-—antautumista; vraja—tavoittele; 
aham— Minä; mväm— sinut; sarva—kaikista; päpebhyal— syntien seu- 
raamuksista: moksayisyämi— vapautan; mä—älä; sucalt — huolehdi. 


Hylkää kaikki uskonnon eri muodot ja antaudu vain Minulle. Minä 
vapautan sinut syntien kaikista seuraamuksista. Älä pelkää! 


MERKITYS: Herra on nyt kuvaillut tiedon eri muotoja ja uskonnon eri 
prosesseja — tietoa Korkeimmasta Brahmanista, tietoa Ylisielusta, tietoa 
yhteiskunnan eri elämänvaiheista ja luokista, tietoa kieltäymyksen elä- 
mänvaiheesta, tietoa kiintymättömyydestä, aistien ja mielen hallinnasta, 
mietiskelystä jne. Hän on kuvaillut monin tavoin uskonnon eri muotoja. 
Esittäessään nyt yhteenvedon Bhagavad-gitästa Herra sanoo Arjunalle, 
että tämän tulee luopua kaikista hänelle selitetyistä menetelmistä ja vain 
antautua Krsnalle. Tämä antaumus pelastaa hänet kaikista syntien seu- 
raamuksista, sillä Herra lupaa henkilökohtaisesti suojella häntä. 

Seitsemännessä luvussa sanottiin, että ainoastaan kaikista syntien seu- 
raamuksista vapautunut voi ryhtyä palvomaan Herra Krsnaa. Ehkä joku 
ajattelee nyt, että hän ei voi yrittää antautua Krsnalle, ellei hän ole päässyt 
syntiensä seuraamuksista. Vastauksena tällaisiin epäilyihin säkeessä sano- 
taan, että vaikka ihminen ei olisikaan vapautunut kaikista syntien vas- 
lavaikutuksista, hän vapautuu niistä itsestään antautuessaan yksinkertai- 
sesti Šri Krsnalle. Ihmisen ei tarvitse ponnistella ankarasti vapautuakseen 
syntiensä seuraamuksista. Hänen tulee epäröimättä hyväksyä Krsna kaik- 
kien elävien olentojen korkeimmaksi pelastajaksi, ja hänen tulee antau- 
tua Herralle sydän täynnä uskoa ja rakkautta. 
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Krsnalle antautumista kuvaillaan Hari-bhakti-viläsassa (11.676): 


änukalyasyä sankalpah 
prätikulyasya varjanam 

raksisyatiti visväso 
gopirtve varanam tatha 

ärma-niksepa-kärpanyec 
sad-vidhä Saranagatih 


Antaumuksen menetelmän mukaisesti ihmisen tulee yksinkertaisesti 
hyväksyä sellaiset uskonnolliset periaatteet, jotka johtavat viimein Herran 
antaumukselliseen palveluun. Ihminen täyttää ehkä ammatillisia velvolli- 
suuksiaan yhteiskunnallisen asemansa mukaisesti, mutta jos hän ei tuota 
velvollisuutta täyttäessään kehity Krsna-tietoisuuden tasolle, kaikki hä- 
nen toimensa kuluvat hukkaan. Kaikkea sitä, mikä ei johda Krsna-tietoi- 
suuden täydellistymiseen, tulee väittää. Meidän tulee luottavaisina uskoa 
siihen, että Krsna suojelee meitä kaikilta vaikeuksilta kaikissa olosuh- 
teissa. Meidän ei tarvitse huolehtia siitä, kuinka pysymme hengissä. Krsna 
huolehtii siitä. Meidän tulee pitää aina itseämme avuttomana ja Krsnaa 
elämässä edistymisen ainoana perustana. Niin pian kuin me omistau- 
dumme Herran antaumukselliseen palveluun vilpittömästi ja Krsna-tietoi- 
suutta harjoittamalla, me vapaudumme välittömästi kaikesta aineellisen 
luonnon epäpuhtaudesta. Uskonnon menetelmiä ja puhdistusprosesseja 
on erilaisia, ja ne perustuvat muun muassa tiedon kehittämiseen ja mys- 
lisen joogan mukaiseen mietiskelyyn, mutta Krsnalle antautuvan ei tar- 
vitse ryhtyä noudattamaan kaikkia näitä eri menetelmiä. Yksinkertai- 
sesti Krsnalle antautuessaan hän säästää kallisarvoista aikaansa. Näin hän 
voi kehittyä nopeasti perille saakka ja vapautua kaikista syntien seuraa- 
muksista. 

Krsnan kauniin muodon pitäisi viehättää meitä. Herran nimi on Krsna, 
sillä Herra viehättää jokaista. Sellainen ihminen on onnekas, joka viehät- 
tyy Krsnan kauniiseen, täydellisen voimalliseen ja kaikkivaltiaaseen muo- 
(oon. Transsendentalisteja on erilaisia — jotkut heistä ovat kiintyneet per- 
Soonattomaan Brahmaniin, jotkut Herran Ylisielu-olemuspuoleen jne., 
mutta täydellisin transsendentalisti on se, joka on viehättynyt Jumaluu- 
den Ylimmän Persoonallisuuden persoonalliseen olemuspuoleen ja ennen 
mutta Krsnan Itsensä muotoon. Krsnan antaumuksellinen palvelu täy- 
sin Krsna-tietoisena on siis luottamuksellisinta tietoa, ja tämä on koko 
Bhagavad-gitän ydinsisältö. Karma-joogeja, empiirikkofilosofeja, mysti- 
koita ja bhaktoja kutsutaan kaikkia transsendentalisteiksi, mutta puh- 
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das Herran palvoja on heistä kaikista ylhäisin. Säkeessä käytetyt erityi- 
set sanat mä sucah ("Älä pelkää. älä epäröi, älä huolehdi?) ovat hyvin 
merkittävät. Ihminen voi hämmentyä pohtiessaan, kuinka on mahdollista 
luopua uskonnon kaikista eri muodoista ja antautua vain Krsnalle, mutta 
tällainen murehtiminen on turhaa. 


67. SÄE 


Sad ARVEEIY AMMA ara | 
я AJAA TA 4 AA йз U s 1 


idari te nätapaskäya 
парһакгауа kadäcana 

па cäsusrusave väcyain 
па ca тат yo 'bhyasityati 


idam— tämä; te— sinä; na—ei koskaan; atapaskäya—sille, joka ei har- 
joita itsekuria; na—ei koskaan; арлакгаус sille, joka ei ole Herran 
palvoja: kadäcana— milloinkaan; na—ei koskaan; ca— myöskään; afti- 
srtisave—sille, joka ei harjoita antaumuksellista palvelua; vācayam— 
puhuttava: na—ei koskaan: ca— myöskään; тат — Minulle; yalt — yksi- 
kään, joka; abhyasivati--kateellinen. 


Tätä luottamuksellista tietoa ei pidä milloinkaan selittää niille, jotka eivät 
harjoita itsekuria, eivät ole omistautuneet Jumalalle eivätkä harjoita 
antaumuksellista palvelua. Sitä ei tule liioin selittää Minua kadehtivalle. 


MERKITYS: Tätä kaikkein luottamuksellisinta tietoa ei pidä kertoa sel- 
laisille, jotka eivät ole harjoittaneet uskonnolliseen menetelmään liittyvää 
itsekuria, jotka eivät ole milloinkaan yrittäneet palvella Jumalaa antau- 
muksellisesti ja Krsna-tietoisina eivätkä ole palvelleet puhdasta Krsna- 
bhaktaa, ja ennen muuta sitä ei pidä selittää sellaisille ihmisille, jotka 
pitävät Krsnaa vain historiallisena henkilönä tai kadehtivat Hänen suu- 
ruuttaan. Joskus Krsnaa kadehtivat demonit, jotka palvovat Krsnaa vailla 
rakastavaa antaumusta, ryhtyvät selittämään Bhagavad-glraa omalla taval- 
laan ansaitakseen rahaa, mutta jos ihminen todella haluaa ymmärtää 
Krsnan, hänen on tarkoin vältettävä tällaisia Bhagavad-gitän selityksiä. 
Aistilliset ihmiset eivät pysty ymmärtämään Bhagavad-gitän todellista tar- 
koitusta. Ja vaikka joku ei olisikaan aistillinen vaan noudattaisi tarkoin 
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Veeda-kirjoitusten oppeja, hänkään ei pysty ymmärtämään Krsnaa, ellei 
hän ole Krsnan palvoja. Krsnaa ei pysty ymmärtämään myöskään se, 
joka on olevinaan Krsnan palvoja mutta ei kuitenkaan työskentele Krsna- 
tietoisena. Monet kadehtivat Krsnaa, koska Hän оп Bhagavad-gitässa 
sanonut olevansa Korkein Olento ja vailla voittajaa tai vertaistaan. Täl- 
laisille kateellisille, joita on paljon, ei pidä selittää Bhagavad-gitaa, sillä 
he eivät pysty ymmärtämään sitä. Epäuskoisilla ei ole mitään mahdol- 
lisuutta ymmärtää Bhagavad-gitaa ja Krsnaa. Jollei ihminen ole ymmär- 
tänyt Krsnaa puhtaan Krsna-bhaktan auktoriteetin avulla, hänen ei pidä 
itse yrittää tulkita Bhagavad-gitaa. 


68. SÄE 
ч а TH IA HSdEMURAKÄ | 
МЕБ чїй чї Әт AATA: I &= | 


уа idam paramam guhyani 
mad-bhaktesv abhidhasyati 

bhaktim mayi ратат: krtvä 
тат evaisyaty asamsayali 


yah— jokainen, joka; idam — tämä: paramam — kaikkein; guhyam— luot- 
tamuksellisin salaisuus; mat — Minun; bhaktesu-—bhaktojen keskuudes- 
sa; abhidhäsyati — selittää: bhaktim— antaumuksellinen palveleminen; 
mayi— Minun; param-ylimaallinen; krivä— tehden; тат — Minun 
luokseni; eva— varmasti; esyati— tulee; asari$ayah — epäilyksettä. 





Se, joka selittää tätä korkeinta salaisuutta Minun palvojilleni, saavuttaa 
epäilyksettä puhtaan antaumuksellisen palvelemisen, ja lopulta hän palaa 
takaisin Minun luokseni. 


MERKITYS: Yleensä neuvotaan, että Bhagavad-gitästa on keskusteltava 
ainoastaan Krsna-bhaktojen keskuudessa, sillä muut kuin Jumalalle 
antautuneet sielut eivät pysty ymmärtämään Krsnaa sen enempää kuin 
Bhagavad-gttaakaan. Niiden, jotka eivät hyväksy Krsnaa sellaisena kuin 
Hän todellisuudessa on eivätkä Bhagavad-gitaa kuten se on, ei pidä yrit- 
tää selittää Bhagavad-gitaa omien oikkujensa perusteella, sillä tällä tavoin 
he vain loukkaavat Bhagavad-gitän henkeä. Bhagavad-gitaa on selitettävä 
niille, jotka ovat valmiit hyväksymään Krsnan Jumaluuden Ylimmäksi 
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Persoonallisuudeksi. Bhagavad-gitä on tarkoitettu ainoastaan Jumalalle 
antautuneille sieluille, ei älyllisille pohdiskelijoille. Jokainen, joka vilpit- 
tömästi yrittää esittää Bhagavad-gitän sellaisena kuin se todellisuudessa 
оп, edistyy antaumukseilisissa toimissa ja saavuttaa puhtaan antaumuksel- 
lisen elämän 1ason. Tällaisen puhtaan antaumuksen ansiosta hän pääsee 
varmasti takaisin kotiin, takaisin Jumaluuteen. 


69. SÄE 


я q TTJ PAA agan: | 
YI я 9 9 чанса: аа ЧЇ и E U 


na са tasmän manusyesu 
kascin me priya-krttamah 

bhavitä na ca me tasmäd 
anyah priyataro bhuvi 


na—ei koskaan; ca —ja; tasmät— kuin hän; manusyesu— ihmisten jou- 
kossa; kascit—ketäön; me— Minulle; priya-krt-tamalt — rakkaampaa; 
bhavitä— tule olemaan; na— eikä; ca—ja; me— Minulle; tasmät — kuin 
hän; anvah— muu: priya-tarah — rakkaampi; bhuvi—tässä maailmassa. 


Minulle ei ole tässä maailmassa ketään häntä rakkaampaa palvelijaa, сіка 
kukaan tule milloinkaan olemaan Minulle häntä rakkaampi. 


70. SÄE 


RÄTÄ ч A SI UA Нача: | 
amad qE: ӨШИ & af: ú So 1 


adhyesyate са уа imar 
dharmyarii samvädam дуауоћ 
jääna-yajhena tenäham 
istah syäm iti me matih 


adhyesyate— opiskelee; ca— myöskin; yah —se joka; imam tämä; dhar- 
myarn— pyhä; samvädam— keskustelu; ävayoh — meidän; jräna-—1ie- 
don; уајлепа— uhrilla; tena— hän; aham — Minua; istah — palvoo; syäm 
— tulee olemaan; iti—siten; me — Minun; matil — mielipide. 


Ja Minä sanon, että se, joka tutkii tätä käymäämme pyhää keskustelua, 
palvoo Minua älyllään. 
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71, SÄE 


етеда JAANA чё: 1 
ISÄ TT: PIPA ARATA 11 499 N 


$raddhaävän anasūyaš ca 
$rnuyäd api yo narah 

so pi muktah Subhal lokān 
ргарпиуӣг punya-karmanäm 


$raddhä-van — uskollinen; anasityah—ei kateellinen; ca—ja; $rnuyät — 
kuulee; api— varmasti; yah — joka; narah— ihminen; sah —hän; api— 
myös; muktah— vapautettu; $ирлап-— hyväenteinen; lokän — planeetat; 
präpnuyät—hän saavuttaa; punya-karmanam— hurskaiden. 


Ja se, joka kuuntelee luottavaisena ja kadchtimatta, vapautuu kaikista 
syntien seuraamuksista ja saavuttaa hurskaiden asuttamat hyväcntciset 
planeetat. 


MERKITYS: Tämän luvun 67. säkeessä Herra kieltää selvästi, että Gitaa 
ei pidä kertoa sellaisille ihmisille, jotka kadehtivat Häntä. Bhagavad-gitä 
on siis tarkoitettu vain Herran palvojille. Joskus Herran palvoja pitää 
kuitenkin yleisöluentoja, vaikka kaikki näiden luentojen kuulijat eivät 
olekaan bhaktoja. Miksi Herran antaumukselliset palvojat sitten pitä- 
vät tällaisia luentoja? Tässä selitetään, että vaikka jokainen ei olekaan 
Herralle antautunut sielu, on silti monia ihmisiä, jotka eivät kadehdi 
Krsnaa. Tällaiset ihmiset uskovat, että Krsna on Jumaluuden Ylin Per- 
soonallisuus. Jos he sitten kuulevat aidon ja vilpittömän Krsna-bhaktan 
kertovan Herrasta, he vapautuvat välittömästi kaikista syntisten tekojensa 
seuraamuksista ja saavuttavat kuolemansa jälkeen ne plancettajärjestel- 
mät, joilla kaikki oikeamieliset sielut asustavat. Sellainenkin henkilö, joka 
ei edes yritä tulla puhtaaksi Krsna-bhaktaksi, saa siis osakseen oikeamie- 
listen tekojen tulokset pelkästään kuuntelemalla Bfagavad-gltaa. Herran 
puhdas palvoja antaa täten jokaiselle mahdollisuuden vapautua kaikista 
syntien seuraamuksista ja kehittyä Herran palvojaksi. 

Syntiensä seuraamuksista vapautuneet ihmiset ovat hurskaita, ja he 
ryhtyvät yleensä hyvin helposti harjoittamaan Krsna-lietoisuutta. Sana 
Punya-karmanäm on hyvin merkittävä tässä yhteydessä. Se viittaa suur- 
ten uhritoimitusten, kuten Veeda-kirjallisuudessa mainitun asvamedha- 
yajñan, toimittamiseen. Ne, jotka harjoittavat rehellisesti antaumuksel- 
lista palvelua mutta eivät ole vielä täysin puhtaita, voivat saavuttaa Poh- 
jantähden eli Dhruvalokan planeettajärjestelmän, jossa Dhruva Mahäräja 
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hallitsee. Dhruva Mahäraja on suuri Herran palvoja. ja hänellä on oma 
erityinen planeettansa, jota kutsutaan Pohjantähdeksi. 


72. SÄE 
TÄTÄ TÄ dan Ada | 
samaa: KETÄ VTI H 9 II 


kaccid etac chrutah päriha 
tvayaikägrena cetasä 

kaccid ајлапа-ѕаттоћаћ 
pranastas te dhanañjaya 


kaccit-—joko; etrar—tämä; $rwtam—kuultu; pärtha—oi Prthän poika; 
navä--sinä; ekägrena — täydellisen tarkkaavaisesti; cerasä — mielen; kac- 
cit— joko; ajrläna — tietämättömyyden; sanmohal — harha; pranasiali — 
karkonnut: 1e—sinun; dhananjaya—oi rikkauksien valloittaja (Arjuna). 


Oi Prthän poika, oi rikkauksien valloittaja, oletko kuunnellut tarkkaavai- 
sesti ja keskittyneesti? Ovatko tietämättömyytesi ja harhasi nyt kaikon- 
neet? 


MERKITYS: Herra toimi Arjunan henkisenä opettajana. Hänen velvol- 
lisuutensa oli siksi kysyä Arjunalta, oliko tämä ymmärtänyt koko 
Bhagavad-gitän oikealla tavalla. Jos Arjuna vastaisi kieltävästi, Herra olisi 
valmis selittämään uudelleen minkä tahansa kohdan, tai tarvittaessa 
vaikka koko Bhagavad-gitän. itse asiassa jokainen, joka kuulee Bhagavad- 
пап aidolta ja vilpittömältä henkiseltä opettajalta, kuten Krsnalta tai 
Hänen edustajaltaan, huomaa kaiken tietämättömyytensä kaikonneen. 
Bhagavad-gitä ei ole mikään tavallinen jonkun runoilijan tai romaanikir- 
jailijan sepustama teos, sillä sen on puhunut Itse Jumaluuden Ylin Persoo- 
nailisuus. Jokainen, joka on kyllin onnekas kuullakseen nämä opetukset 
Krsnalta tai Hänen aidolta ja vilpittömältä edustajaltaan, saavuttaa var- 
masti vapautuksen ja pääsee pois tietämättömyyden pimeydestä. 


73. SÄE 


згч JAA 
че ЧЇ: ETSK счейнгарчагочч | 
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arjuna uväca 
nasto mohah smrtir labdha 
tvat-prasädän mayäcyuta 
sthito 'smi gata-sandehah 
karisye уасапат tava 


атипай uvaca— Arjuna sanoi; nastali—karkonnut; mohah— harha; 
ут — muisti; labdhä— jälleen saavuteltu; tvat-prasädät —Sinun ar- 
mostasi; mayä— minä; асуша — oi erehtymätön Krsna; sthitah—asettu- 
neena; asmi— minä olen; gata— poistuneet; sandehal — kaikki epäilyk- 
set; karisye— täytän; vacanam— käskyt; tava — Sinun, 


Arjuna sanoi: Rakas Krsna, oi Sinä erehtymätön, harhani on nyt väistynyt. 
Sinun armostasi muistini on palannut, ja vakaana ja vailla epäilyksiä olen 
nyt valmis toimimaan Sinun ohjeittesi mukaisesti. 


MERKITYS: Arjuna edustaa tässä elävää olentoa, jonka alkuperäinen ja 
luonnollinen asema on toimia Korkeimman Herran käskyjen mukaisesti. 
Elävän olennon tarkoituksena on harjoittaa itsekuria. Sri Caitanya Mahä- 
prabhu sanoo, että elävän olennon todellinen asema on olla Korkeimman 
Herran ikuinen palvelija. Kun elävä olento unohtaa tämän periaatteen, 
hän joutuu aineellisen luonnon ehdollistamaksi, mutta kun hän palvelee 
Korkeinta Herraa, hänestä tulee Jumalan vapautettu palvelija. Elävän 
olennon alkuperäinen asema on olla palvelija — hän palvelee joko illu- 
sorista mäyaa tai sitten Korkeinta Herraa. Jos hän palvelee Korkeinta 
Herraa, hän on luonnollisessa olotilassaan, mutta jos hän pitää parem- 
pana palvella harhaanjohtavaa ulkoista energiaa, hän joutuu varmasti 
sen kahlehtimaksi. Harhan hallitsema elävä olento palvelee ainetta tässä 
aineellisessa maailmassa. Hän on himonsa ja halujensa sitoma mutta pitää 
silti itseään maailman hallitsijana. Tätä kutsutaan harhaksi. Kun elävä 
olento saavuttaa vapautuksen, hänen harhansa väistyy ja hän antautuu 
vapaaehtoisesti Korkeimmalle Olennolle toimiakseen Herran toiveiden 
mukaisesti. Viimeinen harha, mäyän viimeinen ansa, on saada elävä 
olento pitämään itseään Jumalana. Elävä olento luulee, että hän ei ole 
enää ehdollistunut sielu vaan Jumala. Hän on niin yksinkertainen, ettei 
ymmärrä ihmetellä, kuinka hänellä voi olla epäilyksiä, jos hän kerran 
on Jumala. Tämä ajatus on siis harhan viimeinen ansa. Harhaanjohta- 
vasta energiasta vapautuminen merkitsee itse asiassa Krsnan, Jumaluu- 
den Ylimmän Persoonallisuuden, ymmärtämistä ja myöntymistä toimi- 
maan Hänen käskyjensä mukaisesti. 

Sana moha on hyvin merkityksellinen tässä säkeessä. Moha viittaa tie- 
don vastakohtaan. Todellinen tieto merkitsee sen ymmärtämistä, että 
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jokainen elävä olento on ikuisesti Herran palvelija, mutta sen sijaan että 
ymmärtäisi asemansa, elävä olento luulee olevansa aineellisen maailman 
hallitsija, sillä hän haluaa hallita aineellista luontoa. Tämä on hänen 
harhansa, joka voidaan voittaa Herran tai Hänen puhtaan palvojansa 
armosta. Kun tuo harha on kaikonnut, elävä olento myöntyy toimimaan 
Krsna-tietoisuudessa. 

Krsna-tietoisuus merkitsee Krsnan käskyjen mukaan toimimista. Ulkoi- 
sen energian eli aineen harhauttama ehdollistunut sielu ei tiedä, että Kor- 
kein Herra on kaikkitietävä valtias ja kaiken omistaja. Hän voi suoda 
palvojalleen kaiken haluamansa. Hän on jokaisen ystävä, ja erityisen suo- 
sioilinen Hän on palvojiaan kohtaan. Hän on tämän aineellisen luon- 
non ja kaikkien elävien olentojen hallitsija. Hän on myös ehtymättö- 
män ajan valtias, ja Hänellä on täydessä mitassa kaikki majesteetilliset 
mahdit ja rikkaudet. Jumaluuden Ylin Persoonallisuus voi antaa bhak- 
talieen jopa Itsensä. Sellainen elävä olento, joka ei tunne Herraa, on 
harhan vallassa, eikä hän ryhdy palvelemaan Herraa vaan jatkaa mäyän 
palvelemista. Arjuna vapautui kuitenkin kaikesta harhasta kuultuaan 
Bhagavad-gitän Jumaluuden Ylimmältä Persoonallisuudelta. Hän pystyi 
ymmärtämään, että Krsna ei ollut ainoastaan hänen ystävänsä vaan myös 
Jumaluuden Ylin Persoonallisuus. Ja hän ymmärsi Krsnan totuudessa. 
Bhagavad-gitän tutkiminen johtaa siis Krsnan todelliseen ymmärtämiseen. 
Kun ihminen on täynnä tietoa, hän luonnollisestikin antautuu Krsnalle. 
Kun Arjuna ymmärsi, että tarpeettoman väestönlisäyksen pysäyttäminen 
kuului Krsnan suunnitelmaan, hän suostui taistelemaan Krsnan toivomus- 
ten mukaisesti. Hän tarttui jälleen aseisiinsa — nuoliinsa ja jouseensa — 
taistellakseen, kuten Jumaluuden Ylin Persoonallisuus oli määrännyt. 


74. SÄE 


99а JAA 
TAE AVAA TÄÄ J TT! 
SERENA ачиби а ou i 


sañjaya uväca 
ity aharh väsudevasya 
pärthasyä ca mahätmanah 
samvaädam imam asrausam 
adbhutarh roma-harsanam 
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зайјауаћ uvaca —Sanjaya sanoin; iti—siten; алат — minä; väsudevasyäa-— 
Krsnan; pärthasyä—ja Arjunan; ca — myös; mahä-ätmanalt — suuren sie- 
lun; sarmivädam— keskustelu; nam — tämä; asrausam— olen kuullut; ad- 
bhutam— ihmeellinen: roma-harsanam—saa ihokarvat nousemaan pys- 


tyyn. 


Ѕайјауа sanoi: Täten minä olen kuullut näiden kahden suuren sielun, 
Krsnan ja Arjunan, keskustelun. Ja tämä viesti on niin ihmeellinen, että 
minun ihokarvani nousevat pystyyn. 


MERKITYS: Bhagavad-gitän alussa Dhrtarästra kysyi sihteeriltään Sañ- 
jayalla: ”Mitä tapahtuu Kuruksetran taistelukentällä?” Sañjaya näki 
kaiken sydämessään henkisen opettajansa Vyäsan armosta. Hän selitti 
siten kuninkaalle taistelukentän tapahtumat. Tämä keskustelu oli ihmeel- 
linen, sillä tällaista kahden suuren sielun välistä tärkeää keskustelua ei 
oltu käyty milloinkaan aiemmin, eikä sitä tultaisi milloinkaan toistamaan. 
Se oli ihmeellinen siksi. että Jumaluuden Ylin Persoonallisuus puhui siinä 
Itsestään ja energioistaan elävälle oiennolle, Arjunalle, suurelle bhak- 
talleen. Jos me kuljemme Arjunan jalanjäljissä yrityksissämme ymmär- 
tää Krsna, me saavutamme elämässämme onnea ja menestystä. Safijaya 
oivalsi tämän ja selitti siksi keskustelun kulun Dhrtarästralle alkaessaan 
ymmärtää sen merkityksen. Lopussa hän tekee sen johtopäätöksen, että 
voitto on aina Krsnan ja Arjunan puolella. 


75. SÄE 


ALVA dA Raala чең | 
AA TARTERA: ESVA l! 9% | 


vyäsa-prasädäc chrutavän 
etad guhyam айат раган 

уорат yogesvarät krsnät 
säksät kathayatah svayam 


vyäsa-prasädät — Vyäsadevan armosta; $riravän— olen kuullut; егаг— 
tämä; guhyam-—luottamuksellinen; алат — minä; ралат — korkein; yo- 
gam-mystisismi; yoga-isvarät— kaiken mystisismin herralta ja valtiaal- 
(а; krsnät— Krsnalta; säk$ät — suoraan; kathayatah — puhuen; svayam— 
henkilökohtaisesti. 
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Vyäsän armosta minä olen kuullut nämä mitä luottamuksellisimmat 
opetukset suoraan kaiken mystisismin valtiaaita Krsnalta, joka puhui 
henkilökohtaisesti Arjunalle. 


MERKITYS: Vyäsaä oli Ѕайјауап henkinen opettaja, ja Sañjaya myön- 
lää tässä, että vain Vyäsan armosta hän pystyi ymmärtämään Jumaluu- 
den Ylimmän Persoonallisuuden. Tämä merkitsee sitä, että Krsna on 
ymmärrettävä henkisen opettajan välityksellä. Henkinen opettaja on läpi- 
näkyvä välikappale Jumalan näkemiseksi, vaikka onkin totta, että koke- 
mus sinänsä on henkilökohtainen. Tämä on oppilasketjun mysteerio. Jos 
henkinen opettaja on айо ja arvovaltainen, oppilas voi kuulla Bhagavad- 
gitän suoraan Herralta, kuten Arjuna sen kuuli. On olemassa monia mys- 
tikoita ja joogeja ympäri maailmaa, mutta Krsna on kaikkien eri jooga- 
menetelmien valtias. Krsna antaa myös selvät ohjeet Bhagavad-gitassa: 
”Antaudu Minulle.” Näin toimiva on joogeista ylhäisin. Tämä vahviste- 
taan kuudennen luvun viimeisessä säkeessä. Yoginam api sarvesäm. 

Närada on Krsnan henkilökohtainen oppilas ja Vyäsan henkinen 
opettaja. Vyasa on siksi yhtä arvovaltainen persoonallisuus kuin Arjuna, 
sillä hän kuuluu oppilasketjuun, ja Sañjaya on Vyäsan oppilas. Vyäsan 
armosta Sanjayan aistit olivat puhdistuneet, ja hän pystyi näkemään 
Krsnan ja kuulemaan Häneltä henkilökohtaisesti. Ihminen voi ymmärtää 
tämän luottamuksellisen tiedon kuullessaan sen suoraan Krsnalta. Tämä 
ei ole kuitenkaan mahdollista, jos ihminen ei kuulu oppilasketjuun; hänen 
tietonsa on muutoin aina epätäydellistä, ainakin Bhagavad-gitän ymmär- 
tämisen suhteen. 

Bhagavad-gitässa selitetään kaikki eri joogamenetelmät — karma- 
jooga, jääna-jooga ja bhakti-jooga. Krsna on kaiken mystisismin valtias. 
Meidän tulee kuitenkin tietää, että aivan kuten Arjuna oli kyllin onnekas 
ymmärtääkseen Krsnan hekilökohtaisesti, samalla tavoin myös Sanjaya 
pystyi Vyäsan armosta kuulemaan Krsnaa henkilökohtaisesti. Itse asiassa 
Krsnan Itsensä kuuleminen ja Krsnan sanojen kuuleminen Vyäsan kal- 
taisen aidon ja vilpittömän henkisen opettajan välityksellä eivät eroa toi- 
sistaan. Henkinen opettaja on Vväsadevan edustaja. Veeda-järjestelmän 
mukaisesti oppilaat toimittavat siksi henkisen opettajan syntymäpäivänä 
Vyäsa-pöjäksi kutsutun seremonian. 


76. SÄE 


к берд sae О 
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räjan samsmrtyä sarhsrtya 
samvädam imam adbhutam 

kesavärjunayoh рипуат 
hrsyämi ca muhur muhuh 


räjan — oi kuningas; samsmrtya-— muistaen; samsmriyä — muistaen; sar- 
vädan — viesti; imam — tämä; adbhutam—ihmeellinen; kesava — Herra 
Krsnan; arjunayoh— ja Arjunan; punyam— hurskas; hrsyämi—filoitsen; 
ca— myös; muhuh тиий yhä uudelleen. 


Oi kuningas, muistellessani yhä uudelleen tätä Krsnan ja Arjunan ihmeel- 
listä, pyhää vuoropuhelua, minä iloitsen joka hetki haltioissani, 


MERKITYS: Bhagavad-gitän ymmärtäminen on luonteeltaan niin yli- 
maallista, että jokaisesta, joka perehtyy Arjunan ja Krsnan keskusteluun, 
tulee oikeamielinen eikä hän pysty unohtamaan näitä puheita. Tällaista 
on henkisen elämän transsendentaalisuus. Jos joku kuulee Gitän oikeasta 
lähteestä eli suoraan Krsnalta, hän saavuttaa täydellisen Krsna-tietoisuu- 
den. Krsna-tietoisuuden ansiosta hän sitten valaistuu yhä lisää ja nauttii 
elämästään haltioituneena, ei ainoastaan jonkin aikaa vaan joka hetki. 


TI. SÄE 


ча EEA ара TR Et: | 
ETA Я четтей a Wa: Ч+: ú 09 I 


tac ca sarhsmriya sarhsmrtya 
пірат aty-adbhutarh hareh 

vismayo me mahän räjan 
hrsyämi ca punah punah 


tat—tuo; ca— myös; sarismrtyäa — muistaen; sarhsmrtya — muistaen; ri- 
pam--muoto; ati—tavaltoman: adbhutam-— ihmeellinen; hareh — Herra 
Krsnan; vismayah — ihme; me— minun; тайап —suuri; räjan— oi kunin- 
gas; hrsyädmi-— nautin; ca — myös; punah punal— yhä uudelleen. 


Oi kuningas, kun minä muistan Herra Krsnan ihmeellisen muodon, ihme- 
tykseni vain kasvaa ja sydämeni riemuitsee riemuitsemistaan. 


MERKITYS: Vaikuttaa siltä, että myös Safijaya pystyi Vyäsan armosta 
näkemään Krsnan maailmankaikkeudellisen muodon, joka paljastettiin 
Arjunalle. On tietenkin sanottu, että Herra Krsna ei ollut milloinkaan 
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aiemmin näyttänyt tätä muotoa, Se näytettiin ainoastaan Arjunalie, mutta 
myös jotkut muut suuret Krsna-bhaktat pystyivät näkemään sen saman- 
aikaisesti Arjunan kanssa, ja Vyäsa oli yksi heistä. Hän on yksi Herran 
mahtavista palvojista, ja häntä pidetään Krsnan voimallisena inkarnaa- 
tiona, Vväsa paljasti näkemänsä myös oppilaalleen Sanjayalle, joka muisti 
nvt tuon Krsnan ihmeellisen. Arjunalle näytetyn muodon ja nautti naut- 
timistaan sen näkemisestä. 


78. SÄE 


JI 49: FM IA AÄ UÄ: | 
яя ача yltyä ARARA и SS 1 


yatra yogesvarah krsno 

ушга pärtho dhanur-dharah 
tatra $rlr vijayo bhiitir 

dhruvä nitir matir mama 


yatra— missä; yoga-i$varalh — mystiikan herra ja valtias; krsnah — Herra 
Krsna; vatra — missä; pärthalt — Prthän poika; dhanuh-dharah — jousen ja 
nuolen kantaja; tarra — siellä: УИ — mahti; vijayal — voitto; bhätih — har- 
vinainen voima: dhruvä— varma; nitih — moraali; matih тата — minun 
mielipiteeni. 


Siellä, missä ovat Krsna, kaiken mystiikan valtias, ja Arjuna, kaikkein 
taitavin jousimies, siellä ovat varmasti myös mahti, voitto, harvinainen 
voima ja moraalisuus, Tämä on minun mielipiteeni. 


MERKITYS: Bhagavad-gttä alkoi Dhntarästran esittämällä kysymyksellä. 
Dhrtaräsira toivoi omien poikiensa voittavan taistelussa, jossa heidän 
apunaan olivat sellaiset suuret soturit kuten Bhisma, Drona ja Karna. 
Hän oli toiveikas oman puolensa voitosta. Mutta kuvailtuaan taistelu- 
kentän tapahtumia Sanjaya sanoi kuninkaalle: ”Sinä toivot voittoa, mutta 
minun mielipiteeni on, että siellä missä Krsna ja Arjuna ovat läsnä, siellä 
on mvös kaikki hyvä onni.” Hän sanoi suoraan, että Dhrtarästran ei kan- 
nattanut odottaa oman puolensa voittoa. Arjunan puoli voittaisi varmasti, 
sillä Krsna oli läsnä hänen puolellaan. Ryhtyessään Arjunan vaununaja- 
jaksi Krsna paljasti yhden mahdeistaan. Krsna on täynnä kaikkia mah- 
teja. ja yksi niistä on kieltäymys. Herra Krsna on ilmentänyt monesti täl- 
laista kieltäymystä, sillä Hän on myös kaiken kieltäymyksen valtias. 
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Kuruksetran taistelu käytiin itse asiassa Duryodhanan ja Yudhisthiran 
välillä, ja Arjuna taisteli vanhemman veljensä Yudhisthiran puolella. 
Koska Krsna ja Arjuna olivat Yudhisthiran puolella, hänen voittonsa oli 
varma. Taistelua käytiin sen ratkaisemiseksi, kuka hallitsisi maailmaa, ja 
Sanjaya ennusti vallan siirtyvän Yudhisthiralle. Myös tässä ennustetaan, 
että voitettuaan tämän taistelun Yudhisthira saavuttaisi yhä enemmän 
menestystä, sillä hän ei ollut ainoastaan oikeamielinen ja hurskas vaan 
myös äärimmäisen moraalinen. Hän ei koko elämänsä aikana valehdellut. 

On olemassa monia yksinkertaisia ihmisiä, jotka pitävät Bhagavad-gitaa 
pelkkänä kahden taistelukentällä seisovan ystävän välisenä keskusteluna. 
Tällainen kirja ei voisi kuitenkaan olla pyhä kirjoitus. Jotkut saattavat 
väittää, että Krsna yllytti Arjunaa taisteluun ja siten moraalittomuuteen, 
mutta todellinen tilanne on selitetty selvästi: Bhagavad-gitän ohjeet ovat 
kaikkein korkein moraali. Yhdeksännen luvun 34. säkeessä esitetään 
kaikkein korkein moraaliohje: man-manä bhava mad-bhakiah. Ihmisen 
on ryhdyttävä palvomaan Krsnaa ja ymmärrettävä, että kaikkien uskon- 
lojen ydinolemus on Krsnalle antautuminen (sarva-dharmän parityajya 
mäm ekam $aranam vraja). Bhagavad-gitän ohjeet muodostavat uskon- 
nollisuuden ja moraalisuuden kaikkein korkeimman järjestelmän. Kaikki 
muut menetelmät voivat puhdistaa ihmistä ja johtaa hänet ehkä vähitel- 
len Krsna-tietoisuuteen, mutta Gitän lopullinen ohje on moraalisuuden ja 
uskonnon huipentuma; antaudu Krsnalle. Tämä on kahdeksannentoista 
luvun viesti. 

Bhagavad-gltästa me voimme ymmärtää, että itsensä oivaltamiseen voi- 
daan kyllä pyrkiä filosofisen spekuloinnin ja mietiskelyn avulla, mutta 
täydellinen Krsnalle antautuminen on korkein täydellistymä. Se on 
Bhagavad-gitän opetusten ydin. Säännöstelevien periaatteiden noudatta- 
minen yhteiskunnallisen elämän eri luokkien ja uskonnollisten järjestel- 
mien mukaisesti saattaa olla luottamuksellinen tiedon tie, mutta vaikka 
uskonnoiliset rituaalit ovat luottamuksellisia, mietiskely ja tiedon kehittä- 
minen ovat vielä luottamuksellisempia oppeja, ja Krsnalle antautuminen 
ja Hänen antaumuksellinen palvelunsa täysin Krsna-tietoisena on kaik- 
kein luottamuksellisin ohje. Tämä on kahdeksannentoista luvun ydin. 

Bhagavad-gltästa käy myös ilmi, että totuus on Jumaluuden Ylin Per- 
Soonallisuus, Krsna. Absoluuttisesta Totuudesta oivalletaan Sen kolme 
eri olemuspuolta; ensiksi oivalletaan persoonaton Brahman, sitten paikal- 
listunut Paramätmä ja lopuksi Jumaluuden Ylin Persoonallisuus, Krsna. 
Täydellinen tieto Absoluuttisesta Totuudesta merkitsee Krsnan täydel- 
listä tuntemista. Jos ihminen ymmärtää Krsnan, kaikki tiedon eri alat 
sisältyvät tuohon ymmärrykseen. Krsna on transsendentaalinen henkilö, 
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sillä Hän on aina omassa ikuisessa sisäisessä mahdissaan. Elävät olen- 
no! ilmenevät Hänen energiastaan ja ovat jakautuneet kahteen luokkaan, 
ikuisesti ehdollistuneisiin ja ikuisesti vapaulettuihin. Eläviä olentoja on 
lukemattomia, ja heitä pidetään Krsnan olennaisina osasina. Aineellinen 
energia ilmenee kahteenkymmeneenneljään eri osaan jakautuneena. Luo- 
mukseen vaikuttaa ikuinen aika, ja ulkoinen energia luo ja tuhoaa tuon 
luomuksen. Kosminen ilmentymä tulee toistuvasti näkyviin kadotakseen 
sitten jälleen. 

Bhapgavad-gttässa on keskusteltu pääasiassa viidestä eri seikasta: Juma- 
luuden Ylimmästä Persoonallisuudesta. aineellisesta luonnosta, elävistä 
olennoista. ikuisesta ajasta ja kaikenlaisista toiminnoista. Kaikki ne ovat 
riippuvaisia Jumaluuden Ylimmästä Persoonallisuudesta, Krsnasta. Kaik- 
ki eri käsitykset Absoluuttisesta Totuudesta — käsitys persoonattomasta 
Brahmanista, olentojen sisimmässä olevasta Paramätmästa tai mikä 
tahansa muu henkinen käsitys — sisältyvät Jumaluuden Ylimmän Per- 
soonallisuuden ymmärtämiseen. Vaikka Jumaluuden Ylin Persoonalli- 
suus, elävät olennot, aineellinen luonto ja aika näennäisesti vaikuttavat- 
kin kaikki erilaisilta, mikään niistä ei tosiasiassa ole erossa Korkeimmasta. 
Korkein Olento on kuitenkin aina erossa kaikesta. Kyseessä on Herra 
Caitanyan filosofia käsittämättömästä ykseydestä ja eroavuudesta. Tämä 
filosofian järjestelmä merkitsee täydellistä tietoa Absoluuttisesta Totuu- 
desta. 

Elävä olento on alkuperäisessä asemassaan puhdas henki. Hän on Kor- 
keimman Hengen hiukkasmainen osanen. Herra Krsnaa voidaan siksi ver- 
rata aurinkoon ja eläviä olentoja auringonpaisteeseen. Koska elävät olen- 
not kuuluvat Krsnan marginaaliseen energiaan, heillä on taipumus olla 
yhteydessä joko aineelliseen tai henkiseen energiaan. Elävä olento on toi- 
sin sanoen näiden Herran kahden energian välissä, ja koska hän kuuluu 
Herran ylempään energiaan, hänellä on oma pieni itsenäisyytensä. Käyt- 
tämällä oikein tätä itsenäisyyttä hän pääsee Krsnan välittömään ohjauk- 
seen. Tällä tavoin hän voi saavuttaa luonnollisen asemansa Herran ilo- 
energiassa. 


Täten päättyvät Bhaktivedanta-selitykset Srimad Bhagavad-gitän kah- 
deksanteentoista lukuun, jota kutsutaan nimellä "Johtopäätös — kieltä y- 
myksen täydellistymä”. 


Liitteet 


His Divine Grace 
A.C. Bhaktivedanta 
Swami Prabhupäda 


His Divine Grace A.C. Bhaktivedanta Swami Prabhupäda ilmestyi tähän 
maailmaan vuonna 1896 Kalkutassa, Intiassa, ja tapasi oman henkisen 
opettajansa Srila Bhaktisiddhänta Sarasvati Gosvämin Kalkutassa vuonna 
1922. $rila Bhaktisiddhänta Sarasvati oli huomattava uskontotieteen tut- 
kija, joka perusti Intiaan 64 Gaudtya Maihaa, Veeda-kulttuurin elvyttä- 
miseen tarkoitettua instituuttia. Tavatessaan Srila Prabhupädan hän piti 
heti tästä hyvinkasvatetusta nuoresta miehestä, joka hänen puheittensa 
vakuuttamana päätti omistaa elämänsä Veeda-tiedon opettamiselle. $га 
Prabhupädasta tuli hänen oppilaansa, ja yksitoista vuotta myöhemmin 
(vuonna 1933) Prabhupäda sai virallisesti kasteen. 

Heidän ensimmäisen tapaamisensa aikana vuonna 1922 $rila Bhakti- 
siddhänta Sarasvati pyysi Srila Prabhupädaa levittämään Veedojen tietoa 
englanninkielellä. Seuraavien vuosien aikana $rila Prabhupäda kirjoit- 
ti kommentaarin Bhagavad-gitaan, yhteen Veeda-kirjallisuuden tärkeim- 
mistä teoksista, ja avusti Gaudiya Mathan työtä. Vuonna 1944 hän aloitti 
omin voimin kaksi kertaa kuukaudessa ilmestyvän englanninkielisen Back 
to Godhead -lehden julkaisemisen. Hän suunnitteli ja kirjoitti käsikirjoi- 
tuksen, korjasi oikovedokset ja levitti lehteä itse ponnistellen sen ylläpi- 
tämiseksi. 

Tunnustaen Srila Prabhupädan laajan filosofisen tietämyksen ja antau- 
muksen Gaudiya-vaisnava -yhteisö myönsi hänelle vuonna 1947 arvoni- 
men ”Bhaktivedanta”, Vuonna 1950, viidenkymmenenneljän vuoden ikäi- 
senä, $га Prabhupada vetäytyi perhe-elämästä. Neljä vuotta myöhemmin 
hän astui vänaprasthan (perhe-elämästä luopumisen) elämänvaiheeseen 
käyttääkseen enemmän aikaa opintoihin ja kirjoittamiseen, ja pian hän 
muutti Vrndävanan pyhään kaupunkiin. Vrndävanassa Srila Prabhupäda 
asusti pienessä huoneessa keskiaikaisessa Rädhä-Dämodaran temppelissä 
hyvin vaatimattomasti ja omistautui useita vuosia syvälliseen tutkimus- ja 
kirjoitustyöhön. Vuonna 1959 hän ryhtyi maailmasta luopuneeksi mun- 
kiksi (sannyäsiksi). Radhä-Dämodaran temppelissä Srila Prabhupäda kir- 
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joitti kirjan nimeltä Easy Journey to Other Planets (“Ajan ja paikan tuolla 
puolen”) ja aloitti elämänsä mestarityön: $rimad-Bhägavatamin, Veeda- 
kirjaltisuuden helmen, 18 000 säkeen kääntämisen ja selittämisen. 

Julkaistuaan Bhägavaramin kolme ensimmäistä kirjaa Srila Prabhupäda 
matkusti Yhdysvaltoihin vuonna 1965 täyttääkseen henkisen opettajansa 
hänelle uskoman elämäntehtävän. Seuraavina vuosina hän kirjoitti noin 
60 kirjaa, kaikki autenttisia käännöksiä ja yhteenvetoja Intian filosofisista 
ja uskonnollisista klassikoista. 

Kun Srila Prabhupäda saapui ensimmäistä kertaa New Yorkiin, hän oli 
käytännöllisesti katsoen täysin rahaton, mutta ponnisteltuaan lähes vuo- 
den ajan ankaria vaikeuksia vastaan hän perusti heinäkuussa 1966 Kan- 
sainvälisen Krsna-tietoisuus -yhteisön. Ennen syvästi surtua lähtöään tästä 
maailmasta marraskuun 14. vuonna 1977 hän ohjasi yhteisöään ja näki sen 
kasvavan maailmanlaajuiseksi yli satoine asramineen, kouluineen, temp- 
peleineen, keskuksineen ja maatilayhteisöineen. 

Vuonna 1968 Srila Prabhupäda perusti kokeellisen Veeda-yhteisön 
Länsi-Virginiaan, Yhteisön menestyksen innoittamina hänen oppilaansa 
ovat perustaneet useita samanlaisia yhteisöjä Yhdysvaltoihin ja muualle 
maailmaan. 

Vuonna 1972 $га Prabhupäda pani alulle Veeda-järjestelmän mukai- 
sen esi- ja keskiasteen koulutuksen perustamalla länsimaiden ensimmäi- 
sen gurukula-koulun Texasin Dallasiin. Tämän jälkeen Srila Prabhupädan 
oppilaat ovat hänen ohjeidensa mukaisesti perustaneet lukuisia gurukula- 
kouluja niin Yhdysvaltoihin kuin muuallekin. Vuoteen 1987 mennessä 
gurukula-kouluja oli perustettu kymmenen, ja niiden lukumäärä kasvaa 
koko ajan. Tärkein koulutuskeskus sijaitsee Mayapurassa, Intiassa. 

Tämän lisäksi Srfla Prabhupäda rakennutti lukuisia kulttuurikeskuk- 
sia Intiaan. Länsi-Bengalissa sijaitseva Sridhäma Mayapur on alku suun- 
nitellulle henkiselle kaupungille, kunnianhimoiselle rakennusprojektille, 
jonka oletetaan valmistuvan noin kymmenen vuoden kuluttua. Intiassa, 
Vrndävanassa, sijaitsee myös loistava Krsna-Balaräma -temppeli ja kan- 
sainvälinen vierastalo. Bombayssa on suuri kulttuuri- ja koulutuskeskus, 
ja suunnitteilla on noin kaksitoista muuta keskusta Intian tärkeimpiin 
kaupunkeihin. 

$rila Prabhupädan merkittävin anti ovat kuitenkin hänen kirjansa. Aka- 
teemisissa piireissä $га Prabhupädan kirjoja arvostetaan niiden autentti- 
suuden, syvyyden ja selvyyden vuoksi, ja ne on hyväksytty standarditeks- 
teiksi lukuisissa yliopistoissa. $rila Prabhupädan kirjoja on tällä hetkellä 
käännetty 35:lle eri kielelle. The Bhaktivedanta Book Trust, joka perus- 
tettiin vuonna 1972 juuri $га Prabhupädan kirjojen julkaisemista varten, 
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on kasvanut maailman suurimmaksi Intian uskontoa ja filosofiaa käsitte- 
levien kirjojen julkaisijaksi. 

Varsin korkeasta iästään huolimatta $га Prabhupäda matkusti kah- 
dessatoista vuodessa 14 kertaa maailman ympäri luennoimismatkoillaan, 
jotka veivät hänet kaikille kuudelle mantereelle. Kiireisestä aikataulus- 
taan huolimatta $га Prabhupäda jatkoi tuotteliasta kirjoittamis- ja kään- 
nöstyötään viimeiseen maan päällä viettämäänsä päivään saakka. Hänen 
kirjansa ovat kokonainen Veeda-filosofiaa, -uskontoa ja -kulltuuria käsit- 
televä kirjasto. 
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Sanasto 


A 


Äcärya — se joka opettaa omalla esimerkillään; henkinen opettaja. 

Acintya-bhedäbheda-tattva — Herra Caitanyan oppi Jumalan ja Hänen 
energioidensa ”käsittämättömästä ykseydestä ja eroavaisuudesta”. 

Agni — tulen puolijumala. 

Agnihotra-yajna — seremoniallinen tuliuhri Veeda-rituaaleissa. 

Ahankära — väärä minätunne, joka saa sielun samastamaan itsensä vir- 
heellisesti aineelliseen ruumiiseen. 

Ahimsä — väkivallattomuus. 

Akarma — 'toimimattomuus'; antaumuksellinen palvelu, jonka harjoitta- 
jan ei tarvise kärsiä toiminnalle muuten luonteenomaisista vastavai- 

_ — kutuksista, | 

Ananda — henkinen autuus. 

A parä-prakrti — Herran alempi, aineellinen energia (aine). 

Arcana — arcä-vigrahan palvonnassa noudatetut palvontamenot. ' 

Arca-vigraha — Jumalan muoto, joka on ilmentynyt aineellisten element- 
tien välityksellä, kuten esimerkiksi maalauksena tai kotona tai temp- 
pelissä palvottuna Krsnan patsaana. Herra ottaa tässä muodossa 
henkilökohtaisesti vastaan palvonnan bhaktoiltaan. 

Arjalainen — sivistynyt Veeda-kulttuurin mukaan elävä ihminen, jonka 

_ Päämääränä on edistyminen henkisessä elämässä. 

Asramat — veedisen yhteiskunnan mukaiset henkisen elämän neljä vai- 
hetta; brahmacarya (opiskelijaelämä), grhastha (perhe-elämä), väna- 
prastha (perhe-elämästä vetäytyminen) ja sannyäsa (kieltäymyksen 
elämänvaihe). 

Astänga-joopa — joogan ”kahdeksanvaiheinen tie”, joka muodostuu ya- 
masta ja niyamasta (moraalisista harjoituksista), äsanoista (fyysi- 
sistä harjoituksista), pränäyärmasta (hengitysharjoituksista), pratyä- 
härasta (aistien pidättämisestä), dhäranästa (mielen vakauttami- 
sesta), dhyänasta (mietiskelystä) ja samadhista (sydämessä läsnä ole- 
van Visnun syvästä mietiskelystä). 

Asura — Herran palvelua vastustava henkilö. 
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Ätmä— itse. Ätmä voi viitata ruumiiseen, mieleen, älyyn tai Korkeim- 
paan Itseen. Yleensä se viittaa kuitenkin yksilösieluun. 

Avatära — 'se joka laskeutuu". täydellisesti tai osittain valtuutettu Juma- 
lan inkarnaatio, joka laskeutuu henkisestä maailmasta erityistä teh- 
lävää varten. 

Avidyä — tietämättömyys. 


Bhagavän — ‘е jolia on hallussaan kaikki majesteetilliset тааһа; Kor- 
kein Herra, joka on kaiken kauneuden, voiman, maineen, rikkau- 
den, tiedon ja kieltäymyksen tyyssija. 

Bhakta — Herran antaumuksellinen palvoja. 

Bhakti — Korkeimman Herran antaumuksellinen palvelu. 

Bhakti-rasämrta-sindhu — Srila Rapa Gosvämin 1500-luvulla kirjoittama 
antaumuksellisen palvelun käsikirja. 

Bhakti-jooga — suhteen elvyttäminen Korkeimpaan Herraan antaumuk- 
sellisen palvelun avulla. 

Bharata — Intian muinainen kuningas, jonka jälkeläisiä Pändavat ovat. 

Bhäva — hurmio: Jumalan puhdasta rakastamista edeltävä bhaktin taso. 

Bhisma — ylevä kenraali, jota kunnioitettiin Kuru-dynastian ”isoisänä”. 

Brahmä — maailmankaikkeuden ensimmäinen luoto olento; Hän luo 
Herra Visnun ohjauksessa maailmankaikkeuden kaikki elämän- 
muodot ja hallitsee intohimoisuutta. 

Brahmacäri — selibaattia noudattava opiskelija veedisessä yhteiskunta- 
järjestelmässä (katso dsramar). 

Brahma-jijääsä — henkistä tietoa koskevat kysymykset. 

Brahmajyoti — Herra Krsnan ylimaallisesta kehosta virtaava henkinen 
sädehohto, joka valaisee henkisen maailman. 

Brahmaloka — Brahmän asuinsija, tämän maailman korkein planeetta. 

Brahman — vksilösielu; persoonaton, Korkeimman kaikkialla vallitseva 
olemuspuoli; Jumaluuden Ylin Persoonallisuus; aineen kokonais- 
summa, mahat-tattva. 

Brabma-sarhitä — Caitanya Mahäprabhun Etelä-Intiasta löytämä hyvin 
vanha teos, johon on merkitty muistiin Brahmän Herra Krsnalle 
uhraamat rukoukset. 

Bramiini — älymystöön kuuluva henkilö Veeda-yhteiskunnassa. 

Buddbhi-jooga — toinen nimi bkakti-joogalle (Krsnan antaumukselliselle 
palvelulle), viittaa älykkyyden (buddhin) ylevimpään käyttöön. 
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Caitanya-caritämrta — Caitanya Mahäprabhun elämänkerta, jonka $rila 
Krsnadäsa Kaviräja kirjoitti bengaliksi 1500-luvun lopulla. 

Caitanya Mahäprabhu — Herra Krsnan inkarnaatio Kalin aikakaudella. 
Hän ilmestyi Navadvipassa, Länsi-Bengalissa, 1400-luvun lopussa ja 
pani alulle yuga-dharman (tälle aikakaudelle tarkoitetun tärkeim- 
män uskonnollisen toiminnon) — Jumalan pyhien nimien yhteisen 
ylistämisen. 

Candäla — koiransyöjä:; kastiton. 

Candra — kuun (Candralokan) hallitseva jumaluus. 

Cäturmäsya — Intian sadekauden neljä kuukautta, joiden aikana Visnun 
palvojat harjoittavat erityistä itsekuria. 


D 


Deva — puolijumala tai jumalainen henkilö. 

Dharma — uskonnolliset periaatteet; elävän olennon ikuinen, luontainen 
lehtävä (eli Herran antaumuksellinen palvelu). 

Dhyäna — mietiskely. 

Dväpara-yuga — katso yugat. 


G 


Gandharvat — puolijumaliin kuuluvat taivaalliset laulajat ja musikantit. 

Garbhodakasäyi- Visnu — katso Purusa-avatarat. 

Garuda — Herra Visnua kantava kotka. 

Goloka — Krsnaloka, Herra Күѕпап ikuinen asuinsija. 

Gosvämi — зуйтї, aistinsa täysin hallitseva henkilö. 

Grhastha — avioitunut henkilö Veeda-yhteiskunnassa. 

Gunat — aineellisen maailman kolme ”ilmenemismuotoa” tai laatua eli 
hyvyys, intohimoisuus ja tietämättömyys. 

Guru — henkinen mestari. 


I 


Indra — taivaan hallitsija ja sadetta hallitseva jumaluus. 
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J 


Jiva (Jivätmä) — ikuinen yksilösielu. 

папа — transsendentaalinen tieto. 

Jääna-jooga — henkisen oivalluksen tie, jolla totuutta etsitään spekulaa- 
lioon perustuvan filosofisen tutkimuksen avulla. 

Јпап — jAana-joogan tietä kulkeva, 

Jooga — henkinen kuri. jolla tavoitellaan yhteyttä Korkeimpaan. 


K 


Käla — aika, 

Kali-yuga — riidan ja tekopyhyyden aikakausi, joka alkoi 5 000 vuotta sit- 
ten ja kestää kaikkiaan 432 000 vuotta. Katso myös: Yugat. 

Karma — aineelliset toiminnat, joiden harjoittaja hankkii itselleen niiden 
seuraamuksia. 

Karma-jooga — Jumalan oivaltamisen tie, jota kulkeva omistaa työnsä 
tulokset Jumalalle. 

Karmi — tuloksellisen toiminnan (karman) harjoittamiseen omistautunut 
henkilö: materialisti. 

Krsnaloka — Herra Krsnan korkein asuinsija. 

Ksirodakasayi-Visnu — katso Purusa-avatärat. 

Kurut — Kurun jälkeläiset, erityisesti Pändavia vastustaneet Dhrtarästran 
pojat. 


L 


Іпа — Korkeimman Herran ilmentämä ylimaallinen ”leikki” tai toiminta. 
Loka — planeetta. 


M 


Mahä-mantra — 'suuri mantra’: Hare Krsna, Hare Krsna, Krsna Krsna, 
Hare Hare / Hare Ката, Hare Ката, Ката Ката, Hare Hare. 

Mahätmä — 'suuri sielu”; täydellisen Krsna-tietoinen vapautuksen saavut- 
tanut henkilö. 

Mahat-tattva — aineellisen energian kokonaisuus. 

Mantra — yliaineellinen äänivärähtely tai Veeda-hymni. 

Manu — puolijumala, joka on ihmiskunnan isä. 
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Maya — harha; Korkeimman Herran energia, joka harhauttaa elävät olen- 
not unohtamaan henkisen luontonsa ja Jumalan. 

Mäyävädi — persoonattomuusfilosofian kannattaja. 

Mukti — vapautus aineellisesta olemassaolosta. 

Muni — tietäjä. 


N 


Naiskarma — toinen nimi akarmalle. 

Näräyana — Herra Krsnan nelikätinen muoto, joka hallitsee Vaikuntha- 
planeettoja; Herra Visnu. 

Nirguna — vailla ominaisuuksia. Korkeimman Herran yhteydessä tällä 
termillä viitataan siihen, että Herra on aineellisten ominaisuuksien 
yläpuolella. 

Nirväna — vapaus aineellisesta olemassaolosta. 


O 


От (Ornkära) — pyhä tavu, joka edustaa Absoluuttista Totuutta. 


Р 


Р ändavat — kuningas Pändun viisi poikaa: Yudhisthira, Bhima, Arjuna, 
Nakula ja Sahadeva. 

Pändu — Dhrtarästran veli ja Pändava-veljesten isä. 

Paramätmä — Ylisielu; Korkeimman Herran paikallistunut olemuspuoli; 
jokaisen ehdollistuneen sielun sydämessä läsnä oleva todistaja ja 
opastaja. 

Paramparä — oppilasketju. 

Prakrti — energia tai luonto. 

Pränäyäma — hengityksen hallinta keinona edistyä joogan harjoittami- 
sessa. 

Prasäda — pyhitetty ruoka, joka on uhrattu rakastavasti Herra Krsnalle. 

Pratyähära — aistien pidättäminen keinona edistyä joogan harjoittami- 
Sessa. 

Prema — puhdas ja spontaani antaumuksellinen rakkaus Jumalaan. 

Prthä — Kunti, kuningas Pändun vaimo ja Pändavien äiti. 

Puränat — Veedoja täydentävät kahdeksantoista historiateosta. 

Purusa — "nauttija', joko yksilösielu tai Korkein Herra. 
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Purusa-avatärat — Herra Visnun ensisijaiset laajentumat, jotka aiheutta- 
vat aineellisten maailmankaikkeuksien luomisen, ylläpidon ja tu- 
houtumisen. Käranodakasäyi-Visnu (Mahä-Visnu) lepää Syitten val- 
tameressä, ja Hänen uloshenpityksestään virtaavat lukemattomat 
maailmankaikkeudet. Garbhodaka$Säyit-Visnu tunkeutuu jokaiseen 
maailmankaikkeuteen aikaansaaden monimuotoisuuden, ja Ksiro- 
dakasaävi-Visnu (Ylisielu) astuu jokaisen elävän olennon sydämeen 
ja jokaiseen atomiin. 


R 


Кајо-ропа — intohimoisuuden ilmenemismuoto. 

Raäksasat — ihmissvöjädemongcja. 

Ката — Herra Krsnan nimi, joka tarkoittaa ‘kaiken mielihyvän lähdettä’; 
Herra Rämacandra, Krsnan inkarnaatio täydellisenä, oikeamieli- 
senä kunmkaana. 

Кара Gosvāmī — Vrndävanan kuuden Gosvämin, Šrī Caitanya Маһа- 
prabhun tärkeimpien seuraajien, johtaja. 


S 


Sac-cid-änanda — ikuinen, autuas ja täynnä tietoa. 

Sadhu — pyhimys tai Krsna-tietoinen henkilö. 

Saguna — "pitäen hallussaan ominaisuuksia’, Korkeimpaan Herraan vii- 
tattaessa tämä termi tarkoittaa sitä, että Herralla on henkisiä, yli- 
maallisia ominaisuuksia. 

Samädhi — transsi; täydellinen syventyminen Jumala-tietoisuuteen. 

Sarnsära — toistuvan syntymän ja kuoleman kehä. 

Sanätana-dharma — ikuinen uskonto; antaumuksellinen palvelu. 

Sankara (Sankaräcärya) — suuri filosofi, joka vakiinnutti opin advaitasta 
(ei-dualismin), painottaen Jumalan persoonattomuutta ja kaikkien 
sielujen ykseyttä muuttumattoman Brahmanin kanssa. 

Säökhya — hengen ja aineen analyyttinen erottelu toisistaan; antaumuk- 
sellisen palvelun tie, jota Herra Kapila, Devahätin poika, kuvaili. 

Sankirtana — Jumalan yhteinen ylistäminen, erityisesti Hänen pyhiä ni- 
miään laulamalla. 

Sannyäsa — kieltäymyksen elämänvaihe henkisessä tiedossa kehittymi- 
seksi. 


Sannyäsi — kieltäymyksen elämänvaiheeseen astunut. 
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Sästra— ilmoituskirjoitus; Veeda-kirjallisuus. 

Sat(va-puna — hyvyyden laatu. 

Satya-yupa — katso Yugat. 

Siva — puolijumala, joka hallitsee tietämättömyyden aineellista laatua eli 
(tamo-punaa) ja tuhoaa aineellisen kosmoksen. 

Smaranam — (Herra Krsnan) antaumuksellinen muistaminen, yksi yh- 
deksästä b/akti-joogan perusmuodosta. 

Smrti — Veedoja tukevat ilmoituskirjoitukset, kuten Puranat. 

Soma-rasa — puolijumalien nauttima taivaallinen juoma. 

Sravanam — Herrasta kuuleminen, yksi bhakti-joopan yhdeksästä perus- 
muodosta. 

Srimad-Bhägavatam — Puräna eli Vyäsadevan kirjoittama historiateos, 
jonka on tarkoitus antaa ihmisille syvällinen ymmärrys Herra Sri 
Krsnasta. 

Sruti — Veedat. 

Südra — työläisluokan jäsen, yksi Veeda-yhteiskunnan neljästä ammatti- 
ryhmästä. 

Svāmī — aistinsa täydellisesti hallitseva henkilö, kieltäymyksen elämän- 
vaiheen kulkija. 

Svarpaloka — taivaalliset aineelliset planeetat, puolijumalien asuinsijat. 

Svaräpa — sielun alkuperäinen henkinen muoto tai luontainen asema. 


T 


Tamo-guna — tietämättömyyden ilmenemismuoto eli laatu. 
Tretä-yugpa — katso Yugat. 


U 


Upanisadit — 108 Veedoissa esiintyvää filosofista tutkielmaa. 


v 


Vaikunțhat — henkisen maailman ikuiset planeetat. 

Vaisnava — Korkeimman Herran antaumuksellinen palvoja. 

Yaišya — kauppias- ja maanviljelijäluokan jäsen, yksi Veeda-yhteiskun- 
nan neljästä ammattiryhmästä. 

Vänaprastha — kielläymyksen harjoittamiseksi perhe-elämästä luopunut 
henkilö veedisessä yhteiskunnassa. 


838 Bhagavad-gitä kuten se on 


Varnäsrama-dharma — veedinen yhteiskuntajärjestelmä, joka organisoi 
yhteiskunnan neljään ammatilliseen ja neljään henkistä elämää kos- 
kevaan luokkaan (varnoiksi ja äsramiksi). 

Vasudeva — Herra Krsnan isä. 

Vasudeva — Krsna, Vasudevan poika. 

Vedänta-sätra — Vyäsadevan kirjoittama filosofinen tutkielma, joka muo- 
dostuu Upanisadien oleellisen merkityksen kiteyttävistä ytimekkäis- 
tä aforismeista. 

Veedat — neljä alkuperäistä pyhää kirjoitusta (Rg-, Säma-, Atharva- ja 
Yajur-veda). 

Vidya — Lieto. 

Vikarma — pyhien kirjoitusten ohjeiden vastainen työ; syntinen toiminta. 

Virät-nipa — Korkeimman Herran roaailmankaikkeudellinen muoto. 

Visnu — Jumaluuden Persoonallisuus. 

Visnu-tattva — Jumalan status tai kategoria. 

Visva-ripa — Korkeimman Herran maailmankaikkeudellinen muoto. 

Vrndävana — Herra Krsnan transsendentaalinen asuinsija, jota kutsutaan 
myös Goloka Vrndävanaksi tai Krsnalokaksi. Vrndävanan kaupunki 
Mathurässa, Uttar Pradeshissa. Intiassa, jossa Krsna ilmestyi 5 000 
vuotta sitten, Se on maanpäällinen ilmentymä Krsnan henkisessä 
maailmassa sijaitsevasta asuinpaikasta. 

Vyäsadeva — Veedojen laatija ja Puränoiden, Mahäbhäratan ja Vedänta- 
säiran kirjoittaja. 


Y 


Yajtia —— uhrimeno. 

Yaksat — puolijumala Kuveran kummitusseuraajat. 

Yamaraja — puolijumala, joka rankaisee syntisiä kuoleman jälkeen. 

Yoga-mäyä — Herran sisäinen, henkinen energia. 

Yuga — aikakausi, näitä yugia on neljä (Satya-yuga, Tretä-yuga, Dvä- 
para-yuga ja Kali-yuga), ja niiden kierto on ikuinen. Aikakausien 
vaihtuessa vähitellen Satyasta Kaliksi uskonto ja ihmisten hyvät 
ominaisuudet rappeutuvat. 


no v Ф Ф = 
Sanskriitinkielisten sanojen 

aantämisopas 
Sanskriitin kieltä on kirjoitettu vuosisatojen ajan erityyppisiä kirjaimistoja 
käyttäen. Laajimmin kautta Intian käytetty kirjoitustapa on nimeltään de- 
vanägari, joka merkitsee sananmukaisesti ”devojen eli jumalten kaupungeis- 
sa käytettyä kirjaimistoa”. Devanägari-aakkosissa оп 48 kirjainta, joista 13 
on vokaaleja ja 35 konsonantteja. Sanskritintutkijat muotoilivat tämän kir- 
jaimiston lyhennettyjen kielellisten periaatteiden mukaisesti, minkä kaikki 
länsimaiset oppineet ovat hyväksyneet. Tässä kirjassa käytetty translitte- 
rointitapa on yhdenmukainen sen menetelmän kanssa, jonka suurin osa tie- 


demiehistä on viimeisen 50 vuoden aikana hyväksynyt osoittamaan kunkin 
sanskritinkielisen äänteen lausumistavan. 


Vokaalit 
Яаа gi Si Зь Fi жеу жү 
& I те Qui Ño Ñ ао 


Konsonantit 

Gutturaalit: ф ka T kha J ga Ч gha 5 па 
Palataalit: q са % cha J ja © jha J па 
Cerebraalit: Z ta g tha Z da CT dha V na 
Dentaalit; qta Я һа Z da U dha Jona 
Labiaalit: Ч ра фра Ẹ ba {Һа {та 
Puolivokaalit: Q ya Z ra 5 Я va 

Sibilantit: 91 а {за T sa 


Aspiraatit: & ha Anusvära: — m Visarga: : h 
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Numerot 


o-0 97192 3394-4 4-5 &-6 9 - S -8 Q 9 
Konsonanttien jälkeiset vokaalit kirjoitetaan seuraavasti: 
Tafiti u üste e aito] au 
Esimerkiksi: р ka fl kä {Ф ki фы Фк Ф ка 
Ф kr Ф kr Æ ke + kai = ko > kau 


Kun kaksi tai useampi konsonantti-äänne on peräkkäin ne kirjoitetaan 
yhteen erityisellä tavalla, esimerkiksi: &] ksa J іга 


vy ù = тп т 


Viräma (~ ) merkitsee loppuvokaalin puuttumista: Ф 


Vokaalit lausutaan seuraavasti: 


a — lyhyt a kulen sanassa ajatus r — lyhyt ri kuten sanassa rikos 

а — pitkä aa kuten sanassa aamu г — pitkä rii kuten sanassa riita 

i — lyhyt i kuten sanassa ilo I — kuten sanassa heleä 

i — pitkä ii kuten sanassa piimä е — kuten sanassa elefantti 

п — lyhyt u kuten sanassa uni ai — kuten sanassa aikaisin 

ü — pitkä uu kuten sanassa o — kuten sanassa omena 
huutaa au — kuten sanassa lauha 

Konsonantit lausutaan seuraavasti: 

Gutturaalit Palataalit 

(Kurkkuäänikonsonantit) (Lakiäännekonsonantit) 

k — kuten sanassa kavala c — kuten englannin sanassa chair 

kh — kuten sanassa khaki ch — kuten englannin sanassa 

g — kuten sanassa gorilla staunchheart 

gh — kuten sanassa ghana j — kuten englannin sanassa 

ñ — kuten sanassa kuningas hedgehog 


jh — kuten englannin sanassa joy 
n — kuten sanassa nikotus 
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Cerebraalit 

(Cerebraalikonsonantit) 

t — kovat kuten englannin 
sanassa tub 

th — kuten englannin sanassa 
light-heart 

d — kova d kuten englannin 
sanassa dove 

dh — kuten englannin sanassa 
red-hot 

n — kuten ruotsin sanassa urna 
(valmistaudu ääntämään r 
mutta äännä sen sijaan л) 


Labiaalit 

(Huuliäännekonsonantit) 

p — kuten sanassa puisto 

ph — kuten ruotsin sanassa 
upphöjd 

b — kuten sanassa basaari 

bb — kuten englannin sanassa 
rub-hard 

m — kuten sanassa mesi 


Sibilantit 

$ —(palataali) kuten saksan 
sanassa sprechen 

$ —(cerebraali) kuten 
englannin sanassa shine 

s — kuten sanassa sininen 


Yisarga 

h —loppuhenkonen: 
ah lausutaan ала; 
ih lausutaan ihi 


Dentaalit 

(Dentaalikonsonantit) 

6 — kuten sanassa takana 

th — kuten englannin sanassa 
lethal 

d — kuten sanassa radio 


dh — kuten englannin sanassa 
redhot mutta kieli hampaita 
vasten 

n -— kuten sanassa naava 


Puolivokaalit 

у —j; kuten sanassa yoga 
r — kuten sanassa rakas 

I — kuten sanassa lihava 

v — kuten sanassa vanha 


A spiraatti 
h — kuten sanassa hilpeä 


Anusvära 
rit — nasaaliäänne, kuten 
ranskan sanassa bon 


Sanskriitinkielessä ei esiinny voimakasta painotusta sanojen tavuilla; pitkien 
ја lyhyiden vokaalien vaihtelu määrää lauseiden rytmin (pitkät vokaalit kak- 
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si kertaa niin pitkiä kuin lyhyet). Pitkiä tavuja ovat pitkät vokaalit (8, ai, 
ап, е, i, 0, F. ü). ja ne lyhyet vokaalit joita seuraa useampi kuin yksi konso- 
nantti (mukaanlukien anusväran ja visärgan). Ne konsonantit joihin liittyy 
aspiraatta (kuten kha ja gha) lasketaan yhdeksi ainoaksi konsonantiksi. 


Sanskriit-säkeiden luettelo 


Tässä luettelossa sanskriit-säkeiden ensimmäinen ja kolmas rivi annetaan aakkosjär- 
jestykesessä. Numerot viittaavat lukuun ja säkeeseen. 


A 


abhayarh sartva-sarisuddhir 161 
abhisandhaya tu рһаіат 17.12 
abhito brahma-nirvänarti 5.26 
abkydsid ramaje yatra 1836 
abhyäsa-yopa-yuktena 8.8 
odhyäsa-yogena tato 12.9 
abhydse "py азатапћо si 12.10 
abhydsenä ги kaunteya 6.35 
obhyuithänäm айһаттазуа 47 
A-drahma-dhuvanat окар “8.16 
бсолиу dimanah freyas 16.22 
&cärydh pitarah рий 1333 
dcdryom upasañgamya 1.2 
Acdrydn mätulän birdi 1% 
Gcöryopäsanarii ансат 13.8 
acchedyo ‘уот adähyö 'уат 2.24 
odefa-käle yad ддпат 12122 
adharmäbliibkavät krsna ЛАО 
adhormarh dharmam iti y 18.32 
adhaf ca müládny anusantatäni 15.2 
adhaf cordhvam prasrtds tasya Ака 152 
odhibhätam ca kirii proktam 8.1 
odhibhtiarh ksaro bhavah “8.4 
adhisthänarii tarha karta 18.14 
adhisthäyä mana? сйуа 159 
adhiyajäoli katharh ko чт 82 
adhiyajño ‘Һат eviro 8.4 
adhyätma-jääna-nityatvarii 13.12 
odhydtma-vidyä vidydnärk 1032 
adhyegyute ca ya imamı 1870 
adhyo 'bhijanaväan aymi 16.15 
Odirydndm aharh visnur 1021 
adrsta-pärvarii hrsito ‘ті drstvä 11445 
advestä sarva-bhatänärti = 12.13 
@dy-ontavantah kawnteya 5.22 
dgamäpäyino 'niryäs 214 
aghayur indriyärämo 3.16 

agnir jyotir ahah Suklah 8,24 
aham &dir hi devänäh 102 
айат ddif ca тайһуат ca 1020 
айат ёта gudàkefa 1020 
aham evaksayah kalo 1033 
aharh hi sorva-yajäänäri 924 
charh kratur aharh yajätah 916 


ahari krisnasyä jagatah 76 

айат sarvasya prabhavo 108 
айат гойт yap'a-papebhyo 18.66 
aları vaitvanaro Блата 15.14 
akankära iya me ТА 
ahankärari Баам darpar 18.53 
akankärari Байа darparh 16.18 
nhankara-yimüdhama 3.27 

анан! räjasasyestä 179 

dharmas tv арі sarvasya- 17.) 

ahinisa samata uiris 105 

ahinisä satyam akrodhas 162 

ako bata mahat рёрат 144 

djus tväin rayah sarve = 10:13 
amavutam gajendrändih 10.27 
ajänatä mahimänam tavedaiti ПА! 
ajñdnam eäbhijätasya 16.4 
аўййпепйупагй jäänari 5.15 

ajäas casraddadhänes$ са 4.40 

аю niryah fäsvato "уот риғапо 220 
ajo 'pi sann avyaydtinä 4.6 
akarmana? са boddhavyasti 4.1? 
dkhyāhi me ko bhavän ugra-rüpo 1131 
akirim capi мийи 234 

aksaraiti brahma paramath 83 
aksaränäm а-Кйто ‘smi 10.33 
amäninam adambhitvam 13.8 

ami ca туйт dhriardstrasya рша! 11.26 
amt hi убт sura-sanghd vitani 1121 
атпат сайа ттун? са 9.19 

andai та-ратат brahma 13.13 
anddi-madhyäntaim anantu-viryanmi 11.19 
апдайуйп nirgumaivät 13.32 

ananta devesa japan-niväsa 1137 
ananta cäsmi nägändh 10.29 
anantavijayam räjä 116 
ananta-viryöämita-vikramas tvarh 11.40 
ananya-cetäli satatari 814 

ananyät cintayanto märh 9.22 
ananyenaiva уовепа 12.6 
anapeksal Sucir daksa 12.16 
andrya-justani asvargyami 2.2 
анёйїпа 'prantcyasyü 2.18 

anäsritah karma-phalarni 6.1 
andtmanas t fatriuve 6.6 
ancka-bahüdara-vaktra-netrarh 1116 
aneka-citta-vibhräntä 16.16 
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aneka-dnvahkaranari = 11.10 
aneka-janma-samsiddhas 645 
onekasukim-navanam 11.10 
ancna prawnvinudinam — 3.10 
апкисАйпп am varsansa 130 
oriketah srhira-matir 12.19 
атат item misramea 1812 
anian osukham lokom 933 
anndd bhovansi КАЈ AN 
arta-käie ca mam ewm &5 
anravorsa ime dehà 2.18 
antava tu phalarii гездт 7.23 
anuandiuamn Lsavam ытуйт 1825 
anudvweo-karom väkvami 1115 
dnye ed sahavuh иг) 19 

anye йл&һуүста yntenä = 1325 
am meum ajänanteli 1326 
apne advan рғдлат 429 
aparam hhovalo janma 4.3 
aparaspara-sombkurom 168 
арт rivetähäräh = 429 
aparam itas h апушп 75 
apan dptarh tad азтййат 110 
apasvat daasierana 111 
gphalJKaiksihhir vaja 1711 
аршалы vuktaih 1717 
aphala-prepsunä karma “1823 
арі ced ам pipebhyuh 336 

ар: cet suodluräcaru 930 

api irailokva-räjvasva 135 
aprokdso prawritinca 14.3 
aprdpxa тайт nivurtante 93 
aprdpxa vosa-samsiddhim = 637 
aprutistho mahdg-boho 638 
Apdrvamdnom acola-pratisthan 270) 
Brio jipsdsur апап — 7.16 
äruruksor muner voga 63 
asad iv ucyote pårtha 1728 
asahta-buddhih sarata 16849 
азат sarva-bhrc coba 13.145 
asakrir anabhinungah 13.10 
asakto ky dcaran karma 3.19 
asammadhah sa тапусш 10.3 
asarksavam mohd-bäko 635 
азат$аувт samarram тат T 
Osanmyatdimand vogu 6.36 
did-pl;e-satgir baddhdh = 1612 
asdstra-vihiain phorami 175 
аѕаі-Апат агарат 1772 
Gan am opratistham te 168 
аши marya katah fatrur ЮЛА 
Asrorva-vac cainam апхай imoti 229 
&scarva-vot pasvan kascid enam 229 
asio devalo ууй 1013 
asmdkam tu илла ye L7 
asocydn anvafocus ham 2.11 
asraddadhendh риги 93 
asruddhayd Ашат дапат 1728 
ёплпан sa hi yuktdtmā — 7.18 
dsurum yonim Apunnä 1620 


äfvisavdim Asa са hhitam спат 11350 
asvatthah saraa rksändiit 10.26 
asvattham спат siuviridha-mälam = 153 
asvatthdmid vikaruas са 18 
alaitvärihka-vad діра ca 18.22 
айа cainarit nityä-jätani 2.26 

atha cet іуот айол дагаа 18.58 
ата cet vam imam dhurmyam 233 
atha сиин samddhāturh 12.9 

atha kena pravukto чат 336 
atha vå hahnunairrna 1042 

atha vä vopindm eva 6.42 

atha vyavasihitän drng 1.20 
athaiad apy asakto ‘i 12.11 
dtmaiva hy ätmano bandhur 65 
Atmany eva са santustas 3.17 
аппапу evälmand tustali = 2.55 
önna-sambhävitäh srahdliiä — 16.17 
ätma-saristham талай krivä 625 
Фіта-ѕатуата-уордепаи 427 
örmaupamyena sarvuira 6.32 
ätmavantam na Каттап 441 
dIma-vasvair vidheydimä 2.64 

ato ‘ти loke vedeca 15.18 

atra sirá mahen-dsä l4 

atycti tat sarvami idari viditvä 8.28 
avacya-vhdäams ca Баћап 2.36 
avajänanti тат таала — 9.11 
aväpyä bhdmäv asapatnam rddharh 2.8 
avibhaktam ca bhûtesu — 13.17 
avibhoktam vihhaktesu 18.20 
avinäsi tu гай viddhi 2.47 

dtar jAdnam erena 339 

avyakiä hi райт duhkhari 125 
avyaktäd svyöktävält sarväh 8.18 
avyakiädini bhurani 2.28 
ovyaktarh vyakiim араппат 72А 
avvakta-niidhanäny evä 2.28 
avyakro ‘kyara пу uktas 821 
gvyakto ‘уат acintyö ‘уат 225 
ayanesu са sarvesu 1.11 

ауа!һдуш! prajändti 18.31 

ayarih iroddhayopeto 637 
dytdhdnäm аһан vajrarh 10.28 
dyuh-sattva-balärogya- 178 
ayuktäh kämä-kärenä 5.12 
ayuktah präkriali stabdhal 1828 


bahavo jääna-tapasä = 4.0 

bahir antaj ca bhätänäm “1346 
bahddarum bahu-damyirä-karälarni 1123 
Ьаййпйт уаптапйт ante 7.19 

bahäni me vyöritäni 4.5 

bakäny adrsta-pärväni 116 

Dahu-fikhä Һу алат! са 241 
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bähya-spariesv asaktäimä — 5.21 
balam balavatdri сйһит TM 
bandhori тоќат са уд veiti 8.30 
bandhur dtmätmanas tasya 6:0 
bhajanty апапуа-тапазо 9.13 
bhaktinm тау рагйт krivä 18.68 
bhakto "sí me sakha сей 4.3 
bhaktyä тат abhijänäri 18.55 
bhaktyä Pr апапупуй sakya 1054 
bhavdmi па cirät рапһа 127 
bhavän bhismaf са Ката ca 1.8 
Bhavanii bhävä bhiitämäriä 195 
bhavanti sampadarni daivim 16.3 
bhavdpyayan hi Ыпийтип 11.2 
bhdva-sansuddhir ity etar 17.16 
bhavary atyägindrit pretyä RAU 
bhorigyäni ca Ыниат 726 
bhavitå nn ca me tasmddä = (8.09 
bhaydd талаа пратат — 2.35 
bhlsma-drona-pramikkiatali 1.25 
bhmam evdbhiraksantu 1.11 
bhlsmo dronah säta-putras tathäsau {1.26 
bhogalsvarya-prasaktändimn 244 
bhoktärarh уарйачарамий 5.29 
bhrdmayan samva-hhätäni — 18.61 
bhruvar madhye prdnam йуеїуа samyak 
8.10 
bhümir дро ‘nalo väyuli TA 
bhuñjare te tv ophant papa — 313 
bhäto-bharw са taj јлеуат — 13.17 
bhdra-bhavara bhtitesa — 10.15 
bhäta-blidvodblava-karo 83 
БАйга-БАт na ca bhūta-srho 9.5 
bhuia-grdmah sa eväyärit 8.19 
bhiita-prämain imam Кпзпат 9.8 
bhürüni yänti bhūtejşä 925 
bhita-prakrii-moksamea 1335 
bhüya ста mahd-bäho 101 
bhiyah kathaya trprir hi 10.18 
bijarh тйт sarva-bhfitändin 710 
brohma-blifitah prasannaätimä 18.54 
brohmacaryam altimsä са 1714 
бтайтйкпйу apare yajilam 4.25 
brohmaiva tena pantavyaiti 4.24 
brdhmana-ksatriya-vifdr 18.41 
brahmänam Чат kamalasana-stham — 11.15 
brdhmands tena veddf ca 17123 
brahmano hi pratisthäham 14.27 
bralmany ådhäya karmāni — 5.10 
bralundrpanarh bmhma havir 42А 
brahma-säira-padait сайа 13.5 
Orhar-sämä ааһа ѕздатпат 10.35 
buddhau Saranam anviccha 249 
buddher bhedarh dhnes caiva 18.29 
buddhir buddhimatdin asmi ТЛО 
buddhi; jäänam asainmohah 10,4 
buddhi-yogam upäirityä 18.57 
buddhi-yukto jahätiha 2.0 
buddhyä visuddhayä yukto 18,5] 
buddhyä yukio усуд рйпһа 239 


C 


сайсиіат hi manah krsna 6.34 
cätrur-varnyani тауа srstarmi = 4.13 
catur-vidha bhajante тй — 7.16 
cetasd sarva-karmän! 18.57 
chandärissi yasya parndni 15.1 
chimma-dvaidhä ушаптйпаһ 525 
chittvainari saritfayarit yogpam 442 
cintäm aparimeyädit ca — 16.11 


D 


daddnu buddhi-yogarii tarh = 10.10 
daivam evdpare yajilaiti 325 
Чай hy еза guna-mayi 714 

йаш sampad vimoksäyä 165 
daivo vistarasali prokta 16.6 
dumhhölonkara-samiyuktäh 175 
dambho darpo bhimänaf ca 164 
dariiströ-karäläni ca te mukhäni 1125 
däna-kriyäsf са vividhäh 17.25 
4йпат damas ca yajñaf са 16.1 
danam ifvara-bhidva$f ca 1843 
dando damayardim asmi 10.38 
darfaydm dsa pärihäyä 419 
datauyam iti уай dänarh — 17.20 
duya bhätesv alolupivari 162 
dehi пуат avadhyo ‘уат 230 
dehino ‘unin yathd dehe 2.13 
dese kale ca päirecaä 1120 

devl apy asya rūpasya (152 
dova-dvija-gura-präjäa- 1714 
devän bhädvayatänena ЗЛІ 

devin deva-vajo vänti 1.23 
dharnia-ksetre kuru-ksetre 1.1 
dharnna-samiisthäpanärikäyä 48 
dharmdviriddho Минези ТИ 
dkarme nasse kulai krsnam 139 
dharmyäd dhi yuddhäc chreyo 'nyat — 231 
dhartardsirä rone hanyus 145 
dhärtaräsirasyä durbuddher 123 
dhrstadyumno virdtaf ca — 1.17 
dhrstaketuf cekitänäli 15 

4һпуй yaya dhärayate 1833 
dhümendveriyate vahnie 3.38 
dhümo тит гаа krsnah 825 
dhyänät karma-phala-työgas 12.12 
dhyäna-yoga-paro пйуаг 18-52 
dhyänenätmäni pasyanti 13.25 
dhyayato visayän pirisah 2.62 
dito na jäne na tablic ca farma 1.25 
divi здғуа-зайазғахуа 11.12 

divyarı dadämi te caksuli 11.8 
divyn-mälydmibara-dlarart 11.11 
Чуве ca pariklisjam 1721 


846 Bhapavad-gitä kuten se on 


dosair raih kulo-phndnäm 14? 

drostum icchdmi se пірат HA 
demva-vamiäi rapo-vajtä 428 

dronam са bhismari ca javadrarhari са МЗ 
drev hi туйт prayyaəthitdntar-ërma 11.24 
drsd ta pändävänläämi 12 

ағыт rüpam ирғат гатеѓат 129 
drsnrdam mdnusam ripari 1151 
drsrvwmam sva-janami krina 128 

drupado draupadeväf ca 11% 

duhkham пу evä vat karma WR 

dukkhesv anudhisna-manäh 2% 

dureno hy avaram karma 249 

dwandhoir vimuksäh sukha-duhkka- 15.5 
dvou Ahara-sarpau [oke 'smin 16.6 

dèr mau purusau loke — 15.16 

diir d-prrhivvor idam antaram hi 1129 
Фуйағїт chalayauim asmi 1036 


E 


ekäki vata<irrärmä 610 

ekom ару 2srhüah samyag 5.4 

tkam särkhvam са vopam са 55 
ekanena prthainena 9.15 

ekoyd тагу алһтпт 8.06 

eko Tha vdp ссуща tat-samaksarmii 1142 
esi brdhmi sihitih pärihä 272 

034 te hhihitü sänkhve 239 

ea räddesatah prokto 1040 

etac crun vacanagm kefavasta 1135 
etad buddha buddhimän svät 1520 
etad dhi durlobhaotrarami 642 

diad veditum icéhgmi 131 

eiad vo veni tarh prdhuh 132 
etad-vonini bhäräni 76 

еши vimohavarv esa 340 

einir vimukstah kauntevä 1622 

ета] jäänam ін proktam 13.12 

cdm druim avastabhya 169 

eidh vihhiätimi уоҳат ca 10.7 

ешн me ытѓауот kina 639 

elän na hantum icchdmi 1.34 

eidny api tu karmaäni 186 
etasydhom па pasvämi 633 

eta) kyetram samudsena 137 

murit bahu-vidhä уар 432 

сушп buddheh parurh buddind 343 
eum сїай ушла tam 113 
елат dnd krum karma 415 
eam parampard-pripiam 4.2 

тушн рекоа сайтыт 3.6 
Aum илата-уиКїй уе 12] 

num trovi-dhormami anuprapannd 9.21 
am ukio hrsikeso 124 

evam ukivd Аркен 29 

екип ийй idio тап = 119 


Aam uktvärjunah sañkhye 146 
evari-riipah fakyäd аһат nr-foke — 11.48 


G 


gacchanty opunar-dyrttim 5.17 

йт дууа ca bhardmi — 15.13 
gandharvänäm cirorathali 10.26 
gandharva-vaksäsura-siddha-sarghä 11.22 
edndivom sramsatc hastät 1.29 
gata-sañeasya mukiasyva 4.23 
ашан оршаѕйтх са Lil 

patir bharta prabhuh säksi 9.18 
grhitvoitäni sartiväti 15,8 

cund pucyu vartamita 325 

gund золата ity суат 14.23 

gundn ейл ауа trin 14.20 
puncblvaf са parari vet 14.19 
итп аһшуй hi mahänubkävän 2.5 


Н 


hanta te kathavyisydmi 10.19 
harjämarse-bhayodvegair 1215 
harsa-sokänvital капа 18.27 

hato vä prapsyasi уш тат 237 
hatväpi sa imal {окап 18.17 
harvärtha-kämärs tu puriin ihaiva 25 
hetundnena kaunteyä — 9.10 

hrsikefarn tadä väkyäm 120 


I 


icchä dvesah sukham duhkham 13.7 
icchä-dwesa-samutthiena 727 
idam adya mayd labdham 1613 
idam айат api me 16.13 
дат јйапат upüşritya 14.2 
{йат fariram kaunieya 132 
idam te ndtapaskdya 18.67 
idar ги te guhyaiamarh 9.1 
idantin asmi sanivrttah 11.51 
ілаіКа-ылат jagat Кпулат 117 
ihaiva tair jitah sargo 5.19 
Ihante kåma-bliogänham 16.12 
iyote bharata-$restha — 17.12 
келе yoga-yukidimā 629 
imah vivasvale yogarh 41 
їтйтуйпйт hi сатийт 2.67 
indriyanäri manaf cäsmi 10.22 
indriyäni dafaikorhca 13.6 
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indriydai mano buddhir 340 
indriyäni paräny ähur 342 
indriyöni pramäthini 260 
indriyönindriyörthebhyas 268 
indripdrindriydrthebhyas 2.58 
indriyönindriyärttiesu 5.39 
indriydrihän vimiidhälmä 3,6 
indripdrrhesu vairdyyam — 13.9 
indriyasyendriyasyödriiie 3.34 
istän bhogän hi vo devä 3.12 
ido si me drdham iti 18.64 
tsubhih pratiyotsyämi 2.4 
Hvaroh sana-bhütändii 18.6] 
[varo ат айай blog! 16.14 
ш рићуаіатан fäsiräm 15.20 
iti ksetrarii ай! idna “13.19 
iti märä yo 'bkijänäii 4.14 

iti matvä bhajante тат — 10.8 
iti te |ййлат aäkhyämim — 18.63 
ity аһат väsudevasva 18.74 
йу arjunam vasudevas tathokivä — 11.50 


J 


jaghanya-puna-vrri-sthä — 14.18 
КН dairi таћа-Бало 343 
janma karma ca me divyam 49 
janma-bandha-vinirmukrali 2.51 
janma-mrtyi-jarä-duhkiiair 1420 
janmamrtyu-jarä-vyödhi- 13.9 
jard-marana-maksäya 7.29 
jätasyö hi dhruvo mrryur 227 
jayo "imi vynvesäyö ‘smi — 1036 
jhasänämn makaraf casi 1031 
jijääsur api yogasya 644 
Jilätmanah prasäntasyä 6.7 
fiva-bhiitärii mahā-büho 75 
Йуатий sarva-bhatesu 79 
jñänägni-dagdha-karmänamı 4.19 
jäändgnih загуа-Каппіні 437 
jAdnam dvrtya tm taman 14,9 
jäänorh }йеуат jäänä-pamyörä — 13.18 
Jñanarñ [йсушй parijtätä 18.18 
jäänarn karma са kartä ca 18.19 
паті labdhvä parärh färiim 439 
iäna te "har sa-vijtänam 72 
jäänarn vijäänäm дзикуат “18.42 
jAänarm vijädna-sahitam 9.1 
JAänam yadä айй vidyäd — 14.11 
jääna-vijiläna-irpidimä 68 
Jñana-yajiiena cäpy anye 9,15 
Јдла-уојйепа tenäham — 18.70 
jAäna-yogena sänkhyänäm 33 
jäänena tu тай ајйдпат 516 
аги drostush ca тапуепа 11.54 
JAätvä füsrra-vidhanoktarh 1624 
JAeyah sa nitya-sannyds! 53 


Meva yat tat pravaksyämi 1313 
josayet зотт-Кағпапі 326 
jyäyasi сег karmanas te 3.1 
онат api taj jyötis 13.18 


K 


kaccid ajääna-sommohal 18.72 
kaccid etac chrutam pårtha 18.72 
kaccin noblaya-vihhrastaf 638 
kair lingais trin gunan erän 14.21 
kair mayd saha yoddhavyom 1.22 
kalo ‘smi loka-ksaya-kri provrddho 1132 
kalpa-ksaye punas (йт 9.7 

kämä esa Krodha еза 337 

kāmah krodhas гаа fobias — 16.21 
kanais tais tair hrta-jiänäh 720 
käma-krodha-vimiktänärit 526 
kämä-krodhodbhavarh vegarh 525 
kanam afritya duspäratit — 16.10 
kämä-riipena Kkaunteya 339 
kämätmänäh svarga-pard 2.43 
kämopahhoga-paramä 16.11 
kämyänäm karmanäri пудхат 182 
kañksantah Karmandih siddhibh “4.12 
karanami guna-saùgo sya 13.22 
karanavi karma Капен 18.18 
karma brahmodbhavari уййн 3.15 
karma сайга tad-arthiyari — 17.27 
karma-jani budedhi-yukiä hi 251 
karnta-jän viddhi tän sarvän 432 
kannanah sukrtasydhuh 14.16 
karmanaiva hi хаттат 3.20 
karnulni pravibhaktäni 18.41 
karmana hy api boddhavyart 4.17 
karmany abhipravrtt "pi 4.20 
karmany akarma yah pafyed 4.18 
kannany evädhikäraste 247 
karmendriyaih kanna-yogam 37 
karmendriyäni затуатуа 3.6 
karmibhyas cddliko yog? 646 
karpanya-dosopahata-sabhavah 27 
karsayantah farira-sthaii = 17.6 
kartavyäniti me pártha 18.6 

Капит necchasi yan mohdt 18.60 
kärya-kärana-karirive 1321 

käryam ity evä yat karma 18.9 
kärynte йу avafahk karma 35 
kasmäc са te па nameran mahdimän 11.37 
käiyät ca paramesveasah 117 
Каат bhismam айий sañkhye 14 
кагат etad ууйтудт 4А 

катай па jäeyäin asmäbhih 1.38 
kathaii sa purisah pärihä 221 
Караш vidyäm ahasii уоріту 1017 
kathayantaf ca mdri пйуат 10.9 
karv-amla-lavanäty-usna- 179 


ША Bhagavad-pitä kuten se on 


kounteva pratijäniki 931 

kaum puränam onusdsitdmim 8.9 
kāvenga тапа buddhva AU 

kevid Паспа dasandrsaresu t2? 
KešavurRinaxvoh penari 13.76 

Кези kesu co Мсн 10.17 

kim dcdrah Кићат caitäms 14.21 
kim karma kim akarmeti 4.1 

Kim по јула рота 132 

kim purar brähmandh punyä 933 
kim tad brahma kim adhvdtmam Q&I 
kirkinarm кайтат cakro-hastam 1.46 
kirttinar padina cokrinam ca 1117 
kirrih srir vak ca närinäm 103 
Кытат må sma сатшћ ріпа 23 
Kleio 'dfikataras tesdm 125 

krivaic Һоһшідудзатт 1894 

krivate tad iha решат 17.8 
krva-visesa-hahulani 243 

krodhkd hhavati sammohah 263 
Lrpawl psruayhit 157 
Kryi-go-rakyya-ydniom RHA 
ksarah зардап hhütáni 15.16 
kserra-jñarn capi märk viddhi 133 
kyerra-ksetrojila-sarivogat 1327 
Ksctra-kscerraayer уйт 1335 
ksetta-kaetrajilavor {йй 13.3 
kserrori Kyrrrf tathd Ктюзлағт 1З ЗА 
kupa ajasram asuhkaän 16.19 
kupam blun asi Jhermärmä 931 
ksipram hi mänuse loke 4.12 
ksudrarh hrdava-daurbalygrh 23 
kulo-kuava-krtam dosam L38 
kula-ksava-krtam dosam 137 
Kula-ksoye pranasvonti 139 

kuru karmana шута: mark 415 
kurväd vidväms tarhäsaksa? 325 


L 


абћаліе brokmao-nindnam 5.25 
¿abhare са tatah kämän 722 
lelihyase prasamänah samantä! 1130 
pyare па за påpena 510 

lobhah pravrrtir аготЬћан 14.12 
loka-sangroham eväpi 320 

ioke 'smin dvi-vidhd млла 33 


M 


md karma-phala-hetur bhür 247 
më lutak sampadarh dandm 165 
mä te vyöthä må ca vimidha-bluhio 11.49 


mac-ittä mad-rata-prind 10,9 
muc-cittah sarva-alurgäni — 18.58 
тай-апикгаййуа ритатан ILA 
mad-artham api kamani 42.10 
mad-hhakta etad vijñdya 1319 
mad-bhdvd mänäsä кид 10.6 
тайһаушй pändava? сайа 1.143 
maha-bhitáriy алалат 13.6 
maharsayah sapia pine 10.6 
maharslnarh bhrgur gham 1025 
mahöfano mahä-pdpinä 337 
mahärmänaos tu тан päriha 9.13 
mädm apripvuiva Kaunteya 16.20 
тат arma-para-dehesu 16.18 

тагй ca vo vyabhicdrvna 14.26 
тїт caivontah $arfra-sthami 116 
тӣт суа ve prapardvante 7.14 

mädm evaisvasi satyam te 18.65 
mam cvaisvasi vuktvaivam 9.33 
më hi рйпйа vyapdsritvä 932 
тат upelva punar janma 8.15 
mäm upetva tu kaunteva 8.16 
mama dehe gudakesa 117 

тата vartmäniävorlante 3.23 
mama varimdnuvartante ЗЛІ 
тата yonir mahad hrahma 13 
mamaivämio jiva-loke 15.7 
mämakädh päidäväs calva lI 
manah ѕатуатуа mac-citto — 6.14 
manah-prasädal saumyatvarit — 17.16 
manah-sasthänindmväni 15.7 
mändpamänayös tulvas 14.25 
manasatvendriyo-grdmam 6.24 
manasas ta pard biiddhir 342 
тап-тепа bhara mad-bhaktro 934 
тап-тапй bhava mad-bhakto 18.65 
maniro 'ham aham eväjyam 9.16 
manusvänädm задазтчи 73 
manyase yadi tac chakyam 14 
татсїт тапгидт asmi 10.21 
тйлй märga-$Irso hanit 1035 
mot-karma-krn mat-paraino 11.55 
mat-prasädäd avdpnot 18.56 
mäträ-sparsäs tu kaunteya 2.14 
mat-sthäni sarva-hhitäni 9А 

matta cveti tän viddhi 7.12 

mattah pamiarani nänyät — 77 
танан Svasuräh pauträh 134 
maunarnt caiväsmi гићудпат 10.38 
mayd hatärhs tvarh jahi md vyörhisthä 1134 
mayä prasannena tävärjunedam = 11.47 
mavä tatam {йат sarvar 9.4 
mayddhyöksena prokrtih 910 
mayaivaite nihatüh pärvam evä 11.33 
mdyaydpahrta-jäänd 115 

mayi cänanva-yogena 13M 

тау sarvam idar protam 71 

mayi sarväni karmäni 330 

тауу arpita-mono-buddhir 12.14 
тауу arpita-mano-buddhir 8.7 
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тауу dsakta-mariäh pdrtha 71 
тауу dyesya mano ye тат 122 
тауу ети тана ddhatswa 128 
mithyaisa vyayasdyasie 18,59 
moghdid moglha-karmäno 9.12 
mohäd arabliyase karma — 18.25 
тол grhitväsad-prdhdn 1619 
mohät tasyä parityägas 18.7 
mohitarh näbhijänäti — 713 
mrpdndrhi ca mrgendro 'har 10.30 
mriyuh soarva-haraf cäham “1034 
mädha-erdhenätmanoyat = 17.19 
müdho “yari näbhijänäti 725 
mukta-sanigo 'naham-vädi 18.26 
munindm apy аһат vydsäli 10.37 
mardhny adhäydtmarntah ртдпат 8.12 


N 


па buddhi-bhedarh janayed 328 
na са márh täni karmäni 99 

па ca mat-sthäni Блан 9.5 

na са јакпоту avasthatiin 130 
па са sannyssanäd evä 34 

na ca $reyo 'пираўуйп 131 

na са tasimän mantisyesu — 18.69 

na cóbbdyayatali säntir 2.66 

na cainarh kiedayaniy apa 2.23 
па coitad тати! kataran no pariyo 2% 
na сапа па bhovisydmali 2.12 

па cdfusrisave \йсудн 18.67 

па càsya тийеш — 3.18 

па cäti-svapaa-sitasym 6.16 

na Һе sampravrttäni 14.22 

па фену akusalarti karına 18.10 
na hi deho-bhrrd takya 18.11 

na hi jtänenä айтат 438 

па hi kalyána-krt kascid 6.40 

na hi kascit ksanam ami 35 

na hi prapasyämi татдрапкауда 28 
па hi te bhagavan vyöktirit — 10.14 
na hinassy дрпапёгтапат 1329 
na hy asannyasia-sankalpa 62 

na jäyate mriyate vä kaddein 220 
па känkse vijayarh krsna 131 

па karmandm anarambhiän 34 
па karma-phala-sarmyöpaiit 5.14 
па kartrtvarit na kamani 5,14 

па тат duskrtino тадар 715 
па märh karmäni limponti — 4.14 
na me pärtkästi kartavyam J22 
na me viduh sum-gandh 102 

па prakrsyet priyarh präpyä 5.20 
па räpam азуећа tathopalabhyate 153 
па за siddhim aväpnoti 16.23 

па faucam näpi сдсдго 167 

па tad asti рпћіуудт уй 18.40 


ла tad asti vind yat зуйп 1039 

па tad bhäsayate säryo 15.6 

па tu mën abhijänänti 9,24 

na tu mdni fakyöse draslum 11.8 

ла tv една jätei пйзат 212 

na tvat-samo "sty abhyadhikah kuto 'nyo ПАЗ 
na veda-yajñadhyayanair ла dänäir = 1148 
na vimuñcati durmedhä 18.35 

па yotsya iti povindain 29 
nabhah-spršari diptam aneka-varnam 11.24 
nabhat ca prihivirt caiva 1.19 
näblunandati na dvesti 257 

nädatte Kasyacit рйрат 5.15 

пййаҥ prakatah sarvasyä 725 

палат vedair па гаразй 1153 

nainani chindanti ќаигіпі 225 
naiskarmya-siddhirh рагатйт 18,49 
naite srti pärtha jänän 8.27 

naiva kincit karomiti 5.8 

naiva tasya kriendrihä 3,18 

nakulal sahadevaf ca 1.16 

namah purastad atha prsjhataste ПА) 
namaskitvä шуй eväliä Кгупат 1135 
namarjantaf ca тан bhaktyä 9.4 
нато namas te ‘ни sahasra-krivah 11.39 
nädnä-fostra-prafiaranäli 1.9 
nänaväptain avaptavyärh 3.22 
nänd-vidhänt divydni 110.5 

пашат па madhyart na punas tavddirh = 11.16 
nänto ‘sti mama divyandrh 1040 
папуа gunebhyah kartäraiit 14.19 
näpuuvanti mahdtmänali 8.15 

namke niyata väso 1.43 

näsato vidyate bhávo 2.16 

näfayämy ätma-bhäva-stho 10.11 

nästi buddhir ayuktasyö 2.66 

памо mohah smrtir labdhä 18.73 
näty-asnatas ш yogo ‘ні 616 
ndty-ucchritarh пац-місат 6.1 
nava-dh'dre pure del 5.13 

лйуаКй тата sainyoasya 1.7 

nayar loko ‘si na paro 4.40 

nayar loko "ty ayajñasya 431 
nehäbhikrama-ndfo y 2.40 
nibadhnanti anahä-bäho 145 
піаеШаѕуа-рттадонћат 18.39 
nihatya dhärrarästrän пай 135 
nimittäni са pasydmi 130 

nindantas гака зйтатйушп 2-36 
пїгайїг nirmamo bhū 3.30 

nirästr yata-cittäimä 4.21 

nirdosaih hi samari brabma 5.19 
nirdvandvo hi mahaä-bäho 33 
nirdvandvo nitya-saltva-stho 2.45 
nirmamo nirahankäräh 271 

nirmamo nirakatkäräh = 12.13 
nirmäna-mohd jita-sanga-dosä 155 
nirvoirali sarva-bhatesu 1155 

піўспуат Sau тетт 184 

nisprhah sarva-kämebhyö 6.18 
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дйуаА sarva-patoh sthänur 224 
пуат ca samo-cittanum 1310 
nivasisvasi ayy емш 128 
Rivers Kuru karma nam ЗЕ 
Rivalam sadpa-rahitam = 1873 
mivatarva tu sanmäsai 1847 
mydyyarh vü урала v 15.15 


O 


om tv rkäksararh brahma 813 
OM ta! sad iti nimdefo 1123 


P 


peicauäni mahd-böko 18.13 
päiärajanvam hrsikejo 115 

päparr eväimyied азтан 136 
päpmänam prajahi hy enam ЗА 
param Махат ajänanio ЭҢ 

param Бют айпато 724 

param bhüvah privaksyämi — 14.1 
panh brahma param dhämä 1012 
Paramam purusam diyah 88 
pararnätmeti cäpy ukio 1323 

ретаз tasmat tu ЬАйто nyo 820 
paraspargm bhdvayaruak 311 
parasvotsadandrthamvä 1719 
parcarvatmakam karma 18.44 
parindme visam по 1838 

parurdndya sädhinärt АЁ 

pärtha паһейа nümuta 640) 
parvdptarit tv Шат «суйл 110 

pasva me përtha гір 115 
pasvädinän vusän redrän 1L6 
pahaitäm pändu-purränäm 13 
pasvämi devdrits taya буп dehe 1115 
paivämi туйт dipra-hutdfa-vakimami — 11.19 
резушті уйл durniriksyarh samanidd — 11.17 
раўтай sman spriaä jipkrann 58 
paivarv akrta-Duddhirvdn 1816 
paranti pitaro hy esäri 141 

palrari puspam phalarh tovarh 926 
paundram dadhmau mahd-fankhami L15 
pavanah pavaram asmi 103 

päähäm aya jagato 917 

palsi tokasya cardcarasya 1143 
päevä purrasya sakheva sakhyu = 1144 
ритат aryvamä cäsmi = 1029 
prabkavah рпиоаћ sthänorh 9.18 
prabhayanty ugra-karmanah 169 
prädhänyatah kuru-Srestha 1019 
prahladaj сда doityöndri 1030 


prajahäti vadå kämän 2.55 
prajanas cäsmi kandarpah 10.28 
prekafari ca рпатийн ca 14.22 
prakrieh krivamänäni 3.27 
prakrier guna-sammadhah 3.29 
prokriimi punisar сага 13] 
prakrtirh ритат caiva 1320 
prokrtiri sdm adhisthdya 3.6 
prakriim ndm avastabiiya 98 
prakrrirh уйт bhiitäni 333 
prakitvanva са karmäni 13.30 
pralapan visrjan grhnann 59 
pramädälasyä-nidräbhis 14.8 
pramäda-mohau {атоо — 14.17 
pranamya diras devari LINH 
pränäpänä-gori ruddinä 4.29 
prändpdna-samäyiiktäh 15.13 
prdndpärau samau krivä 5.27 
pranavah sorva-vedesu 78 
präpya punva-krtdm lokän 6.41 
prasäde sarva-duhkhanäm 2.65 
prasaktāh kämäa-bhoresu 16.16 
prasangena phaläkäniiksi 1834 
ptusanna-cctaso hy Чи 2.65 
proasänta-manasam hy enam 627 
pmafaäniätmä vigata-bhir 6.14 
prataste karmani аш 1726 
pratvaksävagamasrh dharmyan 9.2 
pravartante vidhänokiäh 1724 
prowrite $asira-sampäte 1.20 
pravrttirh ca піти ca 1830 
pravrttirh са nöittim са 167 
prayäna-käle са kathah = 82 
proväna-käle manasäcalena = 8.10 
praväna-käle pi ca тат 730 
pravditä vänti tar Кат 823 
prayainäd yatamänas tu 645 
pretän bhöta-ganäriti сапуе 174 
priyo hi jäänino 'tyartham — 7.17 
procyamänam asesena 18.29 
procyate guna-saikhyäne = 18.19 
prihakivena tu yaj }ййпат 1821 
punyo gandhah prihivyämi ca 79 
purodhasdri ca тикАуат тат 10.24 
риги kuntilhojaf ca 1.5 
purusah prakrti-sthohi 1322 
purusah sa parah pårtha 822 
purusah sukha-duhkhanämi 1321 
purusari ушат divyam 10.12 
pärväbhyäsenä renaiva 644 
pusrnämi causadhih sarväh 15.13 


R 


räga-dvesa-vimuktaistu 264 
nigi karma-phala-prepsur 1827 
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mjok топтан tamat соіа 14.10 

тал затутлуо sarhisiimtyä — 18.76 
rajas tamat căbhibhüya — 14.10 

rajasas tu phala duhkham 14.16 
rajasi pralayarh pad 14.15 

пату eräni jäyente 14.12 

räja-vidyd rdja-quhyar 92 

mja rärätmakami мча — 14.7 
таті bhitäni difo dravanti 1136 
räksasim dsurlsii caiva 9.12 
rasa-varjarti raso py asya 2.59 

taso 'ham ари kaunteya 16 

rasydä snigdhäli srhirä hrdyä 178 
тїптї yuga-sahasräntäm 8.17 
rärry-Aeame profiyanie ЕЛ8 
tätrj-deome Nofah pårtha 819 
rsibhir Балина gitari 13.5 

пері rvärit na bhavisyanti sarve 11.32 
rudrüdiryd vasavo ye ca sädliyä 1122 
rudränärmi $arikaraf cäsmi 023 
гірай mahat te bolu-vaktra-netmasia — (1.23 


S 


* 


sa brahma-yoga-yuktätmä 5.21 
за buddhimdn manusyesu 4.18 
за са yo yar-prabhävasca 13.4 
sa evdyorti mayd te dyn 43 

m ghojo dhärtarästränäm — 1.19 
sa билал samatlivaitän — 14.26 

sa käleneltä таћаа 42 

sa krtvä räjasari työpai 188 

sa nifcaycna yoktavyö — 6.24 

за sannyäsi ca уор! са 6.1 

за затта аю mari 15.19 
Ja tay fraddhayä yuktas 7.22 

30 үш рттийпат kurute 3.21 

За yog[ brohma-nirvänat 5324 
sahdädin visayärks туййтй — 18.51 
fabdädin visayän anya 426 
sod-bhäve sädltu-bhäveca 1726 
sädhibhkiäädhidaivam märi 730 
tidhur eva sa mantavyah 9.30 
sädhusv арі са papesu 69 
sadriam cestate svasyäh 333 
заћа-јағі karma kaunteya 18.48 
sahasaivdábliyahanyanta 113 
sahasru-yuga-paryantam 8.17 
saha-yaplah prajdh srsvä 3.10 
sakheti mansi prasabhant yad uktarii 1141 
faknorthaiva yah sodhuri 523 
sakidh karmany avidväniso 3,25 
Sakya cvarii-vidho йтаяш 11.53 
samddhäv аса!й buddhis 2.53 
sama-duhkha-sukkal: sva-stiiaj 14.24 
sama-duhkha-sukkain биғат 215 


samah sarvesu blitesu 18.54 
samah airau са mitre ca 12.18 
samah siddhäv asiddhau ca 422 
samari käya-firo-grivart = 6.13 
затат payan Bi sanaira 1329 
samam sarvesa bliatesu 13.28 
samäsenaiva kaunteya 1850 
sambhavah закуа-Ыпийнйат 14.3 
sambhavirasya cäkirtir 2-34 
famo damas tapah $aucani 18.42 
samo "атш sarva-bhätesu 9,29 
sampreksyö näsikägram warmi 613 
samivädoam imam afmigam 18.74 
Sanaih Запа uparamed 6,25 
залда työkivä phalarh cava 18.9 
sangat sañjāyate Катай 2.62 
sankalpa-prabliavän kamas 624 
sankarasya са Капйзуйт 3.24 
sañkaro narikäyäivä 141 
sänkhya-yogau prthag Ий SA 
sänkkhyv krtänte proktäni 18.13 
sannivamyendriva-gprämam {2.4 
sannyäsah karma-yogasca 5.2 
sannväsarit каппандћ krsna $1 
sannyäsas tu mahq-baho 5.6 
sannydsasya mahd-bäho 18.1 
sannydsa-voga-yuktäimä 9.28 
fantini nirväna-paramain 6.15 
santustah satatar yog[ 12.44 
sargäidin йй ата} са 10.32 
sarge pi пораруаше 142 
{аттин kevalaiii karma 421 
Жбаттат yad aväpnoti 158 
farira-stho "pi kaunteya 13.32 
darim-vån-manobhir yut 18.15 
$arlra-yäträpica te 38 
sarva-bhrtdni kaunteys 9.7 
sarva-bhfrani sammohani 127 
sarim-bhitra-stham äimänäri 629 
sanm-hhäta-sthitarii yo mah 631 
sarva-bhüiätna-bhätdimä 57 
sarva-bhätesu успаікат 18.20 
sorva-dharmdn parityajys 18.66 
sorva-dvärdni saritymmyä 8.12 
sarva-dvaresu dehe ‘smin — H.11 
sarva-gihyotamarnt ёй{уаһ 18.54 
sarva-jääna-vimädhäiistän 3.32 
sarva-karridui manasd 5.13 
sana-karmany api аай 18.56 
sarva-karma-piala-työgarii 18.2 
sarva-karma-piala-tyägari 12.41 
sanum etad пат manye 10.14 
sarvari jääna-plavenaiva — 4.36 
samoni karmäkkhiilärit pärthä 4-33 
sarvänindriyä-karmäni 421 
sarvarambhä hi dosena 18.48 
sandrambha-pariryägi = 12.16 
sarvärambha-parirydgt 14.25 
sarväriltän viparlttämii ca 18.32 
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sarva-ssankalpa-sannväs! 64 
инч\їсыгуа-тй уыт dam TN 
sonas cdham hrdi sannivisto ЛА 
servusya dhdtdram acinnva-nipam 89 
катушай päni-pädartt tat 13.4 
sarvatah типта loke ILH 
sarvarhä vartamano ү 631 
хатад халатына pi 1124 
saryvatra-pam ocinnam ca 123 
sonumasthuondehe 1333 
sanrva-vanisu kgaunteva 14.4 

sore Try tie vapiaaido 4.30 
sarvcndriva-gunabhdsashk 1315 
fäsvatasva ca dharmasva H27 
sataram Kirtayanta тыт Н 
s0Ikära-märig-papärtkasi (118 
sativum prakrti-jair mukia — 16.40 
amari rajaa lama її: 14.5 

sattvarii sukhe зараа H9 
Salrvdr:urüp] sanana 17) 

мити: Advare iina — 14.17 
Samik Ара сапа 172 
souhkadras са maka-hähuh 115 
sauhiodro droupadevds ca 1.6 
daromi Irje dhrrir д01яуот 18.43 
senänindm aham skandah 10H 
sena vor uhkavor madhye 124 
srnayor uhhovor madhyw 210 
senavoe ubhovor madhyr 12] 
sidanti mama päiräni 1.28 
siddhim prdpio vathë brahma 18.50 
siddky-asiddlvoh samo blind 2.48 
siddhy-asiddhvor nimnikdrah 1826 
simha-nädam vinadyocca:ih L1? 
Josra-sukha-duhkhesu 12.18 
fiomma-sukha-dukkkesu 67 
smrii-bhromidd buddhi-näjo 263 
жю "pi muktah subhaä! lokaan 18.71 
о vikalpena vogena ЮТ 

parida Кута bahir Bähyärki 527 
fraddadhlnd mar-paramaä 1220 
fraddhä-maio "vam puruso 173 
Goddkäväl labhate jäänöm 4.39 
froddhävän anasüraj са 18.71 
froddhdvän bhajate vo тат 647 
Sradd/:ävanto 'nasävänto 33] 
fraddhd-viruhoaam харат = 17.13 
іпмійћауд paraid тарый 1117 
$raddhayä paravopetäs 122 

fr dn draiva-moayad уада; 4.33 
Gorda sva-dharmo vigunah 335 
iyin sva-dhormo илай = 1547 
ševa hi jAänam abhvasäj 12.12 
frorrbdinindriydny anye 426 
fraxrarh caksuh уратат са 159 
frutinipratipannä ie 2,53 

sthäne krsikesa tava prakirtyä 1136 
sihira-buddhir asammädho 520 
srhira-dhlh kir риш ш 254 


sthita-prajiasya kA hhäsä 2354 
sthito mi pata-sandelali 18.73 
ятуу anta-kate pi 2.72 
этн бизи värsnevä 1.40 

sSriyn vaidyds raihd $adräs 9.32 
Juhhdsubha-paritväet 12.1? 
$uhhaäsuhbha-phalair ewr 9.28 
Зисан dese pratisthdpya ЫЛ 
Jucindm Srlmatdm gehe 6.41 
su-durdorsom (фит тїр 1152 
suhrdam sarva-bhiitänäm 5.29 
suhm-mirrärv-uddsina- 6.9 
sukho-duhkhe same krivä 238 
sukham ätvantikarit yart tad = 621 
sukharii dukkkaorit bhavo bhdvo 104 
sukhom tv idäniii triidi 1856 
sukhari vä yadi vä duhkham 6.32 
sukha-sanegena байлан 14.6 
sukhena brahma-sarisparfam 6.28 
sukhinal ksatriväh рата 2.32 
Sukla-krsnc pari hy ere 8.26 
süksmanw<r rod avijñeyam 13.16 
Suni сайти hu-paàke ca 5.8 
nubhdva-jena kaunteya 18.60 
svabhdva-miyatarm karma — 16.47 
sva-dhormam арі cdveksyä 2.31 
sva-dharme nidhanari #туаһ 335 
madhydydbhydsonam caira 17.15 
nädhydvä-jäänäa:-vajääseca 428 
sva-janarm hi katham hand 136 
sva-karmana tam abhyarcya 18.46 
sva-karma-niratali siddhi — 18.45 
sv-alpam ару asya dharmasys 2.40 
пану ukivä maharsi-siddha-sanghäh 121 
#vašurdn suhrdaf сапа 1426 
nuam evdimandimänoöm 1015 
sve sve Karmany abhiratah 18.45 


T 


ta ime "vasthitä yuddhe 133 

tac ca saritsmrivä зитутпуа 18.77 

tad aham bhakty-upalirtam 9.26 

tod ayya harati реалан = 2.67 

tad скат vada miiciivä 3.2 

tad eva me daršaya deva пірат 1145 
tad ity anabhisandhdya 17.25 

гай viddhi pranipdtena 4.34 

айа pantäsi mrvedarh 2.52 
tod-artharii karma kaunteya 3.9 
tad-buddhayas tad-dtmdnas 5.1? 
todottama-vidärh окап 14.14 

ыу! Ката yarı pravifanti sarve 2.70 
tair dattän apradayaibhyo 3.12 

tam eva сййуат purusarit prapadye 154 
tam eva šaranarh gaccha 18.62 


Jim, тщ = ыт 
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tam tam evaiti kaunteya 8.6 

Jam tari niyaman dsthäyä 7.20 ' 
tari іа krpayävistäim. A 

tam vidydd duhkha-samyaga- 6.23 
tamas tv пау!йпа-дип viddlu 14,8 
tamasy etdni jdyente — 14.13 

tän алаг анлай kriirän 16.19 

tän akrtsna-vido mandan 3.29 

tan mibadhndh käunteyä 147 

tän samiksyn sa kaunteyah 1.27 
fni sarġ samyämyö 261 

алу айат veda sarväni 4.5 

tapdmy айан айай varsam 9.19 
tapasvihliyo dlukojogi 636 

täsä Brahma mahad yanir 1434 
тас chäsirom preimänämie 16.23 
tasmäd ojidna-sambhitam 4.42 
täsmää aparihärye 'rihe 2.27 
sasmad asoktah satataiii 3.19 
lasmäd evor viditvotnam 225 
іазтда om ity udöhriyä 1724 
аута uttistha kaunieya 237 
тай yana malia-bälin 268 
taymdd yogåva учууаза 2.50 
tasmän ndrhd vayam hantem 1.36 
tasmài pranamya pranelhäva kāvam dd 
tasmal sarva-gatam braia — 3.15 
тт sarväni bitami = 230 

lasmät sarvesu kälesi 8.27 

тата sarvesi Kqlesu 87 

газта main eli vany пн 3.41 
tosmat ушн инна yaso fabhasva — 11.33 
tasya Катйгат пр mām = 413 

Гатуа ѕайјанауап һатзат: 1.12 

tasya tasydcaläm 5ғайдһат = 721 
rasyúhant na pranasyämi 6.30 
tasyälarii nigraham mane 6.34 
tasydharn sulabhah pårtha — 8.14 

toi Кий karmami phore man АД 

tat ksetrari упс ca yddrk ea 13.4 

fat sukhani йы Кат proktam = 18.37 
tat svayoarit yopa-sanusiddlah 4.38 
tat iad evävapaceha tvari 10.41 

tat ie karma pravaksydini 4.16 

tata evo ca vistri 13.31 

tatah padai tat parimärgitavyam 15.4 
tatah sa vismayävistö 11.14 

tatah fonkhaf ca bheryas ca 1.13 
fatah sva-dharmami kitin ca 233 
tatah $vetair hayair yukie — 1.14 

tatas taro niynmyöitäd — 6.26 

laihd dchantara-präptir 2.13 

taihä pralinas tamasi 14.15 

fathä farlräni vihäyä jirnöny 2.27 
гана sarväni bhitäni 96 

Һа tovämi nara-loka-virä 11.28 
fathaiva näfäyä vifanti окат 1129 
lathäpi hum mahä-bäho 226 

iato márh tattvato jäätvä 1855 


taro yuddhdya yujana 238 
tat-prasddät parmi 5алін 48.62 

tatra cändramasar jyötir 8.25 

tatra prevätä gacchanni B24 

tatra sattvari nirmelotvät 146 

inira srir ijayo bhotir 18.78 

taira tai buddhisamyogam 6.43 

{тїгї Карай manah Кутуй 6.12 
tatraika-sthart jagat Ктупат 11.13 
tarroivari sati Кагйтан 18.16 
tatripasyat sthitän parthah 1.26 
гата tu mahä-bdho 3.28 

tävän sarvest vedesit 2.46 

tayor па vasam äpacchet 3.34 

tayos tu karma-sannyäsät 5.2 

te brahma tad vidah Кпзпат 129 

te dwandva-moha-nirmukiä — 7.28 

re pr cätitarantyevä — 13.26 

te pi mä evä kaiinteyä 9.23 

te präponvanti mäm evä 12.4 

le рипуат asädyä surendra-tokam 9.29 
le tam bhukivā syurga lokam ушат 9.21 
tejoh ksamä dhruh saucam 163 
гео дрӣғуа jagat затадган 11309 
tgjo-mayam ғат anantam ädyäm — 11.4) 
tenaiva тйрепа catur-bhujena = 11.46 
суйп aditya-vaj }дпапт “5.16 

tesäm анат samudidhartd 12.7 

{сиң сүйпчкатріпћат — 19.11 

геу pääni nitya-yukta — 7.17 

tel msthä m kä krsna = 171 

текин nityöbhiviekrändiän 922 

testih sateta-vaktandnii 10.10 
(rai-punya-visayä vedd 245 

trai-vidyä тё soma-påh piitä-pdpä 9.20 
tribhir puna-mayöir bhävair 213 

tri ъи bhavuti sraddhā 172 

г-м ат narakasyetdäni — 16.21 
tulya-nindä-stutir mauni 1249 
tulya-priyäpriyä dhiras — 14.24 
tynd-anyah sisajasydsyä 639 

tam ddi-devah purusah purdnas 1138 
iam aksarain paramain усйнаууа — 11.18 
мат avyayah $äsvara-dharma-goptä 11.48 
tatah kamala-puiräksa 112 

гуйразуп са hrsikesä 18.1 

ryögi saityi-samävistö 18.10 

гудро hi purusa-vyöglirä 18.4 

työjynin dosa-vad ity cke 18.3 

naked deliari punar janma = 49 
työkivä karma-piieläsangari 4.20 


U 


иРћан tau на vijänttö — 2.19 
ubhayor арі drsto ‘ntas 216 
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ысгайнттазат абпал 10.27 
ыссђісатт аш cämedhvami 110 
uddrik sano moite — 718 
мідчпа-кой dinam 99 
иййыпа-ай dslnn 14.25 

uddhared агтапатдтат 6% 
upodcksvani te phina 4 
upodrastänumantä са 1323 

ыш Sdrta-rajasaidti 627 
Mpaviswisane кирли 612 
Brdhvam pacchanti saova-sihä 13.18 
ûnihu-müları adhah-iikkam 151 
wrkrömantarh sthitara väpi 15.10 
uryddvyarur päri-dharmädh 1.42 
utsanna -kula-dharmänäri 143 
utsidevur ime loka 334 

ufrlomah purusas n: anyak 1517 
ыйга psirrha pasyäitäin 125 


ү 


yvakrnini ге noramänä vinti 1L27 
уйлит arhasy азсытл 1016 

ийын {тйл ушАй sihdyä 222 

mtr hi vasrendriväni 26] 

väsdevah unam ш 719 

vostindrn pihukai cäsmii 1023 
мазута tu ушаш 636 

ийуиг yamo gnir varunah алкен 1139 
мелат samaritäni 726 

veda co anui aham eva vedro 15.15 
veddnäarh sima-yedo smi 1022 
yrda-uoda-ratgR pärikö = 242 
vedihindsinam niya 2721 

vedesu vajhesu tapahsu canw 828 
vedyari paviiram ойт 917 
терий ca arire me 129 

пая vedyum са porami ca dhäma 1138 
verti sanesu bhütesua 1821 

yeni yatra по caivävam “621 
vidAr-lunam asrstännari 1713 
ytdyd-inava-sempanne 518 
vipateechd-bhava-krodko 5.28 

Айуп kämän vah sandin 2.7 

w jñalum icchdmi Davartam дуст “1132 
vikdrdrts ca gunämi caiva 1320 
vümriyaitad osesena 18.63 

тшсй mirmamah santo — 18.53 
мш nänupasvarsi 1510 

vindion аууйуйууйзуа 2.17 

млаўуогуу minajvantari 1328 

ты! dirpha-sätri co 18.28 

шуй vinirartanie 2.59 
visayendriya-sariyosdd 18.38 
viykdontam idom уййуат 21 

visma po me malla rajan 18.77 


viro sa-sSaram сарат 1.46 
virtahiiväham шањ krisnam 1042 
vistormadtmano yogar = 10.18 
yila-räga-Phaya-krodhä 4.10 
vita-räga-bhaya-Kkrodhah 2.56 
vivasydn manave рела 34.1 
уты ca рпћак cesta — 18.14 
vivikra-desa-sevinvam 13.11 
vivikta-sevi йй 18.52 
vryniridrit väsudevo ‘smi 1037 
vwlmiineneva väkyend 3.2 
Wvapeta-bhih prita-manāh punas pam 149 
vydsa-prasdädde chrutaväan 18.75 
vymmävärmikö buddhih 2.44 
vyavosävdrmikä buddhir 241 
Vudhäm drupada-pauiena 13 


Y 


ya enarh verti патак 2.19 

ya evar velti ригихат 13,24 

ya idari paraman puhyeri = 18.68 
vd тїй sarva-Dhiitdnarh 2.69 

ygbhir vibhätibhir tokän 10.16 

yac condramasi yac cägnau 15.12 
yac сй sarva-bhidndri 10.39 

yac cävahäsdriham asat-krta si 11.42 
тас chreya etayor ekarh 5.1 

yac chreyah sydän лїїсйат briihi tan me 27 
yad äditya-eartamt tejo 15.12 

yad ogre cänubandheca 1839 

yad ahanikämm dsrirya 18.59 

yad aksararit veda-vido vadanii — 8.11 
yad вага па nivartante 15.6 

yad icchanto brahmacaryarli caranti ВЛ 
уай räjya-sukha-lobkena 1.44 

уай yad йсагап $resthas 3.21 

yad yed vibhitimat sainan 1041 
yada bhüta-prthap-bhayam 1331 
yadä hi nendriydrthesi 6.4 

yada samharate cayah 2.58 

yad saitve pravyddhe tu 14.14 

yadä te тола- кашат 252 

yada viniyatam cittam 618 

уййй yodä hi dharmayya 4.7 

vadi bhäh sadrsi sä зуйй 11.12 

yadi hy аһан па varteyarä 3.23 
yadi mäm aprotikäram 1.45 
yadrechä-lähkä-santusto 4,22 
yadrechayö сорораппат 2.32 

vady ару ele па patyanti 1237 

pah раўуагі tathätimänäm 13.30 

vah prayäti за mad-bhävari 8.5 

yah proydti гупјап йеһат 813 

yah sa sarvesu bhüresu 8.20 

yah sarvaträngbhisnekaäs 2.57 
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yah fästra-vidhin etsrjyä 1623 

yaj idni типауаћ sarve 14.1 

yaj jädtvä na punar moham 4.35 
paj jäärvä neha bhüyo 'nyaj 712 
yajante nåma-yajñais te 16.17 
yajante rdttvikä devän 174 

yajñdd bhavati parjanyo ЗЛА 
yapia-däna-tapali-karma 18.3 
juja-däna-tapah-karma 18.5 
yujlänäm japa-yajao ‘eni — (025 
yojädrthät karinano пуат 39 
yajñas tapas tarha ййпат 177 
yojila-Sistämrta-Dhujo 4.30 
yajäa-fistäsinah santo 3.13 
pajaäydeoratali karma 4.23 

yajäe tapasi däne ca 1727 

yajäo @йпан (арай caira 18.5 
yaksye dåsyämi modisya 1615 
уат hi па vyöthäyänty ete 2.15 
уйт imärh puspitäm ъдсат 242 
yarh labdhvd саратат iðbhari 6.22 
уагі präpya na nivartante 8.21 
уат заппуйзат iti ргййиг 6.2 

убт parh väpii inaran йит 8.6 
үйл сүп harva ла jijivisämäs 26 
үйлі deva-vratä астап 925 
Jas tu karma-phala-tyägi — 18.11 

Jus tv dtna-ratir суа sydd 3.17 

yas tv indriydni manasä 3.7 
yasman nodvijate loko 1215 
yusmät ksaram айо "ham — 15.18 
jasmin sthito na duhkhena 6.2 
yästavyom стен manah ТТЛ 

уазуа ndhankrto bhävo 18.17 
уазуа sane samàrambhbah = 4.19 
)äsydm jägrati bhitäni 2.69 
yasyäntali-sthäni bhütäni 822 

уч! karosi yad айла 927 

Уа! sankhynaih präpyote sthänam 5.5 
pat tad арте visa iva 18.37 

у tapasyasi kaunreya 927 

ya te "harh priyamänäyä 10.1 

уа! іч kämepsunä karma — 18.24 

yal tu krtsna-vad ekasinin 18.22 
yot tu pratyupakäräriharmi 17.21 
уш nayokrarñ vacas rena IL 
patah pravrtiir bhärönäm 18446 
ушгато ‘ру аЁпйттйпо — 15.11 
juonto yopinai сайтан — 15.11 
Учат api siddhänäm 73 

yalare ca rato bhüyah 6.43 

jatato hy api Каитеуа 2.60 
ydtä-yämärh pata-rasari 140 
jotendriya-mano-buddhir 5.28 
Ушћа dipa niväta-siho — 6.19 

yathä nadinäm bahavo "mbu-vegäh 11.28 
yathd pradipiari jvalanari раа Ей 11.29 
УЧА prakäfoyaty скар 13,34 
yathä sarva-gatarii sauksmyäd 13.33 


yarhaidhänisi samiddlio ‘gnir 4.37 
yathäkösa-sthito пуат 9.6 
yathoibendwvrto garbhas 3.38 

yato yato пібсаіап 6.26 

yatra caivännandimänäri 620 
yatra käle tv andvrttim 8.23 

yatra yogefvarali krsno 1878 
yolroparamate сїйат 6.20 

ултай сбл nirikse Тат 121 
yävän artha udapäne 246 

уйуп! sartjäyote kideit 13.27 

payd dharman: айһаттат ca 18.31 
уауй svapnam Блауат Хокат 18.35 
уау tu dharma-kämärihän 18.34 
ye bhaojanti ta тат bhaktyä 9.29 
ye саа sättvikä bhävä 712 

ye cäpy aksaraim аууайтат 121 
ye hi sariisparia-jä bhogä 5.22 

ye me matam idam niyam 331 
уе 'ру anyo-devatä-bhaktä 9.23 
ye dästra-vidhim utsrjva — 17.1 

ye tu dharmämrtam idara 12.20 
ye tu sarväni karmäni 12.6 

ye iv aksarauin anirdefyam 123 
уе tv elad abhyasüyanto 332 

ye yatha тай prapadyante 4.11 
yena bhhiqdny afesdni 433 

усзйт arthe känksitari no 132 
yesdri ca tvari bahu-mato 2.35 
pesä tv anta-gatami рдрат 7.28 
yo loka-frayam avisyä 15.17 

po тёп ајат анат ca 103 

yo тӣт evam asammiidlio 15.19 
yo тй pasyati sarvatra 630 

yo na hrsyati na dvesti 12.17 

yo 'mtalt-sukho 'ntar-Ardmas — 5.24 
yo ‘уай yopas tvayä proktah 633 
yo yo уйт уйт tant bhaktah 721 
yorart yopefvardt krsnät 18.73 
yoganidhasyä sasyäivä 6.3 
yoga-sarnyasta-karzmanam 4.41 
yoga-sthalt kuru karmani 248 
yoga-yakto munir brahma 5.6 
yoga-ytikto višuddhdimd 57 
yogenövyabhicdrinyd 18.33 
yopesvara taro те грат ПА 

yogi уийја satata 6.0 

yoginah karma kunanti — 5.11 
yogin арі sarvesänt 6.47 
yagina yota-cittasya 6.19 
yotsyamänän avekse Чат 123 
yudhämanyus ca vikräntä 1.6 
yukra йу исуше yogi 68 

yuktah кќатпа-рдаіат työkivä 512 
yuksähdra-vihärasyä 6.17 
yukta-svapnävabodhasya 617 
yuñjana evarii sadätmänari 615 
yuñjann evari sadätmänäarh 628 
yuyudhäno virätas ca 14 


Viitteet 


Arvovaltaiset Veeda-tiedon tuntijat vahvistavat kaikki Bhagavad-gitän 
selitykset. Teoksessa on lainattu seuraavia arvovaltaisia pyhiä kirjoituksia. 
Nimi- ja asiahakemisto osoittaa, missä säkeessä kutakin teosta on lainattu. 


Amrta-bindu Upanisad 
Atharva-veda 
Bhakti-rasämrna-sindhu 
Brahma-sarnhitä 
Brahma-siitra 
Brhad-äranyaka Upanisad 
Brhad-visnu-smrti 
Brhan-näradiya Puräna 
Caitanya-caritämna 
Chändogya Upanisad 
Gitä-mähätmya 
Gopäla-täpani Upanisad 
Hari-bhakti-viläsa 
Isopanisad 

Katha Upanisad 
Kausitaki Upanisad 
Kurma Puräna 
Mädhyandinäyana-$ruti 
Mahäbhärarta 

Maha Upanisad 
Mändäkya Upanisad 
Moksa-dharma 


Mundaka Upanisad 
Närada-paricarätra 
Näräyana Upanisad 
Näräyaniya 

Nirukti (sanakirja) 
Nrsiriiha Puräna 
Padma Puräna 
ParäS$ara-smrti 
Prasna Upanisad 
Purusa-bodhint Upanisad 
Rg-veda 
Sätvata-tanira 
$rimad-Bhägavatam 
Stotra-ratna 

Subala Upanisad 
$vetäsvatara Upanisad 
Taittiriya Upanisad 
Upadesamrta 
Varäha Puräna 
Vedänta-säira 

Visnu Puräna 
Yoga-siitra 


Lainattujen säkeiden luettelo 


Tämä on luettelo Bhagavad-gitän merkityksissä esiintyvistä lainauksista; tummennetut 
numero! osoittavat että säe on lainattu kokonaisuudessaan. 


abhyädsa-yoga-yuktena 5.28 

äcäryavan puruso veda 9.2 

dau $raddhä tatah sadhu-sangah 
4.10 


aditya-varnarh tamasah parastät 13.18 


advaitam acyutam anädim ananta- 
трат 45,49 

ägamapäyino "nit yas = 6.20-23 

aham ädir hi devänäm 11.54 

ahari bija-pradah pitä 5.16 

aham brahmasmi 7.29, 13.8-12 

aham krtsnasya jagatah 112 

aharh sarvasya prabhaval 15.3 

aham sarvesu bhatesu — 9.11 

aham уат ca tathänye 13.5 

айат tvürh sarva-päpebhyö is.29, 
12.6-7 

дһаға-ѓийаһаи sattva-Suddhil, 3.11 

ähavesu mitho 'nyonyam 2.1 

aho bara $va-paco Чо gariyän 2.46, 

ahus (уйт rsayah sarve 5.5 

aikantiki harer bhaktir 7.3 

aisvaryäd rūpam екат ca 6.31 

ajani са уап-тауат tad ауїтисуа 
піуапіг bhavet 75 

ajäo jantur anio "уат “5.15 ` 

ajo nityali fäsvato “yami ригапо 2.20 

akämah sarva-kämo vä = 4.11, 7.20 

aksayyaiti ha vai cäturimasya-yapiinalt 
2.42-43 

апайіг ййїг govindal — s.13, 2.2, 11.54 

ananda-mayo 'bhyäsät 20), 6.20-23, 


andsakiasyä visayän 6.10, 8.27, 9.28, 
11.55 


anäsritah karma-phalam 10.3 
anityam аѕикћай lokam 5.29, 9.33 
anor aniyän mahato mahiyän 2.20 
antahi-pravistah $ästä janänäm “15.15 
anta-käle ca тат eva 5.22 


antavanta ime dehä 2.28, 92 
änukälyasyä sañkalpah 1155, 18.66 
änukalyena krsnaänu- — 7.16, 11.55 
anyabhiläsitä-Siinyam 716, 1155 
apama somam атла abhūma 2.4243 
apäni-pädo javano grahitã 13.15 
apareyam itas tv anyäm s.8 
aparimitä dhruväs tanu-bhrto yadi 
sarva-gatäs 7.5 
аргйгаЬайа-рһа{ат! papan 9.2 
ä-präyanät tatrāpi hi drstam 18.55 
āpüryamänam acala-pratistham 
18.51-53 
arcanarit vandanarii айѕуат 5.28 
äfcaryo vaktä kusalo ‘ѕуа labdhä 229 
äsIno ййгат vrajati 13.16 
asito devalo vyäsal s.5 
asya mahato bhūtasya nifvasitam 315 
atah $ri-krsna-nämädi 6.8, 7.3, 9А 
ätatatväc са mātrtvāc ca 6.29 
athäpi te deva padämbuja-dvaya 72А 
atha puruso ha vai näräyano 'kämayata 
10.8 
athäsaktis tato bhävas 410 
ато braluna-jijäöäsä 5.7 3.37 
ati-nartyäni bhagavän 911 
талам rathinam viddhi 6.34 
ätma-niksepa-karpanye 18.66 
ätmärämasya tasyästi 99 
ätmendriya-mano-yuktam 6.34 
avaisnavo gurur па syäd 28 
avajänanti тат тра 6.47, 7.24, 
11.52 
ауїдуй-Катпа-запуййпуй 52А 
avyakto 'ksara йу uktas 5-22 
avyartha-kälätvain = 6.17 
ayam agnir vaisvänaro 15.14 
babhüva prākrtah $iguh Л 
Баййпйт јаптапат ante 5.16, 6.38 
bahu syäm 9.7 . 
bälägra-$ata-bhägasya 217 


858 Bhagavad-gitä kuten se on 


bandhāya уіхаудѕаһдо 6.5 
bhagavati са haräv ananva-cetä 9.30 
bhacavar-tattva-vijiänam 71 
bhagavary uttama-sloke ТЛ 
Ьћасо jivah sa vijieyal = 217 
bhaktir asya bhajanamtad 6.47 
bhakto 'si me sakha ceti s3 
bhaktvä г ananyava sakyah 13.16 
bhäratämria-sarvasvam 5.30 
bhava-mahä-dävägni-nirväpanam 
6.20-23 
bhavämbudhir vatsa-padam param 
padam 251 
bhayari dvitiväbhinivesatah syät 130, 
6.13-14, 104-5 
bhidvate hrdava-sranthi$ 7.1 
bhokiä bhogyarm preritärarii ca тага 
133 
bhoktäram vajna-tapasäm ЗЛІ 
bhunjate te tv agham papá 616 
bhätvä bhiitvä praliyate — 8.19 
brahmaiva san brahmäpy eti 1426 
brahma jänätiti brāhmanah — 10.4-5 
brahmanä saha te samre 3.16 
brahmano hi pratisihäham 5.12, 5.16 
brahmanvo devaKki-putrah 10.5 
brahma риссһат pratisthä 13.5 
brahmeti paramätmeti 2.2, 10.15 
buddhir tu заат viddhi 6.3⁄4 
caksur иптїйат yena 54 
ceia etair anäviddham ЛА 
ceto-darpana-märjanam = 6.20-23 
chandäriisi уаѕуа parnäni 5.21 
dadämi buddhi-vogam tam 8.14 
darsana-dhyäna-sarisparsair 526 
däsa-bhiito harer evä 15.13 
dehä-dehi vibhedo vam 9.34 
dehino 'smin ушћа dehe 15.7 
devän deva-vajo yani 724 
devarsi-bhatäpta-nrnämi рипат 1.41, 
238 
dharmam tu säksäd bhagavat-pranitam 
4.7. 4.16, 4.34 
dhyäyan stuvarits tasya yašas tri- 
sandhyam 2.41 
dik-kälädy-anavacchinne 6.31 
dvandvair vimuktäh sukha-duhkha- 
samjäair 5.21 
дуй suparnä sayujä sakhäyah 13.21 
eka eva paro visnuh 6.31 
ekale isvara krsna, ara saba bhriya 
7.20, 11.43 
ekam šastrarh devaki-puitra-gitam 5.31 


ekäimsena sthito jagat 5.23 

ekam tu mahatah srasir 74 

eko devo nitya-lilänurakto 4.9 

eko mantras tasya nämäni yani 6.31 

eko ‘рі san bahudhaä уо ‘тарла 6.31, 
11.54 

eko vai näräyana asin na brahma 
10.8 

ско vaši sarva-gah Ктупай 8.22, 11.54 

esa hi drastä srastä 18.14 

еза и hy eva sadhu karma karayati 
5.15 

eso ‘пиг ätmä cetasa veditavyöo 2.17 

etasyäham na pasyämi — s.27 

etasya vä aksarasva prasasane pärgi 
9.6 

ete сатҳа-Каіаһ ритѕап 2.2, 11.54 

evañ тапай karma-vasami prayunkte 
52 

eva paramparä-präpiaimn = s.3 

eva prasanna-manaso 7.1, 9.2 

evam pravritasya visuddha-cetasas 9.2 

garuda-skandham äropya 12.6-7 

ghränam ca tat-päda-saroja-saurabhe 
2.61, 6.18 

gitädhyayana-sitlasya 5.29 

gitä-gpangodakam pitvä 5.30 

gitä-Sastram idari рипуат  s.30 

gitä su-gitä kartavyä 5.30 

gobhih prinita-maisaram 14.16 

goloka eva nivasaty akhilätma-bhatah 
s.19, 6.15, 8.22, 13.14 

gopesa gopikā-kānta s.l 

haräv abhaktasya kuto таһаа-рипай 
1.28, 12.18-19 

hare krsna, hare krsna 6.44, 7.24, 8.5, 
8.6, 8.11, 8.13, 8.14, 8.19, 9.2, 9.30, 
10.9, 10.11, 12.6-7, 13.8-12, 13.26, 
14.27, 16.7. 16.24 

harer пата harer пата 6.411-12 

he krsna karunā-sindho s.l 

hiranmayena päirenä 71.25 

hrdy antah-stho hy abhadrani ТЛ 

ihä уазуа harer däsye 5.11 

iksväkunä ca kaihito 414 

{тат vivasvate yogam 5.3 

indräri vyökulam lokam 2.2 

indriyäni hayan ähur 6.34 

Isäväsyam idah sarvam 2.71 

isvarah paramah krsnah = s.12-13, 2.2, 
4.12, 7.3, 7.7, 9.11, 11.54 

Isvarah sarva-bhätänäm 6.29 

isvaränäri vacah satyam 3.24 
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(fvaro-prerito gacchet 5.15 

iti räma-padenäsau 5.22 

йат зайт bralma-sukhänubhaärya 
11.8 

jogad-dhitäya krsnäyä 14.16 

jääaäti tartvarii bhagavan malimno 
724 


janmädy asya yatah 9.21, 18.46 
janmädy asya yato 'пупуй4 itaratas ca 
3.37 


janma karma ca me divyam — 11.43 

jayas tu pändu-putränäm — 1.14 

jivali siiksma-svariipo ‘уат 2.17 

jivere krpäya Кайа krsna 5.25 

jäänägnili sarva-karmäni 5.16 

jäänari parama-guhyari me 3.41 

jo Ча eva 18.14 

justar yadä pasyaty anyam fam 222 

jyötimisi visnur bhuvanäni visnuh 2.16 

kaivalyaiñ svariipa-pratisthä vä citi- 
saktir iti 6.20-23 

kalau nästy eva näsiy evä — 6.11-12 

Катай tais tair hrta-jäänäk 518, 724 

Кйтат ca däsye па tu käma-kämyayä 
2.61, 6.18 

karau harer mandira-marjanädisu 
2.61, 6.18 

karisye vacanarh tava s.15 

karmanä manasä väcä 6.13-14 

Капа $ästrärthavattvat 18.14 

kasmin bhagavo vijñate sarvam 7.2 

kefägra-fata-bhägasya 217 

Кіра vipra, kibä пуйзї 2.8 

Кіт punar brähmanäh рипуй — s.29 

kirtaniyah ѕада harih 5.26 

kramenaiva praliyetä 9.2 

krsnah svayarı samabhavat paramah 
pumaän yo 48 

krsnas tu bhagavän svayam 5.3 

krsna-variani tvisäkrsnam 3.10 

krsne bhakti Кайе sarva-karma Кта 
haya 2.41 

krsno vai paraman daivatam 1154 

Кпауйп kila karmäni 911 

ksorah sarväni bhätäni 15.16 

ksatriyo hi prajä raksan 232 

kseträni hi $arlräni 13.3 

Кете punye татуа-Їокат visanti 2.8 

ksiyante cdsya karmäni 71 

lokyate vedäriho ‘nena 15.18 

mad-anyat te na jänanti 718 

mad-bhaktirt labhate paräm 6.27 

mad-bhakti-prabhävena 2.61 


mahat-sevärh dvaram ähur тиктей 
7.28 
mä hirhsyat sarvă-bhūtāni 2.19 
maline mocanari ритат 5.3) 
mama janmani janmarnisvare 6.1 
тата mäyä duratyayä — 9.11 
mama yonir mahad brahma — 5.10 
тайт ca yo 'vyabhicärena 4.29 
mäm hi pärtha vyapäsrityä 8.29 
тат tu veda па kascana 13 
mana evä manusyänäm 6.5 
man-manä bhava mad-bhaktali 18.78 
manus ca loka-bhny-artham ALl 
manusyänäm sahasresu 10.3 
mat-sthäni sarva-bhätäni 9.5 
тапай paratararii nānyat — 5.17, 11.54 
mayädlyaksena prakriil 5.8, 16.8 
mayá tu prakrtiri vidyän 714 
maäyä-muodha jivera nähi Б.25 
mäyäsritänäm nara-darakena 11.8 
mäyätitä рагаууоте sabära avasthäna 
4.8 


mayi sarväni karmäni 5.10 

тауу arpita-mano-buddhir s.25 

mrtyur yasyopasecanam 11.32 

muhyanti yat sürayah 73 

mukhan tasyävalokyäpi 9.12 

mukti-pradatä sarvesäm — 7.14 

mukiir hitvänyathä-riparii 5.11, 4.35 

mukunda-lingälaya-darfane drfau 
2.61, 6.18 

mumuaksubhih parityägo 2.63, 5.2, 
6.10 

na bhajanty avajänanti 6.47 

па cäsäv rsir уаѕуа таат na bhinnani 
2.56 

па ca tasmän тапиууеуи “6.32 

na dhanarı na janar na sundarim 
6.1 

näham prakäfali sarvasya 18.55 

na hi jäänenä sadrfam — 5.16 

na hi $asa-kalusa-cchabili kadäcit 
9.30 

па hi te bhagavan vyäktim 8.5 

naitat затасагј jätu 3.24 

naiva sanli hi päpäni 5.29 

па jäyate mriyate vä vipascit 2.20, 
13.13 

naksairänäm айаш Зат 15.12 

пато brahmanya-deväya 14.16 

namo vedanta-vedyäyä 11.54 

närdyanäd brahma jäyate 10.8 

näräyanah paro devas 10.8 
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па sädhu manye уша ätmano "уат 
52 

nasta-präyesv abhadresu = Xt 

па tad bhåsavate särvo 519 

na tasya Кйтуат karanarh ca vidyate 
322 11.43 

па tatra siirvo bhäti na candra-tärakam 
14,6 

nätmä sruteh 13.5 

nava-dväre pure deht 5.13 

ла vui väco па caksimsi 7.19 

na vivad ašruteh 13.5 

пдуат deko deha-bhäjärn np-loke 
5.2 

лаудті paramarh stkänam 126-7 

nikhiläsv ару avasthäsu 5.11, 6.31 

nimitta-mäiram evåsau 414 

nirbondhah krsna-sambandhe 6.10, 
9.28. 11.55 

nirjitva para-sainyädi 232 

nirmäna-mohä jita-sanga-dosä 521 

nitvasvoktäh Sarininah 2.28 

nino ninvänäm сеіапаќ cetanänäm 
s.13. 2.12, 4.12. 7,6, 7.10, 15.17 

пйпат pramattah kurute vikarma 52 

om ajiäna-timirändhasyä s.l 

OM ity etad brahmano nedisthar nämä 
1723 

orh tad visnoh paramarh padam = 1724 

padau hareh kseira-padänusarpane 
2.61, 6.18 

paräbhavas tävad abodha-jäto 5.2 

paramarh purusam divyam s28 

pararh brahma ратат dhäma 5.5. 
11.54 

pararh drsivä nivartate 3.42 

parasyante krtäimänäh 8.16 

parásya saktir vividhaiva $rüyate 
5.13, 3.22, 822 

parät tu tac-chruteh 135 

pärtho vastah su-dhir bhoktä s31 

pat рай paramam parastäd 


райт visvasyätmesfvaram 3.10 

patir gatts cändhaka-vrsni-sätvatäm 
310 

patitänäm pävanebhyo 9.2 

pairari pusparn рһаїат toyam 92, 
11.55, 17.10 

pradhäna-kärani-bhätä 4.14 

pradhäna-kseirajAa-paiir gunesah 
13.13 


prajäpatirit ca гийг cäpy 10.8 


prakä$af ca karmany abhyäsät 92 

prakhvyäta-daiva-paramäriha-vidän 
matais са 124 

prakrty-adi-sarva-bhiütüntar-yamI 
10.20 

pränats cittarh sarvam otari prajänäm 
2.17 

pränopahäräe ca yathendriyänäm = 9.3 

präpancikatayä buddhyä 2.63, 5.2, 
6.10 

pra$änta-nihfesa-mano-rathäntara 
2.56 

premäijana-cchurita-bhakti-vilocanena 
3.13, 6.30, 9.4, 11.50 

prltir na vävan mayi väsudeve 5.2 

purusa еуейат sarvam 7.19 

purusam $äsvatari divyam s.5 

purusan na ратат Келси 8.21 

purusäriha-fänyönäm gunänäm 
6.20-23 

raksisyatiti visväso 18.66 

rämädi-mirtisu kalä-niyamena tisthan 
4.5, 11.46 

ramanie yogino ‘пате 5.22 

vasa-varjain raso ‘py asya — 6.13-14 

туо vai sah, газат hy eväyam labdhva 
14.27 

$abdadibhyo "ntah pratisthänäc ca 
15.14 

за bhumirh vi$vato упуй 719 

sac-cid-änanda-riipäya 9.11, 11.54 

sac-cid-änanda-vigraham — 9.11 

sad eva saumya 1723 

sädhakänäm ayarh premnali 4.10 

sädhavo hrdayarı mahyain 718 

sädvaitari sävadhititam is5s.1 

sa eväyarh mayá te dya 5.3 

sa punän samatltyäitän 2.72, 4.29 

sahasra-$irsä purusah = 7.19 

sa kälenehä mahatä 5.3 

sakrd gitämrta-snänan 8.30 

sa mahätmä su-durlabhiah = 73 

samah sarvesu bhürtesu 92 

samäne vrkse puriiso nimagno 2.22 

samaäsritä ye pada-pallava-piavam 
2.5] 


sarhskriäh kila mantraif са 2.31 
samyag ädhipate *sminn ätma-tattva- 
yathüunyam 2.44 
sandhyä-vandana bhadram astu 2.52 
sariga-tyägät sato vritel 6.24 
sänkhyö-yogau prihag bäläl: 2.39 
sa-rahasyarh гаа-апрат ca ЗАЛ 
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sarva-dharmän panrityajyä 8.29, 
12.6-7, 18.78 

sanam etad пат manye s5 

тат hy etad brahma 5.10 

sarvarit jääna-plavena 5.16 

sarvasya сдһат hrdi sannivistah 
18.13, 18.62 

sarvasyä prabhum апат — 13.18 

sarvätmanä yah ќагапат Saranyam 
1.41, 2.38 

sarvatra тайћипачуаро 6.13714 

sarvopanisado gävo 5.31 

sa sarvasinäd bahis-käryah 9.12 

sat-karma-nipuno vipro 2.8 

sattvarii visuddhari vasudeva-Sabditam 
174 

за мат eva jagat-srastä 11.40 

sa vä esa brohma-mstha idari sariramt 
martyam 1585.7 

sa vai manah krsna-padäravindayor 
2.60, 2.61, 6.15, 6.18, 6.27. 6.34 

sa vai ритѕат paro dharmo 9.2 

sevonmukhe hi jihvädau 6.8, 7.3, 94 

Sisyas te ‘Лат $ädhi тат туйт 
prapannam = 2.39 

Siva-virinei-nutam 4.12 

"Sraddhä-Sabde — visvasa kake sudrdha 
niscaya 241 

sraddhävän bhajate yo тат 5.27 

Sravanam kirtanaiii visnoli = s.28 

“uapa yapi bahubhir yo na labhyah 


$rl-advaita gadädhara 82 
#$ri-caitanya-mano- Фиат s.l 
3ri-krsna-caitanya 5.2 

mad bhägavatari puränam amalam 


siyoh р tir yaja-patih prajä-patir 


$rnvatärh sva-kathäh krsnah 7.1 
тиеш yei тӣғіі prapañce avatare 


sruti-smrti-puränädi- 73 

sinyo vaisyäs tathä Sadräs = s.23 

аы jääna-bala-kriyä са 
22 


svalpam apy asya dharmasya 3⁄4 
Sväny apatyäni pusnanti 5,26 
svaräpena vyavasthitih = 6.20-23 
зуауат rüpah kadā таһуат “s.L 
ladă rajas-tamo-bhaväl 7.1 
tad-avadhi bata närisañgame 
Smaryamäne 2.60, 5.21 


tadvan па rikta-matayo yatayo грі 
ruddha 5.26 

tadvat Ката yarı pravisanti sarve 
18.51-53 

tad vipiänärthari sa gurum eväbhi- 
gacchet 5.28 

tad visnoh paramam padam 18,62 

täh fraddhayä те 'nupadarm visrnvatali 
9.2 

tam akratuh pasyati vita-Soko 2.20 

tam ätma-sthari ye `‘пираќуапії dhiräs 
2.12 

tam ekant govindam 9.ll 

tain eva viditväti тпуит eti 4.9, 6.15, 
13.18 

tam eva vidvän ati mrtyim eti 7.7 

tam ISvardnäri рататат mahesvaram 
3.22, 5.29 

tamo-dväranii yositäm sangi-sañgani 
1.28 

tari tam evaiti kaunteya — 524 

tam tari піуатат asthäye 3.18 

tani оеш sa yogätmä 133 

tan-mayo bhavati ksipram 6.31 

айға väkyä, kriya, mudra vijñeha nä 
bujhaya 9.28 

tapo divyari putraka yena sattväm 
5.22 


tapta-käricana-gaurängi sl 

taror iva sahisnuna 8.5 

tasmad etad brahma пата-гїрат 
5.10. 14.3 

tasmäd rudro 'bhavad devai 10.8 

tasmät sarvesu kälesui 5.25 

tasyaite kathitä hy arthah — 6.47, 11.54 

rato 'nartha-nivritih syät 4.10 

tato yad uttarataram 7.7 

tatrānvahanı krsia-kathäh pragäyatäm 
9.2 

tat te 'nukampärii susamiksamäno 
12.14 

tat tu sananvayät 15.15 

tat vem asi 17.23 

tat tvari pisann араути — 7.25 

tau hi mäti na vijäntto 108 

tävad esa samprasädo 'smäc charlrät 
15.18 | 

tayä vinä tad дрпой 124-7 

te dvandva-moha-nirmuktä 6.45 

tenaiva rūpena catur-bhujena — 9.11 

tepus tapas te juhuvuh sasnur äryä 
2.46, 6.44 

tesäin адат samuddhartä 18.46 
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куат vat sva-aco-yvukiam 524 

te santah sarvesvarasva vajha-purisasva 
3,14 

rena bhaktivogena = 4.11, 7.20 

retä-vugädau ca tato Al 

miyam sarva-bhiita-siham ТА 

йт <Па-ғара-сагиаіћ parama- 
prakrstaih 724 

уала дсћат punar janma 11.43 

tyakivä sva-<dharmami caranämbujain 
harr 240, 3.5, 6.40 

ирле uhaivaisa ete taraty amrtah sädhv- 
asädhiini 4.37 

ucchista-lepän anumodito dvijaih 92 

ärdhva-mnlam adhah-säkhom s21 

ulämrtamasyesäno 7.19 

utsähän niscavad dhairvät 6.24 

vadanti rat tattva-vidas 22, 10.15, 
13,8-12 

vaisamva-naighkrnve па säpeksatvät 
4.14. 5.15. 99 

värichd-kalpararubhyafca 5.2 

vande ат sri-puroli sl 

vamäsramäcäravatä 39 

vasanti vatra purusäh sarve vaikuniha- 
märtravah 15.7 

wsi sarvasya lokasva 5.13 

vastu-ydihätmyä-jäänävara kam 
14.8 

väsudevah sanam iri 241.256 

vavarh tu па vitrpyämä 10.18 

vedäham сат ригизат mahántam 

vedai$ ca sarvair aham eva vedvah 
3.10. 3.26 

vedesu durlabham adurlabham ätma- 
bhoktau 4.5, 4.5 

vedesu vajilesu tapahsu сауа 92 

vinasvaty äcaran maudhyād 3.24 

visayä vinivartante 6.1314 

купих tu Irini nipäni 7А, 10.20 

visnu-bhakiäh тпа derdh 1148 

visnur тайап за iha yasyä kalä-viseso 
11.54 

visnu-Saktih parë proktä 524 

vistabhyäham idas krisnam 94 

Vivasvän manave präha 5.3 

vrksa iya stabdho divi tisthaty ekas 
77 

vrsabhänu-sute devi sl 

yac-caksur еза savitä sakala-grohänäm 
4.1, 96 

yoc-chakri-lesät survädyä 1042 


уас сћгттинат rasa-jälänäm 10.18 

yad-amsena апат višvam — 10.42 

yad-avadhi mama cetah krsna- 
padäravinde 2.60, 5.21 

yad-bhisä vätah pavate 9.6 

yad гаа na nivartamie 5.19 

уа esäm purusami säksäd 647 

уа etad aksararh gärgi viditväsinä! 
27 


yah käranärneva-jale bhajati sma yoga- 
nidräm 1020 

yah prayäti sa mad-bhavam = s.22 

yajñaih sankirtana-präyair 3.10 

vajñesu pasavo brahman 231 

yajilo vai vish 3.9 

уат evaisa vriute tena labhyas 
8.14 

уат prāpya na nivartante 5.22 

уат Зуатазипйатат acintya-guna- 
svarupam = 6.30 

уат yah väpi smaran bhiävam — s.24 

yänti dcva-vratä devän 5.20 

yasmät рагай пдрагат asti kincid 

yas tv Atma-ratir eva syät 18.49 

уй svayaih padmanäbhasyä 5.30 

уаѕуа brahma ca Кѕаіғат ca 11.32 

yasya deve parë bhakiir 6.41, 11.54 

yasyaika-nifvasita-kalam athävalambya 
11.54 

yasydjnayä bhramati sambhria-käla- 
cakro 41,96 

yasya prasadad bhagavat-prasädo 
2.41 

yasyästi Dhakiir bhagavaty аКїйсапа 
1.28, 13.8-12 

yasyätmo-buddhih kunape tri-dhätuke 
3.40 

ушай pravrttir bhütänāäm 12.11 

yathä taror mäla-nisecanena 9.3 

yato vä imäni bhütani jayante 13.17 

yat-päda-parikaja-palasa-vilasa-bhaktyä 
5.26 


ушт kväpi nisadya yädava- 2.52 

yatra Куа väbhiadram abhüd amusya 
kim 2.40, 3.5, 6.40 

yaträvatlrnamni krsnäkhyäm, 11.54 

yat-tlrrha-buddhili salile na karhicij 
340 

уй vai sädhana-sampattil 12.6-7 

yävat kriyäs tävad idamı mano vai 52 

yei krsna-tattva-vettä 2.8 

ye indrăådy-aħńgatayävasihitam ЗЛА 
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уезйт tv anta-gatari papam 6.45 


ye yathà тй prapadyante 


9.29 


уо brahmänäin vidadhäti рйгуат 


10.8 


уорїпйт api sarvesärit 5.27, 18.1, 


18.75 
yo Sau sarvair vedair giyate 


15.15 


yo vä etad акзат gärgy aviditväsmät 
2.7 

yo vetti bhautikarn делат 9,12 

yo ‘уат tavägato deva 11.40 

yo ‘уат yogas (уйуй ргокгар 5.27 

yuddhamänäh param $aktyä 2.31 

yujyate 'nena durghatesu käryesu 9.5 


Asiahakemisto 


Numerot viittaavat lukuun ja säkeeseen. Tummennetut numerot osoittavat, että kysei- 


nen asia mainitaan itse säkeessä. 


A 


abhayam, katso: pelottomuus 
Abbimanyu (Suthadrän poika), 1.6. 1.16-18, 
1.16-18 
Absoluuttinen Totuus 
önanda-mayo 'bhyäsät, 7.24 
aritmetiikkansa, 4.35 
eri olemuspuolet, verrataan auringonvaloon, 
auringon pintaan ja itse aurinkoon, 


Herra on, 7.77 
kaiken alkulähde, 7.10 
kolme käsitystä siitä, 2.2, 5.17, 5.20, 7). 
715, 7.24, 8.1, 13.12, 14.27, 18.78 
Кууда on, 2.2, 6.38, 74, 7.7. 9.34, 103, 
10.12-13, 11.54. 18.78 
Kysna-tietoisuudessa, 3.3 
kysymysten esittäminen sitä larpeen, 
johdanto 5.7 
muoto. johdanto 5.13, 4.10. 7.7 
oivallaminen, katso; Jumalan oivaltaminen 
ош tat ин, 17.23-2) 
opiskelijat, 2.2 
katso myös: Krpa; Korkein Herra 
persoonallinen, johdanto 5.13, 4.10. 7,7 
persoonaton käsitys siitä, 4.25, 9,7, 7.13. 
[1.52 
saavutetaan nniautuma!la, 2.39 
sea Rlosofinen tavoitteleminen on tietoa. 
133-12 
зеп luntijan tietoisuus, 3.28 
spekuloinnit siitä, 15.19 
tieto siitä, 5.20 
katso myös: henkinen ticto, Absoluut- 
tisesta Totuudesta 
täydellinen kokonaisuus, johdanto s. 12-13 
uhrien kohde, 1726-27 
vettalaan aurinkoon ja sen eri olemus- 
puoliin, 2.2 
4сйгуа{!), johdanto s 3, 6.42 
määritelmä, 3.21 
katso myös: oppilasketju; henkinen 
| Opeltaja; erityiset йсйгуш 
acinija 
määritelmä, 8.9 


Krsna on, 8.99 
acintya-bhedäbheda-tartva, 78 
adhibhnta, 8.4 

katso myös: aineellinen luonto 
adhidaiva, 8.4 

katso myös: Herran maailmankaikkeu- 

dellinen muoto 

adhiyajña, 84 
айһуйипа, katso: sielu 
ddi-devam, määritelmä, johdanto s5 
Aditi, poikansa, katso: ddityaf 
ādityat (Aditin pojat), 10.8, 10.30 

katso myös: puolijumala 
Advaita Äcärya, 5.1, 5.32 

lainattu puhuttaessa Herra Caitanyasta, 8.14 
Agni, 1.4 

edustaa Krsnaa, 10.23 
ohankära, katso: vääri minätunne 
alsirhsä, 105 

katso myös: väkivallattomuus 
ahneus, 14.17 

karso myös: kiintymys; toive, aineellinen 
aika ja paikka 

lahjoitukset sen mukaan, 1720-22 

työ sen mukaaa, 18.10 
aika, johdanto $.8, 18.78 

nikakausit, 9.7 

arvo, bhaktalle, 6.17 

bhaktalle, arvokasta, 6.17 

Brahman, 9.7 

ei rajoita puhdasta bhaktaa, 18.56 

Gitan aihe, johdanto 5.8, 9, 10 

hyväntekoväisyyteen, 17.22 

ja karma, johdanto 58-9 

ja paikka. katso: aika ja paikka 

kaiken tuhoaja, 11.32 

Купа 

on, 19.33-33, 11.32, 11.55 
edusina, 10.30, 10-33-33 
kaiken näkijä, 2.20 

maailmankaikkeudellinen, 9.7 

kesto ја erot, 8.17-18 

mahtinsa, 10,30 

nielee kaiken, 1132, 11.55 

oikea, Jahjoituksille, 17.20 

siclu sen ulottumottomissa, 220 

vuoden-, paras, 10.35-35 
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aikaansaava periaate, edostaa Krenan. 10.34-34 
mikakaudet, maailmankaikkeudellissi, karsa 
Dväpara-vuta: Kali-vupa: Satya-Yuga; 
Ттеш-уи ы; vaga 
aikakausi. nykyisen, kara: Kali-uga 
aine 
henkeen verrattuna, 16-30 
ja henki. Krenan kohdalla yksi ja sama, 9.19 
рсисих henki. 4.24 
Lao туга: спетріа, alempi; energia, 
aineellinen; aineellinen maailma 
aineellinen elimä 
antaumuksellinen palvelu vaikuttaa chka 
“па. 930 
edelhtykset 
Herra suo, 2.70, 3.12. 3.16. 9.29. 1220, 
18.66 
Herran hallinnassa. 338 
niiden minimointi, 6.23 
niitä koskevat säännökset. 3.34 
puolijumalsi toimittavat, А1). 342-12, 
3.13. 3.16 
puolijumalia palvomalla. 31112. 3.16 
sokupuolielämä on yksi niistä. 333 
uhrien avulla. 3.10-10, 4.31 
harha siinä, katse; harha 
hurskaus siinä, 1.16 
ilmentymä ja tuho, 8.19 
keston pidentyminen. 4.29 
kiintymys siihen, 3.29.29 
demonien, 1611-13 
kono myös: kiintymm 
kiintymys зуу siihen. 13.21.22 
koulutus siihen, ainoa mitä nyky-yhteis 
kunta tarjoaa, 92 


Кагышуз siinä. karso: aineellinen elämä. sen 
kurjuudet: kärsimys 
laakeaminen siihen 
antaumuksellisesta palvelusta, 9.3-3 
vapautuminen siitä joogan avulla. 6.23, 
6.25 


länsimaissa, koro: lämimaailma 
mahdollisuudet siihen 
Herra toimittaa, 4.14 
verratsan sateisim, 4.14 
miellyttävää, kun toinutetaan uhreja. 
310-12 
määritelmät siins. 120 
onni siinä, б изо: onni 
perheen kanssa, katso: perhe-elämä 
sen aiheuttama epäpuhtaus, antaumuk- 
sellinen palvelu puhdistaa siitä. 
10.11 
sen aiheuttama orjuus, 5.12, 18.73 
sen alku, 2.14 
sen kurjuudet. 7.15. 729, 13.8.12 
пук Brahmalokalla. 8.17 
mire ty. 132-12 
sen pahuuden havaitseminen, 1358-12 


vapautuminen siitä, luonnonlaadut ylit- 
tämällä, 14.20 
Katsa miis: kärsimys 
sen lakkaaminen, joogan todellinen pia. 
määrä, 6.15.16 
sen tyhmyys. 8.19-19 
siihen kohdistuvan kimtymyksen kolme 
tasoa, 4 10 
sitä koskeva pessimismi, 13,8-12 
syntien seuraamukset arheuttavat, 4.30 
syntistä, 3.16 
taistelua, 157-7. 15.8 
siinä cllmiseksi, verrataan valtameressä 
uimiseen, 4.36 
tietämättömyys siinä, katso; Lieclämättömyys 
turhautuminen siihen, 3.37 
tänä päivänä, kurso: nykyinen aikakausi 
uhri sen vuoksi, 17.12-13 
vapautuminen siitä, katso; vapautuminen 
VeItTaldan 
henkiseen elämään. 2.72, 6.40, 9.1. 
9.20-21 
sairautcen, 4.24 
todelliseen elämään, 2.72 
työhön. 12.9 
katso туш; tuloksellinen toiminta; materin- 
lisa 


aineellinen energia, katso: energia, margi- 


naalinen; energia, aineellinen 


aineellinen kiintymys, Каго: kiintymys 
aineeliinen luonto 


adhibhäta, 84 
alkuperä, 7.6 

katso myös: luominen, luomus 
Bhagavad-gitässa selitetään, johdanto s.7, 8 
ei elävien olentojen alkuperä, 14.3 
elävät olennot 

ja, näiden kahden yhdistelmä, 13.27 

sen hallinnassa. 7.13-14, 13.22-22 
егі laadut, katso: luonnon eri laadui eli 

ilmenemismuodot 

evoluutionsa, kaisa; evoluutio 
Girán puheenaihe, johdanto 5.7, 8, 9 
hallitsee ruumista, 5.14-14 
hallitsija 

elävän olennon, 13.22-22 

ruumiin mukaan. 13.21-22 
bedelmoittäminen 

elävillä olennoilla, 3.15. 9.10 

Herran aikaansaama, 2.39, 143, 14.27 
henkinen luonto sen yläpuolella, 8.20-21 
Herra hallitsee, 7.14 
Herma transsendentaalinen sen suhteen, 

9.13 

Herran energiaa, 7.14, 9.9-10 
Herran energiaa, johdanto 3.24 
Herran erillistä energiaa, johdanto S.9 
Herran luoma silmäys siihen, 3.35 
ikuinen, johdanto 5.9. 10 

ja aluton, 13.20-20 


K m ШЕ da su 
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ilmentymään 
verrataan pilviin, johdanto s.9 
verrataan vuodenaikoihin, johdanto x 9 
ilmentynyi ja ilmentymätön, 13.20 
henkinen luonto sen yläpuolella, 8.20-21 
jumalainen vaikka alempaa cnergiaa, 7.14 
kolme laatua, johdanto 3.8 
komponentit, 13.6-7 
Krsnan, 3.27 
katso myös: elementit, aineelliset; 
епстрга, aineellinen 
Куула sen yltipuoleila, 4.4 
ак 
kuolema niiden mukaan, 16.11-12 
niiden hallinta, 13,21 
lankeaminen yhteydestä siihen, 3.37 
luomus ја, 7.14 
muutokset ja eri laadut, 13.20-20 
prakrri, johdanto s.8, 2.39, 7.4, 131-2, 133 
puolijumalat hoitavat sitä, 4.25 
puolijumalat ovat sen hallitsijoita, 3.24 
sen aiheuttama kärsimys, 2.7, 2.8 
kaiso myös: kärsimys 
sen muodostavat elementit, 74-5, 13.6-7 
katso myös: elementit, aineelliset 
silova vaikutus, 133 
suo mahdollisuudet toiveiden Läyttymiselte, 
337 
syntymä siihen, kanm: syntymä 
туу 


alisteinen, 9.8, 9.10-10 
kaikkien aineellisten syiden ja scu- 
rausten, 12.21-22 
toiminnan, 5.14 
välitön, 4.14 
tarkoituksensa, 3.36, 13.20 
vapaus siita, 9.13 
vapautuminen niistä, katso: vapautuminen 
метгагаап (verrattuna) 
kuningaskunnan lakeihin, 7.12 
riisäin, 14.3 
väliaikainen, johdanto x.9 
ylempi ja alempi, johdanto 5.8 
ylempi luonto ja, näiden yhdistelmä, 13.27 
katso myös: energia, aineellinen: aineellinen 
maailma; luonnon eri laadut сіі ilme- 
| nemismuodot 
mneellinen maailma 
Uslityydytys vetää alas, 16.9 
alkuperä 
henkinen maailma on, 15.1 
Kryna on, 10.3, 15.3-4 
alkusyy 


alempi, aineellinen luonto on, 9.8, 
9.10-10 
Sen elsiminen, 15.34 
analyyttinen tutkiminen, 5.55 
bhaktalle, Vaikunthan veroinen, 18.54 
brahmajyoti sen peitossa, 13.18 
inen näkemys siitä, 16.8-4 


"ei järkevien herrasmiehien asuttavaksi”, 
9.33 
ci valheellinen mutta väliaikainen, 9.33 
elämä sinä, verrataan uneen, 2.28 
elivien olentojen ilmentyminen siihen, 8.19 
hallitsija, verrataan korkeimpaan hal- 
ltsijaan, 9.11 
harha siinä, kurtso: harha 
heijastus henkisestä maailmasta, 15.1, 15.34 
henkinen maailma 
peitetty ilmentyessälin sinä, 4.24 
sen heijästuma, 15.1, 15.34 
sen yläpuolella, 8.21 
siihen verratluna, 9.33, 13.18. 13.21, 15.1, 
15.6, 15.16 
Herra ylläpitää, 15.13 
kahlivtuminen siihen, 15.1, 15.34 
himo sen syy. 3.37 
kaksinaisuus, 4.22 
bhakta niiden yläpuolella, 4.22-22 
katso myös: elementit. aineelliset 
Krsna 
kaikkialla vallitseva siinä. 8-22-22 
sen alkuperä, 10.8 
sen hallitsija, 16.8 
sen yllilpitäjä, 918-18 
sen yläpuolella, 4.14. 9.11, L1.37-38 
suunnitelmansa sitä varien, 11.33 
Krsnan hallinnassa, 9.8-10 
Krsnan suunnitelmat sen varalle, 11.33 
kurja, 8.15. 9.33-33, 11.43 
katso myös; kärsimys 
kärsimys sicllä, katso: kärsimys 
lankeaminen sihen, 9.25, 13.24 
katso myös; lankeaminen 
luominen, katso; luominen, luomus 
luonnonlaadut ja, 5.8-10 
lähteensä, Herran enerpioissa, 13.20 
makhat-tarva peittää, 9.8, 13.18 
maithunya-Agara, 3.39 
olemassaolon taistelu siellä, 15.16 
Onni 
siinä mahdottomuus, 2.5] 
katso myös: onni 
pradhäna ja, 5.10 
sen jättäminen, karso: Jumaluuteen 
palaaminen; vapautuminen 
sen tuho . 
demonit menossa sitä kohti, 16,9-9 
katso myös. maailmankaikkeuden tuho 
siihen kohdistuvasta kiintymyksestä vapau- 
tuminen, 11.55 
sinne palaaminen, каго: syntymän ја 
kuoleman kehä: sielun vaellus 
tarkoitus, mahdollisuus palata Jumalan luo, 
11.33 
toiminnat siinä 
henkistyy Kryna-tietoisuuden avulla, 
4.24-24 
sukupuolielämä niiden keskipiste, 3.39 


toistuvan syntymän ja kuoleman paikka, 
931 
tuhoutuminen, katsoa; tuho 
Vapaus ken aiheuttamasta orjuudesta, katso: 
vapautuminen 
араш. япа. дано: vapautuminen 
werrata3añ 
aavikkoon, johdanto s.21 
ham anpuuhun. 151-7, 161-3 
heijastukseen, johdanto 521 
henkiseen maailmaan, johdanto s.15, 19, 
20-21. 22. 23 933 12.18. 1321. 
14.1. 15.6. 15.16 
kukkaan, 9.10 
metsipaloon, 4.37 
puuhun. jonka juuret kasvavat ylöspäin, 
johdanto 21, 15.1] 
valtamereen 4366-36. 126-7, 12.6.) 
velccn vasikan sorkanjäljessä. 2.51 
väliaikainen. 4.12. 9.33. 151 
muila ei epatodellinen, 933 
vääristymyt heijastuma, 15.1 
ylläputäjä, Krsna on, 9.18-18 
Lato туб aineellinen luonto; maailman- 
kaikkeus 
aineellinen ruumis, kassa; ruumis, aineellinen 
aineellisen tuonnon jumaluudet katso: puoliju- 
mala 
aineelliset toiminnat, kono: tuloksellinen toi- 
minta; materialismi 
aineelliset toiveet. katso: kiintymys: toive, 
aineellinen 
Amia. Krynan edustaja, 10.27.27 
aistielimet ja väärä minätuone, 7.4 
aistien hallinta 
määritelmä. 10.4-5 
alkuperä, Krasna on 04-5 
antaumukselliseen palveluun syventyneen 
mielen avulla. 3.42 
antaumuksellista pahvlua harjoittamalla, 
2.63. 526 
avdnga-jooran mulla, 2:59 
bhakiojen. 2.57-59, 58-11, 5.13 
edut, 439 
сюита ja. 427.27 
esteet. luetetiu. 5.23 
Kosi ja, 5.23, 6.26 
bengityksen hallitsemalla, 4273-27, 429 
Herran alttarihahrmoa palvomalla, 13.8-17 
Babduttaa jokaista. 5.7 
iseoivallukseksi. 18.51-53 
joogan avulla, 2.48, 4.29, 5.11.28, 5 17-28. 
61118, 6.25. 8.13 
keinoickoinen. 3.43 
kielen. 138-12 
kiintymyksestä vapautuminen sen avulla, 
5128, 5.27-28 
kiireellisyys. 1414] 
kotvien. 138-12 
Krpa sen alkuperä, 104-5 


Bhagavad-gitä kuten se on 


Krsna-tictoinen, Z58-71, 6.2, 13.8.12 
esimerkkejä, 13.8-12 
persoonattomuusfitosofia ja, 12.34 
pratvähära. 6.25 
menetelmä, R.12 
tänä piivänä epäkävtännöllistä. 8.12 
sen suoma itseomvallus, 42727 
sen suoma onni. 5,23 
Sen suoma rauha, 470-71 
зеп suoma tieto, 4.39 
sen suoma vapautuminen, 5.27-28, 5.27-28 
siihen kohdistuva päättäväisyys, 6.24 
silmien, 13.8-12 
admin tai gannin, 523, 626 
sdännökset, 334 
säännösteleviä periaatteita noudattamalla, 
2.64 
säännösten ja rajoitusten avulla, 2.59-59 
tarpeellisuus. 3.34-34, 341-41, 4.29, 4.30, 
5.23, 6.24, 6.26 
liedonsaannin ja vapautumisen kannalta 
tarpeen, 2.6 
uhrin päämäärä, 4.30 
uhrinsa, £26-26 
vaikeus. 260-60, 262-63, 2.67 
vain Krsna-lictoisuuden avulla, 2.61. 2.62. 
2.63. 2.67-68 
veztalaan kilpikonnaan, joka vetää raajansa 
kuorensa sisään, 2.58-53 
Visvämitra ja, 2.60 
vähittäinen. 6.25-26 
ylemmän maun avulla, 2.59-64, 2.67-68 
katso myös: itsekuri; kiintymyksestä vapau- 
tuminen; kieltäymys 


astikohde(-toc1) 


banyanpuu-analoriassa, 15.2 
niiden käyttö. 2.63 
niiden vaikutus, 2.62-62 
niistä kieltäytyminen. karso: kieltäymys 
verrataan 
myrkkykasveihin, 2.43 
puun pikkuoksiin, 15.2 
Viisi nimetty. 13.7 


aistit 


ovat ainetta ylempiä, 542-42 
antaumuksellisessa palvelussa käytettäviä 
vetralaan тугккупатраапѕа 
menetläneisiin käärmeisiin, 3.42 
amtaumuksellisessa palvelussa, niiden 
käyttö. 2.58, 2.64. 5.8-11, 6.18, 6.26 
esimerkkejä siitä, 13.8-12 
puhdistuminen sen avulla, 12.9 
on todellista kieltäymystä. 13.8-12 
eri lajit, 13.7 
Govinda ilahduttaa, 1.15 
Herran 
absoluuttisia luonteeltaan, 9.26 
verrattuna elävän olennon. 13.15 
Herran palvoja niiden yläpuolella, 58-11, 
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Hrylkesa omistan ja hallitsee, 1.15 
hyvyyden hallitsemat, 14.1] 
ja eloilma. 4.27 
ja himo, 3.40, 3.42 
ja mieli, 2.67, 3.42-12 
kamppailu niiden kanssa. £5.7-7 
kieltäymys niiden suomasta ilosta. katso: 
kieltäymys 
kiintymättömyys niihin 
huolimatta niiden käytöstä. 58-11, 5.13 
katso myös: kiintymyksestä vapautu- 


minen 
Кура 
edustajansa niiden joukossa. 10.22 
ilahduttaa niitä, 1.15 
on niiden Herra, 1.22 
оп niiden valtias, 3.27, 11.36, 18.1-1, 
18.46 
ohjaa niitä, 1.24 
omistaa ja hallitsee ne, 1.15, 6.26 
Купа hallitsee пиа, 1.15 
Kryna-tictoisuudessa, 2.67-68 
ovat kärsimyksen lähteitä. 5.22 
mäeli niiden keskus, 3.40 
niiden hallinta. katso: itsekuri; kiintymyk- 
sestä vapautuminen; kielläymys 
niiden kohteet. karso: nistikohteet 
nliden (40е on Herra, 13.15-15 
niiden puhdistuminen tapahtuu antaumuk- 
sellisen palvelun avulla. 12.9 
niiden tuntemukset, tunnetaan yksilöllisesti, 
2.12 
niiden tyydyttäminen. karso: aistityydytys 
niiden tyytyväisyys 
saavutetaan tyydyttämällä Herran 
aisteja, 1.35 
katso myös: aistityydytys 
пудел valtias, Herra оп, 18.1-1. 18.36 
niiden voima, elämä antaa sen, 7.19 
niiden ylittäminen tapahtuu Krsna-tietoi- 
suuden avulla, 5.13-14 
ПЕ ci tunneta Herraa, 7.3 
ovat osasia Krsnan aisteista, 1.15 
perooraomuuslilosolien käsilys niistä, 
і.) 
puhtaan Herran palvojan, verratann 
myrkkyhampaansa mencittinecsecn 
käärmeeseen, 18.54 
ovat ruumiin poriteja, 5.13 
ома! ruumista ylempiti, 3.42 
sääkhyöfilosofiassa, 15.1 
sielulla on, 13.15 
Ovat toiminnan olennainen osa. 18.18 
ovat toiminnan osatekijöitä. 18.14-15 
tärkein niistä, 13.8.12 
vaativat toimintaa, 2.62 
väalivat tyydytystä, 2.70 
vedetään pois kohteista joogassa, 8.12 
Werrataan 
banyanpuun oksien kärkiin, 15.2 


hevosiin, 6.34 
Krsnan aisteihin, 11.43 
käärmeisiin, 2.58, 3.42 
poriteihin, 5.13 
vihollisiin, 2.68 

yksitoista, lueteltu, 13.7 

katso myös: ruumis, aineellinen; 


aistityydytys 


aiheuttaa kurjuutta, 5.27 
aiheuttaa lankeamisen, 2.67 
nihevttaa rappeutumisen, 16.9 
aiheuttaa älykkyyden menettämisen, 
2.67 
pineellisen olemassaolon alkusyy, 430 
aistit vaativat, 2.70 
Arjunan taistelu ei ollut sitä, 271 
banyanpuu-analogiassa, 15.1-2 
bhaktnt ylittävät, 2.55-64, 2.68-71 
demonit siihen kiintyneitä, 16.11-12 
ci tee rauhaa mahdolliseksi, 2.70-70 
eläimellinen, 5.22 
eläinten tappaminen sen nimissä, 16.13 
estää antaumuksellisen palvelun, 2.44 
estää henkisen edistyksen. 24144 
estää itseoivalluksen, 2.29, 334, 6.36 
harha, katso: harha 
Herra сі ole siitä vastuussa, 4.1 
ihmiselämii ja, 4.26 
jo pureskellun pureskelemista, 18.36 
jooga 
este sen harjoittamiselle, 6.36 
rajoittaa, 6.23 
kaikki toivovat sitä, JA 
keho sitä varten, 13.1-2 
kielelle 
sen syntiset muodot, 6.16 
katso myös: aistityydytys. syöminen ja ... 
kieltäymys, 6.17 
joopassa, 64 
karso тубе kieltäymys 
kiintymys siihen 
inmohimoisuudessa, 14.12-12. 1634 
intohimoisuus aikaansaa, 14.7 
katso myös: kiintymys 
Кгда ci ole tarkoitettu meidän nistinau- 
tinnoksemme, 135 
kuussa, 8.25 
kärsimys sen lopputulos, 18.38 
materialisten filosofía иш, 3.16 
materinlistit omistautuneet sille, 16.9 
mielen rooli siinä, 3.40 
mietiskelyn jäljittely sen saamiseksi, 
3.7-8 
perhe-clämässä, 431 
puolijumalia palvotaan sen tähden, 4.12-12, 
17.13 


гаја, 1.35 

son aiheuttama harha, 3.27 

sen aiheuttama himmennys, 3.27 
sen ajatukset, 27.62-62 
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еп JAMVUITAMUDNeN 
tulokseltisella toiminnalla, 27.42-43, 
«4213 
uhrin avulla, 242-4 
sen suoma оош, J 
ensin nektaria, sitten тууй, 18.38 
sen tyhrmäys. 222 
pen välittäminen 
sen tarpoellisuus, 17.16 
karo туз: aistien hallinta 
sielumaellus mahdollistaa. 2.13 
sihen kohdistuva lopullinen toive, 2.39 
siihen kohdistuva toive 
säilä luopuminen, 6.2. 
koto myös: kiintymys: tohe, ainee)- 
Поет himo 
siiben kohdistuvasta kiintymyksestä 
luopuminen, 5.21 
Mahduttaa mieltä. 17.16 
itseoivallukseksi, 18.51-55 
katso туй kiintymyksestä тарау» 
minen: aistien hallinta 
sihen vaadittava äly. 2.69 
ыйа pidättyminen. 259-59 
sita seuraavat vastavaikutukset, 2 38 
katso туйс karma 
soa 52 
зуу, 242-62 
зуўитипеп ja, 343-13, 6.16-16 
säännöstelty 
himo balitaan sen avulla, 341-11 
kiintymyksestä vapaunuminea sen 
avulla. 3.4 
sihen kohdistuvasta kiiotymyksestä 
vapautuminen 3.14 
verrataan kuninkaalliseNa tiellä matkaa- 
miseen, 3.34 
tanaellisilla planeetoilla. 9.20, 9.21 
toivotaan kaikkialla maailmaakaikkeudessa, 
АБ 
työ sen eteen, imtohimoisuuden hallinnassa, 
15.21 


vapautuminen sitä. Krsna-tisiloisuuden 


avulla, H-22-25 
veedincn 
menetelmä sen saavuttamiseksi. 242-43, 
242-43 
määräykset rajoittavat, 2 58 
sen salliminen, 3.15. 3.16 


Veedojen kamna-kanda -osassa, 2.43, 2.45 
Wrralaan (verrattuna) 
puun hedelmien nauttimiseen, 2.22 
tian kokemaan onneen, 715 
veteen, 6.36 
ylensyöntiin, 4.24 
vihollinen, 3.43 
väliaikainen, 4.12 
Кого myös kiintymys: toive, aineellinen: 
жыр 
ajam, määritelmä. johdanto s.5 


Amila, 2.30 
ajattelijat, suuri 
Krmnan edustaja heidän joukossaan, 
10.32-47 
katso туд tietäjä 
akarma, 4.20 
määritelmä. 4.18 
Aksobhya, johdanto 5.32 
Amara-kosa -sanakirja, kunattu puhuttaessa 
vibharista, 10.19 
Ambarisa Maharäja, 2.60, 2.67 
Durväsä Muni ja. 2.60-61 
ammatti(-1i1) 
epätäydellisesti harjoitettu ja toisen työ, 
18.47-19 
Hare Krsna mantran laulaminen ja, 12.6-7 
Herran palveleminen sen avulla, 18.46-38 
jakonsa, katso: vamdirama-dharman 
järjestelmä 
Kryna-tictoisuuden tulee seurata, johdanto 
s 5-29 
Kysna-tietoisuudessa, 18.48-50 
ksairivalle, 131 
maailmankaikkeudellinen, antaumuk- 
sellinen palvelu on. johdanto s JI 
oma, paras, 18.47-18 
katso myös: dharma; velvollisuus; 
vamäsrama-dharman järjestelmä; 
erityiset атташ 
Amrta-bindu Upanisad, lainattu puhuttaessa 
mielestä, 6.5 
analogiat 
aasi ja müdhar, 7.15 
3asi ja tulosten puolesta työskemielijä, 7.15 
aavikko ja aineellinen maailma, johdanto 
521 
aineellinen luonto ja maailmankaikkeus 
dellinen muolo. 11.5 
ajaja ja elävä olento, 18.61 
ajaja ja Herra, johdanto 28 
ajokki ja mieli, 6.34 
antiseplinen rokote ја prasdda, 3.14 
ase ja ticio, 4.42 
asukkaat ja elävät olennot, 13.3 
auringon sheet ja Brahman, johdanto s.12 
auringonlasku ja Krgnan katoaminen. 4.6 
auringonnousu ja itseoivallus, 5.16-16 
auringonnousu ja Krsnan ilmestyminen, 4.6 
auringonpaiste ja elävät olennot, 18.78 
auringonpaiste ja Herran energiot. 9,4 
auringonpaiste ja sielut. 2.17 
auringonvalo ja sielun energiat, 2.18 
auringonvalo ja tieto, 5.16-16 
Buringot ja maailmankaikkeudellinen 
muoto, 11.12 
aurinko ja antaumuksellinen palvelu, 15.20 
aurinko ja Bhopavud-pirdn säkeet, 1151 
aurinko ја Herra, johdanto 5.12, 2.2, 2.13, 
2.17. 4.6, 6.31. 7.8, 7.26, 9.4, 13.17. 
13.18. 18.73 
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aurinko ja Herran Bhagavän-olemuspuoli. 
22 

aurinko ja sen olemuspuolei ja 
Absoluuttinen Totuus, 2.2 

aurinko ja sielu, 2.18, 2.20, 13.34-34 

auto ja aineellinen ruurrus. 18.61 

aviomies ja Herra, johdanto 5.8 

banyanpuu ja aineellinen maailma. 15.14, 
16.13 

banyanpuun juuri ja Brahman, 15.) 

banyanpuun juuri ja Herra Krena, 15.34 

banyanpuun lehdet ja Veeda-hymnit. 15.11 

banyanpuun oksankiärjet ja aisut, 15.2 

banyanpuun oksat ja aistikohteet, 15.2 

demonit ja epäilykset, 8.2 

eläimen omistaja ja Krsna, 4.21 

eläin ja saituri, 2.7 

Ganges ja Bhapovad-ptra, johdanto 5.31 

hallityksen johtaja ja Korkein Herra, 3,32 

hallituksen virkamiehen lahjominen ja 
puolijumalien palvonta, 9.23 

hedelmänsyömti ja aistilyydytys, 2.22 

hedelmät, kukat ja lehdet ja Krsnan 
laajentumat, 8.22 

helmet nauhassa ja Krsna, 7.7 

hevoset ja aistit, 6.34 

hukkuva ja ehdollistunut sielu, 2.1 

hunajapurkki ja Bhagavad-gita, 2.12 

hunajapurkkia nuoleva ja avaisnava, 2.42 

Isä ja Herrn, 2.25, 11.43, 11.44 

ise ja matkaaja, 6.34 

jo pureskellun pureskeleminen ja aincelli- 
set ilot, 18.36 

joen aallot ja soturit, 11.28 

joet ja aineelliset toiveet, 270-70, 18.53 

jogurtti ja antaumukselliset toiminnat, 4.24 

jogurtti ja himo, 3.37 

joki ja bhakta, 18.54 

joutsen ja mieli, 8.2 

juuren kasteleminen ja ontaumuksellinen 
palvelu, 2.41, 5.4, 5.7, 93, 9.23 

kala ja bhakta, 5.26 

kala verkossa ja demoniset ihmiset, 16.16 

ызалап ja Krsna-tietoinen henkilö. 


kasvi ja antaumuksellinen palvelu, 10.9 

kasvu ja sielunvacllus, 2.13, 2.14 

kasvusto ja elävien olentojen teot, 4.14 

kaupankäynti ja antaumuksellinen palvelu, 

2.10 

kaupungin portit ja aistit, 5.13 

kaupuaki ja ruumis, 5.13-14 

kelluva! planeetat ja kelluva ihminen, 15.13 

kemikaalien hukka ja kuolema, 226 

kilpikonna ja bhakta, 5.26 

kilpikonna ja itsensä oivaltanut henkilö, 
12-58-58 

kipinät ja sielut, 2.23 

kohtu ja himo, 3.38 

kone ja aineellinen ruumis, 1861-61 


kone ja Herra, johdanto s.11-12 

koneen osa ja elävä olento, johdanto 
s.11-12 

koneen ylläpito ja antaumuksellinen palve- 
lu, 4.21 

kotieläin ja Herran palvoja, 4.21 

kukan tuoksun aistija ja Herra Krsna. 9.10 

kukka ja aineellinen maailma, 9.10 

kulta ja Herra, johdanto +8 

kultahippu ja elävät olennot, johdanto s.8 

kultasormus ja elävä olento, 9.29 

kuningas ja Herra, 4.14, 7.12. 9.4, 133. 
14.26 

kuningaskunnan lait ja luonnon eri laadut, 
7.12 

kuninkaallinen tic ja aistityydytyksen 
säännöstely, 3.34 

kuninkaan apulainen ja Herran palvoja, 
14.26 

kuu ja Herra, 2.13 

kuu ja Herran palvoja, 9.30 

kuunpilkut ja bhaktan puutteellisuudet, 930 

käsi ja elävä olento, 4.21 

käärmeenlumooja jo joogi eli bhakta, 2.58 

käärmeet ja aistit, 2-58 

kölhrmeet ja aistit, 2.58, 3,42, 18.54 

köydet ja luonnon eri ilmenemismuodot, 
7.14 

lamppu ja tieto, 10,11 

lapset ja naiset, 1.40 

lapsi ja bhakta, 12.7 

lapsi ја tietämätön ihminen, johdanto s.8 

khmä ja Bhagarad-girä, johdanto 5-3! 

leijona ja Bhismadcva, 1.12-12 

leikkaus jo oikeutettu väkivalta, 2.21 

liekki vedottomassa paikassa ja Uunssco- 
dentalisti, 6.19 

linnut ja sielu ja Ylisielu, 2.22. 16.11-12 

lootuksen lehti ja bhaktan keho, 5.10 

lootus ја Kesan, 8.2 

lootuskukka ja Krynan silmät, 11.2 

lähde ja Veedat, 2.46 

lääke ja älykkyys, 6.34 

maailmanpyörä ja sielunvaellus, 921 

maalari, maalaus ja maalausteline ja 
hämmentävä luonto, elävä olento 
ja Herra, 133 

maito ja rakkaus Jumalaan, 337 ` 

matematiikka ja uskonto, 4.7 

matkaaja ja elävä olento, 6.34 

metsäpalo ja aineellinen maailma, 4.36 

metsäpalo ja elämän hämmentävät ulanteet, 
27 

myrkkykasvit ја aistikohteet, 243 

myrkkykäärmeet ja aistit, 258 

myrkyksi muuttuva nektari ja intohimoi- 
suuden hallitsema onni, 1839 

nektariksi muuttuva myrkky ja hyvyyden 
hallitsema onni, 1837 

omaisuus ja kehot, 13.3 
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omistaja ja Herra, 4.4 

paimenpaika ja Krona, johdanto £31 

palvelija ја elävä olenta, johdanto 3.13 

peili ja elävä olema, JAN 

peili ја mieli, 3.38 

perhonen ja vapautettu sielu, &.8 

perhosen toukka ja chdollistunut sielu, 88 

pihi ja aineellinen tuono, johdanto s9 

pihi ja henkisen tien kulkija, 6.38 

pihi ja Herra, 929 

pälvi ja maya, 726 

poika ja td ja bhakta ja tyanssendentää- 
linen kirjallisuus. 10.9 

posti ja palvonta. 12.5 

postilaatikko ja Herran altiarihahmo, 12.5 

puu ja henkinen maailma, johdanto 121 

puu ja Herra, 77, 822.93, 9.23 

puu ja ruumis. 1.22. 16.11-12 

роо ja syntien seuraamukset. 92 

puun juuri ja Herra, johdanto s. 12, 210 

puun lintu ja Arjuna, 222 

poun osat ja ех! olennot. johdanto 3.12, 
21. 93 

puvun vaihtaminen ja sielunvaeltus, 1222 

rakastaja ja Krma. johdanto 3.26 

riisi ja aineellinen luonto. ИЗ 

risipelto ja Kuruksetna. 1.1 

riisistä syntymyt skorpioni ja luonnosta syn- 
tynyt elävä olento, 14.3 

rikkaruobot ja Kurut, 11 

rikollinen ja materialisti. 3.39 

ruoanvalmistaja ja Arjuna, 131 

ruumiinjäsenet ja elävät olennot, 6.1 

ruurminjssenet ja puolijumalat. 3.14 

ruumiinosat ja elävät olennot. johdanto 
x 12. 5.7 723 

ruumis ja Herra, Н. 4.21, 61, 723 

ruumis ja ruumiinosa! ja Herra ја elivät 
olennot, johdanto s. 18 

sairas ihminen ja materialist, 2.59 

ыцгай ja aineellinen elämä 4.24 

salaman välähdys ja Brahmän elinikä. 8.17 

saieti ja Herran suomat mahdollisuudet. 
4.14 

зати ja himo, 3.38 

Savua peittämä tuh ja ihmisolento, 3.38 

SIVUN peittämä tuli ja virheellinen työ. 
18.45-18 


ian onni ja aistityydytyksen suoma 
tyydytys, 7.15 

Sa ja tulosten puolesta työskentelijät, 7.15 

aidottu mics ja ehdollistunut sielu, 7.14 

sielu ja Herra Yliskeluna, 15.13 

semen ja antaumuksellinen pahelu, 10.9 

ыстепеп kasteleminen ja antaumuksellinen 
pahelu, 10.9 

siemenen kyhäminen ja syntinen toiminta. 
92 

$KIemenet ja Syntincu toimunta. 92 

sikiö ja clävä olenio, 5358 
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syöminen ja antaumuksellinen palvelu, 2.60, 
5.7. 9.3. 9.23 

syömisen suoma tyydytys ja antaumuk: 
scllisen palvelun suoma tyytyväisyys, 
2.60. 6.35 

taivas ja Herra, 9.66 

taivas (ilma) ja sielu. 1333 

tikapuut ja jooga, 6.3 

likkaat ja Jumalan oivaltamisen eri tasot, 
13.12 

итал? ja Herra, 9.29 

toivepuu ja Herra, 9.29 

tomu ja himo, 3.38 

tukahtunut kipinä ja ehdollistunut sielu, 
223 

tulehdus ja mieli, 6.34 

tuli ja elävä olento. 3.38 

tuli ja henkinen исо, 4.19, 4.37 

tuli ja Herra, 2 23, 261 

tuli ja himo, 3.39 

tuli ja joopa, 636 

tuli ja työ, 18.48-48 

tuulen hajalle repimä pilvi ja langennut 
henkisen elämän harjoittaja. 6.38 

tuulet ja elävät olennot. 9.64 

tuuli ja mieli, 6.34-34 

työ ja aineellinen elämä, 12.9 

työskentelijä! ja materialistit. 4.14 

tähdet ja elävät olenno], 2.13 

штап valtameressä ja elävä olento, 4.36-36 

uncruumis Ja aineellinen ruumis, 2 29 

um ja aineellinen elämä, 2.29 

vaatteet ja ruumis, johdanto 5.10, 2.1. 2.28 

vaatteiden vaihtaminen ja ruumiinvaihdos, 
johdanto 5.10 

vaalleidemaihto ja sielunvaellus, 2.22 

vaimo ja luonto, johdanto s.8 

vaimo, jolla rakastaja ja Herran palvoja, 
johdanto 5.26 

valo ja tietoisuus, johdanto 5.10, 2.20 

valtamereen virtaava joki ja persoonatto- 
muuslhilosofin saavuttama vapautus, 
18.55 

valtameren kupat ja Brahmät, 8.17 

valtameren kuplat ja materialistit. 4.10 

vahameren vesielšin ja vapautuksen sat- 
vutlanut persoonallisuusfilosofi, 18.55 

valtameressä uija ja Herran palvoja, 12.7 

valtamerestä pelastuminen ja vapautus, 12-7 

valtameri ja aineellinen maailma, 4.36-36. 
12.6-7, 12.67 

valtameri ja Herra, johdanto 5.8 

valtameri ja transsendentalisti, 270-70, 
18.51-53 

valtias ja Herra, johdanto 5.12 

valtion lan ja Herran ohjaus, 3.15 

vanhempi ja Krsna, 12.7 

vankilan kalterit ja sukupuolielämä, 3.39 

varpusen päättäväisyys ja bhaklan päättä- 
väisyys, 6.24 
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vasikka ja Arjuna, johdanto 5.31 
vatsa ja Herra, johdanto s.12 
vatsan ruokkiminen ja antaumuksellinen 
palvelu, 5.7, 9.3, 9.23 
vene ja Krsnan tootusjalat, 2.51 
vene ja Krsna-lietoisuus. 4.36-36 
vene ja iranssendentaalinen ticto, 4-36-36 
vene ja älykkyys, 2.67 
vesi ja aistityydytys. 6.36 
vesi maalla ja luonnon eri ilmenemistmuo- 
dat, 15.2 
vesi vasikan sorkanpainalluksessa ja ainecl- 
linen maailma, 2.51 
viholliset ja aistit, 2.08 
vihreään puuhun lentävä vihreä lintu lintu 
ja vapautus. 18.55 
vuodenajat ja luonnon ilmentymit. 
johdanto 5.9 
vuodenajat ja onni ja kärsimys, 2.14 
уйоге ja eri joogpamenetelmat, 6.47 
ylempi voima ja antaumuksellinen palvelu, 
2.68 
ylösalaisin oleva puu ja aineellinen maail- 
ma, johdanto 5.2! 
ystävä ja Ylisiclu, 2.22 
yöperhoset ja ihmiset, 11.29 
äiti ja Krsna, 6.29 
diti ja Veedat, 2.25 
dnanda-maya, 7.24, 13.5 
Herra on, 13.5 
Ananta, 11.37 
Ananta-dcva, Krsnan edustaja, 10.29 
Anantavijaya-simpukka, 1.16-18 
Aniruddha, 822 
anna-maya, 135 
ontaumuksen alkuperäinen asema. 75 
katso myös: antautuminen Herralle 
antautuminen Herralle, 2.53, 6.8 
antaumuksellinen palvelu sen vallassa, 
5.10-10 
Arjunan, 2.22 
Herre pyysi häntä siihen, 3.30, 18.62 
ateistit välttävät, 7.15-15 
on Blagavad-gltän sanoma, 2.50, 4.7, 
18.78 
demonit ja ateistit väittävät, 9.12 
edut, 5.12 
pelottomuus, 1.19 
vapaus huolista, 2.45 
vapaus kiiloilisuudenveloista, 2.38 
vapaus vastavaikutuksista, 3.31 
on elävän olennon luontainen asema, 7-5, 
18.73 
сусе! sille, 15.55 
harvinaista, 7.19 
helpottaa kärsimystä, 18.62 
henkisen opettajan kautta, 2.39, 2.41. 
4.34-34, 13.8.12 
henkisen tiedon myötä, 15.5 
Herran suunnitelmalle, 11.33 


ja kiintymäitömyys, paluu Jumaluutcen 
niiden avulla. 153-5 
on joogaa, todellista, 2.48 
Khatv3ñga Mahäräjan, 2.72 
kiimtymättömyys seuraa, 15.34 
korkeinta tietoa, 18.64-66, 18.78 
Krsna 
armonsa, nopeammin, 8.14-14 
käskee, 2.49, 15.34, 18.66 
lupaa suojelusta. 18.66-66 
määrää siihen, johdanto s. 29-30 
neuvoo, 18.63, 18.05-66 
ohjaa sen mukaisesti, 1.15 
pyytää sitä, Arjunalta, 18.62 
tunnetaan vain sen avulla, 10.2. 114 
vaatiin, 2.30 
vastavuoroisuus suhteessa, 4.11, 9-29-29 
Krsnan mnstrumentiksi, 11.33 
Krsna-tietoisuuden avulla, 6.6 
kuoleman heikellä, 2.72 
kuokmassa, 2.72 
lapsi kohdussa tupaa. 7.15 
luonnonlaadut ylitetään siinä, 14.26 
maailmankaikkeudelliselle muodolle, 11.21 
merkit siitä, 10.9 
mielenlaatu siinä, 3.30 
mieliala, 9.28 
muistamalta Herra, 18.65-66 
muovaamalla elämä sellaiseksi että voi 
muistaa Krnan, 18.65 
onni sen myötä, 330 
palkkio sen mukaan. 4.11 
paluu Jumaluuteen sen avulla, 9.28, 
11.55-55 
pelko siinä, ci syytä, 18.66-66 
poistaa syntien vastavaikutukset, 18.66-66 
puolijumalien, maailmankaikkeudelliselle 
muodolle, 11.21 
rauha sen myöti, 5.12 
roistot, neljänlaiset, välttävät, 715-13 
sen menetelmä. 15.5-5, 18.66 
siihen ci ole esteitä, 18.66-66 
siinä ci mencteti mitään, 6.40 
sivistyneiden, älykkäiden ja johtajien, 715 
suora menetelmi siihen, 12.12 
suotuiset asiat hyväksymällä, 10:4-5 
"syntymättömälle Крал sisilssii”" 2.7 
tai toimiminen luonnon pakoltamana. 
18.59-61 
licdon kautta, 5,16-17, 7.19-19, 10,7-7, 18.73 
tieto johtaa siihen, 18.73 
ticto, täydellinen, sen myötä. 5.16-17 
täydellinen Krsnan iloksi, 2.48, 249-53 
useiden elämien julkeen, 2.39, 123-4 
uskonnon yläpuolella, 18.66-66 
vaatimukset, 15.5-3 
vapaus luonnon hallinnasta son myötä, 
9.13-13 
vapautus sen nvulla, 7.15, 9.1, 13.18 
ainoastaan, 2.1414 
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helposti, А-Ы 
voimistaa mieltä, 142 
välitön. on mahdollista. 2.72 
välttämättönmvas., 15.34, 15.6 
Ylisselulle. 18.62-53 
katso myöc puhdas antaumuksellinen pal- 
velu 
ä&mtautuminen puhtaille Макса, 1326 
anteeksiantavaisuus, 15-36, 16.1-3, K1-3 
Lähtöisin Krsnasta, 0.48 
kaso туч" moyötälunto; armo; loukkaukset 
anteluisuus. 18.43 
antropologia, 26 
enu-Jtmä, määritelmä, 2 20 
Arabhdsvo-kommentaar, lainattu puhuttacssa 
krasa. 934 
apana. 2.17 
apauruseva, johdanto s.14. 4.1 
ranam 
määritelmä, 6.18 
Krsua-lictoisuudessa, Karya: Herran ahtari- 
hahmon palvonta 
Arcdratära, katso: Herran aittäarihahmomuaoto 
arä-vigraha, katto: Herran altiarihahmomuoto 
arjalainen, määritelmä, 22 
arjalaiset, 2.2. 2.46, 16,7 
Arjuna. 1.4. 12.67 
antaumukseliinen palvelunsa, 12.12 
antautumisensa 
Krsna pyysi. 3.30. 4.15. 18.65-66 
Kralle, johdanto s15, 2.78, 2.10, 2.22 
antecksiantavainen Kuruja kohtaan, L35-36 
arjalainen, 22 
armolinuutensa. 10.17 
arviota Kurujen armeijasta. 1.20-26 
osemansa Krsnan 
ikuisena palvojana. 120 
sukulaisena. 23 
Bhärala, 2.14. 442 
”Bharatan jälkeläinen”. 18.62 
”Bharatan jälkeläinen”, 2.18. 2.39 
”Bharalan poika”, 14.8-10. 16.13, 173 
”Bhäratojen valtias”. 7,11 
Dhannnjava. 1.15. 2.49, 10.37 
Dronäcärva ja. 2.30. 11.49. 165 
edustaa eläviä olentoja. 18.75 
ehdottamamsa kieltäyrmys, 2.5. 2.6-6. 29 
ci kadehdi Herraa, 91 
ei luukkunva. 5.7 
ei tavallinen ihminen, 11.54 
epaihksemä. &.1-2. 8.2, 18.1, 18.73-73 
epärdä ryhtyä taisteluun, 3.1. 11.33. 18.47 
eumerkkinsä, johdanto s $-8. 1.1, 10.12-13, 
10.12-13. 10.15 
esimerkkinsä noudattaminen, 18.65, 
18.73 
esitulmänsä kysymykset 
aineellisen luonnon lastujen ylit- 
tämisestä. 1471221, H.22-25 
aineellisesta Urenatymästä. 8.1 


antaumuksellisesta palvelusta ja persoo- 
nattomuusfilosoliasia. 12.1 
Brabhmanista, &.1-] 
epäonnistuneen Iiranssendentalisun 
kahtalosta, 6.37-38 
Herran tuntemisesta kuoleman hetkellä, 
8.2.2 
itsestä, 811 
”kaksiselitteisistä ohjeista”. 3.2 
kieltäymyksestä ja antaumukseilisesta 
toiminnasta, 5,1-1 
kieltäymyksestä ja kieltäymyksen clã- 
mänvaiheesta, 18.1-1 
Krsnan jumataisista mahdeista ja 
rikkauksista, 10.16-18 
luonnosta. nauitijasta ja tietoisuudesta, 
13.1 
muiden hyödyksi. 3.2. 4.3. 10.16-17 
niiden tarkoitus, johdanto s.7, 3.2, 4.4. 
10.16-17 
prakniista, purusasta, jne.. 13.5 
puolijumalista, 8.1 
synnin alkusyystä., 3.36-36 
taistelemisen arvosta, 1 32-36, X1-2 
tiedosta, tiedonkohteesta, jne.. 13.1 
transsendentalistin tuntomerkeistä, 2.54 
lulosten puolesta työskentelemisestä, 
3.1-2. 81 
rydgasia ja sannyásasta, 18.1-1 
uhnn Herrasta, 82 
uskosta ja luonnon eri laatujen mukai- 
sesta palvonnasta, 17.1-1 
vwhollisuudesta, 2.7 
Vivasvänistä kuulemassa Bhagavad-gitan 
Krsnalta, 44 
Gud3keda, 2.10 
miksi tunnetaan 12114 nimellä, 1.24. 10.20 
haluuomuulensa taistella, 2.2-3, 2 32. 2.39, 
1132. 13.12 
Kysnan hänelle siitä esittämä 
johtopäätös. 2.34, 11.32-34, 11.49 
"harhan vallassa”, 1.30. 2.1-3. 2,7-8. Z.11-11, 
2.13 
Herra arvosteli, 2.11 
Herran hänelle ilmentämät muodot. 11.55 
Herran maailmankaikkeudellinen muoto 
ja. 11-1, 11-34-32, 11.35-49 
katso myös: Herran maailmankaikkeu- 
dellinen muoto, Arjuna ja... 
Herran palvoja, 1.45, 1.46, 26 
hurskaat ominaisuutensa, 1.28, 1.36. 1.45, 
1.46. 2.6. 3.3, 5.7, 10.17. 15.20-20 
hylkäsi Kurujen esittämän haastaen, 1.37-38 
hämmennyksensä, 2.6-8, 3.2-2, 5.1-1 
hänelle näytettiin Herran muodot, 11.50-54 
katso myös: Неггип maailmankaikkeu- 
dellinen muota, Arjuna 
ilahtui nähdessään Herran maailman- 
kaikkeudellisen muodon, 11.35-36, 
11.45 
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ilmaisemansa kiintymys perhcescen, 2.4-6. 
2.7, 29 
ilmaisemansa unohtavaisuus, 2.20, 4.5. 
18.59 
[ndra ја, 233 
takarooituu Krsnan kanssa, 4.5 
isoisänsä, 2.26, 2.30, 11.49 
Isänsä, 2.13, 1037 
(lseoivallus hänen kohtalonaan, 2.9 
ja Bhismadeva, [6.5 
jooga häntä varten, johdanto s 28 
joogan aseensa ja tietonsa, 4.42 
jousensa, 1.29 
jumalainen luontonsa, 16.5, 16.6 
jumalainen näkökykynsä, 11.54 
Kama ja, 1,8 
Kaunteya, 2 14 
keskustelunsa Krsnan kanssa 
ihmeellinen, 18.74-76 
kaikki kuulivat sen, 2.10 
sen tarkoitus, johdanto 5.7, 3.2, 4.4, 
10.16-17 
kiintymyksestä vapautumisensa, 2.6 
Krsna, 72, 9.11 
Arjuna hyväksyi Hänet Herraksi, 4.3, 
11.54, 18.62 
Arjuna Hänen edustajansa, 10.37.37 
Arjuna muisti Hänet, 11.41-42 
Arjuna puhutteli Häntä, johdanto s.5, 
1.28-45, 10.12-19, 18.73 
Arjuna pyysi Häneltä anteeksi, 11.41-42 
Arjuna pyysi Häntä näyttämään maail» 
mankaikkeudellisen muotonsa, 
11.1, 11,34 
Arjuna pyysi I5ntä olemaan 
pitkämielinen, 12.44 
Arjuna vierellään, 1.1, 1.14-15 
Arjuna ymmärsi Hänet oikein, 10.13-16 
Arjunan aliluinen seuralainen, 4.5 
Arjunan henkinen opettaja, 2.7-8, 2.9, 
2.39 
Arjunan opastaja, johdanto s.28-29, 1.1, 
1.15. 2.13, 2.22, 4.16 
Arjunan opeltaja, johdanto s.4, 2.20, 3.2 
Arjunan valtias, 3.1 
Arjunan vaununajaja, 73, 18.78 
halusi Arjunan instrumentiksi, 11.33-34 
nuhtelee Arjunaa, 2.11, 2.32 
näyttää muotonsa Arjunalle, 11.50-54 
palveli Arjunaa, 1.21-22, 121-22 
pyytää Arjunaa antautumaan, 18.62 
rohkaisee Arjunaa, 9.1-1, 26.5, 16.6 
-tietoisuuden selkiytyminen Arjunalle, 
32 


tunsi Arjunan mielen, 125, 11.3 
valmistaa Arjunaa näkemään maailman- 
kaikkeudellisen muodon, 11.5-8 
Vapautlaa Arjunan tekojen seuraamuk- 
sista, 2.38 
Kroa henkinen opettajansa, 228, 29 


Крта ylistää hintä sanoissaan, 2.10, 2.30, 
4.31, 4.33, 7.7, 9.3, 11.6, 11.48, 13.27, 
14.12, 18.36, 18.41, 18.72 
Krsnan 
Arjunna viehiitiävä muoto, 12.1 
Arjunalle esittämä johtopäätös, 2.34 
ormollisuus Arjunaa kohtaan, 11.4, 11.7 
hatlinnassa, 1.15 
jumalaisuus ja, 10.12-15, 11.1, 11.3, 
11.45-46, 11.54 
syhde Arjunaan, johdanto s.4-6, 1.20-22, 
124-25, 23, 2.10, 2.27, 2.34, 43, 
4.25, 9.11, 10.13-14, 11.1, 116, 
11.14, 11.36, 11.40, 11.41-42, 11.45, 
11.54, 18.64, 18.65-66 
ylivaltius. Arjuna hyväksyi sen, 17.94 
Krsnan oppilas, johdanto 5.4 
Krsnan ystävä, katso: Arjuna, Krpa 
ksatriya, johdanto s.27, 2.2, 2.26, 2. 30, 2.48, 
3.8, 18.47, 18.59 
kuningaskuntansa, 1.31 
kunnia hänelle, 11.33 
kunnianosoituksensa, katso: Arjuna, 
rukouksensa ja kumarruksensa 
”Kuntin poika”, Z.14, 2.37, 6.35, 78, 9.23, 
9.27, 13.1-2, 16.20, 16.27, 18.48, 18.50, 
18.60 
"Kurun poika”, 6.43 
kuuli Bhagavod-gitdn, johdanto 3-4-8 
kuuluisa taistelija, 2.33-33 
lainattu, katso: Bhogavad-gitdn olennaiset 
säkeet 
"luonnostaan bhakta”, 1.35 
läsnäolonsa tuoma voitto, 18.74, 18.78 
maha-bahu, 2.26 
maineensa, 233-36 
murheensa, 1.27-45, 2.4-9, 2.22 
myötätuntonsa, 1.27-28, 1.28, 1.35, 1.45, 
21-1, 2.2,236 
epäili, 235-35 
omaksui matertalistin roolin, 4.4-4 
ominaisuutensa, johdanto 5.4-8, 6.33, 
11.6 
onnen tärkeys hiinelle. 1.31-36, 1.36 
opettajansa, 1.26, 2.4, 222, 2.26, 2 30, 233, 
11.49, 16.5 
oppilaskeljussa (paramparässa), 10.14. 
11.8 
parantapa, 2.9 
Partha, 1.25-25, 2.21, 2.32, 2.55, 123, 18.32 
pehmeäsydäminen, 1.4546 
pelkonsa, 2.26, 2.27, 2.30, 11.23-25, 11.35, 
11.45-45, 11.48, 18.59 
perheellinen, 3.8 
perheensä, katso: Arjuna, sukulaiset ja 
perintönsä, 214 
piti joogaa vaikeana, 6-33-44 
pilää peroonattomuuslilosofiaa 
järjettämänä, 12.1 
Prttän poika, 2.39 
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"Prihän poika”, 2 234 322 411. 433, 
11,814, KIN JII ILA 164, 16.6, 
18.30. IRI, 18.1%, 18.35, 18.71 
puhaltamansa sumpukka, 11415 
puolijumalat ja, 2.33 
pyhimys, 136 
"nikauksien valkuttaja”. 129 
rukouksensa ja kumartukseasa. johdanto 
5.54, 1012-18. 11.14, 11.24-25 11.31, 
11.35, 11.36-46, 18.73 
ruumiiilnen kärsmyvksensä. 1228-32 
sai епітет silmät, 11.8-8 
sai ctia Kurujen armeijan kohtalosta, 
11.26-28, 1132-34. 11.49 
Sahjava ylisti häntä. 18.74-78 
Sañjaya ylistää, 18.74-78 
Sayaskei. miksi tuonelaan tällä nimellä, 
1133-33 
Siva ja, 233 
sukulaiset ја. johdanto 5.15. 18. 125. 
1236-28. 13138, 144-485, 213,24, 
4-7. 2.9. 211, 2.14, 222. 2 27, 239. 
9.33.1112 
surmaaminen ja, katso Arjuna. иизїс]с- 
miena 
suuri soturi. 2 JA 
synnitön, 3.3. 1520-20 
gyntien seuraamukse! ja, 136-464, 2.26. 2.38 
laistelemisensa 
kieltäytyi яна, johdanto 1.15. L31-44, 
24-6. 29 
Krema cdeliyiti, 219, 221. 2.27, 2-31-38, 
2,39. 2.47. 2.48 
Krpa määrää siihen, 3.30 
Krsna rohkaisee siihen, 2.18. 247-48. 
3.37. 442, 11.32. 1133-34, 18.59-60 
Krsnan tomoraus, 2.71, 3.19 
loopuminen kiintymyksestä sen 
tuloksiin, 2.38 
maineensa. 233 
oikeutettu. 2.21 
siitä pidattyminen, 5.7 
SUuostumieen sihen, 2.71, 18.73.73 
velvollisuus, 2.33.38 
wiago soturi. 11.33 
taivaalliset planeetat odottavat häntä, 137 
”helämattömyytensä”, 23 
Есті miesten joukossa”, 184 
tyyntyä esimerkeistä, 1040 
iskona, johdanto 5.14, 7.6, 4.4 
vaununsa. 1.14. 1.20-22, L24, L46, 11.13 
sen lippu, 12-20 
velvollisuus ја, johdanto 5.25-26. 2.7. 2.15, 
2127, 2.31-33, 2 39, 24748, 38 
verraiaan 
Негтаза, 2.13 
kokkiin, jolla ci ole nälkä. 131 
puussa olevaan Пошип, 222 
vasikkaan, johdanto 5.31 
"voimakasascinen”, 6.35, 16.1 


voitti unen, 1.24. 10.20 
yoga-mdyün alaisuudessa, johdanto 5.8 
ystävänsä. 1.26 
Yudhisthira ja, 1.15 
Yudhisthiralle hankkimansa rikkaudet, 
1.15 
Uitinsä, 1.25, 23 
Arjunan esittämät kysymykset. katso: Arjuna, 
esittämänsä kysymykset 
armeijat, Kurujen ja Pändovien, 1.3-6, 1.7-10, 
1.14-20, 1.25-26 
armo 
Krsran, katso: Krsna, armonsa 
puhtaan bhaktan, 18.71 
Vydsadevan., 18.75-75 
Aryamà, Krsnan edustaja, 10.29 
asomimoha, sen merkitys, 10.3-5 
asamprajAdta-samadhi, 6.20-23 
asamhiayamm затаргат, 71 
ayat, aineellinen maailma sellainen, johdanto 
5.6 
aseenkäyttäjät 
Krsnan edustaja heidän joukossaan. 10.31 
katso myös: ksatriya 
aseei 
aineellisista elementeistä, 2.23 
alomi-, 2.23 
demonien, 16.9 
eivät haavoita sielua, 223 
eri aikakausina. 2.23 
Krean edustaja niiden joukossa. 10.28-28 
Kurujen, 19 
päsupara-asira, 2 33 
katso myös: sola 
Asita, johdanto s.6. 7.15, 19.62 
aydnga-yopa, 2.59, 5.28-29. 6.1, 6.47, 9.2, 12.7 
astrologia, 828 
astronomia, Veeda-, katso: planeetat; maail- 
mankaikkeus 
asvinsija 
kiintymys siihen, 14.12 
siihen kohdistuvasta kiintymyksestä vapau- 
tuminen, 12.18-19, 12.18-19 
dsturorm bhdvom атай, 115-15 
ашгти, 11.22, 16.20 
katso myös: demoni 
afvarrha, 10.26 
Aivatihämä, 1.8, 1.26 
Asviot-kumarat, 11.6, 11.22 
ateismi, 2.28, 7.4, 9.12, 10.15. 10.26, 10.42, 16.8 
aisisti(1), 4.3. 4.8. 4.12. 7.15-15, 15.48, 11.55. 
13.25 
katso myös: demoni 
Arharva-veda, 9.17 
lainattu puhuttaessa Krsnasta ja Vecda- 
tiedosta, 10.8 
Atlas, 9.5 
dtmä 
määritelmä, 6.5, 8.1 
karso myös: sielu 
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dtma-nivedanam Krsna-tietoisuudessa, katso: 
antautuminen Herralle 
alomiaseet, 223, 169 
auktoriteelit, katso: hallinto, hallitus: ihminen, 
johtajansa; henkinen(-set) opettaja(t) 
aurinponjumala. katso: Vivasvän 
aurinko(-pol), johdanto s.19, 15.6 
edustaa Krsnaa, 10.21 
elävät olennot siellä, 2.24 
Herra hallitsee, 4.1 
Herran silmä, 4.1, 9.6 
jumalansa, 4.1 
katso myös: Vivasvän 
liike, 9.6 
lukumäärä, maailmankoikkeudessa, 10.21. 
15.12 
maailmankaikkeudellisessa muodossa. 8.4, 
11.19 
riippuvainen Krsnasta, 10.42 
зеп loisto, 15.12-12 
sca puolijumala, palvonta. 720, 7.21 
sen valo, 7.8-8, 13.18, 15.12-12 
syntymä siellä, johdanto s.20, 1.31 
toisten planeettojen alkuperä, 4.1 
tärkeys, 15.12 
valo, Krynalta, 15.12-12 
avaimavart, 1.28, 2.7 
katso myös: ateisti; demoni; persoonatto- 
muusfilosofi; materialisti; erityiset 
avaisitavat 
avaruusmatkat, johdanto 5.19, 20 
avatdrat, 4,1-8 
katso myös: Krsna, inkarnaationsa; Korkein 
Herra, inkarnaationsa 
avioliitto 
edut, 18.5 
sonnydsin jehtövä siinä, 18.5, 18.7 
sen laiminlyönti, 16.7 
tarpeen ihmiskunnassa, 18.5 
katso myös: perhe-elämä 
aviorikos, 1.40 
katso myös: sukupuolielämä, luvaton 
aryakio, määritelty, johdanto 3.22 


Bahlíkat, kuninkaansa, 1.8-8 
Baladeva, oppilasketju s. 32 
Baladeva Vidydbhösana 
lainattu puhuttaessa 
aistihallinnasta, 2.61 
Herrasta, 3.14, 10.42 
mainittu puhuttaessa 
Капа, 8.23 
kuolemasta, 8.26 
Balaräma, Herra, 10.37-37 
Bali Mahäräja, 4.16. 7.15 


banyanpuu, Krsnan edustaja, 10.26 


-analogia, 15.14, 16.1-3 


Benares. Coitanya ja Prakäfänanda Sarasvati 


siellä, 10.11 


Bhagavad-gita 


alkuperäinen esityksensä, 4.1-1, 4.5 
арайгизеуп, 4.1 
Arjuna kelvollinen kuulemaan sen, 
johdanto 5.4-8 
arvovaltaisuutensa, 4.1-5 
bhaktoille, johdanto 3.4, 2.12, 828, 13.19, 
18.71-71 
demonit eivät voi ymmärtää, 4.5 
ehdollistunciden sielujen valaisemiseksi, 
11 55 
elävät olennot ymmärretään sen mukaisesti, 
2.54 
eri Jaitoksensa. johdanto 5.3 
”eritytaen standardimsa”, 1.1 
Gitd-mdhdimya esittää siitä yhteenvedon, 
1.1 
hallituksen johlajien tulee ymmärtää se, 4.1 
helpotus karmasta sen avulla, johdonto s.10 
henkensä, johdanto 5.3 
Herra tunnetaan sen välityksellä, 10.2 
Herralle antautuminen sen opetuksena, 4.7 
Herran ohjeet Ие päivälle. 18.57 
historiansa, johdanto 1.4-8, oppilaskelju 
5.32, 4.1-5 
Iksväku kuulee sen Monulta, 4.11 
ikänsä, 4.1 
jakautumansa, sitä käsiitelevät 
puheenaiheet, 13.2, 18.1 
katso myös: Bhagavad-gitd, lukunsa 
*johtopäätös”, 9.3 
jooga siinä, 2.72, 3.1 
kaikille, 2.30 
kaikkien kirjoitusten ydinsisältö, johdanto 
5.30, 1.1 
keskustelut, Sanjaya ylistää niitä, 18.74-% 
kommentaarit, 3.14, 3.31, 4.2-3. 7.3. 8.16, 
9.1, 10.8, 1015, 11.51, 11.54, 121, 
16.3, 18.67, 18.78 
epiaidot, 2.7 
korkein antoumuksen läydellistymä selitetty 
siinä, 10.42 
Krsna 
osoitetaan siinä korkeimmaksi, 15.19 
sen puhuja, johdnnto s.3, 4, 10, 30, М, 
1.1, 2.1, 2.20, 4,1, 4.42. 10.15 
Krsna-tietoisuus sen avulin, 10.11 
kuninkaiden tarkoitus kuulla se, 4.2 
kuuleminen sitä varten, 4.2 
käsittelee yksinomaan mntoumuksellista pal- 
velua, 18.1 
"loppuhuipennus", 4.38 
lukunsa 
kahdeksas, 8.1 
kahdeksastoista, 18.1, 18.78 
kahdestoista, 12.20 


kolmas, 3.1, 343 
kalmastuista, 11.19, ASIS 
kymmenes, 10.45 
пейш, 4.42 
niiden jant. 8.28 
puheenaiheet, KX. 91, 14.1. 18.1 
rakenteensa, 828, 91 
seitsemän. 140 
seitsemas ja kahdeksas, 9.34 
seitsemäs, vhdeksäs ja kymmenes, 
101 
seitsemästoista, 1728 
loinen, 2.1, 2.72. 313 
toisesta viidentoen, 5.1 
viidea, 59 
ысыса, 1520 
yhdeksäs, 92 
yhdestoista, 11.55 
luottamuksellinen tieto simä, 18.67 
hiyi yhteemeto siitä. 132 
Makhähhdrorasa, johdanto 8.25. 2.45 
Manu kuulee sen Yrvasvänilta, 41-1 
matenialislit eivät voi ymmärlää. 4.5 
moraalisuuden korkein ohje, 18.78 
oikea ymmärrys siltä, 4.42 
ominaisuudet, jotka eivät kelvollista sen 
kuulemiseen, 18.67 
opettaa runan mietiskelyä. johdanto 
517.25 
paras arvovaltainen pyhä kirja, 4.40 
persoonaton ymmärrys siitä. 2.7 
poistaa tietamättömyden. 2.50 
puhdistuminen sitä seuraamalla. johdanto 
s.15 
puheenaihe, 3.2 
puheenaihea ја eri osat, johdanto 5.8. 9-10. 
772, 18.78 
puhupansa, johdanto +3. 4, 11. 29. 31. LL 
2.1. 2.20. 4.1. 4.42, 10.15 
puhuttiin Arjunalle. johdanto s.4-8, 15 
puhuttiin Kuruksetralla, johdanto 3.4 
päämäärä. kalso: Вһарахай-рий, tarkoituk- 
As 
päämääränsä. 435 
ratkaisu ihmisen ongelmiin, johdanto 3.7 
vaaroauksensa. 18.68. 18.71-71 
salaisuus, johdanto 5.27 
Sankarscärvan laatima kommentaari siihen. 
73 
кеп cpäastö kommentaari, 2.7 
sen jooga. johdanto s4 
sen kuykcunen asin. 5.17 
sen kuuleminen 
aidolta bcakiseltä opettajalta, 16.3 
bhaktoilta, 8.25 
bhaklojen seurassa. 8.28 
mMbäräys siitä. johdanto s. 3-7 
ominaisuudet. jotka chil kelvollista 
siiheo. 18.67. 18.71-71 
sen menctelmä, L1 


Bhagavad-pitä kuten se on 


sen tärkeys ja sen suomat edut, 
johdanto 3.29-31, 4.42, 18.76 
siihen vaadillavat ominaisuudet, 
johdanto 5,4-7, 18.71.71 
suositellaan, 12.9 
tarkasti, 1,1 
vapautuminen sen avulla, johdanto 5.29 
ylevien sielujen harjoittama, 4.7 
sen seuraaminen, 4.42 
sen suoma valaistuminen, 2.20 
sen 1iede, 2.8. L1-1. 4368 
”katoaminen”, 42 
sen yrmumärtäminen, 1.1, 2.7, 2.12, 3.2 
Siitä esitetyt spekulaatiot, karso: Bhagavad- 
gitä, tulkinta 
säitä saalu tieto, 2.29, 3.2. 3.41. 4.42. 11.48. 
13.2. 15.10 
katso myös: erityinen ticio 
suomansa hyöty. 8.28. 11.55 
suora ymmärrys siitä ja, 4.1-5, 4,42, 7.15, 
10.13-14, 11.43. 13.4 
tarkoituksensa, johdanto 5.7. 11, 15, 16, 2.1, 
3.30. 4.17, 11.55, 13.12. 18.1, 18.67 
lovoittieensa, karso; Bhagavad-gitä, tarkoi- 
tuksensa 
transsendentaalinen, 2.12. 18.76 
tuikinta, 1.1. 2.7. 4.1-3, 715. 10.9 
täydellinen ja kaiken kattava, johdanto 5.13 
täydellistymään johtava menetelmä 
selitmidän siinä, johdanto s.27-28 
univrsaal pyhä kirjoitus, johdanto s. 31. LI 
usko sen seuraamisesta, 4.41 
usko siihen, 4.40, # 28 
uskonnon kulminaatio, 18.78 
yskonio ymmärretään sen avulla, 4.7 
vapautus mahdollinen sitä kuulemalla, 
johdanto 5.29 
Veeda-kirja. 2.45, 4.1 
verrataan 
aurinkoon, 11.51 
Gangesin veleen, johdanto s 30 
hunajapurkkiin, 2.12 
lehmään, johdanto $31 
lääkkeescen, johdanto 5.3 
Vivasvän kuuli sen Krsnalta, 4.1+1. 4.4. 45 
ydinsisältö. 10.13. 11.55, 18.1, 18.64-66, 
18.66, 18.78 
”ydinsisältönsä”. johdanto 5.27 
yhteenveto, 18,78 
toisessa ja viimeisessä luvussa, 18.) 
yhteenveto siitä Ctd-mdhdenyessa, 1.1 
katso myös: Bhagavad-gltä mainittu; 
Bhagavad-gitä lainattu 


Bhopovad-gltä kuten se on, johdanto 5.3 
Blagavad-gitd. lainattu puhuttaessa 


aineellisesta maailmasta, 11.43 
ylösalaisin kasvana puuna, johdanto 
s.21-22 
antaumuksellisen palvelun avulla 
lunnettavasta Herrasta, 8.14 


Asinhakemisto 


antaumuksellisesta palvelusta, 6.27 
Herra tunnetaan vain sen avulla, 13.16 
korkeammasta mausta sen avulla, 6.14 
monien elimien jlkeen. 6.45 
puolijumalien palvontaan verrattuna, 
124 
$uomastaan suojelusta. 3.4 
vapautuksen saavuttamisesta sen avulla, 
2.12. 4.29 
Arjunasta ja joogasta. johdanto 3.27 
Bhoccvad-gitästa, 4.12 
bhaktasta 
antautuneena, 9.29 
harvinaisena eluna, joka tietää Krsnan 
olevan kaikki, 2.41 
Krsnalle rakkaana sieluna, 6.32 
ylhässimpänä joogina, 18.75 
eri planeetoille matkaamisesta, johdanto 
5.21 
henkisestä maailmasta, 11.43 
sen saavuttamisen edellytyksistä, 
johdanto s 21 
benkisestä mestarista, hänelle antau- 
tumisesta, 2.39 
Herralle antautumisesta, johdanto s 30, 
5.16, 12.7, 18.78 
Herralle tarjotuista uhreista, 9.2, 11.55 
Hsessään tyytyväisesti sielusta, 18.49 
kiintymyksestä luopumisesta, 6.23 
korkeamman maun avulla, 6.14 
rauha sen avulla, 18.51-53 
Krynalle uhratuista töistä. 5.10 
Krsnan muistamisesta, johdanto 5.22 
Kysnasta 
aineellisen maailman ohjaajana, 16.8 
Brahmanista kaiken perustana, 5.17 
harvoin tunnettuna, 73 
Hlinen saavuttamiseslaan, sen 
menetelmästä, johdanto 3.25, 27. 
29 
Hänen Visnu-muodostaan, 9.11 
ja uhrista, 3.11 
joka ci ilmennä Itseään kaikille, 18.55 
joka on läsnä energioidensa välityksellä, 
9.4 
jokaisen sydämessä läsnä olevana, 18.62 
Jumaluuden Ylimpänä Persoonalli- 
suutena, 11.54 
kaiken alkuperänä, johdanto 3.15, 112, 
11.54, 15.4 
kanssaktymisestään palvojiensa kanssa, 


korkeimpana totuutena, 5.17 
kuuna tähtien joukossa, 15.12 
ohjeestaan muistaa Hänet, 18.64 
palvojansa vapauttajana, 18.46 
tyhmistä, jotka pilkkaavat Häntä, 11.52 
tyhmyrien Häntä koskevasta 
käsityksestä, 7.24, 11.52 
Месдојсп päämääränä, 3.26 


kuolemasta, ajatuksista sen hetkellä, 
johdanto 5.24 
kärsimyksen kestämisestä, 6.23 
mahdimästa, 2.56 
munista, 2.56 
ohjeesta ryhtyä Herran palvojaksi, 18.78 
prakmista, johdanto 5.9 
puolijumalien palvonnasta, johdanto 5.19, 
21 
epäviisaana, 724 
verraitunu antaumukselliseen palveluun, 
7.24 
rauhasta, joka saavutetaan luopumalla kiin- 
tymyksestä, 18.53 
ruoista. joita voidaan uhrata Herralle, [7.10 
ruumiin välaikaisuudesta, 9.2 
sänkhyä-joopasta ja antaumuksellisesta 
palvelusta, 239 
sielusta, 2.12. 15.7 
ruumiiseen vetraituna, 2.28 
sydämessä läsnä olevasta Herrasta, 6.29 
sydämessä läsnä olevasta Ylisielusta, 18.13 
tiedosta, 5.16 
Wwanssendemalistien ja bhaktojen harvinai- 
suudesta, 10.3 
uhrista, 3.11. 12.11 
vapautuksesta, 11.43 
antaumuksellisen palvelun avulla, 2.72 
pysyvästä siirtymisestä Herran asuinsi- 
joille, johdanto 3.19, 20 
Veeda-tiedosta, 9.2 
Veedojen päämäärästä, 3.10, 3.26 
velvollisuudesta ja Krsnan muistamisesta, 
johdanto <25 
ylhäisimmästä joogista. johdanto s.27 
katso myös: Bhagavad-gltd, mainittu 
puhuttaessa 


Bhagavad-gitä, mainittu puhuttaessa 


Absoluuttisesta Totuudesta täydellisenä 
kokonnisuutena, johdanto s.12-13 

Bhagavad-gltän ymmärtämiseytä, 2.12 

bhaktan yhtäläisestä näkemyksestä, 7.15 

Brahmanisto Korkeimman Henkilön 
alamaisena, johdanto 213 

buddhi-joogasta, 2-39, 10.10 

elävän olennon ikuisuudesta, johdanto s.17 

henkisessä elämässä menestymisestä, 6.37 

henkisestä maailmasta, johdanto s20, 615 

Herralle antautumisesta, 7.15 

Herran ikuisuudesta, johdanto 3.16 

Herrasta ja elävistä olennoista. 246.83 

jävasta Ifvaraan verrattuna, johdanto 3.10 

joogasta, 5.28 

joogasta ja antaumukseollisesta palvelusta, 
33 

Jumalan ikuisesta, pysyvästä saavut- 
tamisesta, johdanto 5.21 

korkeimmasta oivalluksesta cli Krynan 
persoonalliseen muotoon kiin- 
tymisestä, 12.1 
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Krsnalle uhrattavista ruoista, 6.17 
Күхпап asuinsijasta, johdanto +22 
Krenan hyväksi toimimisen todellisesta 
kieltävmyksestä, 103 
Krsnasta tsoisoisänä, 10.6 
Krsnasta Jumaluuden Ylimpänä Persoo- 
nallisuutena. johdanto 5.14 
luonnon eri laajuista еп 1menemsmuo- 
dosta. johdanto 116 
lnonnonlaaduista vapautunusesta Herralle 
antautumalla, 333 
sädhusta, 4.8 
sandtana-dharmasza. johdanto 1.16 
sielunvaelluksesta, 2.22 
vapautuksesia р mirvänessä, 6.20-23 
Veedojen tarkoituksesta, 2.46 
viidestä perustotuudesta, johdanto 
8-11 
yksilöilisyvdestä, 5.16 
katso тубт: Bhagovod-glä., lainattu 
puhuttaessa 
Bhagavän, johdanto 5.9 
määritelmä, jobdanto ®.3, ЮЗ 
Krena on, 2.2. 101 
vermaan 
aurinko-pianeettaan. 2.2 
Brahmaniin p Paramäimaan. 22 
katso myös: Krsna: Korkein Herra 
Bhdgovara Puräna, johdanto 33 
атс туйс Srlmad-Bhdgavaram 
Bhägavatam, katso: Srimad-Bhdgavatam 
bhajare. määritelmä. 6.47 
bhakta(t) 
iranasendentalisteja. johdanto s4 
katso myös: Herran antaumuksellinen pak 


voja 
bhaktijooga. 5.29, 60-23 
katso myös: Korkeimman Herran antau- 
muksellinen palvelu 
Dhaksi-vasämria-sirudhu, lainattu puhuttaessa 
anlaumuksellisen palvelun avulla 
saatavasta. Krsnaa käsittelevästä tut- 
dosta 71, 9.3 
antaurnuksellisesta pähviosta. 716 
arvovaltaa vailla olevana 73 
jouka avulla Krsa tuonetaan, 73 
kieltäymyksestä ja, 11.55 
vailla huonoa seuraa, 11.55 
vapautuksena, 5.11 
bhaktasta vapautettuna sielunsa, 6.31 
kieltävtoyksestä 
epätävdellisestä, 52 
ja antaumuksellisesta palvelusta. 11.55 
Kroan hyväksi tyüskeatelemisestë je, 
155 


Кг: tietoisuuden avulla. 2.63 
Krma-lietoisuudessa 928 
sen ylhäisimmästä muodosta. 6.10 
Kryossia, jonka vain puhdistuneet sielut 
tunlevat, 68 


Krsna-tretoisuudesta 
kieltäymyksestä sen avulla, 2.63 
sen eri tasoista, 4.10 
vapautuksena, 6.31 
vapautuksesta Krsna-tietoisuuden avulla, 
6.31 
Bhaktisiduhänta Sarasvati Thäkura 
hinatu puhuttaessa Krsnan kehosta. 9.34 
oppilasketjussa. opmilasketju s 32 
perheensä, 6.42 
Bhaktivedanta Swami Prabhupäda, His Divine 
Grace А. C., katso: Prabhupäda 
Bhaktivinoda Thäkura, oppilaskeiju 5.32 
mainitty puhuttaessa Bhagavad-ysltästä, 2.72 
Bharata Maharaja. 1.24, 230. 6.43. 5.6 
Bhäratasvarsa 6.43 
katso myös: Intia 
bhdva, määritelmä. 4.10 
Bhima, 14, 1.10, 1.15 
Bhiymadeva, 1.8, 1.25-25. 2.4, 4.16. 18.78 
Arjuna ja, 2.26, 2.30. 16.5 
Draupadi ja. 11.49 
Duryodhana ја. 1.10-12, 1.10-12, 2.5 
kohtalonsa, 2.13, 2.30, 1126-27, 11.34 
Krma ja, 725 
Kuru! ја, 1.8, 1.10-10 
maailmankaikkeudellinen muoto, 11.26-27, 
1126-27 
simpukkansa, 1.12, 1.14 
verrataan 
Bhimaan, L10 
leijonaan, 1.12-12 
Bhrgu Muni 
edustaa Krsnaa, 10.25 
isänsä. 1025 
Bhärisravä, 1.8, 1.26 
mänsä, 1.8 
Bhdta-bhävana, Krgna on, 10.15-15 
Bhätcsa, Krsna on. 10.15-15 
Brahma. 2.2, 4.16. 8.2, 10.7, 10.42, 1152. 14.4, 
15.16, 174 
aikansa, 8,1717, 9.7 
antautumisensa Korkeimmalle Herralle. 
1.15 
ст suo Ilse vapautusta, 7.14 
elinikänsä, 3.17, 9.7 
elävistä olennoista ylhäisin, 77 
ensimmäinen clS5vä olento. 10.6, 10.8 
Gäyalri-mantran alkuperä, 10.35 
Herra alkuperänsä, johdanto 5.14. 7.15, 
10.3, 10.8. 1137 
Herran osanen. 15.7 
isänsä. 7.15. 10.8. 11.39 
itsekurinsa. 10.6 
ja Hiranvakasipu, 17.19 
ја om tat sar, 17.23 
joutuu myös kärsimään, 8.17 
kehonsa, 10.33 
Krsna 
on, 11.39 
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Brahma edustaa Häntä, 10.33-33 
Brahmaa suurempi, 10.42 
Brahmän alkuperä, 7.15, 10.3, 10.8. 
11.37 
Brahman palvonnan kohde, 4.12 
kuolemansa, 8.17. 8.19, 9.7 
lainattu, katso; Brahrua-sarhhita, lainattu 
puhuttaessa 
luomuksensa, 10.6, 10.32, 10.33 
maailmankaikkeudellisessa muodossa, 
11.55 
Narayana hänen alkuperänsä, 10.8 
oppilasketjussa, johdanto s.14, 32, 2.29. 
11.43 
persoonaton palvonta, 174 
Pitämaha, 10.6 
plancettansa, johdanto 5.20, 8.16. М.14, 
15.12 
poikansa. 10.25 
päivänsä ja yönsä, 8.17-18. 9.7 
rukouksensa, 4.1, 4.5 
katso myös: Bralma-sariihiitä 
sukupuunsa, 10.6. 10.25 
syntymänsä, 11.37 
vapautuksensa, 8.17 
Veeda-tieto ја, johdanto 5.14 
verrataan vullameren kuplaan, 8.17 
brahma, määritelty. 4.24 
brahma puecham, 13.5 
brahma-bhma -1as0, oivalluksen taso. 5.24, 6.27, 
92, 18.51-55, 18.63 
brahmacäriitj, 4.26-26, 6.13-14. 8.28, 163 
katso myös: brohmacarya; selibaatti: 
varnäframa-dharman järjestelmä 
brahmacarya, 6.13-14, 8.11, 8.28 
katso myös: brahmacari; selibaatti; 
varmasrama-dharman järjestelmä 
brahma-jijääsä, 2.45 
Gralmajyoti, 9.14, 15.6 
ainecliisessä maailmassa, peitossa, 13.18 
alkulähde, johdanto s.19 
henkinen ja "aineellinen", 4.24 
henkiset planeetat siinä, johdanto 5.19 
Herran sädehohto, 4.24, 6.47 
länkeaminen siitä. 4.9, 9.25 
luomus lepää siinä, 4.24 
peillää Herran muodon, 7.25 
valonlähde, 78 
vapautus siihen, johdanto s 23, 4.9. 8.13, 


katso myös: vapautuminen, Brahman 

katso myös: Brahman 
Brahmaloka. johdanto 5.20, 8.16, 14.14. 15.1-2 
Brahman, 7.15, 11.38, 18.78 

"aineen vastakohta”, 2.72 

alkuperäiset ominaisuutensa, 44.27-77 

elämänkäsitys, 7.29 

elävät olennot avat, johdanto 3.6, 8.1. 8.3, 

13 
hedelmöittämisensä, 14.3 


henkisen ja aineellisen maailmao keskus, 
15.1 
Herran alamainen, johdanto 5.13, 7.10, 7.15, 
13 14.27-27 
Herran sädehohto, 435 
ikuinen ja aluton, 13.03 
kaikki ovat, johdanto 3.6 
Kysna 
sen perusta, 7.10, 14.27-27 
sen yläpuolella, johdanto s.[3. 2.12. 7.10. 
715, 13.13, 1427-27 
lankeaminen siitä, 14.2? 
luonto ilmentynyt siitä, 5.10 
mahad brahma (suuri), 143 
ой identtinen sen kanssa, 8.11. 8.13 
persoonattomuuslilosofit ja, 4.25-25, 10.2. 
121, 174 
puhtaiden bhaktojen toimintataso, 7.29 
sen mietiskely, 12.1 
sen oivaltaminen, katso: Jumalan oivalta- 
minen 
sen palvonta antaumukselliseen palveluun 
verraituna. 121-7 
sen saavuttaminen, johdanto s.23-24, 
14.26-26, 18-50-50 
tietoa, 13.18 
uhri sille, 4.25 
verrataan 
auringon siteisiin, johdanto 3.13 
banyanpuun juureen, 15.1 
Korkeimpaan Brahmaniin, johdanio 3.6 
Parabrahmaniin, 7.10. 8.3 
Paramätmaaän ја Bhagaväniin, 22 
vijääna-brahma ja änanda-brekma, 13.13 
yksilöllisyys säilyy sen tasolla, 14.26 
ylentyminen siitä, 14.27 
Rini-inkarnaationsa, 10.35 
Brahmanin oivaltaminen, Katso: Jumalan 
oivaltaminen 
brahma-nirvana, 2.72, 5.26, 5.29 
Brahmanya Tiriho, oppilasketju s3L 
Brahma-samiltita, johdanto 5.3, 4.5 
Brahmva-samhita. lainottu puhuttaessa 
Golokasta, johdonto 5.19 
KäranodakasSfyl-Visausta, 10.20 
Krsnasta, 7.7 
asemastaan kaikkien syiden alkusyynä, 
73 
asvinsijastaan, 8.22 
bhaktojen rakkaudesta Häneen, 3.13 
Golokassa, 6.15 
Govindasta, jonka bhakta näkee Syäma- 
sundarana, 6.30 
Herran alkuperäisenä muotona, 4.5 
Нетгапа, 9.11 
ikuisuuden, tiedon ja autuuden täyttä- 
mistä muodostaan, 11.54 
inkarnaatioistaan, 4.5 
ja auringosta, 41 
ja Mahä-Visnusta, 11.54 


joka tunnetaan antaumukseliisen rak- 
kauden avulla, 9.4 

kaikkialla vallitsevuodestaan paikallistu- 
neesta olemuspuolesta huolimatta, 
1114 

kauneudestaan, joka nähdään rak- 
kauden за, 11.50 

Korkeimpana Herrana, johdanto s.13. 
332 45.73 77911 

lukemattomissa muodoissaan, 11.46 

meodoistaan ja inkamäaatioistaan, 4.9 

ylimaallisista toiminnoisiaan, 99 

ylnaltiudestaan, 73 

katso птуог Bralma-sarhitä, mainittu 
puhnitaessa 
Brohmao-sarkhiä, mainitto puhuttaessa 

asuinsijastaan. 6821-22 

emhiymättömyydestään. 4.5 

Hänen tuntemisestaan, 7:24 

Häntä koskevista kuvauksisia, 18.65 

katso myös: Brohkma-sarniutä, lainattu 
puhuttaessa 


Brohma-s&ra. 13.5 

lainattu puhuttaessa Herrasta, elävästä 
olennosta ja toimintakentästä. 13.5 

mainittu puhuttaessa 

Absoluuitia koskevista kysymyksistä, 
johdanto 5.7 
Brahmanista, johdanto 1.13 
bramiimi(t) 

alkuperänsä. 106 

ammatillinen velvollisuutensa, 18.47, 18.48 

ADSartsevat pääsyn taivaallisille planeetoille, 
231 

bbaktat heidän vläpuolellaan. 4.13 

DronScärva on. 13 

epäpätevän. 23 

Gäyatri-manra ja, 1035 

heillä ei aikaa toimeentulon ansaiisemiseen, 
105 

beitä vastaan tehty loukkaus, karo: louk- 
kauksci 

henkisiä opettajia, Ї& 1-3 

hyvyyden laadussa. 4.13, 7.13. 932. 14.6, 
18.47 


Кгура heidän hyvämoivojansa. 14.16 

kyatrivoina toimivat, 3.35 

lahjoitusten antaminen ja, 10.5, 1720 

ол tat за! ja, 17.23-23 

ominaisuutensa ja edellytyksensä. 2.7, 4.13. 
9.20, 10.5. 18.42 

papit, Krinan edustaja heidän joukossaan, 
10.24 


rivedi, 9.20 

уз 14.16 
Veeda-oppineensa, 9.20 
velvollisuutensa. 3.35, [8.47 
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katso myös: vamasrama-dhamian 
järjestelmä 
Brhad-äranvaka Upanisad, lainattu puhuttaessa 
Herrasta 
hallitsijana, 9.6 
ruoansulatuksen tulena, 15.14 
sailurista ja hramiinista, 2.7 
seuraamusten voittamisesta. 4.17 
todellisesta minätunteesta, 13,12 
Vecdojen alkuperästä, 3.15 
Brhad-visnu-snrti. lainattu puhuttaessa Herran 
loukkaajista, 9.12 
Brhan-naradiva Purdna, lainattu puhuttaessa 
Herran nimen ylistämisestä, 6.12 
Brhaspati, 10.24 
edustaa Krsnaa, 10.24 
Bryhat-säma, edustaa Krgnaa, 10.35-35 
Buddha, tehtävänsä, 4.7 
buddhi, määntelty. 10.10 
buddhi-jooga, 2.39, 249, 3.1, 33-4, 5.1, 10.10 
budbisnu, 226. 2.72 


С 


Coitanya, Herra 

dcdma, johdanto s.3 

entaumuksellista palvelua koskevat 
rukouksensa, 6.1 

armonsa, 11.54, 18.54 

asuinsijansa, 8.14 

Chota Haridäsa ja, 163 

edisti Hare Krsna mantran laulamista, 2.46, 
8.11, 10.11, 16.24 

esimerkkinsä antautumisesta, 7.15 

flosofiansa, 7.8. 18.78 

Haridäsa Thäkura ja, 6.44 

harjoittamansa kieltäymys, 2.15 

henkinen opettajansa, 2.46 

hurmionsa. 2.46 

jalomielisin, 11.54 

Kali-yugana ilmestyvä inkarnaatio, 4.8 

kirjoituksissa ennustuksia Hänestä, 4.8 

lainattu, katso: Саналуа, lainattu 
puhuttaessa 

mainittu, katso: Cailanya. mainittu 
puhuttaessa 

naiset ja, 16.1-3 

oppilaansa, 6.44 

Oppilasketjussa, oppilaskeiju 5.3] 

perheensä. 2.15 

Ртакі папса Sarasvati ja, 10.11 

Purissa, 16.3 

pyhän nimen laulamitensa, 2.46 

roistojen pelastaja, 4.8 

saarnaustyönsä., 7.15 

sankirtano-yojäa ja, 3.10. 3.12, 4.8 

sannayäsansa, 2.15, 16.1-3 
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suositteli antaumuksellista palvelun, 16,24, 
18.54 
suositteli kuuntelemista, 13.26 
Caitanya, lainattu puhuttaessa 
arvovaltaisesta henkisestä opettajasta, 2.8 
kiintymyksestä luopumisesta ja antaumuk- 
selliseen palveluun kohdistuvasta 
toiveesta, 6.1 
kärsivällisyydestä. 8,5 
sydämen puhdistamisesta, б. 20-23 
katso myös: Сайапуа, mainittu puhuttaessa 
Caitanya, mainittu puhuttaessa 
arvuvaltaisesta henkisestä opettajasta. 2.8 
bhakiasia, 10.5 
elävän olennon luontaisesta asemasta, 
johdanto 5.17 
Jumalan oivaltamisesta tänä aikakautena, 
1.26 
maineesta, 10.5 
persoonattomuustilasolien kommen» 
taareista, 2.12 
pyhän nimen ylistämisestä, johdamo 5.26 
katso myös: Caitanya, lainattu puhuttaessa 
Coitanya-caritäinrta 
lainattu puhuttaessa 
Korkeimmasta Herrasta ja Hänen mkar- 
naatioistaan, 4.8 
Krsnasto korkeimpana, 7.20, 11.43 
puhtaasia bhaktasta, 9.28 
uskosta antaumukselliseen palveluun, 
241 
Veedoista, jotka on annettu unohtavai- 
sille eläville olennoille, johdanto 
5.25 
mainittu puhultaessa 
antaumuksellisesta palvelusta, 7.22, 10.9 
arvovaltaisesta henkisestä opettajasta. 
28 
uskosta. 93 
Siihen laadittu kommentaari, 9.34 
Cänakya Pändita, mainittu puhuttaessa naisista, 
1.40 
candälat, 932 
Candra, 3.14, 174 
pianeettansa, 8.16, 9.18 
Cäturmäsya, 2.43, 4.28 
Cekitäna, 1.5 
Chandogya Upanisad, lainattu puhuttaessa 
emästä kyvyn ja toiminnan keskuksena, 
'19 
Korkeimmasta Herrasta 
kolmesta olemuspuolestaan, 15.18 
luomuksestaan, 9.7 
satista, 17:23 
айна, 1723 
katso myös: Chändogya Upanisad, mainittu 
puhutiaessa 
Chändogyc Upanisad, mainittu puhuttaessa 
kuolemasta, kahdesta eri tavasta kuolla, 
8.26 
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uhrimenosta, 8.3, 8.16 
katso myös: Chändogya Upanigad, lainattu 
puhuttaessa 
Chota Haridäsa, 16.1-3 
citi-fakei, määritelmä, 6.20-23 
Citraratha, edustan Krsnaa, 10.26 


D 


daityat, katso: demoni 
damit, katse: itsehillintä 
Dämoödara, 8.22 
Dar$a-paurnamäsi, 9 25 
Dayanidhi. oppilasketju s32 
debatti, termistä, 10.32 
demoni(t), 4.3, 16.4-22, 16.24. 17.5-6 
daitya, Krsnan edustaja heidän joukossaan, 
10.30 
daityat ovat. 1030 
eivät voi saavuttaa Herran, 16.20 
heidän palvominen, 124-4 
intohimoisuuden laadussa, 174 
henkinen opettajansa, 10.37 
Herran armo heitä kohtaan, 16.20-21 
ja bhaktat, 4.8 
ja jumalaiset вісіш, 16.54 
ja puolijumalat, 17.1 
kohtalonsa. 16.10. 16.13-15, 16.13-15, 
16.19.20 
Krsna ја, 4.4, 4.8-8. 10.14, 10.15, 11.36-36 
Krsnan edustaja heidän joukossaan, 10.30 
kunnioitettuja, 16.10 
innkeamincn heidän joukkoonsa, 16.19-20 
luonteenpiirteensä, 17.56, 17.56 
maailma vaarassa heidän takiaan, 16.99 
ominaisuutensa, 16.4-18, 6.19, 16.21-21, 
16.23, 16.24 
Prahläda heidän perheensä jäsen, 10.30 
Rävana on, 16.16 
syntymä heidän perheeseensä, 16.19, 176 
toimintansa, 16.7-12, 16.16, 16.17-18, 16.24, 
17.5-6, 17.56 
verrataan 
adiryoihin, 10.30 
verkossa olevaan kalaan, 16.16 
vihollisensa, 16.13-15, 16.16 
väärinymmärryksen demoni, 2.1 
Дао myös: materialisti; erityiset demonit 
demonien julmuus, 16.9 
Devadalta-slmpukka, 1.14-15 
Dovadeva, Krsna оп, 10.15-15 
Devahodti, Herra Kapila ja, 2.39, 10.26 
Devakt, 4.8, 724, 10.8 
Karhsa kidutti, 4.8 
Krsna ja, 1.15, 4.4. 4.3, 9.11, 103, 1152, 
11.53 
puolisonsa, 4.8 
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veljensä, 4.8 
Doexaki-nandana, Krsna on. 1.15 
Daala, jahdanto, 7.15. 18.00 
dewesa. Krena on, 11.37 
Dhanafjava. Arjona on, 1.15. 2.49, 7.7, 1037 
dharma. kahdanto 5.15-15 
määnielmä, johdanto s. 15-168 
katso myös: velvoilisuus: ammatti: sendlana- 
dharma; vamäsrama -dharma 
dhorma-ksetro, määritelmä, ІЛ 
dharma-s3ld, 428 
dhirg, tieto säitä. 2.13 
Dhrstodvumna, 1.3-3, 1.16-18 
opettajansa, 13 
Dhbrsaketu, 15 
Dhniaräsira, J.1-2. 116-18 123. 136. 29. 
11.12 
poikansa. 1.11, 1.16-20, 2.39, 11.26-26 
kano myös: Duryodhana: Kurut erityi- 


set pojat 
Ѕадјауз 
et rohkaise 1505, 18.78-78 
varoittaa 1818. 1.16-1%. 18.78-78 
vastaa tämän kysymyksiin. ҺЫ], 18.74 
ylistää talle Krsnaa ja Arjunaa. 18.74-78 
Dhruva Mahäräja, 18.71 
Dhnnaloka. 18.71 
dhidna-jooga, 6.14, 6.23. 6.47, 73 
diplomatia. 18.47 
katso myös: poliitikot 
Diti 
poikansa. 1030 
Prahläda Mahäräja ja, 10.30 
diyam, määritelmä. 
Draupadi. 111. 1149 
poikansa. 1.6. 116-18, 1 16-18 
drdho-vara. 730 
Dronärcäna, 13. L8, 1.11. L25, 126, 24, 25. 
113. 18.76 
Arjuna ја. 226. 2.30. 165 
Draupadi ja. 1149 
Durvodhana puhutielee häntä. 0.2.10 
kuolee taistelussa. 2.30 
maailmankaikkeudellisessa muodossa. 
1126-28 
määränpähnsä. Kuruksetran taistelussa, 
2 30, 11.76-26, 11.34 
oppilaansa. 1.3 
sukulaisensa. LB 
Drupada. LA, 16418, 16.18 
Dunäsa Mum., 250-6] 
Duryodhana, 1.2-3. 112. 126. 235 
Bhima ja. 1.10 
Bhisma ја. 110. 112,25 
Dhrtarästra ja, 123 
esittämänsä haaste. 137.38 
указі rauhanehdotuksen, 122. 11.47 
"ilkeämielinen”, L23 
Imíormol Dronäcärvaa, L1-11 
Krya ja. 11.47 


lainattu puhuttaessa hänen Kuru- 
armeiastaan, 13-21 

maailmankaikkeudellinen muoto ja. 11.47 
oman puolensa soturit, 18-10 
opasti armeijaa, 1.11-11 
vertasi armeijoiden voimaa, 1.10 
Yudhisthira ja, 18.78 

duskriinahi 
määritelmä, 4.8. 7.15 
luokat, 7.15-15 
ominaisuudet, 4.8 

Dvàpara-yuza, 4.1. 4.7, 8.17 


E 


edesmenneet esi-isät, Krsnan edustaja heidän 
joukossaan. 10.29 
ehdollistunuti(-cct) siclu(t), 18.78 
aina toimelias. 3.5-5 
aina yksilö, 212-12 
aineellinen ruumis ja. 76 
aineelliset toiveensa, Kano: toivvwet, aineel- 
liset 
aisteilla harjoitettava palvelu häntä varten, 
6.18 
antaumuksellinen palvelu häntä varten, 
1199 
antaytumisensa, katso: antautuminen Her- 
ralle 
Bhagavad-gitå heitä varten, 11.55 
eloilmojen likaama, 2.17 
hallinnassa. johdanto 5.8 
illusorisen enerpian, 3.5 
harhansa, karsa: harha 
Herran alttarihahmon palvonta tarkoitettu 
hänen auttamisekseen, 125 
Herran muoto seuralaisenaan, katsa: Yli- 
siclu 
hoitonsa ja ruokavalionsa, 6.35 
häneltä edellytetyi velvollisuudet, 3.35-35 
ja vapautettu sielu, 5.13-14, 5.19 
kapino! Herraa vastaan, 13.20 
"kentän tuntija”, 13.1-3, 13.5 
Krsna-tietoisuus hyödyttää häntä, 4,15, 4.24 
kärsii stelunvaelluksesta, 15.10 
katso myös: kärsimys 
lankeamisensa 
aineelliseen maailmaan, 13.20 
sen еп 13501, 2.62-63 
luokat, jumalaiset ja demoniset, 16.6 
luominen hyödyttää häntä, 3.10-10 
luonnon ilmenemismuotojen sitoma, 3-33 
luonto heitä täynnä, 2.39 
läsnä koko ruumiissa tietoisuuden 
välityksellä, 2.17 
nitya-baddia, 7.14 
ohjelma hänen edistymisekseen, 3.10 
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ominaisuudet, johdanto 5.11 
onnenlähde hänelle tuntematon, 1.31 
opetuksensa, niiden arvo, 2.12 
pakotettu toimimaan, 3.5-5 
pelokas, 6.14 
puhdistumisensa, katso: puhdistuminen 
pureskelevat jo pureskeltua, 18.36 
puutteensa 

neljä. johdanto s.15, 16.24 

tekee hänestä kelvottoman, 2.12 
ajallinen tietoisuutensa. 2.17 
on ruumiin elämä, 76 
ruumiin uloitumattomissa, 13.32-33 
sukupuolinen nautinto hänelle välttämätön, 


taipuvainen aistttyydytykseen, 3.40 
taipuvainen lankeamaan, 6.37 
Getämätön 
menneisyydestä, nykyisyydestä ja 
tulevaisuudesta, 7.26 
oikeanlaisesta toiminnasta, 
18.58 
toiveensa, Ylisiclu täyttää ne, 2.22 
täynnä kärsimystä, 2.22 
unohtaa Herran, 18.59 
unohtaa oman etunsa, 1.30 
unobtanui Herran, johdanto 5.5 
unohtavaisuutensa, johdanto s.5 
vaclluksensa, Karo: siclun vaellus 
vapautumisensa, katso; vapauluminen 
wYerrataan 
hukkuvaan, 2.1 
matkustajaan, 6.34 
perhosen toukkaan 8.8 
Puusssa olevaan lintuun, 2.22 
sammuneescen kipinään, 2.23 
sidotluun ihmiseen, 7.14 
vapaulettuun sieluun, 5.13-14, 5.13-14, 
5.19 
Ylisicluun, 5.18, 6.29 
Väärin käytetty itsenäisyytensä, 15.7 
väärä minäluntcensa, 3.40 
ylevöitymisensä 
Krina-tictoisuuden avulla, 4.24 
Veedat suovat hänelte tähän mahdolli- 
suuden, 3.15 
Ylisielu seurassaan, 13.23-23 
hänen tekojensa todistajana, 3.4 
älykkyyden yläpuolella, 3.42-42 
katso myös: elävät olennot 
Ekäada4i, 914. 11.54 
elefantit, Krynan edustaja niiden joukossa, 
10.17-27 
elementti(-t1), aineellinen(-set) 
aineellinen luonto muodostuu niistä, 2-28, 
13.7 
alempaa energiaa, 75 
alkulähde, 2.28 
alkuperä, 2.28, 7.4, 10.32 
aseet, 2.23 


elämä niistä, karso: elämä, alkuperä, aineel- 
linen teoria siitä, 
elävät olennot asuttavat mitä kaikkia, 
2.24 
hienojakoiset, 74, 13.7 
ilmentyncet ja ilmenlymätlömät, 2.28 
karkeat, 74 
Krsnan aaccllšsta energtoita, 7.4-4 
lucteltu, 74-5 
luomuksia, 7.4 
sankhyo-Ilosofia ја, 13.25, 151 
tuli, 2.24, 9.16 
väärä minätunne ја. 13.7 
katso myös: aineellinen luonto; erityiset 
elementit nimeltä 
elinvoima 
edustaa Krsnaa, 10.22 
katso myös: tietoisuus; sielu 
eloilmat, Z 17, 4.27-29, 8.10-12, 15.14 
nimetty, 2.17 
katso myös: hengityksen hallinta 
elokuvat, 13.8-12 
eläin(-mect) 
banyanpuu-analogiassa, 15.2 
bhaktan näkemys niistä, 5.18-18 
elämänsä, siihen lonkcaminen, katso: eläin, 
syntyminen sellaiseksi 
Herra niiden sydämessi, 5.18, 6.29 
ihmiset ja, johdanto 5.15, 14.17 
Krsnan edustajat niiden joukossa, 10.27-31 
kärsimyksensä, 14.16 
lajit. lukumäärä, 14.18 
lehmät, karso: lehmti 
niiden Juominen, 9.8 
ravintonsa, 3.14 
ruumiinsa hallinnassa, 13.21 
syntyminen sellaiseksi, 3.14, 8.3, 8.6, 13.21, 
13.22, 14.15, 14.16, 15.8, 15.9, 16.1-3. 
16.19-20 
taipumukset, 6.40. 7.3, 18.22 
tappaminen, ойо: ellinien teurastaminen; 
lihansyönti 
tietoisuutensa, 2.20, 3.38, 18.22 
verrataan (отоп peittämään peiliin, 3.38 
eläinten teurastaminen, 4.2] 
Herran inkarnaatio sen pysäyttämiseksi, 4.7 
ihmiseltä kielletty, jobdanto s.15, 2.19, 14.16 
kiintymys siihen, karso: kiintymys 
ksatriyoiden harjoittama, 2.31 
langenneiden henkilöiden harjoittama, 3.12, 
16.9, 16.19, 17.10 
pahimmanlaatuinen, 14.16 
ranpaistava teko, 2.19, 14.16, 14.17 
sen uhri, kohtalo, 2.31, 14.16, 14.17, 163, 
183 
"tekosyyt” sen harjoittamiseen, 2.27. 4.7, 
16.3 
tietämättömyyden hallinnassa, 18,16 
uhritoimituksissa, 2.31, 3.12, 4.7, 16.3, 18.3 
katso myös: lihansyönti 
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elämä 
alkuperä, johdanta ғ.15, 2.39 
aimeellinen 1сопа ЧИА, 220.26 
Erm an, 79-9, 10.64 
лам, 10.64 
karno туба: luominen 
elävän olennon rooli siina. 13.37 
katso myös: ihmiselämä: elävät olennot; 
aineellinen clämä: yhteiskunta; siclu: 
henkinen <lämä 
elämä aineesta. 2.30 
elämän alkuperä, karno: elämä. alkuperä: elävät 
olennot; sielu 
elämän kurjuudet 
neljä nimetty, johdanto s 20 
vapaus niistä, 2.56-56, 265 
Karo mös: kärsimys 
elämän päämäärä, AT. 3.12 326 
elämanlajit 
eläimen, H.1S 
lukumäärä, 15.9 
säelyjä varten. 16.19 
katso туйу: erityiset спай 
elävät olennot 
aina palvelijoita, johdanto 5.17 
aina Wwimeliaita, 35-5 
aina yksilöitä. 212-12, 2.23. 239. 5.16, 6.39, 
H 1426, 15.7. 15.18 
aistinsa. karsa: aistit 
alkuperäinen luontonsa. 336. 173 


karo myös: elävät olenaot, luontainen 


asemansa 
alkuperänsä. 7.6. 93, 143-4 
Krau оп, 2.16. 3.15. 337, 629, 710, 
10.6-6. 10.15-15. 10.43. 112-2. 
11.17, 18.46 
sen etsiminen 1534 
katso тубт: luominea 
alun perin puhdas, 356 
alutoo ja syntymätön. 2.12-12. 2.20, 13.13, 
GI 
katso myös: elävät olennot, ikuisia 
avuttomuulensa, 3.5 
bamanpum-analogassa, 15.1. 152 
ova! Brahman., 3.1, 8.3, 13.13 
demonnet. katso: demoni 
dharmansa. johdanto s.16-18 
ез voida lappaa. 2.19, 220 
eiil hallitse tulevia syntymään, 16.19 
eivät Krjaan veroisia. 10.47, 11.43-43 
eivät ole Herra, 133, 134 
eivät ole ruumis. johdanto 5.17, 2.1. 2.16-22. 
28, 2.39, 2.71. 5.2, 5.11. 5.13. 520, 
9.1. 10.20. 13.1-2, 13.7, 1320. 1331. 
15.7. 15.10 
юрка niiden ymmärtämiseksi, 13.1-2 
elvät omista mitään, 330 
eivät rippumaltomia Herran hallinnasta, 
11.61-61 
elämän tuntomerkit, 13.7 


elämänsä. Крупа On, 7.9, 7.10 
ensimmäinen, 2.29, 10.6 
erehtyväinen ja crehtymätön, 15.16-16 
Herra sen suhteen wanssendentaalinen, 
151815 
eti lajit. katso; elävät olennot, luokat 
eri luontonsa ja ruumiinsa, 13.3 
evoluutio ja, 9.8 
Guan aibe, johdanto s.7. 8. 10 
hallinnassa, johdanto s7 
aineellisen luonnon, 14.22-22 
Krynan, 3.22. 3.27, 11.43 
luonnonlaatujen, 18.60 
ruumiin, 13.21. 14.5 
Ylisielun, 18.61-62 
hallitsijat heidän joukossaan, korkeimpaan 
hallitsijaan verrattuna, 9.11 
harhan vallassa, karso: harha; ehdollistunut 
siclu 
hedelmihtetty luontoon, 9.10, 14.3, 14.27 
heille kuuluva kuonioitus, 9.11 
henkinen luontonsa, 18.20, 18.78 
kano myös: elävät olennot, luontainen 
asemansa 
Herra ja, katso: elävät olennot, Kryna ja ... 
Herralle antautuneet, karso: bhakta; puhdas 
Herran palvoja; antautuminen Her- 
ralle 
Herran alamaisia, 1.22, 4.5, 1312 
katso myös: elävä! olennot, luontainen 
asemansa; elävät olennot, pal- 
velijoita ... 
Herran energiaa, 2.16, 5.14. 6.2. 6.29, 8.3. 
9.13. 9.17. 13.23, 18.78 
Herran heille suoma anteeksianto, 1.35 
Herran kehon osia, 723 
Herran “luoma”, katso: Kysna, luoja; Kor- 
kein Herra, tuoja 
Herran palveleminen velvollisuutensa, 
2.48-51 
Herran palvelijoita, johdanto 5.18, 2.51, 
2.52, 2.71. 4.17, 4.18, 6.28, 6.29, 720, 
7.30, 11.43, 13.13, 18.73 
ikuisesti, 2.53, 2 7L 4.17, 4.18, 6.28, 6.29, 
7.30, 13.13, 18.73 
suoraan tai epäsuorasti, 6.29 
katso myös: elävät olennot, luontainen 
asemansa 
Herran poikia, johdanto 5.16, 7.14, 
14.16 
Herrassa. 9.4-6, 9.8. 9.10-10 
Herrasta riippumattomat, onni heille 
mahdottomuus, johdanto s.18 
hoito ja ruokavalio heidän parantumi- 
sekseen, 6.35 
identiteettinsä 
yksityiskohdissaan, 15.77 
katso myös: elävä! olennot, Herran 
osasia, luontainen asemansa 
ihmis-, katso: ihminen 
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ikuinen luontonsa, katso; elävät olennot, 
luonlainen asemansa 
ikuisesti 
Herran palvelijoita, 2.52, 2.71. 4.17, 4.18, 
6.28, 6.29, 7.30, 13.13, 18.73 
suhteessa Krsnaan, 11.41-42 
кове toimintonsa, johdanto s.15-16 
ikuisia, 2.13, 2.39, 6.39, 15,7-7, 15.16. 18.20 
ja aluttomia. 3-12-12. 13.13, 13.20-20 
ilmentynyt ja ilmentymätön, 2.28-28, 8.18, 
1320 
Dmentyvät hengen ja aineen yhdistelmänä. 
1434 
ilmestymisensä ja katoamisensa, 11.2-2 
150190159155, 10.6, 11.39-39 
isoisänsä, 10.6 
Hvera, johdanto 5.7, 15.8 
korkeimpaan алан verrattuna, 
johdanto s.8, 9.11 
155058, katso: Krsna, kaikkien isä 
itseoivallus heille, karso: Krsna-tietoisuus; 
itseoivallus 
ja aineellinen luonto, kaikki sen 
yhdistelmiä, 13.27 
fiva-bhnra, 15.16 
jivätmä, 83 
joutuvat maailmankaikkeudellisen muodon 
ahmimiksi, 11.32 
Jumala, argumentti tätä väitettä vastaan. 
5.16 
kaikkialla, 2.24. 14.4 
"kaikkialta vallitsevia”. 2 24 
kapinalliset, 13.20, 13.23 
karmansa seuraamukset, johdanto s.8-9 
katso myös: karma; syntien vastavaiku- 
tukset; 1yö, vastavaikutukset 
"Копа tuntija”, 13.155, 13.7, 13.18, 1320, 
13.27, 14.3 
katso myös: tieto 
kiitoilisuudenvelassa puolijumalille, 3.12-12 
kokonsa, 8.9 
Korkein Herra ја. katso: elävät olennot, 
Kyyna ја... 


on, 9.1717 

edustajansa heidän joukossaan. 10.21-34, 
10.37-38 

hallitsee heitä, 3.27 

heidän elämänsä, 79 

heidän Herransa, 3.10, 6.30, 10.15-15 

heidän toimintojensa yläpuolella, 6.29. 
99-11 

heihin verrattuna, 4.6, 5.29, 6.39, 7,5-6, 
726-26, 8.3, 8.8, 9.5, 10,3, 10.42, 
11.37.77, 11.43-44, 133, 13.13-15, 
13.18, 13.20, 15.18-18 

hyväntoivojansa, 1.36 

ikuisesti suhteessa heihin, 3.27, 11.41-42, 
11.55 

subtautuu samoin kaikkiin, 9.29-29 


suhteensa heihin, johdanto 3.4, 2.51, 
4.17, 6.28, 7.14, 9.8, 10.42, 13.1-2, 
13.23 
tukee heitä sydämestä käsin, 10.42 
valtiaansa, 9.18 
yhtä joogassa hänen kanssaan, 64747 
ykseytensä heidän kanssaan. 2.20, 2.22, 
2.23, 5.3, 13.3, 15.7, 15.16 
ylläpitää heitä, 2.12, 10.42, 13.15-15, 
13.17-17, 15.13.17 
Krsna, 9.17 
Krsna ylläpitäjänsä, 9.18-18 
Krsnan, 435-35, 5.10, 5.11 
osasia, johdanto 5.8, 11, 2.13, 2.16, 2.18, 
2.23, 2.46, 328, 336, 337, 3.41, 
4.12. 4 21, 4.35-35, 5.3, 5.5, 5.29, 
6.1, 6.28, 6.47, 9.17, 13.20, 13.23, 
15.77, 15.16. 17.3. 18.46. 18.55, 
18.78 
palvelijoita, johdanto 5.18, 251, 2.54, 
2.71, 4.17, 4.18, 6.28, 6.29. 7.20, 
7.30. 11.43. 13.13, 18.73 
poikia, 7.14 
ruumiinosia, 7.23 
Krsnan laajentumia, 435 
Krsnasta riippuvaisia, 4.11 
auringon, kuun ja tulen suhteen, 15.12, 
15.13-13 
olemassaolossaan, 10-39-39 
syömisessään, 15.14-14 
ksetra-jita, "kentän tuntija”, 13.15. 13.7, 
13.18. 13.20. 13.27, 143 
kukin on yksilösielu, 2.17 
kummitusmaiset, 9.25 
kuusi läpikäymäänsä muutosta, 2.20, 
1034 
kykynsä, elämä niiden alkusyy. 719 
kärsimyksensä, karso: kärsimys 
kärsimysten ja nautintojen syy. 13.21-22 
lajit 
! Bhagavad-gitän avulla tunnettu, 2.54 
lukumäärä, 7.10, 7.15, 83, 13.21 
niiden luominen, 9.8. 9.10 
sen mukaan. kuinka luonnonJaadut heitä 
ehdollistavat, 14.5-9 
sielunvacellus ja, 8.3. 16.19 
lankeamisensa. karso: lankeaminen 
luokat 
ehdollistunect ja vapautetut, 18.78 
jumolaiset ja demoniset, 16.6 
lankesvat ja erehtymättömät, 15.16-16 
"luomisensa", 98-8 9.10 
Herran energiat sitä varten, 9.10-10 
katso myös: luominen 
luomisessa, 14.34 
luonnon cri ilmenemismuotojen ота, 
14.5-19 
luonnoniaadut ја. katso: aineellisen luon- 
non eri laadut eli ilmenemismuodot 
luonnonlaatujen ehdollistamia, 14.6-19 
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luontainen asemansa. johdanto +5, 7, 16-18. 
2.49. 2.81, 2.71. АМ, ХАА, 337, 31, 
2,42, 3.43. 4.19. 4.35, 5.3. AA, 515, 
6.6 6.20-23, 628, 6.29. 6.47, 218.83, 
13.23. 18.73 
amtautuminen sitä koskevan tiedon 
avulla. 6.46 
Arjunan ilmentämä, 18.73 
ei voida välttää, 143 
harhan peitossa, 7.27 
sen mukainen toiminta, 5.29 62 
sen unohtaminen, 18.73 
пето säilä, 4.36-17, 7.30, 18.73 
toäminoat siinä. 9.30 
Lärkeys. 228 
vapautuminen paluu siihen, 18 55 
yksitviskohdissaan, 15.2.7, 18.73 
luonto ci heidan alkuperänsä. 14.3 
luonto hallitsee, 7.13-14, 11.22.27? 
maailmankaikkeudellinen muota ja, korso: 
Herran maailmankaikkeudetlinen 
пио 
marpinaalisia energiaa, 8.3. 9.13. 9.17. 1323 
myy ja, katso: пик 
menneen elämän toiveensa. 15.15 
mennee! ja tulevat elämänsä, katso: synty- 
m: sielun vacllus 
muktinsa, Herran muistiin verrattuna, 4.6 
odotetaan ilahduttavan Herma, 6.1. 6.2 
ohjauksensa ja Lietonsa, sen oleellisin ja 
luottamuksellisin osa. 18.64-66 
olemassaolon taistelunsa, 15.16 
oma etunsa, 130 
ominaisuutensa. nöden alkulähde, 16.4-, 
10.4-5 
Oonnensa. katso: onni 
paheke Herraa lai туна, 18.73 
pahvootansa, Krsnalle tarkoitettu. 11.44 
palriarkkaosa. 10.66. 10.7, 10.8 
peitteenä, verrataan savuun, tomuun ШШ 
kohtuun, 3.38 
persoonaton käsitys uita, 115 
katso myös perioonatiomuusfilosofia 
pettyminen 133 heidät alkamaan bcnkisen 
elsinnän, 337 
ректі johdanto sR 
puhdistumisensa, Каты: puhdistuminen 
purusa. 1320 
päämääränsä. 17.28 
katso myös: elävä olento, luontainen 
иста 
rakkaus Jumalaan uinuvana heissä, 12.9 
riippuvaisui auringosta, kuusta ja tulesta. 
15.12, 15.13-14 
rikkautensa Herran majesteetillisiin 
mahteihin verrattuna. 22 
ruumiillistunee!. luonnonlaatujen bal- 
linnassa. 14.21-25 
rauma tuntija. 1341-3, 13.1-3 


ruumiinsa, karso: ruumis: ruumis, keho 
ruumis, sielu ja Ylisielu, niiden keskinäinen 
suhde yksityiskohdissaan. 1217 
sielu, 2.18. 7.1, 7.29, 15.7 
ei ruumis, 2.19, 2.23, 2.30, 52. 5.5, 9.15, 
13.20, 15.7 
Krgna selittää, 13-30 
siemenensä, Krym on, 7.10, 10.39-39 
siemenmuodossa, 14.3 
sukulaisensa. Krena on, 9.1717 
suom lunsa 
Krsnan suoma, 9.18 
ksatriyoiden tarjoama, 2.31, 2.32 
suuruutensa Krsaan suuruuteen verrattuna, 
11.37-37 11.4313 
svariipansa, johdanto 5.17 
sydämen heikkoutensa, 15.20 
sydämensä, Herra siinä, karso: Ylisielu 
syntien seuraamukset heille, Katsa: syntien 
vastavaikutuksei 
syntinen toimintansa, katso; syntiset teot 
tarkoituksensa. johdanto 5.12, 4.35 
katso myös: elävät olennot. luontainen 
asemansa 
tekijä. toiminnan osatekijänä, 18.18 
lieto, heitä koskeva tai heiltä lähtöisin. 
katso: ticto 
lietämättönnyyden hämmentämäi, 5.15-15 
lormimtakemttänsä, 13.1-7, 13.18, 13.19-20, 
13.77, 143 
toimintansa, 333, 4.14 
kasvustoon verrattuna, 4.14 
kotse myös toiminta 
toimintojensa seuraamukset, katso: karma; 
syntien vastavaikutukset; työ, sen 
vastavarkutukset 
toissijaisia hallitsijoita, 133 
lonvensa 
osa heitä. 2.71 
Ylisielu ja, 18.61 
katso түй: toive; toive, aineellinen 
Uanssendentaalisia mutta chdollstuneita, 
14.5 
Wranssendeotalisti näkee yhtältisinä, 12. 3-4, 
18.54-54 
tohoutumisensa, 8.18-19 
täydelliset. harso: puhtaat Herran palvojat; 
vapautettu sielu; itsensä oivaltanut 
sielu: erityiset töydellistymän saavut- 
Laneet olennot 
uneksiminen. otsa: uneksiminen; unet 
unohtavaisuutensa, 2.20, 4.5, 4.6, 15.15 
usko tarpeen heille, 4.42 
vapaa tahtonsa tai itsenäisyytensti, 3.37, 
4.14, 5.15. 7:21. 13.23, 15.7, 15.8, 
18.63-63. 18.78 
vapautetut, katso: vapautuminen; sielu, 
vapautettu 
vapautumisensa, katso; vapautuminen 
Vasluussa omista teoistaan, 4.14 
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velvollisuutensa, karso: velvollisuus; erityi- 
set velvollisuudet 
verrotaan 
auringonvaloon, 18.78 
autonajajaan, 18,61 
kansalaisiin, 13.3 
koneen osaan, johdanto з.11-12 
kuliahippuun, johdanto s.8 
kultasormukseen, 9.29 
matkustajaan, 6.34 
palvelijaan, johdanto s.12 
puun cri osiin, johdanto 5.12, 5.7, 9.3 
puun osin, johdanto s.12, 5.7, 9.3 
raajoihin, 6.1 
tuumiin eri osiin, johdanto s.12, 5.7, 723 
ruumiin käteen, 4.21 
ruumiinosiin, johdanto s.12, 5.7, 7.23 
tuleen, peiliin tos sikrdön, 3.38 
tuuliin, 9.66 
tähtiin, 2.13 
uimarin valtameressä. 436-36 
valtameren kupliin, 4.10 
vihollisensa, himo on, 3.37-37 
voimansa, ja Herra, 7.19 
väkivaltaisuutensa, katso: väkivalta 
väliaikainen olemassaolonsa, 4.12 
katso myös: ruumis, aineellinen, väliai- 
kainen 
yhteistyökumppani, johdanto 5.12 
yhtäläisyytensä heidän joukossaan, 5.18-18, 
6.29, 6.32 
ykseytensä Herran kanssa, 2.20, 2.22, 2.23, 
4.7. 13.3, 15.7, 15.16 
ylemmillä planeetoilla, karso: planeetta 
ylempää energiaa, johdanto s.24, 6.29, 7.5-6, 
714, 14.27 
ylhäisin hyväntekeväisyyden muoto heille, 
5.25 


Ylisielu ja, karso: Ylisiclu, elävät olennot ja 
ystävänsä 
аца on, 6.32 
Krsna on, katsa: Krsna, ystivä 
katso myös: eläin; ehdollistunut sielu; ihmi- 
nen 
energia 
aineellinen, 9,4, 18.78 
aistit sen yläpuolella, 342-42 
henki sen alkusyy. 7.4, 7.6 
heokistyy Krsna-tietoisuuden avulla, 
4.24 
henkistä enerpiaa verratnan siihen, 
johdanto s.24-25, 7.4, 7.5-6, 8.20, 
1022 
Krsnan hallinoassa, 9.5-10, 9.11 
lueteltu, 7.44 
sänkliyön ainoa miolenkiinnon kohde, 
74 


katso myös: aineellinen luonto 
alempi, 6.29, 9.4, 15.1, 18.46 
aineellinen luonto an, 7.14, 9.8, 14.27 


ylempilän energiaan verrattuna, 
johdanto 5.9, 7.5-6, 8.20 
katso myös: energia, aineellinen 
daivi prakrti, 9.13 
erillinen, aineellinen energia, johdanto 8.9 
harhaanjohtava, 7.14 
katso myös: harha; mäyä 
henkinen, 9.4 
aineelliseen energiaan verrattuna, 
johdanto 5.9, 24, 7,5-5, 8.20, 10.22 
aineellisen ilmentymän alkusyy, 7.6 
elävät olennot ovat, johdanto 5.24, 629, 
1.56, 7.14. 14.27, 18.78 
peitetty, 4.24 
sen mietiskely, johdanto s24-25 
suojelee bhaktoja, 9.13-13 
ylempi, 9.4 
Herran, 10.39 
aineellinen luonto on, johdanto 3.24, 
9.10 
aineellisen maailman hallitsemiseksi, 9.9 
auringonpaisteeseen verrattuna, 9.4 
elävät olennot ovat, 5.14. 9.17, 18.78 
henkinen maailma on, 8.22-22 
Herra epäsuorasti, 94-10, 9.18 
Herra selittää, 10.19-19 
Ikuinen, 7.14 
kategoriansa, kolme, johdanto 5.24, 4.13, 
14 
luomiseksi, 9.4-10, 13.20 
luonnon eri ilmenemismuodot ovat, 7.14 
palvotaan yhdessä Herran kanssa, 18.46 
sisäinen, 725-25, 15.20. 18.46 
sään aikaansaaja, 9.19 
tuli on, 9.16 
ylläpitää kaikkea, 8.22, 94-10, 15.13 
yoga-mäyd, 10.17 
jumalainen. luonto on, vaikkakin alempaa 
energian, 7.14 
luomiseksi, 9. 10-10, 9.11 
mahat-tarrva, 10.20 
marginaalinen, elävät olennot ovat, 6.2, 
6.29, 8.3. 9.13, 9.17. 13.23, 18.78 
planeettojen, Herra on, 18.13 
ruumiin, 2.22 
sielun, 21717, 2.22 
verrataan auringonvaloon, 2.18 
gllilyy, 2.28 
Lietämättömyydessä, johdanto 5.24 
ulkoinen, Койо: energia, aineellinen 
katso myös: mäyä; ainecllinen luonto 


epiilys(-kset) 


Arjunan, 8.2 

ja harha, vapaus siitä, 10.4-5 

katso myös: Arjuna, esittämänsä 
kysymykset 


esi-isät 


Krsnan edustaja heidän joukossaan, 10.29 
manilmankaikkeudellisessa muodossa, 11.22 
uhrit heille, Кредо on, 9.16 
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esdmeskki. tarpeen, 3280-25 
Evers, Mount, 6.4? 
evoluu 
eri lajien kautta, H.15, 161-3 
Sickan, Kara: sielun vaellus 
teoria, 98 
katso muis: pelun vaellus 


F 


Пок) 
amtaumukselliset, katso; Herran anusurnuk- 
sellinen paloja 
persoonatiomuuleen uskovat, katso: persoo- 
natiomuustiosofi 
ylptis ja kiintyymö heille vaaraksi, H.6 
katso myös: erityiset Olosofit 
бїз 
(Herra) Kapilan, 239 
acinrva-khedäbheda-tatrva, 78 
aineita tutkiva, 72.26-26 
anmaumuksen, kemo: Korkeimman Herran 
antaumuksellinen palvela: Krya- 
tictoisuus 
ateistinen. 228. 74 
ei hyödsiä, 912 
ateistisen Карап, 239 
budhistien, 226 
Caitanyan. 7.5. 18.78 
empiirineu, 3.4, 4.9 
ja uskonto, molempien tarpeellisuus. 33 
kahdenlainen, 228 
Krsna-Uetoisums ja. 10.11 
lokävarika-, 2.26 
mäydväd!-, katso: persoonattomuustilosofia 
monismin, 13.23 
mykyinen, 226 
persoonallisuus- 
persoonattomuuteen verrattuna, 9.29 
katso myös: Korkeimman Herran antay- 
muksellinen pahelu, Krppa-tetoi- 


päämäärä, 5.45 
tiedemiesten, katso: tiede; tiedemies 
transsendentaalinen. ый suositellaan, 2.45 
mkonnonharjoittajien, 2.26 
maihhäsika., 226 
valdänra-, 2.45. 246 
vaikeaan tänä aikaksuteua, 2.46 
Veeda-, 2.25 
ykseyden, 18.78 
katso myös persoonattomuustilosofia 
katso myös: eritye ШозоП! 
fyysinen luonto. katso: aineellinen luonto 


G 


pandharvaft) 
Krgnan edustaja heidän joukossaan, 
10.26 


maailmankaikkeudellisessa muodossa. 
11.22 
GAndiva-jousi, 1.29 
Ganges-joki, johdanto s 30, 6.11-12 
edustaa Krsnaa, 10.31 
verrataan Bhagavad-oltaan, johdanto 


Garbhädhäna-sariskara. 16.1-3 
Garbhodakasäyi-Vignu. 7.4. 9.8, 11.15. 11.37, 
15.34 
Garuda. 6.24, 10.30, 12.7 
Gaurakifora disa Bäbäji, oppilaskeitju 
s 32 
Odyartri, edustaa Krsnaa, 10.35-35 
Gita, katso: Bhagavad-gltä; Bharavad-gitä kuten 
зе оп 
Cua-mähärmys 
Bhagavad-ritän yhteenveto, 1.1 
lainattu puhuttaessa Bhagavad-gitän 
kuulemisesta, johdanto s.30-31 
mainittu puhuttaessa Bhogavad-pitästa, 1.1 
Glropanisad, johdanto 5.3 
katso myös: Bhagavad-gita: Blagavad-gltä 
kuten зе on 
go-ddsa, määritelmä. 6.26 
Goloka Vmndävana, katso: Vrndävana., Goloka 
Gopäla-täpani Upanisad, lainattu puhuttaessa 
antaumuksellisesta palvelusta. 6.47 
Krynasta, 6.31, 8.22, 10.8. 1-54 
Hänen muodostaan, 9.11 
Veeda-tiedosta, 10.8 
Богати) 
määritelmä, 6.26 
kuusi, lueteltu, johdanto 
katso myös: eri Gosvämien nimet 
perheensä, 6.42 
siihen vaadittavat edellytykset, 5.2 
Кою myös: sannyästi 
Govardhana-kukkula, 3.24 
Govinda, Herra, johdanto 5.13, 6.30 
Herra. alkuperäinen henkilä, 4.5 
Krsga on, 1.15, 132-35, L32-35, 22, 4.5. 73. 
8.21 
arhamedhtit, katso: perhe-ciäm!l: materialisti 
grhasthat, katso: perhe-clämli; varndframa- 
dharman järjestelmä 
Gudgäkesa, Arjuna on, 1.24, 1020 
gunat, karso: luonnon eri laadut eli ilmenemis- 
muodot 
guru, katso: henkinen opettaja 
gurukula, 6.14 
Gurv-astaka, lainsttu puhuttaessa Herran ja 
henkisen mestarin Uahduttamisesta. 
ŽAL 


Asiahakemisto 891 


H 


hai, edustaa Krsnaa, 1031 
hallinto, hallitus 
aiheuttamansa väkivalta. 2.27 
katso myös: sota 
johtajat, 1.36. 1.42 
antautuminen, 7.15 
maailman hallitsija on, 6.43 
palvonta, 4.12 
vailla henkistä näkemystä asioihin, 
10.4-5 
velvollisuudet, 3.21-21, 4.1 
Krsnon, puolijumalat siinä, 9.23 
kuninkaansa, 10.27 
luki ja, 2.21. 2.27. 16.7. 18.17 
aikeamielisen kuninkaan alaisuudessa, 
10.27 
paästoaminen siihen vaikuttamiseksi. 17.56 
planeetan, 4,1-1 - 
Raghu-dynastja, 4.1 
Ramacandran. 1 36 
rankaisee tappamisesta, 14.16 
sen antama suojelus, 2.31-32 
sen langeltama rangaistus, kaisa; rangaistus 
uskonnollinen, 2.32 
katso myös: varnäsrama-dharman 
jArjestelmä 
Hanuman. 3.37 
-lippu, 1.20-20 
Hardwar, 6.11-12 
Hare Купа -liike, katso: ISKCON; Krsna- 
tietoisuus -inke 
Hare Kioa -mantraa lainattu, 6.44, 7.24 
katso myös: Herran ylistys Krsna-lietoi- 
suudessa 
harka 
aasia muistuttavan mitdhian, 7.15 
ainccllincn murehtiminen on, 2.1 
aineellisen manilman onnen, 1.31, 2.14, 2.51, 
522 
aineellisen maailman tai energian 
aiheuttama, 2.2, 2.29, 8.19 
aineellisia määäritelmiä koskeva, 3.29 
aineellista edistystä koskeva, 9.18 
sistityydytyksen aiheuttama, 2.44, 3.27, 
15.10 
äistityydytyksen suoman onnen pitäminen 
tolena, 3.40 
akateemisen tiedon aiheutinma, 6.8 
Arjunan, johdanto 5.15, 11.1-1, 18.73-73 
ateistien, 9.12-12 
bhaktojen seura poistaa, 7.28 `` 
demonien, 9.12-12, 16.10-18 
elämän alkuperää koskeva, 2.30 
elämän kaksinaisuuksien. 5.12. 727 
elävä olento aiheuttaa omansa, 5.15-15 
СИУ olento palvelee sitä, jos ei palvele 
Krynaa, 18.73 


elävän olennon 
pitäminen itseään aineelisena, johdanto 
5.10, 75 
pitäminen itseään Jumalann, 2 17, 2.39, 
5.16. 912-12, 9.15, 13.12, 13.14, 
16.16, 18.73 
pitäminen itseään luojana ja nauttijana, 
johdanto 5.11 
pitäminen itseään omistajana, 5.14, 5.29, 
127 
pitäminen itscään tekijänä, 3.27-27. 
18.16, 18.17 
pitäminen itseään valtiaana, 5.14. 1322. 
18.73 
erossa Krsnasta, 4.35-35 
estää anlaulumisen, 15.55 
henkisen elämän niin sanotun harjoitta- 
misen, 3.6 
Herra suo ja hallitsee, 7.14, 721 
Herraan kohdistuvan toliclemattomuuden, 
3.32 
Jumalaa koskevien ateististen rmelipiteiden, 
7.15 
kehitystaso, 263 
Кгупа poistaa sen Arjunalta, 641-41 
Krsnaa koskeva tietämättömyys siitä 
peräisin. 78, 7.27, 108 
Krsnan asemaa koskeva, 4.4, 9.11-11, 10.8. 
10.42 
Krsnan muotoa koskeva, 724-24 
Krsna-tietoisuus poistaa, 4,24 
Krsna-tietoisuutla koskeva, 3.1 
Krsna-tietoisuulla vailla olevaa sielua kos- 
keva, 3.5 
lopullinen, 18.73 
henkisen elämän, 2.69 
Herra-suhteen, johdanto 5.25, 4-35-35 
identiteettiä ja elämän päämäärää kos- 
kevan, 4.35-35, 7.5 
Krsnan, 2.22, 3.27. 4.35-35, 632, 7.15 
Kysnan omistajuuden, 5.29 
Krsnan ylivaltiuden, 5-25 
kärsimyksen, 715 
menneisyyden, 7.26 
luonnon luuleminen epätodelliseksi, 
johdanto 5.9 
luonnonlaatujen aikaansaama, 7.13 
"oppineiden", 7.15 
perheeseen samostumisen, 3.29 
persoonattomuustilosohia on, 263, 7.24-24, 
727 
pitää aineellista maailmaa totena, johdanto 
>21, 15.1 
pitää Korkeinta Brahmania ivana, 8.3 
pitää totuutta valheena, 18.32 
poistuu Kryna-tietoisuuden avulla, 4.24 
puolijumalien, jotka luulevat olevansa 
Jumalan eli Krsnan veroisia, 4,12, 
10.42 
päihteiden käytöstä, 4.10 
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ruumiiseen perustuvan elämänkäsityksen. 
karn: гаште perustuva elämän- 
käsin 
ruumiiseen perustuvien mintehmien, 
johdanto #14, 2.1, 2.17. 20.26-26 250, 
2.71, 3.29, 240. S2. 5.13, 419, 520, 
1А, KA. 132, 115-12, ЖАЗБА, 16.8. 
18 
sielua koskeva. 2.29 
siitä vapautunut älykkyys, 252 
$UomAansa onm, 1839-39 
suuttumuksen aiheuttama, 2.65, 237 
syntymä sen vahaan, 127 
зуу. 130. А48, 75 
tekee henkisestä ohjaajasta epäkelvon, 2.13 
кчо poistaa, 4.4656, 51617 
tietoisuuden асса alkuperää koskeva. 
johdanto s.10 
listämättömyyden dmencmismuoto ja. 148, 
1832-32. I&A835 18.39 
tetämättömuyden synnyttämä, 14.8. 14.13 
toiminta sen vallassa, 1825 
työskenteleminen luullen. että kuolema ci 
(жопа. 14.6 
unohdetun kuoleman, 13.8 
valheellisen omistajuuden. 15.5 
vapauden, johdanto 5.8 
vapautuminen siitä, Lomo: vapautuminen 
Veeda-tieto vailla sitä, johdanto 3.14 
vähaikaisten määritelmien. 113 
vährän minslunicen, korso: väärä 
minytunpe 
katto туй ateisti: väärä minätunne: 
persoonattomuushilosofia: там 
Hari-bhurkri-viläsa, lainattu puhuttaessa 
Krsnalle antautumisesta. 18.66 
puhtaasta antaumukseilisesta palvelusta. 
11.55 
Haridässa, Chota, 16.1-3 
Haridäss Thäkura, 2.62, 617. 6.44, 11.55 
harha-jooga, 479. 6.23. 6.47, 8.14. 8.23. 13.5 
tarkoitus, 2.17 
heijastuma, teoria siitä, 2.13 
bet etilliset planeetat, L43—13. 16.10. 16.16-16, 
16.21-22 
demonit sidoksissa niihin, 16.16 
lankeaminen аше. 1.43, 4.18 
suojelu niiltä, 1.43 
bengityksen hallinta, 4.27-27, 4.29, 52728, 
5.27.50 
katso myös: eloilma! 
benki 
ja ainc, Krsnalle sama, 9.19 
peittynyttä ainetta, 4.24 
kanuo myös sielu 
benki wrrattuna aineeseen. 2.16-30 
benkinen elämä 
aineellinen kuotymys siinä, 6.40 
aineellisen ruumiin aikana, 5.29 
arsticn hallinta siinä. Karso: aistien hallinta 


aistinautinto estää, 24144 
auktorileetit siinä ja Krsnan jumalaisuus, 
10.12-14, 10.12-13 
edistyminen siinä 
testi, 13,8-12 
läytettäessä velvollisuus, 2,2 
edul 
hyvä syntymä, 131 
hämmentymät!ömyys, 2.72 
menestys, 6.40-45 
paluu Jumaluyleen, 2.72 
vapautus, 2.72 
ylimaallinen onni, 2.69 
ei kiinnosta matenalisteja, 3.29, 4.10-10 
estcet, 410-10 
niiden sietäminen, 13.8-12 
henkinen opettaja. darno: henkinen opettaja 
Intiassa, 16.24 
itsehillintä siinä. karso: itsehillintä 
usekuria vaaditaan siinä, 16.1-3 
ja uhri, 424-33 
katso туз; uhri 
ja velvollisuus, 22 
jaot 
kahteen, 4.42 
kolmeen, 6.40 
jatkuu elämä elämän jälkeen. 64145 
johtaa vapautukseen. 8.28 
kehittyminen siinä 
sen testaaminen, 13.8-12 
velvollisuuden 1äyttämisellä. 2 2 
kieltäymyksellä, 2.15 
kieltäymys siinä. karso: kicitäymys 
kieltäymystä vaaditaan siinä, 13.8-12 
kiintymättömyys siinä. karso: kiintymyk- 
52518 vapautuminen 
kritiikki, 148-12 
Krsna selittää, 32 
Krsna sen päämäärä, 4.1] 
Krsna-tietoisuus sen korkein tic, 6.40. 7.30 
kysymysten esittäminen siitä, syy. 337 
kärsimys yllykkeenä. 13.8-12 
menetelmät 
suora ja epäsuora, 12.12 
tasot, kykyjen mukaan, 12.8-12 
ylitetään Krna-tietoisuudella, 18.66 
palvonta siinä, vudenlaista, 7.23-23, 7.24 
pseudo-, 3.33 
puhdistumismenetelmäi, 18.54 
päämäärä siina, Kysna, 4.11 
пш. 13.8-12 
selibaatti siinä, 8.11 
sen alku, kieltäymys, 3.42 
sen korkein tie. 18.78 
sen SUOTA ja epäsuora menetelmä, 12.12 
suhteet siinä, 4.11 
syöminen siinä, 6.16-16 
säännöt 
demonit eivä! välitä, 16.17 
katso myös säännöstelevät periaatteet 
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toiminnasta siinä сі pidä luopua, 18.2, 
18.3-10 
katso myös: Korkeimman Herran antau- 
muksellinen palvelu 
toiminta osa sitä, 7.19 
täydellistyminen siinä, kuoleman hetkellä, 
272 
täydellistymä siinä 
kieltäymyksellä. 18,499 
Krsnn-tictoisuus, 18.49-50 
vakaus siinä, 13.58-12 
vastuu perheestä siinä, 139 
verrataan aineelliseen elämään, 1.35. 2.72, 
6.40, 9.1, 9.20-21 
välinpitämättömyys siihen, 14,8 
väärä, 3.6-8, 16.1-3 
katso myös: Korkeimman Herran antau- 
muksellinen palvelu; Krsna-lietoisuus; 
uskonto; jooga 


henkinen maailma 


aineellinen maailma sen heijastuma, 15.1, 
15.3.4 
alkuperä, Krsna on, 10.8 
antaumuksellinen elämä ja toinunta siellä, 
14.2 
avyakta, johdanto 
banyanpuu-analogiassa, 15.3-4 
brahanajynri Lihtöisin sielut. 15.6 
edut, 15.6 
ei nähtävissä nincellisesta maailmasta, 
15.34 
el paluuta sicha, 8.15-16 
Goloka Vmdvana, 8.28 
Herra siellä 
vaikka kaikkialla. 9.11 
vaikka kaikkialla valiitseva, 9.11 
Herran asuinsija, 18.62 
Herran ilmentymä. 8.22-22 
Herran ja elävien olentojen ykseys siellä, 
15.16 
lmentymätön, johdanto 5.22 
ilsevalaiseva, 2.16 
ja antaumuksellinen palvelu, 2.72 
ja Paramätmä, 74 
kohoaminen sinne 
bhakia luottaa Krsnaan, 12.6-7 
katso myös: Jumaluuteen palaaminen 
koko, johdanto 5.23 
Krsna sen alkuperä, 10.8 
Krgnan asuinsija. katso: Кура, asuinsijansa 
kuvaillaan, johdanto s.19-20 
luonto, 2.51, 15.6-6 
monimuotoisuus, 10.19, 14.2 
muoto siellä, 14.2 
ominaisuude!, 14.2 
ратат padam, 2.51 
peittynyi, on "aineellinen" maailma, 4.24 
plancetat siellä, johdanto я.19-23, 8.13 
antaumuksellinen palvelu niillä, 14.2 
brahmajyorissa, johdanto 3.19 


elävien olentojen henkiset kehot siellä, 
15.7 
Goloka Vrndüvana, johdanto 5,19, 20, 
8.15 
Herran ilmentymät niillä, 11.45 
itsevalaisevia, 6.15 
Jumaluudet, 15.7 
kelvollisuus sinne pääsemiseksi, 2.51 
Krsnaloka, 8.15 
loisto, 15.6 
luonio, 2.51 
Näräyanan muoto siellä, 11.45 
ominaisuudet, 6.15 
oval rajattomia, 11.45 
tärkein, johdanto 5.19, 20 
Vaikuniha, 2.51, 8.13, 11.45, 156 
valaistus, 13.18. 15.66 
vallitsevat Jumaluudei, 8.22 
vapautus niille, 9.25 
rikkaus. 15.6 
sanvuttaminen. karso: Jumaluuteen 
palaaminen; vapauluminen 
samankaltaisuus (laadullinen) Herran 
kanssa siellä, 14.2-2 
sen heijastuma, aineellinen maailma. 15.1, 
15.3-4 
siirtyminen sinne, 15.8 
suhteet Krsnaan siellä, 4.11 
tuho сі kosketa. 8.20 
täysin henkinen, 8,22 
Voikuniha osa siitä, 2.51, 8.13, 11.45, 15.6 
valo siellä, johdanto з. 19 
Veedojen päämäärä, 15.1 
verrataan 
aincelliseen maailmaan, johdanto 
s.20-21, 22, 23, 933, 13.18. 13.21, 
15.6, 15.16 
ykmpiin planeettoihin, 9.21 
ylösalaisin olevaan puuhun, johdanto 
5,21 4 
yksilöllisyys säilyy siellä, 14.2 
katso myös: Krsnaloka; Vrndavana; 
Vmdävana, Goloka; Varkuntha 


henkinen(-set) opettaja(t), 10.11. 12.10, 13.24 


aito ja vilpitön, 10.10 
antautumisesta koituvat edut, 13,8-12 
Bhogavad-gitä kuultava häneltä, 16.1-3 
hyväksyminen ja häneltä kuuleminen, 
12.20 
ilahduttamisesta koituvat edut, 13.8.12 
alkuperäinen, 2.7, 434 
Krsna on. 11.43 
antaa kasteen, 4.10 
от tat sat nt, 1726-27 
antaa ohjausta, 4.10, 9.14, 176 
antaa tiedon, 2.7, 4.34-35, 5.16. 10.8, 13.35, 
15.20, 16,13, 18.75 
antautuminen hänelle. katro: antautuminen, 
puhtaille hhaktoille 
armonsa, 13.8-12 
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brähmana. 16.13 
Cotanva-carijämrtassa määritellään, 28 
Cailamvan, 2.46 
demonit erät tottele, 16.24 
edustaa ]icrraa, 10.3 
edustaa Vyäsadevaa, 16.75 
edut, 11.58 
ei ole ehdollistunut sielu, 2.12 
esimerkkinsä seuraaminen, suositellaan. 
14.40 
Gurveostaka rukoukset hänelle. 2.41 
Herra 
Jahtuu häntö ilahduttamalla. 2.41 
on, johdanto s. H 
lähettää. johdanto 1.16 
yramärmetään hänen kauttaan, 11.34 
hyväksyminen 
olennaisia. 158-17 
vakavaa, 27 
tnkarnasno, Nitvänanda, 7.15 
оп епз oivaltanut, 44-34 
ja brohmacdrit & H 
ja oppilas 
suhteensa. 2.7. 2.10. 434-54 
vakava suhde, 2.7, 2 10 
ja puhdas bhakta. 12 13-14, 18.56 
ja запнуфзі 16.1-3 
kastien ja luokkien yläpuolella, 2.8 
kehvollisuus ja kelvottomuus, 2.8. 241, 
494.35, 4.3”. 5.16. 18.75 
kelvoton, hylkääminen, 2 5 
kelvoltomuus. 2.7, 28. 212.213 
korkein. Крл on 1143 
Krma 


on, 2.7, 11.43. 1154 
kuullaan hänen välityksellään. 18.75 
lähettää, 4.7 
Krsna ohjaa hänen kauttaan. ЮЗ 
Krsnan edustaja, 270 
kunnianosoitukset hänelle, 2.41 
kuuleminen häneltä. 434-341, 435.36, 16.1-3 
kuuliaisuus hänelle, 2.41, 2.53 
läpinäkyvä välikappale. 18.75 
mestan Krsnaa käsittelevässä tieleessä, 2.8 
Närada Munin, 18.75 
ohjaa bhaktaa. 18.58 
ohjauksensa, 135. 18.63 
kuulaisuus silke., 18.59 
tärkein velvollisuus, 18.57 
välttämätön, 335, 103, 11.54. 12 5, 1728 
object. 161-3 
Benkistä velvollisuuksia. 3.35 
oppilaskeiju. karso: oppilasketju 
oppilasketjussa. 11.43. 18.75 
palvelu tarkoitetiu hänelle. 4.34-34 
pahvooia. 1114 
perteet, 6.42 
puheet hänen kanssaan, vakavia, 2.7 
rukoukset hänelle, 24] 
ruoantähteet, 17.10 


Ѕаћјзуап, 18.75 

seurustelu heidän kanssaan, 10.4-5 

sopusoinnussa kirjoitusten ja pyhimysten 
kanssa, 103 

suositellaan, 2.68 

suunnitelmansa, yhtä hyviä kuin Herran, 
11.234 

syntymäpäivänsä, 18.75 

säännöt, 8.28 

testinsä, 4.34 

tieto Herrasta vain häneltä, 18.75 

lyytyvätsyytensä. on välttämätöntä, 434-34 

tärkeys. 13.8.12 

täydellisiymä hänen ohjauksessaan, 18.57 

täysin Kryna-tietoinen. 2.8 

usko Herran hänen ohjauksessaan, 17.28 

usko häneen, välttämätöntä, 6.47 

vakava, 2.10 

vapautettu, 714 

vapautus edellytys hänelle, 7.14 

vapautus hänen kauttaan, 7,14 

Vreedojen opettaja, 8.28 

välttämätön, 2.7-8, 2.41, 4.10, 4.34-34, 
435-36. 934, 103, 11.54. 13.8-12. 
1624. 1728 

on välttämätön, 220 

yleväityminen hänen seuransa ja kuuliai- 
suuden avulla, 172 

katto myös: erityiset henkiset opettajat 


henkinen taivas. katso: henkinen maailma 
bheokinen tiede 


edustaa Krsnaa, 10.32-32 
katso myös: Korkeimman Herran antau- 
muksellinen palvelu: Krsna-tietoisuus: 


jooga 
henkinen tieto 


määritelmä, 2.11 
Absoluuttisesta Totuudesta, johdanto 5.7, 
520, 11.52 
aineellista maailmaa ja sen alkuperää kos- 
keva, 15.3-4 
aistityydytystä koskeva, 18.36 
ajan ja olosuhteiden mukaan, 4.7 
akateeminen, oivallettuun verrattuna, 6.8 
antaumuksellista palvelua koskeva, 10.10-11 
prntautuminen sen avuilla, 15.5. 18.73 
antautuminen sen vallassa, 7.19-19 
Arjunan maailmankaikkeultua, 
menneisyyttä, nykyisyyttä ja tulevai- 
suutta koskeva, 11.7 
arvovaltaisen henkisen opettajan, 5.16 
Bhagavad-pitän, 2.12 
katso myös: Bhagavad-ghä; Bhagavad- 
già kuten sc on 
bhaktat 
yksin ymmärtävät, 13.19-79 
yrittävät antaa, 15.10 
Brahman on, 13.18 
Brahmanista. 10.5, 18.46 
bramiinin, 10.5 
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bramiininen ominaisuus, 18.42 
edellytä nistien hallintaa, 2.6 
edellyttää kiintymyksestä vapautumista, 
2.20 
edut, 2.51, 8.28, 11.55, 15.10 
harhan haihtuminen, 2.13, 4.35-35, 
5.16-17 
Herrn-suhteen uudelleen vakiinnutta- 
minen. 2.16 
iiseoivallus, 2.1, 6.37, 717, 9.2-2 
Jumalan Шо palaaminen, 49-9, 11.43, 
13.35-35, 15.15 
Jumalan oivaltaminen, 7.17, 13.25-25 
kannan muuttuminen, johdanto s.9 
kiintymyksestä vapautuminen, 15.1. 
15.4 
korkcin henkinen rauha, 4.39 
korkein päämäärä saavutetaan, 13.35-35 
kärsimyksestä vapautuminen, 2.45, 
4.36-36, 9.1-1 
mielen tyytyväisyys, 17.16 
murehtimisesta vapautuminen, 2.11 
onni, 9.2-2, 10.18-18 
puhdistuminen, 4.10 
rauha, 4.38-39, 5.29, 15,17 
Syntien seuraamuksia vapautuminen, 
4.19, 10.3-3 
syntien seuraamusten poistuminen, 4.19, 
4.37. 10.3-3 
tekojen seuraamusten palaminen 
tuhkaksi, 4,19 
transsendenssi, 2.52-54 
täydellistymä, 14.1-1, 15.20-20 
valaistuminen, 2.20 
vapauluminen, 4.9-9, 4.14, 4.17, 436-39, 
6.15. 74. 77, 13.24-24, 13.35-35, 
14.2-2 
yksityiskohdissaan, 9.1-2 
ei takaa vapautusta, 3.33 
elävistä olennoista. 7.26-26 
Herrasta eroavina, 13.34 
ja Herrasta, 13.3-3 
ja ruumiista. 13.4 
palveluasemastaan, 18.73 
suhteestaan Herraan, 4.17, 4.35-35 
elävän olennon. Herran tietoon verratuna, 
5.15-15, 5.16 
elävän olennon luontainen asema, 5.15-15 
en lajit, 16.66 
harha anastaa, 7.15-15 
harvinaisuus, 2.29-29 
beakisen opettajan kautta suorana 
kokemuksena, 18.75 
henkisestä luonnosta ja hyvyyden laadusta, 
18.20.20 
henkisestä täydellistymästä, yhteenveto 
siitä, 18.40-66 
Herra on, 13.18 
Herra esittää sitä yhteenvedon Arjunalle, 
18.2-66 


Herraa koskeva, katto: henkinen tieto. 
Krgnastn 
Herran armoa palvojilleen, 10.10-11 
Herran ylivaltiutta koskeva, 7.19-19 
himo tuhoaa, 3,41 
huipentuu antautumiseen, 18.66 
hyvyyden avulla, 14.11, 14.17 
hyvyyden hallitsema, 18.20-20, 18.22 
hyvyyden hallitsemasta vapauttavasta ja 
sitovasta toiminnasta, 18.30 
hyvyyden ilmenemismuodosta, 14.11, 14.17 
hyvyyden, intohimoisuuden ja tietämättö- 
myyden laadussa, 18.20-22 
ikuista. 9,2-2 
ilman uskoa, 4.40 
ilsensä oivaltanutta, 35.16-17 
itseä koskeva 
muutama! toivovat, johdanto 5.6 
sielua ja sielunvacilusta koskeva, 
15.11-11 
jäänä ja, 341 
Jumalaa käsittelevästä tieteestä, 5.20 
katso myös; Krsna-lietoisuus 
Jumalan oivaltaminen sen mukaan, 7.17 
Jumalan suuruudesta, 10.7 
kaksi ryhmäänsä, 4.42 
Каптап lakia koskeva, 4.14 
kokeellinen, 3.3 
korkein, 7.17, 18.64-66 
Krsna on kaikki, 11.38-38 
Krsnaa koskeva, 5.29-29 
aineelliset keinot eivät voi suoda, 11.53 
asariiavari samapram tasonsa, 7] 
avaisnavart eivät voi antaa, 4.4 
edellyttä" puhtautta. 6.9-8 
edellytykset sen saavuttamiseksi, 
johdanto 5.7, 10.2-3, 18.67 
ei aineellisesti saavutettavissa, 11.4 
ei paljasteta jokaiselle, 18.55 
сі suoda yksinkertaisille, 7.24-26 
elävien olentojen ymmärrys siitä 
rajallinen. 10.19.19 
eri asteet, 7.1 
harvinaisuutensa, 73-3, 7.25-26, 7.26. 
10.2-2, 10.14-15, 11.52 
Herralta Itseltään, 4.4 
Herran Itsensä on paljastettava, 114 
Herran Ylisielu-muodolta, 13.18 
Hänen piirteidensä vähitiäisessä oivalla- 
misessa, 10.15 
innoittaa antaumukselliseen palveluun, 
10.7-7, 10.8, 10.42, 15.19-19 
innoittaa antautumaan Herralle, 10.7-7, 
12.3-4 
ja puhdas antaumuksellinen palvelu, 
TIFIY 
Jumalan luo palattua, 15.7 
kaiken ШОС, 10.8 
on kaikki, 18.78 
Katha Upanisadista, 8.14 


Bhapgavad-pitä kuten sc on 


kellään ei ole. 726 

kirjoituksista, 17 

korkeinta tictaa, 4.15, 7.16 

Krena tarjoaa eneramän sitä Arjunalle, 
10.1-1 

Ктулап mahti rajoittaa. 125-25 

kuolemassa. 7.30 

käsittämätön, 894 

laajentumat. 4.13 

merkittävyys, 10,77 

monien syntymäen jälkeen, 7.19, 12.34 

nektan kaltaista, MLI8-18 

бутуу tarpeen sen saavuttamiseksi. 
1385-12 

paluu Jumaluuteen sen mulla. 4,9-9 

persoonaltomauskuosofeilla ei voi olla, 
73, 10.19 

puhdistuminen sen avulla. 4.10 

puolijumalilla ja пешу on hieman, 
102-2 

rauha sen avulla, 15.17 

sän LA va-filosofian avulla, 13.25 

sen omistaminen, 6.10 

sen rikkaus ja mystinen mahti, 10.77 

spekulaatio ei voi suoda, R9, 10.11. 114 

spekulatiivinen, riittämätön, 7.24 

suuruus. 10.7. 

säännötlelevää periaatteita tulce 
noudattaa sen vuoksi, 11.54 

tasol, 10.15 

tieto kaikesta, 15.19.19 

tò sen hallinnassa. 41415 

tavdellistymä sen avulla. 15.20-20 

vain untaumuksellisen palvelun 
välityksellä. 9.2 

vain Herralla Itsellään on todella, 
10.15-15 

vapaurettujen sielujen samuitama, 
41515 

vapautuminen sen avulla, 4.9-9. 6.15. 77 

vapautuminen synticn seuraamuksista 
sen avulla, 10.3-3 

Veeda-kirjallisuus ci riitä sen samut- 
tamisen, 7.24 

Veedojen päämäärä, 2.46. 1728 

Veedojen tietoa, 11.53 

yksinkertaiset jäävät sitä vaille. 125-25 

ylrvaltius. 4,9-9, 5.25, 5.29-29. 10.78. 
10.42 

voga-mdvd peittää. 725 017 


Krsnalla on se kaikki, 11.38-34 
Krynan 


ilmestymisestä ja toiminnoista, 49-49, 
11.43 

jomalaisuudesta, 15.19-19 

muodosta ja toimista, 11.43 

omistajuudesta. 52, 5.10-11. 5.29-29, 
6.10 

nkkauksista ja mystisestä mahdista, 
[0.7.7 


suuruudesta, 10.19 
Krsnan, 2.20, 6.39, 726-206 
kaikkia eläviä olentoja koskeva, 7.26-26 
verrailuna elävän olennon tietoon, 7.16, 
117 
Кулап puoleen käännytään sen saamiseksi. 
116-16 
Krsna-tictoisuuden avulla, 516-18, 7,1-1 
Krsna-tietoisuus ja, 6.2 
Krsna-tietoisuutta koskeva, toiminta sen 
vallassa. 4.16-21, 4.33, 4.37, 441 
kuninkaat, Сйал yhdeksäs luku, 9.2 
kärsimyksestä, 15.10 
laiminlyödään nykyään, 14.16 
lankeamuksen syystä, 13.20 
luontaista asemaa koskeva 
chien olentojen, 18.73 
nsen, 2.51 
luontoa, siclua ja Ylisielua koskeva, 
11.24-74 
Krnalla оп, 8.9 
luottamuksellinen 
eri asteci, 18.64, 18.78 
itseä ja Korkeinta Itseä koskeva. 
3.31 
Kryna ylistää, 9.1.2 
Krsnalta lIlscltään, 18.75-75 
ominaisuudet. jotka сімох kelvollista sen 
kuulemiseen, 18.67 
luottamuksellisin. 15.20-20. 18.64-66. 13.66 
luottamuksellista, 9.1-2, 92 
lähteet. 7.11 
aistihallinta on, 4.39 
analyyttinen tutkimus on, 2.16 
antaumuksellinen palvelu on, 239, 4.38. 
6.8, 21, 8.14, 9.2, 9.4. 10.1-2, 
10.10-10. 10.15, 10.17. 15.11. 15.20, 
18.67 
arvovalta on, johdanto s.3, 1.43, 2.7, 2.8. 
212 213. 2.25, 4.16-17, 7.15, 9.34, 
103, 13.5, 18.62 
Bhagavad-gitä on, 2.20. 229, 2.50, 3.2, 
3.41. 4.42. 8.28, 10.2. 103, 11.48, 
11.55, 13.1-2, 15.10. 18.67. 18.71, 
18.73 
bhak1a1 ovat, 434-341, 15.10, 18.55 
bhaktojen seura on, 7.30, 9.1, 1124, 
13.28, 15.4, 17.26-27 
henkinen opettaja оп, 2.7, 4-34-34, 435, 
5.16, 103, 10.8, 11.34, 11.54, 13.24, 
1335. 16.1-3, 18.75 
Herralle antautuminen on, 5.16-17, 10.2, 
11А, 11.52 
hyvyyden ilmenemismuoto on, 14.6-6. 
14.17 
Изелы oivaltanut sielu on, 4.34-35 
itseoivallus on, 15.11-11 
kirjoitukset ovat, 2.45, 7.15, 8.9. 10.3, 
10.7, 10.32, 13.5, 15.15-15. 15.18-18 
kolme toisiaan kumoamatonto, 103 
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Ктупа on, johdanto 5.14, 2.20, 2.39, 2.45. 
3,2, 3.41, 4,4, 7.26, 9,1-1, 102, 
10.4-5, 10.4.5, 10.8, 11.4, 11.7, 
11.52, 15.15-15, 18.63.64, 18.74-% 

Күупэп armo (tai suosiollisuus) on, 7.24, 
11.4, 11.52 

Krysna-tietoisuus on, 7.1-1, 73, 724, 

15.11 

kuuleminen on, 4,4, 7.1, 9.1, 102. 1.52, 
15.4, 18.74-76 

oivallus on, 6.4-8 

oppilaskeuu on, johdanto s.14, 4.16, 72, 
18.75 


rakkaus Krsnaan on, 94 
sähkhyäs on, 13.25 
Jannydtit ovat, 16.1-3 
$rimad-Bhägavatam on, 10.2, 10.3, 10.9 
toistuminen оп, 12.18.19 
uhri оп, 433 
usko on, 4.40. 6.47 
uskonto on, 2 14 
vain antaumuksellinen palvelu on, 7.3. 
7.24-25, 92. 9.4, 11.52-53, 
11.54-54, 15.11, 18.55-55, 18.67 
vapaus kiintymyksestä, pelosta ja suuttu- 
muksesta оп, 4.10-10 
Vyäsadeva on, 10.37 
Ylisäclu on, 10.10-10, 13.18. 15.15-15 
älykkyys on, 7.10 
maailmankaikkeuden hallitsijasta, johdanto 
5.7-8 
maailmankaikkeutta koskeva, 11.7 
materialisteilla puuttuu, 2.2 
menetelmä 
20 osatekijänä, 13.58-12, 13.8-12 
aineellisten elementiicn ulottumatto- 
missa, 13.8-12 
kulminaatio, 13.8-12 
sen alku, nöyryys silloin, 13.8-12, 13.8-12 
lranssendentaalista, 13.8-12 
merkitys, Ю.4-5, 13,19. 142 
mielenlaatu sen saavuttamiseksi, 4 34-34 
oikeanlaista ja vääränlaista toimintaa kos- 
keva, 18.30, 1831 
oivallettu, akateemiseen verrattuna, 6.8-8 
orvallus ja, 6.8-& 
Ominaisuudet sen vastaanottamiseksi, 2.12 
paras, Krsna suo Arjunalle, 141-1 
persoonatonta henkistä luontoa ja hyvyyttä 
koskeva, 18.20-20 
prakrtista, purugasta, jo i$varasta, 13.3 
pratyaksa, 92 
puhtainta tietoa, 9.2-2 
puhtaista bhaktoista, 9.28 
päämäärä, 4.33 
Krsnan antoumuksellinen palvelu, 
13.8-12 
päättäväisyys Kryna-tictoisuudessa ja, 2.31 
riemullista, 9.2-2 
ruumiin ja sen шпал ymmärtämistä, 13.3 


ruumiinportit ja, 14.11 
ruumista, Herraa ja eläviä olentoja koskeva, 
yhteenveto siitä, 13.19-19 
saatnaaminen, katso; Krsna-tietoisuuden 
SAALTA DMMUNOEN 
salaisuus, 9.2-2 
sänkhyä ja, 2.39 
sen auktorileetti 
edellytykset, 2.7, 2.8, 2.12. 2.13, 135 
katso myös: henkinen opettaja 
sen hallitsema kieltäymys, 5.1, 5.2, 5.3. 6.10 
vapautuminen sen avulla, 5.3 
sen jakaminen, katso: Korkeimman Herran 
ontaumuksellinen palvelu, saarnaa- 
minen 
sen kehittäminen, 12.12-12, 16.13, 16.1-3 
sen kyllästämä anlaumuksellinen palvelu, 
7.17-19, 15.20-20 
sen puute, karso: tietämättömyys; harha 
sielua koskeva, 2.25. 2.29 
Bhagavad-gitän välityksellä, 2.1 
eroaa ruumiista, 9.1-2 
ja ruumis, 3.41, 9.15 
ja siclunvacllus, 15.10-11 
ja tictoisuus, 13.34.34 
ja Ylisielu, 229 
Krsnalta, 2.1 
sen toiminnat, 9.2 
tarpeellisuus, 3.42. 9.1-2 
tuntomerkit, 2.20 
sielua, Ylisielua ja vapautumista koskeva, 
13.35-35 
sielunvaelluksesta. 15.10-10 
siihen kelvolliset ihmisryhmät, 13.25-25 
siitä, mitä tulee tehdä ja mitä ei, 18.30, 
18.31 
sivistyksen kuningas, 9.2-2 
syntiset toiveet tuhonvat, 36 
tarpeellisuus, 2.29 
teoreettinen, 16.23 
tietävän henkilön välityksellä, 1.43 
todellinen, yhtäläinen näkemys sen 
tuntomerkki, 5.18-18, 7.15 
toiminnan syistä, 18.17 
toiminnasta ja toimimattomuudesta, 4.16-21, 
4.33, 4.41 
toimintakentisti ja toimintojen tunlijasta, 
13.5-5, 13.19-19, 13.27, 14.3 
transsendentaalinen, 423, 14.2 
arvonsa, 4.36-39 
troanssendentalisteja, 15.11.11 
"(ulensa”, karman seuraamukset jo, 4.19 
tulevan sivilisaatiota varten, Krsoa järjestää, 
johdanto 5.7 
tulevaisuutta koskeva, 6.39 
työ sen vallassa, 5.1 
tärkeys, 2.11. 2.13 
Läydellinen, 5.16-18 
elävien olentojen Krsan-suhteesta, 
435-35 


transsendemalistin, 2.57 
tuntomerkii. 41923 
täydellinen. mäaritelmä, 72 
Uvdellinen ja kokonainen. Kryna sen 
alkulähde, 712 
tävdellistymä 
Krnna-heloisums on, 16.23 
tieto Herrasta ja Hänen pahekemistäan, 
12842 
Täysi, tuntometkkinsä, 4.19-23 
uhri sitä kehittämällä. 9.15 
uhria koskeva, 43033 
uloin päämäärä, 4433-33 
uskonnon penaatteila koskeva, 4.16 
oskonnon täydellistymä. 92.2 
vapautumiseksi 
kärsimyksestä. 1-1 
taistelusta, 2.45 
vapautumisesta. 2.2 
prosessinsa, 1335-35 
Veedoista, АЛ 
kann туз: Veoda-ticto 
мегга зап (vertailuna) 
aineelliseen tictoon, 92, 11.4-5 
aseseen, 4.41 
auringomaloan, 5.16-16 
soihtuun, 10.11 
tuleen. 4.19, 4.37 
vencescen. 4.36- 
vis perustoluuttaan, GI esittää. johdanto 
s7 
міла, 13.19 
Visnuista. 74 
väkivallan hyötykän töstä. 2.2] 
väkinallasia, 2.21 
skan puhtaat bkaktat ymmärtävät. 13.19 
ylhäistä ja puhdasta. 4.38 
Ylisielun menneisyyttä. nykyisyyttä ja 
tulevaa koskeva, 18.6] 
Ylisielusta, 5.18. 13.28-29, 15.18 
kärimmäisen luottamuksellista, 18.64-66, 
18.66 
Казо туй: kuulutus, sivistys; Jumalan 
ornaltaminen; Uetämältömyys; Veeda- 
tieto; Veedat 
benkiset planeviat. katso: henkinen maailma, 
planeetat 


bhenkisvuJen harjoittajat 
jaotellaan kolmenlaisiin, 6.40 
kaso mraos: bhakta: Korkeimman Herran 
benkisvys. 925 
katso myös: uskonto 
berjääaminen, 16.18 
katso myos: loukkaukset! 
Herra. Korkein. katso: Krena: Korkein Herra 
Herran alttarihahmomuoto(-dot) 
aISIInsa 
absoluuttisia. 3.15, 3.22 
bhakusi Uahdottvat, 1.35 


Bhagavad-pitä kuten se on 


alkuperä 
kaiken, 2.16. 3.15, 3.37. 18.46 
моки. 415-15 
alkuperäinen muoto, (1.51 
antautuminen Hänelle. karso: antautuminen 
Herralle 
armansa. 2.64 
bhakta ymmärtää, 3.28 
erityisesti ihmisille, johdanto x.6-7 
kaikki ovat riippuvaisia, 4.11 
kaikkia kohtaan, johdanto 5.7 
kärsimystä pidetään sinä, 2.56 
onnea pidetään sinä, 2.56 
puhuessaan Blagavad-gitän, johdanto 
5.7 
ei nähdä aineellisin aistein, 13.16-16 
elinvoima johtuu Hänestä, 18.20 
elämälle välttämättömän järjestäjä. 
3.12 
erehtymätön, 4.5 
on henkilö. 4.10. 7,7-7 
henkilö, verrattuna persoonattomaan, 4.35, 
715. 9.11 
Hiranyakasipun surmaaja, 17.19 
inkarnaationsa 
Krsna ei ole, 11.54 
Krsna kaikkien alkuperä, 2.2, 4.5. 4.7-8, 
11.1. 10.54 
katso myös: Krsna, inkarnaationsa 
ja elävät olennot. karso: elävät olennot, ja 
Krsna ... 
ja sielut. karsa: sielu 
julisti uskonnon periaatteet, 4.16, 5.3 
kaiken omistaja. johdanto 5.14. 3.30 
kaikkien Herra, 3.22 
kaikkivaltias, 3.15, 5.15 
kaikkivoipa, 5.15 
korkein cncrria. 6.29 
Krgna on, johdanto 5.3, 12, 2.29. 43. 4.9, 
1435-36, 5.17, 6.30, 6.47, 7.15, 7.30-30, 
9.11-11, 9.13-14, 9.15-20, 10.1. 10.2. 
10.3-3. 10.12-17, 11.1-4, 11.8, 11.18, 
11.31, 11.32, 1137, 11.43-46, 15.18-19 
Arjuna haluan osoittaa, 111, 13 
Bhagavad-gitd selittää, 4.42 
todisteel siitä, 2.1-2 
katso myös: Krsna 
kuuliaisuus Häneile 
luottavainen, 3.30 
оп välttämätöntä, 3.32 
loputon, 2.25 
loukkaukset. katso; loukkaukset, Krsnaa 
vastaan 
luonto 
hedelmöittää, 2.39 
Hänen, johdanto 5.8 
läsnä kaikkialla. 6.31 
maailmankaikkeudellinen muotonsa. katso! 
Herran maailmankukkeudellinen 
muoto 


тъ т 


= Ts 


Asiahakemisto 899 


Näräyana, 11.54, 14.26 
henkisillä planeetoilla, 8.22, 11.45 
lähellä ja kaukana, 13.16-16 
sisällä ja ulkopuolelta, 13.16-16 
katso myös: Näräyana 
nimi(-mct) 
ei eroa Hänestä, johdanto 5.26 
Hänen tekojaan kuvaavat, esimerkit, 
1.15 
katso myös: Herran erityiset nimet 
Nrsimhadcva, 15.7 
nähdään vain antaumuksellisella palvelulla, 
13.16 
näkeminen, kelvollisuus, 11.48-48 
oivaltaminen. kano Jumalan vivaltaminen; 
henkinen ticto 
От tot sar, 11.23-23, 18.1 
palveleminen. katso: Korkeimman Herran 
antaumuksellinen palvelu 
palvonta. katso: Herran alttarihahmon pal- 
vonia 
Paramäumä. katso: Ylisielu 
persoonallisuutensa, vaikea ymmärtää, 
Johdanto 5.6 
pitämaha, johdanto 35.14 
plancettansa, 6.15 
katso myös; henkinen maailma 
poikansa, 4.7 
poikansa, elävät ofennot ovat, johdanto 
5.15, 714, 14,16 
ртариатайа, johdanto 5.14 
puhdas. johdanto s.5 
puolijamalien ja patriarkkojen lähde, 
10.8 
puolueellisuutensa, 5.15 
pämäm, johdanto s.14 
purusa, 239 
rakkaus Häneen, katso: rakkaus Herraan 
Räma, 5.22 
Rämacandra, 14.26, 15.7, 18.65 
rikkautensa, mahtinsa 
kaikkitietävyys, 2.20 
Kryna näyttää, 10.1 
lueteltu, 5.15 
tieto, 5.15 
verratuna elävän olennon, 2.2 
rukoukset Hänelle. katso: rukoukset 
Semenenantava isä, 14.34 
suhde(-tect) Häneen, johdanto s.4-5 
&yntymätön, johdanto 5.5 
tahtonsa, ja elävän olennon vapaa tahto, 
5.15 
Ueto Hänestä. katso; henkinen tieto, Krsnaa 
koskeva 
Цеа kaiken, 5.15 
lodistaja. karso: Ylisielu 
lunnetaan Krgna-tietoisuuden avulla, 5.28 
tyytyväisyytensä 
henkistä opettajaa ilahduttamalla, 2.41 
Krsaa-lietoisuudella, 6.1 


tekce myös puolijumalat tyytyväisiksi, 
3.14 
täydellinen, johdanto 1.14, 5.19 
täynnä ilon, 13.5 
vain puhtaat bhaktat näkevät, 11.48 
Varäha, 18.65 
уатаїтатап tarkoitus tyydyttää, 9.24 
Yeodojen olkuperä, 315-15 
Veedojen päämäärä, laatija ja tuntija, 
15.15-15 
міри, 5.15 
Visnu, 15.7, 18.65 
elämän päämäärä, L42 
Krsnan osa, 15.7 
muotonsa, verrattuna elävän olennon 
henkiseen kehoon, 15.7 
persoonatiomuusfilasofien osoittama 
palvonta, 17.4 
Ylisielu. Katso: Korkein Herra, Ylistelu 
yajña-purusa, 3.14 
"ykseys" Hänen kanssaan, 6.20-23 
ylimaallinen, transsendentaalinen, 4.12 
aineelliseen Juontoon nähden, johdanto 
s. 10, 14, 4.14 
elävien olentojen tekoihin nähden, 4.14, 
6.29, 9.9-11 
elävien olentojen vastavaikutuksiin 
nähden, 5.15-15 
säännöksiin ja velvollisuuksiin nähden, 
3.22 
уйп, 3.22, 5.16, 15,1718 
Brahman, johdanto 5.5 
hallitsija, johdanto s.7. 10, 3.22, 7.5, 7.14, 
18.73 
isi, 3.15 
johtaja, 3.22 
kaiken turvapaikka tai asuinsija, 
johdanto 5.5 
паша, johdanto 5.5, 18 
omistaja. 330 
syy. 3.22, 4.14 
taikuri, 7.14 
ylin tietoisuus, johdanto 5.10 
Ylisielu. karso: Ylisiselu 
ylivaltiutensa, johdanto 5.3 
ylläpitää kaikkia, 2.12, 6.29. 10.42, 13.15-15, 
13.17.17, 15.17.17 
yoga-måyd peittää, 725 
katso myös: Krna; Ylisielu; Herran erityi» 
тег inkarnaatiot 


Herran alttarihahmon palvonta, 12 5, 12.9, 


13.8-12, 14.27 
aloittelevan bhaktan harjoittama, 9.31 
edut, 6.18, 11.54, 12.5, 13.8-12 
ei tuloksellista toimintaa. 17.11 
niihin liittyvä filosofia ja logiikka, 9.11, 12.5 
persoonattomuusfilosofit pilkkaavat, 9.11 
rikkaudet sitä varten, 11.55 
ruokaa uhraamalla, 9.26 
siihen liittyvät kunnianosoitukset, 934 
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tähtäimenä vapautuksen saavuttaminen, 
7.29 


Herran laajontumat, katse: Kysnä. їзп}сп- 


tumansa; Korkein Herra, laajentumansa; 
Korkein Herra, inkamaationsa 


Herran maailmankaikkeudetlinen muota, 9.11 


adhidaiva. 84 
aineellinen ja väliaikainen, 11.45 
aluton. 11.16. 11.19 
Arjuna 
ainoa joka näki, 11.13 
€] pelanmi, HLH 
єз vw siltä hnvolimatta unohtaa Krsnaa, 
11.41-42 
hämmentyi nähdessään, 11.14, 11.24-25, 
11.35, 11.45-15, 11.49 
hämmentyy, 11.25 
kuruka armeijan kohtalo, näytettiin 
siinä. 1126-28. 11.49 
näytettiin. 11.1. 11.3, 11.5-32, 11.45-49 
ob ilahtunut nähdessään, 1LX5-6, ILAS 
osoittaa kunnioitusta, 11. 35-44 
pelkusi. 11.43 
Руа armoa, 11.25. 1131 
pyytää saada nähdä. 111, 1134 
rukoilee, 11.36-46 
SYYT, ‹огуееѕссп saada nähdä, 111-3. 
11.8 
bhaktojen kitanostus siiben, 11.8. 11.48. 
1149, 11.53 
demonit pelkäävät, 11336 
edustajat ja osat, 8.4 
hurja. 11.17, 11.19, 11.24-25, 1128-50 
ўа Durvadhana., 11.47 
ja puhtaat bhakiat, 1154 
Krpa 
on. 9.19 
näyttää Arjunalle, 11.1. 1L5-32, 1145-09 
valmistaa Agunan näkemään, 11.57 
Kroan alkuperäimen muato tilalle, 11.1. 
11.50-51 
kuonianosottukset, Arjuna teki, 11.35-44 
Kurujen armeijan kohtalo näkyi siinä, 
1126-28 
Korukseiran taistelun tulos näkyi siinä, 
11.26-28 
loisto, 1.1612, 111719, 1121. 11.30, 11.47 
materialisti pitövät korkeimpana, 4.10 
nicice jokaisen, 11.26-28, 1132 
osoittaa Krynan ylivaltiuden, 11.5-47 
palvonta. 9.15 
pelottaa. 11.21-31, 11.35, 1154 
piirteet, 1057, 111613, 111532 
planeetat joutuivat sekasortoon. (1.20, 11.23 
puolijumala! pelkäsnät, 11.21 
rajaton. 11.4-13, 11.16-25, 1125-30 
rukoukset silk, Arjunan, 11.36-46 
Sanjava 
muistelee, 18.77-78 
yritti kuvailla, 11.12 
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sen näkeminen 
bhakital, 11.47 
ei aiemmin kenellekään, 11.47-48 
kokonaisuudessaan yhdessä paikassa, 
11.7, 11.11. 11.15 
mahdollista vain puhtaille bhaktoille. 
11.48 
muilla planeetoilla, 11.20, 11.23, 1136, 
11.47 
ulkoavaruudessa, 11.47 
vain antaumuksella, 11.52 
vain jos Krgna paljastaa. 11.5. 11.8-9 
Vyäsadeva ja Sanjaya, 18.77 
silmät sen näkemiseksi, Krsna voi antaa, 
11.08 
suut, 11.16, 11.19, 11.24.30 
syv miksi Krsna näytti, 11.39, 11.54 
tappaa, 11.26-28, 11.32 
tehtävänsä, 11.31-32 
todistaa Krsnan jumalaisuuden, 11.1-3, 11.8, 
11.54 
todiste jumalaisuudesta, 11.3 
täydellistyneet olennot palvovat, 11.36 
vaikea nähdä, 11.17, 11.45. 11.48 
vain Krsna voi antaa ута! siihen. 11.4, 
11.8-8 
vasta-alkajalle, 8.4 
verrataan 
aineelliseen luontoon, 11.5 
Krsnan alkuperäiseen muotoon. 
11.54 
väliaikainen, 11.5. 11.46, 11.54, 11.55 
viimaallinen. 11.5 
ylläpitää planeettoja, 15.13 


Herran ylistys Krsna-tietoisuudessa, 4.26, 4.39, 


634, 6.34, 7.24, 8.5-8, 8.11-14. 9.20, 9.30, 
13.5-12. 1427 

Ambarisa Mahäräjan harjoitiama, 2.61 

antaumukseilisen palvelun siemenen 
kastelemista, 10.9 

brahnuzcdrin harjoittama, 4.26 

Caitanya opetti, 2.46, 3.10, 3.12, 4.8, 10.11, 
16.74 

Санлпуап ennustus siitä, 4.8 

edustaa Krsnaa, 10.25 

ейш. 6.31, 7.24, 8.8. 8.11. 8.14, 8.19. 9.2. 
9.31, 10.11. 13.8-12. 16.7 

Gäyatri-manira ja, 10.35 

Harrdäsa Thäkuran harjoittama, 6.17 

helppo menetelmä, 12.7 

ja kuuleminen. 8.8. 92, 9.14. 10.9-9, 10.19, 
12.20, 13.12. 14.27 

Jumalan luo palaaminen sen avulla, 8,8 

Krsna-tictoisuuden saavuttaminen sen 
avulla, johdanto 26, 8.5. 8.11. 
8.13-14, 12.8 

kuoleman hetkellä, 8.2, 8.13 

mahá-mantra ja, 4.39. 6.34, 7.24, 8.5-8, 8.11, 
81314 

mahdimojen harjoittama, 9.14 
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merkkinä Veeda-harjoitusten täydel- 
listämisestii, 2.46, 6.44 
mielen hallinta sen avulla, 6.34 
osoituksena henkisestä asemasta, 2.46, 6.44 
paras uhri, 10.25 
puhdistuminen edeltää sitä, 6.44 
puhdistuminen sen avulla, 9.31, 10.11, 
13.8-12 
rokoushelmillä (japu), 9.27 
sankirtanassa, 3 10, 4.8 
“suuri siunauksensa”, 8.14 
suuruutensa, 2.46, 9.27 
syrjässä, 3.1 
tälle aikakaudelle. 4.8, 6.12, 8.13, 9.27 
usko sen avulla, 4.39 
Veedojen päämäärä, 2,46 
yhdessä työn harjoittamisen kanssa, 12.6-7 
ylittää albaisen syntymän. 2.46, 6.44 
hevoset, Krsnan edustaja niiden joukossa. 
10.27-27 
Hidimba, 1.15 
hienojakoinen ruumis. karso: ruumis, aincel- 
linen, hienojakoinen 
tuljaisuus 
edustaa Krsnaa, 10.38 
ja puhdas Herran palvoja, 12.18-19. 12.18-19 
määritelty, 12.18-19, 17.16 
sen arvo, 10.38 
Himalajan vuorista, 6.47 
edustaa Krsnaa, 10.25 
Meru-vuorccn verrattuna, 10.25 
himo, 2.62, 3-37-41, 3.43, 16.8-12, 16.18. 
16.21-21 
aistit ja, 340, 3.42 
aistitoimintojen säännösteleminen sen hal- 
litsemiseksi, 341-1] 
Jumalaan kohdistuvan rakkauden 
vääristymä, 3.41 
Krsnan palvelussa, 3.37 
oalinsija, 3.40 
puhdistuu antaumuksellisella palvelulla, 
3.41 
rakkaus Krspnaan muuttuu siksi, 3.37 
sen vaara, 540-41 
suuttumus, ahneus ја, 16.21-22 
verralaan 
jogurttiin, 3.37 
savuun. tomuurn ja kohtuun, 3.38 
tuleen, 339 
voitetaan Krgna-lieloisuuden avulla, 343-43 
katso myös: kiintymys; toive, aineellinen; 
aistityydytys 
Hiranyakasipu, 4.8, 7.15, 16.20, 17.19 
historia, johdanto 
historiallinen kirjallisuus, katso: Bhagavad-gltä; 
Puräna; Srtmad-Bhägavataimn 
Hitler, 124 
Hrstkefa (paikka), 6.11-12 
Hryfkeia, Krsna on, 1.15, 1.22, 1.25, 3.27, 6.26. 
13.3, 18.1-1, 18.46 


huijaaminen, 18.28 
hurmion tuntomerkit, 1.29 
hurskaat ihmiset, neljänlaiset, 21.16-16, 8.14 
hurskaat toiminnat 
hyvyyden laadussa, 14.16-16 
tulokset, väliaikaisia, 2.8 
hurskaus, 3.16. 152 
hyveet 
aikakaudet jolloin vallalla, 8.17 
alkuperä, Krsna on, 10.4-5 
anteeksiantavaisuus, 10.4-5, 16.1-3, 16.1-3 
Arjunan, 2.6 
bhakita saa itsestään, 12.18-19 
bramiinicn, 18.42 
Cri ун еп aikana, 8.17 
halu olla etsimättä virheitä on, 16.1-3, 
16.1-3 
henkinen tieto, sen kultivointi, 16.13, 
16.1-3 
hieno puhe. edustan Krgnaa, 10.34-34 
hiljassuus. katso: hiljaisuus 
hyväntekeväisyys. karso: hyväntekevilisyys- 
työ 
itsekuri on, katso: itsekuri 
ilsensä Millintä. katso: itsehillintä 
jokainen varndfriman osa vaatii, 16.1-3 
jumalaisten, 16.1-3, 16.1-3 
kieltäymys. katso: kicltäymys 
kiintymättömyys. karso: kiintymyksestä 
vapautuminen 
Krsna niiden alkuperä, 10.4-5 
Krsnan edustaja niiden joukossa, 10.34-34 
kunnioitus, 9.11 
kuuluvat ticdon kehittämiseen. 13.8-12, 
13.8-12 
kärsivällisyys. katso; kärsivällisyys 
kärsivällisyys. katso: kärsivällisyys 
lempeys, 16.1-3 
lujuus, 2.41 
micien kuri. katso: mieli, sen kuri 
naiselliset, 10.34-34 
nöyryys. Каго: myryys 
pehmeäsydämisyys, 1.45, L46 
pelottomuus. karso: peloilomuus 
puhtaus, 2.14, 13.8-12, 16.13 
katso myös: puhtaus 
päättäväisyys 
on, 16.1-3, 16.1-3 
antaumuksellisessa palvelussa, 12.13-14, 
12.13-14 
rauhallisuus, 16.1-3 
rauhallisuus. каго: rauhallisuus 
rohkeus, 16.13 
sisältyvät kaikki Krypa-tietoisuuteen, 2.55 
siveys, 14041 
suorasuknisuus, 13.8-12, 16.1-3 
siltidyllisyys, 16.1-3, 16.13 
stäli, 16.13 
totuudenmukaisuus, bromiininen ominai- 
suus, 18.42 
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tyynyä, 108-12 velvollisuuden hyväksyminen sen vallassa, 
uhri. katso: uhri 18.9.10 
usko. karso: usko ymmärrys siinä. 1830 
mkoliisuus. 1.40 katso myös luonnon eri laadut eli ilmene- 
uskollisuus, edustaa Krsnaa, 10.34.34 mismuodot 
uskonnollisuus. kaisa: uskonto hyvyys voittaa aina, 6.40 
vakaus, 2.15, 1108-12 hyväntekevälisvystyö 
vapaus ja perhe, 1.42 
himosta, 16.13 Krsna-tietoisuus on korkeinta, 5.25 
kateellisuudesia. 16.13 hyökkääjät, kuusi eri, 1.36 
vihasta. 16.13 häpeä, Krsna sen alkuperä, 10.4-5 
väärästä minätunteesta, 138-12 
vapaus ylpevdestä, 138-12 
Veedojen opiskeleminen, katso: Vecdat 
viisaus. otsa: viisaus I 
voima, 161-3, 16.1-3 
väkivallaitomuus. Katsa: väkivallattomuus 
yksinkertaisuus. katso; yksinkertaisuus ihminent(-set) 
älykkyys. Jansa Shkkäys aistinsa, katso: aisti 
byrden ilmenemismuoto, johdanto s.9 alhaiset, kelvollisia saavuttamaan korkeim- 
aineelliset seuraamukset ja, 238 man paämäärän, johdanto 1.29 
bramiinit ja, 14.6. 15.47 912-32 
edut. johdanto s 10. 146-6. 14.14. 1417-18. alharsimmat, 7.15-15, 16.19 
1624 alkuperänsä. 95 
Ghatrl-mantra ja. 10.35 antamansa suojelu. 7.1) 
hurskas toinunta ja, 14.16-16 Arjuna esittää kysymyksiä Herralle heidän 
(lekuri siinä. 1773 puolestaan, 10.16-17 
ja Uetämättömyyden ja intohimomsuuden avioiluneet, katso: perhe-elämä 
laatu, 14.8. 14.10 avioliiton uhria edelivietään heiltä, 18.5 
kiintymys sithen, 3.19. 14664 hanyanpuu-analogiassa. 15.2 
kohoaminen siihen, 337 bhaktat saarnaavat heitä hyödyttäkkseen, 
koulutuksen tam, 14.17 11.55 
kuolema sen vallassa. tulos. 14.14 demoniset. katso: demoni 
lahjoitusten antaminen seo vallassa. 161-3, ei-toivottu väestönsä, 3.24 
17.23 elinaikansa, 79 
onni siinä, 18.37 eläinten elämä ei heitä varten. johdanto 
puhdas, 14.10. 173-4 s.15-16 
päättäväisyys siinä. 18.33 eläintä muistuttavat, 4.40, 73, 14.17 
sen aiheuttama ehdollistuminen. 14.6-6. 14.9 erilaiset, katso; ihminen. eri ryhmät 
sen hallitsema kieltäymys, I8.19-11 evoluutionsa, katso; evoluutio; sielun 
sen hallitsema micli, 15.7 vaellus 
sen hallitsema paästoaminen. 10.4-5 hallitsijansa, 3272-27 
sen hallitsema ruoka, 6.16, 6.17, 17.23 hallituksensa, katso: hallinto. hallitus 
зеп hallitsema ruumis. 14.11 hallitusjohtajansa. katso: hallinto, hallitus 
sen hallitsema työ. 2.47 18.26 havittelevat rikkauksia, 7.16-16 
sen ballitsema 51% (ymmärrys). 18.30 heille soveltuvat ja Беи kielletyt ruoat, 
sen hallitsemalle henkilölle tarkoitettu pal- 926 
vonta. 3.12 katso myös: syöminen; ruoka; prosäda 
sen hallitsemat aistit, 14.41 Herrasta riippuvaisia, 15.13 
syöminen sen vallassa. 6.16. 6.17, TEA, 17.10 huomattavat piirteensä. 7.15 
lieto uins. 18.20-20, 18.27. 18.30 hurskaat. jotka kääntyvät Krynao puoleen, 
toiminta sen vallassa, 14.16-16. 16.1-3. 18.23 7.16, 8.14 
työn tuloksiin kohdistuvasta kiintymyksestä byveensä, katso: hyveet 
luopuminen. 18.10 hyvät ominaisuutensa. 10.3-5 
uhri siina, 1723 katso myös! hyve 
usko tiben. 1724 itseä koskeva Lieto heille, johdanto a.7 
vaikutukset ja ilmentymät, elävää olenvoa karso myös: ilseoivallus 
koskien. 14.6-6. 14.9-11, 14.14, johtajansa 
1416-16. 14.17.18 vastuuttomat. 1.42 


verrdsromg-jako sini, 932 katso myös: hallinto, hallitus: ksafriya 
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joutuvat maailmankaikkeudellisen muodon 
kitaan, 11.26-50, 11.32 
jumalaiset, 16.56 
katso туйу: bhakta, Korkeimman Her- 
гап palvoja; puhdas Herran pal- 
маја; transsendentalisti; joogi 
jumalattomat, jotka civät koskaan antaudu 
Krsnalle, 715-15, 9.31 
jäljittelevät Herran inkarnaatioita, 11.48 
järjiltään olevat, 144. 14.13 
Каки eri ryhmäänsä, 6.40 
karkean typerät, 215-15 
kelvolliset oltamaan vastaan lahjoituksia, 
17.20 
kiintymyksensä, katso: kiintymys 
kiintymyksestä päässeet. katso: kiintymyks 
sestä vapautuminen; kieltäymys 
kirjoitusten säännökset heilä varten, katsa: 
säännöstelevät periaatteet 
kohoaminen siksi. 4.28-28 
koulutuksensa, karso: koulutus, sivistys; 
licto 
Купа 
edustajansa heidän joukossaan, 10.27-27 
eivät tunne Hänen ilmentymiään, 11.6 
heidän hyväntoivojansa, 14.16 
ihmistä muistuttava muotonsa, 1.51 
ilmestyy sellaisena, johdanto s. 19 
kuninkaansa, edustaa Krsnaa, 10.27-27 
katso myös: ksatriya(t) 
kuolemansa, katso; kuolema 
kyvykkyytensä. Krsna on, 78-8 
kärsimyksensä, katsa: kärsimys 
kärsivät, 7.16-16 
lajit 
demoniset, 16.19-20 
lukumäärä, 7.15 
länkeamisensa, 16.1-3 
aineelliseen elämään, 9.3-3 
aineellisen toiveen aiheutinma, 6.5 
demonisiin elidlajeihin, 16.19-20 
helvetilliseen elämään, 14.18-18 
helvettiin, 16.21 
henkisil periaatteita vastustamalla, 16.24 
Herraa loukkaamalla, 9.12-12 
Krana-tieloisuudesia, 240-40, 2.67, 3.5, 
4.29, 9.3-3. 9.30-30, 15.20 
materialistien seuran aikaansaama, 7.28 
Uskottomuuden aiheutiama, 4,40 
luokat, 4.3, 4.15, 7.13, 9.32-33, 16.6 
katso myös: varnäsrama-diiarman 
järjestelmä 
luomisensa, 9.8 
luonnon eri ilmenemismuodot ja, 18.19-40 
kaisa myös: luonnon en ilmenemismuo- 
dot (laadut) 
materialistiset, katso; kiintymys: materialisti 
mielipuoliset (hullut), 14.8, 14.13 
ohjaus ja tieto heitä varten, 18-59-61, 
18.64-66 


ominaisuutensa ја luonteenpiirteensä 
luonnon еп ilmenemismuolojen 
mukaan, 18.19-44 
tuntomerkkiensä mukaan, 254 
ongelmansa, Gid tarkoiteitu niiden ratko- 
miseen, johdanto s.7 
onnensa, katso: onni 
Oppineet, määritelmänsä, 7.15 
periaatteensa, katso: ihminen, säännöt heitä 
varten 
puhdistuprosessit ja, 18.5 
puheensa tärkeys. 2.54 
puolijumalat ja, yhteistyönsä, 311-11, 3.24 
rikkauksiensa alkusyy, 16.16 
roistot, 9.3] 
katso myös: demoni; materialisti 
saiturit, 2.7 
seuraavat suuruuksia, 3.21-21 
sivistyneet, elivät säännösteltyä elämää, 
715 
suojelunsa, 4.1 
syntiset, LIL 1.36-44 
katso myös: demoni: materialisti 
syntymänsä, 2.40, 14.15 
katso myös: syntymä 
syntymättömät, 7.15 
säännöt heitä varten, 415-15, 6.40, 16.13, 
16.1-3, 16.7-7, 16.22, 16.23-24, 17.54, 
18.25, 18.78 
katso myös: säännöstelevit periaatteet 
tarpeensa, 3.9, 3.34, 4.21-21, 6.23, 12.20, 
18.66 
tiedonhaluiset, kääntyvät Herran puoleen, 
716.16 
tieto heille 
Krsnan sitä koskevat järjestelyt, 
johdanto 58 
катто myös: tieto 
tietoa etsivät, kääntyvät Herran puoleen, 
116-17 
toimivat luonnon eri ilmenemismuolojen 
vallassa, 18.26-28 
katso myös: Korkeimman Herran antau- 
muksellinen palvelu: palvonta 
toimivat oman luontonsa mukaan, 3.33 
tunnetnan erityisistä tuntomerkeistä, 2.54 
typerät, 7.15-15 
tärkeimmät piirteensä, 2.54 
täydellistymänsä 
oman työn avulla, 18.46 
sen harvinaisuus, 73-3 
vumaäsraman välityksellä, 4.26 
katso myös: puhdas Herran palvoja; 
vapautetut sielut; täydellinen 
olento 
vanhemmat, 2.20 
vapaa tahtonsa, 7.21 
vaurautensa, katso; rikkaus 
Veeda-kirjallisuus heitä varten, johdanto 
5.15 
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vetenlloumtensa., katso; чено 
vertailuna 


Bhagavad-pitä kuten se on 


olosuhteet, antaumuksellinen palvelu niistä 
riippumatonta, 9.2, 9.14, 9-12-32 


elaimiin., johdanto s 15-16 onni, katso; onni 

SIVUN peittamaan tuleen, 338 purusärtha siinä, 6.20-23 

yöperbosiin, 11.29 päämäärä, karso: ihmiselämä, sen tarkoitus 
viisaat, 7.15 sen hukkaaminen, 2.7, 3.16 
voimalliset. Krma heidän urheutensa sen puhdistaminen, 9.2. 18.56 

ailukahje, 70 vähittäin tapahtuva. 3.35 

vaman, 111 katso myös: puhdistuminen 

krma оп. LIN 10.36 sielunvaellus siihen, 24040, 14.15 


väkivaltaisuus väistämätöntä heidän 
keskuudessaan. 1 27 
vläkivaltansa. katso: eläinten teurastaminen; 
murha: väkivalta; sota 
vhteiskuntansa, 1.47. 2.4, 121. 119-21, 14.16 
katso туй: ihmiselämä; yhteiskunta 
karmo myös: ihmiselämä: elävät olennot; 


karso myös: sielun vacllus 
ylvistymi, tarkoitus, 7.15 
Säännöstely siinä, 6.16-17, 16.6. [6.22-23 
tarkoitus, johdanto 519, 2 2. 2.7, 2.12, 3.38. 
4.26. 7.15, 9.27, 10.4-5. 14.15. 16.23. 
18.1 
antaumuksellinen palvelu on. 18.1 


yhtciskunta ilseoivallus, 3.16 
ihmiselämä Кгупа on, 9.18-18, 10.10 
aistityvdytys ја. 46 Krsna-tietoisuus on, 3.27, 3.28, 4.1. 


ано туйу antitvydiytys 
ajatukset sen aikana, niiden tulos. 86 
alko, johdanto +7 
tarkoitettu Krmna-tietotsuuden harjoitta- 


11.33, 16.23, 18.65-66 
materialisti sitä vailla, 3.12 
sitä koskeva tietämättömyys. 7.15-15 
sydämessä läsnä oleva Herra on, 6.13-14 


miseen, 3.41 varnäiramia sen saavuttamiseksi. 4,26 
alkuperä, 10.66 tarpeet, 3.9, 3.34. 421-21, 6.23, 12.20, 18.66 
edut ja mahdollisuus, 2.7. 338. 4.31. 730, täydellistymä, johdanto s.16-17. 2.15. 8.15 
Н15 Kysna-tietoisuus, 11.33 
eläinten ja kasvien elämääo verrattuna. tavoitellaan harvoin, 7-3-3 
AAR toticlemalttomuus Herraa kohtaan 


eri tasot Yredä-kulttuurissa. katsa: 


tuhoaa mahdollisuuden sen saa- 


varnäsrama-dfarman järjestelmä vuttamiseen, 3.32 
hurskas. 3.16 vumaäsframan benkisten luokkien avulla, 
isekuri tarpeen siinä. 16.1-3 8.28 
iscoiallukseen käytetty katso myös: täydellistymä 
aineellisten velrolisuuksien yläpuolella. uhratulle eläimelle. 2.31 
317-18 uhri siinä oleellinen, 3.16 
karso myös ilseoivallus valmistautumista kuolemanjälkeiseen elä- 
jako mään. johdanto 3.23 
luonnonlaatujen mukaan. 4.13-13 varnäirama ja, kansa: varndirama dharman 
vamädsroma-, katso: vamäsrama- järjestelmä 
dharman järjestelmä velvollisuus, karso: velvollisuus 
järjestetty Kryxnsn muistamisen mahdollista- voitto siinä, Krsna-tietoisuuden avulla, 
miseksi, 18.65 11.34 
kesto, 79 katso myös: ihminen; yhteiskunta 
kohdussa. 7.15 ihmuyskunta. katso; ihminen; yhteiskunta 
kohoaminen siihen, 14.15 ihmisyhteiskunta, 1.42, 2.4. 2.21. 3.20-21, 14.16 
katso myös: sielun vaellus katso myös. ihmiselämä; yhteiskunta: 
Krynaa tulee muistaa siinä, 18.65 varndirama-dharnan järjestelmä 
katso myös: ihmiselämä. päämäärä tai [kyväku, johdanto s.4, 4.1-1, 4.16 
tarkoitus Häyriä-varja, 6.43 
Erman muistamiseksi, 18.65 Uma 
kärsinns siimi. katso; kärsimys elementti, katso: сеттеги 
lankeemus siinä. 3.42 elo-, katso: cloilmat 
loppu, antaumuksellinen palvelu sen Krsna оп, 11.39 
hetkellä. johdanto +28 Indra, johdanto 3.19, 3.14, 7.23, 8.2, 17.4 
moraalisuus. 1.40 alkuperänsä, 10.8 
katso myös: Krana-lictoisuus; puhdistu- Arjuna ja, 2.33 
minen; uskonto; hyveet Brhaspati ja, 10.24 
neljä toimintaa. 6.20-23 edustaa Krsnaa, 10.22 
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planecttansa, &. 16, 9.18, 9.20 
Inkarnaatiot, кихо: Krsna, inkarnaationsa; eri- 
lysset iakarnaatiot 
Intia, 3.20 
henkiset Het siellä, 16.24 
hyväntekeväisyys siellä, 4,28 
maa siellä, 11.55 
Afaniucsasnidará ja, 16.7 
nykypäivän, 6.42, 5.21 
pyhiinvaellusmatkat siellä, 6.11-12 
temppelit siella, 9,34, 11.54 
transsendentalistien perheet siellä. 6.42 
Veeda-aukioriteetn siellä, johdanto s.3 
Vmdävana siellä, 8.21 
intohimoisuuden laatu eli ilmenemismuoto, 
johdanto 5.8 
aiheuttama kärsimys, 14.16-16, 14.17 
aiheuttamansa kurjuus, 14.16-16 
aukaansaa lankeamisen, 14.18-15 
aineelliset toiveet sitä, 14.7 
aistityydytys siinä, 18.34 
ankara ponnistelu syntyisin siitä, 14.12-12 
Brahma ja, 214 
ilmentymät elävassä olennossa, 14.22-12 
kielläymys siinä, 18.8 
kiintymys ja toive siitä, 14.12.12 
lahjoitusten antaminen sen vallassa, 14.9, 
16.1-3, 17.23 
miehen ja naisen välinen vetovoima sen 
edustaja, 14.7 
onm siinä, 18.38 
päättäväisyys sen hallinnassa, 1834 
sen aiheuttama ehdollistuminen, 14.5, 14.7, 
14.9 
sen aiheuttama hallitsevuus, 14.10 
nykyisenä aikakautena, 14.7 
sen hallinnassa kuolemisen tulos, 14.15 
sen hallinnassa olevat demonit, 16.24 
sen hallitsema itsekuri, 17.23 
sen hallitsema mieli, 15 7 
sen halhtsema ruoka, 1723 
sen hällitsemän ominaisuudet, 18.27 
sen vallassa harjoitettua toinuntaa seuraavat 
vastavaikutukset, 2 38 
511 kohoitautuminen, 3.37 
Siltä scuraava syntymä, 14.18 
sitova, 14.7 
syöminen sen vallassa, 17.7, 17.9, 17,10 
иссо siinä, 18.21.21 
LCLO1suus havaitaan sen mukaan, 18.21 
toiminta sen vallassa, 14.16-16, 18.24 
toive ja tyytymättömyys siitä, 14.17 
tulokselliset toiminnat ja. 14.7, 14.9, 
14.12-12, 18.34 
työskentelijä siinä, 18.27 
uhri siinil, 17.23 
usko siinä, 172-4 
vaikutukset ja ilmentymät elävän olennon 
yhteydessä, 14.5, 14.7, 14.9, 14.12. 
14.15-18 


vapautuminen siitä Krsna-lietoisuuden . 
avulla, 6.27 
varnasraima- jakso siinä, 9.32 
velvollisuus hylotään sen vaikutuksesta, 18.8 
ymmiärtys siinä, 1831 
aly (ymmärrys) suni. 1831 
katso myös: luonnon eri laadut eli ilmene- 
mIismuodot 
ISKCON 
kieltäymys sinä, 18.11 
karso myös. Krsna-tietoisuus -liike 
Ksopanisad 
läinaltu puhuttaessa 
antaumuksellisesta palvelusta, 7.25 
Krsnan yöga-mdyän peittämistä muo- 
dosta, 7.25 
Krsnasta omistajana, 2.71 
mainittu puhuttaessa Korkeimmasta Brah- 
manisla omistajana, 5.10 
ушга 
määrnielmä, johdanto «7 
elävä olento on, 15.8 
Снан puheenaihe, johdanto 5.7, 8, 10 
[avara Puri. oppilasketju 5.32 
изе 
määritelmä, &.1-1. 8.3 
todellinen, epätodelliseen verrattuna, 
13.8.12 
katso myös. sielu 
isehidlintä, 16.1-3 
hramiininen ominaisuus, 18,42 
merkitys, 13 8-12 
mielen itsekuna, 17.16-16 
perheelliselle. 16 1-3 
puhtaassa bhaktassa. 12.13-15 
sen suoma täydellistymä, 18.4949 
tarpeellisuus, 16.1-3 
tietoa, 13.8-12 
itsekuri, 11.48, 16.13 
maäntelmä, 10.5 
aikaisin nouseminen sitä, 2.52, 10.5, 12.16, 
18.4 
aineellinen ja henkinen, 17.23 
ankara, arvovaltaa vailla oleva, 17.5-6, 
125-6 
antaumukseltinen palvelu ја, 8.28-28 
brah:zaiacáarin ilmentämi, 4.26-26, 5.28 
Brahmän, 10.6 
bramiininen ominaisuus, 18.42 
bramiininen toiminta, 18.42 
candräyana, 4.28 
Cäturmäsyaan hittyvä, 4.28 
edellytys luottamuksellisen tiedon 
saamiseen, 18.67 
el auta näkemiin maailmankaikkeudellista 
muotoa, 11-53 
eri muodot, yksityiskohdissann, 17.14-19 
Herran vuoksi harjoitettu, 17.23 
Hiranyakatipun, 17.19 
hyvyyden hallinnassa, 17.17 


tnnvydessä, intahimoisuudessa ja tietämilt- 
tömyviessä, 117, 111719, 1223 

intohimoisuuden hallitsema, 1718-18 

mtohimoisuudessa, 17.23 

Jumalan «ivaltamiseksi. 2.29 

kiintytmksestä vapautuen. 1725 

Korkeimman ilahduttamiseksi tarkoitettu, 
17.25-38 

Krsna оп, 19 

Kpm sen alkuperä, 10.45 

Krpa sen nauttija, 2.06 

krian puolesta harjoitettu. ЇТ17 

Krsna-tietoisuts ja, 2 51, 6.40, 92228, 129 

kuulemisessa. 1.26 

kylpemisessä. 2.14, 2.52. WLA. 12.14, 1312 

maailmasta luopaneen elämässä. 16.3 

merkitys, 104-5 

mielen, 1716-16 

paasloamioen sen muoto, 9.14. 0.5 

perhe-climässä. 4.26 

sen muodot, 7114-4 

puhdistaa kaikki, 16.4.5 

puheen. sen muodot, 1115-15 

ruoanlaittoon Шла, 2.4 

rumin. sen muodot. 1214-14 

sen tarkoitus, 1.5 

sen tarpeellisuus, 16.3 

Siitä luopuminen. 18.3, 185.6 

saositellaan puhdisumiscksi. 5.22 

F$yrjäämelävtymisen elamänvaiheesoen 
kuuluva. 16.3 

syömisessä. 4 28 

tarpeen henkisessä elämässä, 16.3 

Welamältömyyden hallinnassa. 10.5 

tetamättömyyden hallitsema, 17.19 

uhri, 229, 4283-28 


uhri Krsnalle, 927-27 

uskottomien, väliaikainen ja hyödytön, 
17.29.78 

vlnaprasthan, 8.28 

kabo myös: brohmacarva: selibaatti; 
kiehävmys: sovitus 


ilsemsä orvaltanut sielu, karno: Korkeimman ` 


Herran palvoja; vapautettu sielu 


itseoivallus. 2.28 


mayntelmä., 2.46, 2.71. 628 

aistit hallitsemalla, 4.27? 

aistityydytys estha, 2.29. 3.34, 636 

entaumukseilinen palvelu ja. 33-3. 13.8-12. 
1627 

bhakri-jovgan avulla, paras tapa, 13.83-12 

brahma-bhùta -tasonsa, 5.24, 18.51-54 

Braluman-omallus ja, kabo: Jumalan 
omaltaiminen, Brahmanin orvallus 


JA .- 

edellyttää mielen hallinta, 6.36 
edellytykset sille, 1.46 

edotykselliset vaihtoehdot siinä, 12.8-13 
edut. 18.51.53 

ensimmäinen taso. Brahman-taso, 14.27 


Bhapavad-gitä kuten se on 


eri yritykset sen saavuttamiseksi, 13.25 
сие. 3.14, 3.24, 1.41 
henkisen tiedon avulla, 9.2-2 
Herralta kuulemalla, 9.1-2 
Herran nimen ylistäminen sen korkein 
muoto, 2.46 
himo tuhoaa. 341 
hyöty. 6.20-23. 6.20-23 
ihmiselämä sitä varten, 104-5 
joogaa harjoittamalla, 3.16 
kaksi erilaista. 3-3 
kieltäyvmyksen avulla Krysna-tietoisuudessa. 
18.50 
kiintymyksestä luopuminen siinä tarpeen, 
21, 16.22 
kiintymyksestä vapautuminen ja, 2.1. 16.22. 
18.51-53, 18.51-53 
kolme menetelmää, 3.16. 6.37 
korkein, 2.53 
Krsna-tictoisuus on, 6.10 
Krsna-tietoisuus ja. 6.27, 6.30, 6.37 
lankeaminen siitä 
aikaansaa onnen menetyksen, 6.38 
Arjunan kysymykset siitä. 6.3238 
syyt, 6.37 
tuloksei, 6.38-45 
luvaton sukupuolielämä sen este, 3.34-34 
menetelmä, 3.16, 6.37, 12.20 
mielen hallitsemalla, 6.36 
mick:ntasapaino siinä, 5.18-19 
mu'i siinä vakaa. 253-53 
minätunne ja, 13.8-12 
paluu Jumalan luo sen avulla, 5.19 
paras menetelmä, katso: Korkeimman Her- 
ran antaumuksellinen palvelu 
persoonaton tieto siitä, 1820 
fiippumaWomuus siinä, 3.18 
хатині sinä, 244 
sen etsiminen, 153—4 
sen kuminlyönti. 2.7 
sen saavuttaneen luonteenpiirtee1, 19.54-54 
зеп suoma onni, 5.23-24, 6.20-13, 6.20-23, 
1837 
sen suoma rauha, 18.51-53 
зеп suoma vapautus kärsimyksistu. 6-20-23, 
620-23 
sen tärkeyden hyväksyminen. 138-12 
siihen johtavat harjoitukset, 4.42 
siihen vaadittava älykkyys. 2.69 
siltä koskevat pelot, 4.10-10 
sukupuolinautinto ja, 5.21 
suora ja epäsuora, 13-3. 12 20 
säännäkse! sitä varien, niiden suoma onni, 
18.37 
tasot. 13.1-2 
niiden kautta edistyminen. 7.19. 
1427 
ekee lopun jälleensyntymästä, 5.19 
testi, 5.21 
tiedon avulla. 2.1, 6.37, 7.17 
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tieto 
ja, 6.79 
sen avulla, 15.11-1] 
siinä, 5.16-17, 6.8-9 
tretoisuus siinä, 3.17 
toive siitä, 4.10 
transsi, 2.53-53 
tuntomerkit, 2.54-54. 2.64-65, 268-72, 
5.16-28, 6.8-9, 6.20-32, 18.54-54 
tärkeys, 2.29 
täydellistymä, Krsnalle antautuminen, 18.78 
vakaus siinä, 6.18-23 
vapautus, 5.19 
Veedsat sitä varten, 2.46 
velvollisuus ylitetään sen avulla, 3,17-18 
verrataan auringonnousuun, 5.16-16 
vähiitäinen, suoraan menetelmään 
verratluna, 12.20 
Ylistelu nähdään siinä, 6.29-29 
katso myös: Krgna-lictoisuus; vapautuminen 
itsepuolustus, Arjunaa torjuu sen, 1.45 


Jada Bharala, 6.43 
Jag3i ja МИША, 7.15 
Jagannätha disa Bäbäji, oppilasketju s.32 
Jagatpati, Krgna on, 10.15-15 
Jaipurin kuninkaat, 2.31 
jalokivi, vaidurya, 4.5 
jalous, 16.13 
Janaka, kuningas, 3.20-20, 4.16. 7.15 
Janaloka, 9.20, 14.14 
Janardana, Krsna оп, L37-38, 8.22 
Janmästami, 11.54 
јара, 927 
edustaa Krsnaa, 10.25 
Jaya Tirtha, oppilasketju 5.32 
Jayadharma, johdanto oppilaskeiju 5.32 
Jayadralha, 1.9, 11.34 
Jeesus Kristus, 11.55 
Ava 


määritelmä, johdanto 5.7, 8 
Gitän puheenaihe, johdanto 7, 8, 10 
katso myös: elävät olennot; вісіш 
Jiva Соѕуйтї, oppilasketju 5.32 
mainittu puhuttaessa Krsnasta Ylisleluna, 
9.11 
Fva-bhü1üm, määritelmä, johdanto s. 8 
Йуйта, 8.3 
katso myös: sielu 
ulna 
määritelmä, 3.41, 52, 133 
katso myös: tieto; jAäna-jooga 
jääno-kända, määritelmä, 4.33 
päna-maya, 13.5 
Jäänasindhu, oppilasketju 5.32 


Aarni(r), johdanto 5.4, 27 
johtajai(t), 3.20-21, 3.22 


katso myös: hallinto, hallitus; ksatriya; 
henkinen opettaja; yksityisten 
johtajien nimel 


joki(joet) 


Krynan edustaja niiden joukossa, 10.31 
katso myös: erityiset joet 


aincellinen kiintymys siinä, 8.14 
ано, verrattuna valheelliseen, 6.13-14, 6.15 
antaumuksellinen, 5.5 
eri lajit, 2.39 
katso myös: Korkeimman Herran antau- 
muksellinen palvelu 
Arjuna ilmaisee olevan vaikeaa. 6.33-34 
Arjunan asc, 4.42 
nscnnot, 4.29 
astanga-, 6.47, 92 
aistien hallinta sen avulla, 2.59 
bhakta pitää tarpeettomana, 12.6-7 
ja Krsna-tietoisuus, 6.1 
jaot, 5.28 
auktoriteetti siinä, Patañjalš on, 620-23 
Bhagavad-gid on sen tiedettä, 4.1-1 
Bhagavad-pitän, johdanto 5.4 
Bhagavad-gitässa, 2.72, 3.2 
bhakri-, 2.39, 3.16, 5.29, 6.20-23, 8.10, 8.14 
katso myös: Korkeimman Herran antau- 
muksellinen palvelu 
braluma-, 5.21 
buddhi- 2.39, 2.49, 2.51, 3.1, 3.3, 3.4, 51 
antaumuksellista palvelua, 10.10 
määritelty, 10.10 
paluu Jumaluvteen sen avulla, 10.10 
dhydnas-, 6.14, 6.23, 6.47, 73 
edu1, 6.2728 
ei käytännöllistä nykyisin, 6-13-33 
eloilmai hallitaan siinä. 427-27, 4.29 
eloilmat hallitaan siinä. 8.10-12 
enlaiset 
verrataan, 6.47 
verrataan vuoriin, 6.47 
harjoitukset, 3.43, 52, 6.3 
harjoitukset, 6.11517 
hatha-, 429, 6.23, 6.47, 8.14, 8.23. 13.25 
hengityksen hallinta siinä, 4.27-27, 4.29 
Herra ja elävä olento yhdistyvät siinä, 
6.4747 
ihmiselämä tarkoitettu siihen, 4.26 
istuma-asennot siinä, 63 
itseoivallus sen avulla, 3.16 
ja aistien hallinta, 2.48, 4.29, 5.27-28, 
6.11-18, 8.12 
ja aistinautinto, 6.23. 6.36 
ja сайга, 8.10 
ja kicltäymys. 6.3-4, 6.13-14, 6.13-14 
ja Patanjali, 427, 6.20-23 
ja syöminen, 6.16-17 
ja uni, 6.16-16 


ja wsko, 624 
jaat, kahdelsan, S.28 
jatkuu chama elämän jälkeen. 64145 
jääno-, Ja АЧ, 6.14, 6.46. 6.47. TA КЫ, 
KAL 93 
vaikeaa, 12.3 
vertataan hhakti-soopaan, 10.10, 
12.3 
kahdeksanosainen, SIR. 3.29, 6.37, 6.40. 
6.47 
ja Krma-tietoisuus, 6.1 
Kali-vupan aikana, & 11-12, 6.23. 633. 635. 
631 15.1 
vaikeudet. 6.33 
korma-, 2.39, 2.51 ATA, 529. 61,673, 
046,647 R.H, 823, 92.93 
ja hhakt-pooga. 10.10 
ja sdrkhva-jooga, SA 
päämäatä, 5.4 
kääntymättämyys sen avulla. 4.27 
ja Krsna-tietoisuus. 6.14 
menetelmiä siihen, 5127-28. 5.2728 
Gintymättormyys siinä, 6.13-24, &. 
korkein. 6.3. 6.6 
bhakti-joopa on. 647-57 10.10 
huddhi-jooga on, 101.10 
Krsna-telnisuus on. 64747. 71 
korkein harjoitus, 646-47 
Кп 
rohkaisee, 2.50 
ON sen mestari, 18.75 
Krana suosittelee, 6.46-47 
Krsna-Hetoisuus 
on. 2.45 
ja. 525. 5.29, 6.4, 6.36. 6.40. 71. 922 
paras, 640-23 
sen viapuokeila. 4.98 
verralaan siihen, 6.1 
kumbhaka- 4.29 
kookmaan hetkellä. 8.10 
tapi, 2 39 
ileoivallukseksi. 3.16 
kalso myös cruviset joopui 
jankeamuns siitä. 6.37 
menc:clmä, 6.11-18 
mx:nctelmärt. joihan lisätään bhakriu. 8.14 
теп kun siinä. 6.18-27. 636 
mielen kuri välttämättömiä, 6.26 
mytiskelvprosessi siinä, 228 
maaritelty, 2,48, 6.3. 10.10 
oikea, 6.6 
onnellisuus seo avulla. 6.4. 6.20-23, 670-23, 
621-75 
osai, kolme, 63 
paikka sen harjoittamiseen. 611-12, 6.1]-12 
paluu jumaluuteen sen avulla, 6.15-15 
polut. 2.72. 32 
pränäidma-, 429 
prarndhäro-menetelm siinä, $ 28 
purusottama-, 15.20 


Bhagavad-pitä kuten se on 


päämäärä, 2.61, 33 
paluu Jumaluuteen, 6.15-15 
saavuttaminen, 6.45-45 
Ylisielun omaltaminen, 6.13-14, 6.13-14 
päättäväisyys siinä, 6.24-26, 1833 
rdja-, 6.47 
sandtana-, 4.32 
sänkhve-, 2.1, 2.39, 2.66. 33, 4.28. 74 
aineeliinen maailma sen mukaan, 
15.1 
analyyttinen tutkiminen, 2.39 
ateisti Kapilan, 2.39 
bhakti-joogaa. 239 
Herra tunnetaan sen avulla, 13.25 
ja aineellisen luonnon elememit, 15.1 
ja antaumuksellinen palvelu, 5.5 
ja Puddhi-jooga, 13 
ja Karma-jooga, 54 
Kapilan, 2.39 
Krynan, 2.39 
määritelty, 2.39, 18.13 
päämäärä, 5.4-5 
verrataan ateistiseen sänkhvyään, 2 39 
verrataan juuren löytämiseen, 5.4 
sannyasa-, 6.2 
sat-cakra-, 8.10. 8.11 
menetelmä, &1H13 
See also: joorit 
sen harjoittajat. Katso: joogi 
siddhir, 620-23 
säännöt siinä, 6.16-17, 6.33, 6.35 
tarkoitus ja päämäärä, 6.5, 620-23 
tarpeellisuus. 8.10 
1гап551, 6.20-23, 6.20-23, 6.25-25 
työn taidetta. 2:50 
tänään, 6.11-12 
täydellistymä. 6.25, 18.49 
uhri, 428-23 
vaatimukset, 6.11-17 
vaikeaa 
jopa Arjunalle, 6.33-34 
mkyisellä aikakaudella, 6.37 
vale-, 6.11-12, 6.23, 633, 6.36 
Kali-yugaa aikana, 15.11 
vapautus sen avulla, 6.27-28, 8.14 
varjelee lankeamisella, 6.23. 6.26 
verrutaan 
Kryna-tietotssuutecn. 8.8 
tikkaisiin. 6.3 
tuleen, 6.36 
vichatys siihen itsestään, 6.44-44 
ylevht tasot, 6.34 
ylevöityminen sen avulla, 4.28-28 
popdnidha -taso, 6.3, 18.49 
vordrusuksu 4380, 6.3 


Joogi(1) 


bhakta 
on, 4.25, 6.15. 9.27, ЮЗ 
on paras. 6.32, 18.1, 18.75 
verrattuna joogiin, 2.61. 6.32, 8-23-24 


Asiahakemisto 


Bhakti- 
erilaiset, viisi, 8.14 
katso myös: Korkeimman Herran pal- 
voja 
erilaiset, 6.47 
halliisee sielun siirtymisen uuteen 
ruumuseen, 12.67 
hatha-, 6.47 
ilonsa, 5.22 
ja mystiset voimat, 2.70 
äljittehjät nykypäivänä, 15.11 
kieltäymyksensä, 6.18 
kiintymätiömyys valtämätöntä, 6.2 
kiintymätön toimii vain puhdistuakseen, 
5.11 
kuolemansa. 8.23.26 
menestyksensä, 645-45 
menestymätön 
kahdenlaisia, 64142 
kohtalonsa, 6.37-45 
syntymänsa, 6.41-43 
tulevaisuutensa, 6383-45 
mielen kurinsa, 6.18-27 
niin kutsutut, 2.61 
näkevät Ylistelun, 6.29-30 
ominaisuutensa, 6.8 
onneton, 2.70 
puhdas, verrataan motivoituun, 8,14 
nippuvaisia Herrasta, 4.11 
Iranssendentalisteja, johdanto 5.4 
Läydellinen, 6.31 
uhrinsa, 4.25 
vaalimuksei, 6.11-18 
vale-, 3.6, 3.33, 6 (5, 6.20-23 
valilsevat kuolinhetkensä, 8.23-24 
vapautuksensa, 6.27-28 
verrataan 
kilpikonnaan, 2.58-59 
Käirmeenlumoajaan, 2.58 
pilveen, 6.38 
puhtaaseen bhaktann, 8.14 
Visvämitra, 2.60 
yhtäläinen näkemyksensä, 6.29-29 
ylimaallinen näkemyksensä, 6.29-30 
ylin 
bhakta on, johdanto 
Krsna määrittelee, johdanto 
katso myös: joopa; erityrset joogit 


Jumala 


maailmankaikkeus, Krsna on, johdanto 3.31 
katso myös: Absoluuttinen Totuus; Krsna; 
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bralima-bhara -taso, 18.63 
Brahmanin oivaltaminen ja, johdanto s. 12, 
2 2, 5.20, 6.10, 7.3, 7.26, 10.15, 13.5. 
133131, 14.27, 18.53, 18.54-54, 
18.78 
katso myös: Jumalan oivaltominen, 
persoonaton 1150 
Cattanyan suositus siitä, 13.26 
edellytykset sille, 2.29 
cri 12501, katso: Jumalan oivallaminen. tasot 
eri yritykset sen saavuttamiseksi, 13.25-25 
eritasoiset harjoitukset sen saavuttamiseksi, 
12.12 
Herran piirteiden oivaltaminen siinä, katso: 
Jumalan oivaltaminen, tasot 
jaAäna-maya, 13.5 
kaikenlainen, karso: Jumalan oivaltaminen, 
sen eri tasot 
kaikille mahdollista, johdanto 5.28, 10.17 
kieltäymyksen avulla, 123-4 
korkein, 724, 7.26, 13.12, 14.27. 18.78 
katso myös: Jumalan oivaltaminen, 
Bhagavän-ta50; Krysna-tictoisuus 
Krsna sen kohde, 4.13 
Krsnan oivaltaminen on, 15.15 
Krsna-tietoisuus on, 2.52 
Krsna-tietoisuus sen ylhäisin muoto, 7.26 
menetelmä, karso: Korkeimman Herran 
anlaumuksellinen palvelu; joopa 
muistamalla Herra, 10.13 
nöyryys siinä tarpeen, 13.12 
osittainen. 4.11, 7.1 
Paramatma-oivallus on, johdanto 5.13. 22, 
7.26, 10.15, 14.27 
persoonallinen, persoonattomaan 
verrattuna, 7.3, 7.8, 9.11, 10.2 
persoonaton 1аво, johdanto s. 13, 4.11. 4.13, 
7.1. 73, 7.8, 7.:13-13. 102, 12.5-5, 
18.54 
katso myös: persoonattomuusfilosofia 
präna-maya +1330, 13.5 
pyhää nimeä ylistämä!lä, 8.11, 10.35 
sac-cid-Ananda-vigraha ja, johdanto 5.12 
siitä koituva onni, 18.54-54 
suora episuoraan verrattuna, 12.12 
tasa-arvoisuus, 18.54-54 
tasol, johdanto 5.13, 4.11, 4.13, 5.17, 6.10, 
6.15, 7.1, 7.17, 7.19, 724, 726, 10.15, 
13.5, 13.12, 14.27, 15.15, 18.78 
verrataan rappusiin, 3.12 
täydellinen osoittaiseen verrattuna, 4.11 


Korkein Herra vedänta-Niosofian avulla, 2.45, 15.15 
Jumalan kuningaskunta, katso: henkinen maail- vijitäna-mayd -taso, 13.5 
ma Ylisielun oivaltaminen ja, 6.31-31, 12-34, 
Jumalan oivalhaminen 13.28-29 


йтапда-тауа Aaso, 13.5 katso myös: Krsna-tietoisuus 

апла-тауа -1130, 13.5 jumalat, katso: puolijumala 

antaumuksellista palvelua barjoittamalla, Jumala-tietoisuus, katso: Jumalan oivaltaminen; 
12.5, 14.26-26 Krsoa-tietoisuus 

Bhapavän-taso, 2.2. 13.12 jumalattomat ihmiset, neljä ryhmäänsä, 115-15 
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Jumaluuden Ylin Persoonallisuus. Katso; Krsna: 
Korkein Herra 
Jumaluuteen palaaminen, johdanto 520-25, 
25-39, 2.24 
aineellinen maailma suo sithen mahdolli- 
suuden, 11.33 
aineelliset toiveet estävät sinne pääsemisen, 
i^ t-3 
atkupcraincn henkinen keho palautuu 
siellä, 15.7 
antaumuksellisen palvelun avulla, 2.51-51, 
123-23, 724, 7.29, 822-227, 109, 
11.55-55, 18.55-55 
Krna rohkaisee siihen, 933-34 
yksinomaan, £22, 828-285 
Bkagavad-pään ohjeiden avulla, johdanto 
s.21-22 
Bhogavad-giän saarnaamisen avulla, 18.68 
bhaktojen kohdalla, S.23. 18.56 
duddki-joogan avulla, 10.10 
edellytykset siihen, 15.85 
ci paluuta tähän maailmaan sen jälkeen, 
8.15, 8.16, 11.43. 15.66 
elämän päämäärä, 3.7 
Hare Kana әпаттаа laulamalla. 8.13. 8.19 
henkisessä kehossa, 15.7 
Herralle antautumalla, 9.28, 11.55-55. 
15.3-5, 15.6. 18.62-67 
Herran armon tai suosiollisuuden avulla, 
18.6242 
Herran näkeminen ја. 15.7 
Herrasta kuulemalla, 13.26 
itseaivalluksen avulla, 5.19 
kiintymyksestä luopumalla ja antautumalla, 
15.5.4. 153-4. 15.6 
Krea ilmaisee sen menetelmän, 11.55-55 
Krona lupaa sen раіхојаіееп, 18.65 
Krsnaa pahomalla, 723-23, 925 
Krsna-tictoiselle joogille, 6.15-15 
Krsna-tictoisuuden avulla, 2.72. 4.10, 4.24, 
4.29, 5.26, 6.15, 8.13, 8.28. 9.25. 9,26, 
9.28-28, 10.4-5. 11.55-55, 15.8. 1723 
kuolemassa, Herran muistamalla, 7.30, 8.8, 
8.10. 8.13 
luomuksen suomien mahdollisuuksien 
avulla, 3.10 
maailmankaikkeuden tuhoutuessa, 8.16 
menctelmä sen saavuttamiseksi. 15.55 
muistamalla Krma kuoleman hetkellä. 7.30, 
&.8, 8.10, 8.13 
puhdas bhakta siihen kehollinen, 9.26 
puhtaan antaumuksellisen palvelun avulla. 
2.39, 11.55-55 
puhtaan Krsna-tieloisuuden avulla, 18.65 
pysyvää, johdanto s.19 
Sen puoiesta toimiminen, 17.25 
siihen kohdistuva toive, 15.6 
suositellaan. 15.10 
пето sen saavuttamiseksi Ylisielulta, 13.18 
tuntemalla Krsna. 4.9-10, 11.43 


uhrin avulla, 3.10, 4.30 
vapautetun toiminnan avulla, 5.24-26 
Veedat ohjaavat siihen, 3.15 
YVeedojen tiedon avulla, 15.15 
yksilöllisyys säilyy sen jalkeen, 18.55 
jälleensyntymä, Katso: syntymän ja kualeman 
kehä: sielun vaellus 


K 


kaiken olemassaolon alkuperäinen siemen, 
Krsna on, 7,10 
kaksinaisuudet, 7.27 
Arjunaa kehotettiin ylittäimään, 2.45 
bhakta niiden yläpuolella, 12.18-19, 12,15-19 
Krsna-tietoisuus niiden yläpuolella, 2.41 
vapautuminen nihin kohdistuvasta kiinty- 
myksestä, 12.17-19 
vapautuminen niistä, 2.57, 18.5-5 
käla 
määritelmä, johdanto s.8, 9 
Gitöän puheenaihe, johdanto 5.7, 8. 10 
katso myös: aika 
kalat, Krsnan edustaja niiden joukossa, 10.31 
Kälin palvonta, 3.12 
Kali-yvuga, 8.17 
(henkinen) tietämättömyys sen aikana, 7.15, 
9.2. 14.16 
katso myös: tietämättömyys; tictämät- 
tömyys, sen ilmenemismuolo 
aistityydytys silloin, 17.16 
aseistuksensa, 2.23 
auringonjumala silloin 
Vivasvän, 4.1 
katso myös: Vivasvän 
avaruusmatkojen yritykset, 16.16 
avioliitto silloin, 16.7 
Bhagavad-gitä 
versionsa, 4.2 
Bhagavad-gitä kuten sc on tarpeen silloin, 
johdanto 5.3 
bhakiat sen aikana 
Herran ohjeet heille, 18.57 
katso myös: Korkeimman Herran pal- 
voja 
brahmacaryan noudattaminen vaikeaa sen 
aikana, 8.11 
henkinen sivistys silloin, 13.26, 14.16 
historiallinen asemansa, 4.1 
hyväntekeväisyys sen aikana, 4.28 
”ihmissivilisaatio” sen aikana, 14.16 
ihmisten taso silloin, 2.46, 7.15 
Intia silloin, 6,42 
intohimoisuus silloin, 14.7 
Jaipurin kuninkaat silloin, 2.31 
jooga silloin, 6.11-12, 6.23, 6.33 
jooginen aistien hallinta ja, 8.12 


Asiahakemisto 911 


Joogi-teeskentelijät silloin, 15.11 
Jumalan oiwaltaminen sen aikana pyhää 
nimeä ylistämällä, 8.11 
kesto, 4.1, 8.17 
kirjallisuus silloin, 10.18 
koulutus sen aikana, 10.4-5 
ei henkistä, 13.26 
materialistinen, 9,2 
sielu laiminlyödään sen aikana, 9.2 
Krsna-tietoisuus tarpeen silloin, 14.16-17 
kyatriyat silloin, 2.31 
lehmien tappaminen sen aikana, 14,16 
mahdollisuus rauhaan silloin, 14.17 
Manu-sanditaa seurataan silloin, 16.7 
mietiskely silloin, 9.27 
monarkia silloin, 10,27 
naiset silloin vailla suojelua. 16.7 
paikkansa maailmankaikkeudellisessa 
ajassa, 8.17 
pyhien nimien ylistämistä suositellaan sen 
aikana, 2.46, 6.12, 8.13, 927 
ЁЗ тап hallintoa toivotaan vielä silloinkin, 
1.36 
runous silloin, 10.35 
аклана sen ajalle tarkoitettu uhri, 3.10, 
3.12-14, 16.1-3 
sañkirtana silloin, 2.46. 3.10, 3.14, 4.8, 6.12, 
16.1-3 
saikirtanaa koskeva ennustus sen ajalle, 4.8 
sen aikana ilmestyvä Herran inkarnaatio, 
4.8 
silloin vallitseva filosofia, 2.26 
sodanuhka silloin, 16.9 
tiede silloin 
sen rajailisuus, 7.4 
vahvistaa lehmän puhtauden, johdanto 
5.13-14 
tiedemrchet silloin, 11.33 
sielu ja, 2,17, 2.22 
tunnusmerkit, 4.1, 6.33, 8.17 
uskonnollinen ykseytensä, johdanto 5.34 
uskonnon ykseyttä toivotaan silloin, 
johdanto 5.31 
uskonto silfoin, 7.15 
valejoogit sen aikana, 15.11 
Veeda-rituaalit ja Veedojen opiskelu silloin, 
2.46 
Veedojen kuuleminen vuikeoa sen aikana, 
johdanto 5.30 
Vyndävana ja, 8.21 
учка! (muut) ja, 4.1 
Kalki, Herra, 8.17 
kalpa, määritelmä 8.17 
Kalpa-sútrat, 11.48 
ката, katso: kiintymys; toive, aineellinen 
Karhsa, kuningas, 4.8, 9.34, 11.55, 16.20 
Kandarpa (kmmenjumala), edustaa Krynaa, 
10.28-28 
Kansainvälinen Krishna-tietoisuus -yhteisö, 
katso; ISKCON 


Kapila (atcisti), 2.39, 10.26 
Kapla, Herra, 4.16, 715 
edustaa Krsnaa, 10.26 
ja айт, 2.39, 10.26 
sådnkhyo filosofiansa, 2.39 
siteerattu puhuttaessa sielunvaelluksesta, 
8 


verralaan ateisti-Kapilaan, 2-39, 10.26 
Käranodakasäyt-Visnu, 10.20 
karma 
määritelmä, johdanto s.7, 8, 9, 8.3 
aiheuttamansa onn ja kärsimys, johdanto 
aikaansaamata seuraamukset, johdanto 5.9 
katso myös: syntien vastavaikutukset 
akarma ja, 4.18, 4.20 
bhakta näkee Herran armon siinä, 12.13-M 
et ikuista, johdanto 5.9, 10 
Gitän puheenaihe, johdanto s. 7, 9, 10 
hurskaiden tekojen aiheuttama, 2,8 
muutos tiedon avulla, johdanto 5.9 
orjuutensa, 2.50 
ruumiin toimintaa, 8.3 
sun seuraamusten kypsyminen, 9.2 
suomansa edut, 16.16 
surmaamisen aikaansaama, 14.16 
syntymä sen mukaan, 2,18, 2.27, 8.3, 13.5, 
14.3, 15.8 
luloksellisen toiminnan aiheuttama, 2.47 
vapaus siitä, johdanto s 30, 2.50-51, 331. 
4.14 
vikarma ja, 4.17, 4.20 
katso myös: toiminta; syntymän ja 
kuoleman kehä; tuloksellinen toi- 
minta; aincellinen elämä; syntien 
vastavaikuiukset; työ 
karma-jooga, katso: jooga, kamiq- 
karwa-këanda, 2.43, 2.46 
тїгєттї, 433 
katso myös: tuloksellinen toiminta 
karmi(t), katso: materialisti 
Karna, 1.8, 2.35, 11.26-27, 11.26-27, 11.34, 18.78 
sukulaisensa, 1.8 
Kärntikeya, Herra, 2.62 
edustaa Krsnaa, 10.24 
vanhempansa, 10.24 
Кїйїп kuningas, (Käsiräja), LS, 1.16-18, 1.16-18 
kasvin elämä, 3.38 
kasvissyönti, 6.16-17 
kateellisuus, demonien, 16.18-19 
Katha Upanisod, läinöttu puhuttaessa 
antaumuksellisesta palvelusta, 8.14 
henkisestä maailmasta, 15.6 
Herralle antautumisesta, 8.14 
Krsoasta 
antaumuksen avulla tunnetusta, 8,14 
asemastaan kaikkien syiden alkusyynä, 
76 
asuinsijastaan, 8.21 
kaiken ohmivana, 1132 
kaikkien ylläpitäjänä, 2.12 
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korkeimpana ikuisena, 7.10. 14.17 
meita lshellä jo meistä kaukana, 13.16 
mielestä. АЧ 
sielusta. 220. 2.29, 13.13 
Ylisiclusta ja ruumiin pausta, 2.20 
kato mmes Katha Upamisad, mainittu 
puhuttaessa 
Katha Upanisad, mainittu puhuttaessa 
Herrasta henkikinä, johdanto 5.13 
melusta, mielestä ja aistikohteista. 1.42 
Katsa myös: Katha рапида, lainattu 
puhuttaessa 
kauneus. Krasnan edustaja. 10.41 
kaupankäynti ja trisa 18.44 
kauppiaat 
ammaiillinen velvollisuutensa, 18.47, 18.48 
kato тус: voisyg 
Kawsltaki Upantsad, lainattu puhuttaessa Her- 
Tasta toiveiden шуш, 5.15 
kavi 
heistä parhaat, 1037 
Кгъла on 89 
kenraalit. Krynaa edustaja heidän joukossaan. 
1024 
kentän tuntija 
elävä olento on 13.1-4. 135 
ja toimintakentii. 1327, Н.З 
kanzo myöt sielu; Ylisietu 
kerjääminen, №5, 16.1-3 
Krina 8.22 
Keii-demoni ja Krsna, 18.1] 
Keff-nisddana, syy siihen. miksi Krsna 
tunnetaan tällä nimellä. 18.14 
kevät, edustaa Krinaa, 10.3535 
Khatvähga Maharaja, 2.72 
kidnappaus. siitä lankesva rangaistus. 136 
kieltöymyksen elämänvaihe, karso: bruh- 
Macanu: sannväsa; vánaprastha 
kichay ksen harjoittaja(t) 
seurama climansà. 131 
katso myös: шлу 
kieltäymmys, luopuminen. 16.13 
aamu-uoesia, 13.4 
Absoluuttisen Totuuden tumijan. 3283-28 
ајпесШъскы hyödyksi. 3.7-8 
dineeDien eläminkösityksen. 2.4] 
ainevllisten tonviden. 62-3 
aistinautinnosta, 426-27 
aistityvdiytykseen kohdistuvan torveen, 6.2.2 
aistttyytiyksestä, 6.17 
aloittelevalle henkisen tiedon kulkijalle, 
3.42 
amtaumuksellinen palvelu ja. 46-6. 18.11 
Arjuna towoo, 1.31. 2.5.6 
bhaktojen. 3285-28. 5.12, 6.16. 6.17 
persoouattomuusfilosofin kieltäy- 
mykseco verrattuna, 2.63 
bramimien, 10.4-5 
Caitanyan. 2.15 
edut. 1.31 513 


ei koske henkisiä toimintoja, 18.2 
сі koske henkisiä velvollisuuksia, 18.2, 
18.39 
epätäydellinen täydelliseen verrattuna, 6.10 
Haridäsa Thäkuran, 6.17 
henkinen elämä edellyttää. 13.8-12 
henkisten velvollisuuksien, kieilettyä. 
18.6-10 
Herra esittämässä siitä Jausuntoa, 18.4 
lemaan omaisuus ja, 5.2 
huonosta seurasta. 11.55 
hyvyyden laadussa, 18.9-11 
hyvyydessä. intohimoisuudessa ja tietämä! - 
tömyydessä. 18.4, 18.7-10 
hyöty. syntymä aurinko-planeetaile on. 131 
intohimoisuuden laadussa. 18.8 
ja sannyssa, 2.15, 18.2. 18.7 
Kasa myös: sannydsä 
joogassa. 634 
Joopin, sukupuolielämää koskeva, 6.18 
Jumalan oivallaminen sen kautta, 12.34 
jäljittely, 16.17 
keinotekoinen, 2.59-59, 2.71, 34-6, 3.7-8, 
333 
ei neyvota ryhtymään, 4.15 
todelliseen kieltäymykseen verraltuna, 
61-1 
tulee välttää. 3.33 
Krna suosittelee, 12.11 
Krsnan rikkaudet sen suhteen, 18.78 
Krsan tähden, 6.40 
Krsna-tietoisuudella, 255-56, 6.2-3 
Krsna-tieloisuudessa, 2,40, 6.2-3, 6.40, 8.27. 
9.48. 16.49 
Brahman saavutetaan sen avulla, 
18 50-50 
esimerkkinsä, 1Б. 7-11 
toimintaa Krsnan hyväksi, 18.49 
ksairiyat ja, 2.31 
luonnonlaatujen mukaan, 18.4 
merkitys, 13.8-12. 18.2 
merkki laatujen ylittämisestä. 14.22-25, 
14.22.25 
naisten, 2.15 
onneen tarvitaan muutakin. 5,6-6 
perhe-elämästä, 2.15. 13.8.12 
perheenelättäjän elämässä, 4.26 
persoonatlomuuslilosofin, bhaktan 
ilmentämään verrattuna, 2.63 
puhdistuminen ja, 1.8, 12.11 
riittämätön puhdistumiseen, 5.2 
Röpa Gosvämin ilmentämä, 6.17 
Röpa Gosvämin neuvoi siitä, 827 
sen avulla oivalletaan Ylisictu, 12.34 
sen suoma onni, 5.13 
seuraamuksien välttäminen sen avulla, 18.12 
sille omistetut eri elämänvaiheet, Aarso! 
brahmocarva; sannydsä; vänaprastha 
sitä koskevat mielipiteet vaihtelevat, 143-5 
ыш seuraava lankeamus, tulos, 2.40 
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sukupuolieiimästii, 4.26 
Dralimacdrlile, 6.13-14 
jooga oedellyitäl, 6.13-14, 6.13-14 
joogin harjoittama, 6.18 
perhe-elämässä, 6.13-14. 16.1-3 
sukupuolielämästä, perhe-elämiässä, 6.14 
syömisestä, 2.63, 4.29-29. 6.16-16 
katso myö: päaastoaminen 
tapasya ja, 16.1-3 
katso myös: itsekuri 
tiedon kehdtäminen sen vaihtoehto, 12.12 
lietoa, 13.8.12 
tietoisena, 5,1, 5,3, 6.10 
Krsnan kaikkea koskevasta omis- 
lajuudesta, 5.2 
tielämättömyydessä, 18.7 
tädeltinen, 2.58-60. 261-63, 2.64, 2-67-68, 
2-90-71, 6.1-2 
antaumukseilinen palvelu on, 10,3 
keinotekoiseen verrattuna, 6.1-1 
luopumista kiintymyksestä työn 
tuloksiin, 18.7-11 
työn hedelmistä luopumista, 18.11 
työtä Krsna-tietoisuudessa, 18.49 
tukahduttaminen ја, 3.33 
tuloksellisesta loiminnasta, 3.4 
ci riitä puhdistumiseksi, 5.2 
mielipiteet siitä, 18.3 
tulokseliisista toiveista, Е3.25-25 
työn, 3.43 
antaumukselliseen palveluun verrattuna, 
5.1-13, 6.1-23 
epäsopivaa, 34-33 
keinotekoinen, 3.6 
työn hedelmistä. 2.39, 4.41, 18.11 
bhakian ilmentämä, 5.12 
Krasnan palvelemiseksi, 12.10 
työn tuloksista, 2.39, 4.41, 18.11 
Läydellinen, epättydelliseen verrattuna, 5.2, 
6.10 
Läydellistymä ja, 3.4-9, 18.49-50 
uhrista, hyväntekeväisyydestä ja itsekurista, 
19.3 
Herra hylkää, 18.5-6 
“vaara”, 6 338. 6.40 
vaihtoehto säännostellylle antaumuk- 
selliselle palvelulle, 12.11 
vapautuminen sen avulla, 5.2-2 
vamdaframo-jaol silt koskien, 16.1-3 
vamd$rama-jirjestelmässä, 16. 1-3 
vamäsrama-velvollisuuden, kiellettyä, 
18.47-48 
velvollisuuksien, 3.43 
сі tarpeen, 8,7 
kicliettyä, 18.7-9, 18.47-49 
Кгұлап tähden, 2.38, 2.40 
väärä, 3.6 
yukta-vairdgya, 8.27, 9.28 
katso myös: itsekuri; kiintymyksestä vapau- 
tuminen; uhri 


kierrokset, niiden toistaminen rukoushelmilla, 


9.27 


kiintymyksestä vapautuminen 


määritelmä, 2.56 

aiheet, 18.51-53 

aistihallinnan avulla, 5.27-28, 5.27-24 

aistityydytystä säännöslelemällä, 3.34 

antaumuksellisen palvelun avulla, johdanto 
s.21, 328, 4.10, 18.55 

antaumuksellisessa palvelussa, 2.56, 6.47 

antautumalla, 15.3-4 

Arjunan, 2.6 

banyanpuu-analogiassa, 15.1. 15.34 

bhakitan, katso: kiintymyksestä vapautu- 
minen 

Dhakti-joogan avulla, 7.1 

hengityksen hallinnan avulla, 4.27-28, 
5.27-28, 5.27-28 

itscoivallus ja, 2.1. 18.51-53, 18.51-54 

ja kiintymys Kysnaan, 5.5 

joogan avulla, 4.27, 5.27-29, 5.27-28, 6.14 

joogan harjoittamisessa, 6.2, 6.4, 6.13-26, 
&12 


Jumaluuteen palaamiseksi. 15.35 
keinolekainen, 131-31 
Krsna innostaa Arjunaa siihen, 2.38 
Krsna kehottaa Arjunaa siihen, 2.38 
Krsnasta kuulemalla. 6.36 
Krsnn-tietoisuuden avulla, 2.56, 2.57771, 
3.17, 4.23, 5.26. 6.1.4, 6.10, 6.35-36, 
71, 15.6 
Krsna-tietoisuudessa, 2.39, 2.56, 2.64, 4.18, 
419-23, 5.7-14, 6.1326 
kärsivällisyys ja, 1033 
lahjoitusten antaminen tämän mielentilan 
vallassa, 17.20, 17.24-25 
menetelmä sen saavuttamiseksi, 4.10 
merkki luonnontaatujen ylittämisestä, 
14.22-25, 14.22-25 
гпісіепіуупсуѕ, 6.79 
mieli kuriin sillä, 6.35-35 
munin, 256-56 
Patanjali-joopan avulla,4.27 
persoonaton, verrattuna Kysnaon 
kohdistuvaan kiintymykseen. 635 
ruumiillistumisesta huolimatta, 6.25 
saavutetaan itsestään Krsna-tietoisuuden 
avulla, 6.18 
sen edut 
ilscoivallus, 18.51-53 
onni, 6.7, 13.22 
puhdistuminen, 16.22 
rauha, 470-71, 18.51-53 
Läydellistymä, 18.4949 
vapautus, 2.15, 4.29, 5.19.20, 526-268 
sen välttilmättömyys, 15.34 
seuran ansiosta, 15.34 
sietokyky ја, 8.5, 13.6-12 
siihen liittyvä itsekuri. 1717, 1725 
tarpeen, 16.13 
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tiedon mulla. 15.1. 1534 
каа 138-12 
тана tällaisessa mielentilassa hyvyyden 
laadun vallassa. 18.23 
tumomerkii, 2.66.61, 1.64-65, 268-72 
työ sen vallassa. 4 18-24 
myyden hallinnassa. 18.26 
Uydellinen, sen tuntomerkit, 14.22-28, 
14.25.24 
vairdrva on, 6.35 
vapautuminen 
ainoellisesia onnesta, 2.69 
aineellisesta ruumiista, 4.21. 58-11, 
513-14, 14.22-75 
aineellisesta toiveesta. 14.51-53 
amieisia, niiden käintöstä huolimatta. 
58-11, 513 
aistitydvtyksestä, 5.21. 5.22, 1716, 
18.51.53 
ajantuhlauksesta. 138-12 
asuinsijasta. 12.18-19, 12.18-19 
diplomatiasta. 13.8-12 
hallitsemisesta, 132. 14.27 
himosta, suuttumuksesta ja ahneudesta, 
16.22. 18.61.53 
huonosia seurasta, 13.8-12 
hyvä- tai huonoentcisestä työstä. 18.10 
ihmisjoukoista. L3.8-12 
kaikesta muusta paitsi Krynasta, 9.13, 
958. 11.55, 126-7, 15.65 
kaksinaisuuksista, 2.45, 12.17-19, 118-12. 
14.22.25, 14 22.25, 15.55 
krittsoinnisia, 13.58-17 
kunniasta tai kunniattomuudesta, 
133-12, 14.22-25, 14.22-25, 161-3, 
16.1-3 
kuolemanheikestä, 823-24, 8.27 
kuumuudesta ja kylmyydestä. 17.18-19 
kärsimyksestä. 6.23 
maineesta ja häpeästä, 12.18-19, 12.1849 
nautinnosta ja kärsimyksestä, 5.20 
omista vleväitymispyrkimyksistä, 6.32 
OmIstajuudentunteesia. 2.71. 3.30, 421, 
4 22. 6.10, 11.55, 12.13-14 
Onnesta. 215, 238, 135-132 
perhe-elämästä, 3.7. 6.23, 12 17, 13.38-12, 
13.8-12 
ruumiin tarpeista, 6.23 
sukupuoliclämästä. 5.21, 6.14 
suutlumuksesta, 18.51.55 
syömisestä, 18.51-53 


shknnöstellystä aistityydytyksestä. 
3.34 


taistelun tuloksista, Кгула kehottaa 
Arjunaa siihen, 2.38 

toimintojen tuloksista. 13.25-25 

tuloksellisesta toiminnasta. 2.1, 3.19-19. 
420-22, 5.12 

työn tuloksista, 247-49, 1.36, 4720-13, 
5.3, 6.11. 6.40 


työn tuloksista, 3.19, 130-31, 4.19.24, 
5.12, 11.55, 18.78. 18.9.11, 18.26 
työn välttelystä, 3.18 
uhnimenojen, itsekuriharjoituston ja 
lahjoitusten tuloksista. 17.11, 17.28 
unesta, 1.24, 6.17 
urheilusta, elokuvista ja sosiaalisista toi- 
minnoista, 13.8-12 
valheeilisesta voimantunteesta, 18.51-53 
vapautuksesta, 2.70, 8.14-15, 11.55 
vauraudesta, 10.5, 12.16 
velvollisuuden tuloksista. 24748, 
13-31 
virhemääritelmistä, 12.16 
väärästä minätunteesta. 2.71. 4.21, 5.20, 
12.13-14, 13.8-12. 18.51-53 
väärästä omistajuudesta, 18.51-53 
väärästä ylpeyuestä. 18.51-53 
ylemmistä planeetoista, 11.55 
vapautuminen ја. 2.15, 429-30, 5.19-21, 
5.26-29, 16.1-3 
verrattuna kiintymykseen, 2.56 
Yämunödciryan, 2.60, 5.21 
ylemmän maun avulla, 2.59-64, 5.24 
ylitetään Kyryna-tietoisuudessa, 2,64 
äärimmäinen, epäsuotuisaan, 10.4-5 
katso myös: itsekuri: puhdistuminen; 
kieltäymys 


kiintymys 


määritelmä. 2.56 
aiheuttaa alentumisen, 6.5 
aineelliseen (-siin) 
asioihin, 2.29 
määritelmiin, johdanto 521, 3.29, 7.13 
ruumiiseen. 329 
toimintoihin, 1.29-29, 16.11-12 
aineelliseen tietoon, 6.8 
aistityydytykseen. 229. 3.8. 3.12, 334, 14.7, 
14.12-12, 16.16-16. 18.32 
asuinpaikkaan, 14.12 
avaisnavat sen valkutusvallassa, 1.28 
demonicn, 16.11-16 
eläimellisiin taipumuksiin, 6.40 
eslää antaumuksellista palvelua, 2.44 
estää antautumisen, 15.5-5 
hallitsemiseen, 3.8. 13.21-22, 13.22, 16.13-15, 
18.35 
Haridäsa Thäkuraa koeteltiin sen suhteen, 
2.62 
henkiseen elämään. 6.40 
himo ja, johdanto 5.18, 21 
hyvyyden laatuun, 14.66 
hyvyyteen, 3.19. 14.66 
intohimoisuuden taadusta, 1412-12 
Wsekuriharjoitukset, 17.5-6, 17.56 
joogien, 8.14 
kaikki sen vallassa tehty työ, 6.1 
kiintymys Krsnaan verrattuna aineelliseen, 
512, 635 
Krga-tietoisuus ja, 2.56 
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kunniaan, 13,8-12, 15.5 
lankeemus, 15.20 
lihansyöntiin, johdanto 5.15, 3.12, 16.3, 16.10 
luvattomaan sukupuolielämän, 3.34 
miehen ja naisen välinen. 14.7 
mieli levoton sen vuoksi, 1.30 
madhan, 715 
määritelmiin, johdanto s.21. 3.29, 7.13 
naisen ja miehen välinen, 14.7 
naisiin, 2.60, 1.34. 14.7, 16.10 
katso myös: kiintymys, sukupuo- 
helämään 
omaan ylevöilymisoen., 6.32 
oman itsen palvomiseen, 17.18-18 
Omisiajuutuen, 2.47-38, 2,71, 5.29. 15.5 
perhe-elämään. katso: perhe-clämä, kiinty- 
mys siihen 
persoonattomuusfilosaftaan, 9.14, [2.1 
puolijumalien palvontaan, 9.20 
päihteiden käyttöön, 3.24, 4.10, 14.8, 16.10 
rikkauteen, 1.35, 14.8. 16.10, 16.13-15, 
16.13-15, 18,34 
ruumiiseen, johdanto s.21. 2.25.30, 2.29 
katso myös: ruumiiseen perustuva clä- 
тік уз 
sannydsien ilmemtämä, 6.1 
sen hallitsema anteliaisuus. 1721 
sen harha, katse: hatha 
sen järjeltömyys, 4.12, 715 
sen luoma hämmennys. 1.30 
sen paheneminen, 15.20 
зеп 12501, 262-63, 4.10 
МИЗ vapautuminen siihen verrattuna, 2.56 
Siitä vapauluminen, katsu: vapautuminen 
sukupuoliclämään, 2.60, 3.34, 7.15. 1028, 
16.10 
säännöstellvyn aistinautiskeluun, 3.34 
loimettomuuleen. 2.47—17 
tulokselliseen toimintaan, 3.25, 5.12, 7.15, 
14.7, 18,27 
työ scn vallassa, 18.27 
työhön ja sen tuloksiin, 18.27 
työn hedelmiin, 3.9-9, 5.12, 6.40, 7.15. 1834 
työstä luopumiscen, 3,4-9 
uhkapeliin, 16.10 
uncksimisecn, 1.24, 6.16, 14.8, 18.35 
vapautuminen 3113. kana: kiintymyksestä 
vapautuminen; vapautus; kicltäymys 
vastenmielisyys ja, 2-47-47, 2.64, 3.34-34, 
10.5 


voimaan, 16.13-15 

väliaikaisiin asioihin, 4.12, 7.13 

välttää velvollisuuden ttyttämistä, 247-47 

Yäärä minätunne ja, 3.40 

ylitetään Krsna-lietoisuudessa, 2.64 

katso myös: toive. aineellinen; kiintymyk- 

sestä vapautuminen: oistityydytys 

kiitollisuuden velka, katso: velvollisuus 
kirjain A, edustaa Krynaa, 10.33-33 


kirjallisuus 
henkinen, aineelliseen verrattuna, johdanto 
5.25 
katso myös: erityinen kirjallisuus 
kirjoittaja, katso: Prabhupäda 
kirjoitusten määräykset, katso; slännöstelevät 
periaatteet 
kirtana Krsna-tictoisuudessa, katso; Herran 
ylistys Krsna-tictoisuudessa 
kolminaiset kärsimykset, karso; kärsimys 
Korkeimman Herran alttarihahmomuoto(dot), 
11.54 
niihin liittyvä filosofia ja logiikka, 12.5 
verrataan postilaatikkoon, 12.5 
katso; Herran alttarihahmomuato 
Korkeimman Herran antaumuksellinen palvelu 
(laadullinen) ykseys Herran kanssa sen 
avulla, 14.26 
absoluuttinen luonto, 2.72, 4.24-24 
Absoluuttinen Totuus lunnctaan vain sen 
avulla, 11.52 
aineellinen ulkomuoto saatlaa naamioida, 
johdanto 3.11 
aineellisessa maailmassa, 9-30-30 
aineellisten toiveiden kyllästämä, 7.16-16, 
2-10-20, 7.22, 129. 9.2-3 
ainoa tke Krsnun luo, 9.26 
aisteja käytetään siinä, johdanto 527-28, 
2.58, 264, 58-11, 6.18, 6.26, 8.8. 129, 
138-12 
aistien ulottumattomissa olevan sielun 
harjoittama, 3.42 
aistit puhdistuvat sen avulla. 12.9 
alku. 9.20, 9.34, 18.55 
alitarihahmo sitä varten, karto: Korkeim- 
man Herran alttorihahmomuoto 
Ambartsa Mahäräjan harjoittama, 2.61, 6.18 
ammatin välityksellä, 18.46-49 
antaumuksen mielenlaatu siinä, 5.10-10, 
9.28 
arcananin, 6.18, 9.27 
katso myös: Herran alttarihahmon pal- 
voni3 
Arjunan harjoittama, johdanto s,27-28 
armeijan кога, 3.30 
arvovaltaa vailla oleva, 73 
avustominen siinä, 12.10, 12.11 
Bhagavad-gltän aihe, 13.8-12 
Bhagavad-gitdn ydinsisältö, 13.8-12, 18.1 
bhaktan ominaisuus, 10.10-10 
bhaktan seurassa, katso: Korkeimman Her- 
ran palvoja, seuransa 
bhaktat, heidän palveleminen, 7.28, 9.2 
bhaktojen seurassa, 14.27 
katso myös: Korkeimman Herran pal- 
voja, seuransa 
bueddhi-jooga on, 239. 2.49, 2.31, Ю.Ю 
Caitonyan esittämä rukous siitä, 6.1 
edellytys luottamuksellisen tiedon 
saamiseksi, 18.67 
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edm 

(laadullisen) yhtäläisvyden saavut- 
taminen llcrran kanssa, 14.36 

aineellisen sairauden parantuminen, 
4.24, 635 

aistihalinnan saavuttaminen, 2.68. 526, 
RE 

alkuperäisen Jumala-suhteen elvyttä- 
minen. johdanto 5.5 

Brahmanin saavuttaminen. 1426-26 

ei muutoinkaan mene hukkaan. 2.40-10. 
930 

е-е. 1.41 

benkinen tieto. 2.39. 4.38, 6.8-8. 7.1. 73, 
9 1. 10.10-11, 15.11, 15.20 

henkisen kehon saavuttaminen, 
johdanto 529 

hyvien ominaisuuksien saavuttaminen. 
10.45. 26-12 

itsevivaliuksen saavuttaminen. 3.3-3, 
9.1-2. 138-12, 1623 

jokaisen tyytyväisyäs. 2.41, 93 

Jumalan luokse palaaminen. johdanto 
s 22-24, 24, 25. 239, 25151, RR 
8128-28. 10.9. 11.55.55 

kaiken saavuttaminen. 85.28-26 

kaikkien muiden menetelmien edut saa- 
vutetaan samalla, 12.7 

kaikkien päämäärien ja kaiken hyvän 
saavutlamioen. 2.41. 8.28-28. 93 

kilolymyksestä vapautuminen. 270-70, 
328. 4.10, 6.4, 635-35, 1427, 
1855 

korkeamman maun samuttaminen, 6.13 

Kraan alituinen muistaminen, 1.24 

Krpan Uahdultaminen. 7.17-18, 11.55 

Arman saavuttaminen, johdanto 5.22, 
23. 25, 28, 29 8.5-3, 21415. 
8223-22. 9.26. 93434. 12.85. 
18.5565 

Krynan ymmärtäminen. 92. 102. 11.52 

Krma-tietoisuus, johdanto s.26-27, 28, 
65-8. ЕЛП, 8.14, 8.27, 8.28. 9.1. 
12.8 

luoanonlaatujen ylittäminen, 14.26-26 

läheisyys Herraan, 1.22 

nautinto, johdantu s.18. 730 

onni. johdamtu 3.18, 2.39. 2.70, 4.18. 6.26. 
6.35, 8.28. 9.2. 9.14. 12.7, 18.54-51 

pelottomuus, 6.13-14. 6.13-H 

puhdistuminen, 2.50. 3.9. 3.41, 424-24, 
SIL 7.1, 7.16. 720, 92, 9.2Я-28, 
9.30.9.31 10.11, 129, 138-12, 
(122. 14.27. 15.20. 18.55, 18.66. 
18.71-71 

puobjumnaben tyytyväisyys. 9.23 

puutteista huolimatta, 7.20, 9.30. 9.31-31 

pvä. 140, 34-3 

rakkaus Jumalaan, 4.10, 10.9. 12.9 

rauha, 2.71, 931 
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suojelu, L40-27, 3.4, 717 
synniltömyyden saavuttaminen, 15.20 
tieto Krsnasta, 7.3, 724-25, 9.2, 9.4, 
10.2.3. 11.52-53, 11.54-54, 13.16, 
15.19-19, 18.55-55, 18.67 
usko, 4.39, 8.23 
vakauden saavuttaminen. 2. 70-70 
valaistuminen, %.1-2 
vapaus häiriötekijöistä, 2-70-70 
vapaus kärsimyksistä, 5.26, 9.33 
vapaus orjuudesta, 2.49 
vapaus ruumiiseen perustuvasta elämän- 
käsityksestä, 14.22-25 
vapaus seuraamuksista, 2.21. 2.35. 2.50, 
4.14, 4.18. 4.19-22. 4.24, 5.714, 9.2 
vapaus sielunvaclluksesta, 5.2 
vapaus veloista ja velvoituksista, 1.41. 
139, 928 
уарашитипеп ja Herran asvinsijan s3a- 
vultaminen, johdanto s.22-23, 
24-25. 29, 2.39, 2.51.51, 7-23-23, 
124. 7.29. 8.8. 8.10, 8.13, 8.22.22, 
8.28—28. 9.32.32. 10.9, 11.55-55. 
18.55-55 
vapautuminen, johdanto s 22-23, 24-25, 
29, 2.51-51, 2.72. 4 35, 5.2, 5.26, 
7.14. 7.29-29, 8.6. B.B. 8.10, 8.13, 
K 27, 10.13, 14.26-26, 15.1 
ei aineellista toimintaa, 92 
ei mpu elämäntlanteestä, 9.2 
ei vaarallinen meneiclmä, 12.5 
elinikäistä, 8.10 
clämän alusta, 6.42 
elämän lopussa, johdanto 5.27 
epätäydellinen, 240-41, 14 
еп muodot, 12.2 
eri muotonsa, 3.13, 8.14, 122 
viisi, 8.14 
erityiset edellytykset civät tarpeen, 9.2 
esimerkkejä siihen liittyvästä itsekurista. 
12.16 
katso myös itsekuri 
esimerkkejä siitä, 12.9, 14.27 
esteet siinä, 8.5, 8.14 
helppo, 9.2, 9.14. 9.26, 12.5, 12.7 
henkilökohtainen, 4.1] 
henkinen mestari ja, katso; henkinen 
Opettaja 
henkisessä maailmassa, 2.72, 14.2 
henkistä toimintaa, 9.29 
benkistää aineen, 424-24 
Herra auttaa siinä, 6.24 
Herran alttankahmo voi oilaa vastaan, 
125 
Herran alttarihahmon palvonnan, karsa: 
Herran alttarihahmon palvonta 
Herran nimen laulamisen, karso: Herran 
ylistys Knna-tietoisuudessa 
Herran vastuu sen seuraamuksista, 18.14, 
18.17 
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Herran ylistämisen, katso; Korkeimman 
Herran antaumuksellinen palvelu, 
Herran ylistys Krsna-Letoisuudessa 

huipentuma, 6.47, 8.16 

hurskaat teot edeltävät, 6.45, 7.28 

hurskaiden ja pyhimysten, 7.28 

hyväenteistä työtä, 10.3 

hyöty. katsa: Korkeimman Korkeimman 
Herran antaumuksellinen palvelu, 
edut 

ikuinen palvelusuhde, 13.8-12 

ikuista, 9.2, 13.8-12 

Nahduttaa jokaista. 2.41, 93 

innokkeet sille. 716-18 

Wiseomvallus sen avulla. 13.8-12 

jatkuvaa, 8.14-14, 9.22, 10.9:9, 12.2, 13.98-12 

jääna-jooga ja, 12.5 

jokaiselle. 9.14, 11.55 

jokaisen sitä harjoittavan korkein pää- 
määrä, 9.32.52 

joogan kulminaatia. 8.16 

Jumalan kuningaskunta, 2.72 

kaiken käyttökelpoisuus siinä, 2.63 

Kali-yugan aikann, 9.27 

karma-jooga on, 2.51 

kieltäymyksen yläpuolella. 5,2-2 

kieltäymys ja, S.1-13. 10.3, 13,8-12, 18.7-11 

kiintymyksestä vapauluminen ja, 2-47-51, 
3.28, 4.10, 6.14, 6.47, 14.27 

katso myös; kiintymyksestä vapautu- 
minen 

kiintymyksestä vapautuminen sen avulla, 
71 

kiintymys siihen, sen tarpeellisuus, johdanto 
5.21 

kiintymättömänä loimiminen siinä, 18.7-11 

kiireellisyys, 3.41 

kirjoitukset sen ohjenuorana, 10.3 

kirtanan, katso: Herran ylistys Krsna-tietoi- 
suudessa 

korkeampi maku, 3.42, 6.4, М 

koulutus ja, 9.2 

Krasna 

Pyytiiä sitä meiltä, 9.33-34 

sen kohde, 934-4 

tunnetaan vain sen avulla, 73. 7.24-25, 
9.2, 10.2-3, 1152-53, 11.54-54, 
13.16, 18.55-55, 18.67 

Krsnan iloksi, 2.64 

Krsnan muotoon kohdistuva, 12.1, 12.2 

Kysnan seura, 12.88 

Krsnassa elämistä, 12.99 

Kysna-tietoista työtä, johdanto 5.27-28 

Kryna-tietoisuudessa, 18.57-58 

kuri siinä, 3.30 

kuulemisen, katso: kuuleminen Krsna-tietoi- 
suudessa 

lankeemus siinä tai siitä, 9,3-3, 9.22, 9.30-30. 
15.20 

liikeyritys ja, 11.55 


luonnollinen menctelmä, 5.8-9, 12.5 
läpi elämän, 8.10 
maailmankaikkeudellista toimintaa, 
johdanto 5.211 
materialisteja rohkaistaan siihen, 3.29 
menestyminen siinä, 6.24 
menetelmä, 7.1, 11.55. 12.5, 12.8. 12.12. 
12 20. 18.55 
Amborisa Mahäräja ja, 2.61, 6.18 
kaksi, Krsnaan kohdistuvan kiintymyk- 
sen mukaisesti, 12.9 
Krsna selittää niitä, 12.2-19 
yhdeksän mmetty, 2.61, 9.1, 9.22, 11.55 
katso myös: erityiset menetelmät 
merkitsee Herraa, bhaktaa ja rakastavaa 
vuorovaikutusta, 14.26 
merkitys, 14.26 
miefellä. johdanto s.27, 3.42, 6.18, 6.34, 6.36 
mietiskely siinä, 7.28 
mietiskelyn. karso: mietiskely; muistaminen 
Krsna-tietoisuudessa 
mistä tahansa eliimäniilusta, 9.2, 9.14, 9.26, 
9.32-33, 11.55 
motiivit, korkeimmat, Z17-18 
muistamisen, katso: muistaminen Kryna- 
tietoisuudessa 
Närada Munin harjoittama, 9.2 
neljänlaisien hurskaiden, 216-16 
nykyasemasta, 3.33 
oikullinen, 18.57 
onnellinen menetelmä, 9.14, 12.7 
oppilasketju ja, 4.16 
osittain täydellinen. 2.40-40 
palvelija ja palveltu edellytyksenä sille, 
14.26 


porhe-clämässä, 13.8-12 
perhecnelältäjän elämässä, 6.14 
katso myös: perhe-elämä 
periaatteet, elämän eri vaiheissa, 8.28 
"perusperiaatteet", 15.1 
prasddan nautliminen, katso: pratdda 
prasädan nauttimisen, 9.2 
puhdas, katso; puhdas antaumuksellinen 
palvelu 
puhdasta ja transsendentaalista, 15.20 
puhdistuneita toimintoja, johdanto 5.11 
puhtaan rakkauden vallassa, 10.9, 11.8 
päättäväisyydellä, 6.24 
päättäväisyys siinä, 41-41, 244, 6.24-25, 
6.45-45, 730, 9.14, 9.30-30 
rakastavasti. 9.2, 26-26, 10.10-10, 11,49 
газат siinä, 8.14 
riippuvaisuus Kryaasta siinä, 18.57 
riskit, 13.8-12 
rohkeutta vaativan, 2.56 
ruumiilla ja aisteilla, ehdollistuneessa 
tilassa, 12.9 
ruumiilla, mielellä ja ШУП ensin, johdanto 
527 
ruumiillistuneille sieluille, 5.29 
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saarnaaminen. karna: Krsna-netoisuuden 
хазгпаштилеп 
sakhvamin, katso: Куа. suhteet Häneen 
sänthvä ja, 2.39. 5.5 
mini Ауы Јоса on 239 
sen edistyneet tasot. 88 
katso myös: puhdas antaumuksellinen 
mhely 
теп suoma nautinto, Johdanto s. 18, 730 
Jan чапар! 
татгїту, 424-28, 91 
katso myös: Korkeimmaa Herran 
antaumuksellinen pahelu, 
menelelmit 
seurausta Krsnas käsittelevästä uedosta. 
10.7-8, 10.42, 1519-19 
snben kohdistuva toive, svv, 216-16 
mihen liittyvä tieto. karsa: ticto 
siihen omistautunut sielu työllistää myös 
ruumiinsa, 3.42 
SLA koskevat ohjeet, lähteet, 103 
karso myös: Herran antautumuksellinen 
pahoja: pyhät kirjoitukset; hen- 
kiset mestarit Veedat; Veeda- 
kimallisuas 
smaranamin. Kalso: mietiskely; muistaminen 
Krua-letoisuudessa 
sota illusorista соструза vastaan. 9.30 
spontaani &.2S 
#ravonurin. katso: kuuleminen Krma-tietoi- 
suudessa 
suhteet Herraan siinä, katso: Krena, suhde 
Häneen 
sukupuoliset nautinnot sen esteenä, 5.2] 
suota, cpäsuoraan verrattuna. 12.20 
synoittömyys sen m Ша. 150 
säännökset, 9.13. 12.9.9. 13.8-12 
kyvyttömyys noudattaa, 12.10 
säännöstelty, 129-9, 12.12 
tarpeellisuus, 379, 52. 1520-20 
katso myös: Korkeimman Herran 
antaumuksellisen pahvlu, edut 
tasot. 4.10. 109, 18.55 
temppeliva rakentamisen, 12.16 
temppelissä. 11.54, 1726-27 
tiedossa. 7.1719 
ticto sen avulla, 15.11 
toiminnat puhdistuvat sen avulla. 5.11 
toimiatojen vhtevnsovittamimen siinä, 328. 
421, 5.11 А27 
Lomeena saavuttaa vapautus. 7129-29 
transsendentaalista 
byvä-jä huonoeateisien toimintojen 
suhteen, 10.3 
määrättyihin vehollisuuksiin nähden, JA 
Syntien seuraamusten suhteen, 2 38 
syntymän suhteen. 9.32-32 
tulokselliseen toimintaan nähden, 
2.52.53 
uhrien suhteen, 9.16 


Bhapavad-gita kuten se on 


Vecdn-ritunalien suhteen. 2.52 
Veeda-tiedon suhteen, 9.2 
tuloksei, voidaan kokea. 92 
lyö siinä, 5.1, 12.67 
lyön päämäärä, 11.55 
tärkeä, 71 
täydellinen omistautuminen siihen, 9.13-13, 
14.26-26. 18.58 
katso myös: puhdas antaumuksellinen 
palvelu 
uhraaminen 
Herralle osoitetun kunnioituksen. 
934-54 
Herralle tarkoitetun ruoan, 9.2. 9.26-27, 
12.9, 17.10. 18.7 
uhri, 4.23 
uhrimeno siinä, 3.10. 3.13-14, 9.26-27, 126-7 
usko sen avulla, 4.39, 7.30. 6.28 
usko siihen, 331, 93 
uskollisuus siinä. 9.3-3 
uskonnon päämäätä. 92 
vaikeus, 7.3, 93 
vakaus siinä, 6.23, 21, 730, 18 33 
vakavuus siinä, 15.6 
vondanamin, katso: rukoukset 
vapautettua toimintaa, 2.72, 3.9, 5.11-12 
vapautuksen jälkeen, 92. 18.55 
vapautus sen avuilla, karso: vapautuminen 
vaurauden käyttö sinä., 11.55, 12.10 
Vecdojen johtopäätös, 16.24 
velvollisuus ja, 141, 6.23, 6.47, 8.28-28, 103, 
18.46. 18.57 
verrattuna 
auniokoon, 15.20 
jAäna-joopaan, 12.5 
jogurttiin, 1.24 
juuren kastelemiseen, 2.41. 5.4. 5.7, 9.23 
kasviin, 10.9 
koneen ylläpitoon, 4.21 
korkeampaan voimaan, 2.68 
ikeyritykseen, 12.10 
muihin joogamenctelmiin, 6:4747, 8.16. 
9.2. 10.10. 125-5 
persoonaltomuuslilosofiaan, 12.17, 
12.20 
siemeneen. 10.9 
syömiseen, 2.60. 6.35 
tulokselliseen toimintaan, 2 38-40, 
328-28 
vatsan ruokkimiseen. 5.7. 9.3, 9,23 
vierellä seuraavat puutteellisuudet, 9.30. 
93131 
vilpitön. 331 
voima, 3.41 
vähittöinen menetelmänsä, 4.10. 4.15, 4.24, 
5.29, 10.10 
vähittäinen ylevöityminen ylempien 
planeettojen kautta sen avulla, 8.16 
väkivaltaisuus siinä, 2-21 
yhteiskuntaluokalla ci merkitystä, 9.32-33 
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ykseys siinä, 5.11, 15.20 
yksilöilisyys ja, 14.26 
yksinkertainen harjoittaminen, 125-7, 14.27 
ylemmillä planeetoilta. 8.16 
ylevöityminen sen avulla, 9.1 
ylhäisin 
henkinen menetelmä, 7.30, 15.19, 18.78 
joogan muota, 6.46, 9.2, 10.10, 12.5 
oivallus. 12.1, 14.27 
toiminnan muolo, 647-47, 8.16 
ylhäiisintä joogaa, johdanto 5.27 
Ylisielulte osoitettu, 6.31 
ylittää vartäsranran rituaalit, 8.28-28 
äly siinä, johdanto 5.27, 8.7 
katso myös: Krsna-lietoisuus; rakkaus 
Jumalaan 
Korkeimman Herran palvoja(t) 
adiryat ovat, 10.30 
aika heille arvokasta, 6.17 
aina yksilöstä, 18.55 
aincellisesti motivoituneen, 7 16, 7.29 
antaumuksellinen palvelu heille luon- 
поса, 5,8-9 
antaumukseliinen palvelu yliäpitäjänsä, 4.21 
antautuneet, 4.11, 5.12. 9.28, 9.29-29, 
18,66-66 
arjalaisia, 2.46 
Arjuna on, 145. 1.46 
armollisuutensa, 3.29, 7.15, 7.28, 10.17, 
11.55, 12.5, 15.10 
asettamansa esimerkki, 3.20-20 
astaiea-poopa ja, 12.7 
Bliagavad-gird ja, 13.19. 18.68, 18.71 
brahmacdri, katso: brahmacari; brakmacarya 
dësya-bhakta -luokka, 8.14 
edellytyksensä, antaumuksellinen palvelu, 
10.10-10 
eivät joudu Krsnalia hukkaan, 6-30-30 
eivät ole itse loukkaavia, 5.7-7 
epdoikeutettu arvostelunsa, 10.11 
esimerkkinsä noudattaminen, 4.15-15, 4.16 
€sSiltämänsä rukoukset 
aineellisten etujen saamiseksi, 7.18, 7.22 
katso myös: rukoukset 
hallitsee mielensä, 5.7 
hallitsevat aistinsa, 2.58-59, 54-11, 5.13 
Hanumän, ikainen, 1.20 
harjoittamansa kieltäymys, 3-28-28, 6.16, 
6.17 
harvinaisuus, 103 
heidän сі pidä häiritä materinlisteja, 3.26-26 
heidän palvelemisensa, 728, 9.2 
keillä on puolijumalien ominaisuudet, 1.28 
heiltä kuuleminen, 1.1, 7.1. 8.28 
heistä suurenmoisin, Närada Muni, 10.26 
henkinen opettaja 
he hyväksyvät, 12.20 
välttämätön, 2,8 
Herran ohjaus heilte, 18.57.58 
hiljaisia, 12.18-19 


hyveensä, 12.18-19 
hyväsydämisiä, 1.45 
inkarnaationsa, 4.5 
ISKCONIssa, 18.11 
itsenäisyytensä, 18.63-53 
ja aineellinen maailma, 18.54 
jakavat Herran rikkaudet, 14.27 
joogcja, Johdanto s.27, 4.25, 6.15, 6.32, 927. 
10.3, 18.75 
jäljittelijänsä, 3.24 
kaikille rakkaita, 5.7 
kaikkia ilakduttavia, 5.7 
kaikkien ystävä, 6.32 
kerjäämisens!, 10.5 
kittollisuudenvelat ja, 9.28 
kirjallisuutensa, johdanto 1.25 
kostonsa, 135 
Krsoa 
armollinen heitä kohtaan, 18.73 
bhaktojen hyväntoivoja. 136 
eivät koskaan joudu hukkaan, 6-30-30 
he saavuttavat Hänet, 7.23-23. 13.19-19 
heille palvonnanarvoinen, 4.11 
heissä, 9,29-29 
ilahduttavat Häntä, 1.35 
luovuttaa Itsensä heille. 18.73 
mielenkiinnon kohteensa, 4.4, 11.8, 
11-55 
muistuttavat Häntä, 7.18-18 
näkevät Hänet kaikkialla, 6.30-30 
rakastavat Häntä, 3.13, 630 
suo heille kunnian, 11.34 
vapauttaa heidät, 18.46 
vuorovaikutuksensa, 4,11, 9.29-29 
Krsna ystävänsä, 929-29 
Krsnan 
armo heille, 9.22 
heidän tulee noudattaa hinen ohjeitaan, 
18.57-58 
inkamaatiot, bhaktat Niiden seurassa, 
4.5 
muoto Jumalana viehättää heitä, 
11.54 
omistojuus heidän tiedossaan. 6.10 
rakkaus heitä kohtaan, 122 
rikkaudet eivät viehätä heitä erityisesti, 
11.8 
suhteet heihin, 1.22. 4.11, 6-30-30, 714, 
7.18. 8.14. 9.29-29, 109, 11.8, 
11.14, 11.36, 11.41-42, 11.44, 11.49, 
11.54, 18.58 
kuoleman kohdatessa, 85.23-24, 3.27, 12.6-7 
kyseenalainen toimintansa, sen 
ymmärtäminen, 92.30-30 
kärsimys 
heidän osaltaan minimoitu, 2.56 
ymmärtävät sen, 15.10 
kärsivällisiä, 12.18-19 
lahjoitukset tarkoitettu heille, 11.54, 17.20 
lankeaminen, 9.30, 1520 
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lapsensa, 16.13 
Kasa ттун: perbe -elimi 

loukkaukset heitä vastaan. katso; loukkauk- 
sei 

luokkansa, jako uskon mukaan, 93 

Juonnunlaadut ylitettävissä heidän avullaan, 
1723 

tuanmawtaan rauhallisia, 11.49 

luonteenpiirieensa, karso: Korkeimman 
Herran palvoja, ominaisuutensa 

lähtönsä. 523-24, R27 

maailmankaikkeudellinen muoto ja, ПА. 
1148, 11.49. 21.54 

mädhurva. % 14 

mahdrma, tuntomerkkinsa, 913-13 

maine ja, 4-5 

mat-para, 2.61 

mielentyyneytensä. 5.18-17, 6.29-29, 215 

mictiskehnsä, 6.19 

motiivinsa. 216-16 

muistavat aina Krenan, 1.24 

myötatunloisia, johdanto ы? 

Näradan pahviu heille, 9.2 

nautintonsa. Herrasta kuuleminen ja Hänen 
sistämisensa. 10.9-9, 10.18-15 

оселі. 2.52. 2.59, 3.42, 84, 9.11. 11.4 

nykyisenä aikakamena. Herran ohjeet siitä, 
647 

näkevät Krsnan kaikkialla. 6-30-31 

ominaisuuteosa, 254-61, 16465. 1.68-72, 
4.18-22 

Krma-tietoisuuden ansiosta itsestään 
hyviä 254 

onnensa, 521-24 

opplasketjussa. karso oppilasketju: 
henkinen opettaja 

oppiaskeijuun kuuluvat ja maailman. 
kaikkeudellinen muoto, 11.47 

Oppineet, eivät poikkea oikealta ticha, 108 

Otlamansa riski, 3.29. 1155 

paimenpojat ovət. 11.8 

palvelumielialansa. 18.57 

palvontansa, kaso: pahonta 

perbeclilset karna: perhe-elämä 

pethe-elämänsä. katso: perhe-clamä 

persoonattomuustilovofia ja. 2.12. 4.18. 
56-6. 7224-24. 9.11. 9.14-15. 102 

pianeettamsa. 14.14 

puhdas, Karso: muhdas Herran palvoja 

puheensa. 2.54.54, 1215-19 

puolijumalia. 11.45 

puutteellinen uskonsa, 9.12 

puutieelluuutensa, verrataan kuun täplin. 
9.30 © 


pyhimyksiä vaikka poikkeaisivatkin oikealta 
ticitä, 9.30-30 

pyyteeuömiä, 6.32 

päivittäiset tapama. 12.16 

rakastavat Krsnaa, 8 28 

rakkaita Kysoalle. 12.13-70, 18.68-69 


Вһаратад-риа kuten se on 


rukoukset (kunnianosoitukset) heille. 
johdanto 5.2 
saarnaus ja. 18.68 
манија, 4.8, 17.26-27 
säkhyö, 8.14 
sannvylsi, Кабо: заплуйѕа; sannydsi 
sinta, 5.14 
scura tärkeä heille. 13.8-12 
seuransa. 2.61, 6.18. 10.4-5 
ontaumuksellinen palvelu ja, 14.27 
Herra ymmärretään sen avulla, 7.4) 
Herrasta kuulemiseksi ja ylistamiseksi, 
8.23, 9.1. 10.1, 10.9-9. 10.19. (5.4 
Krsna-tietoisuus alkaa siitä, 7.30 
Närada Munin kohdalla. 9.2 
palvelu siinä. 15.20 
sen edut, 2.29. 4.17, 6.8. 7.16, 7.28, 730, 
8.28, 9.1. 9.32. 13.24, 14.27. 153-4, 
15.6, 17.26-27, 18.36 
toie siitä. 3.10 
katso myös: henkinen opettaja. 
seurustelu 
Srimad- Bhāçavatam heille rakas, 10.9 
suopeluksensa 
Herran jumalaisen luonnon suoma, 
9.13-15 
Herran lupaus siitä, johdanto 5.30. 9.31 
Krsna inkarnoituu sitä varten, 4.8-% 
Krsan suoma, 9.22. 9.34. 18.58 
suurin jani ja joogi. johdanto 5.27 
syöminen ja, &. 16. 6.17, 9.26 
"tavalliset? toimintansa, johdanto s.11 
lieto ja, Karso: helo 
tietäviä, 7.17-18, 18.12 
todellisia kieltäymyksen harjoittajia. 18.11 
todellisia sannydsejä, 18.39 
toimensa, 4.22, 18.8-11 
toimii vain Krsnan hyväksi, 3.25, 12.2, 
14.22-25 
toimintaan täysin uppoutuneita, 18.58 
toiveensa, 3.25, 5.7, 7.18. 7.22 
toivovat vain Krsnaa, 9.13. 9-22, 11.55, 
12.67 
traossendemaalinen näkemyksensä, 6.28-30 
Wranssendentaalisia, johdanto 5.11, 24, 135. 
2.64. 4 13. 4.22-23, 5.7-14, 18.26 
katso myös: Korkeimman Herran pal- 
vaja, kiintymyksestä vapautu- 
minen 
transsendentalisteista parhaat, 13.25, 18.1 
transsendentalisteja, johdanto 5.4, 24 
tulevaisuutensa, 2.40-41, 10.4-5 
tunteellomuutensa, 6.23 
tyytyvät vähään, 422-22 
työnsä. 4.22 
työskentely vailla kiintymystä, 4.18-24, 18.11 
täynnä hyviä ominaisuuksia, | 28 
täynnä ilsessään, 2.70 
uhraamansa ruoat, 3.14 
uhraavat kaiken näin Herralle, 3.13-14 
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uhrinsa, 3.13-14, 4.25-26 

uhrintähteet heille, 17.10 

uskonsa Krsnaan, 4.4 

uskovat tulevaisuutensa Krsnan käsiin, 
12.67 

vaelluksensa läpi ylempien planeettojen, 
8.16 

vailla kateutta, 4.22 

vailla levottomuutta, 12.16-17, 18.58 

vailla levottomuutta, 2.70-70, 3.28, 422-22 

vailla väärää minätunnetta, 5.11 

vain he tietävät Krsnasta, 10.2-3, 10.11, 
18.67 

vain һе ymmärtävät henkisen tiedon, 
13.19-19 

vakaa, 2.56-56. 4.22-23 

vanaprastlia, katso; vàriaprastha 

vapaa-aika ja, 6.17 

Yapaulumisensa, 4,9-9, 928-28, 18.12 

persoonatlomuuslilosolin saavullamaan 

verrattuna, johdanto 5.23 

katso myös. vapautuminen 
vapautuneet kiintymyksestä, 455-59, 2.61, 
2.64, 2.68, 270-71. 4.10-23, 5.11, 6.1, 
8.14, 10,5, 12.13-19, 14.22-25 
aineelliseen onneen, 12.13-15 
ajan tuhlaamiseen, 13.8-12 
asuinpaikkaan, 12,18-19, 12.18-19 
kaikkeen muuhun paitsi Кгзпаап, 9.13, 

9.28. 11.55. 12.6-7 
kuolemanhetkeen, 8.23-24, 8.2? 
kuumuuteen ja kylmyyteen, 12.18-19 
kärsimykseen, 6.23 
luonnollinen seuraus Krgna-Lietoi. 

suudesta, 4.19-22 
maineeseen ja häpesän, 12.18-19, 

12 18-19 
omistajuudenlunteesta, 12.13-14 
perhe-elämäin, 6.23, 12.17 
ruumiilla toimimisesta huolimatta, 

58-11, 13-14 
ruumiin tarpeisiin, 5.11. 6.23 
säilä huolimatta innokkaita, 19.26 
työhön ja sen tuloksiin, 3.17-19 
työn tuloksiin, 3,17-19, 18.7-11 
vapautuksen saavuttamiseen, 11.55 
vaurauteen. 12.16 
välrään minälunteeseen, 12.13-14 
ylempiin planeettoihin, 11.55 

vapauluneet synlien seuraamuksista, 7.28 
varovaisia, 9.30 
värsalyä, 8.14 
vauraus ja, 1.35 
Veeda-määräykse! heille, 2.59 
Veedal ja, 15.1. 15.19 
velvollisuus ja, 6.23, 9.28, 18.57 
verraltuna 
avaisnaviin, 1.28 
avioiluneescen naiseen, jolla rakastaja, 
johdanto 5.26 


demoncihin, 4.3, 4.8 
jokeen, 18.54 
joogeihin, 2.61, 8.23-24 
kassanhoitajaan, 3.30 
kilpikonnaan, 2.58-58, 5.26 
kotiekiimeen, 4.2] 
kuninkaan apulaiseen, 14.26 
kuuhun, 9.30 
käärmeenlumoojaan, 2.58 
lapseen, 12.7 
materialsieihin, 2.72, 3.25, 3.27, 4.3, 4.8, 
5.10, 5.12. 7.15, 12.15 
puolijumalien palvojiin, 7.20, 722-23, 
129 
toivepuihin. johdanto s.2 
valtameressä uijaan, 12.7 
viisi erilaisia, &. М 
viisi suhdettaan Herraan, johdanto 5.5 
vilpittömiä, 20.10-10 
vuluämättömyytensä, 2.70, 4.22 
välttävät tuloksellista toimintaa, 5.13-14 
välttävät väärästä lähteestä kuulemista, 10.8 
yleväityvät aina vain ylemmille planeetoille, 
5.16 
ylhäisimmät, tuntevat Krsnan, 717-18 
yuka, 9.28 
katso myös: bhakta; puhdas Herran palvoja; 
Korkeimman Herran palvoja 


Korkein Brahman, johdanto 5.5 
Korkein Herra 


absoluuttinen, 3.22 
on Absoluuttinen Totuus, 12-7? 
acyuta, 4.5 
advaita, 4.5 
dnanda-maya, 724, 13.5 
antaumuksellinen palveleminen. katso: Kot- 
keimman Herran antaumuksellinen 
palveleminen 
apurit, puolijumalat oval. 3.11, 3.12-12 
asettaa esimerkin, J23-24 
asuinsija(1) of, 13.18 
katso myös: Krsna, asuinsija; henkinen 
maailma 
autuas olemuspuolensa, 13.5 
Bhagavad-gitän aihe, johdanto 5.7, 8, 10 
Bhagavad-gitän puhuja, johdanto 5.30 
brahmajyoti peittää, 7.25 
Brahman olemuspuolensa, 7.8 
katso myös: Brahman 
Caitanya on. katso: Caltanya 
demonien käsitys. 16.16 
сі koskaan muodoton, johdanto 5.13 
energian 20е, 2.16 
energiansa, katso: energia 
on erillään luomuksesta, 9.4-10 
Ganges virtaa Hänen jaloistaan, johdanto 
5.30 
hallitsija 
етап välttämättömyyksien, 3.28 
kaiken, 3.22, 5.13, 7.5 


luonnon, johdanto 7-8, 114 
mävlä, 7.4 
halusi lunada. 10.8 
harhaanjohtava energiansa. katsa’ energia: 
таъа 
hengityksensä, ilmentää Veedat, 3.15 
ikuinen, autuas ja täynnä tietoa, 14.26 
Omcsiyminen 
Krp selittää. 45-9 
tarkoitus, johdanto 7 
inkarnoituu altiarihahmona, 12.5 
katso ти 
ja Arunas. karma: Arjuna, Kroa .. 
ja Garuda. 12.67 
on jokaisen sydämessä, johdanto є. 2.12 
katso түй: Ylisielu 
Jumalhahmod1). katso: Herran ааг 
hahmomuoto; Korkeimman Herran 
altianhalmomuoto 
jäljittelijänsä, 11.48 
kaikkialla vallitseva, 631 
kaikkien 53. 3.15 
kaikkien syiden syv. 322 4.14 
kaikkien ystävä, 518 
kaikkiuetävä. 2 20, 5.15 
kehonsa. karso: Korkein Herra, muotonsa 
lanxentuma(t) 
elävä? olennot ovat, 3.37 
Krsnasta. 2.2. 1426 
luomiseksi. 7.4 
niiden tarkoitus, 3.37 
purusa, 714 
lävsvahtaiset, johdanto 5.23 
Vaikunithassa, johdanto s73 
Ylisielu, 7.4 
katso myös Krma. muotonsa; Krena. 
mkarnaatioosa: Korkein Herra, 
muotonsa 
luoja. johdanto 3.12 
alkuperäinen. johdanto s H 
kaiken. 11.40 
Mahkä-Vunu 9.8 
lähettää dodryar, johdanto s.16 
muotonsa 
absoluuttisia luonteeltaan. 3.15. 3.22 
Herra ilmentää, johdanto 1.19 
on Hän lise. 4.5 
Каке осп. alkuperäinen, Arjuna 
näki. 11.50-64 
maailmankaikkeudellinen. katso: Her- 
ran maaiimankaikkeudellinen 
muoto 
mutstaminen. kuoleman hetkellä. 
johdanto s22 
muuttumaton, 4.5 
Narayana. 11.54 
oclikatinen. 11.45. ELSO, 11.54 
sac-aid-Ananda, johdanto 5.22. 4.5 
verrattuna aineelliseen ruumiiseen. 
johdanto s.22-23 


Bhagavad-pitä kuten se on 


katso myös: Ктупа, muotonsa 
пайа, johdanto 5.12 
ohjauksensa. verrataan valtion lakeihin, 
3.15 
olemuspuolet, kolme, 3.28, 5.17, 6.15 
onni Hänen агтозап, 2.56 
onni länen kauttaan, 3.30 
oppilasketju. Кано; oppilasketju 
palvojansa. bhaklansa. katso: Korkeimman 
Herran palvoja, Krena ... 
persoonallinen olemuspuolensa, 7.8 
persoonaton filosofia Hänestä. karso: 
persoonattomuustilosofia 
persoonattomuusfilosofeille, 3.19 
puhtaat bhakiat 
seurustelevat Hänen kanssaan, 4.11 
katso myös: Korkein Herra, suhteet 
Häneen 
puhui Bhagavad-gitän., 4.1 
puolijumalat 
Hänen osasiaan, 4.12 
palvonta. 4.12 
verrataan Häneen, 3.22. 4.12 
puolueeton, 5.15 
saavutetaan kiintymätiömyydellä työssä. 
319 
silmänsä, aurinko on. 4.1. 96 
suurin ja pienin. 7.7 
suurin persoonallisuus, 15.07-18 
Suuruutensa. 3.22 
sädehkohtonsa, 13.18 
auringon ja kuun valo siitä lähtöisin, 7.8 
sielut voivat jäädä siihen, 2.24 
katso myös: bahmajyott Brahman 
Бапы. karso: Korkein Herra, armonsa 
tappoi Hiranyakasipun, 17.19 
tekonsa, tapahtuvat luonnollisesti 
itsestään," 3.22 
tietoisuutensa 
on korkein, johdanto 5.9-10 
vWetraltuna elävän olennon, johdanto 
s.10. 2.20 
ylimaallinen, johdanto s.10 
yltää jokaiseen elävään olentoon, 
johdanto 5.10 
täydellinen kokonaisuus, johdanto s.13 
täyttää toiveen, 5.15 
usko Häneen. katso: usko Herraan 
usko kehittyy seuraamalla, 4,41 
uskonnon auktoriteetti, 4.7 
velvollisuutensa. 322-24 
verrataan 
Arjunaan. 2.13 
aurinkoon, 2.2, 2.13, 2.17, 6.31, 7.8. 13.18 
mrommeheen, johdanto s.8 
eilumisolentoihin, 3.24 
eläimen omistajaan, 4.21 
isään, 225 
koneeseen, johdanto s.11-12 
kultaan, johdanto 3.8 


Asiahakemisto 923 


kuninkaaseen, 4.14, 7.12 
kuuhun, 2.13 
omistajaan, 4.14 
puuhun. 7.7 


aineellisen ilmentymän henki ja elämä, 
10.20 

aistiemme omistaja, 6.26 

aistinsa, 115 


puun juureen, johdanto s.12 
ruumiiseen, johdanto s. 18, 3.14, 4 21, 
6.1, 7.23 
sieluun, 2.25 
loimeenpamijaan, 3.32 
tuleen, 2.23. 2.61 
valtamereen, johdanto s.8 
vapautettuilin sieluihin, 5.19 
valsaan, johdanto s.12 
Korkein Olento. karso: Krsna, Korkein Herra 
korkein päämäärä 
kelvolliset saavuttamaan sen, 9432-32 
katso myös: Jumaluutsen palaaminen; 
henkinen maailma 
kosto, 1.35 
koulunkäynti, katso; koulutus 
koulutus, sivistys 
aineellinen, 10.4-5 
Krsnaa € voida tuntea sen avulla, 11.53, 
11.54, 18.55 
antaeumuksellinen palvelu siitä riippu- 
matonta, 9.2. 10.11 
brolunacäritie. 6.14. 8.11. 8.28. 16.1-3 
gurukula ja, 6.14 
henkinen 
ci esiinny tänä päivänä, 13.26 
sen opettaja, edellytys sille, 11.43 
tarpeellisuus, 14.17 
henkiseltä apeltajalta, 2.20, 6.14, 8.28 
hyvyyden laadussa, 14.17 
kirjallisuus sitä varten. 10.32 
Krynalta tai Hänen edustajaltaan, 
2,20 
Närada Munin, 9.2 
nykyisenä aikakautena. 9.2, 13.26 
palvonta sitö varten, 7.21 
puhe siinä. 1715 
todellinen, 7.15 
Veedoissa, 8.28. 1932 
katso myös: tieto 
Krishna, katso: Krsna, Herra 
Krpäcärya, 1.8, 1.26 
krpana, määritelmä, 2.7 
Кууса, Herra 
absoluuttinen, 4.5, 4.35, 12.5 
Absoluuttinen Totuus, 2.2, 6.38, 74, 217, 
10.3, 10.12-13, 11.54, 18.78 
асїтуа, 8.9-9 
Асуша, 8.3 
adhiyajäa, BA 
advaita, 4.5 
ahmii kaiken, 13.17 
aika, 10.33-33, 11.32, 11.55 
oikaansaamonsa tuho, 26 
aina nuorekas, 4.5-6 
aine ja henki Hänelle yhtä, 9.19 


meidän aisteihimme verrattuna, 11.43, 
13.15 

niiden absoluuttinen luonto. 9.26, 11.43, 
13.15 

niiden ilahduttaminen ilahduttaa meidn 
aistejamme, 1.35 


alkulähde, karso: Krsna, alkuperä 
alkuperä, 6.30, %6-L1, 94-10, 10.2-2, 10.8-8, 


153-4 

aincellisen ja henkisen maailman. 10.8-8 

elämän, 7.9-10 

elävien olentojen, 10.6-6, 10.42, 11.2-2, 
13.17, 18.46 

elävien olentojen kaikkien ominaisuuk- 
sien, 10.4-5, 10.4-5 

inkarnaatioiden, 4.8, 11.1 

Jumalan muotojen, 11.54. 11.55 

kaiken tiedon, 7.1-2 

kaikkien, 2.2, 6.29-30, 10.15-15, 10.20, 
10.42, 13.17, 1534 

kaikkien aistien, 13.15-15 

kaikkien ominaisuuksien, niin hyvien 
kuin huonojenkin, 10.4-5, 10.4-5 

kaikkien planeettojen elämän, 10.66 

laajentumien, 11.46 

luomuksen, 11.2 

luonnonlaatujen, Z 12-12 

lämmön ja sateen, 9.19 

maailmankaikkeuden, 10.20 

Manujen, 10.0-6 

muistamisen, tiedon ja unohtavaisuuden, 
15.15-15 

nautinnon, 132-35 

neljän Kumäran, 10.64 

puolijumalien ja tietäjien, 10.2-2, 10.8, 
11.42 

Veeda-tiedon, 10.8 

Vesdojen, 15.15-15 


olkuperdinen 


henkilö, 4.5. 10.12.13, 10.12-13 

henkinen opettaja, 11.43 

Jumalan muoto, 11.54, 18.65 

Jumaluuden persoonallisuus, 11.39, 
11.46, 11.54 

luoja, 11.37.37 

maan tuoksu, 7.9 

olemassaolon eri muotojen siemen, 7.10 


alkuperänsä, tuntematon, 10.2-2 
alkusyy 


elävien olentojen kykyjen, 7.19 

kaikkien, johdanto 5.12, 76-112, 7.19-19, 
9.4-5 

kaikkien syiden, 4.35, 72, 7.3, 7.6, 
7.19-19. 9.18, 10.2-2, 10.8-8. 10.13, 
10.20, 10.39-39, 10.1, 11.331, 
11.54 
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toimintojemme, 4.21 
aittarihahmamuotansa, 11.55 
kano mws: Herran alttanhahmomuoto 
aluton. 4.5, 4.6-6. 10-33. 11.16. 11.19 
ananta, 11.37 
antamansa ohjeet, 103 
Arjuna hyväksyy ne, 18.73-73 
benkisen opettajan välityksellä, 10.3, 
163 
hyvin luottamuksellisia. 18.78 
laiminlyöminen, 18.59-60 
tiiden noudattamisen tarpeellisuus, 
18.59-60 
miden pohtiminen, 18.53-63 
Katsa тил erityiset ohjeet 
antaumuksellinen muotonsa. 3.10 
Жано myos: Herran alttanhahmomuoto 
antaumuksellinen palveleminen, Katso: Kor- 
keimman Herran antaumuksellinen 
palvelu 
amnaumuksellinen palvelu kohdistetaan 
Hänelle, 924-354 
antaumuksellisen pahveiun auktoriteetti, 71 
antautuminen Hänelle, karra: antautuminen 
Herralle 
ameeksiantavaisuutensa, 1 35 
Asjuna ja, kanu: Atuna. Kryna ja ... 
Atpanalle osoittamansa sarkasmi, 2.26 
Arjunan henkinen opettaja, 259 
Atjunan palvelija, 1.21-22, L21-22 
armonsa, 3.16. 15.15 
aibecton, 7.14 
antaessaan сіне olennoille kaiken 
näiden tarvitseman. 15.15 
anteutuneelle sielulle, 214 
Arjunalle, 11.1, 11.4. 11.7. ILA 
bhaktoile, 814-9. 9.22, 929-19, 
1010-11, 1131, 1155, 12,7, 
12.13-13. 18.73 
demoncille, 16.20 
Herra tunnetaan vain sen avulla. 724, 
11.4 
Häneltä Itsekään saatu benkinen lieto 
on. 10.10-11 
kyseltynä. 16.20 
kärsimys hyväksytään sellaiseksi. 
12.13-14 
maailmankaikkeudellisen muodon 
Umentäminen on, 114, 11.7, 11.47 
ohjeissaan. 13,23. 15.15 
paluu Jumalan luokse sen avulla, 18.56 
poistaessaan harhan, 18.73-73 
puhtaille bhaktoille. 10.11. 18.56 
rajaion, 723 
sannvdsi siitä riippuvainen, 161-3 
seuralessaan sielua Ylisicluna, 1321 
tuodessaan auringon. kuun ja tulen, 
15.12-12 
sUurmslessaan азили (demonii), 16.20 
tiedossa, 10.10-17, 15.15 


Bhagavad-gila kuten se on 


vapauttaessaan ehdollistuneen sielun, 
214 

ystävyyssuhteessaan Arjunaan, 11.41-42 
азатант Йа, 10.4? 
азепатшапа esimerkki, 323-24 
askoetikkojen itsekuri, 729 
asuinsijansa, johdanto < 20, 9.11. 15.6-6, 

18.56 


ananda-cinmaya-rasa, 8.22 
Brahma-sarihitä kuvailee, 8.21 
ei paluuta sieltä, 4.9-9., 8.21, 11.43. 15.66 
Herra siellä. vaikka kaikkialla, 9.11 
korkein asuinsija ja määränpää, 8.21 
Krsna siellä korkein, 8 22 
Krsnan energian ilmentymä, 822.22 
kuvailtu. 8.21 
lopullinen, 9.18-18. 10.12-13, 10.12-13, 
11.45 
saavutetaan antaumuksellisella palve- 
lulla, 8.22-22 
toisimonsa, 8.21 
vapautuminen sinne, 8.13, 8.16-16, 8.19. 
8.21, 828 
katso myös: henkinen maailma; 
VNymndävana; Yrndävana, Goloka 
asunsa, 6.47, 8.21 
auktoriteetti, korkein tai ylhäisin, 4.4. 8.1 
auringon ja kuun valo, 78-8, 15.12-12 
auringonvalo, 7,8-8, 15.12-12 
aurinko Hänestä riippuvainen, 10.42 
aurinko totuielee Häntä, 4.) 
autuas espekiinsä, 13.5 
banvanpuu-analopgiassa, 15.4 
Bhagpavad-gitë 
opetuksensa, 2.29 
puhumansa teos. johdanto s.3. 4, 10, 30. 
1.1. 2.1, 2.20, 4.1, 4.42. 10.14, 10.15 
Bhagavän, johdanto 5.3, 10.1 
nimensä, määritelmä, 2.2 
Bhiymadcva ja, 7.25 
Bhuta-bhävana, 10.15-15 
Bhüteša. 10.15-15 
Brahmä, 11.39 
brohmajvori peittää Hänen muotonsa, 725 
Brahman ja, johdanto s-12, 7.10, 13.13, 
14.27.27 
Brahmanin yläpuolella, 2.12 
Devadcva, 10.15-15 
Devaki ja, 4.8 
Devakl-nandana, L15 
edellytykset Hänen näkemiselleen, 11.52-54 
«1 demonien saavulettavissa, 16.20 
ei jokaisen nähtävissä, 18.55 
ei joudu bhaktalta hukkaan, 6.30-31 
ei luotu olento, 10.3-3 
“еі ole kijä”, 413 
ei voida havaita sineellisin keinoin, 9.4 
elämän alkuperä. katso: Krsna, alkupert ... 
elämän vältiämättömyyksien toimittaja. 9.29 
elävät olennot ovat, 9.17 
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elävät olennot ja, katso; elävät olennot, 
Krsna ja ... 
energiansa, katso; energia, Herran 
ennusti Kuruksetran taistelun lopputu- 
loksen, 11.32-34 
enonsa, 9.34 
epäkelvot eivät піс, 11.48-48 
erehtymättömiä, 1.21-22, 121-22, 4.5, 7.25 
erehtymiitön, 7.25 
esiltää kysymyksiä Arjunalic, 18.72 
esitää lopullisen arvionsa kieltäymyksestä, 
18.4 
flosoli, 2.34 
Govardhana-kukkula ja, 3.24 
Govinda, 2.2, 73. 821 
syy siihen, miksi tunnetaan tällä nimellä, 
1.15, 1.32-35, 3.13 
hallintonsa, puolijumalat siinä, 9.23 
hallitseva periaate. 7.30 
hedelmöittää luonnon, 14.27 
henkilö, 4.5, 7-24-24, 8.9, 10.12-13, 10.12-13, 
11.54 
Hämtä koskevaan persoonattomaan 
ymmärrykseen verrattuna, 
1.26-27 
henkinen opettaja, 27-7, 11.43 
henkinen opettaja edustaa, 13:8-12 
henkisessä maailmassa vaikka kaikkialla 
vallitseva, 8.22.22 
Herra 
aineellisen luonnon, 13.15 
kaikkien, 3.10. 6.30, 10.15-15 
maailmankaikkeulen, 10.15-13 
Hrsikesa, 1.22, 1.24, 2.10. 18.46 
зуу siihen, miksi tunnetaan tällä nimellä, 
1.15. 3.27, 6.26, 13.3, 18.1-1 
huilunsa, 4.6 
hyvä kaikille, 15.15 
hyväksyy uhrit, 9.26-27 
Hänelle osoitetut rukoukset, katso: 
rukoukset 
Hänelle soveliaat uhrit, 11.55 
Hänelle uhratut ruoat, 6.17, 9.2, 9.26-26, 
13.14, 17.10 
katso myös: prasida 
Hänen kadehtiminen, 9.1. 18.67, 18.71-71 
Hänen muistaminen, katso; muistaminen 
Krsna-tictoisuudessa 
Hänen palveleminen, katso: Korkeimman 
Herran antaumuksellinen palvelu 
Hänen palvominen 
sen alhaisimmat muodot, 9.15-15 
Hänen veroisuutensa 
laadullinen, antaumukseliista palvelua 
harjoittamalla, 14.26 
määrällisesti sihen ci pysty kukaan, 
11.43-43 
Hänestä kertova kirjallisuus, olati uutta, 


ihmisen muotoisena ilmestymisensä ymmär- 
mettään väärin, 9.11-11 
ihmiset 
ovat Hänen kuviaan, 7.15 
riippuvaisia Hänestä, 15.13 
ikoinen, 4.4, 7.25-25, 10.12-13, 1119 
korkein, 15.17 
transsendentaalinen ja alkuperäinen 
henkilö, 10.12-13, 10.12-13 
ikuisesti onnellinen, johdanto 5.19 
ikänsä 
Kuruksetralin, 4.6 
nuorekas, 4.5-6 
vanhin, 8:9-9 
illusorinen energiansa, katso: energia; mdyå 
ilma, 11.39 
ilmaisi Arjunalle Kurujen armeijan 
kohtalon, 11.26-28, 11.22-34, 11.49 
ilmentymänsä, ci aicmmin tunnettuja, 11.6 
ilmestymisensä, 4,4 
Devakin lapsena, 4.4, 103 
henkistä (ai transsendentaalista, 4.4, 4.7, 
9.11-11, 10.3, 13.15 
ihmisen muodossa, ymmärretään väärin, 
9.11-11 
Itsenään, 4,6-8 
Krsna selittää, 4.5-9 
kuinka usein, 46, 4,7-7 
Kuruksetiralla, 1.1 
leikkinsä siltoin, 11.50 
oikeaan yhteisöön, 3.24 
sen paikka, 8.21 
sen päivä, panstoaminen Ноа, 9.14 
sen tarkoitus, johdanto 3.19, 3.23, 4.7-7. 
10.13 
vapautuminen sen tuntemalla, 
4.9-10 
verrataan auringonnousuun, 4.6 
ilon lähde, johdanto s.18 
inkarnaationsa 
ateistiset mielipiteet Niistä, 7.15 
bhakta-inkarnaatiot seumavat, 4.5 
bhaktojen tähden, 4-8-8 
Brahma ylistää, 4.5 
Brahma-samhitässä luetellaan, 4-5 
Buddha. 4.7 
Caitanya, 4.8, 16.13 
eläinten suojelemiseksi, 4.7 
eri lajit, lueteltu, 4.8 
esimerkkejä, 6.47 
[rek venssi, 4-8-8 
Herran laajentumia, 4.35 
herättävät Krsna-tieloisuuden, 4.7 
jumalainen valtias, 715 
Kali-yupan aikana, 8.17 
Kalki, 8.17 
Kapila (Herra). 10.26 
kirjoituksissa kerrotaan Niihin Hittyviä 
leikkejä, 10.18 
Krsna, 4.8. 10.36 
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Kruna Niiden Шыде. 2.2. 4.5. 47.7. 111, 
11.4 
laatimansa Voddnta-srfra, 15.15 
luomiseksi, 74, 98. 10.0 
luonnonlaatuien, 7.14 
Nuden palveleminen, 8.14 
nta koskevat todistukset, 4,7, NA 
11.54 
opettavat samoja periaatteita, 4.7 
poikana, 4.7 
parusa, 74, 98, 1020 
$Srimad-Bhöcavutoriissa luetellaan, 11.54 
tarkoitus, johdanto 5.7, 51-8 
tavallisten ihmisten harjoittaman 
анису, 1145 
tehtävät, LR. 16.20 
vale-, 323 
Vyssadeva, 10.37, 15.15, 15.16, 15.18, 
15.77 
katso myy Krena. muotonsa: erityiset 
inkammaatiot 
1soisosa. 11.39-39 
isä 
kaikkien, 1234, 629, 715, 9.10, 106-6. 
11.39-59 11.43, 1134 
maaidmaakaikkeuden 9.17 
тэты). 1.25. 23 
ilsenarsiä. 4.7. 712 
Usertittomen, 121 
mrvaaminen, 7.15. 724, 9.1. ®1Ь11. 11.48. 
11.83. 11.52, 1618 
tyhmmrii ryhtyvät siihen. 6.47 %11-1L 
9.12 
kane mös: toukkaukset. Krsnaa 
vastaan 
ja Duryodhana. 11.47 
ja selu ja ruumis. aiden välinen suhde. 
151-7 
ja Yhseiu. vksiviensä. 6. 31-31 
Sapatpati. 10.15-15 
Janardana. 1.37-18. AL 10.18 
on jokainen, 9.17-17 
jokanen ciama, 7.9, 18.20 
Joutuu arvostelun kohteeksi ilmostyessäyn 
ihmisen muotoisena. johdanto 5.19 
jumalaisuutensa. атс: Krma. Korkein 
Herra 
jumalien Jumala. 11.37-37 
Jumaluuden Ylin Persoonallisuus. johdanto 
sj 13. 9.13, 9.14, 10.12-17. 115. 
11.18, 11. 38-38. ILAA 11.46. 11.54, 
18.76 
auklonteeti vahvistavat, 10.12-13, 
10 12-13 
Paröfara Muru hyväksy. 10.1 
jälyttelynsä. verrattuna kuuliaisuuteen. 3.24 
kaiken ja kaikkien yliöpitäjä. 94-10, 9.185-18 
kaiken omistaja. katso. Krona, omustaja 
kaiken perusta, 9.4-8. 9.18- 16 
katso myös: Krna, alkusyy 


Bhagavad-gitä kuten se on 


kaiken siemen, 7.10. 9.17, 10.39-39 
kaiken tuntija, 4 15, 6.39, 8.9, 11.18-38 
kaiken уйшп, 15.12-14 
kaikki Hänessä, 8.22-22 
on kaikki ja rmppumaton, 27.12-12 
kaikki suhteessa Häneen, 7.19-19 
kaikki suhteet sisältyvät Häncen, 11.14 
kaikki исто, 1138-38 
kaikkia puoleensavetävän, 11.50 
kaikkialla, 6.29, 630 
kaikkialla vallitseva, 6.29. 6.30. 9.4-6, 9.11. 
11.2. 11.38-35, 11.40, 15.46 
vaikka asuimsijoilaan. 8.22-22, 9.11 
vaikka kaiken yläpuolella, 11.3 
vaikka kaikkien sydämessä, 15.15 
Ylisielu, 10.42-42 
kaikkialla vallitseva, katso: Krsna. 
kaikkialla vallitseva 
kaikkialla vallitsevat rikkautonsa, 10.16-17 
kaikkialla vallitsevuulensa, 6.29-30, 9.4-0, 
9.11. 10.42, 112. 11.38-15, 11.40, 
18.36 
kaikkien esi-isien Єзї-158,‚ 10.6-7 
kaikkien hyväntoivoja, 1.36 
kaikkien johtaja, 4.11 
kaikkien nauttija, 2.63. 2.64, 8.8, 9.24 
kaikkien olentojen alku, keskiväli ja loppu, 
10.20-20 
kaikkien sydämessä, 1.15, 6-29-29, 15.15-15 
katso myös: Ylisielu 
kaikkien tuhaaja, 11.32 
kaikkien turvapaikka. 1137, 1138-38 
kaikkien yläpuoletla, 2.2 
kaikkitietävä, 11.38-38 
kaikkitietävä, 4,15, 6.39. 8.9, 1138-38 
kaikkivoipa, 11.40, 18.73 
kaikkivoipa, 1039, 13.14 
kaksinaisuus ja, 5.17 
Kamsa ja, 934, 11.55 
kasvoista kasvoihin nähtynä, 15.7 
katoamistaan verralaan auringonlaskuun, 
4.6 
kauneutensa, 2.59. 6.47, 8.2L 11.50, 11.51, 
18.05, 18.66 
kai. 8.9 
kehonsa, Katso; Krsna, muotonsa 
kekselius ja tuolichas, 10.36 
kertomukset sutä, niiden ominaisuudet, 
10.18-18 
Кеќаха, JA 
Kesi-nisödana, 18.11 
kiettavmys yksi Hänen mabdeistaan, 18.78 
kiintymys Häneen, 5.5. 6.35 
Katso myös: rakkaus Herraan 
kohdussa, 11.52 
kontrolloija 
aineellisen maailman ja luonnon, 
johdanto 5.7. 3.27, 9.5-10, 9.11, 
13.27 
alempiin kontrollotjiin verrattuna, 9.11 
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elävien olentojen, 133, 16.19-20, 
18.01-61 
elävien olentojen aistien, 1.15, 1.24, 133 
energioidensa välityksellii, 95-10, 9.11 
kaikkien, 7.5, 2.21. 8.9-9, 9.5-11, 1133, 
11.43, 13.3, 1327 
mäyän, 7.14 
mielen, 1.24 
pianecttojen. 4.1, 9.6 
siclunvaelluksen, 16.19-20 
Ylisielu. 8.9 
korkein 
alkulähde, 6.30, 7.6-12, 10.8-8 
alkuperä, 6.29, 10.20 
auktoriteetti, 3.32. 4.4. 71, 8.1 
Brahman, johdanto s.5 
elävien olentojen alullepanija, 10.66 
hallitsija, 7.5, 721, 730, 8.9-9 9.4, 
9.5-10, 11.33, 13.3, 13.27 168 
henkinen арепаја, 1143, 11.54 
huijari, 10.36 
ikuinen, 7.10 
isë, 3.24, 6.29 
ja tärkein päämäärä, 11.18 
leposija. 11.37, 11.38-38 
luoja, 9,7-8 
mystikko, 10.17-18, 11.4, 11.8, 11.9 
nautttja, 2.63, 8.8. 9.24 
nauttija, omistaja ja ystävä, 2.66 
olinsija, 18.62 
omistaja, 2.66, 2.71, 5.2, 5.10. 5.29.29. 
10.3-3, 11.55 
opettaja, 2.32 
pälvönnanarvoinen henkilö, 10.42 
Syy. 2.2. 4.35. 72-3, 76-11. 719-19, 
9.4-10, 108-8, 10.20, 11.54 
tuhoaja, 11.32 
valtias, 1.22. 7.20 
yksilö, 2.12-12 
ylläpitäjä, 15.17-17 
ystävä, 2.66 
Korkein Absoluuttinen Totuus, 18.78 
Korkein Herra, 4.3, 4.35-35, 5.17. 6.30, 6.47, 
115, 7.24-24, 7-30-30. 9.11-11, 9.15, 
10.2, 10.3-3, 11.8, 11.18, 11.31, 11.43, 
11.44, 15.18-19 
Arjuna hyväksyy. 4.3, 10.12-15, 11.54 
Arjuna toivoo vokiinnutiavansa, П.Ї, 
113 
Bhagavad-gitä selittää, 4.42 
hyväksyminen, 2.29 
kaikki bhaktat hyväksyvät, 4.4 
lapsuusajan todisteet siitä, 9.11 
sen kadchtiminen, 18.67 
tieto siitä, 49-10 
lodisteet siitä, 2.2 
Ylisielu, 10.11-11, 10.20-20, 10.42, 133, 
14.27, 18.61 
karso myös: Korkein Herra 
korkein mystikko, 30.17-18, 114, 11.8, 11.9 


korkein pelastaja, 18.66 
korkein totuus, 5.17 
ksatriyan roolissa, 3.22 
kunnianosoitukset Hänelle, 9.34-34 
Arjunan, 11.39-40 
kunniansa, Arjuna ylistää, 11.36-40 
kuolema, 9.19, 10.34 
kuolemattomuus, 9.19 
Kuruksetran taistelukenttä ja, 238, 3.20. 
4.6, 9.1[, 11.13-34 
kuuliaisuus Hänelle, 2.48 
jpiljittelyyn verrattuna, 3.24 
tarpeellisuus, 3.32 
on kuumuus tulessa, 7.9 
kuun valona ја luomanaan hohteena, 
15.12-12 
kuuna, 11.39. 15.13 
kuunvalona, 78-8 
kyky ihmisessä. 78 
käsittämättömiä. syyt siihen, 8.9-9 
käsittämätön, 8.9-9 
laajentumansa 
alkuperäinen henkilöilisyytensä säilyy 
niistä huolimatta, 4.35 
elävät olennot ovat, 4.35, 15.7 
ensi- ja toissijaiset, 15.7 
ensimmäinen, 19.37 
eri lajit, 10.37 
esimerkkejä niistä, 4.13, 8.8. 14.26, 15.7. 
18.65 
henkisessä taivaassa. 11.45 
Herra Balaräma, 10.37 
inkarnaatiot, 4.35 
Krsna niiden alkuperä, 11.46 
luomiseksi, 7.4, 9.9, 10.20 
Mahä-Visnu, 11.54 
Näräyana, 10.8. 11.45, 14.26 
niiden antaumuksellinen palvelu, 8.14, 
14.26 
nuorekas, 11.46 
purusa, 14 
transsendentaaolinen ja täynnä kaikki 
majestectillisia mahteja, 14.26 
Vaikuntka-planeetoilla, 8.22, 15.7 
verrataan hedelmiin, kukkiin ja lehtiin, 
822 
Visnu-muodoissa, 10.20, 11.46-46 
уйличайуп, 15.7 
Vrndšvanan ulkopuoliset muotonsa, 
10.37 
Ylisielu on, 631-31, 7.4, 7.15, 10.42. 133 
ylläpitää maailmaa, 10.42 
katso myös: Krsna, muotonsa; Купа, 
inkarnaationsa; Ylisjielu; Korkein 
Herra, laajentumansa 
lainataan, katso: Bhagavad-gitå, lainattu 
puhuttaessa 
lehmien, bramiinien ja muiden hyvän- 
toivoja, 14.16 
lehmänsä, 10.28 
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leikkinsä. johdanto 5.19, 725. 411 
hyväkiä kaikille, 11.36 
ilmaisemama suuruus, 9.11. 10.36 
lapsuus-, 9.11 
niistä kuuleminen. nektanillista. 10.18-18 
jootusalkansa. 3.5] 
koavinssälmäinen, 11.2 
loppumaton, 213, 7.25. 11.18 
lappumatiomia, 725, 11.18 
lopullinen leposija. 9.4-6. 9.18-18. 10.12-13, 
10.12-15, 11.18. 11.38-35, 1517 
torullinen ohjoensa. 721 
lopullinen turva, 4.15, 1137 
luoja, 1.11. 9.7-8 
alkuperäinen. 11.37 
tam3iraman, 4.13-13 
kanmo mur Kras, akus 
luomansa katse, luominen sen kautta. 9.10 
luomansa varndsruma. 4113-13 
luomansa yhteiskuntajaot, 41313 
luomien ja tuhoaminen, 9.18-18 
luomus ja, 103 
luonnonlaatuien ulottumattomissa, 4.4 
maailmankaikkeudellinen muoto. 9.19, 
IIKKA 1154, 18.7177 
katso myös: Herran maailmankaikkeu- 
dcllincn muoto 
maaalmaokaikkeuden sielu. 1030-20 
maailmaokaikkeudet ja, kaco: maallman- 
kaikkeus. Krsna ja 
OR maan alkuperäinen tuoksu. 79 
on maan alkuperäinen tuoksu, 7.9 
maanpialliset kikkinsä, karsa: Купа. 
leikkinsa 
Madhya, 1.56 
Mödhzwendra Puri muistaa, 2 52 
Madhu-dcmonin tappaja (Madhus0dana). 
2А, 62 


Svy sihen, miksi tunnetaan tällä nimellä, 


1.15. 21-1, 82 
табит, 11.37 
Mah5-Visau, 0.20 
”mahtna-asemen”, 18.1 
mumisemansa kirjoitus, 13.8. 1824, 18.33 
majesteellliset mahtinsa ja rikkautena. 
10.7.7, 10.40, 13.15 
bbaktat eivat ole niihin erityisen 
viehättyneitä, 11.8 
jakaa palvojansa kanssa. 14.77 
Каут on, 18.78 
Krman ilmemämät, К] 
осо. 7.3. 713 
maailmankaikkeudellisessa muodossa. 
115-43 
muidea omistamia verralluna. 2.2 
mystinen. 9.5-5 
rajaton, 10.19 
rajaton ja käsittämätön, 1019-19 
syntamiässä. 4.6 
Ucto on. 4.5-5 


Bhapavad-pitä kuten se on 


ticto niistä, 10.27 
vain bhaktojen tiedossa, 73 
yksityiskohdat, 10.2-8. 10.12-42 
таспа eivät voi käsittää, 3.5 
mielensä, ci eroa Hänestä Itsestään, 9.34 
mietiskely. боо: muistaminen Krsna-lietoi- 
suudessa 
muisti, tieto ja unohdus Häneltä. 15.15-15 
muistinsa. 5-5 
Mukundana, 1.41 
зуу siihen. miksi tunnetaan tällä nimellä. 
2.51, 3.13 
Muolonsa 
aika. 11.32. 11.55 
aineelliseen ruumiiseen verrattuna, 
9.11-12. 11.43. 13.18 
aistit. 13.15 
alkuperäinen, 4.6-6, 4.7. 11.1. 11.50-51, 
1154, 1155, 18.65 
antaumuksen. 3.10 
bhakla keskittyy siihen. 9.13. 11.8. 
18.65 
Caitanyan. 3.10 
ihmistä muistuttava. 4.5-6. 9.11. 11.51 
kaksikätinen, 11.50, 17.54. 11.55 
kasvu, 4.6 
kaunculensa, 8.21, 11.50, 11.51, 18.65, 
18.66 
kuvailtu, 6.47. 8.21. 18.65 
lootussilmänsä, 11.2 
maailmankaikkeudelliseen muotoon 
verrattuna, 11.54 
mahtinsa. 9.11, 13.14 
Närdyanana, 11.45-15, 11.50, 11.54 
nelikätinen, 9.11, 11.46, 11.50, 11.53-55 
niiden absoluuttinen luonto, 2.2, 4.5, 
4.6-6. 4.9, 7.24. 7.25. 95.9.11. 
9.12, 604, 11.54. 13.14-15 
niiden mietiskely, 9.22. 18.65 
niiden muistaminen, 9.22-22. 18.65 
niiden näkemisen edellytykset, 11.52-54 
nuorekas, 4.5-6. 11.46 
näytettin Arjunalle, 9.11, 11.50, 11.55 
persoonallinen, 4.10, 7.24 
persoonattomuusfilosofien mielipiteet 
п11514, 7.24, 7.26, 911 
puolijumala! haluavat nähdä, 11.52 
sac<id-dnanda, 4.5, 9.11, 11.54 
Sadjaya muistelee. 18.77-77 
saumya-vapuh, 11.50 
Syämasundara, 11.55 
"syntymässä", 11.53 
täynnä ikuisuutta, auluutia ja tietoa, 
(sae-cid-änanda). 2.2. 9.11. 11-54 
poga-mäyd peittää, 7.25 
katso туос Krna, inkarnaationsa 
muuttumaton, 4.13 
mystinen voimansa, ею siit, 10,77 
mystiset mahtinsa, 9.5-5 
myös ruumiin iuntija, 13.3-3 
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määränpää, 3.26. 7.18, 9.18-18, 10.10, 11.18, 
17.28 
tiedon, 91217, 13.12 
Veeda-rituaalien ja -uhrien, 3.26 
Vcedojen, 2.46. 9.17-17, 9.20, 15.1, 17.28 
Näräyana, 4.6, 11.54 
syntymässä, 11.50 
meutraaliutensa, 6.29, 9,9-10 
niiden mukainen täydellistymä, 3.19 
nimensä 
esimerkkejä, 6.47 
persoonattomuusfilosolit välttävät, 78 
sen absoluuttinen luonto, 12.8 
sen kuulemisen suoma nautinto, 11.36 
sen ylistäminen. katso: Herran ylistys 
Krsna-tletoisuudessa 
katso myös: Krsnan erityiset nimet 
niguna, 7.12 
näennäinen vanheneminen, 4.6 
oikeutensa, ja väkivalta, 2.21 
oivaltaminen, 15.15, 18.78 
Sen eri tasot, 15.15 
katso myös. Jumalan oivaltaminen 
ол (oriikara), 7,8-5, 8.13, 9.1717 
ominaispiirteensi 
kolme, 6.15 
niiden muistaminen, 8.9-9 
ominaisuulensa, 4.5 
katso myös: Krsna, majesteetilliset mah- 
tinsa ja rikkautensa 
omistaja. 2.66, 2.71, 5.2, 5.10, 5.29.29, 10.3-3, 
11.55 
silä koskeva ucto, 5.10-12 
temppelin, 11.55 
onnenjumalatar ја, 1.14, 1.36-36 
Opelaja 
Arjunan, 2.20 
Brahman, 2.29 
opetuksensa, niiden arvo ja miden 
noudattamisen tarpeellisuus, 33132 
oppilaansa, Vivasvän, 4.15 
Ooppilaskeiju ja, katso; oppilasketju: 
henkinen opettaja 
paimen, 10.28 
Paimenpoikaystävänsä, 11.8 
palvojansa ja, katso: Korkeimman Herran 
palvoja, Krsna 
palvojansa vapauttaja, L2.6-7, 12.6-7, 18.46 
palvonnanarvoinen johtohahmo, 1143 
palvonta Häntä varten, 6.47-47, 10.42, 11.44 
Pöndavat ја, 1.14-15, 1.20, 725 
Parabrahman tai parami brahma, johdanto 
$ 6, 7.10, 10.13, 18.62 
ратат dhäma, 18.62 
ON parantava yrtti, 9.16 
Päriha-säraihi, syy siihen, miksi tunnetaan 
1ällä nimellä, 1.15 
perheellinen, 3.23 
perhe-elämässä, 3.23 
perheensä, rakastaa Häntä, 118 


perimmäinen pyhättö, 11.38-38 
persoonallinen muotonsa, vaikeus sen 
tuntemisessa, 724.25 
pienintäkin pienempi, 8.9.9 
plancettansa, 6.15 
sen saavuttaminen, 7.23, 724, 7.29 
katso myös. Jumaluulecn palaaminen; 
henkinen maailma, planeetat siellä 
planeettojen energia, 15.13 
prakrtinsa, 4.6 
Prapilämäaha, syy siihen, miksi tunnetaan 
tällä nimellä, 10.6 
puhaliamansa simpukka, 1.14-15 
puhdistaja, 9.17-17 
puhtain, 10.12-13, 10.12-13 
puhumassa Itsestään, 4.4 
puolijumalat apulaisiaan, 9.23 
puolijumalat Hänen alamaisiaan, 7.2222, 
10.2-2, 10.42 
purusa, 15.1 
Purusottama. &.1-1. 10.15-15. 11.3 
rajaton, 7.23, 20.19-19, 11.37, 11.38 
rajaton, 11.37, 11.38 
rakastava eläville olennoille, 7.14 
rakastava Herran palvojille, 1.22. 7.14, 
118 
rakkaudella nähtynä, 11.55 
rakkaus Häneen, karso; rakkaus Herraan 
Rämacandn, 1.20 
rdsa-lanssinsa, sen jäljitteleminen, 3.24 
ralkaisu kaikkiin ongelmiin, 27-8 
rauhantarjouksensa, 11.47 
ntuaali, 9.16-16 
saavultaminen 
antaumuksellista palvelua harjoitta- 
malla, 716-18. 8.5-8, 3.14-15; 
8.22.22, 9.26, 9.34-34, 148-9, 
18.65-66 
bhaktoille mahdollinen, 13.19-19 
Krsnan lupaus siitä, 12.8, 18.65-66 
Krsnan muistamalla, 8.5-8 
persoanajonta menetelmää barjoitta- 
mailla, sen <hdot, 12.3-4 
katso myös: Jumaluuteen palaaminen; 
vapautuminen 
зас-сій-днапіа, johdanto 5.12-13, 4.4, 724 
Ѕайјауа ylistää, 19.74-78 N 
Sanjaya ylistää, 18.74-78 
байКаг3с1гуа hyväksyy, 73 
seikkailu. 10.36 
selittää henkistä elämää, 32 
seuransa. 15.7 
sen saavuttaminen, 10.42. 128-8 
sen suoma onni, johdanto s.19 
silmänsä, verrataan lootukseen, 112 
Sisupäla ja, 7.25 
sisinen mahtinsa, 225-25 
suhteet Häneen, johdanto 2.4. 2.10. 4.11 
erilaiset, 11.14 
esimerkkejä niistä, 6.47 


930 


Kronan puhutellaan eri nimillä niiden 
mukaan, 1.15 
suojelee uskontaa, 4.28 
suomama suoja. vapautuminen sen avulla, 
251 
suamansa suojelus, Q 18, 18.66 
paivuojilleen, 922 931, 934. 18.58, 
18.66-66 
suosittelemansa jooga, 6.46-47 
surmaa, 11.55 
demonit, 2.4, 48-8, R2-2, 8.17. 1620 
maailmankaikkeudellisessa muodossa, 
1136-34, 11.32 
suunnitelmansa aineellista maailmaa varten, 
1133 
suuruutensa, 10.12-13, 10.12-13, 10.19-19, 
10.40-41, 11.37.37, 588-89, 15.11-15, 
15.18-15 
katso myös: Krsna, mahtinsa; Kryna. 
korkein ... 
Syämasundara. 6.30, 9.19, 11.52. 11.55 
kuvaus Hänestä, 6.47 
on syntymä. JO.34 
syntymäleikkinsä, 4.6. 1150, 11.52. 11.53. 
11.54 
kano myös krma, ilmestymisensä 
syntymätön, 4.6-6. 125-25, 10.3-3. 10.12-13, 
10.12-13 
зуу lumnetaan. 1.13 
syömisensä. 9 36 
sädehohtonsa, 4.35. 6.47. 15.18 
katso myös: Brahman 
terappelinsä 
Атала Mahäräja ja, 2.61 
ruumis on, 9.11 | 
tiedon kohde, 9.17-17 
tecto Häneltä, kon: henkinen eio, lähde, 


Kros 
teto Hänestä. karse henkinen tieto, Krenaa 
koskeva 
tetoisuus Hänestä, katso: Krsna-tietoisuus 
Uclonsa. 6.39. 726-25 
todistaja, 2,22 
katso myös Ylisielu 
toimittaa elämän välttämättömyydet, 9.29 
torvi Kuruille rangaistusta. 135 
(uhoaa demonit, 1.15, 48-8. 8.17, 16.20 
rulasi ja, 92, 1155 
tulen kuumuus, 7.9 
tulen valo ja hohto Hänestä, 15.12-12 
tunnetaan tai ymmärretään harvoin. 4.5. 
13-3. 725-55, 726. 021-2, 18.1415, 
11.52 
tyytyväisyviensä. 2.64, 2.71 
tiahduitaa kaikkia 2.41 
vain antaumuksellisen palvelun 
välityksellä, 10.11 


Bhagavad-gita kuten se on 


tätinsä, 1.25 
täydellisen armelias. 15.15 
täydellisen hyvä, 11.36-36, 15.15 
täydellisen viehättävä, 18.66 
täyttää avuliaasti elävien olentojen toiveen, 
5.15 
uhri, 9.16-16 
uhri esi-isille. 9.16 
uhri Häntä varten, 9.24 
uhrien паш а. 9.24, 926-27 
uhrin varsinainen naullija, 3.1] 
uhrituli, 9.16-16 
uhrivoi, 9.16 
usko Häneen, 4.39, 4.42, 93 
katso myös: usko Herraan 
vailla kiintymystä luomukseensa, 9.44 
valtias 
aistien, 3.27. 11.36, 18.1-1, 18.46 
kaiken joogan, 18.75 
kaiken mystisismin, 11.4-4, 18.75-75 
kaikkien, 7.20, 11.40 
kaikkien mystikkojen. 18.78 
uhrin, 9.24 
vanhempansa, 1.15, 9.11. 11.53 
vanhin olento, 8.9-9. 11.18. 11.38 
katso myös: Крупа, alkuperäinen 
henkilö 
vastuussa antauluneista sieluista, johdanto 


Väsudeva, 2.56 
syy siihen, miksi tunnetaan tällä nimellä, 
1.15. 10.37 
vaununajaja, 1.15, 1.21-24, 18.78 
vaununsa, 1.14. 1.20, 1.24 
niiden lippa, 1.20-70 
Vedänta-sdtran kirjoittaja. 18.1 
veden maku, 78-8 
veden maku, 78-8 
Veedat, 9.1717 
Vecdojen kirjoittaja ja tuntija, 2.46, 4.7 
Veedojen päämäärä, 2.46, 2.52, 3.26, 
917-17, 9.20 
velvollisuus Hänelle, 3.22-24 
verralaan 
aurinkoon, 4.6, 78, 7.26. 18.78 
banyanpuun juureen, 15.4 
helminauhaan, 7.7 
isään, 11.43. 11.44 
koko kehoon, 7.23 
kukan tuoksun aistijaan, 9.10 
kuninkaaseen, 7.12, 9.4, 13.3. 14.26 
lootuksen kukkaan. 8.2 
lääkäriin, johdanto 5.3 
paimenpoikaan, johdanto 5.31 
респ, 9.29 
риоитаБїп, 2.2 
puuhun, 8.22, 93, 9.23 
puun juureen, 7.10 
rakastajaan, johdanto 526 
taivaaseen. 9.6-6 
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timanttiin, 9,29 
toivepuuhun, 9,29 
vanhempaan, 12.6-7 
Bitiin, 6.29 
vesi, 11.39 
Visgu, 6.31-31, 10.20, 11.24 
katso myös: Visnu, Herra 
Vivasvän ja, 44, 4.5, 4.15, 7.26 
voimallisten urhoollisuus, 7.10 
voimallisten voima, 7.11, 10.36 
voimistaa uskoa puolijumaliin, 7.21-21 
voitto, 10.36 
voitto Hänen iisnäolonsa ansiosta, 18.74, 
18.78 
Yrsnin jälkeläinen, 3.36 
Yyäsadevana selittämänsä Veedat, 15.16, 
15.18 
Yädava, 1141-42, 11.41-42 
yajAa-pati, 3.11 
Yafodä-nandana, syy siihen, miksi 
tunnetaan tällä nimellä, 1.15 
yhtä kaiken kanssa ja kuitenkin kaikesta 
crossa, 18.78 
yhtä valaiseva kuin aunnko, 8.9 
yhtäläinen jokaista kohtaan, 9.29-29 
yksitäitä, 2.39, 9.4.5 
yksyes Hänen kanssaan, 5.3 
puhtaan bhaktan. 18.54 
ylempi energia, 6.29 
ylhäisin huijari, 10.36 
yli-ihminen, 4.4 
ylimaallinen, transsondentaalinen, 4.4, 4.12, 
R.9-9 18.78 
aineelliseen luontoon ja maailman- 
kaikkeuteen nähden, 4.4, 9.13, 
11.37-38 
loomukseensa nähden, 7.12-13, 9.4-10, 
9.10-11, 112 
luonnonlaatuihin nähden, 712-13, 11.38, 
13.15 
зайплӧкзіп ја velvollisuuteen nähden, 
3.22 
tuloksellisen toiminnan suhteen, 4.14-14 
työn tuloksiin nähden, 4.14-14 
varmäsramaan nähden, 4.13-13 
Ylimaallinen ylistys, 9.16 
Ylisielu, 6.29-30, 6.31-31, 7.21-21. 7.26, 8.4, 
9.11, 10.10, 10.11, 10.20-20, 10.42, 
13.1-3, 13.15-16, 14 27, 15.15-15, 18.61 
katso myös: Ylisielu 
Ylistelu-laajentumansa, katso: Ylisielu 
ylivaltiutensa, 2.2, 4.5-6, 6.29-30, 6.32, 6.38, 
11-3, 26-13, 715. 719-19, 7.20, 
7.24-25, 7-30, 8.8, 222-272. 9.1, 94-19, 
9.23-23. 10.1, 10.2-8, 10.12-16, 
10.38-42, 11.5-44, 13.13-16, 13.18-18. 
13.20, 15.18-19, 18.4, 18.14, 18.16, 
18.46, 19.49, 18.55, 18.57 18.59-39, 
18.66-67, 18.73-73, 18.75-75, 18.78-78 
Brvovaltaiset viittaukset siitä, 10.7-8 


Blagavad-gltän opetukset siitä, 15.19 
Brohma-sarhhita mainittu puhuttaessa 
siitä, 22 
kirjoitusten viittaukset tukevat, 
10.7-8 
Ктзпап mahti estää sitä koskevan tig- 
don, 225-26 
maailmankaeikkeudellinen muoto 
paljastaa, Н.З, 11547 
muistin suhteen, 4.5-5 
sen Iuntemisen tarpecilisuus, 5.29 
sen unohtaminen, 5.25 
yksityiskohtaisesti, 11.37-38, 11.43-43 
ylläpitäjä, 8.9-9, 9.4-10, 13.15. 15.13, 
18.1717 
ikuisen uskonnon, 11.18 
poga-mäyän peitossa, 11.52 
yopa-mdäydnsa, 10.17, 11.52 
yogesvara, 11.4 
ystävä, 2.22, 2.66, 6.47, 7.1, 9.18-18, 9.29-29, 
11.8, 18.58, 18.73 
ystävänsä. Arjuna on, katso: Arjuna, Krana 
yslävänsä ja leikkitoverinsa, johdanto 5.19, 
11.8 
äitinsä, 4.4, 4.8, 6.47, 73, 10.8, 11.52 
типй, 9.17 
älykkyys, 7.10 
ääni ceiterissä, 78 
katso myös: Kripa-lietoisuus; Korkein 
Herra 
Kysona lainattu, katso: Blagavad-gltän 
olennaiset skeet 
Krsnadäsa Kaviräja, oppilasketju s 32 
Krsnaloka, johdanto s.20, 6.15. 10.28, 11-55 
katso тубт: henkinen maailma 
Krsnan kadehtiminen, 18.67 
katso myös: ateismi; persoonatlomuus- 
filosofia 
Krsna-tietoisuuden saamaajat, katso! Korkeim- 
man Herran palvoja 
Krsna-tietoisuuden saarnaaminen, 3.13, 6.32, 
9.2, 11.55, 15.10 
avoimesti tapahtuva, 18.71 
Bhagavad-gita ja, 18.68-71, 18.71 
bhakton innoke siihen, 11.55 
Caitanyan, 7.15, 18.54 
ilahduttaa Krsnaa, 11.53 
kärsivien elävien olentojen hyödyttämiseksi, 
11.55 
lahjoituksilla autettava sitä, 11.54 
sannyäsien, 10.4-5. 16.13 
sen edesauttamiscen käytetty vaurnus, 
12.10 
siinä avustaminen, 12.10 
siinä otetut riskit, 11-55 
siinä tulce lainata auktoriteetteja, 17.15 
suomansa edut, 18.68 
tarpeot siinä, 12.10 
velvollisuus, 13.8-12, 16.1-3 
väkivallattomuutta, 13.8-12 
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Krma-tietoistus 

Absoluuttinen Totuus löydetään sen avulla. 
33 

absoluuttista. 2.41 

aikaisinnousu siinä, 18.8 

aisteja kiytetään siinä, 2.67-68, 60% 

aistien hallinta sinä luonnollista, 6.2 

атып ylitetään sen avulla. X.13-13 

RiStityöytys ylitetään sen avulla, 2.55-41, 
28-7 

alituinen. 9.22 

alkaa seurasta, 730 

alkuperäinen tietosuus, 15.9 

акша. Herran ymmärtäminen luonnossa, 
15.12-12 

ammatillinen toimiota ја, 3.33, 18.8 

antaumukselliaen palvelu siinä. 18.545% 

anlaumuksellista palvelua harjoittamalla, 
87 


antautuminen sen avulla. 6.7 
antautunut, kaiken uskonnon yläpuolella. 
66-66 
Arjunan käyttämä tekosyy, JA 
Arjunan vaikeudet siinä, 32 
сыйпгазоорд ja, 5.28, 529 
auktoriteetit, 4.15-I7 
Kysna kaikista etumaisin, 7.1 
nime! mainittu. 4.16 
anavan antaumuksellisen palvelun avulla. 
2.10 
Bhegavod-gftä ja. 1.1. 10.11 
Bhagayad-gltaa kuulemalla, 18.76 
bhakiojen seura tarpeen siinä, 6.8 
katso myör Korkeimman Herran pal- 
voja. seuransa 
buoddhi-joopaa. 3.1, 33 
edellyttää henkistä opettajaa. 2.68 
edistyminen siinä, 3.19 
edellytykset sille. 331 
ei udo. 18.14, 18.17 
ekstaasin tuntomerkit siinä, 129 
elämän alusta, 3.41, 835 
elämän täydellistymä, 11.33 
МозопПа ja. 10.11 
hallituksen johtomiesten velvolliseus. 4.1 
Hare Krsna -mantraa laulamalla. К. 
harvinaisuus, 7.26 
henkisessä maailmassa, 2.72 
Benkistää aineen, 4.24 
Herran laajentuma! tunnctasn siinä, 
3.13 
Herran ymmärtäminen luonnossa herättää, 
15.12 
himo 
muuttuu siksi, 337 
voitetaan sillä, 3.43-43 
horjumaton, Krega sasvutetaan sen avulla, 
SSH 


hyväksytään suoraan, 1728 
trvödyttää kaikkia. 4.15 


Bhagavad-pita kuten se on 


ihmiselämän tarkoitus, 3.28, 7.30. 10.4-5. 
11.13 
ikuinen toluus, 3.31 
itsekuri siinä, 12.9 
itseomvallus ja. 6.27 
joopa ja. 2.48, 5.28-29, 6.3. 620-23, 6.40, 71, 
ЕХ, 8.12. 9.22 
kehittyminen. Herran inkarmaatiot 
avustavat, 4.7 
kieltäymys siinä, 8.27, 9.28 
esimerkkejä, 18.7-11 
mikään ci joudu siitä hukkaan, 6.40 
kiintymys, pelko ja suuttumus sen esteinä, 
4.10-10 
kiintymys siihen, 3.34, 5.5 
kiireellisyys, 3.41 
korjaa bhaktan satunnaisen lankeamisen, 
9.30. 9.31-31 
korkeampi maku, 2.58-59, 5.24 
korkein oivallus, 7.26. 14.27 
korkein tie, 6.40 
korkeinta joogaa, 647-47, 7.1 
Krsna neuvoo, 128-9 
Krna saavutetaan sillä. 8-5-8, 12.8 
Krsaan ilahduttamista, 2.64, 2.71 
Krsnan palvelua puhdistetuilla aisteilla, 626 
lankeaminen siitä, 2.40-40, 2.67-67. 4.29 
hyödyn säilyminen tästä huolimatta. 3.5 
luopuminen kiintymyksestä 
automaattista siint, 6.18 
sen avulla, 419-23, 5.7-14, 6.1-4, 6.13-26 
sen toiminnan tuloksiin, 3-30-33 
sukupuolinautintoon sen avulla, 5.21 
maailmankaikkeudellista. 9.26 
merkitys. 18.73 
mielen tehtävä siinä, 3.42, 6.5-6, 627 
milloin tahansa alkanut, 3.41 
moraalisäädökset ja. 3.16 
määrätyt velvollisuudet ја. 8.7 
noviisit siinä, 4.15 
nukkuminen ja, 6.17 
nykyinen aikakausi tarvitsee, 14.16-17 
дей tat заг ja, 17.23 
oppilasketju ја, 4.16 
osittain täydellinen, sen suoma tulos, 
1240-40 
paastoaminen siinä. 6.16 
paras toiminnan 1250, 17.28 
pelotiomuus sen avulla, 10.4-5 
perhe-clämä siinä, katso: perhe-elämä 
perheenelättäjän elämässä, karsa: perbe- 
elämä 
perusperiaatteet, 6.30 
puhdas, 2.45. 4.10 
paluu Jumalan luokse sen avulla, 18.65 
piirteet, 6.7-32 
vaihtoehto sille, 12.9-9 
puhdistaa aistit, 12.9 
puhdistuminen sen avulla, 17.28 
puhdistumisen tasot, 3.38 
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puhe paljastaa, 2.54 
puhtaus, 6.45 
pyhät päivät siinä, 14.27 
päämäärä, 3.5. 16.23, 18.66 
moraalin, 3.16 
tiedon, 4.33, 16.23-24 
uhrien, 4.33 
päättäväisyys siinä, 2.41-41, 2.56 
hyvyyden laadussa, 18.33 
materialismi estää, 2.41-41, 2.44 
rauha sen avulla, 5,12, 5.29 
ѕзагпаапиѕслѕа. karso: Krsna-tietoisuuden 
saamaaminen 
saavuttaminen 
aika tarpeen, 2.72 
edellytykset sille, 2.72 
Khatvanga Mahäräjan tavoittama, 
2.72 


Monien syntymien jälkeen, 6.45-45 
samādhi siinä, 2.57 
sähkhyö-jooga ja, 3.3 
sen laimintyönti, 18.58 
“зеп salaisuus”, 4.34, 5.12 
sen tuomat edut 
aincen henkistyminen, 4.24 
aistihallinta, 2.58-61, 2.64, 2.70, 3.3, 3.43, 
4.29, 6? 
epäilysten haihtuminen, 5.17-17 
henkinen nautinta, 2.60-61. 5.21 
Herran armo, 2.64 
Herran asuinsijan saavuttaminen, 
johdanto s.23—24, 27 
hyvyyden laadun saavuttaminen, 14.17 
hyvät ominaisuudet, 2.55 
hyödyttää yhtä lailla kaikkia, 4.15 
ilsensä oivaltaminen, 6.37, 18.50 
itsenäisyys, 3.13 
Jumalan luo palaaminen, 2.72, 4.10, 
4.24, 4.29, 5.26. 6.15, 8.13, 8.28, 
9.25-26, 9.28-28, 10.4-5, 11.55-55, 
15.8, 17.23, 18.65 
Jumalan täydellinen oivaltaminen, 2.53 
kaikki päämäärät tuleva! täytettyä. 6.2 
karma ylitetään sen avulla, 4.14 
kieltäymys, 6.2-2 
kiintymyksestä luopuminen. 2.48. 
2.52-53, 2.55-56, 12.57-61, 3.17, 
3.34, 3.43-43, 4.18, 4.20-23, 5.21, 
5.26, 6.1-4, 6.10. 6.18. 6.35-36, 7.1, 
M.22-25, 15.6 
korkeampi maku, 2.59-59. 2.60, 2.62-63 
Krsna saavutetaan sen avulla, johdanto 
5.25, 28-29, 8,5-8, 128 
Krynan koskeva tieto, 5.28, 73 
Krsna-tietoisuuden jatkuminen 
kuoleman jälkeen, 2.40-40 
kuoleman hetken ylittäminen sen avulla, 
827.27 
kuolemanhetken ylittäminen sen avulla, 
823-24, 8.27 


kärsimyksestä vapautuminen, 2.8, 5.29, 
18.54 


fuonnonlaatujen ylittäminen, 3.33 

mielen tyytyväisyys, 2.66-66 

mielen vakaus, 34343 

onni, 2.55, 2.66-66, 2.70, 4.9, 6.27, 6.32, 
8.28, 9.33, 18.54-54, 18.76 

pelottomuus, 10,4-5 

puhdistuminen, 3.3, 3.17, 338, 3.41, 
4.10-10, 5.2, 5.17-17, 8.5, 8.7, В.В, 
12.9, 17.3, 17.28 

pysyvä hyöty. 3.4-5 

rakkaus Jumalaan, 3.41 

ratkaisu kaikkiin ongelmiin, 4.31 

rauha, 2.8, 2.66-66, 2.71, 4.38, 5.12, 5.29 

ruumiin ja aistien ylittäminen, 5.13-14 

ruumiin ylittäminen sen avulla, 5.13-13 

samädiun, 8.12 

tieto, 5.16, S.17-17, 71-1, 7.24, 15.11 

toiveista vapautuminen, 2.70 

tyylyväisyys, 72.55-55, 2.60, 2.65 

täydellistymä, 2.41, 18.49-50 

täyttää kaikki velvoitteet, 3.17-18 

usko, 7.30 

vakaa mich, 343-43 

vakaus. 2.70-70 

vapaus aineellisista velvollisuuksista, 
3.17-18 

vapaus hämmennyksestä, 2.72 

vapaus levottomuudesta. 2.45 

vapaus luonnon eri ilmenemismuo- 
doista, 5.13, 7.1 

vapaus luonnon koksinnisuuksista, 6.78 

vapaus syntien seuraamuksista, 2.38, 33, 
3.31, 4.15. 10.3-3. 18.66-66 

vapaus veloista ja muista velvoitteista, 
2.38 

vapautuminen, 2.68, 2.72, 331, 4.9-10, 
4.16-16, 4.29, 4.35, 5.2-2, 5.17-17, 
6.15. 6.17, 6.31. 7.14. 8.8, 8.19, 
13.24, 18,12 

vapautuminen aineellisesta elämänkäsi- 
tyksestä, 2.41 

vapautuminen aistityydytyksestä, 
14.22-25 

vapautuminen harhasta, 4-24 

vapautuminen jälleensyntymäsiä, 13,22 

vapautuminen kärsimyksestä, 5.26, 5.29, 
6.7-7 

vapautuminen kärsimyksistä. 2.65 

vapautuminen ruumiiseen perustuvasta 
elämänkäsityksestä, 14.22-25 

yhteys Krsnaan, 2.53 

ylevöityminen, 3.33, 7.28, 14.17 

ylevöityminen Krsnaan luo. 8.3-8 

diy, 2.65 


sen tarpeellisuus kuoleman hetkeli, 8.10 
sen täydellinen taso, 2.71 
sen vähittäinen kehittyminen, 3.26-26, 3.31, 


3.43, 4.15, 4.24, 5.29, 730 
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melumacllus niiden mukaan, 158 
siihen tarvittava hly, MAMIA 
siinä edistymisen kocitclemincn, 1318-12 
siinä yykäymimetty vauraus, 18,8 
siitä kiinnostumunen harvinaista, {12-12 
suotuisa, EPäsuotuisaan verrattuna, 11.55 
suuttumus ja, 256-% 
syäminen siinä, 6.10 
tarpeeilisuus, 14.16-17 
katso myös Krsna-lislomsuus, sen 
suoma! edut 
tasot, 4.10, 5.11. 18.55 
sila koskevat analogist, 3.38 
tiedon tävdellistymä, 16.23 
ticio ja, 62.68 
katso тууй henkinen tieto 
todellista käeitävmystä, 5.3, 6.2-3 1849 
loimimallomunos ja. 3.1 
toimiminen Krsnan hyväksi tarpeen siinä, 
10.10 
toiminnat sen kehittämiseksi, 326-26 
toimiana? siinä, 6.20-23 
tarpeen. 41515 
vailla seuraamuksia, 18.13.14 
vastuu niistä. 15.14, 18.17 
kio myös Korkeimman Herran antav- 
muksellinen palvelu 
toiminta siinä. 415-24, 441. SEL 
buddhi-jooga on, 10.0 
transsendentaalisia, 4123-24 
joogan eri muotoihin nähden. 4.28 
kaikkiin muihin henkisiin menetelmiin 
nähden. 18.66 
kiintymyksen ja kaihtasmisen suhteen, 
264 


kuolemanhetkeen nähden. 8-23-24, 8.27 

luonnoolaatuihin nähden, 333. 713 

tulokselliseen toimintaan nähden, 2.53 

työn scuraamuksun nähden, 3.19 

uhriin nähden, ЁЗ 

vapautukseen ja Hseomvallukseen 
nähden, 6.30 

varmasramaavivollisuuksiin nähden, 
235 

Vooda-riitteihin ja -rituaaleihin nähden, 
242 

Veeda-uhreihin ja -ilsekuriharjoituksiin 
nähden, 2.52, 3.15. 3.16-17 428 

Veedoihin ja Upanisadeihin nähden. 
2.52 

velvollisuuksiin ja muihin velvoitteisiin 
nähden, 2.41, 2.52. 335 

tuolomerkit, 2.54-61. 264-65, 168-72, 
119-23, 5.16-28 
työ siinä. 425-24. 51-14. 61-4, 6.17, 620-23 

ihmisen oman luonnon mukaan, 
15.46-49 

Krsna suosittelee, 12.10 

todellista käeltäymmystä. 14.49 

työstä luopumiseen verrattuna. 6.141 


katso myös: Korkeimman Herran antau- 
muksellinen palvelu 
tärkeys, 11.33 
tänään, 14.16 
täydellistyminen, kuolemassa, 2.72 
täydellistymä siinä, 2.41. 5.11 
täysi, 423-204 
uhri ja, 424-33, 4.42 
uhrin avulla. 3.10-11 
usko ја. 331, 439 
vaikea noudattaa, 12.11 
vain Herran nautinnoksi, 2.39. 2.40 
vakaus siinä, 56-56, 6.19, 7.1 
vapaa-aika ja, 6.17 
vapautuminen, 2.72. 4.35. 5.3, 627 
vapautuminen sen avulla 
Krsna takaa, 9.28-28 
Krsna tarjoaa. 12.6-7, 12.6-7 
Veeda-uhrin avulla, 3.16 
velvollisuus 
ja. 331, 4.20, 529 
sähen verrattuna, 3.5 
ylitetään sen ansiosta, 3.17-18 
velvollisuus, 6.1, 9.27 
verrataan 
aineelliseen tietoisuuteen, 5.8-9 
aineellisiin toiveisiin. 3.37 
[osofisecn spekulointiin, 33-3 
mväntekevässyystoimintaan, 5.25 
jooraan. 6.1 
syömiseen. 2.60 
tulokselliseen toimintaan. 2.4] 
veneeseen, 4136-36 
virheetöntä. 3.3 
voima siinä, 8.8 
välitön menetelmä. 3.3 
yhteisöt sitä varten, 15.6. 16.13 
ylemmillä planeetoilla, 8.16 
ylhäisimä hyväntekeväisyystyötä, 5.25 
Ylisielun ohjauksen avulla. 18.63 
katso myös: Korkeimman Herran antau- 
rauksellinen palvelu; rakkaus Juma- 
laan; henkinen elämä 
Krysna-tietoisuus -liike, johdanto s.1, 9.27 
katso myös: ISKCON 
Krtavarma. 1.9, 126 
Ката, määritelmä, 104-5 
ksairiya(t) 
määritelmä. 2.31 
alkuperänsä, Ю.б 
ammattinsa, 1.31, 18.47-48 
ansaitsevat pääsyn taivaallisille planeetoille, 
2331-32. 237 
Arjuna, johdanto 5.26, 2.2. 2.26, 3.8, 18.47, 
18.59 
armollisuutensa, 16.1-3 
bramiineina toimivat, 3.35 
epäkelvot. 2.3 
beilt edellytetään toisinaan diplomatiaa, 
18.47 
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intohimoisuuden hallinnassa, 4.13, 7.13, 9,32 
isänsä, 4.1 
Krsnan rooli sellaisena, 3.22 
kuolemansa, 1.31. 2.22 
Kuru-armeijan, 1.8-10, 1.25-25 
ominaisuutensa, 2.31 
Pändava-armeijan, 1.3-6, 1.10, 1.14-18 
periaatteensa, 1.31, 2.3, 2.26 
haasteen hyväksyminen, 1-37-38 
taistellessaan ascistautumatonta tai 
taisteluun halutonta vihollista 
vastaan, 1.45 
rankoiseminen on velvollisuutensa. 1.36 
sannyäsä ja, 2 31 
seuraava elämänsä, 1.31, 2.37 
suojelijoita, 2.31-32 
surmaavat сті. 2.31 
särya-variisa, 4.1 
laistelemisensa tiikereitä vastaan. 23) 
taistelumahdollisuutensa, 22-33 
tarvitsemansa voima, 16. 1-3 
tekemänsä surmat, 18.47 
harjoitus sitä varten, 231 
työnsä ominaisuuJet, 14.43 
uhkapeluunsa, 137-38 
velvollisuutensa, 1.36, 2.27, 2.31-33, 3.8, 
3.22, 16.5, 18.47-48 
velvollisuutensa taistella, 2.14. 2-31-33, 16.5 
Vivasvän heidän isänsä, 4.1 
väkivaltaisuus ја, 16.1-3, 18.47-48 
katso myös: poliitikot; varaaframa-dharman 
järjestelmä; erityiset ksatriya(t) 
ksatriyan johtajuus, 19.43 
ksetra 
aineellinen ruumis on, 13.1-2 
katso myös: ruumis, ainecllinen 
ksetra-jäa 
elävä olento оп, 13.1-2, 13.12. 13.57 
Herra оп, 13.3-5 
Kslrodakafäyi-Visnu, 74, 9.8 
Kulafekhara Mahäräja, rukouksensa, 8.2 
Kumärat, neljä, 4.16, 7.15, 10.6-6, 10.7, 14.27 
Kumbhaka-jooga, 4.29 
kummitukset, katsotuumis, aineellinen, 
hienojakoinen 
kummitusten ja henkien palvonta, 9.25, 174-4 
kuningas(-kaat), kaso: hallinto. hallitus; 
ksatriya; erityiset kuninkaat 
kunnia, 14.22-25, 14.22.25, 16.1-3, 16.13. 
17.19-18 
kunnianosoitukset 
Arjunan manilmankaikkeudetliselle mug- 
dolle osoittama1, 11.31, 11.35-37, 
11.39-40, 11.44 
kirjoittajan osoittamat, johdanto s-1-2 
Krynalle 
Arjunan osoittamat, 11.39-40, 11.44 
Сар а-йрат! Upanisadissa, 11.54 
katso myös: rukoukset 
kunmoitus, 9.11 


Кип, 1.8, 1.27 


poikansa, katso: Karga; Pändavat; erityiset 
pojat 


Kuntibhaja, 1.5 
kuolema 


alkaa jo syntymästä, 1034 
bhaktoille, 8.23-24, 8.27, 12.6-7 
Bharata Mahäräjan, 8.6 
Bhlsmadevaa, 2.26, 230 
Brahmän, 9.7 
Dronäcäryan, 2.26. 2.30 
Duryodhanalle, 1.10 
ennenaikainen, sen seuraus, 16.13 
Herran muistaminen sen hetkellä, johdanto 
<.28, 7.30, 8.2. 8.5-7, 8.10 
joogan harjoittaminen silloin, 8.10 
joopeille, 8.23-25 
Jumalan luo palaaminen sen jälkeen, katso: 
Jumaluuteen palaaminen 
kaksi tapaa, 8.26 
kiintymyksestä luopuminen sukulaisen 
kohdatessa sen, 6.23 
kiintymykset sen hetkellä, Боо: kiintymys 
Krsna on, 1034 
Krsna sen alkuperä, 19.4-5 
Krsna sen henkilöitymä, 9.19 
Krsnan tunteminen son hetkellä, 1.30 
ksatriyalle, 2.22 
ksatriyoiden kohtalo Kurukseiralla, 1.16-18 
Kurukseiralla tapahtunut, ennalta määrätty, 
19, 1.16-18. 1.35 
kärsimys siini, 8.2, 13.8-12 
sen hallitseminen, 8.23-24 
välinpitämäitömyys sen suhteen, 8.27 
myös ylemmillä planeetoilla, 8.16, 8.17 
määränpää siinä, johdanto £.24. 5 
perheessä, 6.23 
puhdistuminen sen avulla, 2.2 
rangaistus sen kautta, 1.36. 2.21, 14.16 
rukous 314, 8.2 
sen hetki 
Bharata Mahäräja silloin, 8.6 
Hare Кр та -mantran laulaminen silloin, 
8.2. 8.13 
merkittävyys, 8.23-26. 8.27 
sielu siinä, 2.17, 2.20, 239. 13.31 
siihen liittyvät astrologiset seikat. 
8.24-26 
siihen liittyvät häiriötekijät, 8.2 
tietoisuus silloin, syntymä sen mukaan, 
2.71. 15.83 
viivästyminen, 16.11-12 
sen kehä, karso: syntymän ja kuoleman 
kehä; sielun vaellus 
sen murehtiminen tarpeetonta, 225-30 
sen väistämättömyyden unohtaminen. 14.8 
senhetkisct ajatukset tulevaisuuden määrää- 
jinä, johdanto 5.24, 86-7 
seuraamukset sen jälkeen, 18.12 
sielunvaellus siinä, katso: sielun vaellus 
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«етих ennen sälä, 1.43 
SYTTYÄ seuraa sitä, 2 20. 12737 
tahtelussa, 2.22 
transeendentalistin ajatukset sen hetkellä. 
johdanto s24 
vaihto ruumiista toiseen, 220 
vaikultaa vain ruumiiseen. L18-21 
vanhempien perheenjäsenten, 139 
vapautuminen siitä. karto: vapautuminen 
vettataan kemikaalien tuhoutumiseen, 2.26 
vontetaan antaumuksellisella palvelulla. 8.27 
yleväitymminen siinä, 1.31, 2.8, 2.22. 231, 
2 40, 6.41, 642-43, 14.14 
hallitseva luonmanlaatu sen hetkellä, 
141115 
katso māc eläinten teuramaminen: ppa- 
minen: sielun масах 
kuolemanrangaisius, 14.16 
kuolemaltomuus 
Krsna on, 919 
katso myös: siclu, ikuinen 
Kürma Рыгдпа. lainattu puhuttaessa Krenan 
kehosta, Q 54 
Когокечта. Of puhuttiin siellä. johdamo ь.4 
Kuruksetralla puhalletui simpukat, L.L2-18 
Kuruksettan taistelu. johdanto ь.7, 196-7 
alkamaisillaan. 120 


ci halua osallistua siihen, 1,45—46 

hänen ci ollu! tarkoitus välttää shni, 125 

ja Krma siellä, 1.15. 9.11 

lippunsa siellä. L20-20 

sitä koskevat tuntemuksensa, johdanto 
x. 15. 1.277-19, 11 32 

sukulaisensa, käänsi katseensa heihin. 
1283-28 

stostuu osallistumaan. johdanto 5.15. 
18.73-73 

armeijat siellä 

Arjuna näkee ne, L21-27 

Arjunsn huoli niistä. L26-45 

Atjunan sukulaiset niissä, nimetty. 126 

һу Krenan ja Arjunan pubeista, 


iäti yksiksitä. 2.12-12 

kenraalit, 2.35 

Wertataan jokien данс, 11.28 
Dhnaräsira 

kyselee siitä. 18.74 

pelkäs sen lopputulosta. Һ 
Duryodhans vastaan Yodhisthira, 18.78 
esimerkkinsä, 3.20 
haaste osallistua miben. 137-38 
jousimiehet. LA 
kenraaleja verrarsan. LW 
Krpa 

aamansa sellä. 1.13. 377 

ikänsä ја ulkonSkonsa silloin, 4.6 

tahtonsa ien tapahtummeksi, 2 27.2.38. 

пазы 


vaununajajana. 1.15. 121-21. 1.21-22, 
18.78 
kuolema siellä, сі vaikuta sieluun, 5.7 
Kurut päättävilisiä siihen, 3.20 
lopputulos, 19 
Dbhrtarästra pelkäsi sitä, 1.12 
ennustettiin maailmankaikkeudellisussa 
muodossa, 11.26-28, 11.49 
Herra ennusti sen, L1.32-34. 1136 
Sañjaya ennusti sen. 18.78-75 
merkittävyys, 18.78 
oikeutettu sota, 2.22. 2.27 
paikan vaikutus, 1.1-2 
poliittinen tausta, 1.1-3, 1.11. 1.16-18. 1.23. 
1-36-38 
puolijumalat olivat läsnä todistamassa, 
11.36 
rauha mahdottomuus sen aikana, 1.22-23 
Sañjawalta kysyttiin siitä, 18,74 
sijaintipaikka, katso: Kuruksetran Laistelu- 
kenttä 
simpukoita puhallettiin sicllä. 1.12-18. 1.19 
5yvi. 1.16-18. 122.23 
tausta, 18.78 
todistettiin ulkoavaruudesta, 11.36 
vaununajajat siellä. 1.15. 121-22. 1.21-22. 
18.78 
voitto Pändaville siinä. sekalainen siunaus, 
256 
väistämätön. 2 27 
yritykset välttää. 3.20 


Kuruksetran taistelu. karso: Kuruksetra, Laiste- 


lukenttä 


Kuruksetran taistelukentiä, johdanto s.7. 1.15 


armeijat siellä 
ajan ohmimat, 11.32 
ennustettu kohtalo, 11.26-28, 11.32-34, 
1878-78 
maailmankaikkeudellisen muodon 
ahmimat. 11.26-28. 1132 
maailmankaikkeudellinen muoto nähdään 
siellä, 11.13-13, 11.20 
katso myös: Herran maailmankaikkeu- 
детп muoto 
pyhä paikka, 1.1-1 
riisipeltoon verrattuna, 1.1 
siellä puhalletui simpukat. 1.12-18 
taistelu siellä, katso; Kurukselran taistelu 
taisteluun valmistautuminen siellä, 1.1-28 
vaikutus taisteluun, 1.1 


Kuru-ksetse, sanan merkittävyys, Li 
Киги 


Arjuna 
сі haluaa vastusisa, 1.45 
myötätuntoinen heitä kohtaan, 1-35, 

1.36-36 

armeijansa 
Arjuna murehtii sen tuhoa, 1.27-45 
Arjunan arvio siitä, 1.20-26 
Duryodbana opastaa, 1.11-11 


Asiahakemisto 937 


Duryodhanaa lainattu puhuttaessa siitä, 
13-11 
kohtalo, Dhrtarästran pelonaihe, 1.1-2 
kohtalo, jonka Sanjaya ennusti, 18.78-78 
kohtalo, Krsna antaa Arjunan 
ymmärtää, 11.26-28, 11.32-34, 
11.36, 11.49 
kohtalona kuolema, 1.35 
kuvailu, 1.7.10, 1.25.26 
voima, Pändavien voimaan verrattuna, 
1.10. 1.20 
Dhriaräytra ja, 1.1 
dynastiansa "isoisä", 1.12-12 
haaste, 1.37-38 
Herra toivoi heille rangaistusta, 1.35 
itsevarmuutensa murtuminen, 119-19 
ja Pängavat valmistauluvat taisteluun. 
1.1-28 
kohtalonaan hävitä taistelu. 1.16-18 
katso myös: Kurut, armeijansa, 
kohtalo... 
loukkasivat Draupadia, 11.49 
maailmankaikkeudellisessa muadossa, 
11.26-28 
menettivät rohkeutensa taistelun suhteen, 
1.1-2, 1.19 
Onni hylkäsi, 1.15 
poliittiset toimensa, 1.1-3, 1.11, 1.16-18, 
123, 136.38 
puhaltamansa simpukat. 1.12-13, 1.19 
seuruc, 725 
Yerralaan 
Pängaviin, 1.1-45 
larpecttomiin kasveihin, 1 
kūia-siha, sielu on, 2.20 
kuu, johdanto 
edustaa Krsnan, 10.21 
elämä siellä, 8.25 
elävä olento ий riippuvainen, 15.12, 
15.13-14 
Hem on, 15.13 
hohteensa ja valonsa, Kysnalia, 15.12-12 
Krsna on, 11.39 
maailmankaikkeudellisessa muodossa, 8.4. 
11.19 
ravitsee vihanneksia, 13.13-13 
sen puolijumala, 7.23 
зеп valo, 7.6-8, 13.18 
sielun vaellus sille, johdanto 520, 2.8, 
8.25 
lähti, 10.21. 15.12 
Lärkoytensä, 15.12 
kuukaudet 
Krsnan edustaja niiden joukossa, 10.35-35 
paras, 10.35.35 
kuuleminen Krsna-tietoisuudessa, 7.1, 18.55 
Ambarlsa Мәһлгй}ап, 2.61 
antaumuksellisen palvelun helpoin 
menetelmä, johdanto 5.28 
auktoriteetilta, L43, 13.26, 15.19 


Bhagavad-gnan, johdanto 5.3-7, 14, 28-31, 
1.1, 2.20, 2.22, 2.29, 4.1-1, 4.42, 8.28, 
12.9. 18.67, 18.71-71, 18.76 
bhkaktoilta, 8.15, 9.2, 129 
bhaktojen seurassa, 9.1, 10.1 
brahmacäarin harjoittama, 4.26 
Caitanya suosittelee, 7.15, 13.26 
edut, johdanto 5.25, 28-30, 2.22. 6.35, 9.1-1, 
13.22. 13.26, 18.76 
Hare Krsna mantra ja, 13.26 
henkiseltä opettajalla. 16.1-3 
Herran muistaminen ja Hänen kanssann 
seurustelu seuraavat sitä, johdanto 
5.25 
innostaa palvomaan Herraa, 13.26 
iseoivallus sen avulla, 9.1] 
ja Herran nimen ylistäminen, 8.8, 9.2. 9.14, 
10.9.9, 10.19. 12.20, 13.8-12, 14.27 
Krsna ymmärretään sen avulla, 9.2, 10.2, 
11-52 
Krsnalta, 2.20, 2.29, 4.4 
maku siihen, 4.10 
materialistit hylkäävät, 7.15 
puhdistuminen sen avulla, 7.1, 13.22, 18.55, 
18.71-71 
sielu ymmärretään sen avulla, 2.25 
siitä koituva nautinto, 10.9, 10.18-18 
Srimad-Bhädgavaranc ja, 12.9 
taitavaa hoitoa hultulle mielelle, 635 
loistuvasti, 2.25 
tulosten puolesta työskentelijät väittävät, 
7.15 
tärkeys, 7.1, 7.15, 101, 1126 
vailla motiivia, LI 
valaistuminen sen avulla, 2.20, %.1-1 
verrataan 
Gangesissa kylpemiseen, johdanto £ 30 
maailmallisista asioista kuuk miseen, 
10.18 
voimallisuus, 9.1 
kuumuus 
Krsna on, 79 
ruoansulatuksen, 79 
katso myös: tuli 
Kuvera, 10.23-23, 1728 
kylpeminen, 2-52, 13.12 
kysyminen, oikeanlainen, johdanto 3.7 
kärsimys(-mykset) 
aineellinen maailma täynnä #15, 2.51, 8.15, 
9.33-33, 11.43 
aineellinen onni seuraa, 14.16 
aistityydytyksestä, 5.22, 18.38 
Bhagavad-gita 
helpottaa, johdanto 3.28 
selittää kuinka päästään eroon, johdanto 
5.9 
bhaktat 
halunvat helpottaa toisten, 0.55 
näkevät Krsnan armona, 12.13-14 
ova! vapaita siitä, 5.26 
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hhaktojen, mimmoitu, 2.5 


chdollistunui sielu Uvani 222 
eläinten, 14.4 
Largo miäs eläinten teurastaminen 
elävä olento saa aikaan, 15.21-02 
esisin, 1.41 
haamun, 1.41 
helpan niistä 
antaumuksellisella palvelulla. 1.41. 934 
11.95 


antautumiscila. 12.62 
Bhcravad-ehä сїйїш. johdanto 5.9 
Bhacavod-riaa kuulemalla., 2.22 
bhakta saarnaa antaakseen. 11.55 
esi-isien, 1,4] 
henkisellä tiedolla. 9.4-1 
Heras lähestytään siks, 216-16 
Herrasta kuulemalla, 9.1 
mässä seurassa. 18.36 
naeojualiuksella. 6.20-13, 6 20-23 
Krsna-letoisuudella. 2.8. 529, 1510, 
1833 
luonnanlaatujen viittämisellä. 20 
зп АҺ elämällä. 6,17 
Herran armoa. 2,5% 
Herran armoa, 256. 328 
miohimoiset yritykset johtavat aina, 
нде 
intohimon laadossa, 14.16-16. H.17 
iteomallus tuntuu alussa siltä, 18.37 
ja Kysna-tietoisuus. 2.66. 104-5 
ja kuolemanrangaistus. 2.21 
ja pelko, 129, 2.56, 104-5, 10.4-5 
ja valitus. ЕП 
karman vastavaikutus. johdanto 5.5-9 
kiintymätlömyys siihen, 6.23 
katso туйт kiintymyksestä vapautu- 
minen 
kohdussa, 715 
kolminaiset kurjuudet ovat, 16.23 
Krsna sen alkulähde. 10.4-5 
kuolemassa. 138-17 
kurjuudet ovan, 251 
kysely siitä, johdanto £6 
Јаръсп kohdussa kokemat, 715 
myös Brahmin planeetalla. 8.17 
niiden sictaäminen, 2.14, 2.15. 2.45 
tiiden ylittäminen. 2.56-56 
olemassaolosta kamppailu on. 2.45 
pelko 
Arjunan Kurukyetralla. 128-22 
demonen, 16.11-12, 16.16-16 
pettymys on. 1.30. 337, 4.10 
planeetta sitä varien. 1029 
päimääran puntteesta johtuva, 2.66 
rangaistus on, 1029 
rOumiiseen perustuva elämänkäsitys 
aiheuttaa. 5.14 
ruumn on Бууп. 1321 
sairaudesta johtuva. 1.40. 13847 


sekä ylemmillä enta alemmilla planeetoilla, 
8.16. 517 
sielun vaelluksen avulla, 2.8, ZE, 15,10 
suojelus nittä vastaan, 1.19 
syntien vaikutukset. katso; syntien 
vastavaikutus 
syntymä, kuolema, vanhuus ja sairaus ovat, 
1383-12 
syntymässä. 118-12 
syy(t), 632 
aineelliset toneet, 1.4), 2.70-70 
aistityydytys. 5.22, 1838 
bhakta ymmärtää. 15.10 
elävä окто, 1321-22 
Herran unohtaminen, 5.25, 6.32. 11.55 
intohimo, 14.16-16, 14.17 
karman vastavaikutukset, johdanto s.10 
Krsna, 104-5 
luonto, 27. 2.8 
oman edun unohtaminen. 1.30 
ruoka. 129, 1710 
ruumis, 1321 
sota, 140 
lietämäitömyys, 13.8-12. 1.39 
vanhuus, 13.8-12 
yritys nauttia Herrasta erillään. johdanto 
s.12 
Uetämättömyyden laatu оп, 18.39 
tuho on, 8.19 
tuloksien eteen työskentelijän. 7.15 
vapaus siitä, Krsna-ticloisuudella, 2.68 
verrataan vuodenaikoihin, 2.14 
värlämätöntä aineellisessa maailmassa. 
johdanto 5.20 
väliaikaista, 2.14, 2.69 
yllyke henkiseen elämään, 13.8-12 
kärsivällisyys, 2.14-15. 8.5. 10.4-5. 11.45, 
136-12, 13.8-12. 161-3 
kärsivällisyys, 1218-19 
määritelmä. 10.34 
Arjuna pyytää Krsnalta, 11.44 
bramiininen ominaisuus, 18.42 
edustaa Krsnaa, 10.34-34 
määritelty. 13.8-12 
puhtaissa bhaktoissa, 12.13-15 
ylempien henkilöiden, 11.44 
käärme(-meet) 
jumalainen. maailmankaikkeudellisessa 
muodossa, 11.15 
Krasnan edustaja niiden joukossa, 10.28-29 


L 


lahjoitusten antaminen. 16.1-3 
määritelmä, 10.5. 16.1-3 
aineellinen. 5.6. 1723 
bramiincille. 10.5. 11.48 
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hyvyyden hallitsema, 17.20 
hyvyyden, intohimoisuuden ja tictämättö- 
myyden hallusema, 16.)-3. 17.7, 
1720-22, 17.23 
ilman kiintymystä, 17.20, 17.25 
ilman uskoa, 17.28-28 
instituutiot sitä varten, 4.28. 1721 
intohimoisuuden hallitsema, 14.9, 12.21 
ja ош, 17.24 
ja sat, 1726-27, 1726-27 
ja tat. 17.25 
kieltäymys ja, 18.3, 18.5-7 
kiintymys sen tuloksiin, 17.21 
Krsaa sen alkuperä, 10.4-5 
Krna sen alkuperä, 10.4-5 
Krynaa ei tunneta yksinomaan sen avulla, 
11.53 
Krsna-tietoinen, 5.25, 8.28-28, 9.27-27. 
11.48. 11.54, 16.1-3, 17.23 
köyhille. 17.20 
perhecilisten, 8.28, 16.1-3 
puhdistavaa, 12.11, 18.55 
puolet tuloista, 10.5 
sannyäseille, 10.5 
sen kohteiden erittely, 8.28, 10.5, 11.48, 
11.54, 1720-20, 18.5 
tarkoitus, 17.25 
tietämättömyyden hallitsema. 17.22-22 
uhri, 4.28-28 
lainJaatijat, Krsnan edustaja heidän joukossaan, 
10.29 
laiskuus ja tietämättömyyden ilmenemismuoto, 
14.8, 14.13, 18.28, 1839-39 
läittomuus, sen kukistaja, Krsnan edustaja on, 
10.38 
laki, katso: hallinto. hallitus; Veeda-siläonökset 
Lakymipati, oppilasketju 5.32 
lankeaminen, 9.25, 13.24 
Arjunan kysymykset siitä, 6.3738 
bhaktan, 9.3.3, 9.22, 9.30-30. 15.20 
tenkisestä maailmasta, johdanto 220, 15.66 
bistoria, 7.14 
naisien, L40-40 
perheen, 1.39-43 
зуу siihen, 15.20 
syyt siihen, 13.20 
taso, 2.62-63 
loimettomat aistit aiheuttavat, 2.64 
lapset, 220, 3.38, 7.11, 715, 16.13 
ei-toivotut (varna-santkarai), 140-41, 3.24 
syntymättömät, 3.38, 715 
velvollisuus heitä kohtaan, 7.11, 7.15 
lekmä(t) 
Купа ja. 1.15, 4.16 
Kysnalokalla, 10.28 
Krsgan edustaja niiden joukossa, 10.28-28 
merkittävyys, 14.16 
niiden tappaminen, kiellettyä ja 
rangaistavaa, 14.16 
katso myös: eläinten icurastaminen 


puhtaita, johdanto s.14 
suojeleminen, 14.16, 18.44 
surabhi-, 8.21 
kijonn, edustaa Krsnaa, 10.30 
kemmenjumala, 10.28-28 
fevoltomuus, katso; kärsimys 
lihansyönti 
kielletty ja tarpeeton, 6.16, 16.1-3 
kiintymys siihen, 3.12, 16.1-3 
symitistä ja kiellettyä, 6.16, 14.16 
ykinen taipumus ihmisten keskuudessa, 
4.26 
Катто myös: eläinten teurastaminen 
liikkumattomat kohteet, Krsnan edustaja 
niiden joukossa, 10.25 
linnut, Krsnan edustaja niiden joukossa, [0.30 
lisääntyminen, 10.29-28 
lisälntymisen syyt, Krsnan edustaja niiden 
joukossa, 10.28-28 
logiikot 
Krsnan edustaja heidän joukossaan, 
10.32-32 
väittelynsä, 10:32 
loista, edustaa Krsnaa, 10.36 
fokäyatika-fitosofit ja filosofiansa, 2.26 
looginen argumentti, 10.32 
loukkaus(-kscet) 
Arjuna ја, 11.41-42, 11.44, 11.45 
arvosteleminen, 16.1-3 
arvovallaa vuilla oleva ankara itsekuri, 
17.56, 175-6 
bhaktoja vastaan 
Күѕпа ci anna anteeksi, 1.35 
Krsna kieltää пе, 9.30-30 
Kurujen tekemät, 1.35 
Bhlsmadcvan ja Dronäcäryan Draupadia 
vastaan tekemä, 11.49 
Caitanysa vastaan, 10.11 
demonien todellisia uskontoa vastaan 
tekemä, 16.18 
Draupadia vastaan, 11.49 
henkisten periaatteiden noudattamiseen 
kohdistuvan vastahakoisuuden, 16.24 
ihmiselämän suurin, 16.24 
Krsnaa vastaan 
Arjuna pelkää sitä, 11.45 
Arjuna rukoilee anteeksi sitä, 1141-42, 
11.44 
kateuden, 18.67 
puolijumalien pitäminen Herran 
veroisena, 10.42 
seuraamukset, 9.12-12 
katso myös: Кра, ivaaminen 
Krsnaan kohdistuvan tuttavallisuuden 
Arjuna pelkää, 11.45 
Arjuna pyytää sitä anteeksi, 1141-42, 
11.44 
Krynan pilkkaamisen, 9.11-11 
Kurujen Draupadfa vastaan Ickemät, 11.49 
todellista uskontoa vastaan tehdyt, 16.18 


940 


Yhsöelää vastaan tehdyt, TAS-6, 125+ 


tuoja(t) 


Krsoan сдояајз beidän joukossaan, 
1633-33 
karo тох Brahma: Krena 


luominen, luomus 


aineelliset cncrpiat muodostavat. 7.4 

ainesosat, 34 

alku. 10.8 

alkuperi, 76-12, 94-10, €. 18-18, 103, 112 

асуу. 16-12 

aurinkokunnan. +.1 

Brahma ja, 8.17. 10.6, 10.32 

demonien specekuloinnit säitä, 16.8 

elämän. Krsna sen alkusyy. 19-10 

elamänlajnien. 95, 9.10 

elävien olentojen, 3.15, 28-6, 9.10. 1120, 
14.34 

Herran toive siitä, 10.8 

ensimmaisen clinien olentojen. 10.66 

evoluutio ja. 95 

(rekvenssi. 97 

henkinen, tosiasiallinen, 18.62 

Herra scu yläpuolella, 94-11. 9.11. 112 

Herran ewa ja, 94-10, 1120 

Herran Казека. 239. 9.10 

Herran tahdosta. 9.5 

һы ksi eläville olennoille. 3.10 

ja tuho, 9.78 

Krina оп. 9.18-18 

Krsna ja. 76-12. 24-10, 103. 112 

Ksirodakasäyi-Visnu ja, 98 

lootuskukka ja, 11.37 

luonnon rooli siinä, 7.14, 9.10 

mahat-tama ја. 7.4, 9.8, 1020, 320. МЭ 

menetelmä, 74, 10.20 

osatekijät. 7,45 

puolijumalien. 11.37 

purusa ja prakrti ja, 239 

Kamoanoikaisuus, 9.8 

sen toistuminen, johdanto 5.9. 1330. 18.75 

siinä ilmentyvät elementit, 2.28. 1032 

ЕН, 8.1719. 9.78 

tapahtuu Herran encrpioissa, 94-10 

tarkoitus, 310-10. 3.37, 95 

tasot. 10.37-32 

Visout sitä varten. 74, 10.20, 1032 

Ylisiclu ja. 76, 11.20 

Као myös: tuho, evoluutio 


haomukset, Kryon edustaja aliden joukossa, 


1032-32 


luvanon eri laadut eli ilmenemismuodot. 


johdanto 
aibeuttamat kaksinaisuudet. 2.45 
аіоссШпеп maailma ja, 5.10 
aineellinen syy. 712 
aineellisesta loonnosta, 13.20-20 
alkulähde, 1140-12 
alkuperä. Кутула on. 112-12 
Arpuoas kehotettiin ylittämään ne, 2.45 


Bhapgavad-gitä kuten se on 


banvanpuu-analopiassa, 15.2 
elävien olentojen hallitsija, 14.22-25, 18.60 
hallitsee kaikkia, 3,33 
hallitsevat elävää olentoa, 18.59.61 
hallitsevat ruumista, £.14-14 
hallitsevat toimintoja, 44-5, 32727 
Herran спегріоиа. 714 
Herran inkarnaatiot niitä varien, 7.14 
ihmisryhmät niiden mukaan, 2.13 
ilmentymätön taso. 13.7 
ilsekuri niistä kunkin mukaan, 17,7, 
17.1219, 1723 
kaikki miden harhauttamia, 7.13-14 
kieltäymys niistä kunkin mukaan. 18.4, 
18.27 
kilpailu ylmaltiudesta niiden kesken, 
14.10 
Krma niiden yläpuolella. 3.4. 7.12-13 
Krsna-tetoisuus niiden yläpuolella, 7.13 
kunkin laadun aiheuttama chdollistuminen, 
14010 
kunkin mukainen palvonta, 17.1-1 
kunkin mukainen työ, 18.26-28 
laadut ja piirteet niistä kunkin mukaan, 
18.19-41 
lahjoitusten antaminen kunkin mukaan, 
8.75, 16.1-3. 17.7, 1720-22, 1723 
likaava vaikutus, 173 
luo harhaa, 7.13-14 
maailmankaikkeudellinen vaikutus. 18.40 
niiden kunkin mukainen päällävälsyys, 
18.29. 18.33-35 
оеп mukainen toiminta, 14.16-16, 15.7, 
18.23-25 
miden vallassa toimimisen tulos. 172 
widen ylittäminen 
antaumuksellisen palvelun avulla, 
14.26-26 
Arjunan kysymykset siitä, 14.21-21, 
М 22-25 
Herralle antautumalla, 14.26 
jopa ruumiillistuneessa olotilassa. 14.20 
keino sen saavuttamiseksi, 14.26-20 
Krsna-tietoisuuden avulla, 333, 5.13-14, 
14.19.20 
merkki siitä, 14.21-21. 14.22-25, 14.22-25 
sen suoma onni, 14.20 
sitä seuraava käytös, 14.21-21. 14.22-15, 
H22-25 
vapaus elämän kurjuuksista sen avulla, 
14.20 


näihin kohdistuvasta kiintymyksestä vapau- 
luminen, työ sen vallassa, 18.26 

onni niista kunkin mukaan, 18.36-39 

pradhänataso , 13.7 

puolijumalien palvonta niiden mukaan, 3.12 

ruoat niistä kunkin mukaan, 17.7-10, 17.23 

ruumis niiden mukaan, 7.13, 13.5 

sen mukainen mieli, 15.7 

неш niiden yläpuoleila, 13.32 
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sielunvaellus niistä kunkin mukaan, 
13.22.22, 14.14-15 

sydän niiden hallinnassa, 173 

syöminen niistä kunkin mukaan, 17.7-10 

tieto niistä kunkin mukaan, 18.20-22 

tulokset, 18.19 


hailitsee ja pakottaa jokaisen, 3.5-5 
sen mukaan, 4.13-13 
säätelee siihen kohdistuvat taipumukset, 
4.13 
työntekijöiden ominaisuudet niistä kunkin 
mukaan, 18.26-28 
uhri niistä kunkin mukaan, 3.12. 177, 
1711-13, 17.23 
usko niistä kunkin mukaan, 17.14 
vapaus niistä 
antaumuksellisen palvelun avulla, 7.1 
vain Herran lai vapautetun sielun 
avulla, 7.14 
katso myös: vapautuminen 
varndirama 
ja, 3.35 
sen mukaiset jaot, 7.13, 9.32, 18.47 
siihen kittyvä asema, 2.31 
Vecdojen aihe, 2.45 
velvollisuus niistä kunkin mukaan, 3.35 
verrataan 
köysiin. 7.14 
lakeihin, 7.12 
yhteys niihin, sielunvaellus sen mukaan, 
3212-22 
ylevöitymmen niiden välityksellä, 172 
ymmärrys niistä kunkin mukaan, 18.29-32 
älykkyys niistä kunkin mukaan, 18.29-32 
katso myös; oinecilinen luonto; erityisten 
luonnonlaatujen nimet 
luomo 
ameellinen. katso: aineellinen luonto 
Krsna ohjaa, johdanto s.7 
luottamuksellinen lieto, katso: antaumuk- 
sellinen palvelu: tieto, henkinen 
luvaton sukupuolielämä, karso: sukupuo- 
elima. luvaton 
Uhetystyö, katso: Krsna-lietoisuuden saarnaa- 
minen 
länsimaailma 
Bhagavad-gttän versioita siellä, johdanto 3.3 
katso myös: Kali-yuga 
1136, 9.16 
lääkäri, Krsaaa verrataan siihen, johdanto 8.3 


M 


maa-elementti, karro: elementti 
maailma, aineellinen, katso: aineellinen maail- 
ma 


maailma, henkinen. katso: henkinen maailma 
maailmankaikkeudellinen aika, aikakaudet, 4.1 
katso myös: yngot 
maailmankaikkeuden (-ksicn) tuho, johdanto 
s. 13, 7.6, 8.16. 8.20, 9.7-8, 9.18, 10.32, 
10.33, 11.32 
Күѕпа оп, 9.18 
maoilmankaikkeus(-keudet) 
aikajaksot, 8.17-19, 9.7 
katso myös: aika 
aikakaudet 
yksityiskohtaisesti, 8.17-17 
katso myös: yugat 
піко, Herra оп, 10.20-20 
alkuperä 
Krsna, 10.20 
Mahä-Visnu, 11.54 
aunnko, 10.21, 15.12 
banyanpuu-analogiassa, 15,1 
Herra valvoo, johdanto 5.7-8 
Herran muoto sinä. 11.3, 11.7-32 
katso myös; Herran maailmankaikkeu- 
dellincn muoto 
historia, 4.1 
kerrotaan Herran leikeistä, 10.18 
154, Krena on, 9.17 
kesio, 8.17 
Krm 
alkuperä, 10.20 
elämä, 10.20 
isä, 9.17 
sen perimmäinen pyhättö, 11.38-39 
Lranssendentaalinen siihen nähden, 
11.37-33 
vallitsee kaikkialla, 9.11 
yllöpitää, 7.10 
Krsna läpitunkee, 11.38-38 
Кгўпап maailmankaikkeudelliseen muotoon 
sisältyi kaikki siinä, 11.7 
laajentumat, 11.13-13 
luominen. karso: luominen 
Mahd-Visnusta, 11.54 
moninaisuus, Arjuna oJki, 11.13-13 
patriarkat, 10.6, 10.7 
alkuperä, Näräyana, 10.8 
planeetat. karso: planeetta 
Pohjantähti, (8.71 
sen lepopaikka, Krsna, 11.18; 11.38 
sen siclu, Kryna on, 10.20-20 
sen turva, 11.37 
sukutaulu, 10.66 
tuho. katso: maailmankaikkeuden tuho 
”tyhjyys” siinä, 6.15 
tyyssija, Крупа on, 11.45 
13hdet, 15.12 
kuu, 10.21, 15.12 
ylläpito 
Krsna järjestät. 7.10 
nimitetyt puolijumalat, 4.25 
ylläpito, 15.12, 15.13 
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Latsn mais: aineellinen maailma: planeetta 
maanviljelijät t), 18.84 
katso тууйм vaiva 
maa-piancetta. johdanto s 0, 15.2 
kuninkaamsa. 1.16-18. 4.1, 643 
tankeaminen sille, 9.21 
nimensä, 6.43 
sen saavuttaminen intohimossuuden avulla, 
14189 
taistelu se hallitsemmesta, 18.78 
Mädhava, Herra, 1.36, 5.27 
MAdhavondra Puri 
lainattu puhuttaessa riittien ja rituaalien 
ylittämisestä antaumuksellista palve- 
lua harjoittamalla. 2.52 
muisti kraan 2.52 
oppilasketjussa. opyilasketju £ 31 
Madhu-Jemani. 1.15, 82 
Madhus0dana, Herra, Kryns on. johdanto a27, 
a2 
syy siihen, miksi tunnetaan tällä nimellä, 
1.15. 221. 82 
Madiräcärva, johdanto s J oppilasketju 31, 
115 
Майһхалдишхапа-5$тип, lamattu puhuttaessa 
henkisessä maailmassa elävästä 
vapautetusta sielusta. 15.7 
Чем Upansad. lainattu puhuttaessa 
luomisesta. 10.8 
Mahäbh3rata, johdanto 5.24, 1.1. 48 
lamanu pohuttaessa Bhapmiod-pitän bisto- 
rasa, 4.1 
lainattu puhuttaessa muneista, 
256 
mahad brahma, 14.3 
mahdjanat (Veeda-auktoriteetit). 10.12-13 
nimetty. 4.16 
mahd-mantra 
Herran muistamiseksi. 8.5 
katso myös: Herran ylistys Kryna lietoi- 
suudessa 
mahäräjat. katso: ksatriva; erityiset kuninkaat 
Maharioka, 9.18. 9.20 
mahämäts). 8.15 
määritelmä, 8.15 
edelliyksensä, 9.13 
tuontcenpiirieemä, 9.15 
merkalyksensä, 1137 
puhtaita bhaktoja, 9.13 
tuntumerkkinsä ja ominaispiirieemsä. 
91313 
kono myös: Korkeimman Herran palvoja: 
puhdas Herran palvoja: Wctäjä; erityi- 
scil persaonallisuudet 
mahar-tama, 7.4, 9R 
vincellinen maailma sen alainen, 15,6 
luominen ja, 1120. ИЗ 
peittää brahmajpotia, 13.18 


sielunsa. Herra on, 1020 
Moaha-Visnu, 7.4, 11.1, 13.20 
kosmisessa valtameressä. 10.20 
Krsnan laajentuma, 11-54 
tuominen ja. 9.8. 11.54 
maailmankaikkeudet Hänestä, 11-54 
mahal-rattva ja, 10.20 
maine 
maine 
Arjunan, 23-3, 233-34 
Dhismadcevan, 1.11 
edustaa Krsnaa, 10.34-34 
korkein, 2.2 
Krsna alkuperä, 104-5 
Krsnan, 1.15, 2.2 
ksatriralle, 2.2 
kunniattomuus ja. 2.34 
kuolema sen menettämistä parempi, 2.34 
menettäminen, 2.3, 233-36 
merkitys, 10.45 
majesteetilliset mahdit ja rikkaudet 
Krsnan, karto: Krana. rikkautensa 
siellä. missä Коела ја Arjuna ovat läsnä, 
18.78 
katso myös: vauraus 
manunonismi, katso: materialismi; aistilyydytys 
Mändäkyöä Upanisod., lainattu puhuttaessa 
aineellisesta maadmasia Brahmanin 
ilmentymänä, 5.10 
Manipuspaka-simpukka, 1.56-18 
Мапџ(1) 
alkuperänsä, 10.6-6 
antauluvat Herralle, 715 
Bhugavud-gftd puhuttu hänelle, 4 1-1 
elinikänsä. 4.1 
Каплап, 4.1 
Krsna alkuperänsä, 10.66 
Krsnan ilmestymisen, 4.7 
Krgna-tietoisuuden auktoriteetteja, 4.16 
oppilaskeljussa, johdanto s.4, 4.16 


Manu-samhitä 


ilmiskäytösiä koskevat säännökset siinä. 
167 
mainittu puhuttaessa 
himosta. 3.39 
murhaajalle [angetctusta rangaistuk- 
sesta. 2.21 
naisia koskeva laki siinä, 16.7 
ohje ihmiskunnalle, 3.2 
siitä saatu Jaki, 167 
uudistusseremoniansa. 7.15 
Märgasirsa, edustaa Krsnaa, 10.35-35 
marginaalinen energia eli rajaenergia, katso: 
energia, marginaalinen 
Магіст, edustaa Krsnaa, 10.21 


marihuana, 3.24 


Marutit 
Kranan edustaja heidän joukossaan, 10.21 
maailmankeikkeudellinen muoto ja, 11.22 
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materialismi 
aril etsivät, 2.62 
asat, johdanto 5.6 
henkiseen elämään verrattuna, 1.35 
perheen tuhoutuminen johtaa siihen, 
1.39-39 
зеп aiheuttama harha, 2.2 
sen aiheultama hiimmennys, 2.7 
sen hallitsema kirjallisuus, johdanio 
sen harha, karso: harha 
katso myös: kiintymys; tuloksellinen toi- 
minta; aistityydytys 
materialisti(t) 
aiheuttamansa häiriö, viisaat välttävät, 
3.29.29 
aineelliset kiintymykset heille 
väistämättömiä, 1.28 
Arjuna esittää Krsnalle kysymyksiä heitä 
hyödyttääkseen, 4.4 
ateistinen, 9.12-12 
katso myös: ateismi; ateisti, demoni 
Bhagawvad-gird 
eivät ymmärrä sitä, 4.2 
kommentaarinsa siihen, 4.2, 18.67 
Бака 
bhaktojen ei pidä häiritä heitä, 31.26-26, 
3.29-29 
heihin verrattuna. 1.28. 2.72, 3.25, 3.27, 
4.3, 4.8, 5.10, 5.12, 7.15, 12.15 
demonmisel, 4,3, 7.15 
Karsa on esimerkki heistä, 9.34 
pilkkaavat Herraa, 9.12. 12 
katso myös: ateisti; demoni 
edistymisensä, 3.6 
eivät ole Herralle kuuliaisia, 3.39 
eivät saavuta ydellistymää, 3.32 
sen seuraamukset, 3.32 
eivät ole kiinnostuneita henkisestä elä- 
mäslä, 3.29, 4.10-10 
eläimellisi, 6.40 
filosofiansa, 3.16 
harhansa, katso: harha 
benkisen elämän tecskentelijät, 3.6 
henkisen ymmärryksen ulottumattomissa, 
13,25 


heräimisensä, verrataan henkisen tien 
kulkijoiden yöhön, 2.69.69 
hyvyyden hallinnassa, katso: hyvyyden ilme- 
nemismuoto 
Intohimoisuuden hallinnassa, katso: intohi- 
moisuuden laatu eli ilmenemismuoto 
ilsekkyytensä, 1.30 
kadehtivat Kysnaä, 18.67 
kapinoivat Herraa vastaan, 13.20 
kirjallisuutensa, henkiseen kirjallisuuteen 
verrattuna, johdanto 5.25 
К рпа 
eivät ymmärrä Häntä, 4.10, 74 
heille palvonnanarvoinen, 4.11 


menetelmänsä, hylkäävät ne, 7.15 
Omunaispiirteensä, heidän muista- 
miseksecn, 10.17-17 

pilkkaavat Häntä, 6.47, 911-11, 9.11-12 
ovat unohtaneet Hänet, 3.27 
laimintyövät antaumuksellisen palvelun, 
2.41-41 
lankeamuksensa, 14.18-18 
luonnon eri ilmenemismuodo! ja, katso; 
luonnon eri laadut eli ilmenemismuo- 
dot: erityiset laadut 
maailmalliset oppineet, 4.9 
nauttivat ilman uhria, 3.12-12 
ominaisuutensa 
byvyyden, intohimoisuuden ja tictimät- 
lömyyden laadussa, 18.74, 
19.21-22, 18.24-25, 18.17-28, 
18.31-32, 18.34-35, 18.38-39 
katso myös! luonnon eri Inadut eli ilme- 
nemismuodot 
palvova! puolijumala, 4.12-12 
palvovat puolijumalia tulosten saamiseksi, 
412-12 
palvovat tärkeitä ihmisiä. 4,12 
persoonallisuusfilosofia pelottaa heitä, 4.10 
pitävät maailmankaikkeudellista muotoa 
korkeimpana, 4.10 
saiturit, 2,7 
seuransa, 11.55 
siclunvaellus jatkuu heidän osaltaan, 8 24-26 
spekuloivat henkisistä asioista, 4.10 
tappavat eläimiä, karso: eläinten teurasta- 
minen 
lockemänsä hyvät teot, 3.29 
tielonsa, sen ominaisuudet, 18.21-22 
lietämätlömyydessä, 3.29-29 
katso myös: tietämättömyys 
tietämätön 
Herrasta, 4.10 
sielusta ja sielunvuelluksesta, 15.11-11 
todellisesta työstä ja palvoonasta, 4.12 
vapauluksesta, 22 
toimintansa laatu, 18.24 
toivvensa, 3.25 
tuomittuja, 2.44 
turhautuncita, 4,10 
tyhmiä, 3.40 
työnsä ominaispiirteet, 18.2723 
uhrinsa, 3.12, 4.25 
unohtaneet luonnon hallinnan, 32727 
uskontonsa, atsa: uskonto, sioeellinen 
vailla elämän päämäärää, 3.12 
vailla säännönmukaisuutta, 6.40 
vailla älyä, 16.9-9 
varkaita, 3.12, 3.13 
velvollisuutensa, 3.7-9 
verrataan (verrattuna) 
nasiin, 7.15 
henkisen tien kulkijoihin, 2.69-69, 6.40 


юшиепееп, 7.15 
rikollisiin. 3.39 
pairaaseen, 2.59 
tietäjään, 2169-69 
transsendentalisteihin, 638 
tyäntekiäihin, 4.14 
välityvät antautumista, 215-15 
Vbarän minätunteen vallassa 
pitävät itseään tekijunä, 32727 
karo myös: väärä minä1uane 
yömsä, henkisen tien kulkijoiden herää- 


misaika, 269-69 
katso myös demoni: tulosten puolesta 
työskentelijä? 
Mathurä, 6. 1112 
mhd 
määritelmä. 4.5, 4.35. 6 30-23, 10239 


aikaanaaamanss kurjuudei. 1624 
elävät olennot sen paheloksessa. 18.73 
hallitsee ehdollistuneita sieluja, 35 
Herra hallitsee, АН 
Ilsen римтцпеп Jumalan. 18.73 
koctteiee transsendentalistia, 637 
Krsnan muota ci ole, 724, 726 
peittää elävien olentojen näkökyvyn. 726 
sen aiheultama unohdus. 7,15 
зеп Vumeinen ansa, 2.39. IR.73 
sielut taipuvaisia joutumaan sen peittoon. 
23 
vapaus shili, sen samuttaminen, 333, 75 
katso myös vapautuminen 
vapautuminen siitä 
keino sen saavuttamiseksi, 2.14 
katso myös. vapautuminen 
verrataan pihven, 726 
kano myös: tielämältömmys; harha; aineel- 
linen luonto; yoga-mdyā 
Mäyä-devi ja Haridyss Thäkura. 2.62 
mäydiäda-hilosofia. karso: persoonaltomuus- 
filosofia 
тайыл ШШ, Latso: persoonattomuusfiosoft 
madvovdpahna-jiindh, 7.15-15 
Menakä, Visvämitra ja, 2.60 
menaali Kuri, katso; mieli. sen kuri 
Mertu-vuon 
edustaa Krpnan, 10.23-23 
tärkeys, 1023 
verrataan Himalajan vuoristoon, К1?$ 
metsästäminen, 16 19 
katso myös: eläinten teurastamioen 
mielentyyneys. 4-5, 10.3-5. 12.18-19, 12.18-19 
inve, 12.38-19, 12.18-19 
luonnonlaadut ylittämällä. 14.22-25, 
Н.22.25 
merkitys. 10.4-5 
persoonatlomuusfilosolien. 12.3=4 
mäeti 
aina toimelias. 3.42 
aineellisen kiintymyksen aiheuttama 
häiriintyminen, L25.45 
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aistien keskus, 3.40 
aistien yläpuolella, 3.42-42 
aistil ja. 267 
aistityydytys ja, 340 
ajatukset, kuolemassa, 8.56 
antaumuksellsessa palvelussa. 3.42. 0.34 
epäpuhdas, 3.6 
henkinen taiminta tarpeen sille, 2.60 
himo ja, 340 
hyvyyden, intohimoisuuden ja tietämältö- 
myyden hallinnassa, 15.7 
kaksimielisyys, (7.16 
kehittyminen sen avulla, 1329 
keksii toiveita, 2.55.55 
kiihtynyt, aikaansaa lankeamisen, 3.42 
Krsna 
edustaa Krsnaa, 19.22 
hallitsee sitä, 1.24 
Krsnaan syventynyt. 6.34 
Krsnan, 9.34 
Krsnan palvclussa, 2.60. 6.18. 6.27 
luonto. 6.26 
pärieet, 6341-34 
prosessi. innokkaita työhön. 18.18 
puhdistuminen, 6.20-23 
samädhissa. 2.34 
sen harjoittaminen 50К parasta, 17.16 
sen itsekuri. 17.16-16 
sen kanssa painiskeleminen, 15.7-7 
sen kuri, 160-60. 6.25-26 
määritelmä. 10.4-5 
antaumuksellisia palvelua harjoitta- 
malla. 2.67. 6.36 
avioitumisen tarkoituksena helpottaa 
sitä. 185 
bhaktan ilmentämä, 5.7 
brahmacärille, 4.26 
Hare Krsna -mantraa laulamalla. 634 
ilahduttaa jokaista. 5.7 
iseoivalluksen saavuttamiseksi. 18.51-53 
jooga sitä varten, 6.5, 6.6 
joopassa, 6.18-27 
kiintymyksestä luopumalla. 6.35-35 
Krsna sen alkuperä, 10.4-5 
mahdollisuus, 6-35-36 
menetelmä, 6.35-36, 17.16 
merkitys, 10.4-5. 17.16 
mielentyyneys sen avulla, 6.7-9 
päättäväisyys sen saavuttamseksi. 
6.35-36 


sen suomat cdut, 6.6-7 

tarpeellisuus, 6.5-6, 6.26, 6.34, 6.36 

tuntomerkit, 67-8 

vaikeus, 6.33-35 

vapautuminen sen avulla, 5.27-28, 
$.27-28. 6.5-5 

Veeda-kirjallisuutta kuulemalla, 17.16 

Шу sitä varten, 6.34 

katso myös: kiintymyksestä vapautu- 
minen 
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tyytyväinen itsessä, 2.55 
lyytyväisyys 
keino sen saavuttamiseksi, 17.16 
vain Krsna-liectoisuuden avulla, 2.66-66 
vakaa itseoivalluksessa, 2.53-53 
vakaa Krsnassa, 8.5-10 
Krsna suosittelee, 12.8 
vakaus, 5.19, 5.10, 6.25-26 
Krsna-tietoisuudella. 34343 
vakavuus, 17.16 
verralaan 
ajopeliin. 6.34 
joulseneen, 8.2 
peiliin, 3.38 
tulehdukseen, 6.4$ 
tuuleen, 6.34-J4 
voimistuu antaumuksen avulla, 3.42 
ylempi toiminta sille, 2.59-59, 3.42 
ystävä tai vihollinen. 6.56 
äly sen vahvistamiseksi, 3.42 
ñiy sen yläpuolella, 3442—42 
katso myös. kcho, hienojakoinen; mietiskely 
mietrskely, 6.19, 6.25-26 
Brahmanin, 12.1 
Hare Krsna -zaantmaa laulamalla, 8.8 
katso myös: Herran ylistys Krsna-tietoi- 
suudessa 
henkisen energian, johdanto 5.25 
Herran muodon, 9.22, 18.65 
Herran rikkauksien, 10.17 
Jumalan (Ylisielun) oivaltaminen sen 
avulla. 13.25-25 
Krsnon, johdanto 5.26, 28. 6.10-10, 7.28 
kateuden vallassa, 9.34 
Krsna saavutetaan sillä, 8.8 
Krsna suosittelee, 18.65-65 
kuuden cakran, 8.10 
motiivina vapautuksen saavuttaminen, 7.29 
nykyisenä aikakautena, 9.27 
persoonaton, vaikeaa, 12.1 
Sen joogumenetelmä, 5.28 
sen kohde, 7.2 
sen leeskenteleminen, 3.6 
sydämessä läsnä olevan Herran, 6.13-14 
vakaus siinä, 6.19 
Veeda-kirjallisuuden, johdanto 5.25 
Visnu sen päämäärä, 2.61 
väliaikainen menetelmä, 12.12 
vairi, 3.6 
Ylisielun, 6.31-31, 8.12 
Mimaisa-sitrat, 11.48 
minätunne, 13.8-12 
väärä, kalso; väärä minätunne 
Mithila, 3.20 
moksa, katso; vapautuminen 
Moksa-dharma, lainattu puhuttaessa 
Krsoasta puolijumalien luojana, 108 
luomuksesta, 10.8 
monarkia, veedinen, 10.27 
monarkki, edustaa Krsnan, 10.27-27 


monismi, katso: persoonattomuusfilosofia 
moraalisuus 
Bhagavad-giiä korkein ohje siitä, 18.78 
edustaa Krsnaa, 10.38 
Sen ydinsisiltö, Herralle antautuminen, 
18.78 
siellä, missä Krsna ja Arjuna ovat ]äsnä, 
18.78 


tärkeä yhteiskunnalle, L39-42 
katso myös: Krsna-tictoisuus; puhdistu- 
minen; uskonto; hyveet 
Mount Evercst, 6.47 
müdhat, 7.15-15 
verrataan aaseihin, 7.15 
muiden yö verrattuna netäjän heräämisaikaan, 
269-659 
muistaminen ja unohtaminen 
Herra ja Ylistelu niiden Шһде, 15.15-15 
katso myös: tieto 
muistaminen Krsna-tietoisuudessa, 248, 63, 
6.10. 6.19, 6.31, 7.28, 8.5-10 
alituinen, 8.14-14 
alituinen, menetelmä, johdanto s.26-29 
Ambarisa Mahäräjan eesimerkki sitä, 6.18 
Bltagavad-gltän opetus, johdanto 5.27-28 
edut, johdanto s22-24, 25. 26-29, 1.24, 2.52, 
10.12-13 
Hare Krsna -matoa toistamalla, johdanto 
5.26, 8.5-8, 8.11-19, 9.27 
Herran sydämessä, 6.13-14 
ja rmetiskely, 2.61 
Jumalan luo palaaminen sen avulla, 8.8, 
8.10, 8.13 
Krsna neuvoo ja opettaa, johdonta 5.26-28, 
12.8, 18.65-65 
Kroa saavutetaan sen avulla, johdanto 4.25, 
28-29, 8.5-8 
Krsnan muodon, 18.65 
kuolemassa, johdanto 5.22, 23, 24, 28, 8.2-2, 
8.56 


kuri, 8.8 
Mädhavendra Purin, 2.52 
menctelmit, 8.5-6, 8.9-9, 18.65 
motiivina vapautuminen, 7.29 
rakkaudella, 9.34 
samädhissa, 2-53, 6.10 
sitä seuraavat määrätyt velvollisuudet, &.7 
tärkeys, johdanto 5,26-29, 8-5-6, В.8-9, 
18.64-65 
vapauluminen sen avulla, johdanto 5.22. 
23-24, 5.26, 8.8, 8.10, 813, 10.12-13 
katso myös: mietiskely 
muisti 
määritelmä, 10.34 
edustaa Krenan, 10.34-34 
puhdistunut, 3.11 
mukti 
määritelmä, johdanto s.11 
Като myös: vapautuminen 
Mukunda, Herra, Krsoa on, 1.41. 2.51 
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Mundako Upanisad 
lainattu puhuttaessa 
aineellisesta maailmasta Brahmanin 
lmentymänä. 5.10 
Herraha saadusta tiedosta, 72 
luamuksesta, H.3 
selusta. 2.17 
sielusta ja Ylisielusta puissa istuvina 
lintuina, 2.22 
Ylisielusta, 13.21 
mamittu puhuttaessa sielusta, 2.17 
munilti 
määritelmä, 256-56 
eri lajit, 2.45 
Vyisadeva betstä parhain, 1037 
murha. 2.19. 2.21 
jälleensyntymä ei toe sitä. 227 
siitä koituva rangaistus, 1.36 
musta magia, 9.25 
myrkytiäminen. siitä langetettu rangaistus, 136 
usitince jooga, karso: jooga 
mystinen voima, Кууда kaiken sen hallitsija. 
ПА. 119 
myötätunto, 16.33 
Arpinan, L77228. 128, 135. 21.22.2% 
määrjielmä!, ruumista koskevat, johdanto +21 


N 


Nöäga-kAhärmneei, Krsnan edustaja niiden 
joukossa, 10.29 
Naimiyäranvan tietäjät, 10.18 
naiskarmyva, 6.47 
Nakula, puhaltamansa simpukka. 116-18 
Nanda Mahäräja ja [ndran pahonte. johdanto 
119 
Naudana-Känana puutarhat. 2.43 
Nirads Auni, johdanto 3.6, 7.24 
edellinen elämänsä, 97 
edustaa Krsnaa, 10.26 
henkinen opettajansa. 18.75 
Krpa koskevien asioiden auktoriteetti, 
18.62 
Krsna-tictoinen auktoriteetti, 4.16 
lainattu puhuttaessa 
edellisen clämänsä anteumuksellisesta 
palvelusta. 9.2 
Kyyna-tctoisuudesta ja siltä. kuinka se 
ei koskaan mene hukkaan, 6.40 
Oppilasketjossa, oppilasketju 5.34 
palveli bhaktoja. 92 
prusäda ja 92 
äitinsä, 92 
Närada-paAcardiro, 73 
lainattu puhuttaessa Krpna tietoisuudesta, 
vapautuminen sen avulla. 6.31 


narddhamat, 7.15-15 
määritelmä, 7.15 
Näräyana, Herra, 2.2. 1426. 18.65 
Brahman alkuperä, 10.8 
Krsna niiden alkuperä, 10.3 
Krsnan ilmestyminen tuossa muodossa, 
1.6 
muotonsa 
Arjuna pyytää saada nähdä, 11.45-46 
henkisillä planeetoilla, 11.45 
kuvaillaan, 11.45 
puolijumalien ja patriarkkojen alkulähde, 
108 


Sivan luoja, 108 
symbolinsa, 11.45 
katso myös: Korkein Herra, Näräyanö 
Närdyona Upanisad, lainatiu puhuttaessa 
elävistä olennoista ja heidän luojastaan 
Näräyanasta, 108 
Krmmasta 
alkuperäisenä henkilönä, 10.8 
ylivaltiudestaan. 10.5 
luomuksesta, 10.8 
puolijumalista ja heidän luojostaan 
När&yanasia. 10.8 
Närdyanlya, lainatlu puhuttaessa antaumuk- 
sellisesta palvelusta, 12.7 
Narottama (dcärya). oppilasketju s.32 
naviinto 
laivaallisilla planeetoilla, 242-43, 
2.42-43 
Veeda-keinot nineellisten saavuttamiseksi, 
242-43, 242-43 
ylhäisin, Кала merkitsee. johdanto 
5.18 
katso myös onni; aistityydytys 
mautinto, katso: onni; aistityydytys 
neuvokkuus, ksafriyon ominaisuus, 18.43 
nihilismi, 2.26 
Nimbärka Svämi, johdanto s.3 
nirguna-palvonta verrattuna sagena-palvontaan, 
12.5 
Nindasanakirja, lainattu puhuttaessa 
Herran Jeikeistä ja energiasta, 9.5 
samddhista, 2.44 
sänkhyastä, 2.39 
Veedojen tarkoituksesta, 15.18 
тїгүйла, 6.20-23 
määritelmä, 2.72 
nitrya-baddha sielut, 7.14 
katso myös: ehdollistunut sielu 
Nitvänanda. Herra 
armonsa, Jagäille ja Mödhbäille, 7.15 
oppilasketjussa, oppilasketju 5.34 
Nyhari, oppilasketju 5.32 
Nrsimha Ригӣла. lainattu puhutioessa 
bhaktoista, 9.30 
Nrsimhadeva, Herra, 6.47, 8,14, 11.46, 15.7 
Krsnan inkarnaatio, 4.5 
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nykyinen aikakausi, karso: Kali-yuga 
nöyryys, 8.28, 10,34, 3.8-12, 13.8-12, 16.1-3 
määritelmä, 13.8-12 
sanuvosin, (6.1-3 
sen vallassa toimivan nikemys, 5.18-18 
tarpeellisuus, 13.8-12 


O 


oivallus, katso: Jumalan oirvaltaminen; Krsna- 
tietoisuus; iseoivallus 
olemassaolo, Krsna sen alkusyy, 10.39-39, 10.42 
olennot, Katsa: elävä! olennot; sielu 
omtkara), 8.11 
Brahman. 8.11, 8.13 
edustaa Krsnaa, 10.25 
Krsna on, 7.8-8, 8.13. 9.17-17 
шп, lahjoitusten antaminen ja itsekuri sen 
yhteydessä, 17.24 
Veeda-hymneissä, 17.23 
katso myös: om tat sat 
Om tat sat, 17.23-27 
bramiinit ja, 17.23-23 
Herru on, 17.23-23, 18.1 
Krsna-tictoisuus ja, 17.23 
merkitys, 17.23 
Veedoissa, 17.23-23 
katso myös: oni(kara) 
omistajuudentunne, kerso: kiintymys 
Omistajuus. valheellinen 
estää antautumisen, 15.5 
harhaa. 7.27 
vapauluminen siihen kohdistuvasta kiinty- 
myksestä, 3.30, 4.21-25 
ilseomvallukseksi, 18.51-53 
Onnenjumalaiar, 1 14-15, 1.20, 1.36-36 
onnenjumalaitaret, 8.23 
onni 
aineellinen, 3.40 
aistit yydytystä, 2.39 
Arjunan huoli siitä, 1-31-36, 136 
henkiseen onneen verrattuna, 5.22, 5.24, 
6.38 
JO pureskellun pureksimista, 18.36 
kiirsii aina tappion, 14.15 
kärsimys seuran sitä, 14.16 
slelunvaellus suo siihen mahdollisuudet, 
2.13 
siihen kohdistuvasta kiintymyksestä 
vapautuminen, 5.20, 12.13-19, 
13.8-12 
зуу. 1.30, 1.32-35, 10,4-5, 1321-22 
taivaallisilia planeetoilla, 242-43, 2.42-43 
vihollinen, 3.39 
vältaikaista, 1.36, 2.69, 5.22 
aineelliset toiveet tuhoavat, 2.70 


aistiha linnan avulla, 5.23 
aistillinen, katso: aistilyydytys 
aistityydytyksestä. 3.39. 18.38 
antaumuksollisen palvelun avulta, 7.30, 9.2 
syömisen suomaun tyytyväisyyteen 
verrattuna, 6.35 
katso myös: onni, henkinen 
Arjunan esimerkkiä noudattamalla, 18.74 
Arjunan huoli siitä, johdanto 5.15, 2.39 
bhaktoille, 521-24 
brahrma-bhūta -tasolla, 18.63 
Brahman-tason suoma, 14.27-27 
ci niille, joilta puuttuu usko, 4.40 
harhasta syntynyt, 18.39-39 
henkinen. 10.4-5 
aineelliseen onneen verrattuna, 5.22, 
5.24, 6.37 
antaumuksellista palvelua barjoitta- 
malla, 6.26, 6.35, 8.28. 9.2, 10.9-9. 
10.18. 10.19, 11.36, 13.22 
Herran nimen kuulemisesta, 11.36 
iseoivalluksesta koituva, 6.20-23, 
6.20-23 
sen täydellistymä, 6.27 
henkisen elämän suoma, 269 
henkisen tiedon Машук еШ, 92 
Herran armoa, 2.56 
hyvyyden. intohimoisuuden ja tietämättä- 
myyden laadussa. 18.36-39 
hyvyyden laadun avulla. 14.6-6 
hyvyyden laadussa, 14.17, 18.37 
ensin myrkkyä, sitten nektaria, 18.37 
intohimoisuuden laadussa, 18.38 
itsekuria harjoittamalla, 5.22 
Ilscoivalluksen avulla, 5.21-24, 6.20-23, 
6.20-23 
Useoivalluksen menetelmän suoma, ensin 
myrkkyä sitten nektaria. 18.37 
joogaa harjoittamalla, 6.4, 6-20-23, 620-23, 
6.27-29 
Jumalan oivaltamalla, 18.54-54 
karman tulosta, johdanto s.9 
kieltäymys yksinään сі voi suoda, 5.66 
kieltäymystä harjoittamalla, 5.13 
kiintymyksestä luopumalla, 6.7 
kolme eri muotoaan, luonnonlaatujen 
mukaan, 18.36-39 
korkein, 4-31 
korkeinta nauttijaa palvelemalla, johdanto 
5.12 


na 
alkuperä, 10.4-5 
tarpeen sen saavuttamisessa, 330 
Krsnaa käsitteksvän tiedon avulla, 632 
Krynan, 1.22 
Krsnon armoa, 2.56 
Krsna-tietoisuuden avulla, 5.21, 623, 6.27, 
6.32, 8.28, 9.33, 18.76 
ksatriyalle, 1312-32 
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kuussa, R.25 

luominen sun edellytykset siihen, ATO 

tuonnonlaadut ylittämällä, 14.20 

parcsänhhava, & XS 

perhe -clasmässä. toiminnat sen tavoitla- 
miseksi, 138-2 

persennattamuustilovofia ја. 5.6. 6220-23 

puhdistuneiden toimintojen avulla. johdanto 
sli 

puhtaiden bhaktojen, 18.54-54 

puute, karso: kärsimys 

puuttuu aineellisesta maailmasta, johdanto 
sal, 251 

mjatoa. iseoivalluksen suoma, 6.20-23 

rauba tarpeen sen saavuttamiseksi. 
2650-60 

ruumiinportit ja, 14.11 

samadhissa. 6.20-23, 620-323 

Sahjavan, АТЫ; 

усо kohdistuvasta kiintymyksestä 
luopuminen, 2.15, 238 

sisähä käsin, SIL 5.04 

sitä edntävä ruoka, 173 

standard:, 6.26 

sukupuolielamästä Loiruvs. 18 ЗЕ 

зуу suben, 632 

säännökset tarpeen sen saavuttamiseksi. 
16.23.23 

tanallisilla planeetoilla. 9.20 

tielämättönmvdessä. 18.39-39 

transsendentalisteille, 522 

tulokselliset toiminnat eivät voi tuottaa. 
251 

uhrin avulla. 31.10-17, 431-31 

unesta ja laiskuudesta koituva, 18.39-39 

vapautetulle sielulle. 5.24 

Vauraus ja, 2.8-5 

Wrrataan 

nektariin tai myykkyyn. 18.37-38 
vuodenaikaan. 2.14 

väliaikaista, 2.14 

yhteistyössä Herran kanssa. johdanto 1.12 

katso myös: aistityydytys: kärsimys, siitä 
Vapautuminen 

onni, edustaa Kryoana, 1034-34 
Opettaja(t) 
kehvottomat, 2.5 
katso myös: henkinen opetlaja: erirviset 


opettajat 
oppilasi-at). 2.41, 434-34, 18.75 
kano myt: oppilasketju; henkinen 
opettaja: erityiset oppilaat 
oppilasketju(t). johdanto 5.4, 6, H. 15. 42, 4.16, 
72. 14.75 
Arjuna kuuluu, 10.14. 11.8 
Bhagarvad-ptra ja, 1.1, 41-5, 4.42. 7.15. 10.13. 
10.14, 1143 
Brahmaästo, johdanto £. W. ‚ 1143 
Iksväko kuuluu. jobdanto 4, 4.16 
jäsenemä luctellu. oppiaskeiju s32 


Krsoa 
sen jäsen. oppilasketju s 32 
vakiinnutti sen uudelleen, johdanto 5.4, 
4.2. АЛТ 
Manu siinä, johdanto 58.4, 4.16 
mysteerissä”, 18.75 
Rämänujäcäryasta, 724 
rukous (kunnianosoitukset) sille. johdanto 
s.1-2 
Ѕайјауа siinä, 18.75 
sen tarpeellisuus, 4.16, 4.34, 11.43. 18.75 
Vivasvin (auringonjumala) siinä. johdanto 
5.4, 4.15-16, 7.26 
Vyssadeva siinä, 18,75 
katso myös henkinen opettaja. oppi- 
lasketjun erityiset jäsenet 
opmiminen, katso: koulutus; älykkyys: tieto 


Р 


paastoaminen. 6.16. 828. 17,5-6 
ainecllisten syiden vuoksi, 10.4-5, 17.56 
eri luonnoolaatujen vallassa. 10.4-5 
Krgna-lietoisuudessa, 6.16. 10.4-5, 
1427 
sen ajankohdat, 9.14. 11.54 
Padma Puräna, lainattu puhuttaessa 
bhakloisia ja syntien seuraamuksista, 9.2 
Kysna-tietoisuuden suomasta nautinnosta, 
5.22 
muhin kastiin tahansa kuuluvan ihmisen 
asemasta henkisenä opettajana. jos 
kyseessä ол гайпаги, 2,8 
Padmanäbha. oppilasketju $32. 822 
paimenpojat, 11.8 
palielu Herralle, katso: Korkeimman Herran 
antaumuksellinen palvelu 
palvelu muille on fodran työtä, 18.44 
palvonta 
aineellisten etujen vuoksi, 17.11 
alamaisten osoittama, 17.18 
alttarihahmon. karso: Herran alttarihahmon 
palvonia 
antaumuksellisessa palvelussa, 9.34-34 
aineellisen toiveen värittämä, 7.20 
Arjunan, 11.35-44 
auktoriteellien suosituksesta. 13.26 
eri lajit, 9.15-16 
erityisen antaumuksellinen. 9.22 
Herrasta kuuleminen inspiroi, 13.26 
korkeinta palvontaa, 9.23-25 
maailmankeikkeudellisen muodon, 
11.35-44 
mahdtmojen, 9.14 
oikea kohde, 6.47=47 
paluu Jumaluuteen sen avulla, 7.23-24, 
9.25 
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suositellaan, 7.20 
tuloksia tavoiltelematon, 17.11 
vaaditaan, 6.47 
velvollisuus, 17.11 
verrattuna puolijumalien tai muiden 
palvontaan, 7.23-24, 7.24, 9.23-25 
on ylimaallista, 17.4 
Orcd-vierahan. katso: Herran alttarihahmoa 
palvonta 
Arjunan harjoitiama. karso: Arjuna, ja 
Krsna 
auktoriteettien suositukseen perustuva, 
13.26 
auringonjumalan, 7.20, 7.21 
banyanpuiden, 10.26 
demonien, 16.10, 174-4 
ehdollistuneessa аѕал, 17.28 
ei mitä Krsnan tuntemiseen, 11.53 
en lajit, 6.47 
tulokset, 9.25 
езеп, tulokset, 9.25 
haamujen ja henkien, 9.25, 1744-4, 17.28 
henkilöi joihin tulisi kohdistaa, 14.14-14 
henkisen opettajan, 17.14 
Herran maaiimankaikkeudellisen muodon, 
9,15-I5 
Arjunan osoittama. katso: Herran maail- 
mankaikkeudellinen muoto, ja 
Arjuna 
hyvyyden, intohimon ja tietämättömyyden 
laadussa tapahtuva, 17.1-1 
Intiassa, 10.26 
itseen kohdistuva, 9.15 
itsekuri sen saamiseksi, 17.19-18 
Jumalan. katso: palvonta, Krsnan 
keinotekoinen, 17.18 
keksittyjen Jumalan muotojen, 9.15 
kiintymys saada ntsc osakseen, 17.18-18 
kohde, Herra eri piirteissään, 15.15 
Krsna sen arvoinen, 11.43 
Krsna sen kohde, 9.34-34, 11.44, 11.54 
Krsnan 
alhaisimmat muodot siitä, 9.15-15 
alkuperäisessä muodossa, 18.65 
epäsuora, 9.20 
Herran ohje, 18.65-66 
Hinen enerpiolllaan, 18.46 
kaikkien tulee harjoittaa, 11.44 
missä tahansa elämän tilanteessa, 4.11 
puhtaassa hyvyydessä, 17.4 
puolijumalien, ennen Krsgan syntymää, 
11-52 
ruumiin itsekuria, 17.14 
sen tärkeys, 10.42 
työlin, 18:46-46 
täydellisintä, 122 
Veedojen inkamaatiana, 15.15 
velvollisuus, 18.46 
verraltuna persoonattoman Brahmanin 
palvontaan, 12.1-7 


Krsnan suuruus herättää, 10.42 
muodollinen, 11.53 
määritelty, 6.47 
Närada Munin, 10.26 
persoonaton, Krsna saavuteltavissa senkin 
avulla, 12.3-4 
persoonattoman Brahmanin verrattuna 
antaumukselliseen pahtluun, 12.1-7 
persoonattomuusfilosoften harjoittama, 
9.15 
puolijumalien, 17.4 
puolijumalien Krsnalle kohdistama. Hänen 
ollessaan kohdussa, 152 
puolijumalien. katso: puolijumalien pal- 
vonta 
saguna jo nirguna, 125 
Sarasvatin, 7.21 
tarkoitettu Herralle, 6.4747 
tarkoitus, 6.47 
Lavalliseen ihmiseen kohdistuva, 174 
temppelissä tapahtuva, 125 
sen tärkeys, 11.54 
katso myös: Herran alttarihahmon pal- 
vonta 
lranssendentaalinen, (74 
tulokset erilaisesta, 9.25 
Отада, 7.2] 
velvollisuus, 17.11 
устгаќаап postiin, 12-3 
yaksajen, 17.28 
ylempiarvoisten, 17.14 
älykkyydellä, Shogavod-gltdn kuuleminen 
on, 18.76 


Päicajanya-simpukka, 1.15 
pääcarätriki, 5.6 
Pañca-tattva 


mahä-manira, johdanto 5.2 
rukous hcille, johdanto s.2 


Pändarvat 


armeijaansa kuvaillaan, 13-6, 1.10, 1.14-19 
armeijansa 
kohtalonsa, Kuruksetran taistelusssa. 
11.26-28 
voimansa, 1.10. 1.20 
voillonsa, sen merkit, 1.20-20 
Dhnaräsira ja, suhteensa, 1.1 
ja Kurut, 1.1-46 
poliittiset toimensa, 1.1-3, 1.11, 1.16-18, 
1.23, 1.36. 1.37-38 
ja Kuru valmistautuvat taisteluun, 
1.1-28 
Krsna 
edustajansa heidän joukossaan. 1037-37 
ohjasi heitä, 1.20 
tursivat Hänet Herraksi, 7.25 
vierellään, 1.14 
kuningaskuntansa, l. 16-18, 131-35 
onni suosit, 1,14 
opettajansa, 1.3 
puhaltamansa simpukat, 1.14-18 
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motilannsa 
beln kohtalonsa Kuruksetralla, 
1124-28 
maailmaani aikkeudelltsessa muodossa, 
11.26-28 
uskonnollisia. I.i 
uskama, 1.19 
мем Kuruilta rohkeuden. 11920 
voitta adorana, 1.13 
katso may: Pändavat erikseen 
Pändimien valtakunta. 1.16-18. 1.3635 
Pandu. Kuningas, 1.1. 18 
Arjuna ja, 62, 1037 
Dhriaräytra ja. suhteensa. 1.1 
poikansa, Aaro: Panda at; Pärngavat 
erikseen 
papräi-mit) 
Krsnan edustaja heidän joukossaan, 10.24 
kao туй tietäjät erityiset papit 
Parahrahman 
maaritelmä, johdanto 3.$ 
Brahmaniin verrattuna, 63 
Krepa on johdanto s. 
katso myös: Brahman, Korkein 
param Ата, määritelmä, johdanto s$ 
Paramatms, atse: Yliselu 
Puramesvora, merkitys, 128 
parumnard 
mäaritelmä. johdanto 5.4 
katso myös: oppilaskolju 
Paräsara Моп. 232 
myäksyy Krsnan Herraksi. 10.1 
lainstiu puhuttaessa elävistä olennoista ја 
Ylisielusta, 13.5 
lamattu puhuttaessa ksamipaa velvolli- 
suudesta 232 
mainittu puhuttaessa sanasta bhapavan, 22 
Wisaderan na. 22, 1\5 
Pardyara-smrii, lainauu, katso: Paräsara Muni. 
lainattu 
Parasuräma. Herra, 335 
Pariksit Mahäräja, 10.27 
Рага, Kano: Arjuna 
Pärtha-särathi, Krena on, 1.15 
Рагуші 
poikansa. 1024 
Siva ja Kärtikeyn ја. 2.62 
різати. 4.12 
P2supara-astro. 233 
Patanjali Muni, 6 20-23 
joopajarjestelmastä. 4.27, 6.20-23 
lainattu puhuttaessa 
usconalluksesta, 6.20-23 
vapautumisesta ja henkisestä ilosta. 
620-723 
mainittu puhuttaessa sielusta ja aistinou- 
tinnosta, 4.27 
Paundra-sunpukka. 1.15 
ракат, määritelmä. johdanto s $ 


pelko, 1.20, 2.56, 10.4-S, 10.4-5, 1835 


Herralle antautumisen, 18.66-66 
Krsna sen alkuperä, 10.4-5 


pelottomuus. 2.56, 6.13-14. 6.13-14, 6.13 


antautumalla, 1.19 
Krsna sen alkupera, 10.4-5 
sannvdsin, 16.1-3 


perhe-elämä 


(edesmenneet) esi-isät, katso; esi-isät 
aineellinen, 12.11 
aistityvdytys siinä, 4.31 
antaumuksellisessa palvelussa, 6.42-43 
Arjuna ja, 1.27-2.9, 3.8. 13.8.12 
mäoliitto ja, 4,26. 18.5. 18.7 
katso myös: amoliitto 
aviomies siinä. 16.7 
bhakri-jooga siinä. 6.14 
demonien. 16.13-15 
сечи ja, katso: perhe-elämä. esi-isät 
harha, 3.29 
katso myös. harha 
henkinen, 4.26, 6.42-43 
Herran alttarihahmon palvonta siinä, 
138-12 
hyväntekeväisyys ja, 8.28, 16.1-3 
ilman uskonnollisia penaatteita, 1.39-42 
itsekuri siinä, 4.26. 1714-14 
kielläymys ja, 426-26. 6.14, 138-12, 16.1-3 
katsa myös: kantymyksestä vapaulu- 
minen; kieltäymys 
kiintymys siihen, 2.7, 329, 7.27. 14.7, 
1827 
Krsnan, 3.23 
Krsna-tietoisuudessa. 3.7, 7.11, 13.8-12. 
16.1-3 
lankeaminen siinä, 1.39-42 
lapset siinä, karso: lapset 
naiset siinä, 1.40-40, 11.44, 16.7 
onm siinä. 1.31, ]3.8-12 
perheenelättäjä? siinä, 10.4-5 
periaatteet, 16.1-3 
perinteet siinä, 1.39-42 
pojat siinä, 16.7 
sen antama turva, 2.7 
siihen kohdistuvasta kiintymyksestä vapau- 
tuminen, 3.7. 6.23, 12.17, 13.6-12, 
13.8-12 
siinä harjoitetut lyväniekeväisyystoiminnat. 
L42 
sukulaiset siinä, Krgna, 9.17-17 
sukupuolielämä siinä, 3.34, 6.14, 7.11, 16.13 
suotuisa epäsuotuisaan verrattuna, 13.8-12 
surmaaminen siinä, syntistä, 1.34 
säännöstely siinä, 3.7, 3.23, 4.26, 4.31, 6.14 
tulo siinä, 16.13 
lahjoituksena Kryna-tietoisuudelle, 
16.1-3 
tytär siinä, 16.7 
Läydellistyminen sen avulla, 3.7 
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uhri ja, 4-26-26, 8.28, 16.1-3 
vudistusseremoniat siinä, 7.15 
vaimo sunä, 1.26, 3.34, 721, 11.44, 16.7 
vanhemmat siinä, 1.39-42 
vanhemmat siinä, 7.15, 11.43, 16.7 
Krsna, 9.17-17 
varnd$mma ja, 7.15 
velvollisuudei siinä, antaumuksellinen pal- 
velu täyttää ne, 1.41 
ylempiarvoiset siinä, 2.4 


perheeneliättäjän elämä, katso: perhe-elämä 
persoonattomuusfilosofi(t) 


argumenttinsa, 7.7, 9.11 
Arjuna esittää Krsnalle kysymyksiä heidän 
puolestaan, 10.16 
Bhagawnd-pitan tulkintansa, 2.7, 2.12 
Bhdgovuotamin opiskelemisensa, 5.6 
Brahman ja, 174 
eivät nie Jumalaa, 11.48 
eivät älykkäitä. 7.24 
filosofiansa, 1.15, 2.7 2.12, 3.19. 620-23, 
9.11. 9.33, 11.52 
harjoutamansa mietiskely. 12.1 
harjoittamansa palvonta, 9.15 
heidän Kuunticlemisensa bhaktoilta Кесу, 
212 
heiltä kuulemisen vaara, 2.12 
heistä suurimmat, 7.3 
johtajansa, 4.12, 7.24 
Jumalan oivaltaminen heidän kohdallaan, 
4.11, 4.13, 18.54 
kirjoituksensa, 5.6 
kommentaarinsa, 5.6, 12.1 
Korkein vapautuminen heille, 3.19 
Krsnan saavuttaminen, 12.34 
Krgna-tietoisia epäsuorasti, 6.10 
lankeamisensa, 4.11, 5.6. 9.25 
muyavddit, T.24 
monistit ovat, 13.25 
omkdra ja, 8.11 
onni ja, 6.20-23 
pilkkaavat Krsnaa, 11.51, [1.52 
pitävät Absoaluuttista Totuutta persoonatto- 
mana, 11.52 
puolijumalien palvonta ja, 174 
$ankaräc3ryn оп, 4.12 
syöminen ја, 2.63 
Lielämättömyylensä, 4.10, 73, 21.24-25, 9.26, 
10.19, 13.23 
transsendcntalisteja. johdanto s.4, 23 
uhrinsa, 4.25-25 
vapautumisensa, 3.19, 4.9, 6 20-23, 92, 912, 
18.54 
verratiuna 
bhakioihin, 4.18, 5.6-6, 7.24, 9.11, 
9.14-15 
persoonallisuustsilasofeihin, 4.18 
sannydsethin, 5.2, 5.6 
ymmärtiivät väärin Veddnra-silrran, 18.3 


katso myös: persoonaltomuusfilosofla 
persoonallomuusflilosofia, 3.4 
aistihallinta ja, 12.3-4 
budhisnissa, 2.72 
filosofia, 2.12. 2.13, 2.23, 2.24, 15.1 
haittansa, 4.10, 4.11, 12.1, 12.5-5. 12.20 
harjoittajat, katso; persoonattomuuslilosofi 
henkinen itsemurha, 4.11 
henkisen elämin noviisilasolla, 7.19 
Herraa ci voida tuntea son avulla, 728 
hyläity, 2.12-12, 2.13, 2.61. 2.72, 4.35. 53. 
124 
Jumalan oivaltaminen ja, 7.1 
kielläymys ја. 5.2 
Кгупгп ja Brahmanin sen mukainen oival- 
lus, 11.51 
Krsan saavoltaminen sen avulla, 12.34 
mielen tasapaino siinä, 12.3-4 
osittaista Uctoa Herrasta, johdanto 3.12 
sen harha. 7.27 
Sen vastaiset argumentit, 2.12-12, 2.13. 53. 
5.16. 724-24, 726, 911 
syntistä, 7.28 
vapautus ja, 6.15 
verrattuna 
antaumukselliseen palveluun, 12.1-7, 
12.20 
persoonallisuusfilosofiann, 2.12, 7.3, 
17.24-27, 9.11, 9.29 
petokset, Krapon edustaja niiden joukossa, 
10.36 
petollisuus, 17.16 
pimeyden ilmenemismuoto, kaira: tiellmättö- 
гпууз, sen ilmenemismuoto 
pimeit kaupat, 16.3, 16.16 
pisäcat, 9.25 
pitä(t) 
hallitsijansa, 10.29 
planeeltansa (Pitrloka), 10.29 
uhri heille, 9.16 
Pitämaha, Brahma on, 10.6 
planeetta(-tnt), johdanto 5.19, 20 
alemmat, Katsa; helvetilliset planeetat 
alkuperä, 4.1 
Krsna on, 10.8 
antavat valoa, 13.18 
aurinko 
miden Киптпраѕ. 3.1 
katso myös: aurinko 
banyanpuu-analogiassa, 15.2 
Brahman, johdanto s.20, 14.18 
kohoaminen sinne, siihen tarkoitettu 
uhri, 8.16 
myös siellä kärsimystä, 8.17 
siclunvaellus sinne, 8.17 
elämä niillä, 8.25, 104-5 
alkulähde, 10.66 
kaikille, 2.24, 14.4 
elävää olentoja niistä kaikilla, 14.4 
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energiansa. Herra on, 15.13 
ensen, 10.29 
gpandharvojen, 10.26 
helvetilimet. 16.0, 16.16-16 
katso туй hehviilliset planeetat 
henkiset. Katso; henkinen maailma, 
panceta siellä 
Hera 
hallitsee. 9.6 
miden alkuperä. 10.8 
niiden omistaja. MA.3.2 
УШ. 8.9 
Herran, ylevöityminen siihen, 9.25 
Indran, 9420 
Kyynä niiden alkuperä. 108 
kummitus-. 9.25 
kuu дамо: kuu 
tuamisessa. HAS 
maz, kats: maa-pianectta 
maailmankaikkeudellinen muoto 
häiritsee, ELJO. 1123 
nähtiin millä. 1130, 11.23, 11.36. 1147 
matka niille, johdanto 5.19, 20 
moamanuudet, 11.13 
miiden Kuningast-kaat). kuulivat Bhagavad- 
кип, &H1 
omisiaja. Krsaa on. 1033 
isojen, 925. 1009 
Pohjantähti, 18.71 
puolijumalien 
csmerkkeja niistä. 8.16 
Krai energiaa, 9.18 
lankeaminen sieltä. 8.16 
pahonta sinne syntymiseksi. 9.25 
saavutetaan heitä palvomalla. 7223-23. 
124 
ъе!штузеШиз smne, 9.18 
katso myöstaivaalliset planeetat 
rangaistukseksi, 10.29 
katse myös: helvelilliset planeetat 
Saivaloka, 14.18 
Selumvacllus niille, eri luonnonlaatujea 
mukaan, 1118 
syntien seuraamusten kärsimiseksi. 10.29 
taivaalliset. katso: taivaalliset planeetat 
tuki 
Herra niiden energia, 15.13 
Herran maailmankaikkeudellisen muo- 
don suoma, 15.13 
tähdet ovat, 102! 
valaisu. 13.18 
verrataan kelimvaan ihmiseen. 15.13 
kano myös: puolijumala 
Yamaräjan. 10.29 
успут ja alemmat 
melumaellus niiden kautta, 8.19 
katso туда: taivaalliset planeetat; 
behetilliset plancetat 
ylemmät, kassa: Laivaalliset planeetat 
ylhäisimmä?t aineelliset, 8.17 


ylhäisin, 14.18 
katso mväs: erityiset planeetat 
Pohjantähti, 18.71 
palitikkoi(-kot) 
edellytys siihen. 1.2 
lankeamisensa, 2.8 
Katso myös: булуп 
poliitikot, 231 
Pändava-Kuru -konfliktissa, 1.1-3. 1.11, 
1.16-18. 1.23. 1.36, 137-38 
katso myös: diplomatia 
pommit, katso: aseet 
Prabhupäda. Šrila 
kunnianosoituksensa, johdanto s.1-2 
Ooppilaskeijussa. oppilaskeiju 5.32 
perheensä, 6.42 
prodhäna, 13.7 
Pradyumna, 8.22 
Prahläda Mahäräja. 4.8 
dattya-perheestä, 10.30 
edustaa Krsnaa, 10.30 
Korkeimmalle Herralle antavtumisensa, 
715 
Krsna-tieloinen auktoriteetti. 4.16 
sieli isäänsä, 13.8-12 
vaaransi elämänsä Krenan tähden, 11.55 
prajdpati, 16.6 
Prakääänanda Sarasvati ja Caitanya, 2.46, 
10.11 
prakrri, 2.39. 74, 15.1 
määritelmä. johdanto 5.7, 8-9. 4.6 
elävät olennot ovat, johdanto s.8 
Сийп puheenaihe. johdanto 5.7, 8-9 
Herran hallinnassa. johdanto 58 
ikuinen mutta väliaikainen, johdanto 5.9, 10 
Krsnan, 4.6 
luonto on. 1X1-2, 133 
naispuolinen, johdanto $. 8 
verrataan vaimoon, johdanto s8 
väliaikainen, johdanto 5.9 
ylempi ja alempi. johdanto s.8, 9 
pränä, katso: eloilma! 
prdnag-mavya, 13.5 
prdnäydria-jooga. 4.29 
Prapitämaha, Krsna on, 10.6 
prasàdarn, 4.29. 6.17, 13.8.12, 17.10 
määritelmiä, 4.29 
edut. 17.10 
esi-isille, 1414] 
Herra Caitanya suosittelee, 16.24 
Herran tai Hänen palvojiensa nauttiman 
alerian tähteitä, 17.10 
kielläymys ja, 2.63 
kukat oval, 2 61 
kärsimyksestä vapautuminen sen avulla. 
1.31 
Магада Muni ja, 9.2 
nauttiminen antaumuksellista palvelua, 
16.24 
poistaa syntien seuraamukset. 3.13, 3.14 
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puhdistuminen sen avulla, 3.11, 3.14, 12.8 
sen jakaminen uhrissa, 17.13 
sen suomat edut, 6.17, 9.2, 926-27, 12.8. 
17.10 
Sen vastaanottaminen, 18.7 
siksi uhrattavat ruoat, 6.17, 9.2, 9.26-26, 
13.14, 1710 
"sovelias ruokavalio kärsivälle potilaalle”, 
6.35 
tarpeellisuus, 6.16 
tulasi, 2.61, 92 
tärkeys, 413-13 
Uhri ja, 17.13 
uhrien 1Yhteitä, 11.55 
verrataan antisepliseen rokolteeseen, 3.14 
Рғаёпа Upanisad. lainattu puhuttaessa sielusta 
tuntyana ja tekijänä, 18.14 
pratyag-Gtmä ja paräg-Atma, 4.27 
pratyöhära, 5.28, 6.25 
pravrini, 16.50 
Praydga, 6.11-12 
präyaseitta (sovitus), 1.43 
katso myös: puhdistuminen 
prema, katso: rakkaus Jumalaan 
Prthä, sukulaisensa, 1.25 
puhdas antaumuksellinen palvelu, 2.39, 4.10. 
9.20 
määritelmä, 7.16 
aintellisesti motivoituun palveluua 
verrattuna, 7.16, 9.2 
Bhapavad-gltoa saarnaamalla, 18.68 
FBlagavad-gltassa, 18.] 
Brahman saavutetaan sen avulla, 14.26-26 
ja säännöstelty antaumuksellinen palvelu. 
12.12 
ja vähäisemmät vaihtoehdot, 12.8-12 
luonteenpiirteensä ja ominaisuutensa. 
6.7-32, 8.14-14, 10.9-9, 11.55-55 
sen saavuttamisen 1a501, 18.51-56 
sen suoma onni, 18.54-54 
sen suoma tieto, 15.11 
siinä otetut riskit, 12,17 
takuu Jumalan luo palaamisesta, 11.55-55 
ticdon päämäärä. 13.8-12 
tieto Krsnasta innoittaa siihen, 10.78 
usko johtaa siihen, 10.7-7 
vakuuttumisen seuraamus, 10.7.7 
vapautus, %13-13. 14.26-26, 18.54, 18.58 
yhdeksän toimintoaan, 9.1 
puhdast(-taat) Herran palvoja(-t) 
adhydtma-cetas, 3.30 
antaumuksellinen palvelunsa, 6.8. 12.2, 
12.13-14, 12.13-14 
antautuminen heille, 13.26 
агпюпѕа, 2.29, 18.71, 18.73 
Bratman-tasolla. 729 
с) vada tunica, 9.28 
eivät kohtaa esteitä, 8.14, 9.22, 12.17 
eivät lankea, 9.22 


eivät tunne kärsimystä, 12.16 
hallitsevat itsensä, 12.13-14, 12.13-14 
harvinaisia, 12.13-14 
heiltä edellytetään hyviä ominaisuuksia, 
[2.18.19 
heiltä kuuleminen, 7.1. 8.15 
henkinen opellaja ja, 12.13-14 
Herralle antautuneita, 10.9 
hyväsydämisiä, 1.23 
hyvät ommaisuutensa, 1.28 
hihriintymältömiä, 12.15-16 
itsenäisyytensä, 12.16-17 
ja henkinen opettajansa, 18.56 
kaikki ylevöityvät heidän seumnsa ansiosta, 
9.32 
kaikkien ystävää, 12.13-14 
kelvollisia palaamaan Jumalan luo, 926 
Kra 
hallitsee keitä, 1.15 
haluoa meistä sellaisia, 18.65 
heille armollinen, 7.23, 11.7, 18.56 
Kahduttavat Häntä, 122 
lupauksensa heille, 12.6-7, 126-7, 
18.65-66 
muistavat Hänet, 3.14-14, 10,99 
seuransa heitä varten, 4.9, 4.11 
suojelee heitä, 934 
toimittaa heille kaiken tarvitun ja 
Säilyttää jo olemassa olevan, 
9.22 
tuntevat Hänet, 4.5, 73 
vain he näkevät Hänet, 11.48 
valaisee heitä, 10.1] 
yksin viehättää heitit, 2.64, 9.13 
Krsna hyväksyy heidän uhrinsa, 9.26 
Krsnan muoto viehättää heitä, 11.8 
kuulevat Krsnasta ja ylistävät Häntä 
nautinnolla, 10.19 
kärsivällisiä, 12.13-14, 12.13-14 
maailmankaikkeudellinen muoto ei viehätä 
erityisesti, 11.54 
тата, 9.13 
miclentyyneytensä, 12.18-19, 12 18-19, 
18.54-54 
mietiskelynsä, 6.19 
naviintonsa, kuuleminen ja Herran 
ylistäminen, 10.9-9 
пічката, 8.14 
näkemyksensä, 11.7 
ohjauksensa, 9.32, 18.55, 18.56 
oleellisessa asemassa Krsnan tuntemiseksi, 
2 29 
ominaisuutensa ja edellytyksensä, 6.7-32, 
7.17-18. 7.20, 7.22, 8.14-14, 9.11, 9.13, 
9.22, 9.28, 10.9-9. 10.42, 12.2, 12.13-20, 
18.54-54, 18.56 
onnensa, 18.54-54 
ottamansa fiskii, 12.17 
palaavat Jumalan 100, 18.55, 18.56 
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pahelevat sina Herraa 8.14-14. 18.56 
päässeet huonosta seurasta, 12.18-19, 
2.18-19 
päätuiväisiä antaumuokselitsessa palvelussa, 
12.1314. 1213H 
saamaustyönsä, 11.55 
seuransa. QÅ, 7.16. 717. 7.25. 932. 1220, 
15.20 
sen hanimaisuus. 19 
taitavia, 12.16 
tasapainoisia niin kohdatessaan onnea kuin 
kärsimystäkin, 1213-16 
transsendentaalisia 
aineellisten velvollisuuksien suhteen. 
2178 355 
elämän kaksinaisuuksiin nähden, 
1217 
kiintymyksen ја siilä vapautumisen 
suhteen, 264 
määritelmiin nähden, 12.16 
pelkoon ja levottomuuteen nähden. 
12.1515 
tulevaisuutensa, 928 
tuntemattomia. 928 
tyytyväisiä, 12135-4, 1213-4 
täynnä tetos Krsnasta. 71719 
tiysin kiintyneet Herraan. 10:9-9 


Uyin syventyneet antaumukselliseen palve- 


luun гулап ohjauksessa, 18.56 
unessa muistavat Krsnan 124 
vailla kateutta. 12.13-14 
vulla levottomuuita. 10.11, 12.16-17 
vain be voivat oivaltaa Krsnan. 4.11 
vain be ymmärtävät henkisen tiedon, 13.19 
vapailla kiintymyksestä, 7.22, 8.14. 8.15, 
823-24. 8-27, 1216-17 
vapautettuja. 9.28 
velvollisuus ja, 317-18, 9 28 
verrattuna 
joogeihin, 8.14, 8.16 
molmoitunetsiin bhaktoihin, 7.16 
ykseviensä Herran kanssa. 18 54 
ylhäisiimpiä iransseadentalisteja. 18.66 
ymmärtävät Bhagavad-giids, 18.64 
ystävällisä. 12.13-15 
puhdas byvxys. 14.10, 173. 174 
puhdistajat. Күшап edustaja heidän 
joukossaan. 10.31 
puhdistuminen, 16.13 
aineellisista ilmavirroista, 2.17 
aistien ulottumattomissa olevan sielun, 3.42 
antaumuksellisella palvelulla. johdanto 5.15, 
2-51, 2.61 3.9. 9.28-28, 10.11. 14.27, 
1520. 18.66 
bhaktojen Капа seorustelemalla, 14.27 
esi-isien, ӘП 
Har Krya -manmaa laulamalla. 931 
harka-joogan avulla. 2.17 
itsekuria harjoittamalla. 18.5.7 
käeltäyttys ja, 3.8 


kirjoitusten määräyksiä tulee noudattaa sen 
saavuttamiseksi. 16.23-23 
Krsna-lictoisuuden avulla. 338, 3.41, 173 
suora menctelmä, 17.28 
kuolemalla taistelukentällä, 2 22 
kuulemalla 
Bhagavad-glrän. 18.71-71 
Herralta, 13.22 
Herrasta, 18.55 
lahjoituksia antamalla, 12.1] 
sitä kaikki hyöty. 18.56 
luopumalla kiintymyksestä himoon, vihaan 
ja ahneuteen. 16.25 
menetelmä, kaikkia rohkaistaan ryhtymään 
niihin, 18.5-6 
mielen itsekuria. 07.16-16 
näkemällä Ylisictun kaikkialla, 13.29 
paastoamailla, 17.56 
perhe-perinteiden, 1.39-39 
prasddan avulla, 3.11, 3.14 
rakkaudeksi muuttuneen himon, 3,37 
sanridsa edellyttää, 3.4 
заппуй ше, sitä koskevat säännökset, 16.1-3 
siihen soveituvat ruoat. 17.8, 1710 
sovitus siinä. 143 
Sääntöjen ja määräysten avulla, 3.6 
tasot, 16.22 
toiveesta hallita se, 13.22 
transsendentalistien kanssa seurustelemalla, 
174 
tulella (sticrilointi), 2.24 
Läyttämällä velvollisuudet, 3.7-8, 1726-27, 
18.611 
uhrilla. 3.11. 212-13, 3.14, 4.30, 18 2 
kaikki suomansa hyödyt, 18.5-6 
vornäsruman avulla, 16.22 
Veeda-rituaalien avulla, 326 
välytyäinen, 3.35, 16.22 
suoraan menetelmään verrattuna, 17.28 
yhteiskunnan, varndframa sitä varien, 
139-42 
Ylisielun avulla, 2.61 
älyn avulla, 18.51.53 
katso myös: itsekuri; Korkeimman Herran 
antaumuksellinen palvelu; itseoivallus 


puhe 


hallitseminen. 18.51-53 

hieno. edustaa Krsnaa, 10.34-34 
paljastaa luonteen, 2.54 

silä koskeva itsekuri, 17.15-15 
säännöi, 17.15 


puhtaus 


bramninen ominaisuus, 18.42 

sannydsin, 16.1-3 

larpeen transsendemtaalisista asioista 
puhumiseksi, johdanto s.10-11 

tietoisuuden, sen määritelmä, johdanto 3.11 

toiminta sen vallassa. bhaktia, johdanto 1.10 


puhtaus, 16.153, 16.1-3 


määritelmä, 13.8-12, 16.1-3, 16.7 
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eri muodot, 16.1-3, 16.7 
kylpemällä, 2.14 

ruumiin itsekuria, 17.14-14 
sen ришсе, 16.7, 16.10-10 
toiminnoissa, 16.1-3 


puolijumalatt) 


alkuperäiset, 8.2 
alkuperänsä, 10.2-2, 10.3, 10.42. 1137 
antaumuyksellinen palvelu riittää 
maksamaan velan heille, 1.41 
Arjuna taisteli heitä vastaan, 2.33 
auringon, katso; Vivasvan 
bamanpuu-analogiassa. 15.2 
bhaktoilla on heidön hyvät ominaisuutensa, 
1.28 
bhaktoja, 11.4% 
eivät ole Jumala. 4.12 
elinikänsä, kuussa, 8.25 
eläviä olentoja, evät ole Jumala, 4.12 
hallitsevat, 8,2 
heidän jäljittely, 3.24 
Herran apureita, 3,11. 3.12-12. 923 
Herran osasia, 4 12, 7.21, 723 
ihmiset 
heihin verrattuna, 3.24 
yhteistyässä heidän kanssaan, 3.11-11 
varoita, 3.24 
johtajansa, 8.2. KL? 
kaksi ryhmäänsä, 8.2 
kiitöoilisuudenvelka heilic, 2.38, 3.12-12 
Krna 
edustajansa heidän joukossaan, 10.22-23 
eivät tunne Нама, johdanto 5.6. 10.2-6, 
10.14-15 
heidän alkuperänsä, 10.2-2, 10.3, 10.42 
heitä mahtavampi, 11.37-38, 11.40 
puoljumalat haluavat nähdä Hänen 
muolonsa, 11.52 
puolijumala! palvoivat Häntä Hänen 
ollessaan kohdussa, 11.52 
puolijumalien palvonnan kohde, 4.12 
Krsnan apulaisia, 3.11, 3.12-12. 9.23 
Krsnan edustaja heidän joukossaan, 10.21 
Kroan luomia, 10.2-2, 10.3, 10.42 
Kuruksetra ja, 1.1 
kuun, 7.23 
luonnon hallitsijoita, 3.11. 3.12, 3.24. 4.12, 
4.25 
luonnonlaaJut vaikuttavat heihin, 18,40 
maailmankaikkeudellisessa muodossa, 11.6. 
11.15, 11.22 
Мадһахелдга Purin kunnianosoitukset 
heille, 2.52 
muotonsa, sen omaksuminen, 15.8 
palvontansa, katso: puolijumalien palvonta 
palvotaan hyvyyden laadussa, 17.4 
pelkäävät maailmonkuikkeudellista muotoa, 
1121 
planeettansa, karsa: planeetat, puoliju- 
malien 


rakkauden, 10.28-28 
suomansa siunaukset, J.11-12, 7.20-7.23 
tietäjänsä, Krsnan edustaja heidän keskuu- 
dessaan, 10.26 
todistamassa Kuruksetran taistelua, 11.36 
toimittavat eliimän välttlmättömyydet, 
35.11-12, 3.14 
tulen. 1.14 
tyytyväisyytensä, 3,11-12, 3,14, 9.23 
uhri heille, 3.11-12, 4.25 
katso myös: puolijumalien palvonta 
usko heihin, 7.21-22 
vaikutusvaltansa, Kuolemanjälkeistä 
määränpäätä ajatellen, 8.24 
verrattuna 
demoncihin, 10.30, 171 
ihmisiin, 3.24 
Krsnaan, 2.2, 3.22, 4.12 
ruumiinjäseniin, 3-14 
vesicläinten joukossa, 10.29 
ylhäisin, 10.7 
katso myös: erityiset puolijumalat 


puolijumalien palvonta, 9.15. 9.20, 17.28 


auringonjumalalle, 7.20-21 
Darf$a-paurnamäsi, 9.25 
hyvyyden hallitsema, 174-4 
ja Herran palvonta, 9.23-25 
Kälille osoitettu, 3.12 
kiintymys siihen, 9.20 
Krsna voimistaa uskoa siihen, 7.21-21 
lihansyömiseksi, katso: uhri, eläin- 
luonnon еп ilmencemismuotojen mukaan, 
3.12 

maailmankaikkeudellisessa muodossa, 8.4 
materialistista, 17.13 
Nanda Mahaäräja ja, johdanto s.19-20 
persoonattomuusfilosofien harjoittama. 17.4 
puutteellisuus 

ei erityisen älykästä, 4.12, 7.20-23, 724, 

9.23-25 


Krsna ci hyväksy sitä, johdanto 5.19-20, 
9.21, 9.23-25 

sen suomien hyötyjen väliaikaisuus. 4.12, 
9.21, 9.24 

sen tarpeettomuus, johdanto s.19-20, 
9.23-25 

tietlmättömyyden kyllästämää, 7.20-23, 
9.23-24 

Sarasvarille osoitettu, 7.21 
sen suoma hyöty (-dyt) 

aineellisten toiveiden täyttyminen, 
johdanto s. 19, 4.12-]2, 7.20-20, 
721-22, 7.24, 17.13 

aistityydytys, 412-12, 9.20-21 

Arjuna kysyy siitä, 17.1 

hyvinvointi, LIFIR, 3.16 

terveys. 7.20-21 

väliaikainen, 4.12, 9.21, 9.24 

ylevöityminen ylemmille pianeetoilte, 
123-23, 7.24, 9.18. 9.20-21, 9.25 
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slihen liittyvä Visnun palvonta, 3.11 
sitä koskevat suositukset, 20-21. 10.42 
tervevdeksi, 7.20-21 
uhreja toimittamalla, 4.25 
Umalle, 7.2] 
Veooda-kirjallisuudessa, 3.14, 721. 925 
VWerrataan 
antaumukselliseen palveluun. 220, 
Taz- 759 
hallituksen virkamiehen lahjomiseen, 
023 
Риана: jahdanto 13. 73. 1018, 1148 
historiansa, johdanto s25 
historiateoksia, johdanto + 25 
Purujit, 1.5 
purusa, 151 
määntelmä, johdanto £5 
sielu on, 1350 
Puruso-ovardran 1020 
Pauruga-hodhint Upanisad, lainattu puhuttaessa 
Herran muodoista, 4.9 
purusdrtha. määritelmä. 6 20-03 
Purusottama, Herra, 8.22 
Кгыш on. 8.1-1, 10.15-15, 113 
Purusoitama, oppilasketju 532 
farusontama jooga, 15% 
puut. Krynan edustaja niiden joukossa, 
19.26 


puute. 3.14 
pyhiimäaellus, 438. 6.18 
pyhtinvaelluspaikkoi-kat). 8.14 
Ambarha MahAr5ja vieraili niissä. 2.61 
joogan harjoittamiseen, 6.11-12 
Kurukseira on. 11-1 
lahjoitusten antaminen siellä, 17.20 
niiden väärinymmärtäminen, 3.40 
katso myös: erityiset pykiimaelluspaikat 
pyhimysi-ksei) 


Баста ovat, 4.8 
beistä parbaat. 5.26 
Шота, 5.22 
Krsna suojelee heitä. 48-9 
näkemyksensä, 65.18-13 
pilkkaaminen, 1624 
suuret Ueläjä! ovat, 10.66 
karso myös Korkeimman Herran palvoja; 
tietäjä; sädhy 
pyhät kirjoitukse! 
auktoriteettina, 13.5 
johtajille ja opettajille, 3.21 
Bhagavod-gird niistä paras. 4.40 
ehdollistuneet selu eivät ole niiden kir- 
poiltajia, 2.12 
eanustukset Cailanvasta niissä. 4.8 
esimerkki, 10.32 
Herra siceraa, 18.4. 12.13 
Herra tunnetaan mistä, 10.7 


johtajien ja opettajien on seurattava. 3.21 
Krena hyväksytään niissä Herroksi, 
johdanto 5.3 
maailmankaikkeudellinen, Bharawd-sitd 
on, 11 
niissä ennustetut inkarmaattot, 4.7 
niissä suositellaan puolijumalien palvontaa, 
121 
ohjaavat antaumuksellista palvelua, 10.3 
persoonattomuusfilosofien, 5.6 
siteeraamisensa, arvovaltaisen henkilön, 
1715 
säännöksensä, 16.25, 16.24-24 
demonit eivät noudata niitä, 16.7 
kuuliaisuus niille tarpeen, 17,14, 18.30 
laiminlyönti, 17.1-3, 17.5-6, 17.5-6 
näden laiminlyönti tietämättömyyden 
laadussa, 18.28 
näiden seuraamisen tarpeellisuus, 16.22, 
16.23-24, 175-6 
niiden tietoinen rikkominen, 16.23 
niiden ulkopuolella toimitettu uhri, 
17.13 
paastoamiseksi, 175-6 
poliittiset paastot ja, 17.56 
seuraajat, 6.40 
työ punnitaan niiden mukaan, 18.15 
uhria, lahjoitusten antamista ja itsekuria 
koskevat. 17.24 
vastuuton työ tuhoaa ne, 18.25 
katso myös: säännöstelevät periaatleet 
tieto Herrasta niistä, 89 
tukevat Krsnan ylivaltiutta. 10.7-8 
vailla puutteellisuuksia, 16.24 
velvollisuuden suhteen auktoriteetti, 
16.24-24 
katso myös: Bhagavad-glta; Srimad- 
Bhdgavatam; Vecdat; Veeda-kirjalli- 
SUS 
pyhä! paikat, L1-1, 2.63, 3.40, 6.11-12, 8.14, 
17.20 
pyhät päivät, 18.75 
päihtymys, 324, 4.10, 4.26. 148, 14.17, 1722 
päättäväisyys. 16.1-3, 18.33-35, 18.43 
sen merkitys, 161-3 


R 


Raamattu, lainattu puhuttaessa oinecllisista 
saavutuksista, 2.40 

Rädhäräni, johdanto 

Raphu-dynastia, 4.1 

Ragunštha däsa Gosvämi, johdanto (oppilas- 
ketju) 

raha, kaisa; vauraus 

Rahödgaga (kuningas) ja Jada Bharata, 6.43 
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räja-joopa, 6.47 
Räjendra, oppilasketju 3.32 
rakkaus Herraan, 4.20, 8.28 
antaumuksellinen palvelu ja, 9.2, 10.9, 
10.10-10, 11.49, 12.9-9 
bhaktojen, 3.13, 8.28 
Herran sovelias muoto suhteessaan sen saa- 
vuttaneisiin bhaktoihin, 11.54 
himo 
sen muutostila, 3.37 
sen vääristynyt heijäastuma, 3.41 
Krsna nähdään sen avulla, 11.55 
Krsnan ystävien, lcikkitoverien ja 
vanhempien. 11.8 
luonnollinen olotila, 3.41 
paimenpoikien, 11.8 
puhtaassa antaumuksessa, tietoa, 19.8-12 
tarpeen Herran muistamiseksi, johdanto 
5.26 
uinuva, sen herääminen, 12.9 
usko Jumalaan kypsyy siksi, 17.28 
Yaslavuoroisuus sen mukaan, 411 
verrataan maitoon, 3.37 
voi herätä milloin tahansa, 3.41 
katso myös: bhakti, hhakri-jooga: Korkeim: 
man Herran antaumuksellinen pal- 
velu; Krsna-tictoasuus 
saksasat, 9.25 
katso myös: demoni 
Rämacandra, Herra, 1.20, 4.13, 6.47, 8.14, 
14.26. 15.7, 18.65 
appensa, 320 
dynastiansa, 4.1 
edustaa Krsnaa, 10.31 
Hanumän ja, 3.37 
Herra tunnetaan tällä nimellä, 5.22 
ja Rävann, 1.20. 1.36 
Кгӯпап inkarnaatio, 4.5 
oikeamielinen kuningas, 10.27 
puolisonsa, 1.20 
katso myös: Korkein Herra 
Rämänujäcärya, johdanto 5.3, 2.12, 7.24 
Herralle antautunut sielu, 7.15 
mainittu puhuttaessa sanätana-dharmasta, 
johdanto s.16 
räma-rärya, 1.36 
rangaistus 
edustaa Krsnaa, 10.38 
hallituksen langettama, 2.21 
Herran ja luonnonlakien langettoma, katso: 
syötien vastavaikutukse! 
kuolemalla, 2.21, 14.16 
kuoleman., 2.21 
kuudenlaisille hyökkääjille, 136 
Manu-samhita, siteerattu puhuttaessa, 
2.21 
murhaajalle, 2.19, 2.21 
Rämacandran langettama, 1.36 
rikollisten, 1.36 


surmaamiseksi, 14.16 
katso myös: helvetilliset ploncetat; syntien 
vastavaikutukset 
rangaistus hyökkäyksestä, 1-36 
rangaistus Luhopoltosta, 1-36 
rasat - 
viisi, antaumuksellisessa palvelussa, 8.14 
katso myös: Krsna, suhteet Hiineen; Kor- 
kein Herra, suhteet Häneen 
rauhailisuus 
aistityydytys ja, 2770-70 
antaumuksellista palvelua harjoittamalla, 
9.31 
bhaktat ја, 11.49 
bramiininen ominaisuus, 18.42 
henkisellä ticdolla, 4 38-39 
Herralle antautumalla, 5.12, 18.62 
Herran suosiosta, 18.62 
Herran tuntemalla, 15.17 
itseoivalluksen suoma, 18.51-53, 18.51-53 
kiintymyksestä luopumalla, 270-71, 1851-53 
ja aistihallinta yksinään, 2.70-71 
Krsna tarjoaa Duryodhanalle, 11.47 
Krsna-tietoisuuden avulla, 2.71, 4.38, 5.12, 
5.29 
Kysna-tictoisuus 
sen amoa tae, 2.8 
siinä tarpeen, 2.66-66 
mahdollisuudet Pängdavien ja Kurujen 
välillä. 1.22-23 
malti sen saavuttamiseksi, 5.29-29 
onnu sen avulla, 155-56 
perusperiaate, 2.71 
sen mahdollisuus, 14.17 
tiedon ja aistihallinnan avulla, 4.39 
toiveista vapauduttua. 2.70-71 
rauhallisuus, tyyneys, 16.13 
katso myös: Brahman 
Rävana, 4.8. 7.15, 16.20 
ja Hanumän, 3.37 
portaansa, 16.16 
Rama јо, 1.20, 136 
rehellisyys, 4.22, 18.42, 18.78 
katso myös: loluus 
Rpeda, 9.17-17 
lainattu puhuttaessa 
Herra Yisnusta, 17.24 
Herran olinsijasta, 18.62 
lehmien tappamisesta, 14.16 
Oni-tavusta, 1723 
rikkaus 
ajatusten irrottaminen niistä, 10.4-5 
bhaktat tyytyvät vähään, 1.35 
еі takaa onnellisuutta, Z8-8 
ja hyväntekeväisyys, 10.4-5, 16.1-3 
ja sannydsi, 16.13 
johtaa harhaan, 16.17 
kiintymys siihen, 1.35, 14.8 
demonien, 16.16 
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imohimoisuuden laadussa. 18.4 
kuntymätlöm vs siihen, £21-21 
bhaktan. 12.16 
Kate: түз kiintytmyksestä vapauto- 
minen 
Arman palvelussa, 92727, 11.34, 11.55. 
12.10 
Krpna-tieloisuuden saarmnaamisessa, 12.10 
Kryna-tictoisuudessa, 12.10. 18.8 
Kuxcra niiden valtias. 1023-23 
laittamasti saatu. 1616 
meanciden hyvien tekojen ansiosta, 16.16 
palvonta scn saamiseksi, 17.11 
sen käyttö, 2.49 
sen uhmaminen, 425, 428.38. 4.42 
sen varastaminen, 1.36 
Syv, Айтта on, 16.36 
uhrimenot vaativat. 16.13 
väliaikaista. 28 
rikollinen toiminta. L36 
rohkeus, 161-3 
rohkeus taistelussa. 18.43 
rotstot, 93] 
lookat. 715-15 
kabo myös: demoni 
rudruft) 
alkuperänsä. Herra on. KLS 
Konan edustaja niiden joukossa. 10.23 
maailmankaikkeudellisessa muodossa, ILÉ 
Mistä etumaisin. 10.23 
rukoukset 
aincelliseksi hwodyksä. 7.18. 727 
Arjunan Krsnalle uhraama!, 11.14-31, 
11.35-44 
armon ja anteeksiannon puolesta. 
11.43-2 11.44 
jotta Herra näyttäisi Närävana- 
muotonsa, 11.45-46 
maailmankaikkeudellisessa muodossa, 
1115-31, 11.36-46 
bbaktojen, asneellisten etujen saamiseksi, 
ТЛЕ 722 
Brahm&n Govindalle уувал, 4.5 
Cailaman, 6.1 
Caitanyan amtaumuksellista palvelua kos- 
kova, 61 
Goplla-täpani Upanisadista, 911 
CGurv-astaka, 2.4] 
henkiselle opettajalle. 2.41 
Herralle. апос дсп toiveiden Utyttämi- 
seksä. 9.25 
Herran armon saamiseksi, Bhdgmiotamista, 
3.10 
лобке sille, 715 
kohdissa olevan lapsen, 715 
Krnan kunmoittamisen. 9.11 
Kpnan muistamiseksi kuolcmassal] 8.2 
Kulasekhara Mahäräjan, 8.2 
khmien ja bramiinicn suojelokseksi. 14.16 


maailmankaikkeudellinen, Hare Krsna 
-mantra on. johdanto 
maailmankaikkeudelliseile muodolle 
Arjunan, 11.36-46 
puolijumalisn, 1L21 
Maädhavendra Purin kunnianosoitus sille, 
252 
puolijumalien, maailmankaikkeudelliselta 
muodolta säästymiseksi, 11.21 
Vüišyanatha CakravartI Thäkuran, 2.41 
Vivasväniä koskevat, 4.1 


runous 


Krsnan edustaja siinä, 10.35-35 
пг. 10.35 


ruoansulatus, 7.9, 15.14-14 
ruoka 


eläimille, johdanto s15 
eläin, katso: eläinten teurastaminen: 
lihansyönti 
esi-isille uhrattu, 14141 
henkinen, katso: prasada 
ihmisille tarkoitettu, 926 
jonka Herra hyväksyy, 9.26-26 
kasvis-, [7.10 
koleporiat 
laadun ja hallitsevan luonnon ilmene 
mismuodon mukaan, 178-10 
neljä, 15.4 
keittäminen, 18.7 
Krgnalle uhrattu, katso: prasäda 
liha. 4.26. 6.16. 14.16. 16.1-3 
Каго myös: lihansyönti 
maitotuotteet, 1710 
proteiinin saamiseksi, 17.10 
puhdistava, 17.8. 17.10 
ruoansulatus, 7.9. 15.14-14 
sen aiheuttamat sairaudet ja kärsimys, 17.9. 
17.10 
sen terweysvaikutukset, 17.8-9. 17.10 
surmaaminen sen saamiseksi. katsa 
eläinten teurastaminen; lihansyönti 
syntinen, 9.26 
tarkoitus, [7.10 
todellinen, viljaa ja vihanneksia, 3.14 
tähteet. 17.10-10 
Herralta ta; 1150еп palvojiltaan, katso: 
prasäda 
uhriksi. Krsna оп, 9.16-16 
uhrin välityksellä. 3.12-12. 3.4 
vihannekset, 15.13 
katso myös: syöminen; prusdda 


Кора Gosvämi 


Caitanyn ja, 11.54 
lainattu puhuttaessa 
bhaktasta vapautettuna sieluna, 6.31 
kieltäymyksestä Krsna-tietoisuudessa, 
925 


kiintymyksestä vapautumisesta ja Krsoa- 
Lietoisuudesta, 8.27 
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Krsna-tietoisuudesta vapautuksena, 6.31 
puhtaasta amaumuksellisesta palvelusta, 
[1.55 
oppilasketiussa, oppilaskeiju 5.32 
rukous hänelle. johdanto s.? 
$2dFNJustyonsä, johdanto s 1 
unesta luopumisensa, 6.17 


ruumiiseen perustuva eliminkäsitys, 1-29, 2.1. 


226.27, 3.40, 13.1-2 11.5.12 

aiheuttama kärsimys, 5.14 

himo sen aikaansaaja, 3.40 

Krsna tuomitsee sen, 2.12 

sen harha, johdanto 5.21, 713 

sen typeryys. 3.40 

seuraamukset, 5.15 

siclunvaellus tapahtuu sen mukaan, 13.21-22 

vapaus siitä, johdanto s.11, 1331-32, 
14.22 25 

verrataan lintuun nauttimassa puun 
hedelmiä, 2.22 


ruumis. aineellinen 


aiheuttajat, karso: ruumis, sitä päättyvät 
tekijät 
aistit sen yläpuolella, 342-42 
авї. katso. 315111 
aiskayydytykseksi, 13.12 
aurinko-planeetalla elämistä varten, 2.24 
bhakta päässyt kumntymyksestä siihen, 
5.8-11. 5.13.14 
bhakian, verrataan lootuksen lehteen, 5.10 
"ei olemassa oleva”, 2.16, 2.28 
€] tarpeen, 14 22-25 
eloiimat, katso: eloilmat 
етеп, 13 21 
verrataan tomun peittämään peiliin, 
3.38 
katso myös, eläin, syntyminen sellaiseksi 
elämä suta, tätä koskeva icona, 2 26 
Chiva. kuolleeseen verrattuna, 2.17-19 
elävä olento 
croaa sillä. johdanto 5.17, 2116-22, 
225-30, 2.71, 5.11. 5.13, 5.20, 9.1, 
10.20, 13.2, 13.7, 13.20, 15.7, 
15.10 
hallitsee sitä, 13.21 
loogiset argumentit siitä, 13.2 
eri lajit, syy siihen, 13.3 
evoluulioprosossi sitä varten, 2.31 
hallitsee eläviä olentoja, 13.21 
henkistä kehoa verrataan siihen, 83, 
15.16 
Herra Ylisseluna siinä, karso: Ylisielu 
Herran temppeli, 9.11 
hienojakoinen 
elementit. 13,7 
ja karkea, er: tasonsa, 3,4242 
kantaa käsilyksensä seuraavaan kehoon, 
[5.8-8 
kummitukset, 1.41 


himo läsnil siinä eri paikoissa, 23.40 
hyvyyden laadussa, 1411 
ihmis- 
tarkoitus, 10.5 
katso myös. ihminen; ihmisetämä 
ikäkautensa, 2.20, 2 22 
maisemansa henkiset tai aineelliset 
luntomerkit, 1.29 
itsekuri, 1714-14 
ja Ylisitelu, 5.18. 13.1-5. 18.61 i 
karkea ja hienojakoinen, eri tasot, 
Ad2-42 
kasvien, 3.38 
kasvu, 2.20, 76 
kidutetaan ylpeydestä ja kiintymyksestä, 
17.56, 17.56 
kuntymyksestä vapautuminen siitä huoli- 
matka, 6.25 
kiintymys siihen, Katso; kiintymys, väärä 
minilunne 
Krsnan omaisuutta, 5.10-11 
Krsnan palvelussa, 13.8-12 
ksetra, 13.2 
kuin kuollut, 35 
kunmoitus sitä kohtaan, 9.11 
kuollut, ctavaan verrattuna, 2.17-19 
kuun asukkaiden, 8.25 
kuusi muutosta, 13,7, 15.16 
kärsimyksen ja nautinnon lähde, 13.21 
kärsimys ja nautinto sen välityksellä, 
13.21 
lajit, ппдеп lukumäärä, 8.3, 13.21, 15.9 
luonnontaadut hallisevat sitä, 2.45, 5.14-15 
luonto hallitsee sitä, 5.14-15 
muutokset, 2.20. 10.34 
muuttuu, 2.16, 2 22, 13.2, 15.16 
maääartteimiät. kiintymys mihin 3.29 
naisen, ei їсс epakelvoksi, 932.32 
osatekijan, 13.67 
portit, 5.13, 14.11 
kaho myös! aistii 
puulteelhsuudet, johdanto 5.22-23 
ravinto, katso: syöminen; ruoka; prasáda 
ruoansulatus ja, 19.14-14 
Sairaudet, Korso: sairaus 
sen aiheultamat kurjuudet, johdanto 
5.22-23 
sen elintä 
Herralta, 18.20 
stelu on, 7.6. 10.20 
sen hankkiminen, katso: syntymä; sielun 
vaclius 
sen kuolema. kassa: kuolema 
sen murelhitininen, typerää, 2-11-11 
sen surmaaminen, katso: eläinten tappa- 
minen; murha; sota 
sen syntymä, 2 20 
katso myös. syntymä 
sen ylittiiminen, Krsna-lietoisuuden оина, 
513-14 
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sen viläpito, 39 42131. @ 24, 12.30. 18.66 
меу ja. 2.16-0, 3.5, 76, 1034. LAA, 
188 
karo туйс sielu: ehdollisiumut sielu 
sielua verrataan siihen, 2.11. 2.16-30, 2 
92 
siihen kohdistuva vikialta, kane: väkivalla 
siihen ШУУМ velvollisuudet, katsa 
vwe hotlisuus 
Gha koskevasta kiintymyksestä vapautu- 
minen, JOL 1922-26 
kano my kiintymyksestä vapautu- 
minen 
sits PäStlävä(ti tekijä(t) 
Herran hallinta. 16.19 
luonnon eri ilmenemismuodot, 7.13, 
133 
menneiden tekojen karma, 8.3, 135, 
13.21 
tietoisuus, LS.8-R 
towe. 9.10. RIL 1430 
sitä hallitsee 
{зга olento, 15.8 
Herra, 2.27 
svutuotteet 2.20 
svdän 
energia sitä, 2.22 
sielu Jaana siinä. 2.17, 220 
таму, johdanto s.i 8.4 
Lieto siitä. 2 1, 18.22.95 
tieloasuus. peräisin eläväsiä olennosia (sic- 
lusta). 2.17, 13.34-35 
katso myös tietoisuus: sielu 
Loiminnan aiheuttaja. 5.14, 14.5 
loimintakenttä. sen yksityiskohdat, 
131-7 
lommimansa. iisen hallinnan uloitumaito- 
mussa. 1330-31 
taimmtatekija. 18.14-11 
toimintojen hallitsija, 1330-31 
tuhoutuu Brahman yön koittaessa. 
8.18-19 
tuojat, LLES, 13.13. 13.15-19 
kaw myös chdollistunut sielu: Korkein 
Herra, Ylisielu 
työ sen ylläpitämiseksi. 3,8-9 
LÄYttää toneri, 13.3] 
uhrinsa, 2.22 
vaatimukset. 2.70 
vanha. karso: Ihmiselämä. vanhuus 
vapautuminen sila, katso; vapautuminen 
varmäirama ja. 2.31 
veri, kuljettaa sielun enerpioita, 2.17 
wrtataan 
autoon. 18.61 
henkiseen kehoon, 8.3, 15.16 
kaupunkiin. 5.13-14 
konccsecn. 18.61-01 
Kronan kehoon. johdanto 522-23. 9.11, 
103. 11.43. 13.18 


omaisuuteen. 13.3 
puuhun. 2.20, 2.22, 16.11-12 
sieluun, 2.11. 216-30, 2.30. 9.2 
uniruumiiseen, 2.28 
vaalteeseen. johdanto s.10. 2.1, 2.22, 
2.28 
väliaikainen, johdanta $.17, 2.11, 216-340, 
1129, 1820 
välttämättömyyvdet, 3.9, 4.21-21. 6.23 
katso тугіх, aistit 
ruumis, keho 
alkuperäinen, 15.7 
ei muutu. 15.16 
henkinen 
aineelliseen ruumiiscen verrattuna, 8.3. 
15.16 
antaumuksellisen palvelun välityksellä, 
8.6 
edut, 7.29 
vapautuksen jälkeen, 15.7 
seuraavaa valmistellaan jo tässä elämässä, 
johdanto 5.23 
väsenu-märti ja, 15.7 
katso myös: sielu 


S 


sahdo-brahma, sen rajojen ylittäminen, 2.52 
sac-cid-änanda, johdanto 3.22 
Krsna on, 4.5 
Krsnan muoto an, johdanto s.19, 9.11 
sädhaka, 2.68 
sadhuft) 
määritelmä, 4.8 
hhakuat ovat, 3.8. 1725-27 
ominaisuudet, 4.8 
katso myös: Korkeimman Herran palvoja: 
tict8j3; pyhimykset 
sdädhyer, 11.22 
saguna-palvonta, 125 
Sahadeva, 1.16-18 
Saibya, LS 
sairava. 13.8-12 
закАуат Krsna-tieloisuudessa, katsa: Krsna, 
suhteet Häneen 
Sakumi. 1.26 
salaiset asiat, Krgnan edustaja niiden joukossa. 
10.38 
salama. edustaa Krsnaa, 10.28-28 
Satya. L9, 1.26 
samadhi, 1.24, 2.57, 6.10, 6.20-23, 620-23, 6.25 
määritelmä, 2.44 
kaksi lajia, 6.20-23 
Krsna-lietoisuuden avulla, 2.57, 8.12 
merkitys. 2.53 
katso myös: muistaminen Krsna-tietoi- 
suudessa; mietiskely 


Аѕіплакетіѕёо 961 


samana, 2.17 
samatd, määritelmä, 10.4-5 
Säma-veda, 9.17-17, 10.22, 10.35-35 
edustaa Krsnaa, 10.22 
hymnit, 10.35-35 
Säma-vedan hymnit, Krsnan edustaja niiden 
joukossa, 10.35-35 
sampra;jnata-samaädhi. 6 20-23 
sartisärä, katso: syntymän ja kuoleman kehä: 
sielun vaellus 
sarhskära. Garbhiädhäna-, 16.1-3 
Sanaka-kumära, 10.6 
Sananda-kumära, 10.6 
запшана, määritelmä, johdanto s.16 
Sanätana Gosvämi 
Санапуа ja, johdanto 5.17 
oppilasketjussa, oppilosketju 5.32 
sornätana-dhaerma, johdanto s.15-18, 1.42 
määritelmä. johdanto 5.16 
alutan, johdanto 5.16 
laajemmin käsitelty. johdanto 5.16-17 
verrataan (verrattuna) 
elementtien luontoon, johdanto s.16 
uskontoon, johdanto s. 16-18 
katso myös: varmasrama-dliarman 
Järjestelmä 
Sanätang-kumäria, 10.6 
Sanat-kumara, 10.6 
Sändipani Muni, 2.4 
Sañjaya 
Dirtarüstra 
ja, 11.12 
kysymyksensä Sanjayalle, 1.1-1, [8.74 
sai tältä varoituksen, 1.16-18 
Sanjaya ci rohkaissut häntä, 18.78 
Sañjaya rohkaisi häntiä. 1.2-2 
henkinen opettajansa, 1.1, 18.75, 18,77 
kertomuksensa, 1.2-18.78 
kuuli suoraan Krsnalta, 18.75-75 
näkemyksensä. näkökykynsä 
Kuruksetran taistelukentästä, 18.75 
Vyäsadevan armosta, 18.75 
näkemänsä maailmankaikkeudellinen 
muoto, 18.77 
onnensa, 18.77-77 
oppilasketjussa. 18.75 
voimansa, 1.1 
Vyäsadeva ja, 11.12 
ylistää Krsnaa ja Arjunaa, 18.74-78 
yniti kuvailla maailmankaikkeudellista 
muotoa, [1.12 
балкага, katso: Siva 
Sankaräcärya, johdanto 5.3 
Bhagavod-gitän kommentaorinsa, 73 
ayväksyi Krsnan, 73 
hyväksyi Vedänta-siitron, 18.13 
mahtavin persoonattomuuslilosofeista, 7.3 
mainittu puhuttaessa Krsnasta Kor- 
keimpana Неттапа, 7.24 
Sariraka-bhasyansa, 5.6 


Sankarsana, 8.22 
sankaruus, 18.43 
sankirtana 


määritelmä, 4.8 
Сайалуа 
csitteli, 3.12 
suositteli, 3.10 
opettaminen on tarpeen, 3.13 
tämän aikakauden упуйа, 3.10, 3.12-14 
katso myös: Herran ylistys Krsna-tietoi- 
suudessa 


sannydsä 


Arjunan mielipide siitä, 5.1 

Сапапуап, 16.1-3 

edellyttää puhdistumista, 3.4 

edellytykset, 3.4 

Herra määrittelee, 18.2 

kieltäymys siinä, 18.2 

ksatriyalte, 2.31 

merkitys. 10.3, 18.2 

päämäärä, 3.5 

vaikeus, 2.15 

katso myös: vamäirama-dharman 
Järjestelmä 


заппуёча-)оора, 6.2 
sannyäsiti) 


aineeseen kiintyneet, 6.1 

avioitumiset ja, 18.5, 18.7 

bhaktai ovat, 18.11. 18.49 

bhakioja, jotka uhraavat kaiken Купа, 
18.11 

Caitanyan esimerkki siitä, 16.1-3 

epäkelivot häiriöksi, 3.4 

heidän tulee välttää (aineellisia) toiveita, 
16.1-3 

heille annetut lahjoitukset, 10.4-5 

henkinen opettaja ja, 16.13 

Herrasta riippuvaisia, 16.1-3 

kaksi ryhmäänsä, 5.6 

keittäminen ја, 18.7 

kerjääminen, 10.4-5 

kieltäymys ja, 18.7 

luottaa Ylisieluun, 16.13 

may dvädi-, 5.2, 5.6 

naiset ja, 16.1-3, 18.5 

nöyryytensä, 16.1-3 

ominaisuutensa, 9.28 

pelottomia. 16.1-3 

persoanaltomuuslilosofiaan uskovai, 5.2. 5.6 

varsnaviin verrattuna, 5.6 f 

puhdistumistaan koskevat säännökset, 
16.1-3 

saarnauksensa perhecllisille. 104-5 

saarnoustyö heitä varten, 16.13 

toiminta ja, 5.6 

uskonsa, 16.13 

Vaisnavva-, 5.6 

vauraus ja, 16.1-3 


sanskriitin kieli. 10.33. 10.35 
sanskritin kieli, 10.33, 10.34 
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Sarasvati, jomalatat. pähvmimen, 721 
Kirirako-bhasva, Xt 

шгуа-рага, sielu on, 2.34 

хдма, katso: mät kirjoitukset 
käsvatam, määritelmä. johdanto s.5 
Sarcakra-vora. 8.10. & 1] 


menctelma, &.11-13 
satin зит) uhri. hyväntekeväisyys ja 
ие огт, 17-36-27, 1726-27 


Sänveta-tansra, lainattu puhuttaessa 
Vianujen aikaansaamasta luomisesta, 74 
Visnu-Jaajentumista. 1120 

iavam 
määritelmä. 104-5 
kaner тум: loiuudenmukaisuus 

Sstya-vuga. 8.17 

Jaucam, kato: puhtaus 

баштадан: 1.8 

sgumya-apuh, Krenan muomo ол. 11.50 

Saunaka, lainattu puhuttaessa Herrasta. 10.18 

Savvasäci, Arjuna on. 1133 

seikkailya. Krma edustaa. NL36 

seikkailu, Krsna edustaa, 1.6 

мазі. 8.11. 1114-14 
trohmarärnitle. &.1>-H 
ruumiin itsekuria. 17.14-H 
sen vaikeus, 8.11 
sitä koskevat säännöt, 613-9 
läydellisnmän saavuttamiseksi, &.11 
katso myös: brahmacarya; kieltinmys. 

sannväsa 

seura, buono. 11.55 

siddhat, olivat paikalla Kuruksetran taistelussa, 

1136 

xiddhit. 623 

эсш!) 
maa aktiivinen, 3.5. 92 
аша Korkeimman Sielun alamainen. 2 25 
aistit. 13.15 
alkulähde. Krsma on 76 
alkuperä on Krpa. 76 
&lkuperkinen, 2.20 
aluton. 2.12.31, 220 
antaa keholle energian, 2.22 
апи-дгта, 2.21 
aseet eivät voi tappaa, 2.23 
asema ruumiissa, 23%) 
atomimainen, 2.17, 2.20. 2.24, 229 
ehdollistunut. katso: ebdollistunut sielu 
сі ole aineellinen, 225 
ei ole valuas. 13.8-12 
єз ole vimu-tamu, 2.17 
eläimen, 2.20 
elämä kehossa. 2.17-18, 2 20. 10.20 
elävä olento on, 2.11. 2.28, 2.30. 13.20. 15.7 
erehtymätön, 2.23 
eri teoriat siitä, 18.21 
hallitsee ryumista. 3.5 
henkinen luontonsa. 13.32-33 


Herra 
Ја. ykseviensä. 2.20. 2.23. 224 
selitä, 21130 
seuraa mukana. katso: Ylisielu 
verrataan, 2.25 
Herran ounen, 2.70. 2.23. 2. 24 
ihmeellinen, 2.29 
ikuinen, 216-30, 104-5, 13.28, 13.32 
ci oikeuta väkivaltaan, 2.30, 16.1-3 
Krsna vahvistaa, 2.12 
mennesyvdessä Ја tulevaisuudessa, 
2.12-12, 220 
vanhus tuntee, 2.20 
иба. 2.20 
ja Ylisielu sekä kcho. 13.17 
jäakamalan, 2.13, 223, 2.24, 15.7 
kahdenlaiset, 2.20 
kaikkialla, 2.24 
kaikkialla luonnossa, 2.39 
kastumaton, 2.23, 2.24 
koctlavissa, 2.17 
koko, 217, 2.18. 2.19, 2 20, 2.25, 2.29, 8.9 
Korkeimman sielun osanen, 2.13 
korkein, 342-12 
Krsnan antama selitys siitä, on sinkliya, 
2.39 
kuivumaton, 2.23. 2.24 
kuolema сі ole sitä varten, 2.11-12. 2.13, 
2.16-30 
kuolematon. katso; siclu, ikuinen 
kära-stha, 2.20 
käsittämätön, 2.25 
lukemattomia, 2.17 
luontonsa. johdanto 5.5, 2.12-13, 2.16-30, 
13.32 
läpitunkec ruumiin tietoisuudella, 217-17 
тайап, 342 
mäyä voi harhauttaa. 2.23 
mittaamaton, 2.17, 2.18 
muuttumaton, 2.13, 2.16, 220, 2.21, 2.24, 
225.230 
näkymätön, 218, 2.25 
näkymätön, 2.13 
”olevainen." 216 
ominaisuudet, 5.18 
omistautuu antaumukselliseen palveluun, 
3.42 
palamaton. 2.23, 2.24 
persoonaton teoria siitä, 2.23, 2.24 
pirstoutumaton. 2.23, 15.7 
pratyag-Atmä ja paräg-Aarmdä, 4.27 
puhdas, 15.9 
purusa, 13.20 
riippumattomuus. 15.7 
ruumiin myytokset siitä johtuvia, 2.20 
ruumiin tuntija, 13.13 
sänkhyö- filosofiassa, 13.25 
загуа-рата, 2.24 
sen lankeaminen 
taipumus siihen, 2.23 
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katsa myös: lankeaminen 
sen luontainen asema, 3.41 
on tärkeätä пеш, 3,42 
sen malitavuus, 2.29 
sen olemassaoloa сі voida kieltäll. 2.17 
sithen uskominen ja sen kieltäminen, 
2.16-27, 2.28-28 
Mirlyminen uuteen ruumiiseen. karso: sig- 
lun vaellus 
110 сі voida erottaa Herrasta, 2.23 
situ ei voida tappaa, 2.17-21. 2.23-24, 
2.39 
sydämessä, 2.17, 2 20 
syntymätön, 2.20, 2.21 
särkymätön. 2.24 
leoriat siitä, 18.21 
lieto sen tuntomerkki, 2.20 
lieto siitä. katso: tieto, henkinen, sielusta 
lietoisuus lähtöisin siitä, 2.17. 2.25 
tietoisuus on sen tuntomerkki, 2.20, 13.34 
tietoisuuttaan verrataan Herran, 2.20 
tietämättömyys ща, 2.19, 2.20. 2.23, 
2.26-26. 2.29-29, 3.32, 4.35-35, 5.2, 
9.2, 13.23, 13.33, 18.21 
todiste siitä, 2.17. 2.20, 13.34 
todiste siitä, 2.25 
tietoisuus on, 2.20, 13.34 
lranssemdentanlinen 
aisteihin, mieleen ja iykkyyteen 
nähden, 3.43 
luonnon ilmenemismuotoihin nähden, 
13.32 
ruumiiseen nähden, 2.16-J0, 13.32-34 
Luhoutumaton, 2.17-25 
tunnetaan kuulemalla auktoriteeteilta, 2.25 
tunlomerkki, lietoisuus on, 2.20, 13.34 
tutkiminen, 13.8-12 
tärkeys, 9.2 
vakaa, 2.20 
valaisee. 1334-34 
veri kuljettaa sen energiaa, 2.17 
verrataan 
aineelliseen ruumiiseen, 2.28 
auringonvalon hiukkasiin, 2.17 
aurinkoon, 2.14. 2.20, 13.34-34 
Herraan, 2.25 
kipinödihin, 2.23 
nauttivaan lintaun, 16.11-12 
taivaaseen (ilmaan), 13.33 
Yllsieluun, 2.20, 6.29, 13.5, 13.13-15, 
13.18, 13.20. 13.23, 13.34 
verrataan ruumiiseen, 2.11, 2.16-20, 2.30-0, 
92 
yhteydessä Herraan Krsoa-lietoisuudessa, 
3.42 
yksi loimintaan johtavista tekijöistä, 18.14 
yksilöllisyys, 15.7 
ikuista, johdanto 3,1, 2.12.12, 2.24, 2.39 
Кула vahvistaa, 2.12-12 
Ylisielu souraa häntä, 13.28-29 


Hlykkyys sitä lähinnä, 3.40 
katso myös: elivät olennot 


sielun vaellus, 2.13 


aistityydytys saa jatkumaan, 5.2 
ajatukset kuollessa määräävät, 8.6 
alaspäin. 8.3, 14.15 
arvo, 2.13 
bhakta ei huolehdi siitä, 12.6-7 
Bharata Mahäräjan, 6.43, 8.6 
Brahmalgkalle, 5.17 
bramiiniperheeseen, 6.41, 6.43 
demonien, alempiin lajeihin, 16.19.20 
Dhruvalokalle, 18.71 
eläimeksi, 13.21. 13.22, 15.8, 15.9, 16.1-3 
eläinten, 16.1-3 
elövän olennon itsenäisyys vaikuttaa siihen, 
15.8 
eri lajeihin, 83 
evoluutio, 14.15 
haamujen planccioille, 9.25 
henkinen edistys jatkuu siitä huolimatta, 
6.40, 6.43-45 
henkiseen maailmaan, 15.8 
Herra 
ei vaikuta Häneen, 4.5, 4,6 
ohjaa, 18.61-61 
seliitää, 21327 
hyvyyden laadusta, 14.6 
hyvään perheeseen, 641-43, 6.45 
ihmiseksi, 2.40. 14.15 
itsensä oivaltanut ci hämmenny, 2.13 
ja hienojakoinen ruumis, 15.8 
ja Ylisielu, 2.22, 18.61-62 
joogan harjoittaminen jatkuu siinä, 6.41-45 
joogi hallitsee, 12.67 
joogin. cpäannistuacen, 6.41-43 
kuuhun, 8.25 
kärsimys. 15.10 
kärsimys jatkuu siinä, 2.4 
loppuminen 
palatessa Herra asvinsijoille, 8.15-16 
katso myös: Jumaluuteen palaaminen: 
vapautuminen 
maapallolle taivaallisitta planeetoilin, 9.21 
materialisti jatkaa, 8.24-26 
nykyisessä ruumiissa, 2.13, 13.2 
puolijumalaksi, 15.8, 15.9 
puolijumalien planeetoille, 9.18 
sen määrää 
ajatukset kuoleman hetkellä, 8.6.7 
elävän olennon itsenäisyys, 15.8 
Herran, 16.19-19 
karma, 15.8 
kuolinhetki, 8-23-26 
luonnon ilmenemismuodot, 1414-15, 
14.18-18 
luonnon vaikutus, 13.22-22 
tietoisuus, 15.88 
laive, 8.67, 13.22 
yhteys aineeseen, 15.16 


yhteis luonaan ilmenetusmuotoihin. 
1322-11 
Ylissetu. 18.61-6] 
On syntymän ja kuoleman kehä. 921 
kala min syntymän ja kuoleman kehä 
yv) 
Herran unohtaminen, 2.22 
kane myös: sielun vaellus. erityiset syyt 
tapahtumasarja, 1828.5. 16.19 
tapetuna chimen 11.16. 14.17 
tapmajasta uhriksi. 14.16 
tieto ja tietämätlomnyys siitä. 1610-11 
tietämättömyys jatkaa, 2.51] 
toive! vaikuttavat, 86-6 22 
tramsendentalisten perheeseen, 602-43 
transsendentalstin, cpäonotstuseen, 64103 
unohdus sen myötä. 220. 15.15. 18.6] 
Vapautuminen 
antaumuksellisella palvelulla, 52. 13,23 
ttseovalluksella, 5.19 
katso myos Jumaluuteen palaammen: 
vapautuminen 
VerTalaan 
kasvamiseen, 2.13, 222 
kaa uun, >” 
maatimanpyöriään, 9.21 
oksalta oksalle siirtymiseen, 14.1 
vaaiteiden vaihtamiseen, johdanto s. IO, 
=, U 
yksityn kohtaisesti selitetty. 213-27 
ylemmille ja slemmille planeetoille, 2.8. 
6.41. 8.16. 5.19 
ylemmille різлесіоШе, 6.41 
demonit writtavär, 16.16 
Kuule malla Giaa, 18.71-71 
puolijumalia palvomalla, 9.25 
ylemmiltä planeetoilta. 8.16. 9.21 
katso myös syntymän ja kuoleman kehä 
Sikhandi. 11619 
Sidala, kinatiu puhuttaessa 
kärsivallisyydiestä, KS 
sydämen puhdistamisesta, 6.20-23 
Situpäla, ja Krsna, 7.25 
sitä-dal 120 
ja Rima 136 
siunaukset, 2.23. 18.73 
Bhogawad-eiudn fUosofian saaruaamisesta. 
15.08-69 
Bhagavad-gitdn kuulemisesta, 18.71-71 
Ктулал ilmestymisen ja toimintojen 
yramästämisestä. 4.9-30 
siunaukset, Karpa: armo 
Siva 2.2, 8.3. 10.7. 10.42, 11.52. 174 
alkuperänsä 
Brahms, Visnu ja Krsnal 1137 
Krsna оп, 10.8 
Narayana on, 108 
alkuperamsä on Närdymnä, 10.5 
edustaa Kronan, 10.23 
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er sua vapautusta, 7.14 
on Herralk antautunut, 7.1% 
ja Arjuna, taistelwat, 2.33 
joi myrkkyä, 10,27 
Јурица, 324 
Kpm 
on hänen alkuperänsä. 103. 10.8 
verrataan häneen, 10.42 
on Krsna-tietoisuuden auktoriteetti. 3.16 
lainattu puhuttaessa “пима vapautuksen 
antajana. 7.14 
maailmankaikkeudellisessa muodossa, 
11.15. 11.2 
оп osanen Krsnaa, 15.7 
poikansa, 10.24 
on Sankara, 10.23 
sekä Parvati ja Kartikeya. 2.62 
on tuhoaja, 10.32 
Uma on hänen vaimonsa, 7.21 
sneys, 1.40 
sivilisaatio, karsa yhteiskunta 
Skanda 
edustaa Krsnaa, 10.24 
vanhempansa, 10.24 
Smrti-sästro, lainattu puhuttaessa Visausta 
yhtenä ja kustenkin kaikkialla 
vallitsevana. 631 
Somadatta, 1.8. 1.26 
poikansa, 1.8 
suma-rasa (soma-juoma). 2.43, 8.25. 9.20 
sota, 1.40 
aseet. Krsnan edustaja niiden joukossa. 
1028-23 
мопу-, demonit votvat aiheuttaa. 16.9 
Herran luvalla, 230 
ja Ksarriya, 2.31, 2.32 
kuoleminen siima. 2 22 
Kurukyetralla. katso: Kuruksetran taistelu; 
Kuruksettan taistoelukentitä 
oikeuteitu, 2.21. 227 
Kuruksetran taistelu on, 2.27 
sen vaara, tänään, 16.9 
säännöt, kratmyoilla, 1.45 
(агрестоп, 2.27 
väkivaltaa vaaditaan siinä, 2.30 
katso myös: Kurukselran taistelukenttä; 
Kurukseiran taistelu; aseet 
sotilaat. katso: armeijat; ksatriya; erityisten 
sotilaiden nimet 
soturit. katso: armeijat; ksatriyot; erityiset 
хит! 
sovitus. 1.43, 9.31 
katso myös: puhdistuminen 
spekulointi. järkeily, 3.3, 64 
ateistinen, 10.15 
Bhagavad-gitaa koskeva, 11.54 
demonincn, ЊВ 
(ulosofinen, 33, 3.43 
Bhagavad-gttd ei ole, 4.1, 4.2 
persoonaltomuusfilosofien, 4.25 
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vermttuna Krsna-tetoisuutcen, 3,3-3 
Herra сі tunneta sillä, 724, 8.9, 10,11, 11.4 
Herraa ja eläviä olentoja koskeva, 15.19 
ja Krsna-ticloisuus, 5,6 
johtaa turhautumiseen, 4.10 
Jumalan persoonatioman puolen oivalta- 
minen, 10.2 
Krsmaa ci ymmärretä sillä, (1.52 
näyadydpalhrta-pidnä, 7.15-15 
тишен, 2.56 
persaonatlomuusfilasofian, 5.6 
puolijumalien ja tetäjien. 10.2-2 
ylittäminen, 2.56 
sraddha, 17.3 
katso myös: usko Herraan 
$ravanart, katso: kuuleminen Krsna-tietoi- 
suudessa 
Šri Rsopanisad. katso: Морат 
Sridhara, 8.22 
Sridhara Svämi lainattu puhuttaessa Herran 
palvojien ylevöitymisestä maailman- 
kaikkeuden tuhon aikana, 8.16 
Srimad-Bhdgavatam, johdanto 5.3, 4.8 
bhakiolle rakas, 10.9 
Herra tunnetaan sen kautta, 10.2 
Herran inkarnaatio! lueteltu siinä, 11.54 
ја Карап Xinkhya-ilosofia, 2.39 
ja Vedänto-siitre, [5.15 
kuuleminen, suositellaan, (2.9 
on tiedettä Krsnasta, 2.8 
Veddnta-säiren kommentaari, johdanto s.25 
on ylimääallinen kertomus, 10.9 
katso myös: Srimad-Bhägavatam, mainittu 
puhultaessa; katso myös: Srimad- 
Bliägavatam, lainattu puhuttaessa 
Srimad-Bhädgavatam, lainattu puhuttaessa 
abhaktoista verrattuna bhaktoihin, 1.28 
Absoluuttisen Totuuden piirteistä, 10.15 
Abscduuttisesta Totuudesta, kolme aspektia, 
2.2 
aistien hallitsemisesta antaumuksellisen pal. 
welun avulla, 5.26 
aistityydytyksestä, 5.2 
Ambarisa Maharäjasin, 2.61, 6.18 
antaumuksellisella palvelulla sanvuteiusta 
kiintymättömyydestä, 5.26 
amaumuksellisesta palvelusta 
Ambarlsa Mahäräjan, 6.18 
hyvät ominaisuudet sen avulla, 13.8-12 
уа uskonto, 9.2 
kiintymättömyys sen avulla, 5.26 
Krsnasta kuuleminen, 7.1 
menetelmiä, yhdeksän, johdanto 8.28, 
2.61 
mielellä suorittu. 6.27, 634 
puun juuren kastelemista, 93 
pyhän nimen lausuminen, 6.44 
suositellaan, 7.20 
verrattuna tulokselliseen toimintaan, 
2.40 


välttämätöntä, 5.2, 6.47 
antaumuksellisesta palvelusta verrattuna 
tulokselliseen toimintaan, 2.40 
antaumuksellisesta palvelusta, yhdeksästä 
menetelmästä, johdantos. 28 
Bhägavoramista bhaktoille rakkaana, 10.9 
bhaktan käsityksestä kärsimisestä, 12 13-4 
elävistä olennoista ja Herrasta, 7.5 
elävän olcnnon luontaisesta asemasta, 
6.20-23, 7.18 
henkisen maailman saavultamisesta antau- 
тикек еа patvelulla, 2.51 
henkisisiii iloista, 5.22 
Herralta kuulemisesta, 9.1 
Herran inkarnaalioista, 2.2 
niiden lähde. 2.2 
Herran palvojista, heidän suhteistaan, 
7.18 
Herran palvonnasta kaikissa olosuhteissa, 
dll 
Herran seuraamisesta verrattuna Herran 
jälnttelemiseen, 3.24 
Herrasta 
ja elivistä olennoista, 7.5 
rikkauksistaan, 3.10 
ticto Hänestä, Hänen armostaan, 7.24 
Herrasta kuulemisesta, 10.18 
Jumalan osvaltamisesta, eri vaiheet, 10.15 
13.8-12 
kiitolliisuudemualasta vapautumisesta. 2.38 
kiitollisuudenvelkojen täyttymisestä antau- 
muksellista palvelua harjoittamalla, 
1.41 
Korkeimmasta Brahmanista kaiken 
alkulähteenä, 3.27 
Krsnan 
leikeistä ihmisenä, 9.11 
läsnäolosta jokaisessa, 9.11 
Krsnan paimenpoikaystävistä, 11.8 
Krsnasta 
alkuperäisenä Korkeimpana, (1.54 
ја paimenpojista, 118 
leikeistään, 9.11 
ylivaltiudestaan, 7.25 
Krsna-lictoisuudesta 
harjoittaja, сі menelä mitään, 6.40 
ja velvollisuuksisia, 3.5 
pelottomuudesta siini, 6.14 
työskentelystä siinä, 6.15 
materinlislien seurasta, 128 
mielestä 
ja antaumuksellisesta palvelusta, 6.27 
käytettäessä Krsnan ajalteluun, 6.34 
syventyneenä Krsnaan, 6.15 
Магада Munista, 9,2 
pelokkuudesta. 1-30 
pelon syystä. 10.45 
pelottomuudesta Krsna-tietoisuudessa, 6.14 
pyhän nimen laulamisesta korkeimpana 
oivalluksena, 2.46 
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ruumiiseen perustuvasta elämäekäsi 
tyksestä, 3.30 
sankirnana-vaitasta. 3.10 
$rimod-Bkdoowtarusta, И 
tiedosta 
Krsnas koskevasta, kuulemalla sastu 7.1 
luottamuksellisesta, itsestä ja Korkeim- 
masta. 3.4! 
tuloksellisesta työstä, А? 
uskonnosta 
ja antaumuksellisesta palvelusta. 92 
lähteestä, 4.7, 4.16, 4.34 
vapautuksesia. johdanto $. И 
bhaktoja pahelemalla. 7.28 
ja Krsna-tietoisuudesta. 435 
Kronan suojellessa. 2.51 
Väsadevan palvonnasta puhtaassa 
hyvyydestä. 17.4 
voediststä rituaaleisia, mhän nimen ylistäjät 
vittävän. 6.44 
Veedojen piämäsrastä, on Herran nimien 
kulaminen, >46 
vehollisuudesta 
antaumuksellinen paheius on, 6.47 
ja Krsna-tictoisuus. 35 
katso туох: Srimad-Bhagavaram. mainittu 
puhuttaessa 
$rimad-Bhäpovatam. mainittu ko. yhteydessä 
bhaktan ominantuuksista, 2.55 
thaktan seurasta, 1726-27 
Kreon perheenelättäjän elämästä. 323 
Kyspasta syntymästään saakka Jumalana, 
4.6 
tamat, 3.28 
vapautuksesla ja ninvulnasra, 620-23 
katso myös: Srdmad-Bhdgavatam. lainattu 
puhuttaessa 
$ruti, kaino. kuuleminen Krpna-tietoisuudessa; 
Necda-kirjailisuus 
sterilisoimi tulella, 224 
sthita-dhlr muni, 2 5 
Sivtra-reina, känätty puhuttaessa 
Herrasta, Hyto Hänestä, 724 
munita, 2.56 
Subala Upanisad. lainattu puhuttaessa Herrasta 
masilmankaikkeuksien Ytisicluna. 10.20 
Suthadrl, poikansa, 1.6. LI6-18 
sSudraft) 
beiti hallitseva luonnon ilmenemismuoto. 
TAA 
kelvollisia korkeimpaan päämäärään. 
aR- 
omuniisuudei, 2.1, 18.44 
periaatteet. JT-3 
saavuttavat Kran, johdanto 1.29 
tietämättomyydessä, 4.13, 932 
vaaditaan nöyryyttä ja kunnioitusta, 
16.13 


katso mväs: vamdsrama-dharman 
Järjestelmä; työläiset 
Fiidron työ, 18.44 
Suphosa, simpukka, 1.16-18 
Sukadeva Gosvami on Krsna-tietoisuuden 
oukioritestti, 4.16 
sukham määritelty. 104-5 
Sukräcärva, edustaa Krsnaa, 1037 
sukstinah, neljänlaiset, 7.16-16 
sukupuolielämä 
aviolntossa. 3.34 
hyvien lasten hankkimiseksi. 16.1-3 
inho sitä ajatellessa. 2.60 
ja ehkäisy, 16.1-3 
ja ilscoivallus, 521 
kiintymys suben 
sen välttäminen, 3.34 
katso myös: kiintymys 
kiin!ymättörmys siihen. 5.21 
katso туйу kiintymyksestä vapautu- 
minen 
on Krsna, jos oikeanlaista. 10.28, 16.1-3 
luvaton. 3.34 
ja aviorikos. 1.40 
sillä välttyminen, 1.40 
On mairhumva-ägdra, 3.39 
perhe-elämässä. 3,34 
sen hallinta. 16.1-3 
sen hallitseminen 
Krsna-tietoisten lasten hankkimiseksi. 
16.1-3 
perbhe-elimässä. on välttämätöntii, 16.13 
sen kahleet, 3.39 
sen tarkoitus, 7.11, 16.1-3 
siihen lankeaminen, 2.60 
sita kieltaviyminea. katso: kieltäymys, 
sukupuolielämästä, 13.8-12 
siitä koituva По, on alussa nektaria lopussa 
myrkkyä, 18.36-38 
sitä koskevat kiellot. 3.34 
toiminta pyörii sen ympänilä. 339 
uhri simä, 4.26 
uskonnollinen. 10.28 
edustaa Krsnaa. 10.28 
Krsna on, 7.11 
verrataan vankilan kaltereihin, 339 
välttämätöntä. 3,34 
Yämunäcäryan mielipide siitä. 5.21 
avorasuksisuus, 13.8412, 16.1-3 
surahhii-lehmä. 821 
edustaa Krsnaa, 20.28-28 
surmaajat. Krsnan edustaja heidän joukossaan, 
10.33 
surmaaminen 
Arjunan ilmentämä, 2.19. 221 
auktorisoitu, 18.37 
demonien. Herran aikaansaama, 16.20 
eläinten, karso: einten teurastaminen 
Herran, demoncihin kohdistuva, 16.20 
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ihmisten, katso: murha; sola 
karman mukaiset seuraamukset siitä, M.16 
Ksatriyan harjoittama, 2 31, 18.47 
murha on, katso: murha 
sielun ikuisuus ei anna sitä anteeksi, 16.1-3 
sielun, maldotanta, 2.17-21, 2.23-24 
sma Jangetetlava rangaistus, karsa: 
rangaistus; synlicn vastavaikutukset 
sodassa, 1.45 
бошипзап tarpeen, 2.21 
vanhempien, kiellettyä, 1.39 
Särvaloka, 9.18 
Särya-varisa -kauitriyat, 4.1 
Süta Grosvämi, 10.18 
suultumus 
demonisten olentojen, 16.4, 16.18 
sen aiheuttama valunko, 3.37, 16.3. 16.21-22 
sen oalkulähteet. 2.62, 3.37-37, 16.3, 16.21 
sen henkistäminen, 3.37 
vapaus siitä, 2.56-56, 16.1-3, 16.1-3. 16.22. 
18.51-53 
люта 
kahdenlaista, 2.31 
katso myös: velvollisuus 
тий) 
määritelmä, 6.26 
kelvollisuus, 5.23 
katso myös: yosvämi; sannydst 
Svargaloka, johdanto s 20 
svdrtha-pati, 3.7 
Svarüpa Dimodara, kuuluu oppilasketjuun, 
5.32 
svartipa määritelty, johdanto 5.5, 4.6 
з\штйра- и maaritelty, johdanto s.5 
Svetäsvatara Upamisad, lainattu puhuttaessa 
Absoluuttisen Totuuden luonteesta, 7,7 
aineellisen ruumiin ylittämisestä, 5.13 
antaumuksellisesta palvelusta, 6.47 
antautumisesta Herralle, 7.19 
Brahman-käsityksistit, kolme, 13.3 
Herrasta 
aineellisen maailman pimeyden ulottu- 
maltomissa olevano, 13.18 
hallitsijana, 5.13 
Ikuisesti korkeimpana, 15.17 
ja elävistä olennoista ja luonnosta. 13.3 
ja Hänen energioistaan, 8.22 
kaiken valtiaano ja turvana, 13.18 
muodostaan ja aisteistaan, 3,22 
ruumun tuntijana ja luonnonlaatujen 
valtiaana, 13.13 
ylimaallisista käsistään, 13.15 
ylivaltiudestaan, 3.22, 5.29 
Krsnasta ylimpänä henkilönä. 11.43 
Krsna-tietoisuudesta, vapautuksesta sen 
myötä, 6.15 
mäydstä Herron energiana, 7.14 
sielusta, 2.17 
ja Ylisielusta kuin linnuista puusta, 2.22 


uskosta Herraan ja henkiseen opettajaan, 
11.54 
uskosta ja tiedosta, 6.47 
vapautuksesta Krsna-lietoisuuden avulla, 
6.15, 13.18 
Syamasundara, Herra, 6.30, 9.19, 11.55 
kuvaus, 6.47 
vaikea nähdä Hänen muotoaan, 11.52 
katso myös: Krsna 
sydän 
Herra sieltä läsnä, karsa: Ylisielu 
Sytten valtameri (kosminen valtameri), 10.20, 
11.54 
synnintekijä(t). katso: demoni; materialisti 
syntien vastavaikutukset 
aistinaytinto saa aikaan, 2.38 
nistityydytyksestä ilman uhria. 3.16 
antaumuksellinen palvelu on niiden 
yläpuolella, 2.21, 2.38 
Arjunn 
eivät vaikuttaneet häneen, 2.19, 2.2! 
hänelle luvattiin vapaus niisik, 2.38 
hänen ei tarvinnut peliltä niitä, 2.26-27, 
2.38 
pelkäsi niitä, 1.36-44, 227, 18.59 
bhakta näkee niissä Herran armon, 1213-14 
eläimeksi syntyminen on, 14.15, 14.16 
estävät itscoivallusta, 3.14 
helpotus niihin 
kuolemalla taistelussa, 2.22 
rangaistuksella, 2.21 
sovituksella, 1.43 
helvetti on, 143 
Herra 
сі ole niistä vastuullinen, 5.15 
suojelee bhaktaa niiltä, johdanto s-29-30 
[2.6] 
Herra tarjoaa suojan niitä vastaan, johdanto 
9.30, 12.67 
Herran loukkaajille tulevat, ®.Ё2-12 
Herran opetuksien hylkäämisestä koituvat, 
5.32 
Herran pilkkaamisesto koituvat, 9.12-12 
huumeaineiden käytöstä koituvat, 3.24 
hyökkiäjän tappamisesta ci koidu, 1.36-36 
hyökkääjän tappamisesta ci koidu, 1.36 
ja ammatillinen velvollisuus, 184747 
jatkavat aineellista olemassaoloa, 3.39 
lihansyönnistä koituvat, 14.16 
niiden kypsyminen, 9.2 
niistä puhdistuminen uhrilla, 3.16 
niistä puhdistuminen Veedoja 
opiskelemalla, 9.20 
niistä vapauttaa 
antaumuksellinen palvelu, 7.28, 9.2 
Herralle antautuminen, 18.66-66 
hyvyyden laatu, 14.66 
Krynan muistaminen, 2.52 
Krsan tunteminen, (0.3-3 


Krm tiomo, 10.33 
Katsa mmi үзраштитпеп 
planeetta mità varten, 10.29 
гогика! syötäessä prruldaa. ATA. 3.14 
päättyvät ahmitetlaessa antaumuksellinen 
pahviu. 250 
syynää aineelliseen elämään. 331 
syömiseen liittyvät. 3 13-14, 616, JA 
tas. 4.37, 9.2 
vehollisuuden hylkäämisestä koituva, 227, 
LII 640 
verrataan puuhon. 92 
Yamaräjalta. 1029 
katso myös: karman; rangaistus. kärsimys 


entiset tom 


арртекчо оп. 136 
аїпсе!йъєп elämän ilman uhreja. 3.16 
aviorikos um, 140 
hhaktan kemi 93031 
eläinten tappamimen on. 1016-17, 14.16. 
14.17 
єп vupient aikana. 5.17 
heokisen elämän teeskentelyn, 3.6 
Herran tavallisena ihmisenä pitämisen. 9.12 
buumaanien aineiden käyttämisen, 3.24 
ja ehkäisymeneteimät. 16.1-3 
ja himoa. 341 
дагы myös: himo 
Krsnan pilkkaamisen, 6.47, 911-12 
Kurujen Draupadia kohtaan tekemän, 1.11 
lihansvömisen. 6.16. 14.18. 16.1-3 
lbuntaien aseman unohtamisen. 7.28 
niiden lisääntyminen eri aikakausina, 8.17 
niiden syy 
Anuna kysyy sillä, 3.36-37 
himo on, 3.37-41 
niiden vastavaikutukset. karso- rangaistus: 
symtien vaslavaikutukset 
rangaistus niistä. 1433 
Auso mmis rangaistus; syntien 
vastavaikutukset 
sovitus. 1.43 
sukulaisten tappamisen. 1.44 
svämistä koskeva, 3.13-1%, 9.26 
ticto menetetään scu vuoksi. 36 
vapaus niistä 
antlaumuksellisen palvelun ovella. 15.20 
välttämätöntä Krynan tuntemiseksi, 
15.20 
vastentahtoiset, 3136-36 
verrataan siemenen kyhmiseen, 92 
yhteiskunnan periaatteiden tuhoamisen, 
142-3 
Ylisielu ci ole зух nöhin, 3.36 
katso myös: eriiviset py ntiset teot 


утуш 


alhainen. 1.43, 9.12. 9.32-32. 14.15, 164. 
16.19-20 
aurinkoon, 131 


Bhagavad-gitaä kuten sc on 


eläimeksi, 3.14. 83, 8.6, 13.21. 13.22. 14.15, 
14.16, 15.8, 15.9. 16 1-4 16.19-20 
epäonnistuneen henkisen tien kulkijan 
kohdalla, 6.41-43 
Garbkädhäna-samskäralia, 16.1-3 
hyvään perheeseen, 6.41-42, 6.45 
ihmiseksi. 2.40. 14.15 
Jada Bharataksi, 6.43 
kelvollisen väestön, 1.40 
koskee vain ruumista, 2.20, 13.32 
Krsna sen alkuperä, 10.4-5, 10.35. 14.34 
kuolema alkaa siitä, 10.34 
lankeemus edeltää sitä. 8.3 
luonto ci sen aiheuttaja, 14.3 
luontoon, Herra sen aikaansaaja, 14.34 
-planeetta, sen valitseminen, 12.6-7 
sen kehä, karso: syntymän ja kuoleman 
kehä; sielun vaellus 
sen tarkoitus, 10.5 
sen vlittäminen. 2.46. 4.28-29, 9.32.37 
seuraa kuolemaa, 2.20. L27-27 
siihen liittyvä kärsimys, 13.12 
siihen vaikultavai(t) tekijä(t) 
ajatukset kuoleman hetkellä, johdanto 
s. 22-24, 8.66 
Krsna. 10.4-5, 10.33, 143-4 
luonnon eri ilmenemismuodot. 14.14-15, 
14.18-15 
menneiden clämien karma, 221 
puolijumalisn palvonta, johdanto 5.20 
toive, 9.10, [322 
ylemmmät auktoriteetit. johdanto s.23 
sitä koskeva pdätös, johdanto 5.24 
tulosten puolesta työskentelijäksi. 14.15 
Vapautuminen sillä, karsea: vapautuminen 
ylempi, 1.31, 2.8. 2.22, 2.31, 2.40, 6.41, 
6.422-43, 1414 
katso myös: sielun vaellus 
syntymän ja kuoleman kehä 
ci aiheuta yksilöllisyyden menettämistä, 
2.39 
ja uhri, 8.3 
laiton väkivalla ei san siitä tukea, 2.27 
sen laki, 2.27-27 
lulosten puolesta ponnistelu saa sen 
jatkumaan, 2.49 
katso myös: syntymä; sielun vaellus 
syntyvyyden säännöstely, 16.1-3 
syrjäänveläytyminen ilseoivalluksen saavut. 
tamiseksi, 18.51-53 
SYYT, Viisi välitöntä ja viisi välillistä, 5.8-9 
syöminen 
bhaktan. 2.63. 6.17 
Bhiman. 1.15 
brolimacärf<lämiinvaiheessa, 8.28 
Cäturmäsvan aikana. 4.28 
eläinten. katso: eläinten teurastaminen; 
lihansyönti 
henkinen ja aineellinen syöminen, 2.63 
henkisessä elämässä, 6.16-16 
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Herralle uhratut ruoat, 9.26 

Herrasta riippuvaista, 15.14-14 

hyvyyden. intohimoisuuden ja tietämättö- 
myyden laadussa, 178-10 

hyvyyden laadussa, 6.16. 17.8, 17.10 

intohimoisuuden vallassa, 17,9-9 

jooga ja, 6.16-16 

kasvisruokavalio ja, 6.16 

korien, 9.32 

Krsnan, 2.63, 9.26-26 

Krsna-tietoisuudessa, 2.63, 6.16 

lihan-, katso: lihansyönti 

Närada Munin, 9.2 

paastoaminen, 6.16, 8,28, 9.14, 104-5, 11.54, 
14.27, 175.6 

persoonattomuuskilosofin, 2.63 

prasädan, Katso: prasäda 

ruoan uhraaminen, 3.11. 3.13, 3.14 

sallitut ja kielletyt ruoat, 9,26 

sen puhdistaminen, 3.1] 

sen säännöstely, 6.16-17 

siihen liittyvä itsekuri, 4.28 

siihen liittyvä kielläymys, 2.63, 429.29. 
6.16-16 

siihen hittyvä synti, 3.13-13, 6.16. 9.26 

siihen Hiltyvä шт. 4.29-29 

suunnalon, 6.16-16 

tappaminen sen vuoksi, 14.16 

lietumättömyyden hallitsema, 17.10-10 

tulosten puolesta työskentelijöiden 
harjoittama, 7.15 

uhraamattoman ruoan, 3.13-14 

uneksiminen ja, 6.16 

vapautuminen siihen kohdistuvasta kiinty- 


Taittirfya Upanisad, sisältö, 13.5 
taivaalliset planeetat 
aistityydytys niillä, 2.43, 9.20, 921 
antaumuksellinen palvelu niillä, 8.16 
Blogavad-gitaa kuulemalla, 18.71-71 
bhaktat ylevöityvät niiden kautta, 8.16 
bramiinil ansaitsevat pääsyn mille, 2.31 
demoninen yritys saavuttaa ne, 16.16 
Dhruvaloka, eritymen niistä, 18.71 
esumerkki, 9.20 
henkiseen maailmaan verrattuna, 9.21 
kohoaminen niille, 2.8, 2.31, 14.14, 14.18 
Arjunan kohdalla, 2,37 
kymiriyoiden osalta, 2,31, 2332-32, 2.37 
lahjoitukset sitä varten, 1721 
uhri sitä varten, 8.16 
Krsna-tietoisuus niillä, 3.16 
kuninkaat, 10.24 
kuolema esiintyy myös niillä, 8.17 
kärsiminen esiintyy. myös niillä, 8.16, 8.17 
lankeamimen niiltä, 8.16, 8.19, 9.21 
maailmankaikkeudellisessa muodossa, 
11.15-15 
Nandana-känana -puutarhat, 2.43 
niihin kohdistuvasta kiintymyksestä vapau- 
tuminen, 11.55 
niiltä kohottautuminen, 8.16 
siirtyminen sinne, 8.17, 9.20 
soma-rasa niillä, 2.43 
uhri пиел saavuttamiseksi, 8.3, 18.71 
Veodojen tutkiminen niiden saavut- 
tamiseksi, 9.20-21 
väliaikainen asuinsija niillä, 8.16, 8.19 
taloudellinen kehitys, Katso: ammatti; rikkaus 


myksestä, 14.51-53 tapasya 
katso myös: ruoka; prasddu määritelty, 10.4-5, 11.48 
sähkö Krsnalta, 15.12 karso myös. itsekuri; kieltlymys 
sää, Kesna hallitsee, 9.19 Tapoloka, 9.20 
säännöstelevät periaatteet, 18.78 гаг, 1123, 1115 


puhdistuminen miden avulla, 16.22 

tarpecilisuus, 16.22. 16.23-24 

"vapauden periaatteet”, 2.64 

vastuuton työ tuhoaa ре, 18.25 

katso myös: руһ kirjoitukset, sällonök- 
sensä 


T 


taistelija(t), katso: armeijat; ksarmiyat; erityisten 
laistelijoiden nimet 
Toittirfya Upanisad, lainattu puhuttaessa 
Brahmanin oivaltamisesta, 13.5 
Krsnan ymmärtämisen autuudesta, 14.27 
Krsaasta 
autuuden Mhteenä, 14.27 
hallitsijana. 9.6 
kaiken lähteenä, 13.17 


tot (тат asi, käyttö, 4.9 
raitva-vit, 3.28 
lemppeii(t) 
antaumuyksellinen palvelu, 17.26-27 
nultaminen niiden rakentamisessa, 12.0 
Intiassa, 9.34 
Krsna niiden omistaja, 11.55 
lahjoilusten antaminen, 17.20 
palvonta niissä, 11.54, 1711 
katso myös: Herran alttorihahmon pal- 
vonta 
rakennuttaminen, 11.55 
rakentaminen, Krsnalle, 12.16 
tukeminen, 11.55 
terveys 
puolijumalien palvonta sen saavuttamiseksi, 


ruoka ја, 178-9, 1710 
Thäkura Haridäsa, 2.62, 6.17, 6.44, 11.55 
licde(-tecr) 

antropologian, 2:26 
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aseet ja, 2.23 henkinen ja ikuinen, 10.22 
Krnan edustaja niiden joukossa, 10.43-42 henkinen, Lato: Krsna-lictoisuus 
rajoitukset, ^4 Herran, verrattuna elävän olennon, 
кипа vallitseva flosafia. 2 2 johdanto s.9-11. 2.20. 13.34 
sydän, kuten so sina havaitaan. 117 inlohimoisuuden täyttämät ymmärrykset 
vahvistaa ruumiin vaihtumisen, 2.16 siitä, 18.21-21 
Ucjernicsi-hct) jumalainen. 15.8 
enat пас silu, 2.25 kasvien. 3.8 
filocofiansa, 2.26 Krenan edustaja, 10.22 
tuelansa käsitys siilä, eri tasot. 3.38 
aineelisesta luonnosta. 11.33 nirmama, А30 
masitmankaikkeudesta, 11.7 puhdas 
sielusta, 2.17, 23 himo peittää sen, 3.39 
tutkiat sukupuolielimäaa. 138-132 lranssendentaalinen, 2-55-61, 2.64-65, 
мірсуу ja kunivmys vaaraksi, 14.6 2684-72, 3.17 
110 katso enos: puhtaat Herran palvojat: 
aineellinen, 10.4.45 Konga-letoisuus 
henkiseen verrattuna, 9.2. 10.4-5 puhdistunut, määritelmä, johdanto >. 1 
aineesta maailmaa ja sen alkuperaä kos- rajat, 2.17 
kova, 15.34 ruumiissa, lähtöisin sielusta, 2.17, 13.34.33 
claimea, 18.53 sen alkuperäinen luonto, 15.9 
elävän olennon. verraituna Herran, 5.1615, sielusta, 2.20, 2.25. 1334 
Xia syntymi sen mukaan, 15.8-10 
fenomecnaalinen ja numevmnen, 72 lyydytetiy, 265 
benlinen. Аш? henkinen tieto vakaa, 219 
Herra sen päämäärä, 917.17. 13,18 verrataan valoon, johdanto 5.10, 2.20 
Herralla on kaikkia eläviä olentoja kos- yksilön. korkeimpaan tietoisuuteen 
kova. 7240-26 verrattuna 13.34 
hmaaden laadussa. 14.11. 11.17. 18.20-20 katso myös: Krsna-Iietoisuus; sielu 
imohimaoisuuden hallitsema, 18274-21 tictapi(t) 
Krsna eri mielipiteensä. 18.3 
on. 11.38-35 esimerkkoeja heistä, johdanto 5.6. 13.5 
seo luoja, 10.48 Krsnan edustaja heidän joukossaan, 10.25, 
Krena sen huipentuma, 1138-55 10.26. 10.37-57 
Krynan. 2.20), 6.39, 726-25, 11. 38-38 maailmankaikkeudellisessa muodossa, 
clävän olennon tietoon verrattuna, 11.15, 11.21 
51515. 5.16 planecttansa, 14.14 
maarimankuikkeutta koskeva, 11.7 saavuttamansa täydellistymä Herraa kas- 
permai. mykyisyyttä ja tulevaisuutta kevan Hedon avulla, 14.1-1 
koskeva. 6.39. 726-26, 8.9. 11.7. suuret, Krena heidän alkuperänsä. 10.6-6 
15.6) tietonsa, 13.5 
merkitys, 10 4-5. 13.19 yonsa ja heräämisen aikansa, 2.69-69 
pelkän ruumiin, 1822-92 katso myös" Korkeimman Herran palvoja; 
nittämätön idman Krsnaa, 2 8 sadhu; pyhimys 
sen kohde, toimimekija, 18.18 tetämäittämyyden aiheuttama mielipuolisuus, 
вел puuttuminea, kano: Letämättömyys. 14.8. 14.9, 14.13, 14,17 
harha tietämytlomyys 
lietamaltommidessa, 18.22-22 mauarileimii. 138-12, 13.8-12 
toutantaiekija, 18.18 aiheuttaa Krsnan pilkkaa, 9.11-11 
ше йм ута, 13.12. 16.23 aikaansaa puolijumalien palvonnan, 7-20-24, 
valkivaliao kayttos koskeva, 221 9.23-24 
Bctotsuus aineellisen maailman kärsimyksiä ja vaaroja 
määritelmä. johdanto s.11—[2 kaskeva, 2.51 
Absoluuttinen Totuuden tuntija, 3283-29 aineellista tuontaa koskeva, 11.33 
aineellinen, scn kaksi muotoa, johdanto 5.12 antaumuksellinen palvelu poistaa, 15.20 
antautuneeno sielun. 3.50 antaumuksellisesta palvelusta, SA 
eläimen, 220, 3.38. 15.8 antaumuksessa edistymisestä, Herra 
clämän tuntomerkki. 13.7 oikaisee sen, 10.10.11 
epapuhtautensa, 1538-40. 159 Arjuna sen yläpuolella, johdanto 5.8, 


cpäpuhtauiensa сп lasot, 262-63 1 24 
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aleistien, 7.15 
nuktoniteeteilta kuuleminen mitätöi, 
13.26 
avaisnavien Herraa koskeva, 7.24-26 
Bhagavad-gitä тісно, 2.1, 2.50 
demonien, 16.4, 16.7-9, 16.11-12, 16.18 
eläinten teurastamisesta, 14.16 
elämän päämäärää koskeva, johdanto 5.7, 
7. 15-15 
elävien olentojen identiteeitiä ja tarkoitusta 
koskeva, 435-35, 5.2 
katso myös: lictämättömyys, sielua kos- 
keva 
henkinen, 9.2 
siihen tuomitut ihmisryhmät, 13.25 
henkistä ja aineellista maailmaa koskeva, 
johdanto s.22 
henkistä olemassaoloa koskeva, 4.10 
Herran paivomista koskeva, 9.15 
Herrasta, katso: tietämättömyys Krsnasta 
himo ја, 3.39 
identiteettiä koskeva, katso: tiectämättö- 
myys, оџа koskeva 
ilman oppilasketjua, 18.75 
ilmenemismuoto, katso: tietämäitömyys, 
scn ilmcncmismuoto 
joogan päämäärää koskeva, 2.61 
fälleensymtymä ja, 2.22. 2.51 
karma-jooraa ja särikhyää koskeva, 5.4 
karman laista, 4.14 
kirjoitusten säännöksiä koskeva, 16.7 
Krsna vastuussa Arjunan, johdanto 5.8 
Krsnasta, 4.3-4, 4.10. 4.14, 78. 713-13, 
7.24-26, 9.18, 10.8, 10.14-15 
absoluuttina, 9.34 
ateistien, 74. 715 
avaisnavien, 7.24-24, 18.67 
harhasta eroavana, 7.27 
henkilönä, jolla on muoto, johdanto 
8.13. 4.10, 7.24-24, 9,11, 11.43 
Herrana, 4.9, 4.35. 7.3, 7.26-26, 911-412, 
9.34, 10.3, 10.8. 11.51, 11-52-54 
Hänen mahtinsa ylläpitää, 715-25 
Häntä koskevat siihen perustuvat 
kommentaarit, 9.1 
ja elävästä olennosta, 2-22, 2.51. 9.12 
ja Hänen ilmentymistiän, 11,6 
ja Hänen käsittämältömistä ommaisuuk- 
sistaan, 8.9 
ja Hänen todellisesta luonnostaan, 
124-26 
luojana, JO.8 
materialistien ja persoonattomuushiloso- 
(ien, 4.10, 7.4, 7.24-24, 9.26. 
10.14-14, 18.67 
mäyd aikaansaa, 7.26 
persoonattomuustfilosohien, 13.23 
pilveen verrattuna, 7.26 
tulos, 9.21 
Kryna-tievoisuutta koskeva, 2.63, 10.10-10 


kilrsimys sen aikaansaannosta, 5.14, 13.8-12 
luontaisesta asemasta, 2.50 
matenalistien, 329-29, 4.12 
ja pseudotranssendentatlistit, 15.11-11 
Krsnaa koskeva, 7,4, 7.24, 9.26. 10.14-14, 
18,67 
menneisyydestä, nykyisyydestä ja tulevai. 
suudesta, 7.26 
oikeaa toimintaa koskeva, 18,58 
oikeista ja cpäkelvoista toiminnoista, 16.77 
"oppineiden", 7.15 
persoonatiomuusfilosolien, 2.23, 7.4, 
124-24, 9.26, 13.23 
puhe paljastaa, 2.54 
rikkauden hyötykäytöstä, 2.49 
ruumiiseen samastuminen sen aikaan- 
saannosta, 3.29 
sänkhyä Tilosolicn, 7.4 
sdrikhyä-joogaa koskeva. 239 
sen aikaansaama hämmennys, 5.15-15 
sen voiltaminen, 1.24 
siclua koskeva, 2.19, 2.20, 2.23, 2.26-26, 
2129-29, 132, 4.35-35, 52 9.2. (3.23, 
13.33, 18.21 
sielunvaellusta koskeva, 15.10-10 
tiedemiesten, 2.23, 11.33, 13.33 
tieto poistaa зеп ja epäilykset, 442-42 
toimintatekijöitä koskeva. 12.16 
tottelemattomuudessa Herraa kohtaan, 3.32 
tuloksellinen toiminta syynä siihen, 2-42-43, 
2.42.43, 125-27 
tuntomerkit, 2.1 
tänä aikakautena, 9.2, 14.16 
uni on, 1,24 
uskontona koskeva, 4.16 
uskottomien, 4.40 
vanhasta aseistuksesta, 2.23 
vapaus ИШ, 15.20 
vapautusta koskeva, 9.12 
velvollisuudesta, 2.32 
Verttataan 
pimeyteen, 1011-11 
yöaikaan, 5.16 
katso myös: tietämättömyys, sen ilmene- 
mismuoto; horha 


lietämättömyys, sen ilmenemismuoto, johdanto 


5.9 
aiheuttaa velvollisuudesta luopumisen, 18.7 
demonit sen hallinnassa, 16.24 
hallitsevuus, 14.10 
harha sen vallassa, 18.32-32, 18.35-15, 18.39 
intohimoisuus ja, 14.10 
Krsnaa koskeva tietämättömyys on, 4.9 
lahjoilusten antaminen sen vallassa, 16.1-3, 

1723 

laiskuus ja, 14.8, 14.13 
paastoaminen sen vallassa, 10.43 
päihtymys sen vallassa, 14.17 
päättäväisyys sen vallassa, 18-35-35 
sen aiheuttama ehdollistuminen, 14.5, 14.89 
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son hallitsema itsekuri, 17.23 

sen hallitsema kieltäymys. 18.7 

sen hallitsema mieli, 18.7 

sen hallitsema onni, 1839-29 

sen hallitsema moka, 17.10 

son hallitsema то, 14.23.22 

sen hallitsema uhri. 17.23 

son hallitsema uni, 6.16. 10.20, H8 

sen hallitsema usko, 17.24 

sen hallitsema vardsrantajako, 932 

sen hallitsema ymmärrys, 1802-32 

sen hallitsemat cnerpiat, johdanto s 24 

sen hallitsija. 1023 

sen vallassa toimiva tvöskentelijä, 18.28 

Siva ja. ZH 

*Uutumus sen vallassa. 3.37 

syntymä scurausta siitä, 14,15, 14.16. 
14.18-1} 

syöminen sen vallassa. 6.16, TAF 1210-10 

torminia sen vallassa. 14.16-16. 1825-25 

uncksimuncn ja, 18.35.35 

vaikutukset ja ilmentymät elävää olentoa 
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kolme osaa, 18.18 
kolme Wkijää, mouivoivat. 18.18 
рпа sen todellinen aikaansaaja, 
4.20 
Krsna tulce muistaa sen avulla. 18.65 
Krsna-tietomen, 12.2 
vastavaikutuksista vapaa. 18.12-14 
Krsna-lictoisuudessa, 414-413, 5.1-29 
buddli-joogaa, 10.10 
mennyt. ruumis sen mukaan, 13.21 
pravi, 18.30 
ruumiin hallitsemat. 13.21, 12.30-50 
ruumis, luonto ja, 14.5 
sen tulokset. 18.12 
sen tuloksista luopuminen, 18.2 
katso myös: kielläymys 
säännöstelty ja vailla kuntymystä tapahtuva, 
18.23 
tieto auktorisoiduista ja auktonsoimatto- 
mista, 18.30 
tietämättömyyden hallitsema. 18.25 
tihtelthvi тото е, 18.25 


koskien. b. 16, 14.5, 144-10, 14.13, toimimattomuudessa. 4.18 

14.16-18, 12.17-18, 18.28. 1839 tuloksellinen. katso: tuloksellinen toiminta 
vaikutus. 14.8, МЗ, 14.18-15 vastuu siitä. Herran, 18.14, 13.17 
verrataan 


hyyyxden ilmenemismuotoon, 14.8 
Wrohimoisuuteen, 14.8 

Riy sen vallassa. 13.7, 18-12-32 

katso myös tielämättömyys; luonnon eri 


vastuuion, 18.25 
viisi osatekijää 
lueteltu, 19.14, 18.16 
tietämättömyys niistä, 18.16 
viisi syytä. 5.8-9, 18.13-16 


ilmencmismuodotr ушга minätunne ja, 18.24 
Wkerien polttohaviaus. 2.3] Ylisselu sen lopullinen tekijä, 18.14-14 
todellinen näkeminen, määritelmä. 13.78-30 katso myös: tuloksellinen toiminta; karma; 
toimuntat-nat). toimiminen aineellinen elämä; henkinen elämä; 
aincullinen, karmaa, 83 


katso myös: karma 
antaumuksellinen palvelu ja byvä- ja 
huonocnterset, 10.3 
amaumouksellinen. karso: Korkeimman Her- 
ran antaumuksellinen pahelu 
bhakta niiden yläpuolella. S13 
edellyilää Ylsielun siunausta, 13.23 
harhan vallassa tapahtuva. kirjoitukset, sie- 
lun ja muut elävät oknnot huomiotta 
jältävä, 1825-25 
Herra sen päämäärä. 1728 
Herra sen päämäärä, 1728. 18.65 
Herran hyväksä tapahtuva. 17.23-25, 18.1. 
18.7-1) 
hurskas, sen merkitys, 11.48 
hyvyyden hallitsema, 18.23 
hyvyyden, intohimoisuuden ја tietämäitö- 
myyden hallitsema. 14.16-16. 16.1-3, 
172. 18.23-25 
im ohimoisuuden hallitsema. 18.24 
р toimimattomuus. 416-41 
kenttä. 13.17. 13.18, 13.19-20. 13.37, 
HJ 
sen tuntijat, karso; ehdollistunut sielu; 
Korkein Herra. Ylisieluna 


lyö; erityiset toiminnat 
toimintakentiä. 13.1-7 
ja kentän tuntija, 13.19.19. 13.27, МЗ 
tuntija, katso: sielu; Ylisiclu 
kafso myös: ruumis, aineellinen 
toistaminen 
kirjoituksissa, sem arvo, 2.25 
sen sopivuus, ]L19 
IOive(-ot) 
aineellinen, katso: toiveet, nineclliset 
bhakian, 5.7 
henkiset, aineellisiin verrattuna, 2.71, 3.25 
henkistä maailmaa koskeva, johdanto 5.22 
Krsna täyttää, 2.27, 5.15 
täyttyvät itsestään antaumuksellista palve- 
lua harjoittamalla. 1-35 
välttää syntiä, 3.36-37 
toive(-ct). aineellinen (-sct) 
määritelmä. 2.71 
ahneus, 16.13 
ahneus ja, 1.3739, 14.17, 16.21-22, 18.77 
aistityydytykseen kohdistuvat. 2.42-43, 
2.42-43 
katso myös: aistttyydytys 
antaumuksellinen palvelu ja, 7.20. 7.29 
bhaktat voittavat ne, 255-64, 2.68-71 
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demonien, karso: demoni, ominaisuutensa 
hallinta 
tarpeen, 5.23 
katso myös: kitmtymyksestä vapautu- 
minen; mielen sen kuri; 
kieltäymys, aistihallinta 

henkinen maailma heijastuu missä. 15.1 

Herran kadehtiminen ja, johdanto s.12. 727 

hienojakoista ehdollistumista, 5.15 

himo on, karso; himo 

intohimoisuuden laatu ja, 14.7, 14.12-12. 
18.24 

Krsnan palvonta niistä huolimatta, 4.11 

Krsna-tietoisuus ja, 3.37 

luomus läyttää пе, 9.8 

luonto mahdollistaa niiden tyllymisen, 
3.37 

mielen Kehitelmistä, 255-55 

muille planeetoille matkaamista koskevat. 
9.25 

miden hallitseminen, 13.21, 14.27, 15.20 

niiden kehitystasot, 2.62 

niiden puhdistuminen, muutoksen kautta, 
3.37 

katso myös: puhdistuminen 

Mistä luopuminen, katso: kiintymyksestä 
vapauluminen; kieltäymys 

puolijumalat ja. johdanto 5.19, 7.20-20, 
7.21-22, 7.24 

katso myös: puolijumalien palvonta 

rikkautta koskevat, 7.16-16 

rukous niiden täyltynuseksi, 9.24 

saavuttaa ykseys Jumalan kanssa, 2 39, 7.5, 
7.27, 9.12 

занпудзі ja, 16.1-) 

Scuraus, johdanto 5.18, 21, 2.67, 2.70, 3.6. 
33741, 3.43, 5.23. 7.27, 8.66. 9.10, 
13.21-22, 13.30, 15.5, 15.10, 15.20, 
16.1-3, 16.21-21 

siihen pohjautuvat itsckuriharjoitukset, 
17.56. 17.5-6 

syntymä ja ruumis niiden mukaan, 8.6-6. 
9.10, 13.21-22, 13.31 

taivaallisen onnen saamiseksi, 242-43, 
2.42-43 9.20 

tietämättömyyttä, 2.42-43 

vaikuttavat kaikkiin, 2.70, 3.8 

vain Herra voi täyttää ne, 721-22 

vapaus niistä, 2.70-70 

katso myös: kiintymyksestä vapautu- 
minen; kieltäymys; aistihallinta 
vapautuminen niihin kohdistuvasta kiinty- 
myksestä, katso: kiintymyksestä 
vapautuminen; kioltäymys 
verralaan 
henkiseen toiveeseen, 2.71, 3.25 
jokiin, 2.70-70, 18.51-53 

viha ја, 227 

vihollinen, 3,43 

katso myös: kiintymys; hinto; aistityydytys 


toiveista päässyt, 2.70-71 
määritelmä, 2.71 
katso myös: kiintymyksestä vapautuminen 
toivepuut, johdanto a.2, 8.21 
totuus, 16.1-3 
Absoluuttinen. katso: Absoluuttinen 
Totuus; Krsna; Korkein Herra 
ja kauppias. 18.47, 18.48 
ja ksatrivat, 18.47 
Krsna 
alkuperä. 10.4-5 
edustaa, 10.32-32 
määritelty, 10.4-5, 16.1-3 
puheessa, 17.15 
puhuminen, puheen itsekuria, 17.15 
puuttuminen, 16,7 
standardi, 13.9-12 
Yudhisthiran, 18.75 
Iranssendenssi. katso; Krsna-tietoisuus; vapau- 
tuminen 
transsendemaalinen licto. Katso: henkinen tieto 
transsendentalismi, katso; Korkeimman Her: 
ran antaumuksellinen palvelu; Jumalan 
oivaltaminen; persoonaltomuusfilosoila; 
Krsna-lietoisuus; ilseoivallus; jooga 
transsendentalisii(t) 
bhaktat 
ovat, 9.29 
parhaita, 18.1 
epäonnistunut 
kohtalonsa, 6.37-45 
syntymä, 6-41-43 
tulevaisuutensa, 6.38-45 
erilaiset, 18.66 
kolmea verrataan, johdanto s.23 
harvinossia, 10.3 
havaitsevat stelun ja Ylisielun, 13.28-33 
henkinen näkemyksensä, 15.10-11 
korkein, 18.66 
lankeaminen 
menettää onnen, 6 38 
verrataan hajaantuvaan pilveen, 6.38 
luokat, johdanto 9.4, 33-3, 12.1 
luonnonlaodut civät hallitse, 14.22-25 
mäyä houkultekse, 6.37 
menestyvät varmasti, 6.40-45 
ovat ollkijoitä, 1.1. 2 16 
ominaisuutensa, 16.1-3, 16.1-3. 18.51-54 
puhdas, ominaisuudet, 6.7.32 
seuransa, 17.4 
syntymä perheeseen, 6.42-43 
Lasapuolinen näkemyksensä, 12.3-4, 
14.22-25, 14.22.25 
tuntomerkit ja käytös, 14.22-25, 14.22-25 
uhri, hyväntekeväisyys ja itsekuri, 17.24 
vantimukset, 6.10-18 
vale-, 36-6, 15.11 
verrataan 
liekkiin tuulettomassa paikassa, 6.19 
materialisiiin, 6.38 
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pihven. 6.38 
valtamereen, 2.20-70 
кима joogaan. 644414 
уз ja heräämisen aika heille, 2.69-69 
katso mynis: bhakta: persocmattamuus- 
(losofi: puhdas Herran pahoja; te- 
(äjä; pyhimys; joogi 
ttanssi. katu: атышы 
Trà yuga. 4.1. 8.17 
mi-käla-jädna, Krana on, 226-26 
med, 020 
Trnikrama. 822 
аз! 2.01. 638 
kasvattaminen ja uhraaminen. 11.55 
praiddam. ейи. 92 
tuli 
edustaa Krsnaa. 10.23 
hehku ja valo Krsnalta. 1812-12 
maalmankaikkeudellisessa muodossa, 
11.19, 11.74, 11.28-29 
ruoansulatuksen, 79, 15.1414 
Sterihsointi ja, 224 
Uhri porheellisille, 6.11. #3, 16.13 
katso туй elementit 
tulaksellinen toiminta 
ajaa päättäväisyydeltään heikot harhateille. 
241-41 
banvanpuu-analopiassa, 152 
bhakta sen yläpuolella, 5.2-14 
bhakta välttää, 513-4 
intohimoisuudesta syntymä. 14.12-12 
joogan alkuvaiheet ja, 63 
kiintymys siihen, 3.26-27, 5.12. 7.15. 14.7, 
1837 
Krsna sen yläpuolella, 414-14 
Krsnaita kysytään siitä, 3.1] 
Krsna-lictoisuus ylittää, 2.41, 2.53, 3.19 
kärsimys seuraa, 7.15 
pualijumalien palvonta ја, 412-12 
ruumiin toimintaa. 8.3 
seuraamukset. 3.9, 4.14. 4.37, 92 
Vapaus siitä anteumuksieliista palvelua 
harjoittamalla. 2-38-39, 131. 4.37 
siitä luopuminen 3.4. 6.34. 183 
silova, 2.39, 2.47. 2.49. 3.9, 4.20. 52. 14.7, 
141 
tanaallsille planeetoille kohoamiseksi, 
2.42.43, 24243, 8.25 
азоти siihen kiintyneitä. 242-43, 
24213 1285-27 
tulokset 
bhaktat välinpitämättömiä näiden 
suhteen, 12.16-17 
Herrasta nippuvaisia, 4.11 
kiintymys niihin, 5.12, 6.40. 7.15. 18.34 
murhe ja. 1.70 
niähin kohdistuvasta kiintymyksestä 
vapautuminen, 9.28, 12.16-17 
niistä luopuminen. 2.39, 3.4, 443, 6.3-4, 
(8 3 


uhraaminen. 12.11 
vastuu niistä. 4.14 
tuomittu, 2.43-43, 2.4749, 2.51, 7.15 
uhri on, 433 
Vapautuminen siihen kohdistuvasta kiinty- 
myksestä, 2.1, 319-19. 4220-22. 5.12 
katso myös kiintymyksestä vapautu- 
minen 
Меда! suosittelevat, Z.42-43, 2.4243, 
145-46 
vetraltun3 
antaumukselliseen palveluun, 2.38-40, 
2.52-53, 3.218-29, 8.28-25 
Shyn, 3.1-1 
katso myös: karma; karma-kändä. aingel- 
linen elämä 
tulosten puolesta lyöskentelijät 
vertataan sikoihin. 7.15 
kaiso myös: materialisti; työskentelijä. sadra 
uloti, katso: vauraus 
tuntija toimintatekijänä. 18.18 
tuoksu, alkuperäinen, д9 
tuska, katso: kärsimys 
шу määritelmä, 10.45 
tuuli 
edustaa Kysnaa, 10.31 
Krana hallitsee. 9.6 
гудка 
määritelmä, 18.2 
katso myös: kieltävmys 
tyhjyysfilosolia. karsa: persoonattomuusfilosolia 
Lypervys, 1416, 14.17 
tyytyväisyys 
määritelmä, 104-5 
alkuperä Krsna on, 10.4-5 
mielen ilsckuria. 17.16-16 
puhtaissa bhaktoissa, 12.18-19, 12.18-19 
katso myös! kiintymyksestä vapautuminen 
lyö 
ammatillinen 
edut clämässä eivä! tule siitä, 16.16 
intohimon vallassa, 14.17 
ja Hare Krsnan laulaminen, 12.6-7 
ja Krsna-tietoisuus, 18.8 
Krsnan hyväksi, 18.89-11 
palvelu Herralle зеп myötä, 18.46-46 
antaumykseliinen palvelu puhdistaa, 5.11 
antaumuksellinen palvelu puhdistaa, 5.11 
antaumuksellisessa palvelussa, 326-26, 
4.19.25, 5.1 
katso myös: Korkeimman Herran antau- 
muksellinen palvelu 
epäpuhdas. intohimon laadussa. 18.27 
eri lajit, niiden uhrit, 4.32 
Herraa palvova. 18.46—16 
hurskas. 3.16 
hyvä- ja huonotnmeinen 
antaumuksellinea palvelu transsenden- 
taalista siihen nähden, 10.3 
kiintymättömyys, 18.10-11 
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hyviniekeväisyys-. katso: hyyäntekoväi- 
syystyö 
intohimon vallassa. 14.7, 18.27 
itsensä oivaltancille, 3.17-19 
ja luonnon ilmenemismuodot, 3.5-5, 4.13-13, 
14.7, 14.16-16, 18.22, 18.25-25 
оп joogan keino aloittelijalte, 6.3-3 
kieltäytyminen, 3.43 
ei ole soveliasta, 34-33 
vertataan antaumukselliseen palveluun. 
5.1413 
kimtymys siihen, intohimon laadussa, 18.22 
kiintymättömyyden vallassa tapahtuva, 
4.18-24 
Herra saavutetaan, 3.19 
kova, intohimoisuuden laadussa, 14.7. 
14.12-12 
Krsna 
ci sido Häntä, 9,9-9 
muistettava sen avulla, 18.64 
Krsna ohjaa, 3.9 
Krsnalle, 3.22-24, 11.55. 12.6-7 
Krsna suosittelee, 1.10 
tärkeys, 18.57-58 
katso myös: Korkeimman Herran antau- 
muksellinen palvelu 
Krsna-tietonuudussa, 4. 15-42, 6.1.20, 6,1-4, 
6.17 6.20-22, 9.27-28, 12.2 
vanditann, 4.15-16 
verrataan työstä luopumiseen, 6.1-1 
katso myös: Korkeimman lierran antau- 
muksellinen palvelu 
materialistinen Glosofia siitä, 3.16 
oikea ja väärä, 18.15-15 
oikullinen, 14.13 
oman luonnon mukaan 
Krsnan vuoksi, 18.46-49 
sitä luopumista ci rohkaista, 18.47-48 
ominaisuudet, bramiinien, ksatniyoiden, 
vaifyojen, ja siidrien, 18.42-44 
sannyäseille, 5.6 
sen hedelmät 
kiintymys niihin, S.1Z, 6.40, 7.15 
kimiymättömyys niihin, 3.30, 5.3, 6.40 
Krsna-tietaisuudessa, 3.25 
luovutetaan Herralle, 5.10-10 
niistä kieltäytyminen, bhaktojen, 5.12 
sen hienojakoinen muoto, 18.18 
sen kokonaistekijät, 18.18 
sen osatekijät, 18.18 
"чеп taide." 3,9 
sen taydellistymä, 3.19 
syntinen, 3.15 
katso myrs: syntinen toiminta 
siännöstelty. 6.17 
tiedossa tapahtuva, 5.1 
Krsnan, 4.14-15 
tietämilttömyyden laadussa, 18.22, 18.25-25 
toiminnan osatekijä, 18.18 
tuloksellinen. katso; tuloksellinen toiminta 


tulokset 
kieltäymys. katso: kicttäymys 
kiintymys, intohimon vallassa, 18.27 
kiintymiättömyys, 4.20-23, 5,12, 11.55, 
17.25, 18.7411 
Кгулап tähden, 3.26-26, 18.46 
vapaus siitä Krsna-tietoisuudella, 9283-28 
tuloksia havitteleva, 18.27 
täydellistymä scn myötä. 18.46 
uhri Krynalle, 9.27-28 
universaalinen. antaumuksellinen palvelu 
on, johdanto 5.31 
vaaditaan, 3.5-9 
vapaus sen vastavaikutuksista 
Krsna-tietoisuudc!la, 4.18-24 
katso myös: vapautuminen 
vastavaikutukset 
bhakta sen yläpuolella, 57-14 
Непа sen yläpuolelta, 4.14-14 
tiedon tuli polttaa, 4.19 
vapaus siitä, 4.14, 4, 18-24 
katso myös: karma 
vastuuntunnoton jo tuhoava, tietämättö- 
myyden landussa, 18.25-25 
Vcedat ohjaavat, 315-15 
velvollisuus, 3.419-20 
verrataan tulcen, 18.49-18 
virheellinen 
luopuminen siitä, ci rohkaista, 18.48-48 
verrataan savun peittämään tuleen, 
18.48-48 
Visnun tyytyväisyydeksi, 29-10 
yllyke, 18.18 
ураа ruumista, 3.8-5, 3.9 
katso myös: Korkeimman Herran antaa- 
muksellinen palvelu; tuloksellinen toi- 
minta: karma 


työntekijä(t) 


hyvyyden laadussa, 18.26 

mtohimon laadussa, 18.27 

tietämättämyyden laadussa, 18.28 

tuloksia havittelevat. karso: hedelmällisen 
työn tekiji 

katso myös: Sidra 


tähden 


Kysnan edustaja niiden joukossa, 10.21 
luontonsa, 10.21 

valonsa, niiden Ihde, 13.18 

katso myös: plancctta 


täydellinen(-set) olentat-not) 


Krynan edustaja heidän joukossaan, 10.26 

maailmankaikkeudellinen muoto ja, 11.22, 
1136 

katso myös: puhdas Herran palvoja 


1Nydellistymä 


antaumuksellista palvelua koskevan tiedon 
avulla, 15.20-20 

uskollisuudella Krsnan kohtaan ja аши hal- 
litsemalla, 4.39 
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Uccaiktravä, edustaa Krsnaa, 10.27.27 
udäno, 2.17 

Ugrasena, 2.4 

uhkapoluu. 1.11. 137.33 


edustaa Krsnaa, 10,36 


оргіі). 16.1.5 


akgni-h gra, 11.48. 16.1 
aineellinen, henkiseen verrattuna, 433, 4.42. 
12723. 18 
aineellisten sviden tähden, 182 
aistit hallitsemalla, 26-26 
antaa saleen, AHH 
antaumuksellinen palvelu 
on. 423 
sen viäpuotella, 9.16 
suo samat tulokset kuin itsekurin 
täyteiset uhruncnot. B.28-28 
asuaumuk sc!lisessa pahvelussa. 3.10, 313-13, 
9.26-27 
arvovaltaa vailla oleva, 17.13 
asvamedha-vajna. 15.71 
mvioliittosene monia ја. IRS 
bhaktojen, 3.15-14. 425-26, 429 
brahmacdrien harjoittama. 4.26-26 
сїгиттазун, 2.43 
demonit ја. 16.16. 1617 
dravrvamava-vajna, 4.28 
Drupadan. 13 
edellytykset. 1713 
edut 
annj on. 43] 
paluu jumaluuteen on, 4.30 
rikkaudet on. 4.30 
vapautuminen on. 4.30 
clotiman. 47229 
eläinten. 3.12, 4.7, 1025 
selitetään, 18.3 
Har krena -manran laulamisen, karso: 
Herran ylistys Krsna-tietoisuudessa 
hengitvsharjoituksilla, 4.27-27. 4.29 
henkinen, aineelliseen verrattuna. 4.33, 4.42, 
182 
henkisessä elämässä. 424-33 
henkisistä svistä. 182 
henkistää kaiken, 4.24-24 
Нета Шул siinä. 3.15 
Herra nauttii, 3.10-12 
Hema sen lopullinen паша, 3.14 
Herra voi iyväksää. 13,14 
Herralle. sen tarpeellisuus. 9.26-27 
Herran ahtarihahmolle. 9.26 
Herran toiveen mukaan. 39 3.11. 3.13, 
3.14. 9.26, 17.23 
byvanvointi sen kautta, 311-12 
Бухуубсо. intohimoisuuden ja tietämättö- 
myyden laadussa, 3.12. 17% 1211-13, 
1723 


Bhagavad-gita kuten se on 


myyden laadussa, TATI 
ilman kiintymystä, 17.11. 17.28 
intohimoisuuden vallassa, 12.12 


itsekuri on, 1428-28 
jaat 
kaksi, 4.25, 4.42 
neljä, 28-28 
jongan harjoittamisessa. 428-328 


foristoma, 9.16 
kohde, Herra оп. 12.26-27, 17.26-27 
Korkeimmalle Brahmanille, 428 
Krsna 
on, 9.16-16 
edustaja niiden joukossa, 10.25 
hallitseva periaate. 730 
Sen nauttija. 2 ба 9.24, 9.26-27 
sen valtias, 9.24 
Krsnalle 
Hänelle sovchant uhri, 11.55 
Hänen toiveensa mukaisesti. 9.26 
miden tähteet, prasädaa, 11.55 
tarpeellisuus. 9.26-17 
Krsnan palvelussa, 12.6-7 
Krsna-lietoisuus 
Ја. 4.24-24, 4. 25-26, 4.28. 4.29. 4.31, 4.33, 
4.42, 12.10 
sen kautta, 3.10 
sen yläpuolella. 428, 8.3 
voi seurata sittä, 3.11 
kuu saavutetaan sen avulla, 8.25 
lahjoitusten antaminen ja, 4.28-28 
mahd-vajna, 9.16 
materialistien, 4.25 
merkitys, 4.25 
nauttija 
Krsna on, 3.11 
Wisnu on, 3.9-12, 3.15 
nautija, Kysna on, 2.66, 9.24, 9.26-27 
nnhin liittyvä Veeda-kirjallisuus, 11.48 
mihin vaadittavat rikkauden, 16.1-3 
nykyiselle aikakaudelle, sankirtana on, 3.10, 
3.12-14 
Om tat sat ja, 1723-23 
omaisuuden. 4.25, 4.28-28. 4.42 
"om "Хатип kanssa, 17.24 
palaaminen Jumalan luo sen avulla, 3.10 
parcdgni-vidyd. 8.16 
paäca-mahä-vajila, 3.12 
Pändavien, 1.15 
paras, Hare Krsüa -manitron laulaminen on, 
10.25. 16.13 
perhecllisten, 426-26. 8.28. 16.13 
persoonattomuustilosofin, 4.25 
Pitrlokalle. 9.16 
puhdistaa kaikki. 18.56 
puhdistuminen sen avulla, 3.11. 3.12-13, 
3.14, 3.16, 4.30, 12.11 
puolijumalille, 3.11-12, 4.25 
Herra sen pääasiallinen nauttija, 3.11, 
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päämäärä, amtien hallinta, 4.30 
rakastavasti ja antaumuksellisesti, 9.26 
sartkirtana-yajrla, 3.10, 3.12-14 
sen Herra, 8.2 
adhivajäa, 8.4 
sen suoma hyödyt, 3.10-15 
зеп suoma onni, XI0-1Z, 4.31-31 
sen tähteet, bhakta hyväksyy. 9.26 
siihen uhratut ruoat, 3.13, 3,14, 9.26, 17.10 
näiden nauttimisen tarpeellisuus, 
9.26-27 
uhrausmenctelmä. 926 
siihen vaadittava tuli 
Krsna on, 9.16-16 
sitä luopuminen, 6.1-1 
viisi erilaista, 8.3 
siinä uhrattavat. 9.26-26 
sillä luopuminen, 18.3 
Herra сї hyväksy. 18.56 
sita koskeva tieto, 430-33 
sukupuolielämässä, 4.26 
sykli, 8.3 
syömisessä, 4.29-29 
taivaallisille planeetoille kohoamiseksi, R.16, 
17.12 
taivaallisten planecitojen saovuttamiseksi, 


tapomaya-yajra, 4.28 
tarkoitus, 17.25 
lranssendentaalista tictoa, 4.33-33 
tarpeellisuus, 410-15 
syntien seuraamusten välttämiseksi, 3.16 
tavulla "sat", 17.26-27 1726-27 
tavulla чог", 17.25 
tiedolla varustettuna, 4.33-33 
tiedon kehittäminen on. 415 
tieto sen kautta, 4.33 
tietämätiömyydessä, 17.13 
taimittaa elämän välttämättömyyde. 4.31 
työn tulosten 
hyvään tarkoitusperään, 12.11 
Krsna suosittelee, 12.11 
Krsna-tictoisuuteen, 12.10 
uhraukset 
Krsna on, %.16-16 
viisi erilaista, 8.3 
vailia uskoa, 17.28-29 
vain näytöksen vuoksi, 16.17 
valtiaansa, Krsna on, 9.24 
vapautuminen sen avulla, 3.10, 3.11, 4.32 
veediset, 2.43 
kaikki tarkoitettu ilahduttamaan Kor: 
keinta Herraa, 924 
Krsna niiden päämäärä, 526-26 
Krsna-tieloisuus ylittää, 2.52, 3.16. 3.17, 
3.19 
larkoilus, 2.46 
Veedoissa ohjataan. 3.14 
Veedoja tutkimalla, 4.28-28 
Veedojen suositukset siitä, 3.12 


velvollisuus ja, 3.14, 17.11 
viisi erilaista, 425-29, 4.30, 4.42. 83 
asteet. 4.32 
uskon mukaisesti, 4.33 
Visnun ilahduttamiseksi, 39-10 
vivadha-yajria, 18.5 
voi siinä, Кгупа on, 9,16 
ylempien planeettojen saavuttamiseksi, 
18.71 
yleväityminen sen avulla, 4.30 
katso myös: kieltäymys,; yajila 
uhrin tuoma sade, 314-14 
Uma, palvonta, 7.21 
uneksiminen, 6.16, 18.35-25 
uni, nukkuminen 
Arjuna sen voittaja, 1.24 
henkisessä elämässä, 6.16-16 
ja tietämättömyyden lantu, 1.24, 14.8, 
18.35-35, 18.39-39 
kiintymys sihen, 6.16 
lUietämältömyyttii. 18.35 
kiintymättömyys siihen, 6.17 
Krsna-lietoisuudessa, 6.17 
liiallinen, 6.16, 6.17 
onni joka koituu siitä, 18.39-39 
päättäväisyys siihen, 18.35-35 
sen siännöstely. 6.16-17 
sen voittaminen, 1.24 
siitä kieltäytyminen, 6.17 
unohtavaisuus, katso; harha; maja 
Upadefärmita, lainattu puhuttaessa ontaumuk- 
sellisesta pahtlusta, 6.24 
Upanisad, 4.8, 4.28, 7.3, 7.24, 11.48 
Citopanijad on, johdanto s3 
katso myös: Bhacavad-gita; Bhagavad- 
кид kuten se on 
henkistä elämää selitetty siinä, 2.45 
lainattu puhuttaessa 
Korkeimmasta Herrasta, 3.22 
Veedojen alkuperästä, 3.15 
ydin, johdanto 5.30 
ylittuminen, 2.52 
katso myös. erityiset Upanisadit 
urheus, Krsno on, 7.10 
Шапа, edustaa Kranae, 10.37-37 
usko 
määritelmä, 2.41, 4.39 
aineellinen, 17.3 
antaumukselliseen palveluun, sen tärkeys, 
9.3-3 
Bhagavad-guän välityksellä. 4.41 
Bhagavad-gttdssa, 4.40 
edistyminen, 17.2. 17.3 
henkiseen mestariin, 6.47, 11.54 
henkisiltä auktoriteeteilta kuulemiseen, 
13.26 
Herran ікир іп määrdyksiin, 3.31 
hyvyyden, intohimon ja tietämättömyyden 
hallitsema, yksityiskohdat, 121-4 
joogan harjoittamiseen, 6.24 
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Kysnaän Korkeimpana Hetrana, 18.68 

Kyan lupaukseen, johdanta s.24-25 

sondtana-dharmaan verrattuna, johdanto 
slt 

sen mukainen uhri. 4.33 

tieto sen mulla, 4.40 

tietämättömyyden hallitsema, ci itse asiassa 
todellista uska, 171) 

transsendentaalinen., 1217 

шото. Багы: uskonto 

väärkän атлап, 171 

katso ту: usko Herraan: uskonto 


usko Herraan, johdanto s.6-7. 24-25, 823. 17.17 


amaumuksellisen palvelun välityksellä, 730, 
KR 
Arjunan, johdanto s23, 2.6. 44 
khaktat luokueilaan sen pohjalta. 93 
bhakiojen, 4.4. 9.3. 9.12, 18.65 
bhaktojen seuran välityksellä. 93 
drdha-vrara, 130 
edeliviys, 239 
Hare Krea -mansaa laulamalla, 439 
henkinen opettaja ja, 11.54. 1728 
henkinen tieto sen avulla, 6.47 
ja Herran inkarnaatiot. 4,9 
kehitysprosessi, 9.3 
Krsna-tietoisuuden välityksellä, 4.41. 730 
kypsyy rakkaudeksi Jumalaan, 17.28 
luokitus kolmeen, 9.3 
merkitys. 93 
Pändavien, 119 
puhdas antaumuksellinen palvelu sen seu- 
rausta, 10.77 
puhtaiden thaktojen. 9.11 
puuttuminen. 9.3-3 
Bhagavad-gitän komrmentoijiin, 3,31. 
18.67 
bhaktoissa, 9.12 
demonien elämässä, 4.3. 4.4, 16.11-12, 
16.18 
tietämättömyyden kyllästämä usko sitä. 
17.13 
tulokset, 4.40, 1728-28 
päättäväinen, 730 
saavutetaan vähitellen, 730 
sarnydsin, 16.13 
kyllästämä antaumuksellinen palvelu, 
12.2 
sen kyllästämä Eñzzmvod-gttdn kuuntele- 
minen, 18.68. [8.71-7] 
tarve, 4.99-40, 10.14-14. 17.28-28 
Läydellistymä sen avulla, 4.9 
vapautuminen зеп avulla, 3.31 
ylevöitymunen sen välityksellä, 1323 


uskollisuus. edustaa Kruoan, 10.34-34 
uskonnolliset periaatteet. karso: uskonto. 


periaalteensa 


mkonto 


aineellinen, 2.26. 138-12 
henkiseen verrattuna. ТЫЦ 


Bhagavad-gitä kuten se on 


intohimoisuuden hallitsema. 18.34 
banyanpuu-analogiassa, 15.1 
Bhogavad-rita 

selittää sitä, 4.7 

sen huipentuma, 18.78 
hramiininen ominaisuus, 18.42 
demonicn, 16.4 
еті yupien, sitä koskevat erot kunkin 

aikana, 5.17 
henkinen, aineelliseen verrattuna. 1711 
Herra on auktoriteelli sen suhteen, 4,7 
hylätään Krsnan tähden, 18.66-65 
ikuinen, johdanto 5.16 

Күп sen ylläpitäjä, 11.18 
isä, L.l 
ja Nlosofia, molemmat tarpeen, 3.3 
kaikkien 

palvelu оп, johdanto 5.17 

katso myös: sanätana-dharma 
kirjat, 1032 
Krsna laskeutuu suojellakseen, 4.7-8 
Krsa sitä koskeva esimerkki, 3.22-24 
Krynalle antautuminen sen uloltumatto- 

missa, 18.66-66 
lahko, johdanto 5.16 
luonnonlaatujen mukaan, 17.4 
materialistiset opetukset siitä, 17.7 
moraalisäännökset, 3.16 
muuttuvainen, johdanto 5.17 
naisten suojelua, 1.40 
nykyisenä aikakautena, 7.15 
Par&isare Munin laatimat lakinsa, 
232 
periaatteet 

alkulähde, 4.16 

anteeksiantavaisuus on, 136 

eläinuhrien, 2 31 

Krsna ilmestyy vakiinnuttaakseen, 3.23, 

10.12-13 

ksatriyoille, 131, 2.M 

Manu-smrntissä, 7.15 

Paräfogra-smriissä, 2.32 

perhe-elämässä, 139-42 

puhdistumiseksi. 214 

riittmätön ilman Krsnaal, 2.8 

sen laiminlyöminen, 7.15 

sen mukainen hallitus, 2 32 

sen mukainen sukupuolielämä, 7.11 

sen mukainen surmaaminen, 2-19, 

2.21 

sen mukaiset velvollisuudet, 2.31 

suhteellinen tärkeys, 2 Н 

suositellaan, 2.18 

taisteleminen sen pohjalta, 2.31-33 

tarpeellisuus, 7.15 

lieto sen kautta. 2.14 

uhrit esi-lsille ovat, L41-41 

vanhemmat siitä vastuussa, 1.39 

vurnidsrama tukee, 1.39 

varndframasta alkavat, 4.7 
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velvollisuus seurata sitä, 1.37-38 
väkivalta ja, 2.21, 23133 
yleväitymiseksi, 2.14 
katso myös; silännöstelevät periaatteet; 
hyve 
päimääränsä, antaumuksellinen palvelu, 
9.2 
scn menetys perho-elimissä, 1.39.42 
sitä hallitsevat aikakaudet, 8.17 
sita koskevan tiedon eri tasot, 4.7 
tarkoitus, 7.15 
tielämällömyyden hallitsemat pitävät sitä 
uskonnottomuuicena ja päinvastoin, 
18.32.32 
täydellisty mä, henkinen tieto on, 
9,2-2 
vastaan uskormmottomuus, 18.32-32 
Veedat siinä auktoriteetti, 4.7 
verrataan (verrattuna) 
matematiikkaan, 4.7 
sandrana-dharmaan. johdanto 
5.16-18 
väiirö. 215, 161-3 
demonien, (6.10, 16.17 
ylliäisin periaate siinä, 4.7 
katso myös: Korkeimman ЇЇстгап antau- 
muksellinen palvelu; Krsna-lictoisuus; 
sandtana-dharma 
ината määritelty. 9.2 
Uttamaujä, 1.6 


v 


Wmibhärika-filosofit ja -klosofia, 2.26 
vaidarva-kivi, 4.5 
Макита). 15.6 
Herra, johdanto s.23 
kohoaminen sinne, johdanto 5.23 
katso myös: henkinen maailma 
vaimo, 1.36. 3.34, 721, 11.44, 16.7 
vairäeyo 
mäiärteity, 6.35 
katso myös: kieltäymys 
veisnava-aparädha. kaisa: koukkauksa! : 
waisnava-Rilosofia. katso: Korkeimman Herran 
antaumuksellinen palvelu; Krsna-lictoi- 
SUUS 
vaisnavat. katso; Korkeimman Herran palvoja 
vaifyaft) 
ammatillinen velvollisuus, 18.47 
tntohimon ja (eiämättömyyden vallassa, 
4.13, 9.32 
ja luonnon ilmenemismuodot, 7.13 
kelvollisia korkeimman päämäärän saavut- 
tamiseen, 9.32-32 
Kryon heidiin saavuteitavissaan, johdanto 
5.29 


puhtaus, 16.1-3 
lyönsä lantu, 18.44 
katso myös: vorndirama-dharman 
järjestelmä 
”vakaamielinen tictijä”, 2.56 
vakaumus, elämän tuntomerkki, 13.7 
vakaus määritelty. 13.8-12 
vakavuus, mielen itsekuria, 17.16-16 
valaistuminen, kossa. Korkeimman Herran 
antaumuksellinen palvelu, edut: Jumalan 
olvaltaminen; Krsna-tictoisuus; puhdistu- 
minen: itsensti oivaltaminen 
”Vallukoon rauha!”, 1L21 
valo(t) 
Herran niiden alkulähde. 13.18 
Krsnan edustaja писа joukossa, 10.21 
valtameri 
edustaa Krsnaa, 10.24 
sen kirnuaminen, 10.27-27 
Vimana, 8.22 
vänaprastiia. katso: vamäirama-dharman 
järjestelmä 
vardananm Krsna-lietoisuudessa. katso: 
rukoukset 
vanhemmat, katso: perhe-elämä, vanhemmat 
siinä 
vanhuus, 13.8-12 
vapaa tahto ja itsenäisyys, 3.37, 4.14, 5.15, 7.21, 
13.23. 15.7-8, 18.63-63, 18.78 
vapaus ahnaudesta, 16.13 
vapaus aineeliisesta maailmasta ja aineellisista 
toiveista, katso; kiintymyksestä vapau- 
tuminen; vapautuminen 
vapautettu(-tut) sielu(-t), 4.115-15, 18.78 
henkinen muotonsa, 
iiti yksilöitä, 2.12-12 
Krsnan seuralaiset ovat, 4.5 
nautintonsa, 5.22 
onnensa, 5.24 - 
ruurmillistumisesta huolimatta, 5.19-20 
luntomerkkinsä ja luonteenpiiricensä, 
5.16-28 
verrataan 
ehdollistuneeseen sieluun, 5.13-14, 
5.19 
kilpikonnaan, 2.58-58 
Korkeimpaan Sicluun, 5.19 
perhoseen, 8.8 
persoanattomuusfilosofien kohdalla, 
valtamereen yhtyvään jokeen, 
* 18.55 
valtamereen, 18. 51-53 
valtameren kalaan, 18.55 
vihrein lintuun vihreässä puussa, 
18.55 
ymmärtävät Kronan ja seuraavat Häntä, 
4.15-15 
katso myös: vapautuminen 
vapautuminen 
miltritelmä, johdanto s.11, 75 


aineelliset laihee! vesiltävät. 16.1-3 
aistit hallitsemalla, 4.30. 52128, 52728 
antaumuksellinen palvelu on, 2.72. 19, SIL 
SR 
antaumuksellinen palvelu sen jälkeen, 92, 
RSS 
amaumuksellista pahelua harjoittamalla. 
230 21-51. 277, 4.35, 441, 5.2, 
5.26-28. 7.14. 129-29 5.6. RS. 8.10, 
ЯЛА 837. 10.13. 1426-26, 151 
Krsna tarjoaa, 126-4, 126-7 
kuulemisen, 13.22 
Arjunalle, 2.6. 2.23 
banvanpuu-analogassa, 15.1 
bhakta toivovat. Z29-29 
bhaktoille, 224, 928-325, 18.12 
persoonaltomuustilosofien saavultamaan 
vapautukseen verrattuna, 49-9 
bhaktojen seuran ansiosta. 728 
brahma-bhüta -laso. 6.27. 9.2. 18.55 
trahmajvotiin. 4,9, 8.13. 824 
Brahman. 8.17 
Brahman, johdanto s24, 2.24, 8.11 
brokma-nirvänä, 2.72. 5.29 
buddhi-Joogaa trarjoittamalla, 10.10 
budhistinen näkerms siitä, 3.73 
edellytykset seo saavuttamiseksi, 2,6, 2.14, 
2.68, 524-79 
katso туй vapautuminen 
elämä tarkoitettu sitä varten. 3.7 
epäonnesta, 4.16 
Ganges-wden suoma, johdanto 5.30 
henkinen keho siinä. 15.7 
benkiseen maailmaan 
(laadullinen) yksyes Herran kanssa 
achy, 142-2 
henkisen Ucdon avulla. 13.35-35 
katso mrväs: vapautuminen, Herran 
asuinsnoille 
henkisen tiedon avulla, 2 М. 2.23. 2.50, 
4.14. 4.17. 436-39, 1348-12. 13.812. 
1324-24. 13.34. 142-7 
henkisiltä auktoriteeteilta kuulemalla, 13.26 
benkistä elämää harjoittamalla, 8.28 
Herra toivoo sitä meille, 13.23 
Herralle antautumalla, 2.50, 14-14, 9.11. 
124-7, 12.67. 13.18 
Herran asuinsipoille, johdanto s.20-25, 4.29, 
8.13. 8.19. 8.21, 8.28. 9.25, 92м, 
18.52-52 
antaumükselisea joogan avulla. 6.15-15 
antaumukseilista palvelua harjoitta- 
malla. 259. 2.8]-5], 723-23, 724, 
7.29. 6.8, 8.10. 8.13, 822-792. 
8.28-76. 9432-32, 519. 11.55-55, 
18.55-55 
ketvollisuus siiben, johdanto 5.2025 
Krsgan mustemalle, johdanto s72. 24 
prosessinsa. johdanto 1.22, 24 
pysyvä. johdanto «19. 22. 8.15-15 


Bhagavad-gitä kuten se on 


siihen kohdistuvasta kiintymyksestä 
vapautuminen, 8.15 
taattu bhaktoille, johdanto s.23, 9.28-28 
katso myös: Jumaluuteen palaaminen; 
vapautuminen henkiseen maail 
maan 
Herran luontoon, 14.2.2 
Herman muistamalla, 5.26 
himo, viha ja ahneus tuhoavat mahdolli- 
suudet sen saavuttamiseksi. 16.2] 
ihmisekimä mahdollistaa. 3.38 
nohimoisuudesta. 6.27 
itseoivallus ja, 5.19 
ja tieto menneisyydestä, nykyisyydestä ja 
tulevaisuudesta, 7.26 
joogaa harjoittamalla, 6.27-28, 8.14 
Kañulyam. 6.20-23 
kaksinaisuuksista, 53 
Kali-yuapan aikana vain pyhiä nimiä 
laulamalla, 6.12 
Karmasta, 3.31 
keino! sen saavutlamiseksi. katso; vapau- 
tumioen 
kieltäymystä harjoittamalla. 5.2-2 
kiintymyksestä vapautuminen ja, 2.15. 2.47, 
5.19-21, 5.24-29, 16.1-3 
korkein persoonattomuusfilosofille, 3.19 
Krsnan tuntemalla. 4.9-10, 4.14, 6.15, 74, 
7.7, 10.33 
Krsna-tictoisuuden avulla, 2.68, 2.72. 3.31, 
4.1515. 4.18-24, 4 29. 4.75. 5.2-2, 
5.1717, 6.15, 6.27. 6.31, 7.14. 8.8. 
8.19. 10.3-3, 13.24, 18.12, 18.58 
Kyma-Ueloisuus 
on, 2.72. 4.35. 5.3. 6.27 
sen yläpuolella, 6.30 
yksinään riittää sen saavuttamiseen, 
6.15. 9.28-28. 12.6-7, 12.6-7 18.46 
luonnonlaaduisia. 14.20-26 
mielen tehtävä siinä, 5.27-28, 5.27-28. 6.5-5 
nirväna, 2.72. 6.20-23 
nopea, antaumuksellisia palvelua harjoitta- 
malla, 5.26 
noudattamalla kirjoitusten määräyksiä, 
1623-24 
onni siinä. 5.24, 18.63 
paluu Herran palvelijaksi, 18.55 
paluu Jumaluuteen ja. $.24-26 
persoonaton, 6.15, 8.11, 8.13 
bhaktojen näkemys siitä, 18.54 
siihen kohdistuvasta kiintymyksestä 
vapauluminen, 11.55 
vaikeus, 4.9 
persoonattomuusfilosofeille, 2.24, 6.20-23, 
92.912 
bhaktojen saavuttamaan verrattuna, 
4.99 
prosessi, 8.11-13, 134-12. 13.35 
puhdas antaumuksellinen palvelu on, 18.54 
puhdas bhakta ja, 9.28 
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puhtaille bhaktoille, Кузда lupaus siitä, 
12.6-7, 12.67 
pyhiä nimiä ylistämältä, 6.12 
rumillistuneena, 9.1 
ruumiiseen perustuvasta elämänkäsi- 
tyksestä, ID12, 14.22-25 
ruumiista huolimatta, 5.24-25 
sädhakalle. 2.68 
saräpyn, &.& 
sen jälkeinen yksilöllisyys, 2.13. 2.23, 224, 
2.39, 5.16. 14,2, 15.7, 18.55 
seuraamuksista. 4,41 
sielun talevaisuus sen jälkeen, 2.23, 2.24 
siihen kohdistuva toive, 2.70, 129-29 
Siihen kohdistuvasta kiintymyksestä vapau- 
luminen, 2.70, 8.14, 8.15 
sitä koskeva tieto, 13.35-35 
soveliaalla hetkellä kuolemalla, 8-23-26 
suositellaan vaikeasta elämästä vapautu- 
miseksi, 15.10 
syntien seuraamuksista, 10.3-3 
tasot, 9.28 
lieto сі lakan, 3.33 
loiminta siinä, 5.24-28 
Wranssendentaalisten ominaisuuksien ovulla, 
16,5 | 
Wranssenduntaalisten toimintojen avulla, 
17.24 
упайга velvollisuus kiintymystä 
luntemaita, 2.47 
uhrin avulla, 3.10, 1.11. 4.30, 4.32 
uskollisesti palvelumalla, 3.31 
uskollisesti palvelemalla, 3.31 
vain henkisen opectajan tai Herran avulla, 
1,14 
vain Herran tai vapautetun sielun avulla, 
7.14 
varnäframa-dharman avulla, 142 
Veedojen ohjeiden avulla, 3.15 
verrataan 
persoonallisuusfilosofin kohdalla, valts- 
meren kalaan, 18.55 
persoonaltomuuslilosofia kohdalla, 
valtamereen sulautuvaan jokeen, 
18.55 
valtamerestä pelastumiseen, 12.7 
vihreän puuhun lentävään vihreään 
lintuun, 18.55 
vähittäinen puhdistuminen siihen, 16.22 
katso myös: Jumaluuteen palaaminen; 
itseoivallus; vapautettu sielu 
Магаһа, 4.13, 6.47, 18.65 
Varaa Purdna 
lainattu puhuttaessa 
bhaktasta kuoleman hetkellä, 12.6-7 
luomisesta, 10.8 
Näröynnasta puolijumalien alkuperänä, 
10.8 
puolijumalisia, 10.8 


mainittu puhuttaessa elävistä olennoista 
Herran osasina, 223 


varastaminen, 1.36 
varna-saikara (ei-toivottu väestö), 1.40-41, 


1.42, 3.24 


varnäirama-dharman järjestelmä, 9.32-33 


antaumuksellinen palvelu ylittää sen 
rituaalit, 8.20-28 
asema siinä. luonnonlaatujen mukaan, 
4.13-13 
bhoktot Iranssendentaalisia siihen nähden, 
4.13 
bramiinit henkisiä opettajia siinä, 16.13 
edut, 1.42 
et perustu syntymään, 16.1-3 
elämän päämäärä saavutetaan siind, 4.26 
hailitsijaluokka siinä. katso: ksatriya 
henkmen opettaja määrää 
kehityksen siinä, 8.28 
vwlvollisuudet siinä, 8.28 
henkinen opettaja transsendentaoalinen sen 
suhteen, 28 
ihmissivilisaatiossa välttämätön, 231 
ja luonnon ilmenemismuodot, 3.35. 7.13, 
9.32 
ja Manu-sniti, 7.15 
ja naiset, 1.40 
ja uudistusseremoniat, 7.15 
jaot, johdanto s.26, 4.26. 7.13 
kunkin ominaisuudet, 16.1-3 
luonnonlaatujen mukaan, 7.13, 9.32 
niiden alapuolella olevat ihmiset, 9.32 
niiden kesto, 16.1-3 
ominaisuuksien mukaan, 16.13 
tunnetaan luonnonlaatujen perusteella, 
18.41 
välinikainen ilmentymä, 7.13 
johtajat evät välitä, 1.42 
Krsna 
sen tuoja, 4.13-13 
tronssendentaalinen siihen nähden, 
413-14 
Krsna-tictoisuus 
herää siinä, 4.42 
oltava mukana työssä, johdanto s.26-29 
ylittäö sen, 3.35 
merkitys, 1.40, 1.42, 4.13, 4.26 
perhe-elämä siinä, 1.4043 
perinnän rooli siinä, 2.3 
puhdas Krsna-tictoisuus ylittää, 3.35 
puhdistuminen siinä, 1.40, 1.42, 16.22 
päämäärä, 2.48, 3.7, 3.9 
Krsna-tietoisuus, 18.66 
sannyds? henkinen opettaja sunt, 16.13 
sua-dharma, 2.31 
uskonto alkaa siltä, 4.7 
velvollisuudet siinä, johdanto 526. 2.31 
ei voida hylätä, 18.47-48 
kiintymättömyys ja Krsoa-tietoisuus 
niissä, 18.23 


Krsnan hvväksi. 18.47-48 
olisi bhumennuttava Kryna-tietoi- 
suudessa, 18.06 
viitetään puhtaalla Krsna-tietoisuudella, 
JAA 
velvollisuus luonnonlaatujen ja ruumiin 
mukaan, 21 
Улуп lahduttamiseksi. 9.24 
Ñansa туя: erityisnt dharmar ja айтатын 
Varuna, 3.13 
edustaa Krsnaa, 10.29 
vastuu, karso: wehallisuus 
Wavult) 
alkuperä. Herra оп. 105 
Krman edustaja heidän joukossaan, 10.23 
maailmankaikkeudellisessa muodossa. 11.6, 
1122 
Narävana alkuperänsä, 1018 
Väsudeva, 822 
Vasudeva, 124 
on Balsräma, 10.37 
edustaa Krsnaa, 10.37237 
ja krena. 9.11 
kaiken зуу, 119-19 
Kamsa vangi, 48 
Krsaa on, 1.15. 1.46 
Krna ja Balarama ovan, 10.37 
Krsna poikansa, 1.15. 23 
Krssan ilmestyi hänelle, 10.3, 11.53 
piamäärä, 12.34 
sukulaiset. 125 
katso myös: Krsna: Korkein Herra 
Vasudevo- Ша. 14.10 
kono myös puhdas hyvyys 
“ыі 
edustaa Кгепаз. 10.28 
maailmankaikkendellsessa muodossa. 1115 
Ved3nza. 18.13 
Veddnta-stätmä, 4.28. 10.32, 11.38 
ja Srimad-Bhdraiatam, 19.15 
kirjoittaja. 13.5. 1515, 15.16 
kommentaari siihen, johdanto s 2$ 
ушепађо-, єсггацупа perioonatiomuus- 
(losoficn 5.6 
Krma 


edustaa, ML32 
latja ja tuntija, 18.1 
laatija. 15.15, 15.16 
Sankaräcänva hyväksyy, 18.13 
sen ja Veeds-kirjallisuuden suhde, johdanto 
525 
Vyäsadeva sen laatija. 13.5, 15.15. 15.16 
katto myös: Veddnira-siirra. mainittu: 
Veddnto-sätro, lainattu 
Veddnta-säiry. lainattu puhuttaessa 
Absoluuttisessa Totuudesta. 9.21 
antaumuksellisesta palvelusta 
jätkuu vapautuksen jalkeen, 18.55 
tiedosta. 92 
valaistumisesta, 92 


Bhapavad-gitä kuten se on 


elävien olentojen onnen etsinnästä, 
Khdanto 5.18 
Herran puolueellisuudesta. 5.15 
Herran pualueettomuudesta, 4.14 
Herrasta 
alkuperä. 18.46 
päämäärä. 15.15 
ruoansulatuksen tuli, 15.14 
täynnä iloa, 13.5 
äänessä. ruumiissa. ilmassa ja valsassa, 


15.14 
kysymysten esittämisestä Korkeimmasta, 
337 


sielusta Ketäjänä ja tekijänä, 18.14 
vapautuksesta. 18.55 
ylimaallisesta onnesta. 6.20-23 
Veddnro-siiträ mainittu puhuttaessa 
kentästä ja kentän tuntijasta, 13.55 
Krsna mainitsee, 13.5 
Veeda-hymnejä verrataan banyanpuun lehtiin, 
15.1.1 
Veeda-kirjallisuus 
Bharovod-eitä 
on, 4.1 
riittävä, johdanto &.30 
on ydin. johdanto 5.30 
edistynyttä sivistystä varten, 10.32 
erät riitä Herran tuntemiseen, 724 
eri mielipiteet siitä, 183 
esimerkit, 10.32, 11.48 
henkistä tietoa niistä, 13.5-5 
ja uhrit. 11.48 
Krsna 
hyväksytään Herraksi, johdanto 5.3 
tunnetaan niiden kautta, 15.15 
Kpa mainitsee puhuessaan toimintaken- 
tästä, 13.5 
kuvailevat henkistä opettajaa. 2.7 
lausuminen ја opiskelu, 1715-15 
mietiskely, johdanto s.25 
opiskelu, vaikeaa nykyisin, 2.46 
puolijumalien palvonta siinä, 7.20, 7.2) 
katso myös: puolijumalien palvonta 
säännökset. karso: kirjoitukset, säännökset; 
Veeda-säännokset 
täydellistä. 4.1 
katso myös: Blagavad-gliä: Srtmad- 
Bhdgavoram: Vecdat: erityiset kir- 
joitukset 
Veeda-kirjoitukset. katso: Veeda-kirjailisuus 
Veeda-ohject. katso: Veeda-säännökse! 
Veeda-rituaalit 
Krm miden päämäärä, 3.26 
Krsna-tietoisuus niiden yläpuolella, 2.52, 
3.15. 3.19 
luottamuksellisin osa, 15.20-20 
puhdistuminen niiden avulla, 3.26 
tarkoitus, 2.36, 15.20-20 
vaikeita nykyisin, 2.46 
vasta-alkajille, 2.52 
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vasta-alkajille välttämätöntä, 2.52 

ylemmille planeetoille kohoamiseksi, 2.43 

ylitetään antaumuksellisella palveluila, 
2.52-53 


Veedas-sivilisaatio 


jako työn mukaan. katso: varnäframa- 
dharman järjestelmä 

kieltäymys siinä. katso. kieltäymys 

Rämacandran aikana, 1.36 

katso myös: arjalaiset; varidframa-dharnian 
järjestelmä 


Veeda-säännökset, 515-15 


bhaktan noudatettava, 2.58 

eläimien uhraamisesta, 4,7 

hyväntekeväisyydestä, 10.4-5 

kylpemisestä. 2.14 

puhdistuminen niiden avulla, 16.22 

rikkominen tietoisesti, 16.23 

seuraamisen Ушта отуу, 16.22. 
16.23-24, 17.54 

välltämätöntä, vähittäiseksi ylevöitymiseksi, 
16.23, 16.24-24 


Yeedal. 10.32 


alkuperä, 315-15, 4.7 
Herran hengitys, 3.15 
asironomia. katu: astronomia, veedinen 
auktoriteetit, johdanto 5.3, 4.1 
eläinten uhraaminen missä, 4.7 
elävät olennot tarvitsevat niiden tietoa, 
15,15 
henkinen opettaja 
läsnä, 16.1-3 
Oppimiseksi. 8.28 
Herran lakeja, 18.4 
historia, johdanto 5.25 
ilseoivallus nirden päämälrä, 246 
ja aistityydytys, 3.15 
karma-kändä -osa, 2.43, 245, 2.46 
ийги, 9.16 
kirjoultaja, johdanto 5.25. 2.46 
Krsna 
on, 9.17-17 
päimäärä, tarkoitus ja tuntija, 15.85+15 
tunnetaan niistä, 15.18-18 
ylistävät, 15.18-18 
Krsnan edustaja niiden joukossa, 10.22 
kukkaiskieli niissä, 242-43, 2.53-53 
kuuleminen, henkiseltä opettajalta, 16 1-3 
kuvaa uhrimenoja, 2.43, 3.12, 3.14, 4.30-32 
Krsna-tietoisuus niiden avulla, 3.16 
Krsna-tietoisuus tronssendentaalinen 
niihin nähden, 3.15 
katso myös: uhri 
lainattu puhuttaessa 
Cäturmäsynsta, 2.43 
Herrasta, 3,10 
Herrasta ja elävästä olennosta ruumiin 
tuntijana, 13.3 
Herrasta kaikkien syiden syytti, 4.14 
Jumalasta yhtenä, 4.12 


Korkeimmasta Herrasta, Hänen muo- 
doistaan, 4,9 
loppamisesta, 2.19 
uhrista ja puhdistumisesta, 3.11 
mainittu puhuttaessa 
Herran lukemattomista muodoista, 4.5 
sielusta, 2.25 
uhreista, 3.9 
mantrat, ош, 78-8 
neljä. nimetty, 3,15, 11.48 
oiden opiskelu, henkinen opeitaja ohjaa, 
8.28 
miistä saatu tieto, 2.25 
Herrasta, 15.15-15 
onnellisuudeksi, 4.31 
nimetty 
kolme, 9.17, 9.20 
neljä, 9.17 
viides, 2.45 
ohjaavat työtä, 3.15-[5 
ohjeet. katto: Vecda-siännökset 
ош tat sat niissä, 17.23-23 
opiskellaan ylemmille planeetoille 
kohoamiseksi, 9.20-21 
opiskelu, 16.1-3 
ontaumuksellinen palvelu antaa 
tuloksen, 8.28-28 
brahmacareille, 16.1-3 
ei auta näkemään Herran maailman- 
kaikkeudellista muotoa, 11.48 
ei riitä Krsnan ymmärtämiseen, 1153 
on uhri, 428-28 
osat, 2.45 
periaatteet, oikea uskonto. 4.7 
puolijumalien palvonta niissä, 3.14, 925 
päämäärät, 2.52. 3.10 
ontaumuksellinen palvelu, 16.24, 18.1 
henkinen maailma on, 15.1 
ilscoivallus, 2.46 
Krsna, 2.46, 3.26, 9.1717, 9.20, 15.1 
Rrsnan tunteminen, 17.28 
yksityiskohtaisesti, 15.15-15 
rituaalit 
Krsna on, 9.16-16 
Jabda-brahma, 6.44 
ylitetään laulamalla Hare Krsna, 6.44 
‚гни, 10.22, 10.35-35 
selittää uskonnon, 4,7 
suora vähittäinen palaaminen Jumaluuteen, 
3.15 
suosittelevat tuloksellista toimintaa, 242-43, 
2.42.43, 2145-16 
säännökset, itsekuria koskevat, 10.4-5 
tarkoitus, 2.46-16, 4.7, 15.15-15 
smrti selittää, 15.18 
lieto niistä, 8.11 
on sama kuin Krsnan tuoteminen, 11.54 
tutkijat, 9.20 
Upanigadit ovat osa, 2.45 
vapautus niitä seuraamallo, 3.15 


wrrsaasn 

lähteeseen, 246 

Sitin, 2.25 
viides. Mahdbhhäraia on. 2.35 
Ylittäminen. 2.S2 
yrumiriimimen, 15,1515 
katso myös pyhät kirjoitukset 


Veeda-ticta, jahdanta s 13-14. 3.45, 151 


alkuperänsä ja opmataskeijunsa. johdanto 
5.14 

antaumuksellinen pahelu sen yläpuolella. 
9.2 

Bhagavad-rha sen vdinsisältö, johdanto 1.14 

Krsa sen alkulähde, 10.8 

Krsna suo armossaan. 15.15 

Krsnan tunteminen on, 11.54 

kulminoituu antautumuksellisessa pahe- 
lussa. 15.19 

sen oppineet. 920 

Ridiää mielen, 17.16 

Vyxsadeva selitti, 10.37 


Veeda-uhrit. ¿ars ubri 
vecdinen kastijärjestelmä, katso: varidframa- 


dharman järjestelmä 


velvallisuus (ja sen täyttäminen), 231 


aineellinen ja henkinen, 3.35 

alempi. kiintymys siihen, 35.29-25 

ammatillinen. 18.4217 

antaumuksellinen palvelu ja. 1.41. 3.4, 6.23, 
6.47, 28-28, ЮЗ 

Arjunan, johdanto 415-27, 22. 2.7 2.2127, 
2-31-38, 147-218, 38 

arvovaltainen, 2.32 

bhaktar ja. 1.41. 6.23, 9.28 

brohmaorärin, 5.28 

bramiinin, 18.47-45 

ehdollistuneille sieluille tarpeen, 335-35 

ei estä Krenan mietiskelvä. johdanto 4.26-27 

esimerkii tarpeen siinä, 3.20-26 

esimerkkejä siitä, 89.29-25 

esimerkki sen hyväksymisestä. 3220-26 

hallituksen johtajien 3.1 

henkinen ja ninecilinen, 2.7, 2.31, 238. 335 

henkinen opettaja ja. 2.41, 335, 18.57 

benkiocn. sita ci pidä hylätä, 18.7. 18.3.9 

Натал, 322-24 

Herran iloksi, 39 

itse kehiteliy. 7.15 

isenä orvallaneen sielun. 317-18 

ja hyvyyden ilmenemismuoto, 18.9- №) 

Janaka Maharaja ja, 3.20-20 

johtajat laiminhyövät, 1.42 

kauppiaan, 18.47 

koime lajia, 2.47 

Krsoa valaisee, iseasi oivaltaneelle sielulle, 
3.17 

Купал esimerkki siitä, 3232-24 

Kroas hyväksi. 322-77 

Kyspa-tietoisuudessa, 3.30-31, 4.20. 5.29 


Bhagavad-gita kuten se on 


Krsna-tietoisuus 
on, 6.1 
sen rinnalta, &.7 
ylittää sen, 2.38. 2.41. 2.52, 317-18, 3.43 
Krsna-lietoisuuteen verrattuna, 2.40, 1.5, 
1.33 
ksatrivan, 2.14, 2.15, 2.27, 231-31, 3.22, 
18.47-33 
kunnioittaa muita, 9.11 
luonnonlaadut sanelevat, 2.47 
matenalislin ajatus siitä, 7.15 
määrätty, 135.25. 8.7. 17.26-27, 18.69 
ота. verrattuna toisen velvoilisuuksiin, 
1235.35 
oman luonnon mukainen, 2.35.35, 19.47-17 
Osittain täydellinen, 2.40 
palvoa Herraa, 17.11. 18.46 
puhdistumiseksi, 3.4 
pyhä kirjoitus auktoniteetti sen suhteen, 
16.6. 16.23-23 
päämääränsä, 3.7 
ruumiin ylläpito ja. 3.9 
saarnaamisen, 16.13 
sannvdsin, 16.1-3 
sen hylkääminen Krsnan uihden, 2.40, 3.33. 
А43 
sen hyväksyminen, 18.9-10 
sen laiminlyömimen, 247-47, 18.78 
Bhismadevan ja Dron!icaryan, 11.49 
kiellettyä. 18.7-8, 18.47-48 
Krsnan vuoksi, 2.38 
SCUraamus säitä, 2.33-33, 6.40, 6.47 
synti, 2.27 
seuraukset, mihin kohdistuvasta kiintymyk- 
sestä vapautuminen, 247-49 
siihen perustuva hyväntekeväisyys. 17.20 
siksi toimitettu uhrimeno, 17.11 
tarpeellisuus, 2.14, 38-9, 320-25, 3.33, 
135-35, 6.11, 19.47-53 
tehdä elämästä sellainen, että Kysnaa ei voi 
koskaan unohtaa, 9.27 
kranssendentaalinen, hyvyyden hallitsema, 
18.26 
uskonnolliset perraatteet määrittelevät, 2.3) 
vaikeuksista huolimatta. 2.14 
vailla kiintymystä. 330-30 
vailla kiintymystä tehdyn työn, 34.19-19 
vmiyyan. 18.47 
vapautettujen ja ehdollistuneiden sielujen, 
231 
vapautuminen siitä Herralle antautumalla, 
238 
varndsramassa, 2 31, 14.35-35, 8.28. 18.23, 
16.47-48, 18.66 
veedinen-. ja bhaklat, 9.28 
väkivalla voi olla, 231.33 
pajAa siitä syntyisin, 3.14 
ylevöityminen sen avulla, 231 
ylitetään Krsna-tictoisuuden avulla. 2.38. 
2.41, 2.52, 31718, 3.43 
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katso myös: dharma; ammatti; sandtana- 
dharma 
vertaukset, katso: analogiat 
vesi 
elementti. katso: elementit 
Krsna on, 11.39 
puhdas maku, edustaa Herraa, 7.8-8 
vesieliiimet, Krsnan edustaja niiden joukossa, 
10.29 
vesilähteet, Krsnan edustaja niiden joukossa, 
10.24 
vetäytyminen, karse: kielliymys: sannyäsä; 
vanaprastha 
мойи määritelly. johdanto s.5 
vibhu-Atma määritelly, 2.20 
vibhün määritelty, 10.19 
Vidyanidhi, oppilasketju s 32 
viha, 7.27 
vihollisen kukistajat, Krspan edustaja heidän 
joukossaan, 10.30 
viisas 
avioitunut, 11.44 
Katsa myös: perhe-elämit 
ja Caitanya, 16.1-3 
ja sannyasi, 16.13 
kelvollisia korkeimman päämäärän saavut- 
tamiseen, 9.32-32 
kiintymys. 2.60. 3.34, 14.7, 16.10 
Intohimoisuus leimaa, 14.7 
säinnöstelty. 334 
kiintymättömyys. karso: kiintymyksestä 
vapautuminen 
Krsnan edustaja heidän joukossaan, 
10.34-34 
rikkaudet, 10.34-34 
seurustelu, 16.1-3 
suojeleminen. 16.7 
uskollisuus, 1.40 
vapaus, 16.7 
verrataan lapsiin, 140, 16,7 
viisautensa. Krpan edustaja siinä, 10.38 
ч, 334 
älykkyys, 1.40 
katso myös: bhakta, ПСТ; erityiset 
visaiden nimet; naiset 
katso myös: perhe-cliimä 
viisaus 
bramiininen ominaisuus. 18.42 
edustaa Krsnaa, 10.38 
määritelty, 10.38 
vitvyltely, 18.28 
Vijiänä-maya, 135 
vikarma, 4.20 
määritelty, 3.15, 4.17 
Vikama, 1.8 
veljensä, 1.8 
villieläimet. Krsnan edustaja niiden joukossa. 
10.34 
Viräja, 1.4 
simpukkaan puhallettiin, 1.16-18 


virheiden etsiminen, 16.153, 16.1-3 


katso тубт: loukkaukset 


Visnu, Herra, 11.55, 15.7, 18.65 


aineellisen maailman sielu ja juuri, 5.4 
asuinsija. karso: henkinen maailma 
Garbhodakafäyt, 7.4, 9.8, 15.3-4 
ja Brahmä, 1137 
leposijansa, 11.15 
maailmankaikkeudellisessa muodossa, 
11.15 
itsevalaiseva, 2.16 
johtaa iuomista, 10.32, 11.54, 13.20 
jokaisen sydämessä, 6.3] 
joogan päämäärä, 5.4 
kantajansa, 6.24 
Garuda, 1030 
Krsna 
on, 4.23, 6.31-31, 10.20, 11.24 
edustaa, 10,21 
Ksirodakasäyt, 74, 9.8 
Mahd-, 7.4, 11.1, 13.20 
ja luominen, 9.8, 11.54 
туй valtias, 7.14 
mietiskely. 2.61 
muodot 
luomista varien, 7.4, 10.20, 10.32 
verrataan elävän olennon henkiseen 
kehoon, 15.7 
osa Krsnaa, 15.7 
persoonatiomuusfilosofien osoittama pal- 
vonta, 174 
prajä-pati, 3.10 
symbolit, 6.3] 
yhrin Herra, 8.2 
uhrin ylin nauttija, 3.9-12. 3.15 
varndsraman päämäärti, 39 
verrataan aurinkoon, 6.31 
Yajña, 3.9, 9.24 
Yajila-pairiasa, 3.15 
kotso myös: Korkein Herra 


Visu Puräna 


lainattu puhuttaessa 
henkisestä olemassaolosta, 2.16 
Herran energioista, johdanto 3.24 
Krynasta kaiken luojana, 11.40 
Krsnasta lehmien, bromiinien jne, 

hyväntoivojana, 14.16 

varndiramasta, 3.9 

mainittu puhuttaessa varndsrama- 

dhannassa, 2.48 


Visnum&rti, 15.7 
Visnu-rattva, 2.17 
Viiva-kofa sanakirja mainittu puhuttaessa 


mdäydsto, 4.6 


Vievämitra 


ja Menakä, 2.60 
ksarriya ja bramiini, 3.35 


Vifranätha CakravartI Thäkura, DSH 


[ninattu puhuttaessa henkisestä opettajasta, 
241 
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mainittu puhuttaessa Krsnasta Ylisieluna, 
9.11 
Vidva-niäpa. kana: Herran maailmankaikkeu- 
delinen muoto 
міста, 11.22 
Yrvasvän 


Bhagavad-gitä puhuttiin hänelle, 4.11. 44, 
45 


Herra muistan. 726 

häntä koskeva rukous. 4.1 

Krnan oppilas, 4.15 

хато: hänestä, 4.1 

Oppilasketjussa, johdanto 1.4, 4.15, 4.6. 
126 


palvonta, 7.20. 7.21 
planeellansa saavuttaminen, 7.23 
vaikutus, kuoleman jälkeiseen päämäärään, 
024 
voima 
voima 
demoarn ylpeitä siitä. 16.18 
edustaa Krynan. 10.36 
epäimäallinen, siellä missä Kryoa ja Arjuna 
ovat läsnä, 18.78 
kimtymättöanys siihen, 15.51-53 
ksamivan ominaisuus, 18.43 
зиз kobortavat ruos, 178 
voima, 16.13 
kyomivalia vaaditaan, 161-3 
voimakkaat ihmise! 
Куурап edustaja heidän joukossaan. 10.36 
kano туи: Крите: erityiset henkilöt 
nimeltä 
voiton tavoittelijat, Kysnan edustaja heidän 
joukossaan, 10.38 
voittajat, Krsnan edustaja heidän joukossaan, 
0.36 
voitto 
Кгӯпа edustaa, 10.36 
Кгудал ja Arjunan läsnlloto auttaa, 18.34. 
127 
Vykodana. Ehina, 1.15 
katso myös: Bhima 
Vrndävana, 61112. 8.21, 9.19 
asukkaat, johdanto 119.20 
Goloka. johdanto 3.19. 20, 23. 6.15, 8.28. 
9.11. 11.55, 15.6 
antaumuksellinen palvelu saavuttaa, 10.9 
kaksoiskappale maan päällä, 8.21 
kuvaillaan, johdanto 3.19, 8.21 
katso myös: Jumaluuteen palaaminen: 
henkinen maailma 
Krpa ei koskaan lähde sieltä, 10.37 
Кї. johdanto s.19-20 
Vrodävana, India, 8.21 
Vrsoin jälkeläiset, Kryan edustaja beidän 
joukossaan. 18.37.37 
vuodenajat 
Krpan edustaja niiden joukossa, 10.35-35 
paras niistä. 1935-35 


vuori(-e1) 
Krnan edustaja niiden joukossa, 10.23-23 
liikkuvat ja lukkumattomat, 10,25 
vydnä, 2.17 
Vyäsä Tiriha, 532 
Vyäsadeva, johdanto 5.6. 2.32, 7.24 
anto; Veedal ja Veeda-kirjallisuuden, 
johdanto 3.25 
auktoriteetti Krsnaa käsittelevissä asioissa, 
18.62 
edustaa Krsnaa, 10.37.37 
henkinen opettaja edustaa, 18.75 
Herralle antautunut, 7.15 
Herran inkarnaatio, 10.37, 15.15, 15.16. 
15.18. 18.77 
hänen armostaan Sanjaya kuuli Krsnan 
puheen, 18.75-75 
isänsä. 13.5 
ja Saajava. 1.1. 11.12, 18.75-75. 18.77 
näki maailmankaikkeudellisen muodon, 
18.77 
oppilasketjussa, s.34, 18.75 
paras muneista, 10.37 
selitti Veedat, 10.37, 15.13 
vanhemmat, 15.18 
Vedänta-siäron kirjoittaja. 13.5, 15.15, 15.16 
Veddnra-sütran laatija 15.16 
Vyäsa-pijä, 18.75 
yyaynsJydimik -3lykkyys, 2.41 
väkivallattomuus. 16.13 
Buddha ja, 4.7 
Kryna sen alkuperä, 10.45 
Krsna sen alkuperä, 10.4-5 
ksatrivar ja, 2.31, 2.32, 16.1-3 
ruumiin itsekuria. 17.14 
tarkoitus, 10.4-5, 13.8-12. 16.1-3 
verrattuna eläinten teurastamiseen, 
16.1-3 
Казо туйу: väkivalta 
väkivalta 
auklonsojtu ja auktorisoimaton, 
18.17 
demonien, kohdistuu itseen ja toisiin, 
16.18 
eläimiin kohdistuva 
kicilettyä. 2.19. 16.1-3 
katso myös eläinten teurastaminen 
Herran lupa siihen, 2.30 
itseen ja toisiin kohdistuva on demonisia, 
16.18 
itsekuri sen vuoksi, 17.19 
ja jälleensyntymä, 2.27 
Ја toiminta. tietämättömyyden laadussa, 
18.25 
joskus tarpeen, 2.21, 2 30, 3.20, 161-3, 
18.47, 18.48 
kielletty ja hyväksyttävä, 2.19. 2.21 
kyotriyat voivat käyttää, 16.1-3, 18.47, 
18.48 
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oikeutettu, verrataan leikkaukseen, 
2.21 

siclun ikuisuus ci kannusta, 2.30 

siihen perustuva työ, tietämittöntyydessä, 
18.25 

uskonnollinen, 2.31-33 

Veedat kieltävät, 2.19 

velvollisuus, 1231-33 

voima siihen, 7.11 

väistämätön, 2.27 

katso myöös eläinten teurastaminen: 
Kuruksetran taistelu; tappaminen; 
murha; väkivallaltomuus; sota 

värähtelyt, Krsnan edustaja niissä, 10.25 
мага minätunne, 6.5. 18.17 

määritelmä, johdanto s.11. 13.8-12 

aiheuttaja, 3.40 

aisaelimet ja, 7.4 

alkulaso, 13.7 

domonicn, 16.18 

elementti, 13.7 

kiinty mys (aineellinen) ja, 3.40 

määritelmät sen vallassa, johdanto s.21 

puuttuminen, 2.71, 5.11, 5.20. 12.13-14, 
118-12, 18.26, 18.51-53 

siihen perustuva poliittinen paastoaminen, 
17.56 

siihen perustuva! itsekuriharjoitukset, 
17.56 

(уб ilman sitä, 18.26 

työ sen vallassa, 18.24, 18.58 

verratiuna (todelliseen) minätunteeseen, 
13.8-12 

katso туйу: kuntymys; ruumiiseen 
perustuva elämänkäsitys; ruumis, 
hienojakoinen 


Y 


Yadava, Krsna on, 11.41-42, 11.41-42 
yaja 
dravyamayqa-, 4-28 
Krsna antanut, 3.10 
merkitsee Visnua, 3.9, 9.24 
parica-mahdä-yajila, 3.12 
sanklrtana-, 3.12 
tapomaya-, 4.28 
katso myös: uhri 
Yajña, Visau on, 9.24 
YajAa-pati. Krna on, ЗЛІ 
Yaja-purusa, Herra on, 3.14, 3.15 
Yäjäavalkyan lainaus bra/imacarynsta, 6.13-14 
Yojur-veda, 9.17-17, 13.5 
yaksa(t), 9.25, 1728 
ja maailmankaikkeudellinen muoto, 
11.22 


Krsnan edustaja heidän joukossaan. 
10.23-23 
yama, niyama, dsana, jnt., 2.59 
уара, 18.25 
Yamaräja 
edustaa Krsnaa, 10.29-29 
Krsna-tietoisuuden auktoriteetti, 4.16 
Yämunäcärya 
lainaus 
Hermia koskevasta tiedosta, 7.15, 7.24 
Кгұпап palvelemisen aikaansaamasta 
kiimymättömyydestä, 2.60 
sukupuolinautinnoista irrottautumisesta, 
5.21 
maitu puhuttaessa aineellisista 
naulinnoista irrottautumisesta, 2.62 
Ynmuna-jokt, 6.11-12 
yasat määritelty, 10.4-5 
Yatodn, 6.47 
Kysna on hänen poikansa, 1.15 
Yafod3-nandana, Krsna on, 1.15 
ydinaseet, 16.9 
yhdyssana, edustaa Kysnöäa, 10.33-33 
yhdyssanat, Krsnan edustaja niiden joukossa, 
10.33-33 
yhteiskunta 
eri ryhmät siinä. karso: earndframa- 
dharman järjestelmä 
hallinto siinä. kago: hallinto, hallitus 
ihmis- katso: ihmisolennot; ihmiselämä 
länsimainen. katso: länsimaat 
naiset siinä. karsa: perhe-eliimä; naiset 
perhe siinä. katso; perhe-elämä 
tänään. katso: Kali-yuga 
veedincn, katso: varnäsrania-dharman 
järjestelmä 
yhteiskuntaetämä, 13.9-12 
yhteisö 
Krgnan palvojien. karso: ISKCON; Krya- 
lictoisuus -liike 
Krsna-tietoisuus. katso: ISKCON; Kryga- 
tietoisuus -liike 
ykseys, Caitanyan filosofia siitä, 18.78 
yksilöllisyys, 2.12-12, 2.23-24, 4.11. 4.35, 53, 
7.24, 1223 
yksinkertaisuus, 13.8.12. 16.1-3, 16.13 
on mielen itsekuria, 1216-16 
määritelty, 13.8-12 
on ruumiin itsekuria, 17.14-14 
ylimaallinen ylistys. Krsna on, 9.16 
Ylisiele, 2.20. 2.39, 4.11, 7.4, 9.11, 9.13, 18.78 
adhiyajia, 8.4 
aineen pimeyden ulottumattomissa, 13.18 
alkulähde 
kaiken valon, 13.18 
kaikkien aistien, 11.15-15 
anlaa puolijumalien osoittamat siunaukset, 
722-22 
antautuminen Hänelle, 18.62, 18.63 
armonsa, 13.21, 13.25 
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astuu kaikkeen, 9.8 


auktonsaimaton ankara itsekuri hiratsce, 


17.56, 175-0 
auttaa elävän olentoa. johdanto 5.10 
auttaa palaamaan Jumaluuteea, 12.18 
avustaa sielun siittymisessä uuteen 
ruumiiseen, 2.22 
bhaktat 
saavat ohjausta, 18.58 
лауа! ohjausta ja valaistusta, 10.10-11 
Brahmanin ja Bhagavänin kanssa, 2,2 
demonit kadehtivat, 16.18 
ci havaita aincellisin aistein, 13.16-16 
ei pakota syntisiin lekoihin, 336 
elävät olennot 
hallitsee heitä, 18.61-62 
seuraa henä, 15.21, 13.23-23, 13.28 
tukee heitä, 10.42-42 
tuntee heidat, 7.26 
verrataan Häneen, 2.13 
ylläpitää heitä, 2.12. 6.29. 10.42, 
А1515, 13.17-17. 15.17.17 
havaitseminen, kolme keinoa, 13.25-25 
Ikuinen, 1328 
1з luomus, 76 
ja puohjumalat, 7.21 
Ја sielu. katso: sielu, ja Ylisielu 
jakautumaton, 1317-17 
jokaisen elävan olennon, 13.28-29 
Jokaisen sisimmässä, 13.29-29, 18.46 
jokaisen sydiimessä, 2.20, 5.18, 10.20-20, 
12.18-15, 15.15-15, 18.6] 
Joogamietiskely. Hangen kohdistuva, 8.12 
jooogan päämäärä, 6.13-14, 6.13-14 
kaiken kontrolloija. 8.9 
kaiken lapitunkeva, 13.14 
kaiken ylläpitäjä, 2 12, 13.15-15, 1117-17, 
15.13-13. 15.17-17 
kaikessa ja jokaisessa. 15.13 
kaikkien valtias ja turva, 13.18 
kehittää kaikkia, 13.17-17 
koko, 8.9 
Krna 
оп. 7.21-22. 3.4. 9.11, 10.20-20. 10.42. 
13.3, 14.27, 15.15-15, 18.61 
alkulähde, 2.20 
оп yksi Hänen kanssaan, 6.31-31 
Ylempi, 215 
on Ksirodakafäsi Visnu. 74 
kuuliaisuus Hänelle, 6.6 
lisää uskoa puolijumaliin, 7.21-22 
luonnonlaatujen valtias, 13.15-15 
luvan antaja. 13.23 
läpitunkec kaiken ja jokaisen, 10.42, 15.13 
läpitunkee luomuksen, 10.20 
mietiskelemimen. 6.13-14, 6.31-31 
muisti, teito ja unohdus Häneltä, 15.15-15, 
18 13 
muistuttaa menneistä toiveista, [8.6] 
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nähdiin jokaisen sydämessä. 6.29-30 
oivallus. johdanto 5. 13. 10.15 
osittaista Krsna-lictoisuutta, 6.10 
aivaltaminen, 6.29-30, 6.31-31, 18.78 
kieltäymyksellä, 12 3-4 
vaatimukset, 12.34 
ominaisuudet, 5.18 
paikallistunut vaikka kaikkialla vallitseva, 
15 15 
palvojansa, johdanto 5.23 
palvova palvelu НапеНе, 6.31-31 
Paramätmä, 13.25 
ruumis 
ohjaa sitä, 18.61 
temppelinsä, 9.11 
saavultaminen, 6.7 
sannyäsi vakuuttunut Hänen olemassao- 
lostaan. 16.1-3 
sielu ja ruumis, suhteensa, 13.4-7 
sädeloltonsa, 13 14. 13.16, 15.18 
tarkkailija ja hyväksyjä, 13.23 
саха, 13.23.23 
ttedon kohde, 13.18 
tiedon päämäärä, 13.18 
on licio, 13.18 
ticto Hänestä, tärkeys, 13.28-29 
tietää kaiken, 7.26 
on todistaja, 2.22, 8,4, 13.23. 16.11-12, 18.61 
toiminnan osatekijä, 18.14-14, 19.16 
toiminnan syy, 18.14-14, 18.16 
(ranssendentaalinen 
luonnon ilmenemismuotoihin, 13.15-15 
sihen ruumiiseen jossa vallitsee, 6.29 
luntija 
elävien olentojen, 726 
ruumiin, 13.3-3. 13.13 
läyttää toiveet, 2.22 
ulkopuolella ja sisäpuolella, lähellä ja 
kaukana. 13.16-16 
vailla aisteja (ameellisia), 13.15-15 
Vecdat selittävät, 15.18 
verrataan 
aurinkoon, 13.17, 13.18 
puussa olevaan linluun 222 
sieluun, 2.13. 2 20. 5 18, 6.29 13.5. 
13.13-15, 13.18, 13.20, 13.23, 13.28, 
13.34. 15.13 
todistavaan hinluun, 16.11-12 
tuleen, 2.61 
ystävään, 2.22 
vihiä, 2.20 
Visnu on, 6.31 
Visnu-muotlo joka on, 9.8 
väliaikainen ilmentymä, 7.4 
yhtälöillä jokaisen sydämessä, 5.18 
yksi moneksi jakautuneena, 6.31 
yksityiskohtaisesta, 13.13-18 
ylimaallinen nautuja, 13.23 
ylin kontroalloija. 13.18 
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ymmärsi Arjunan ajatukset, 1.25 | JA A ` ° ' š 
ystävä, 13.23, 13.34, 18.14, 18.16 i š ; ү” % . , 
ylpeydettömyys, 13.8-12 N 
ylpeys. 18.35 т-а) 
demonien, 16.4, 16.10-10, 16.13-15, 16.16, muila naisia paitsi omaa vaimoa pidetään, a 
16.17-18 at: - 3.34 
estää antautumisen, 15.5-5 katso myös: erityiset Aidit 
sen lähden toimitetut uhrit, 17.12 . älykkyys, 10.4-5 
siihen kohdistuvasta kiintymyksestä vapau- aineellinen, henkiseen verrattuna, 2.69 
luminen, 18.51-53 alkuperänsä, 10.4-5 
siitä seuraavat ilsekuriharjoitukset, 17.56, demonit sitä vailla, 6.9-9 
17.5-6 edustaa Kysnaa, 10.34-34 i 
ymmärrys henkinen, 2.69, 3.42, 3.43-43 
hyvyyden, intohimon ja tielämättömyyden henkisestä sielusta seuraava, 3.40 
laadussa, 18.29-32 * — hienojakoinen elementti, 7.4 
hyvyyden laadussa, 18.30 himo ja, 3.40 
intohimon laadussa, 18.31 hyvyyden hallitsema, 18.30 
lietämättömyyden laadussa, 1832-32 intohimoisuuden hallinnassa, 18.31 
Katso myös: tieto Krsna 
Yoga-mäyä on, 7.10 
ja Arjuna, johdanto8 edustaa sitä, 10.34-34 
peittää Krsnan, 7.25, 10.17, 11.52 - sen alkuperä, 10.4-5 : 
peittää ticdon Herrasta, 10.17 Krsnan palvonta sen välityksellä, 18.70 
Yoga-siitrot Krsna-tietoisuuden välityksellä, 2.65, 2.68 
[пани puhuttaessa Krsna-lietoisuudessa, 3.43-43, 8,7 
oikeasta mictiskelystä. 2.61 luonnon laatujen vallassa, 13.6-7, 18.29-32 
sielusta ja aistinautinnosta, 4.27 materialisteilta puuttuu, 16.9-9 
lainaus itseoivalluksesta, 6.20-23 merkityksensä, 10.4-5, 10.34 
Yogesvara, Krsna as, 11.4 mielen ohjaamiseksi, 6.34 5 
ystiivyys mielen yläpuolella, 3.42—42 ! 
Krsna ja Arjunan, katso: Arjuna, Krsna monihaarainen, 2.41-41 
transsendentaalinen, aineelliseen i pois johdettu, 267 
verrattuna, johdanto s5 puhdistuminen sen avulla, 18.53 
ystävällisyys päättämättömän, 241-41 
Arjunan, 1.46 . sen menettäminen, edistys johtaa siihen, ` 
puhtaiden bhaktojen, 12.13-15 2.62-63 
Yudhämanyu, 1.6 siclu sen yläpuolella. 342-42 
Yudhisthira Maharaja, 1.1 tietämäitömyyden hallitsema, 13.6-7, 
Arjuna avusti, 1.15 18.32-32 
Krsna ja Arjuna tukivat, 18.78 vakaa, 2.68 
oikeudenmukainen kuningas, 10.27 vapaa harhasta, 2.52 
ominaisuudet, 18.78 5 verrataan 
Kiäkkeeseen, 6.34 


puhalsi simpukkaa, 1.16-18 
vs. Duryodhana, 18.78 tulokselliseen toimintaan, 3.1-1 


yupa(t) veneescen, 2.67 
Dväpara-, 4.1 т voimistaa mieltä, 3.42 
Kali-, 4.1 i katso myös: ruumis, aineellinen, hienoja- 
katso myös: Kali-yuga koinen; tieto; ymmärrys 
kesto, 4.1, 8.17-17 - ; 
kunkin luonne, 8.17-17 | Р 
nykyinen, 4.1 r. 


sykii, 8.17 =. св š WE 
Trctà-, 41 Ä ' , | 
Yukta-vairäeya, 9.28 ti 
Yuyudhäna, 1.4 ; 
* А * t ? J vt t + 


SRIMAD-BHÄGAVATAM 
Ihmiskunnan historian merkittävin tietäjien kokoontuminen 
on kirjattu näihin kymmeneen lauluun. Naimisäranyassa 
käydyt keskustelut syventävät Bhagavad-gitän aiheita. Siinä 
tuodaan esille myös veedisen filosofian, kulttuurin ja 
historian ydinsisältö. Autenttiset keskustelut ja tarinat 
tarjoavat vedänta-filosofian ratkaisut ja A. €. Bhaktivedanta 
Swami Prabhupädan selitykset alkuperäisessä muodossaan. 
10 osaa | 








SRI CAITANYA-CARITAMRTA 

Krsnadäsa Kaviräja Gosvämin mestariteos kertoo 
Intian suurimman pyhimyksen ja Herran 
inkamaation Caitanya Mahäprabhun 
ainutlaatuisen elämäkerran. Tämä 
kahdeksanosainen runollinen eepos vie lukijansa 
Intian pyhimpiin paikkoihin, joissa Caitanya 
Mahäprabhu jakoi Jumalan rakastamisen hedelmiä 
avokätisesti kaikille, uskontoon, rotuun tai 
sukupuoleen katsomatta. 

8 osaa 


AJATON VIISAUS 
А.С. Bhaktivedanta Swami puhuu suoraan ja voimakkaasti 
ajattomasta tieteestä, josta suuret oppineet ovat puhuneet 
kautta aikojen. Mietiskely, ylitietoisuuden saavuttaminen, 
karma tai joogan harjoittaminen nykyaikana ovat muutamia 
niistä aiheista, joita käsitellään tähän kirjaan kootuissa 
haastatteluissa, luennoissa ja esseissä. 





Sunnuntaijuhla, klo 16.00 
Temppelimusiikkia, luento 
Bhagavad-gitästa ja juhla-ateria. 
Vapaa pääsy. 


Temppeliseremoniat päivittäin: 
Aamuohjelma, klo 7.15 
Temppelimusiikkia ja luento 
Srimad-Bhägavatamista. 





Iltaohjelma, klo 18.00 


Krishna-liike ISKCON Suomessa, Ruoholahdenkatu 24 D, 00180 Helsinki 
puh. (09) 694 9879, fax. (09) 694 9837, www.harekrishna.fi 
email: harekrishna&harekrishna.fi 
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